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אוצר השרשם 


כולל 


שרשי הלשון העברית 


A -2 


פתרון הוראותיהם השונים בשמות בפעלים וגם במלות 
והעתקתם מלשון אל לשון 


מאשכנזית לעברית ומעברית לאשכנז'ית 
אצרו 


החכם המדקדק do bon‏ כהו"ר 


יהודה ליב ב] ואב ז'ל, 


+% 


ונלוו , בפעם הרביעית גם השרשים בלשון ארמית ושמות האנשים והמקומות 
הנמצאים בכתבי קדש 


גם נוספוה, ותיקונים רבים על דרך גדולי מחקרי הלשון 


מאת החכס הכולל המליץ הטפואר מו"ה 


= מאיר חלוי לעטערים. 


חלק שלישי: אשכנזית ועברית. 
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Herrn 


B 6 N 


in Paris 


dem hochverehrken Humaniſten, dem berühmken gelehrten und ſörderer der 
. 


orienkaliſchen Citerakur und Wiſſenſchaft des Judenthums 


צרקה וְחִבְמָה תֶרנָה בִּמְרוּם . 
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in dankbarer Verehrung gewidmet von 
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Zur Beachtung. 


Da dieſer 3. Theil hauptſächlich טה]‎ die Beſitzer der 2 hebräiſch-deutſchen Theile, w 
überhaupt für die iſraelitiſchen Leſer beſtimmt iſt, ſo haben wir 
1.) die Ordnung des ,א"ר‎ nicht des A B C beibehalten; 
2.) alle Wörter, die in hebräiſcher Schrift unter einem Buchſtaben kommen, auch im 
Deutſchen in derſelben Ordnung folgen laſſen, z. B.: ₪, ü, 1, o, u, au, ü wie 
אוי, אי‎ N, S N. N, &, in eine Reihenfolge gebracht. Dieſe Regel iſt durchgehends 


bei allen Buchſtaben des Alphabets beobachtet worden. 


AKN 


Aburtheilen, Einen, מְשָפַט איש‎ 7 / 

Abirren, vom rechten Wege, הַנְכונָה‎ Nn .תעה‎ 

Abbaden, ein Kind, oed אֶת‎ den . 

Abbalgen, einen Haſen, Paz העור מַעַל‎ d DD. 

Abbacken, Dido .בלה‎ 

Abborgen, gewöhnlich von Geld, Er hat mir mein 
Geld abgeborgt, הור‎ pn De מנִי‎ her 

Abbiegen, einen Zweig, הטה הָענף מן‎ . 

Abbitte, die, Einem Abbitte thun, פָּנִי איש‎ 2 
n 5 

Abbitten, ich verging mich gegen dich, und will es dir 
nun abbitten, Pp qe NY! קֶטָאתִי לך‎ . 

Abbildung, die, My .דמוּת, מַּבְנִית, צָלֶם תִּבָנִית,‎ 
Abbildungen, dp. 

Abbilden, etwas, Nx; g ,עשה דְמוּת: תִּבְנִית‎ 

Abbinden, etwas, את‎ de התר:‎ . 

Abbüßen, eine Sünde, נְשא עון‎ . Er ſoll ſeine 
Sünden abbüßen, vy Nr. Er muß ſein 
Verbrechen im Kerker abbüßen, dd NN. 
לְכַפְרָהּ בָּבִית הפהר‎ . 

Abbeißen, ein Stückchen Fleiſch, קטן מן‎ z 8 
dia הַבְּשָר‎ , Der Hund hat ihm einen Finger 
abgebiſſen, y aug i והסיר‎ dp 2220 
סְאֶצְבְּעותָיו‎ . 

Abblaſen, den Staub, p N jd DN Do. 
Er bläſt ab den Staub vom Tiſche, הָאָבָק‎ 27 
e 5 ויגערהוּ‎ ſ. Wegblaſen. 

Abblühen, לְהֶנץ‎ To כּלָה‎ . 

Abbeſtellen, Geſtern beſtellte er bei mir ein Kleid, 
und heute hat er es abbeſtellt, H פקד‎ din 
לעשות לו אֶת הַבְנָד וְהִים שָב מַדבְריו‎ . 

Abbruch, der, Abzug am Gelde, yggr. 

1 


N. Das Ain der jüdiſch-deutſchen Schrift, wenn 
nämlich kein Vokalzeichen darunter ſteht, und 
auch kein Vokalbuchſtabe darauf folgt, z. B. N 
פאנב‎ , Am Ende eines urſprünglich deutſchen Wor⸗ 
tes wird das & nicht ausgeſprochen: ודוא, זיא‎ 
פרויא, דרייא‎ , Stumm iſt es auch in der Mitte 
eines Wortes zwiſchen y -- „- „„ - 
3. B. .וואונדער, דיאיעניגע, נייאיאדר. בייאוואָרט‎ 

Aas, das, פּנָר‎ DDD 27 mit dem Subſtantiv, 
3. B. dd Ded Db; das Aas des Löwen, 
wie zertretenes Aas daD DD. 

Aasgeier, der, 09% D. 

Aasgrube. die, ſ. Schindgrube. 

Aar, der, eine alte, jetzt nur in Gedichten vorkom— 
mende Benennung eines jeden großen Raubvogels, 
beſonders des Adlers W 7 עיטי‎ 

Ab, eine Partikel, jetzt nur in Zuſammenſetzungen 
üblich, beſonders mit Zeitwörtern, wo ſie meiſtens 
eine Trennung, Abſonderung, Entfernung und 
Vollendung bezeichnet, ſ. die folgenden Zuſammen— 


* 


ſetzungen. 


Abarbeiten, 1) eine Schuld .שלם חובו בְּעַבוּדְתו‎ 


2) ſich abarbeiten, yz כחו‎ 1 


Abart, die, Spielart, 389 .הַשוּנָה‎ Unter den 


Blumen dieſes Gartens finden ſich verſchiedene 
Abarten, השונים‎ dd ad יש פִּרְחִים בְּפַדְחִי‎ 
db. 

Abarten, ſ. Ausarten, Entarten. 

Abordnen, Einen an Jemanden, צוּה איש על:‎ 
שלח איש אֶל‎ . Mein Herr hat mich an dich 
abgeordnet, um zu erfahren, וני עלְיף‎ NN 
712. 

O. H. Tom. III. 


Abdanken 


Abgeordneter, ein, vod „Abgeordnete, מִשָלְחים‎ . 

Abgeben, 1) einen Brief, אֶל יר איש‎ N 178. 
2) Sich mit einer Sache abgeben, 22 שסק‎ 4 
3) Sich mit Einem abgeben, אוש‎ dy az. 
Warum gibſt du dich mit ſolchen Leuten ab? 
לְמָה תתְערב עם אִנְשים בְּאָלָה‎ 

Abgehen, 1) der Bote. Der Brief iſt ſchon abge- 
gangen, אֶל‎ dev: קָאַגַת‎ d לו‎ Je vg. 
Und ſie ſtoßen eine ſchwangere Frau, daß ihr die 
Kinder abgehen, E אֶשָה הֶרה וְיִצָאוּ‎ WN. 
Die abgehenden und eintretenden ו‎ 
וְהַבָּאות‎ Dünn הפחלקות‎ . 2) Dieſe Waare 
geht ſtark ab, ſ. Abgang. 3) Er geht von feiner 
Meinung nicht ab, y' לא יסור מְמַחָשָבְתו, לא‎ 
מַחְשבְתו‎ . 4) Es gehen fünf Silberſtücke ab, 
כַּסף‎ Wort rl. 5) Es geht ihm nichts ab, er 
leidet keinen Mangel, Dr .לא‎ 

Abgewöhnen, ſich das Spotten, מְעט אֶת‎ yd עזב‎ 
הלצון‎ . 

Abgeſandter, ein, J wp. Abgeſandte, 
אָמוָנים‎ „N מְשְלְחים. מַלְאְכִים‎ . 

Abgelebt, vor Alter kraftlos, d. Ein abgelebtes 
Weib, בְּלֶה‎ . 

Abgelegen, ein abgelegener Ort, מָקים רְחוק ובודד‎ 2 

. עיף ינע Abgemattet,‏ 

Abgeneigt ſein, Einem, קוּץ בְּאִיש‎ . Ich bin dieſem 
Menſchen abgeneigt, בְּחְלֶה נִפְשִי בַנָפָש האיש‎ 
ההוא‎ , ſ. Abneigung. 

Abgeſchieden, ein abgeſchiedenes Leben führen, J 
fand: גַלְמוּד,‎ g . 

Abgeſchmackt, von Speiſen und ungereimten Dingen, 
5D. Ein abgeſchmackter Menſch, dy .איש סר‎ 
Ein abgeſchmacktes Weib, yd 5 &. 

Abgeſchmacktheit, die, שמצהי ופי‎ Nod 8 

Abgrund, der, פּהום‎ „Abgründe, תהומות‎ . 

Abgrämen, ſich, Zup) Jh כַּחו‎ 092. 

Abdanken, Einen, De Nerd. Ich habe meinen 
Diener abgedankt, oe אֶת נעַר‎ EA 
DD. 


2 Abbrühen 


הסר הַנצָה מָעַל הצפור Abbrühen, einen Vogel,‏ 
. בְּמַיִם d‏ 

Abbringen, 1( entfernen: Jemanden vom rechten 
Weg abbringen, הטרה = הדיח איש מהדרך‎ 
Ne 2) Ich kann Ihn von ſeinem böſen Vor⸗ 
haben nicht abbringen, 2 0 לא אוּכָל לְהָסִיר‎ 
v avid 3) Ein Geſetz, einen Gebrauch 
abbringen, add חקי *כַּטָל‎ D 

Abbrechen, 1) von Blumen und Früchten, IN 
D. 2) Brod abbrechen, dg; הַלָחֶם‎ 8 
סְמָנו‎ . 3) Die Spitze eines Schwertes abbrechen, 
בְּחוָק יָד ההאש מעל החרב‎ . ) Von Häu- 
ſern, Standſäulen und Altären, 272 ry 8 
von Zelten, 507. Meine Wohnung wird abgebro⸗ 
chen wie ein Hirtenzelt, . דורי גפָע פְּאהָל‎ 
5) Einem Etwas an dem Lohne abbrechen, 2 
שָכִיר‎ D „ 6) Sich Etwas abbrechen, 588 
2 נִפָשו‎ . Sich eine Speiſe abbrechen, 89 מֶנְעַ‎ 
.אל‎ 7) im Sprechen, Laſſen Sie uns davon ab⸗ 
brechen, yy לדבר‎ N 

Abbrennen, 1) durch Brand zerſtören, .שרף באש‎ 
Die Feinde haben die Stadt abgebrannt, Ne 
בְאָש אֶת הָעִיר‎ Ww. 2) Durch Feuer zerſtört 
werden, השרף בְּאָש‎ Sechs Dörfer ſind abge⸗ 
brannt, ששה כְפָרִים נשרפוּ בְאֶש‎ . Ein abge⸗ 
brannter Mann e .איש אֶשָר רְכוּשו נְשָרף‎ 
Mein Bruder iſt ganz abgebrannt, כל רכוש אֶחִי‎ 
-נשרף באש‎ 

Abgabe, die, Steuer, Zoll, dz p g, 
do. Abgaben, מַשָאות‎ " 

Abgang, der, dieſe Waare hat einen ſtarken Ab⸗ 
gang, הזאת‎ ND יש קונִים רְבִּים‎ , Meine 
Waare hat gar keinen Abgang, לְסְחוּרְתִי‎ i . 

Abgott, der, 1 אל 9„ אֶל‎ „. Abgötter, 
אֶחָרִים‎ dN אָלִילִים,‎ . 

Abgötterei, vie, עבזדת אֶלִילִים‎ , Abgötterei treiben, 
אַמָרִי אֶלהים אֶחרִים, עבר אֶל נַכֶר‎ N. 

Abgießen, Waſſer, d שפךף 2 5 המים‎ Ein Bild, 
יצ תַבְנית דְּמוּת בִּיצוּקת!‎ . . 

Abgürten, den Gurt auflöſen, nn s,. 
הָאַזור‎ . 


Abweichen : 3 


Abhören, die Zeugen, שמע דברי העדים‎ , 

Abhungern, ſich, ) כחז‎ Her. 

Abhauen, von Bäumen, גקף‎ * * ND: von 
Zweigen, yd von Weinreben, Da; von Dor⸗ 
nen, Oo ?; von Händen und Füßen, .קצה. קצץ‎ 
Seine Daumen und Zehen ſind abgehauen, בְּהונות‎ 
A 597 9. Abgehauene Dornen, קצִים‎ 
כְסוּחִים‎ . 

Abhülſen, von Weinbeereu, 20 n. 

Abheben, herabheben, Oy . 

Abhelfen, einem Uebel, E v הַעְבר‎ 1 

Abhängig ſein, von Einem, Ny הַיה תחת יד איש,‎ 
d לְמַשָמַעת‎ . 

Abhängen, von Einem, 1) unterworfen ſein. Ich 
hänge von Niemanden ab, יד איש‎ e %. 
2) Dieſe Sache hängt nicht von mir ab, לא אוּכָל‎ 
g לעשות הְַּבֶר הַזֶה‎ . 

Abhärten, ſich, durch Arbeit, בַּעַבודֶה‎ 2 pm. 
Er iſt gegen Alles abgehärtet, אמץ 1239 לְשָאת:‎ 
לְבַלְכָּל ל‎ J 

Abhärmen, ſich, ſ. Abgrämen. 

Abwarten, Etwas, y 7 הוחיל:‎ . Ich will 
ſeine Ankunft abwarten, 87 אוחיל: אֶחִיל עד‎ 
IN 2. 

Abwaſchen, Etwas, הדיח אֶת‎ 7. Sich abwa⸗ 
ſchen, 8.3 רְחץ בְּשָרו‎ . / 
Abwiſchen, eine Schüſſel, קערה‎ d. Sich den 
Mund abwiſchen, מחה פין‎ . Einem die Thränen 
abwiſchen, deſſen Kummer lindern, מְחה דְמָעָה‎ 

. על פָּנִי איש 

Abweiden, vom Abfreſſen des Viehes, בער‎ „). 
Das Wild des Feldes ſoll es abweiden, vu וָזִיד‎ 
MY. Ihr habt den Weingarten abgeweidet, 
את הכרב‎ HD DN. Ein Feld abweiden 
laſſen, 9 2. 8 

Abweiſen, Einen, השב 29 איש‎ „Wir haben dne 
Bitte an dich, weiſe uns nicht ab, & שְאַלֶה‎ 
שאַלים מִעַמֶּךּי אַל נָא תְּשִיב פָּנִינ‎ . 

Abweichung, die, vom Geſetze, 9D. 

Abweichen, vom Wege, Id Hyd שטה‎ gd סור‎ 
99 0. Die Eſelin wich vom Wege ab, האתון‎ 

1* 


— 


Abdarben 


Abdarben, er darbt ſeinem Munde den Viſſen Brod 


ab, vg פַּת לְחֶם‎ Vb 2. 
Abdorren, יבש‎ . 


Abdienen, eine Schuld, 2 Abarbeiten. 

Abdecen, den Tiſch, pod yd כְּלִי הָאכָל‎ . 
Der Sturm hat das Haus abgedeckt, d הַפָעַר‎ 
אֶת 1 הַבּית‎ . 

Abdecker, der, הַגְבָלות‎ D. 

Abdringen, er hat mir das Geld abgedrungen, לא‎ 
050 לו‎ e 1 חל‎ . 

Abdrücken, Einem Etwas am Lohne, M ₪ / 
שָכִיר‎ . 

Abdreſchen, 1) das Dreſchen beſchließen, 25 MEER 
2) Eine abgedroſchene Sache, פָּעְמִים‎ N * 
מַאֶה פָּעַמִים.‎ ö). 

Abhalten, Einen von Etwas, d עצר‎ Y DN. 
Er hielt ihn ab dir Böſes zu thun, v ov 
e 799 . Dich hält Nichts ab, dem Mächti— 
gen wie dem Unmächtigen zu helfen, אין עמף‎ 
לעזר ˙ רב 785 כּה‎ . Der Regen hielt mich ab, 
dich zu beſuchen, אליף‎ Liz Y הַגָּשֶם‎ . 
Laſſ' dich nicht abhalten, zu mir zu kommen, אל‎ 
dd vn x). 

Abhang, der, eines Berges, D. 

Abhandlung, die, eine gelehrte Unterſuchung, Y. 
יְִרְשָה‎ 

Abhandeln, 1) mündlich Etwas darſtellen, על‎ N. 
2) Etwas vom Kaufpreiſe herunterhandeln, 2 
D. 

Abhanden, (ſtets mit dem Zeitworte kommen) das 

Buch iſt mir abhanden gekommen, הספר אבך‎ 

ו - מִמָּנִי 

Abhacken, Bäume, בּקְרְדם‎ „i עצִים‎ h .בּרת:‎ 

Abhobeln, ein Brett, יהקציע בָּמַקְצְעַה אֶת הקרש‎ 
We אֶת‎ pong. 

Abhold ſein, Einem, ſ. Abgeneigt. 


Abholen, re בוא‎ , Mein Diener wird mein Buch 
von dir abholen, 9288 rd? oN מְשְרְתִי יָבוא‎ . 


Abholen laſſen, שלח לקחת‎ Die Amtsdiener 


haben ihn ins Gefängniß abgeholt, 52 שוטרי‎ 
Add Ta הַמָּשְפּט הובילוּהו אֶל‎ . 


Abſicht 


Eiteln ſchauen, שוָא‎ D עיני‎ ]. Das 
Unglück von Einem abwenden, מָעַל‎ dy) .הָשִיב‎ 
Gott wandte ſie (die Feinde) ab von ihm, ַיִסִיתֶם‎ 
deb אָלהים‎ , Sein Herz hat ſich von mir ab⸗ 
gewandt, yd בָּנָה לְבְבו‎ 

Abwärts gehen, לְמַטָה‎ , von ſeinen Hüften ab⸗ 
würts, וּלְמַטָה‎ von. 

Abwerfen, die Blüthe, 7 „r) Jop. Der 
Weinſtock warf ſeine Heerlinge ab, pr g 
D. Das Pferd hat den Reiter abgeworfen, 
הַפּוּס הַשָלִיךּ: הפיל רוּכְבו מַעלִיו‎ . Das Zoch 
abwerfen, .פרק העול מְעַל צוארן‎ 


Abſagen, Etwas, 9 ,שנב‎ ſ. Abbeſtellen. 
Abſatteln, die Kameele, הַגְמָלִים‎ DD. 


Abſatz, der, 1( vom Verkaufe der Waaren, ſ. Ab— 
gang. 2) Die Abſätze, an einem Gebäude, .מַגְרָעות‎ 
Man machte Abſätze an dem Hauſe, 7 b pb 
a. Von dem kleinen Abſatz bis an den großen 
Abſatz, g rd עד‎ dn מַהָעִזרָה‎ . 
3) Die Unterbrechung in einer Rede, DSS“. 

Abſonderung, die, von der monatlichen Reinigung, 
). 

Abſondern, einen Menſchen vom Andern, 52 
ich איש‎ , Die abgeſonderte Frau 999. Die 
abgeſonderten Städte, nia G. Die 
Lämmer von den Schafen, 2 הטלאִים‎ A 
הַכְּשָבִים‎ , Die Schlacken vom Silber, הגו סִיגִים‎ 
dp Y. Sich abſondern, von anderen Menſchen, 
E א הַבָּדֶל‎ von einer Sache, d. h. ſich ihrer ent⸗ 
halten, d הנְזֶר‎ 

Abſieden, ſ. Abkochen. 

Abſitzen, vom Pferde ſteigen, dd .ירד מעל‎ Die 
Reiterei abſitzen laſſen, 7 DD צוָה אֶת‎ 
סוּסִיהֶם‎ D 

Abſicht, die, d דַעַת.‎ Napp. Er hat ſchlechte 
Abſichten wider mich Ay יחשוב עלי מַהָשבות‎ 
מזמות‎ . Es war nicht meine Abſicht, ihn zu - 
ſchämen, YYY Y dy .לא חְשַבְתִּי, לא הָיָה‎ 
Er hat Abſichten auf das Mädchen, לבו על‎ dx 
vin. 


+ Abweg 


סור: שוב von Gott abweichen,‏ ,נְשְתָה מן הדרף 
dN D.‏ 

Abweg, der, עקש‎ J. Abwege, .אֶרְחות עקלקלות‎ 

Abwägen, Silber, .שקל כָּסף‎ Die Worte abwägen, 
d. De. 

Abwehren, das Vieh von der Saat, הַבְרִיחַ הַבְּהַמָה‎ 
depp מעל‎ , Jemand's Unglück abwehren, הָשיב‎ 
do dp Ny. 

Abweſend, er iſt ſeit zwei Jahren aus ſeinem Vater— 
lande — זֶה שנְתִיָםיָמִים‎ DD בְאָרֶץ‎ Mp. 
Ich fand ihn nicht zu Hauſe, denn er war ab— 
weſend, P לא מַצָאתִיהוּ בָּבִיתו כִּי‎ , Mein 
Geiſt war nicht abweſend, als ein Mann ſich um⸗ 
wandte, הֶפּךּ איש‎ W? Jen לא לבִּי‎ . 

Abwechslung, die, Pg. Abwechslungen Tier 
ND. 

Abwechſeln, verb. act. 1) Er hat mir ein Silber- 
ſtück abgewechſelt, Sz כַּסְפּד‎ Y. 2) Die 
Speiſen, oder mit den Speiſen abwechſeln, 9 
5 = .א5ל ְהָבִיא‎ Sie wechſeln ab in ihrem 
Dienſte, עִבורְתֶם: זֶה יוצָא וזה‎ Was חָלִיפות‎ 
NE. 

Abwechſeln, verb. neut. das Fieber wechſelt ab, 
הקדְהָת פחָלוף וְתָשוּב מַעַת אֶל עת‎ . Glüd und 
Unglück wechſeln immer mit einander ab, *השוב‎ 
.וְהָרְע יַתְחַלְפוּ תָמִיד‎ 

Abwälzen, einen Stein von Etwas, .גָלל הָאָבֶן מָעַל‎ 
Wälze ab von mir Schmach und Verachtung, 59 
וְבוּז‎ d מעלי‎ . 

. נָבל, מָלל Abwelten,‏ 

Abwendbar, מ‎ dd A יוכל‎ WN. 

Abwendig machen, das Herz, הניא * הָסָר לב‎ 
הפב לב אַחורָנִית‎ p. Du haſt mir meinen Sohn 
abwendig gemacht, לב בֶּנִי מִמָנִי‎ Magd. Einen 
von Gott abwendig machen, הַדִּיהַ איש מָאַחְרִי‎ 
dog. Warum macht ihr das Volk abwendig 
von ſeinen Arbeiten? yxoydd yd תַפְרִיעוּ‎ dd. 

Abwenden, das Geſicht von Einem, פָּנִים מַן‎ D. 
Er wandte ſein Geſicht ab, 9D אֶת‎ 28˙ . Wende 
ab deine Augen von mir, dad J dN. 
Wende ab meine Augen, daß ſie nicht nach dem 


Ablecken 5 


Sabbath abtraten, Pao dx“ cn · Bei 
Einem abtreten, bei ihm einkehren, .כור אֶל איש‎ 
Abladen, einen Wagen, הֶעָנְלֶה‎ yd הזריד המשא‎ . 
Ablaſſen, von Einem, מן‎ 99 Im. Laſſe ab 
E 50. Laſſe ab vom Zorn, 89 
מצף‎ , Vom Streite ablaſſen, zy 2 נטש‎ 
מריב‎ . 
Ablöſen, 1) los machen, De d. 
ablöſen, yd הַחָלִיף‎ . 
Ablöſchen, ſ. Auslöſchen. 
Ablauf, der, vor Ablauf des Jahres, EE טרס‎ 


von mir, 


2) Die Wachen 


d. Beim Ablauf des Jahres,‏ אַת תְקוּפְתָהּ 

Nen בְּצָאת‎ . 

Ablaufen, 1) vom Waſſer, ſ. Abfließen. 2) Sich 
endigen. Das Feſt der Einſammlung, des ab⸗ 
laufenden Jahres, פְּקוּפַת הַשָנְה‎ DN 2. 
Wir wollen ſehen, wie die Sache ablaufen wird, 
יפול דְבָר‎ J h. Er lauft ſich ab, הוּא רֶץ‎ 
dyn בָעָמָל‎ . 

Ableugnen, Einem Etwas, כחש ב‎ . Seinem Näch⸗ 
ſten ein anvertrautes Gut ableugnen, 22 
בְּפקדון‎ YZ. 

Ableitung, die, eines Wortes, :“. 

Ableiten, 1( Waſſer, Pipe d. הוליך‎ . 2) Ei⸗ 
nen von Etwas — דַדִּיחַ איש טָן‎ nn Ein 
abgeleitetes Hauptwort, N22 C. 

Ableben, nach ſeinem Ableben „ N 
הַאָסְפו אֶל אָבוּתִיו‎ D. 

Ablegen, 1) die Kleider, den Schmuck, הֶסַר בְּנְדִין+‎ 
מָעָליו‎ iy. Der König legte ſeinen Purpur ab, 
אדרתי מעליו‎ 99 Dy: . 2) Einen Eid, ein 
Bekenntniß, ein Gelübde ablegen שבוּעה,‎ vv 
h n תוּדָה לי‎ frz. Ein falſches Zeugniß 
wider ſeinen Nächſten ablegen, y n Ny 
. 

Ableſen, 1) den Weinberg, 892 אֶת‎ 23. 2 Ei- 
ne Schrift — een אֶת‎ Y Df .קרא‎ 

Ablenken, die Pferde, 1 .הטה הפוסים מן‎ 
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das, 


Einen vom Böſen ablenken, 


. הֶרְעה 
. לקק: לקק את Ablecen, Etwas,‏ 


Abſegeln 


Abſegeln, das Schiff iſt von hier nach Egypten ab— 
geſegelt, מַצְרוְמָה‎ dy חַלְכָה‎ dyn. 

. גֶרַר בַּמְנְרָה אֶת Abſägen, Etwas,‏ 

Abſehen, Es war darauf abgeſehen, mich zu Grunde 
zu richten, 99 לְאָבַד‎ pn. Ich kann die 
Tragweite ſeiner Handlungsweiſe nicht abſehen, 
org אַחָרִית וסוף‎ N' .שְנְבָה מִמָנִי לדעת מה‎ 

Abſetzen, 1) Einen, ihn ſeines Amtes entſetzen, הֶסָר‎ 
De e. Er ſetzt Könige ab und ſetzt Kö— 
nige ein, מַלְבִין‎ DD 790 p. 2) Eine 
Waare, הַסְּחוּרֶה‎ . 3) Im Reden, deb. 

Abſenden, Einen an Jemanden, איש אֶל‎ How. 

Abſender, der, השלח‎ . 

Abtakeln, ein Schiff, והתלן מעל‎ zg = 
הָאָנְיָה‎ . 

Abtauſchen, Einem Etwas, ſ. Vertauſchen. 

Abthun, den Mantel, oy u העבר‎ . 

Abtheilung, die, eine Klaſſe, den d. Ab⸗ 
theilungen, Pac, HD. 

Abtheilen, Etwas, אֶת‎ dy חלק‎ . 

Abtragen, die Speiſen, של‎ 558 Hax 8. 
2) Eine Schuld, שלם הובז‎ . 3) Abgetragene 
Kleider und Schuhe, Er וּנעלות‎ Diop. 

Abtropfen, abtröpfeln, נְטף‎ 2 , 

Abtrocknen, die Hände, mit einem Tuche, .נְגָּם ידים‎ 
Sich die Thränen abtrocknen, iy d 7 
Abtritt, der, ded zd מוּצְאֶה, מְחְרְאֶה, *בִית‎ , Ab⸗ 

tritte, & N, Ne D. 

Abtrünnig werden, von Einem, 2 פּשע‎ Ein Ab⸗ 
trünniger, פושע, שובב‎ , Abtrünnige פושעים,‎ 
ag. 

Abtrünnigkeit, die, מָשָבָה‎ . Eine immerwäh⸗ 
rende Abtrünnigkeit, מְשָבָה נצחת‎ . 

Abtriefen, .נְטף‎ 

Abtreten, verb. act. überlaſſen. Er hat ihm ſein 
Reich, ſein Amt abgetreten od pꝰ לו‎ 2 
פקדתו‎ . Er hat ſeinen Gläubigern ſein ganzes 
Vermögen abgetreten, רְכְשוּ לנשיו‎ * 2. 

Abtreten, verb. ₪601. 1) ſich entfernen. Der Richter 

הַשופט n‏ אֶת 

Die Levitten, die am‏ , אנשי הריב לצאת מעמו 


* 


* 


befahl den Parteien abzutreten, ת‎ 


Abermals 
Der beginnende Abend, 2 סוצְאִי‎ . Zwiſchen 
den beiden Abenden, הָעַרְבָּיִם‎ 5. 
Abend, Weſten, א השְמָש‎ Nd 2D. Gegen 


Abend, מַעָרְבָה‎ . 

2d. 

das, עָרֶם‎ DF. 
Abenddämmerung, die, בּין הַעְרְבִים‎ d. 


Abendſeite, die, eines Landes, 2 פאת‎ . 


Abendopfer, das, 
Abendgebet, 


Abendland, das, סבוא השמש‎ N כַעָרֶב:‎ N. 

Abendländiſch, die abendländiſchen Sprachen, Pflan 
zen, 20 5D J 

Abeudländer, der, 202 PSN ,איש‎ Die Abend 
länder, ישי > בני מערב‎ N. 


Abendmablzeit, die, ערב‎ N. 


hie.‏ בּני מַעָרֶב. נטעי 


4%= * 


Abends, 21 78 N לְעַת‎ 2 

Abendröthe, die, den לֶע ת בוא‎ D אדֶם‎ . 

Abendſchatten, die, עָרָב‎ 507 

Abendſtern, der, die Venus, 88 D'. ſ. Mor⸗ 
genſtern. 

Abänderung, die, '. Abänderungen, שננים‎ . 
Abänderlich, לשנות‎ 50 We. 

Abändern, Etwas, שַנָה דכר‎ . Den Lohn abändern, 
N הַחָלִיף‎ . 
lber, ein Bindewort, welches im Hebräiſchen ge 
wöhnlich durch das am Anfang des Nachſatzes 
ſtehende ' ausgedrückt wird. Er ſei mein Knecht. 
ihr aber ziehet hinauf in Frieden zu eurem Va⸗ 

הוּא rn‏ לִי עבָד. FN)‏ עַלוּ לְשָלום אֶל r.‏ 

DR. Stärker tritt der Gegenſatz hervor durch 
אָבָל‎ doch iſt es in dieſer Bedeutung nur den 
ſpätern Schriften eigen. Ebenſo werden gebraucht, 
כִּי‎ DN N SN. 

אָמוּנַת שוָא. הַבְלִי &„ אָמוַּת Aberglaube, der,‏ 
. הכל 

Abergläubiſch ſein, הַבְלִי‎ DN הָבָל.‎ DNA p 
NN. 

Aberwitz, der, הווללורת‎ , In Aberwitz gerathen, 
ven He. 

Aberwitzig ſein, 50 Nn „Ein aberwitziger Meuſch, 
משוּגע‎ 527 188 Yin 1. 

Abermals, Ox שנית: עוד‎ d Ny 


6 Abmagern 


Ab magern, er magert täglich ab, 
אֶל יזם‎ . 
Abmahlen, das Getreide, 29 אֶת‎ id 92 


ſexd vnd Tg 


Abmachen, eine Sache, ſie beendigen, 227 D 
Abmalen, durch Malen abbilden, .יציר, צור * רה‎ 


Abmartern, ſich, הַתְעַנָה מָאד‎ . 


2 


Abmühen, ſich mit Etwas, 2 2 עמל‎ . Ich habe mich 


mit der 


Weisheit adgemüht, בּהָכָמָה‎ De 
Abmähen, Gras, Nx p קצר,‎ . 
Abmeſſen, Etwas, e 2 . 
Abnagen, Etwas, DN 8 ſ. Benagen. 
Abmerken, ich habe es ihm an den Mienen abgemerkt, 


97D DNA.‏ הָבִינְתִי 


- die, 1) Verminderung. Die Abnahme 
meiner Kräfte, ימעוט כוהי‎ , 2) Dieſe Waare hat 
eine gute Abnahme, ſ. Abgang. 3) Die Abnahme 
vom Kreuz, ת בי על הָעץ‎ 


Abnützen, ſich, von Werkzeugen, שחת מעט פעט‎ 


השחת מעט 
von Kleideru 2 ſ. Aotragen. Ab⸗‏ בֶּמְלְאכָה 


genützte Lappen, יי הַפְהָבות‎ 292 . 

Abneigung, die, eine Abneigung gegen Einen haben, 
בְּאִיש‎ W. Ich habe eine ſehr große Abneigung 
gegen dieſen Menſchen, n קצה (או‎ 108 8 
הַזֶּה עַד מָאד‎ Na נפשי‎ . 


Abnehmen, verb. act den Ring vom Finger, הסר<=‎ 


2 

ו 

| א 

[ 

ו 

1 

Fa NY. Den Vorhang abneh⸗‏ מעל יד 

men, Je הוריד אֶת‎ , 2) Den Fuß, den Bart 
abnehmen, נּדע )( הזקן‎ 2 „5200 D. 

Bis zu einer Elle ſollſt du ſie (die Arche) ober⸗ 

halb abnehmen laſſen. תכַלְנָה מְלְמָעלָה‎ NN ְאֶל‎ 

ו 

| 

: 


2) Einem einen Eid abnehmen, ₪ .הַשְבִּיעַ & איש‎ 


Abnehmen, verb. neut. 1) ſich vermindern חפר,‎ 


ד 


יָחֶסֶרגּ yd. Das Waſſer nimmt ab d‏ מעט 

d 5 הוּלְכִים‎ den. Seine Kräfte nehmen 
ſehr ab. יַמָעט כהז מאד‎ , ) Mager werden, er 
hat abgenommen, Id מש‎ 2 DD. 3) D 
Wadrr vom Kaufmann abnehmen, 4 N80 ז‎ * 

. הַסָּהורָה ed‏ הַסוחרי, 

Adend, der, 2 Y. Gegen Abend, 5 ru 
M. Abend werden, ערב‎ -Der Tag hat abge⸗ 


nommen, es wird Abend, ,נטה: רְפָה היום לערב‎ 


Abkömmling 


Abputzen, eine Lampe, 9d 25 ˙ . 

Abpflücken, von Blumen und Früchten, קטף‎ n. 

Ein abgepflücktes Oelblatt, שרף‎ Dy עָלָה‎ . 

Abprügeln. Einen derb, Jad איש במקל עד‎ 920. 
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Abzug, der, 1) eines Heeres, ססע הִמַחָנָה‎ . 
einer Rechnung, 159 


2) In 


Abziehen, verb. act. 1) herabziehen. Er hat den 


Ring abgezogen, מַעַל יד‎ y D y. Einem 
Thiere das Fell, yd הפְשָט אֶת הַחִיָה, הפְּשָט‎ 
dend מַעַל‎ , Die Hand von Einem, von Etwas 
abziehen, p dy dg הָסַר: הִרְפָה: הָשָב?‎ . 
Einem die Larve abziehen, Hyd הפסוה‎ pn 
פנִי איש‎ . 2) Wegnehmen, .נֶרעַ מן‎ Ich will es 
ihm an dem Lohne abziehen, מַשָכְרוּ‎ N. 

Abziehen, verb. neut. wegziehen, y d v2 
מַעַל‎ . Der Feind iſt von der Stadt abgezogen, 
עָלָה מעל הָעִיר‎ vd y נְפַע מ‎ zh. 
Brich deinen Bund mit ihm, daß er von mir 
abziehe, מעָלִי‎ eye) e כְרִיתְף‎ . Er זו‎ 
mit Schande abgezogen, הֶלף לו בּבשָת פָּנִים‎ 2 

, Abzirkeln, Etwas, בְּמְחוּנֶה אֶת‎ N i. 

b Abzeichnen, Etwas, אֶת‎ . 


Abzeichen, das, ,אזת‎ plur. אותות‎ . 

Abzäumen, ein Pferd, מעל הפוס‎ n הָסֶר‎ 

Ahzählen. ſ. Zählen. 

Abzehnten, das Getreide, Jg d D e rg. 

Abzehrung, die, 10 ſ. Auszehrung. 

Abzehren, הרזה‎ 195 „Du wirſt ſeufzen, wenn 
dein Fleiſch und dein Leib abzehrt, Don ְנְהַמְתּ‎ 
וּשָארְךִּ‎ . Sein fetter Leib zehrt ab, pred 
dry בְּשָרו‎ . 

Abkargen, ſich Etwas, ממנוּ = מקְמְצְנוּת‎ d. 

Abtochen, היטב‎ g. Das Fleiſch iſt abgekocht, 
Sed 59 29 הַפָשָר‎ . 

Abkommen, 10 ſich entfernen von dem rechten Wege, 

| de ה תְעה מהַדֶרְך‎ Ich konnte nicht von dort 

abkommen, לְלְכָת מָשֶם‎ Hod: N. Von ſeinem 

| FD שוב‎ De. 

2) Ein abgekommener Gebrauch, ."מִנְהָג מַבְטָל‎ 

| Abtömmling, der, .J. Abtömmlinge צצצְאים‎ 


Vorhaben abkommen, 


Abernten 


oder umſchrieben mit den Zeitwörtern 2 ענ‎ 
Er redete abermals mit ihm, o ניסף לְדְכָר‎ . 
Er ſandte abermals, e וישבי‎ . 

Abernten, die Ecke eines Feldes ſollſt du nicht 
gänzlich abernten, לקצר‎ J DN .לא תְכַלֶה‎ 

. הל בעְיְלָה מן Abfahren,‏ 

Abfall, der, 1) des Getreides, I de. 5( 
Verlaſſung eines Herrn, 798 מָרָד,‎ ve. 

Abfallen, 1) von Blättern und Früchten, 55 Fp. 
Eine abgefallene Feige, ND 7052. , 
lene Oelbeeren, נשלים‎ de'. 2) von Einem ab⸗ 
fallen, מתחת יד איש‎ 2. N Y D. 3) 09 
חק וּמַשפָט‎ d לב מַשָמוע‎ . Dieſes Land 
iſt von ſeinem rechtmäßigen König abgefallen, 
עלִיה‎ e אָשֶר‎ eee ָאָרֶץ הזאת מַרְדָה‎ 
bod . 4) mager werden, 550 . 

Abfordern, Einem Etwas, eig שָאל 2 מאיש,‎ 
איש‎ Y . 

Abformen, eine Blume in Wachs, D דְמוּת‎ y 
22% . 

Abführen, 1) wegführen,; 4 הוליף‎ . 2) Einen vom 
Wege — 7099 איש‎ 5 Hüte dich, eine Un⸗ 
terweiſung anzuhören, die von den Lehren der 
Weisheit abführt, מְאָמָרִי‎ 2 hh לשמע מוּסֶר‎ 50155 
דְעַת‎ 

Abfüttern, die Pferde, die 668, dyn hd כָּלָה‎ 
לסוּסִים. 9 52% לחמורום‎ 

Abſinden, ſich mit Einem, עם איש‎ Wend. 

הפר הקצַף מעל פני 
Er iſt ein abgefeimter Böſewicht,‏ 5 .הַדְּכָש 
v..‏ תועבות 1% 

Abfließen, Hyd 27 
Straßen ganz abgefloſſen, yd 85 שבוּ המים‎ 
החנצות‎ . 

Abfegen, den Staub von Etwas, הָאָבֶק מַעַל‎ xd 
. 

Abfertigen, einen Boten, A Dow. 

Abfreſſen, das Grüne des Feldes, vom Vieh, לחף‎ 
wen אֶת יָרָק‎ von .חפל אֶת חס‎ 

Abpaſſen, eine Zeit, Te הוחיל עד בוא‎ 

. הוריד המשא מעל הפוס Abpacken, ein Pferd,‏ 


Abfeimen, 1) den Honig 


Das Waſſer iſt aus den 


Abſcheulich 


Abreißen, von Blumen und Früchten, קטף‎ ; 
von Fäden und Stricken, dp pe · Er riß ſie 
ab von ſeinen Armen, wie einen Faden, han 
כחוט‎ N yx. Etwas von einem Kleide 
abreißen, 722 קרע מן‎ - Reißet ab die goldenen 
Ringe, 28580 -פרקוּ נְזמִי‎ Einer, der abgeriſſen 
geht, איש לבוש בַּגְדִים בָּלִים‎ - 

Abrede, die, 1) Sie handelten ihrer Abrede gemäß, 
כַּאָשָר נִדְבְרוּ איש אֶל רְעהוּ‎ Wy. Ich ſtelle es 
nicht in Abrede, לא אַכחש‎ . 

Abreden, 1) Etwas mit Jemanden, הוּעַד לעָשות‎ 
דָבֶר‎ , 2) Jemanden von Etwas, עַל לב איש‎ 2 
עשות דָבֶר‎ ND. 

Abrechnen, 1) Etwas, durch Rechnen abziehen, * 
d. 2) Mit Jemanden, 92 'N dy חשב‎ 
בְּחֶשָבּין‎ xa חְשָבּונות עם אִיש.‎ . 

Abſchaben, Etwas, De הקציע‎ N. Die Erde, 
die man abgeſchabt, הקצו‎ W Wyg. 

Abſchaffen, 1) einen Bedienten, ad ay שלְחַ‎ . 
Er ſchaffte die fremden Altäre ab, אֶת‎ . 
D מִזְבְּחות‎ , 2) Ein Geſetz, einen Gebrauch, 
N 5A“ הַשָמַת חק.‎ , Er wird Schlacht- und 
Speiſe⸗Opfer abſchaffen, daz ar AND. 

Abſchöpfen, das Fett von der Brühe, 8 מַעַל‎ DN 
שמנז ושקויו‎ ph 

Abſchuppen, einen Fisch, dee הקשקשים מַעַל‎ D 

Abſchied, der, einem Bedienten ſeinen Abſchied ge— 
ben, ab ay De. Einem Soldaten, fog 
מַצַאת עור לְצְבָא‎ WH לְאיש מִלְחְמָה‎ 

Abſchütteln, den Staub, הִתְנָעָר מַעָפַר‎ . Das Ab⸗ 
ſchütteln der Oliven, 557 .נקף‎ Das Joch ab⸗ 
ſchütteln, aer פרק הַעל מַעַל‎ . 

Abſchütten, Waſſer, d הַמָיִם‎ J. 

Abſchinden, einem Thiere das Fell, ſ. Abziehen, 

Abſchießen, einen Pfeil, 7d יָרה: הורה‎ , 

Abſcheu, der, תועְבָה, געל נְפָש, שקוץ דראון‎ . 
Einen Abſcheu vor Etwas haben, קוט: הַתְקוטַט:‎ 
את‎ 2 2 rug. Ich habe einen Abſcheu vor 
dieſer 6246 הַזָּה‎ d xn אֶת‎ ay . Zum 
Abſcheu machen, לְתוְעַבָה‎ dy שום:‎ . 

Abſcheulich, 257. Abſcheuliche Feigen, תְאָנִיס‎ 


8 Abtunft 


Abkunft, die, 100. Sie verrieth nicht ihre Ab⸗ 
tunft, לא הַגִּירָה אֶת מלְדְתה‎ , Von königlicher, 
fürſtlicher 95118 dos v) הַמלוּכָה מַנָרַע‎ . 
Er iſt von guter, ihr ſeid von ſchlechter Abkunft, 
dye צָאֶצְאִי אָנְשִים רָעִים‎ e וָשָרִים‎ np. 

Abkaufen, Einem ein Kleid, Ad .איש קנה בד מָאֶת:‎ 

Abkühlung, die, 9h. 

Abkühlen, ſich, yd. 

Abkühlzimmer, das, הַמָקְרֶה‎ . 

Abkümmern, ſich, ſ. Abgrämen. 

Abkürzen, Etwas, e P. ſ. Verkürzen. 

Abkürzung, die, AD.. 

Abklopfen, den Staub von Etwas, נער הָאָבָק מן‎ . 

הֶסָר מְעש Abklauben, den Kalk von der Mauer,‏ 
. מְעט אֶת השיד מעל הַהוּמָה בְּאֶצבעותיו 

Abklären, 60008, את‎ D זקק.‎ · Ein abgeklärter 
Wein, pppd יין‎ . 

Abkneifen, Einem Vogel den Kopf, את ראש‎ po 
e 

Abkehren, 1) das Geſicht von Einem, 289 הָסַר:‎ 
פָנִים מן‎ 2) Etwas mit dem Beſen, & d ð x 
מעל‎ NN . 

. הַקצָה: הקציע אֶת הקיר Abkratzen, eine Wand,‏ 

Abrathen, Einem Etwas; Einen von Etwas, 757 
אֶת איש לבְלְתִּי עשת דָּבָר‎ . 

Abrufen, ſ. Wegen en 

Abrupfen, Gras, Kornähren, 109 LN . 

Abraupen, einen Baum, 79 מַעל‎ dvi .הָסַר‎ 

Abrichten, Einen, את‎ 88. Das Pferd iſt abge⸗ 
richtet, Jod dd. Eine abgerichtete Stute, 
מִלְמַרָה‎ dd. Ein nicht abgerichteter Vogel, 
1505 לא‎ Hex. 

Abriß, der, צוּרֶה, סַרְאָה‎ b תַבְנִית,‎ 

Abreiben, 1) durch Reiben abnützen, שחק‎ . Das 
Waſſer reibt Steine ab, הַמָים ישחקוּ אָבְנִים‎ . 
2) Ein Geſchirr 9996, מרק הַבְּלִי‎ - 

Abreiſe, die, bei ſeiner Abreiſe von hier, ob 
q w 

Abreiſen, von einer Stadt, 7003 הָעִיר‎ d הֶלף‎ . 

Abräumen, den Tiſch, Wiss 52 een הֶסַר מַעַל‎ 
vy · 


Abſprechen 9 


Abſchlagen, verb. neut. das Getreide ſchlägt täglich 
ab, oh אֶל‎ dd vypꝰ y vb. 

Abſchlachten, von Thieren und Menſchen, אֶת‎ zv. 

Abſchlachten, das, טַבְחָה‎ zv. 

Abſchließen, 1) die Thür hinter ſich, 159 1 
„N. 2) Einen Handelsvertrag, כִּרת בְּרִית עַל‎ 
p . 

Abſchleudern, einen Stein, v2 2K קלע‎ . 

Abſchleifen, die Spitze von einem Meſſer, לטש‎ 
השכין לְהְסִיר ראשו מַעָלִיו‎ . 

Abſchlägig, 1 „2. Ich bat ihn um Geld und 
erhielt eine abſchlägige Antwort, zd dp? FD 
D .שב‎ 

Abſchnitt, ₪  הָכיִתָח‎ , Ein Abſchnitt vom Fleiſch, 
Wi הְתִיכָת‎ . In einem Buche, *. 

Abſchneiden, Trauben, עָנְבִים‎ nz; ein Holz, 72 
;קצב עץ‎ den Züpfel eines Mantels, e כּרת‎ 
הַמָעִיל‎ db; das Getreide, eg p; Brod, 
הַלְהֶם‎ d Jon“; den Bart, הזקן‎ 2). Einem 
die Ehre abſchneiden, כּבוד איש לְכלְמָה‎ d. 

Abſchätzung, die, Joy. Nach deiner Abſchätzung, 
p. 


Abſchätzen, Etwas, העריך את‎ . 


Abſchälen, von der Baumrinde, אֶת‎ s; von 
Früchten, קלף אֶת‎ op“. 

Abſcheeren, das Haupthaar,  זשאר גלח שָעָרוּ,‎ den 
Bart, זקנו‎ 092 „Leute mit abgeſchorenem Varte, 
מְנְלְחִי זקן‎ Wyse „Ihr ſollt nicht rund umher 
abſcheeren die Ecke eures Hauptes, ge לא תַקיפּ‎ 
ראשכֶם‎ . Die abgeſchorene Wolle, Pz T. 

Abſpülen, ein Gefäß, de שטף הַכָּלִי‎ D 
Ich will meine Schuld abſpielen, (3. B. im Kar⸗ 
tenſpiel) 0 אַנְרִיעַ 2 עד‎ Da. 

. הָראש מָעַל הַשכִּין 2% Abſpitzen, ein‏ 

Abſpeiſen, Jg) כּלָה‎ . 

Abſpänſtig machen, Einem ſeine Dienſtleute, D 
לב הְעָבְדִים מָאֶדוּנִיהָם‎ . 

Abſperren, ſ. Abſchließen. 

Abſpringen, das Eiſen iſt vom Stiele abgeſprungen, 
מן העץ‎ DN .נשל‎ 

Abſprechen, 1) die Aemter haben ihm das Recht auf 


Abſcheulichkeit 


y. Abſcheulich handeln, הפְעב. הַתְעַב‎ 
h. Abſcheuliches, yy. 

Abſcheulichteit, die, תִועָבד‎ , Abſcheulichkeiten, 
תועבות‎ . 

Abſchäumen, Etwas, g הקצף מַעַל‎ . 

Abſcheuern, ein Gefäß, 8792 990 שטף‎ . 

Abſchwören, er hat ſeine Schuld abgeſchworen, 
vy בְּחוּבו וְנְשָבַּע‎ . 

Abſchwemmen, ſ. Wegſchwemmen. 

Abſtatten, er ſtattete dem König nochmals Bericht 

ab, n Jed אֶת‎ v 207 

Abſtammung, die, 50519. ſ. Abtunft, nach ihren 
Abſtammungen, לְתוּלְדוְּתֶם‎ . 

Abſtammen, er ſtammt von berühmten Männern ab, 
שם הוּא‎ i מִזֶרַע‎ , Alle, die von ihm abſtam⸗ 
men, Id כָּל יוְצְאִי‎ . 

Abſtoßen, 1) einem Ochſen die Hörner, 9 נדע‎ 
השור‎ , Die Angſt will ihm das Herz abſtoßen, 
ep יָמוּת בְּקְרְבּו‎ Jab. 2) Ein Schiff vom ufer, 
dd משָפת‎ NNνν⁰ HD. 

Abſtauben, Etwas, מָעַל‎ pape N. 

Abſteigen, 1) vom Pferde, יָרד מַעַל הפוס‎ . bei 
Jemanden, אֶל איש‎ de מַעַל הַמָרְכְבָה‎ . 
Abſtehen, 1) von Etwas, מן‎ 50. Von ſeiner Mei⸗ 
nung, vom Streite — שוב ממקשבת1, נֶשש הֶריב,‎ 
29 שָבֶת‎ . 2) Ein abgeſtandener 8119, Nd דג‎ 
Ein abgeſtandener Wein, טַעמז וריחו‎ WN ₪ 

. נְסְרוּ 

Abſtellen, einen Gebrauch, 22d dpa , 

Abſterben, ein abgeſtorbener Baum, 73 Ws עץ‎ 
* מַת‎ . 

Abſterben, das, nach ſeinem Abſterben, מזתו‎ N. 

Abſtreifen, einen Zweig, Y מעל‎ 9 . 

Abſchlagen, verb. act. 1) Früchte von dem Baume, 
75 נָקתּ פרי‎ aN. Alle Oehlbeeren ſind ab— 
geſchlagen worden, ˙ 570 5 WN). Einem 
den Kopf abſchlagen, ראש‎ de כִּרת ראש איש‎ 


Einem Etwas abſchlagen, 29 /‏ )2 , איש מָעַלְיו 


Er hat mir meine Bitte abgeſchlagen,‏ . איש 
Waſſer‏ )3 . שְאַלֶה DD‏ מַאתו וְהוּא השיב פָנִי 
h d-.‏ מים, ab ſchlagen, NN‏ 


Achtbar 


Ahnden, 1) beſtrafen, עַל‎ D „Ich werde den Frevel 
an ihm ahnden, עליו רשעָתו‎ Ide Gott ſchauet 
es, und wird es ahnden, אֶלהים ודרש‎ N. 
2) Eine dunkle Empfindung von Etwas haben, 
.נחש‎ Ich ahnde oder ich ahne, daß Gott mich 
Deinetwegen geſegnet hat, dende 7 en 
7598 

Ahnen, die, אָבות‎ . 

Ahnentafel, die, היחש‎ d. 

Ahnenſtolz, der, נאות היחש‎ . 

Aſyl, das, ſ. Zufluchtsort. 

Athem, der, dichteriſch Odem, כשמה, נשמת חיים‎ 
So lange noch ein Athem in mir iſt, כָּל עו‎ 
בי‎ pes. Athem ſchöpfen, holen, רנ‎ 2899. 
Er läßt mich nicht Athem ſchöpfen, zzg. לא‎ 
רוחי‎ abn. 

Atheiſt, der, מְכַחָש בָּאלהּ‎ . 

Atteſt, Atteſtat, das, 7 H 2 . 

Atmoſphäre, die, 7 N הָפובֶב את‎ N. ſ. Dunſt⸗ 
kreis. 6 

Ach! 1( Ausruf des Schmerzes, der Klage, אהה'‎ 
הוי‎ N . Ach, mein Gott! N 'אֶהָהּ‎ Ach, 
mein Bruder! N !הוי‎ 2) Eine Partikel des 
Bittens: Ach, ich Bitte! ez! 

Achat, der, ein Halbedelſtein, aW. 

Acht, eine Grundzahl, D (weibl.) N. 
Acht Tage, did שָמנָה‎ - Acht Nächte, Ned 
Di. Acht Tage alt, dg Der . Acht 
Mal, d'pys ze. Zum achten Mal. dydz 
הַשָמִנִית‎ 

Acht geben, auf Etwas, 2 120 שית:- שות- שוּם‎ 
dy y de 5 „ov. Sich vor Etwas in Acht 
nemhen, ſd eg. Nimm dich in Acht, daß du 
nicht falleſt, לך פָּן תפול‎ n. Ein alter und 
thörichter Mann, der noch immer nicht weiß, wie 
man ſich in Acht nimmt, eie den איש זקן‎ 
עוד‎ inen v .לא‎ 

Acht, die, Verbannung, xD *נדני‎ „N. Einen 
in die Acht thun, erklären, *נְדֶה איש‎ 89. 
Achtbar, ein achtbarer Mann, איש מִכְבָּר, נְשוָא‎ 

. פנים 


* 


10 Abſprecheriſch 


ſein Haus abgeſprochen, בַּעָלִי הפקודות גזֶרוּ אמר‎ 
בּבִיתו‎ 1 dev לי‎ . Der Richter hat 
ihm das Leben abgeſprochen, oy 7 השופט‎ 
rb ED PN rh מַשָפַט‎ . 2) Die Aerzte 
haben ihm das Leben abgeſprochen, We) 

dd הרוּפְאִים‎ . 

Abſprecheriſch, ein abſprecheriſcher Menſch, איש אֶץ‎ 
We .למ‎ 

Abſchrift, die, rd Eine Abſchrift des Schrei— 
bens, 20 728. Eine Abſchrift des Geſetzes, 
rn Nep. Abſchriften, ip yyg“. 

Abſchreibgebühr, die, שכר ההעתקה‎ . 

Abſchreiben, einen Brief, הַעְתַק אִגָרֶת‎ . 

Abſchreiber, ein, ,מַעַתיק‎ plur. מַעַתּיקים‎ . 

Abſchrecken, Einen von Etwas, הפל לב איש מָעשות‎ 
27. Das Volk des Landes ſchrectte ſie ab, den 
Tempel zu bauen, dye do * וַיָהִי עם‎ 
אֶת הַחַיכָל‎ Fav. 

Agat, der, ſ. Achat, 

Adonis, eine Gottheit der Syrer, nen. 

Advorat, der, בְּשָער הפַשפט‎ Da) b. 

Die Advokaten der beiden Parteien, at 5 
2˙ . 

Adverbium, das, ſ. Nebenwort. 

Adjektiv, das, ſ. Eigenſchaftswort. 

Adler, der, J plur. כשרים‎ . Junge Adler, 22 
שי‎ - 7 : 

Admiral, der, שר הצים‎ „d אָניות‎ W. 

Admiralsflagge, die, השר‎ N dz. 

Admiralsſchiff, das, z W N השר,‎ Feed 
שר הְָאִניות‎ . 

Adel, det, des Herzens, der Seele, 290 5279 
הַנָפָש‎ . 

Adelicher, 8 אָצִיל‎ , Adeliche, Sox. 

Ader, die, גִיך‎ , Adern, נודִים‎ , Zur Ader laſſen, 
d“. 

Aderlaß, der, 87 ud“. 

Ahle, die, ein ſpitziges Werkzeug, Y. 

Ahndung, die, 1) Beſtrafung, pe „Der Tag der 

Ahndung iſt gekommen, n בָּא‎ . 2) Eine 
Ahndung haben, z. ſ. Ahnden. 


1 


Achſel, die, dyn אצִילות‎ % zw. Ich trug 
ihn auf den Achſeln, yr על‎ peer: Einen 
über die Achſel anſehen, ay בְּאִיש בְּנְאָוֶה‎ NN 

Aloe, die, hege אֶהלִים.‎ - 

Albern, ein alberner Menſch, D Ein albernes 
Weib, TW אשָת‎ . Alberne Leute S, S 
-פְּתְאִים‎ 

Albernheit, die, * DD 

Algebra, die, הַהַנְדַסָּה‎ Ty“. 

Alſo, 1) als ein Nebenwort, 12 
Mann ſprach alſo, אֶמַר הָאיש‎ 
ihr thun, Y .בְּכָה‎ Und es geſchah alſo, ויהי‎ 
.כ‎ Nicht alſo, mein Herr, e .לא כן‎ 2) als 


Altar 


% .בה‎ Der 
.כה‎ Alſo ſollt 


ein Bindewort, Kd. Wenn dem alſo iſt, ſo 
thut dieſes, אַפוא זאת עשו‎ j &. 

Alt, 1) ein gewiſſes Alter haben: wie alt biſt du? 
ימי שני חיוך‎ 792. (weibl.) P. Ich bin ein 
und dreißig Jahr alt, שנה‎ N בּן- בת שלשים‎ 
אככִי‎ . Sie iſt noch nicht zwanzig Jahre alt, mers 
.בת עַשָרים שָנֶה‎ Ich bin älter als du, רבזת.‎ 
לְיָמִים‎ D U שנות היי מִשְתִיףי צעיר‎ 

Aeltere ſprach zu der Jüngern, WEN. 

Der Brief iſt drei Monat‏ . הַבְּכִירָה אֶל הַצְעִירָה 

alt, o הָאִנָרַת נְכְתְּבָה זָה שלשָה‎ ) Be- 
jahrt, 70 זק],‎ - Ich bin alt, DD. Nachdem 
אַָרִי בְלְתִי‎ . Nachdem ſie alt ge⸗ 
worden iſt, זַקְנְתָה‎ N. Sie iſt zum heirathen 
ſchon zu Alt, מַהָיות לְאִיש‎ 2 · Er wartete 
mit ſeinen Worten, weil Jene älter waren als 

חַכָּה בִּדְבְרִים כִּי זָקנִים N‏ מפָנוּ ליסים ‏ 6 

Der Aelteſte im Hauſe, זקן הבית‎ · Ein alter 

Mann, זקן‎ i. Eine alte Frau, 7a de. 

Alte Männer und Frauen, וזקנית‎ ddl - In 

meinen alten Tagen. ap! d' 3) Im Ge⸗ 

genſatz von neu und friſch, ישן‎ (weibl.) Ny 


Die 


ich alt bin, 


z‏ כָּלִים Alte Kleider,‏ . ישנים, T‏ זוע 
Alte‏ עַתיק Aus der Vorzeit herſtammend,‏ )4 
Ein altes Sprüch⸗‏ דברים עַתִּיקים Gegenſtände,‏ 
D‏ הַקדמנִי wort,‏ 

Altane, die, oder der Altan, מעקה‎ - 


Altar, der, dai. Altäre -מַזְבְּחות‎ 


Achthalb 


Achthalb, I שָבְעָה‎ . 

Achtung haben, vor Einem, ,שא 8 איש‎ ſ. Achten. 
Ich habe vor ihm Achtung, אָכְבְּדְנ‎ EE 

Achtſam ſein, auf Etwas, ב‎ ad שּם לבו אֶל,‎ . 
Ein achtſamer Menſch, zz. 

Achttägig, יָמִים‎ Ned 2 · 

בֶּן כַּת שָטנָה Achtjährig, dex‏ 

. לא יִתְבּינז' לא יָשִים לבז אֶל 129 Achtlos, er iſt,‏ 

Achtmal. ſ. Acht. 

Achte, der, die, הַשְמִינִית‎ nn Am achten Tage 
des Monats, שמנה לחדש‎ . 

Achtel, das, Y. 8 

Achten, 1) ſchätzen, השב את‎ . Er achtete keinen 
Menſchen, .לא .25 אנוש‎ Das Silber wurde 
zu ſeiner Zeit nicht geachtet, z 257 לא‎ 
„dg. Das Alter achten, זקן‎ . 
Menſch, den ich mir gleich achte, 29? אַתָּה אנוש‎ 
Ein geachteter Mann, נְשוא פָנִיםי מַכְבָּד‎ Etwas 
nicht achten, אַחָרִי גו‎ „De השלך דָבֶר‎ Das 
Leben nicht achten, מַנָנָד‎ ivd? הַשָלְךּ‎ 2) Für 
Etwas halten, 2 28. Warum werdn wir dem 


Du, ein 


Viehe gleich geachtet? did zz Ned מדוע‎ . 


שום: שוּת לבו 51 עַל 
Heil dem, der auf den‏ 


3) Auf Etwas achten, 
* dn 
Armen achtet, אֶשרי מַשָבִיל אֶל ל‎ . 

Acht⸗Eckig, Ich ſah ein achteckiges Gebäude, רְאִיתִי‎ 
. שמנה‎ ) I. 

Achtfach, שֶמַנֶה‎ . 

Achtzig, yd. 

Achtzigjährig, שמנים שגה‎ Y 18. 

Achtzigſte, der, D . Der achtzigſte Tag, יום‎ 
השמנים‎ . Das achtzigſte Jahr, iD Fav 
שָנָה‎ - 

Achtzehn, ,שמנה עשר‎ (weibl.) N Nor. 

Achtzehnjährig, dr רָה‎ Y בַּת שמנה‎ 2 

Achtzehnte Tag. der, y 6 יום‎ . Im acht⸗ 

-בשנת שמנה עשרה zehnten Jahre,‏ 

Achtſpännig, ich ſah heute einen achtſpännigen 
Wagen, ְאִיתִי היים מִרְכְבָה וּבָה רתומים שָמנָה‎ 
י . סוּסים‎ 

Achſe, die, ſ. Axe. 


Allererſt 


Allweiſe, Gott iſt, הַחְבָמִים‎ en אֶל‎ . 

Alltagsmenſch, ya איש‎ „es איש‎ , Alltags⸗ 
kleid, das, dyn הַמַעָשָה. לְבוּש ימי‎ d 

Allianz, die, 92. Eine Allianz ſchließen, 
בָּרִית‎ . 

Allüirte, der, 79g Hyg. Die Alliirten, ohn 2. 
Seine Allürten, dg בעלי‎ . 

Allein, 1) als Nebenwort, 739. Ich, du allein, 
992 x 9920 אַתֶּה‎ And „. Das Zimmer 
iſt für ihn allein, da הַהָדֶר לו‎ , 2) Einſam, 
9. Allein wohnen, 1290 n fw. 3) Als 
Bindewort, f. aber, IN אָפָס כי,‎ od. 

Allmälig, rp Vyp. Allmälig ſammeln, 7.5 
יד‎ . 

Allmächtig, Gott iſt, אל פּל יכול‎ , 

Allmächtige, der, Spy. 

Alle, Alles, כל‎ , Wir, ihr, ſie, Alle, 59 6252 
155 d bd. Er that es in Gegenwart 
Aller, עָשָה הַדְּבֶר לְעינִי כל‎ , Das Alles hat mich 
getroffen, 9082 כָּל זאת‎ Sie gehen alle Jahr 
dahin, וָשָנֶה מָמִים‎ rh be שמָה‎ pg, 
end. 

Allegorie, die, dy. 

Allegoriſch, מָשָל‎ J“. 

Allemal, dy .בְכֶל‎ 

Allenthalben, dd .בְכָל‎ 

Allerdings, bei Antworten: Allerdings, mein Herr, 
הוּא אָדוני‎ 2. 

Allerhand, ſ. Allerlei. 

Allerhöchſte, der, ys על כל, אֶל‎ hey אֶל‎ . 

Allerheiligſte, das, des Tempels, 8 * 
הקדשים‎ „Die allerheiligſten Opfer, קדשי‎ 
הקדשים‎ . 

Allerſeits, es iſt euch allerſeits bekannt, יָדוּעַ‎ 
Dope 

Allerliebſt, ein allerliebſtes Mädchen, טובת‎ 892 
9. 

Allerlei Menſchen, אִנְשִים מָאֶנְשים שונים‎ Gott 
ließ wachſen allerlei Bäume, אֶלהִים כָּל‎ exe; 


ב עץ 
Allererſt, ſ. Erſt.‏ 


— 
22 + 


שיד 
— 4 


9 


- 


1 Alten 


Alten, die, Menſchen, welche lange vor uns gelebt 
haben, קדמנים‎ . 

Alter, das, 1) die Lebenszeit des Menſchen über— 
haupt, Ong שָנות‎ D .חָלָד, יָמִי חוים,‎ Er er⸗ 
reichte ein Alter von hundert Jahren, Jr ימי‎ 
מַאֶה שָנִים‎ y. Sie ſtarb in einem Alter von 
drei und neunzig Jahren, ושלש‎ vn בת‎ pd 
DD. 2) Der letzte Zeittheil des Lebens, זקן‎ 
Nu Df זָקיָה.‎ - Wie deine Jugend, ſo dein 
Alter, 82 וּכְיָמִיףף‎ In ſeinem Alter, 7 
לזקניו‎ „ehr. Ein Kind des Alters (im Alter 
erzeugt), yd! 15 Das hohe Alter, שיבה‎ Hep. 
3) Alte Leute: das Alter ſucht die Ruhe, und 
die Jugend liebt die Freude, יבקשוּ להם‎ dN 

: מַנוּחָה. וְהַבַּהוּרִים אהָבִים השְמֶָה‎ . 4) Vor Al⸗ 
ters, do yx dy) Von Alters her, מַלְפָנִים‎ 
dN w b. 

Alterthum, das, 1) die längſtverfloſſene Zeit, 5d“ 
עולֶם. יָמִי דסי יָמִים קדמונים‎ . 2) Die ehemali⸗ 
gen Menſchen, עולְמִים. קדמונים‎ Di. 3) Al⸗ 
terthümer, DDD דְבְרִים‎ . 

Altern, הזקין‎ . Er hat ſeit einiger Zeit ſehr ge— 
altert, (o ND) .זה יָמִים הזָקין בִּדְמוּת תואָרו‎ 


Wenn ſeine Wurzel in der Erde altert, p N 


SAACCCC000T0T0TCV0T0VuL TTT 


בְּאֶרֶץ שרשו 

Altersſchwach, er iſt, מוקן‎ Y. 

Allgütig, Gott iſt, 92 מטיב‎ N. 

Allgegenwärtig, Gott 11, כל. מַשָגִיחַ‎ R אֶל‎ 
כל‎ He. 

Allgemein, er iſt allgemein bekannt, לכל‎ Y. 
Er iſt allgemein verehrt, hz מקום אֶשר‎ 552 
יָכְבְּדוּהוּ .יכְבְדוּהו‎ vy bg. Man ſpricht in 
der Stadt allgemein, daß der König morgen kommen 
werde, בְּכֶל הָעִיר לאמר מְחֶר ובוא‎ y הקול‎ 
950 Das Treffen war allgemein, Wo) 
הַמִלְחִמָה‎ . Im Allgemeinen, "בֶּכְלֶל‎ Ein all⸗ 
gemeiner Begriff, כַלְלִי‎ id“ 

Allgemeinheit, die, 5% *. 

Allwaltend, die allwaltende Gottheit, אל השליט‎ 
5˙ 2 

Allwiſſend, Gott iſt, אֶל ידע כל‎ . 
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An 


Ambos, der, פעם‎ , 

Ambosſchmied, der, (der Grobſchmied), dyg ה1לם‎ . 

Amulet, das, Zaubergehenk, plur. Amulete, d 6 
קשוּרים, טטֶפות‎ . 


Amt, das, ToD e. Aemter, de 
משמָרות‎ , Wem Gott ein Amt gibt, dem gibt er 


auch Verſtand, nde ה' מְשָמָרֶת‎ D לאִיש אֶשָר‎ 
וּתְבוּנֶה‎ D N. 

Amtmann, der, D „ Amtleute, פקידים/ שטרים‎ . 

Amtsantritt, der, eines Prieſters, Oe *. 

Amtskleider, die, der Prieſter, 2 שרה‎ 92 
70. 

Amtsſtube, die, הפקידים‎ zyſd N. 

Ameiſe, die, db. Ameiſen, גְמָלִים‎ 

Ameiſeneier, die, בצי הַגְמָלִים‎ . 

Ameiſenhaufen, der, עדת נמָלִים‎ . 

Amme, die, מינקת‎ „Seine Amme, מִינְקתו‎ Ammen, 
מיגיקות‎ . Ammenmärchen, ספורי הַטִינָקֶת‎ . 

Amneſtie, die, 299592 de dbb. Er hat 
eine allgemeine Amneſtie erlaſſen, יָסְלַה לְבָל‎ 
הַמוּרְרִים בו‎ . 

Amethiſt, der, ein Edelſtein, per. 

Amphibien, במים‎ IA da הַבְּרוּאִים אֶשָר כּח‎ 
Wag). 

An, ein Vorwort, welches bald den Dativ bald den 
Akuſativ erfordert. Den Dativ, 1) wenn ein Be⸗ 
finden oder Verweilen an einem Orte ausgedrückt 
werden ſoll, auf die Frage wo? im Hebräiſchen 
עַל‎ oder 27 ſeltener אֶל‎ oder 9 An dem Brunnen, 
an der Quelle ſtehen, yr עעמר עַל הַבְּאָר, עַל‎ . 
An den Eingängen der Thore ruft ſie, Dea 
N D dy“. Als ſie am Tiſche ſaßen, dd 9 
5 אֶל‎ abb. Da ſitzt ſie an der Thür 
ihres Hauſes, בִּיתָה‎ Dp dawn. An der 
Thür lauert die Sünde, רבץ‎ PND DED 
2) Wenn ein Zuſtand angedeutet wird, auf die 
Frage woran? an wem? Sie ſtarb an einer böſen 
Krankheit, בחלי רע‎ p. Gefallen an Einem 
haben, הפי בּאִיש‎ . Du haſt treulos an mir ge⸗ 
hendelt, 3 593. Jung an Jahren, yz 
ליָמִים‎ 3) Bei Zeitangaben, auf die Frage wann? 


Allezeit 


Allezeit, dg כָּל‎ y בְּכֶל‎ . , 

Allzu, halte dich nicht für allzu Weiſe, eon אל‎ 
יותר‎ . Zeige dich nicht allzu gerecht, תִּצְדּק‎ N 
הַרְבָּה‎ . 

Almoſen geben, Or De לְאָבִיון, רש‎ d נֶת]‎ 
950 .ידו‎ Er ſpendet reichlich Almoſen, Nd 
לְאָבְיונִים‎ 1555 . Almoſenier, גַבָּאִי הצדקה‎ 
לָעְניִים‎ Dr הַמְַלָק‎ . 

Als, 1) 618 7 Wo. Als er ausge- 
redet hatte, nahm er, 0 99 ND N 
oder U! 527 בְּבַלותו‎ , Als der König dieſes 
hörte, befahl er, W.) הַמָּלֶך זאת‎ v2. Als ich 
meine Stimme erhob, entfloh er, 50 Y dn 
Oz). 2) Als Bindewort bei einer Vergleichung, v. 
Süßer als Honig, 52 Dp. Du biſt größer 
als .דול & מַמָנוּ שש‎ Sie handelten ſchlechter 
als ihre Väter, הַרעוּ מָאָבותֶם‎ . 9 Als ob, als 
wenn, 9080 D ַּאֶשָר,‎ 5. Hart behandelt er 
(der Strauß) ſeine Jungen, als ob ſie nicht ſein 
wären, הקשיח 992 ללא לְהּ‎ . Ich werde die 
Pfeile dorthin ſchießen, als ob ich nach einem 
Ziele ſchöße, של ח לי‎ dnn de אורָה‎ 8 
לְמַטרֶה‎ . Ich würde dann ſein, als wenn ich nie 
geweſen wäre, אָהַיָה‎ Dog לא‎ WFO. Sie ſollen 
ſo werden, als wären ſie nie geweſen, N וְהִיוּ‎ 
*. Du befiehlſt mir, als wenn ich dein Bedienter 
wöre, as Jg כְּאָלוּ‎ dp אַתָּה‎ . 0) Als 
daß, מן‎ . Der Schmerz iſt zu groß, als daß ich 
ihn ertragen könnte, Xe 389 57 Das 
Gefäß iſt zu klein, als daß es den Wein faſſen 
tönnte, og אֶת‎ 5 950 vg. 

Alsdann, JN N. 

Alkali, das, 2 „2. ſ. Laugenſalz,. 

Alkoven, der, קְבָּה‎ . 

Moran, der, d הָערְבִים והישמְעאלים.‎ D D* 
8. 

Alraun, die, דוּדאים‎ . 

Am, 1) f. neben, על‎ , Am ufer des Fluſſes ſtehen, 
על שָפַת הַנָהר‎ ibn. 2) Bei Zeitangaben, 3. 


Am neunten des Monats, בֶּתְשָעָה לחש‎ , Am 


Morgen, קר‎ 22. Am Abend, 22. ſ. An. 


Anbeten 


ander, D200 איש בָּאֶחִיהוּ‎ , Aneinander geheftet, 

e pm. Hauſer aneinander‏ אֶל אַחוְתָה 

bauen, בְּבִיִת‎ g הַגִיע‎ . 

Aneifern, Einen zu Etwas, הער 290 איש לעשות‎ 
דְּבֶר‎ . 

Anbohren, Etwas, 2 חר‎ 202. Er bohrte das Faß 
an, (b Nr) קב חר בְּחָבִית‎ . 

Anbau, der, eines Ackers, הָאֶדָמָה‎ DN. 

Anbauen, Felder, Dit V. 

Anbieten, Einem ein Geſchenk, איש בְּמָנְחָה‎ en. 
Einer Stadt den Frieden, dice) קרא לעיר‎ . Er 
hat mir ſeine Wohnung angeboten, דּבָּר אלי לאמר‎ 
שב אֶתִּי‎ . 

Anbinden, 1) an Etwas, .קשר על: ב‎ Binde den 
Eſel an, אֶת החמור‎ dg Das Pferd iſt an 
gebunden, הפוּס אָסוּר‎ . Etwas an den Hals an— 
binden, v Y. Sie banden das Bruſt— 
ſchild an, רְכְסוּ את החשן אֶל‎ . 2) Mit Jemanden 
anbinden, ſich mit ihm in einen Streit einlaſſen, 
בְאִיש‎ nnn. 
אָפִּיִם הא‎ . 

Anbeißen, einen Apfel, החל לנְשך בְּשָנֶיו אֶת‎ 
DD 

Anblaſen, das Feier, Na 8 נְפחִ:‎ Die Kohlen, 
org לָהָט‎ 

Anblick, der, 


3) Er iſt kurz angebunden, קצר‎ 


d. NY מַרְאָה‎ . Sein Anblick iſt fürch 
terlich, N .נוא‎ Sinkt er nicht ſchon bei 
ſeinem Anblicke nieder? הנם אל מראיו טל‎ 
Welch einen herrlichen Anblick gewährt dieſes 
Thal! .מה נְחְמֶד הָעָמָק הַזָּה לְמַרְאָה‎ 

Aublicken, Einen, y ראה בָּ. שוף: < שור‎ A 992. 
Er blickt mich drohend an, ») „ ילשש‎ . 


Anbeginn, von, מראש מקדם‎ . 


Anbetung, die, Gottes, DD השתחוְיָה לאלהים,‎ 


587 חי 
Anbetteln, er bettelt jeden Vorübergehenden an,‏ 
pg.‏ מִתְנָה מַכָּל עובר 
nein‏ לאלהים 
עבור D . Götzen anbeten,‏ לְאלקים 
GN HDR. 2) Er betet das Mädchen an,‏ 
ide d. |‏ אֶל הנערה 


| 
| 
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Aut Tage des Gerichtes, var dg. Am 
Erſten des Monats, לחש‎ ex). Von Mut⸗ 
terleibe an, N29. Den Akuſativ, 1) wenn 


Anatom 


das darauf folgende Wort eine körperliche Bewe— 
gung, oder eine Richtung nach einem Ziele hin 
anzeigt, auf die Frage wohin? an wen? Im 
Hebräiſchen wird es durch J „y אֶל‎ und אֶת‎ 
ausgedrückt. An das Ufer gehen, הל אֶל שפת‎ 
המים‎ , Das Schwert an den Nagel hängen, תְּלַה‎ 
n הַחֶרֶב עַל‎ . Die Pferde an den Wagen 
ſpannen, 309 רתם הפוּסִים‎ , Hand an Einen 
legen, יד בְּאִיש‎ HD,. Sich an die Jugendzeit 
erinnern, .זכר אֶת יָמִי נְעוּרָיו‎ Bei Zeitanga— 
ben in Verbindung mit dem Wörtchen bis. Sie 
hatte kein Kind bis an ihren Tod, 995 לא הָיָה‎ 
id d .יָלָד עד‎ 
ſtänden: das Waſſer reicht ihm bis an den Hals, 
Nx עד‎ y המים‎ . 3) Himmel an, poop . 
Berg an, 79. 

Anatom, Anatomiker, der, Od zg איש יודע‎ . 

Anatomie, die, zd porn. 

Anatomiren, המת‎ Tn FY“. 

Analiſiren, einen Satz, ND *נִתֶּחַ‎ . 

NN נְתוּח‎ . 

Anarchie, die, ,ן‎ 

Anonie, 77 N חטאת‎ . 

Anonym, dieſer Brief iſt anonym, 52 המִכְפּב הזה‎ 


Ebenſo bei andern Gegen— 


Analiſe, die, eines Satzes, 


Ich empfing ein anonymes Schrei—‏ . שם הכותב 
Ned.‏ מַכְתּב ben, „g Jopp‏ 


Anonymus, ein, 9 אַלְמנִי,‎ 5558. f. unge- 


Anbeten, 1) Gott, בְּשם‎ 2 


naunter. 


Anordnung, die, 1) Befehl, מפכד‎ , Nach der An- 
| "וד‎ 


ordnung des Königs, 9 DDD. Anord⸗ 
nungen, dd. (ל‎ die Verbindung des Mannig— 
faltigen, מַעַרְכְה. מַעַרְכֶת‎ . 

Anordnen, 1) anbefehlen, פקד‎ . Einen Tag anord— 


nen, feſtſetzen, 8 ,יעך‎ 2) Ordnung in eine 


Sache bringen: eine Schlacht anordnen, Y 
dre. 
Aneinander, de p 5 איש‎ „NA איש‎ 


ND אשֶה אל‎ mpeg. Sie kleben anein⸗ 


Angeſicht 15 


Angſt, die, Nope. Angſt haben e הד‎ 
חתת‎ . Einem Angſt machen, אֶת איש‎ Wg 

Augſtgeſchrei, das, 905 קול‎ De זעקת‎ - 

Angſtſchweiß, der, 7 פָּנִים מָרוב‎ DA · 

Angeboren, die Krankheit iſt ihm angeboren, יָחָלֶה‎ 
Nin חָלִיו מיום‎ p. Das Lügen iſt ihm an⸗ 
geboren, 379 יְכְחשַ‎ yt, ſ. Anerben. 

Angebinde, das, meine Mutter ſchenkte mir an 
meinem Geburtstage dieſen koſtbaren Ring zum 
Angebinde, הזאת‎ yd לי הַטַבְּעַת‎ dar b 
לְתְשוּרָה בְּים הֶלָדָת אתי, בּיוּם הוּלְדִי‎ . 

Angeben, Etwas, 1) anzeigen, .הנד הודיע‎ Be⸗ 
ſtimmt angeben, 25. Den Namen angeben, 
d 25 · 2) Einen, ihn anklagen, dd 727 
5 7 עָלִילות‎ dw „y. Einen Flüchtling 
angeben, נזרד‎ 93. Der Mörder hat ſich ſelbſt 
angegeben, אֶת אנֶָן השופט‎ d הֶרצָהַ בְּא‎ 
DN) לאמר‎ . Angeberei, ND 

Angehörig, 1) das mir angehörige Haus, 28 
לי‎ NN 2) Als Hauptwort. Die Angehörigen, 
קְרוּבִים‎ - Meine Angehörigen „Pg N „20 
neh בְנִי‎ 

Angehören, wem gehörſt du an? & לְמִי‎ 

Angehen, 1) Einen bittend angehen, NZ פּגע‎ - 


2) Der Mann gehet uns nahe an, קרוב לְנוּ‎ 


2% 
bi. Sie gehet mich nichts an, מקרצי,‎ a 
מַמָשְפַחְתִי‎ . Was geht mich dein Streit an? מה‎ 
ריבד‎ 5. 3) Betreffen. Die Sache geht nur 
mich an, 23% לב על‎ d לְבְדִּי‎ n. 0 An⸗ 
fangen. Der Krieg wird bald angehen, הַמִלְחֶמָה‎ 
2092 תֶּחַל‎ . Ein angehender Schriftſteller, איש‎ 
(מַתְחִיל) לְעשות סְפָרִים‎ . 

Angewöhnen, er gewöhnt ſich das übermäßige 
Weintrinken an, סובאי‎ NN vnd dyd „e 
15 

Angeſicht, das, d& פָנִים:‎ · Von Angeſicht zu An⸗ 
geſicht, Bypg פָּנִים‎ e N בָּנִים‎ Vor meinem 
Angeſichte, 25 על‎ „). Vor dem Angeſichte 
des Verſtändigen iſt die Weisheit, 1 אֶת פָנִי‎ 
חֶכְמָה‎ . Mit dem Angeſichte zur Erde werfen ſie 
ſich nieder vor dir, ישתחוו ל‎ N & - Laß 


Anbeter 


Anbeter, der, 1) Gottes, y לאלהים,‎ νννπÜ d. 
Meine Anbeter bringen mir zum Geſchenke, W y 
99 Rap. 2) Sie hat viele Anbeter, 827 
np · 

Aubellen, der Hund bellt Jeden an, יָחרץ‎ 2920 
D לְשונו לְכָל‎ 

Anbefehlen, Einem Etwas, איש לעשות‎ 5 D 
דְבָר‎ 

Anbruch, der, mit Tagesanbruch בּעלות השחר,‎ 
2 בְּהִיות‎ · 

Anbrummen, Einen, לקראת איש‎ ion . Der Beer 
brummt mich an, לְקְרָאתִי‎ dpd: הדוב‎ . 

Anbrüchig, was zu verderben anfängt. Das Fleiſch, 
der Wein iſt anbrüchig, חל לְבָאש. היין‎ 9 
5b יָחַל‎ 

Anbrüllen, der Löwe hat uns angebrüllt, n 
שָאַג לְקְרְאתַנו‎ - 

Anbringen, ich kann in dieſem Zimmer kein Bett 
anbringen, הַזָּה‎ n לא אוּבָל לְשוּם מַטָה‎ - 
Er brachte Palmen und Ketten (als Zierrath) 
darauf an, תָּמרִים וְשָרְשרות‎ vy yu. 2) Sch 
habe meine Waare ſehr gut angebracht, 599 
סְחרְתי כְּאָגֶת נָפָשִי‎ - 3) Eine Bitte bei Jemanden 
anbringen, v' „8 הַפָּל תְּחְגֶה‎ . Was haſt du 
anzubringen? pan d. ) Eine gut ange⸗ 
prachte Rede, yo .דְּבֶר דְּבֶר על‎ Das iſt ein 
übel angebrachter Scherz, Peg dd pd 
N - 

Anbringen, das, pz · 

Anbringer, der, * 

Anbrechen, 1) ein Vrod, 5d rod הַלְחֶם'‎ 8. 
np. 2) Die Morgenröthe iſt angebrochen, 8) 
הַשחר‎ . Mit anbrechendem Tage, 2 Nu 

Angabe, die, הוּדְעַת דְּבֶרי מוּדעַת זאת‎ . )) Bericht. 
Die Angabe in deinem Schreiben iſt richtig, 
בְְּכְתְְּ‎ en הַרְבֶר אֶשָר‎ eg. ) Be⸗ 
rechnung, J 3) Die Angabe eines Gebäudes, 

De‏ הפנון 

Angaffen, ſie gaffen mich an, 3 NY dd; הַמָה‎ - 

Angürten, ſich ein Schwert, 2. PN. 

· עס על איש Free‏ קצף Augeifern, Einen,‏ 


Anders 


Angreifen, Einen, 1) anfaſſen, 2 אחז‎ A 9d 
2) Wer ſoll den Feind angreifen ? Ds! מִי‎ 
הַמִלְחָמָהי מי יָחַל לְהַלְחֶם בָּאויָב‎ . Einen mit 
dem Degen in der Hand angreifen, פְָּעַ בְּאִיש‎ 
בְּחרְבּו‎ Du haſt mich bei meiner Ehre ange— 
griffen, Ya Fa“. 3) Die Krankheit hat mich 
ſehr angegriffen, החלי המָעִיט כחי מָאד‎ . 4( An⸗ 
fangen. Das iſt ein Müßiggänger, er will Nichts 
angreifen, dpx 9p עָשות כַּל‎ ον e xx. 

Angreifer, der, den הַמַפְגִיעִי הַמָחָל‎ - 


Angrenzen, השָען ל‎ „ N בָּ,‎ 52). Sein Feld 


grenzt an dem ſeines Bruders, 55322 5 שָרהוּ‎ 
v d 

Andacht, die, "עיון תְּפָלָה‎ e. Seine Andacht 
verrichten, O שיחתו (שיח!) לפני‎ dr 

57 כַּזְבִיםם על איש, Andichten, Einem Etwas‏ 
. הַמְצִיא דְבַר כָּזֶב על איש 

Andeutung, die, Anzeige, i (chaldäiſch) 
79 0*. 

Andeuten, Einem Etwas, 5 חוה‎ . 

Andächtig beten, „DD dog E שפף נַפַשו‎ 
בָּכֶל לב‎ 

Andächtler, der, ven לרמות‎ D הַמַרְבָה‎ . 

Andächtlerei, die, pax תְפְלַת שוָא,‎ D pn. 

Andenken, das, r זָכָרי‎ . Zum ewigen Andenken, 
לזָכֶר עולֶם‎ . Er ſteht bei mir in gutem Anden⸗ 
ken, dw N . Sein Andenken wird niemals 
erlöſchen, זָכֶרו לְנְצַח‎ Du) לא יאבד- לא‎ . Be⸗ 
halte mich in gutem Andenken, זֶכְרְנִי לטובהו‎ . 
Ich gebe dir dieſen Ring zum Andenken, 925 
תָמִיד‎ »ein jn לף הַטבְּעת הזאר?‎ Inh. 
Seligen Andenkens, .זכרו לברְכָה‎ 

Auderwaͤrts, אַחָר‎ diz 

Anderthalb, z. B. anderthalb Ellen, D אַמָה וְחָצִי,‎ 
den fn 

Anders, 1) als Nebenwort. Sich anders beſinnen, 
Dave שָגָה מַחְשַבְתּו, שוּב‎ . Dieſer Menſch 
wird nicht anders, לא ישָנָה הרכן‎ d האיש‎ - 
Du ſprichſt ganz anders als er, דּבְרִיךּ שונים‎ 
9 מָאד‎ . Der Eine ſpricht ſo, der Andere 
anders, ig אמר בְּכה וְזֶה אמָר‎ . Hier זו‎ 
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Angeſehen 


uns einander von Angeſicht ſehen! N 0 
פָים‎ · Einen in das Angeſicht loben, איש‎ 550 
.על פָּניו‎ Ich kenne Ihn nicht von Angeſicht, לא‎ 
רְאִיתי פָניוו מעודִי עַד הַיום הַזֶּה‎ - Im Angeſichte 
der ganzen Stadt, Pyr VN בל‎ . 

Angeſehen, ein angeſehener Mann, נְשוא פָנִים‎ ; 

Angethan, mit Kleidern, 88932 0 לָבוּש?‎ . 
David war angethan mit einem Oberkleide von 
Biſſus, בוץ‎ pg מִכֶרְכָּל‎ „. 

Angel, die, 1) zum Fiſchfange, 88. Der Fiſch 
hat an die Angel gebiſſen, g אֶת‎ 552 270. 
Man wird euch fortſchleppen mit Angeln, וְנְשָא‎ 
MAZ יאֶתְכֶס‎ 2) Einer Thüre, , Die Thüre 
dreht ſich um in der Angel, תּסוב על צירהּ‎ Ded. 
Und die Angeln zu den Thüren des Hauſes, 
aN וְהפתות לְדַלְתִי‎ . 

Angeloben, ſ. Geloben. 

Angeln, nach Fiſchen, בַּחַכָּה‎ dez לכד‎ . 

Angelegen, ſich Etwas angelegen ſein laſſen, שנם‎ 
„ de דְבֶרי דרש:‎ 25. 

Angelegenheit, die, חפץי דְּבֶר. ענין‎ . Die וול‎ 
genheit Gottes gedeiht durch ſeine Hand, 75. 
bz. בידו‎ db Ich komme zu dir in meines 
Bruders Angelegenheiten, אלִיף על‎ 2 DNA 
אודות אֶחִי‎ . 

Angelegentlich, Einen ſehr angelegentlich bitten, 
פָּגַע- הַפְּגִּיע בְּאִיש עד מָארי בּקש דְּבֶר מָאִיש‎ 
xd 552 

Angemeſſen, כְּפִי‎ . Eine dem Dienſte angemeſſene 
Belohnung, שָכָר כְּפִי הַעַבודֶה‎ , 

Angenehm, כָעים‎ , Angenehm ſein, Sy. Es iſt mir 
ſehr angenehm, ND 0 יָגְעם‎ . Möge dir meine 
Gabe angenehm ſein, מָנְחְתִי‎ * 20 N. 
Das Licht iſt den Augen angenehm, הָאור‎ Dipp 
G5 Ein angenehmer Schlaf, D שָנֶה‎ . 
Sie hat eine angenehme Stimme, 2 .קולה‎ 
Ein angenehmer Geruch, ריח ניחח: ריח טוב‎ . 
Angenehme Worte, נעם‎ DN DD דְּברִים‎ 

Anger, der, 9) כָר,‎ Die Anger, גְאות דְשָא‎ . 

Angriff, der, im Kriege. Einen Angriff machen, אָסר.‎ 
ב‎ dend הַמִלְחָמָה. החל‎ 
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Anhängen 


Anhang, der, 1) eine Partei, Dοοο חֶבְרָה. כַּתִּ.‎ . 
Die Aufrührer wurden mit ihrem bangen Anhang 
geſchlagen, e dry וְכָל‎ Y. und ſeinen 
ganzen Anhang zerſtreue ich nach allen Seiten, 
אָזרָה 5% רוח‎ weng 5). 2) Eines Buches, 
."ְהוּסְפָה‎ 

Anhöhe, die, dg מַעָלָה, מָשָנֶב,‎ , Die Anhöhe der 
60% מַעַלֶה הָעִיר‎ , Anhöhen, בָּמות‎ , Auf den 
Anhöhen der Stadt, על מָרוּמִי רת‎ . 

Anhören, Einen, שמע אֶל‎ , Hört mich an! שמעו‎ 
אלו‎ . 

Anhauchen, Einen, 3 889. 

Anheim ſtellen, Einem Etwas, אֶל‎ 9. Ich habe 
Gott meine Angelegenheit anheim geſtellt, נלוּתי‎ 
אֶל אָלהים דְַּכִּי. עשי‎ . 

Anhäufen, 659866 וְזֶהָב‎ De DN צָבר‎ . 

Anheiſchig machen, ſich zu Etwas, לעשות‎ yyy 520 
27. 

Anheben, zu reden, ענה‎ . Er hob an und ſprach, 
N' וועַן‎ . 

Anhetzen, einen Menſchen zu Etwas, איש‎ Y 
9 לעשות‎ . Einen Hund, an Einen, שלח כָּלֶב‎ 
NZ. 

Anhetzer, der, Doge. 

Anhänglich, mancher Freund iſt anhänglicher als 
ein Bruder, מָאַח‎ pz אהב‎ *. 

Anhänglichkeit, die, .יִדְבְקוּת‎ 

Anhängen, verb. act. 1) ein Kleid, 51928 Non 
. 2) Sich anhängen, 3 DN. Das Pech 
hängt ſich an die Hande an, dz הַזָפֶת תִּדְבָּק‎ . 
3) Beifügen, הוסף‎ . Er hängt immer noch Etwas 
an die Erzählung an, dy dz יוסף תֶּמִיד.‎ 
bp. 4( Einem einen Schimpf, einen Schand 
fleck anhängen, דפי בְּאִיש‎ 759 3 

Anhängen, verb. neut. 1) Einem anhängen 2 בק‎ 
9 n. Sie hingen Gott und ihrem Könige an, 
בַאלהים וּבְמַלְכֶם‎ Pr. 
an, N נַפְשי‎ 527. 2) Das Böſe hängt 
uns von Natur an, zzz 50 לְבָנוּ‎ .. Seine 
üble Gewohnheit hängt ihm noch immer an, 8 
dyn הֶרְעָה דְּבַקה בו ער‎ . 


Meine Seele hängt dir 


1 


Anderswo 


nichs anders, als das Haus Gottes, 2 אִין] זֶה‎ 
dg אִם בִּית‎ . 2) Als Bindewort, &. Wenn 
ich anders Gnade vor dir gefunden, נָא מְצָאתִי‎ D 
חן בי‎ . 

Anderswo, wir wohnen, Ins spr dv .אָנַחְנוּ‎ 

Anderswohin, gehen, Ne dix אֶל‎ eon. 

Anderswoher kommen, d did בוא‎ . 

Andere, der, die, das. 1) Als Beiwort, f. verſchie— 
den, n אֶחַר,‎ , Andere Männer, אנשים‎ 
אֶחָרִים‎ . Andere Weiber, h .שים‎ Das 
Weib eines Andern, רע‎ TN „n אֶשָה‎ , Er 
iſt ein anderer Menſch geworden, לאיש‎ 8092 
. 2) Ein Zahlverhältniß. Der andere Tag, 
d. Den andern Tag darauf, מִמָחָרֶת‎ . 
Der Eine und der Andere, day איש וְאֶחִיו, זֶה‎ . 
Einer zum Andern, אל רעהוּ, זֶה אֶל זֶה‎ B's. 
Eine zur Andern, אֶל רְעוּתָהּ‎ W. Eine nach 
der Andern, Dux אהת‎ , Von einem Hauſe zum 
andern, T2 אֶל‎ rgb. Ein Bote folgt dem 
andern, ציר עַל צִיר יבא‎ . 

Androhen, de'. Einem eine Züchtigung, ער מוּסֶר‎ 
לְאִיש‎ , Wir haben ihm eine Strafe angedroht, 
e ir מִיָרְאִים‎ MN) 

Andringen, yz בוא‎ . 

Andrücken, Einen an die Wand, .לְחץ איש אֶל הקיר‎ 
Den Kalt feſt andrücken, 2 I אֶת השיד‎ N. 

Anhaben, J) das Kleid, welches er anhat, 72³⁰ 
* עַל‎ Ws. 2) Er kann mir Nichts anhaben, 
לא 50 לי, לא 99% למצא 3 1905 לי‎ . 

Anhalten, verb. act. 1) Zurückhalten vom Weiter- 
gehen, 3 החזק‎ & Ay. Einen Flüchtling an⸗ 
halten, .תפש איש הגס ונְמְלֶט‎ 2 Einen zur 
Arbeit, הַעַבַד אוש נְנש איש לעשות מְלָאכָה‎ . 
Einen Knaben zum Lernen, הְעַר אֶת 2 הנער‎ 
h. 3) Sich anhalten, z. B. halte dich an mich 
an, damit du nicht 019%, תפול‎ Ie אַח1 בִּי‎ - 

Anhalten, verb. neut. 1) Der Regen hat die ganze 
Nacht angehalten, 03 דד כָּל הַליָלֶה‎ u 
N. Eine anhaltende Krankheit, PNY 5 , 
2) Er hat bei mir um die Hand meiner Tochter 


. קש מִמָנִי לְתֶת לו בְתִּי לְאָשָה angehalten,‏ 


O. H. Tom. III. 


Anſehen 


hat ſich anwerben laſſen, במלחמה‎ yo D 

טוח אֶת 5.200 שד 2 Anwerfen, Mörtel, Kalk,‏ 
. אֶת הקיר 

. הגד* הודיע את Anſagen, Etwas,‏ 

Anſatz, der, einer Krantheit, הַמַחָלֶה‎ pen. 

Anſuchen, bei Einem, um Etwas, 39 שאל: בקש‎ 
מן‎ 

Anſiegeln, einen Brief an den andern, הַרְבָּק אַגָרֶת‎ 
pin בְּחמָר‎ DN DNK. 

Anſiedeln, ſie haben ſich bei uns angeſiedelt, 992 
929 מִשכָּנתֶם‎ . 

Anſicht, die, 1) Meinung, ,דיע‎ Ich will dir meine 
Anſicht mittheilen, דעי‎ * N. Nach meiner 
Anſicht, y 9. Anſichten, Tip. 2) Pro- 
ſpekt, מַרְאֶה‎ ſ. Anblick. 

Anſichtig werden, eines Andern, את‎ N „Sobald 
er meiner anſichtig wurde, kam er auf mich zu, 
ראותו אִתִי מךְהוקי בָּא לַקרְאתִי‎ . 

Anſinnen, wie kannſt du mir ſo etwas anſinnen? 
1b זאת‎ AD תוּכַל‎ &. 

Anſegeln, das Schiff iſt an eine Klippe angeſegelt, 
הַסָלַע‎ i נִכְשֶלָה‎ c. 

Anſehung, in Anſehung deiner will ich es thun, 
792 Yb אָעָשָה זאת‎ , In Anſehung ſeiner 
Zugend will ich ihm verzeihen, אָסְלַח לו בּאשָר‎ 
לְיָמִים‎ y N. 

Anſehnlich, 1) von der Größe einer Sache. Ein 
anſehnliches Horn, u . 2) Ein gutes 
Aeußere habend. Ein anſehlicher (wohl gewachſe— 
ner) Mann, איש תאר‎ , 3) Ein anſehnliches Ge— 
ſchenk, dag e) Nip. 

Anſehen, die Augen auf Etwas richten 2 2 
2 ראה אֶת:‎ . Er ſieht mich freudig an, את*=‎ N 
E 1250 יביט אֶלי‎ , Meine Feinde ſehen ich 
verächtlich an, בי‎ NY 535 אזיבי‎ . Ich kann 
dich nicht genug anſehen, לראותףּ‎ * v .לא‎ 
Einander anſehen (unentſchloſſen ſein), התראה‎ . 
Was ſeht ihr euch an? N00 למָה‎ . 2) Dafür 
halten, 2 .ראה‎ Den Schatten der Berge ſiehſt 
du für Menſchen an, ראָה‎ g צל הַקָרִים‎ 
כַּאָנְשִים‎ . ſ. Halten, 3) Etwas mit anſehen, 
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Anhänger, der, 2 25 Seine Anhänger, 92 
;בו‎ im verächtlichen Verſtande, ערה‎ ſ. Anhang. 

Anheften, an Etwas, r dd; durch Nähen, 
3 H. 

Anwachs, der, aller Anwachs deines Hauſes ſoll in 
Manneskraft dahin ſterben, zy) 712 כָּל מַרְבִּית‎ 
wax. 

Anwachſen, ſeine Schuld wächſt täglich an, חובן‎ 
אֶל יום‎ dd day. 

Anwalt, der, מליץ‎ . 

Anwandeln, ich weiß nicht was ihn angewandelt 
hat, dies zu thun, לא אָדַע מָה % לו לעשות‎ 
הַדְּבָר הזה‎ . Mich wandelte plötzlich eine Furcht 


Anhänger 


. 


an, פהד פתאם‎ . Es wandelt ihn die Luſt 
an, תַאָוָה‎ asp. 

Anwuchs, der, des Unkrauts, מַרְבית 28 הרע‎ . 

Anwiehern, der Hengſt wieherte die Stute an, הפוס‎ 
אֶל הַפוּסָה‎ w 

Anweiſung, die, eine Anweiſung zur Erlernung der 
hebraiſchen Sprache, *מורָה 5 ללמד לישון‎ 
עָבְרִית‎ . 

Anweiſen, 1) Einem ſeine Wohnung, einen Bau- 
platz, dp DD DvD לְאִיש‎ dip fr. Einem 
Geld anweiſen, dd לְאיש 920 שם‎ dpd עד‎ 
2) Unterricht geben, דוורזת‎ , Er iſt zu allem Guten 
angewieſen worden, E 10 הזרנהו אֶת‎ 
dd No. 

Anweben, durch Weben verbinden, dy N 0 

Anwehen, Einen, 2 נְשף‎ 299. Der Wind wehet 
mich an, הַרוּחַ ישב: ישףת בי‎ . 

Anweſend ſein, היה‎ NY. Der König und ſeine 
anweſenden Räthe, וְיוַעָצִיו הגְמְצְאִים‎ 3 oder 
y N. 

Anweſenheit, die, während meiner Anweſenheit in 
der Stadt, ya g בּעַת‎ . 

Anwenden, ich will alle Mittel zu ſeiner Rettung 
anwenden, 50 תַּמְצָא יָדִי להצָילו,‎ NN אֶעָשָה‎ 
מַאָמַצִי כחי אֶעמול לְהוּשִיעהוּ‎ , Dein Sohn wen⸗ 
det ſeine ganze Zeit unnütz an, כל‎ dvr לא‎ 923 
היום דָּבֶר , בי תּעָלֶת‎ . 

Anwerben, Soldaten, שכר אנשי 5 לצְבא‎ , Er 
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Antwort, * הָשִיבָנִי‎ . Eine ſanfte Antwort, 
רד‎ YYY. Er ertheilte mir eine harte Antwort, 
קשות‎ %% . Er blieb mir die Antwort ſchuldig, 
e zy .לא‎ Die Antworten, wn. 
Antworten, Einem, ענה את‎ Was hat er dir ge⸗ 


Anlangen 


antwortet? 77⁰ i. Er konnte mir nicht ant⸗ 
worten, dyyd Kp לא‎ „e DD לא יכל‎ . 
Meine Gedanken drängen mich zu antworten, 
ישיבוני‎ EY. 

Antik, Antiquitäten, ſ. Alterthum. 

Antiauar, דּבָרִי חפֶץ מַשָנִים קדמוניות‎ deb 
(Buchhändler), der, d וּספָר סְפָרִים‎ 1 

Antlitz, das, יפָנִים‎ ſ. Angeſicht. 

Antragen, 1) Einem Etwas, ſ. Anbieten. 2) Auf 
Etwas antragen, 9 לעשות‎ 77. 

Antrieb, der, ſie gaben aus eigenem Antriebe, 
נְדְבָה רוּחֶם לְתַת‎ e D eee 

Antritt, der, beim Antritt ſeiner Regierung, Denz 
do. 

Antrinken, ſich mit Wein, izr שתה וין‎ . 

Antreiben, 1) vom Vieh, & 5D von Pferden, 
אֶת‎ Y. Er treibt unſinnig die Pferde an, 0) 
הסוּפים‎ D war'n . 2) Einen zur Arbeit, 
2 E. 3) Der göttliche Geiſt fing an, ihn an⸗ 
zutreiben, רוּחַ אֶלהִים הַחִלֶה לפעמו‎ . 

Antreiber, der, ₪32, Die Antreiber des Volkes, 
dyn הַננשים: הֶררִים‎ . 

Antreten, als er ſeine Regierung angetreten בְּמְלְכוּ,‎ 
150 ביום‎ , Er word morgen eine weite Reiſe 
unsern, dip J) יל‎ d. Ein Drittel 
von euch, die den Dienſt am Sabbath antreten, 
nav wn הַשְלִישִית מַכָּם‎ . 

Antreffen, Einen, D Nr. Ich hab' ihn auf der 
Gaſſe angetroffen, a פּנשָתיהוןּ‎ . Du wirſt ihn 
zu Hauſe antreffen, Paz תִמְצָאָנוּ‎ . 

Anlage, die, 1) eines Gebäudes, 1792 תְּכוּנַת‎ . 
2) Natürliche Fähigkeit, ,הַכָנָה‎ Er hat Anlage 
zur Dichtrunſt, הַמְלִיצָה‎ T pH den vy. 

Anlachen, Einen, שחק אֶל‎ ſ. Anlächeln. 


Anlangen, 1) ankommen, 28. Die Boten ſind 


2 


— 


Anſehen 


2 Ne). Wie könnte ich den Untergang meines 
Geſchlechtes mit anſehen? לְרְאורז‎ „d אִיכֶה‎ 
d agg. Ich will den Tod des Kindes 
nicht mit anſehen, הַילֶד‎ Piz אֶרְאֶה‎ NR. 

Anſehen, das, 1) die äußere Geſtalt ND. Schön, 
ſchlecht von Anſehen, רַע המַרְאָה‎ d. Er hat 
ein majeſtätiſches, kriegeriſches Anſehen, הזד‎ 
pb w DDD מִרְאֶהוּ‎ wn UN 
2) Achtung, גְדְלֶָה‎ Ay . Dieſer Mann 
ſteht in großem Anſehen, הָאִיש הַזָּה גְכְבָד מאד‎ , 
Sich ein Anſehen geben, 789709. 3) Das An⸗ 
ſehen der Perſon (vor Gericht), משא פָנִים‎ Bei 
Gott gilt kein Anſehen der Perſon, אֶלהִים‎ dy & 
משא פָנִים‎ . 

Anſetzen, 1) an den Mund ſetzen. Den Becher an— 
ſetzen, לשתות‎ D הַגָש: הֶבִיא: שום הפוס‎ . 
2) Beſtimmen. Einen Tag anſetzen, יום‎ ip. 
3) Fett anſetzen, עשה 200 על‎ , und Schmeer 
hat er an ſeine Lenden angeſetzt, ויעש פִּימָה עלי‎ 
po. 4) Seine Zahlungen einſtellen, do חָדל‎ 
.שיו אֶל הנזשים בו‎ 

2 
הזאת‎ v 72 D. Macht euch bei uns 
anſäßig, 5 2 NN. 

Anſäen, Felder, זרע שדות‎ . Er hat Korn angeſäet, 
רֶַן על מִּלְמִי שָדִי‎ u. 

Antaſten, Einen, 2 529. Vielleicht wird mich mein 
Vater antaſten, 8 277d. e. Wer dieſen 
Mann antaſtet, ſoll des Todes ſein, כל הנגע‎ 
בָּאיש הַזָּה מות יוּמֶת‎ . Einen an ſeiner Ehre an- 
taſten, 193) Y D. 

Anthun, Einem Ehre, לְאִיש, 7232 אֶת‎ agg jn 
Einem einen Schimpf anthun, .חרף: הַכָלִים איש‎ 
Er hat ſich ein Leides angethan, yd &. 

Antheil, der, 1( f. Theil, Pop חַלָקי חָבָל, מִנָה,‎ . 
Ich habe keinen Antheil an dem Hauſe, לִי‎ * 


— 28 
2 
7 7 


22 dog. Der Antheil der Prieſter, 
הַכּהָנִים‎ . Ich nehme den herzlichſten Antheil an 
deinem Unglücke, מאד על הרעה אשר‎ 2890 2 
מִצְאֶתַּךּ‎ . | 

Antwort, die, תְשוּבָה‎ yd. Bringe mir eine 


Annehmen 


. Das Glück lächelt ihn immer an, hx: 
vp vp אֶת‎ . 

Anmachen, 1) ein Schloß an die Thür, חַבָּר הַמַסְגָּר‎ 
.אֶל הַדְּלֶת‎ 2) Feuer anmachen, אש‎ ya. 

Anmaßen, ſich, er maßt ſich fremdes Lob an, N22 
לא לו‎ denz Dar: ,לבו‎ Er hat ſich die 
Regierung angemaßt, 0 5 לאמר‎ xD. 

Anmuth, die, .חן‎ Die Anmuth iſt über ihre Lippen 
ausgegoſſen, Dip הוּצק חן‎ Wer Anmuth 
in der Sprache liebt, hat Könige zu Freunden, 
Jod רעהו‎ vr חן‎ a. 

Anmuthig, ein anmuthiges Weib, ug g אשת‎ 
d טובת‎ . Ein anmuthiges Land, date אֶרֶץ‎ . 
Anmuthige Thäler, 7209 עמקי‎ Anmuthige 
Pflanzen, dy Yb). 

Anmuthen, Einem Etwas, ſ. Anſinnen. 

Anmelden, ich habe mich bei ihm anmelden laſſen. 
פָּנִיו, הודעתיו לאמר‎ Dish Katze? הודעתיו‎ 
Je אבוא לראות‎ . 

Anmerkung, die, yd. 

Anmerken, in einem Buche, dz כֶּתב‎ . 

Annageln, ein Brett an das andere, אֶל‎ D 2 
קרש בְַּסְמְרִים‎ . 

.חִבָּר בְּמַחט Annadeln,‏ 

Annahme, die, einer Beſtechung, מקח שחד‎ Die 
Annahme einer falſchen Anſicht, ND 9 אחוז‎ 
נְכונֶה‎ . 

סְפֶר הַזְּכְרונות, קורות הְעתִּיםי דברי Annalen, die,‏ 
ſ. Jahrbücher.‏ . היָמִים 

Annehmlichkeit, die, 85). Die Annehmlichkeit der 
Sprache, dpx DH. Du verlebſt deine Jahre 
in Annehmlichteiten, yz JD dean / 

Annehmen, 1) in Empfang nehmen. Du ſollſt keine 
Beſtechung annehmen, שחד‎ ND .לא‎ 2) Eine 
Ermahnung, einen Rath, annehmen, 520. לקח:‎ 
xy xv. מוּסר, שמע‎ , Das Gute, ſowohl 
als das Böſe von Gott annehmen, את הטוב‎ 590 
הרְע מַאֶת אֶלְהִים‎ D. Keinen Troſt annehmen, 
dan לְהַנְחֶם.‎ sb. 3) Sich eines Menſchen 
annehmen, את‎ DD. Gedenke meiner, und nimm 


dich meiner an, מַכְרְנִי ופקדני‎ Nimm dich deiner 
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daſelbſt angelangt, Nr .הַמַלְאָכִים הַגִיעוּ‎ 2) Was 
mich anlangt, ſ. Betreffen. 


Anlaß 


Anlaß, der, *סְבָה‎ „F. Der Anlaß zum Streite, 
2 Dad. 
Anlaſſen, Einen hart, דִבָּר קשות את איש‎ . 


Anlaufen, wider Einen, חוּץ על‎ . Er läuft wider 
mich an, wie ein Held mit wüthender Kraft, יָרוּץ‎ 
כְנְבּזר בַּחָמַת כחז‎ ». 

Anliegen, Einem mit Bitzen, 3 78 פצר: האוץ:‎ . 


Anliegen, das, des Herzens, תאות לב ושאלת!ו‎ + 
Ich habe ein großes Obliegen an dich, גדול‎ 2 
eh .לי לֶבקש‎ 

Anleihe, die, ,יהלואה‎ Staatsanleihe לְטוּבַת‎ 89728 
5% N. 

Anleitung, die, Einem Anleitung zu Etwas geben 
הורות אֶת איש לעשות דּבֶר‎ , Ich leite ihn zum 
Guten an, יבחר לטוב לו‎ J N.. ſ. An⸗ 
weiſung. 

Anleiten, er hat ihn zum Guten angeleitet, 1598 
אֶת הַדָּרְך הטוב לְלְכֶת בָּהּ‎ n הטוב.‎ 4%. 


Anlegen, )) eine Leiter an die Mauer, 9b נְתן‎ 
NM. Einen Hund, einen raſenden Menſchen, 
55 n הַמָשָנע‎ P. הַבּלֶב-‎ . Dem Pferde 
einen Zaum, didd een De שום‎ , Ein 
Kleid, einen Schmuck, ein Schwert —³ 870 
n חרבו על‎ D , עדי, שוּת עדיו‎ nh 
חַגר חרבו‎ „Feuer an ein Haus, 5733 אש‎ x. 
Hand an Einen, שלח יד באיש‎ , 2) Der Roſt 
legt ſich an das Eiſen an, 57022 daun .החלאה‎ 
5) figürl. Einen Weinberg, eine Stadt anlegen, 
d e כְרֶם,‎ h 5. Ich legte mir 
Gärten an, pz עשיתִי לי‎ , ) Er legte es da⸗ 
rauf an, mir zu ſchaden, מחשבותיו עלי‎ 952 
לרָעָה‎ . ְּ 

Anlehnen, ein Brett an die Wand, 899 Id 
,על הקיר‎ Sich an Etwas anlehnen, השמך:‎ 
על‎ vn. 

Anlehen, das, ."הַלְוְאֶה‎ 

Anlächeln, Einen, שחק אֶל‎ So oft er mir be- 
gegnet, lächelt er mich an, בי ישחק‎ E מדי‎ 
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Regierung, מלכות1‎ roh = v”. Am un 
fange meiner Reiſe, 199 E DR. Spruchw. 
aller Anfang iſt ſchwer, קשה‎ dh 57. 

Anfangs, dna , 

Anfangsbuchſtaben, die, "ראשי תכות‎ . 

Anfangsgründe, Anfangslehren, die, 89 *ראשי‎ 
רַאשִית לְמוּדִים‎ . 

Anfangen, 1) der Sommer hat angefangen, הקיץ‎ 
.הַחַל‎ Ich ſing an zu bauen, הַחלוְתי לבנות‎ . 
Als ich zu ſingen בְּהַחָלִי לְשִיר הג‎ Man 
fing damals an, Weingärten zu pflanzen, או‎ 
D לטעת‎ Dm. Ich fing an und ſprach, 
Wee) 28). 2) Unternehmen: Alles was er an⸗ 
fängt, glückt ihm, ַצְלִיחַ‎ d' ל אָשָר‎ 55. Was iſt 
anzufangen? ה"לעשות‎ . Es iſt mit ihm nichts 
anzufangen, לעָשות דבר‎ Mn 13 אִין‎ . 

Anfaſſen, Etwas, 2 תֶּפש‎ N. Er hat mich bei 
der Hand, am Kleide angefaßt אַחזנִי כְיָדִי, תְפָשָנִי‎ 
בְּבְנְרִי‎ . Er hat die Sache vom rechten Stand— 
punkt angefaßt, ed dzyd הדבר‎ & (oder: 
D ִמִתִּכְלִית‎ . 

Anfaulen, von Bäumen, לרקב‎ dn. 


Anfeinden 


Anfügen, ein Brett an das andere, 850 . 
wood עס‎ oN. 

Anfühlen, Etwas, 2 בְּאֶצְבָּעָות‎ 922 N ed. 

Anführen, 1) das Volk, im Frieden und im Kriege, 
dyn יצא ובוא. לְפנִי הָעסי חוציא וְהָבִיא אֶת‎ . 
2) Einen zum Guten anführen, איש בְּרַרֶךָ‎ 7 
2. ſ. Anleiten. 3) täuſchen, betrügen, 889 
3 55 D .הונות‎ 

Anführer, der, ראש, שר הַצְבָא‎ , Wir wollen ſie 

7 בם du unſer Anführer,‏ אן 
. הָיָה אַתָה לְנוּ לֶראש 

Anfüllen, Etwas, מַלָא את‎ . Ich habe den Krug 

. טְלאתִי אֶת הַכָּד o‏ 

הבית 
D ND ND.‏ הָארְחִים ND‏ אֶת Ded‏ 

Anfeuchten, Etwas, אֶת‎ 889. Hole Waſſer um das 
Mehl anzufeuchten, hg. לרט אֶת‎ DoD NaN. 

Anfeinden, Einen, e RO I אֶת איש,‎ CD’ אִיב:‎ - 
Er hat mich ohne Urſache angefeindet, N 


bekriegen, 


mit Waſſer angefüllt, 
Das Haus iſt mit Fremden angefüllt, 


Annähen 


Heerden an, Y לבף‎ W. 4) Jemands 
Sitten, Gewohnheiten annehmen, o למד הַּרְכִי‎ 
5) Die Farbe annehmen, vg vg. 

Annähen, an Etwas, כְ‎ DN. 

Annäherung, die, קְרְבָה‎ . Die Annäherung Gottes 
wünſchen ſie, y ey קְרָבת אָלקים‎ . 

Ans, Er redete ihnen ans Herz, על לבֶּם‎ * 
ſ. An. 

Aneckeln, jede Speiſe eckelt mich an, נְפְשי תְבְחָל‎ 
תְתַעב נַפְשִי. כָּל אִמָל לי‎ dn כָּל‎ pn pp 
Nod. 

Ane rben, die Krankheit iſt ihm angeerbt, wonp 
Nin bp בו‎ dpa, ſ. Angeboren. 

Anerkennen, Etwas, D הכר‎ , Den Erſtgebornen, 
den Sohn der Gehaßten ſoll er anerkennen, WE 
בֶּן ז הַשנ וּאֶה‎ a אֶת‎ . 

Anfahren, Einen, גָעַר: עטה 2 ב‎ . Er ſandte Boten, 
unſern Herrn zu begrüßen, dieſer aber fuhr ſie 
an, cg אֶת אַדנינוּ ועט‎ JN שלח מַלְאָכִים‎ . 
Er fuhr mich zornig an, - עלי‎ n 
קצף‎ . 

Anfachen, Feuer, באש‎ N Ide. Der die Kohlen— 
gluth anfacht (der Schmied), DD UNA נפַח‎ 
Ein angefachtes Feuer, .אש נפח‎ Einen Zank, 
einen Streit anfachen, הרה" ריב‎ J גְרָה‎ . 

Anfallen, Einen, 2 פנע‎ . Daß euch nicht Männer 
von erbittertem Gemüthe anfallen, בְכֶם‎ 5 8 
מרִי נְפָש‎ weg. Es fielen ihn Räuber an, 
עָלִיו‎ We Dy, vy DD chm. 

Anfang, der, 1) der Zeit nach, ראש, ראשית‎ 
erm. Der Anfang des Jahres, zg ראש‎ . 
Vom Anfang bis zum Ende des Jahres, & 
N וְעִד‎ | 
Ende, סוף‎ MN) מראש‎ , Der Anfang des Früh⸗ 
lings, הָאָבִיב‎ roh. 2) Dem Orte nach ראש,‎ 
7. Der Anfang des Weges, der Gaſſen, ראש‎ 
הַדָרֶךִּי ראש חוצות‎ . Der Anfang 08 
des Feldes, des Landes, des Lagers, 889 קצה‎ 
D הַשָרֶה? הָאֶרֶץ-‎ . Hier iſt der Anfang 
meines Gebietes, גבוּלי‎ dug .פה‎ 9( Der An⸗ 
fang des Zankes, 790 ראשית‎ , Am Anfange ſeiner 


dd. Vom Anfange bis ans 


Ankunft 


Anzahl, die, d zd. Nach Anzhal der Seelen, 
נְפְשות‎ PDpppz. Nach der Anzahl der Jahre, 
שנים‎ Deda. Eine geringe Anzahl Menſchen, 
מַסְפָר‎ DD Nh &. Die Anzahl der Ziegel, תכן:‎ 
מַתְּנֶת הַלְבְנִים‎ . 

0 der, 1( der Feind iſt im Anzug, הָאוּיִב‎ 
20 הולף‎ D. Ein vollſtändiger Anzug, 
9 JR. 

Anzüglich, anzügliche Reden, "דְבְרִי חדוּדים‎ . 

Anziehen, ein Kleid, 722 לבש‎ . Ziehe dich an, 
עליף‎ Hop בְּנְדִיִּ. שים‎ wah. Ziehe deine 
Schuhe an, 3522 שיב נעליף‎ . Ziehe den 
Knaben an, 9a אֶת‎ MN אֶת‎ 2529 5 

Anziehend, 75. Eine anziehende Geſtalt, תואר‎ 
נָחְמָד למַרְאֶה‎ . Anziehende Erzählungen, *ספורים‎ 
D. 

Anzünden, Etwas, הַבְעַר בער הַרֶלק: הַצֶת - השכ-‎ 
DN NN. Er hat die Lichter angezündet, 5 
.אֶת הַנָרות‎ Man hat die Stadt angezündet, 
בְּאֶש. הַצִיתוּ אש בְּעִיר‎ y ,הַצִיתוּ‎ Die Städte 
wurden angezündet, 282 הָעָרִים נְצָתוּ‎ . Eine 
Fackel anzünden, 82 הַבְער אש‎ . Weiber 
kommen, zünden es an, N בְּאות מָאִירות‎ i. 
Man zündete ihm zu Ehren ein ſehr großes Feuer 
an, לו שָרְפָה גְדוּלֶה עד לְמָאד‎ . Der 
Prieſter ſoll das Ganze auf dem Altar anzünden, 
an וָהַקטִיר הַפּקן אֶת הכל‎ . 

Anzünden, das, der Lampen, .*הדלקת הגָרות‎ 

. הַמַבְעִיר. הַמַצִיתי הַמַרְלִיק Anzünder, der,‏ 

. שרק על איש Anziſchen, Einen,‏ 

Anzeige, die, *מוּדְעֶה‎ . 

Anzeigen, Einem Etwas, הודיע & הַגּד ל‎ , Einen 
Dieb bei dem Gerichte anzeigen, 338 אֶת‎ 192 
vw N. 

. המודיע, הַמַנִּיד, הַמָגְלָה Anzeiger, der,‏ 

Anzetteln, eine Verſchwörung gegen Einen, קשר‎ 
על‎ Wp. 

Ankommen, an einem Orte, הַגִיעַ אֶל‎ Nn. Wenn 
ich in der Stadt ankomme, בבאי הָעִירָה‎ . 

Antömmling, der, Peg לגור‎ Na הַבָּא‎ . 

Ankunft die, am Tage ſeiner Ankunft. N. dg. 
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o לי‎ . Im Zorne feinden ſie mich an, 
rb וּבְאף‎ 
Anfeuern, den Muth eines Andern, N — DN 
de הָעַר רוּח‎ . 
Anflammen, ſ. Anfeuern. 


Anflehen, Einen, תַחָננִים‎ Nn אֶל, הפיל‎ D 


Anfeuern 


W לפְני‎ . 
Anfechten, die Meinung eines Andern, *ִתְנגָּד‎ 
לְדְעת איש‎ . 


Anfächeln, Einen, 2 הָפִיה‎ . Ein angenehmes Lüft⸗ 
chen fächelt mich an, 3 תְפִיחַ‎ dy: D. 

Anfünglich, Nerz. 

Anfänger, der, oN „Das kann auch ein Anfänger 
begreifen, e dee (*הַמַתְחִיל)‎ N גּם‎ 
NY. 

Anfeſſeln, Einen an Etwas, 2 & אָסר‎ . 

Anverwandte, der, die, קרובי קרוּבָה‎ WIA שָאֶר‎ . 
Die Anverwandten, D. Anverwandſchaft, 
r. 

Anvertrauen, Einem Geld, הפקר כָּסֶף בִּיִד: על יך‎ 
איש‎ , Ein anvertrautes Gut, ede. Er hat ſich 
mir anvertraut, 25 הַגִּיד לי אֶת‎ . 

Anfrage, die, N. 

Anfragen, bei Einem, איש‎ d שאל אֶת‎ . 

Anfrieren, der Stein iſt an die Erde angefroren, 
D הָאָבָן דּבקה בְארֶץ‎ - 

Anfreſſen, ſich, 98 We מַלָא‎ . 

Anfaſſend, e “. 

. 

Anpacken, Etwas, 2 אחז‎ DN. Ich packte ihn 
beim Barte an, בזקנו‎ Fp . 

Anpochen, an die Thür, 70500 הַתְדפָּק עַל‎ Y. 

Anpichen, mit Pech Etwas ankleben, הרְבַּק בִּזְפֶת‎ 
o. Angepicht, s ig PY. 

Anpiſſen, die Wand, 5 Ded. 

Anpflanz ung, die, 559 D. 

. הִחָל לְנְטע לְטַעַת Anpflanzen,‏ 

Anpflanzer, der, die beim König angeſtellten An— 
pflanzer, Jod ישבִי נְטְעִים עם‎ . 

Anpfählen, die Bäume, dz dyn אֶת‎ D. 

Anpreiſen, Einem Etwas, שָבְּחַ דּבר לאוש‎ d. 
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Anſchwellen 


Anrühren, Etwas, אֶל: את‎ 4 99. 

Anrichten, 1) von Speiſen, ער‎ 79 „ 2) Unheil 
anrichten, *. 5D „Eine große Niederlage unter 
den Feinden anrichten, הכה באזיביו מכה רבה‎ . 

Anrücken, der Feind rückt an, הָאויב קריב‎ , 

Anreizung, die, "הַסְתָה‎ . 

Anreizen, Einen, את‎ Den. Er hat ihn zur Empö⸗ 
rung gegen ſeinen Herrn angereizt, 1 הָסִיתוּ‎ 
vy השיאו לקשור קשָר על‎ n. 

Anregung, die, Etwas in Anregung bringen, 7778 
27. 

Anregen, 1) Einen zu Etwas, הָעַר לב איש לעשזת‎ 
9. 2) Wiederholen. Wer aber die Sache wieder 
anregt, entzweiet Buſenfreunde, 293 e) 
M מַפְרִיד‎ . 

Anrede, die, K הקְריאֶה. קול‎ . Eine Anrede an 
Jemand halten, אֶל איש‎ 92 J 

Anrechnen, Einem Etwas, 5 20. Er rechnet es 
mir als ein Vergehen an, זאת לי לעון‎ 29. 
Es wurde ihm als ein Verdienſt angerechnet 
לו לצדקה‎ . 

Anrennen, wider Einen, dz אֶל,‎ 5. Er rennt 
wider ihn an, mit empor geſtrecktem Halſe, רוץ‎ 
Nina „og . Er iſt an einen Baum angerannt, 
בָּעֶץ בַּמְרוּצָתו‎ ob. Er rannte gegen mich an, 
לְקְרְאתי בְּמְוּצָתו‎ Hi. 

Anſchaffen, ſich Etwas, .קנה‎ Sich Getreide an— 
ſchaffen, r שָבר‎ . 

Anſchuldigen, ſ. Beſchuldigen. 

Anſchauen, Einen, D שור‎ n אֶל, רָאה:‎ 2. 
Einen mit Aufmerkſamkeit anſchauen, 272 
עַל‎ 2. 

Anſchicken, ſich, zur Abreiſe, 792 לְלְכֶת‎ d. 
Er ſchickte ſich ernſtlich an, Gott zu ſuchen, ויתן‎ 
Db לרש אֶת‎ v אֶת‎ . 

. שוּם על הפוּסים עְדים Anſchirren, der Pferde,‏ 

Anſchein, der, es iſt kein Anſchein zum Kriege vor— 
handen, אין פָנִי הַדְּבָרִים לַמלְתְמָה‎ 

Anſcheinend, עינים‎ N. Er handelt anſcheinend 
gegen mich, vyzz אחָשוב כִּי יכון פעלן‎ . 

Anſchwellen, die Flüſſe ſchwellen an, מִי‎ 7200 89, 


Ankaufen 


Die Unterwelt bebt deiner Ankunft entgegen, 
n שאל מְפָּחַת רְנְזֶה לֶך לקראת‎ . 

Ankaufen, ſich, ich habe mich in dieſem Lande an— 
gekauft, וַּבְתִים בָּאָרֶץ הזאת‎ T קנִיתִי‎ . 

Ankündigung, die, Wat קול‎ a“. An- 
kündigung, neuer Bücher, .*בְּשו רת ספָרים חִרָשים‎ 

Ankündigen, Etwas, e הוריע: הַשְמִעַ: בַּשָך‎ . 
Man hat ihm ſein Urtheil angetündigt, הוריעוהוּ:‎ 
Mun מַשָפָּשו‎ DS השְמִיעוּהוּ‎ . 

Ankündiger, der, W280 המוריע המַשמִיע.‎ . 

Anklage, die, שטְנָה‎ . Sie ſchrieben eine Anklage 
wider ihn, עליו‎ dz כֶּתְבוּ‎ . 

Anklagen, Einen, שֶטן את‎ . Der Ankläger ſtand ihm 
zur Rechten, um ihn anzuklagen, עַל‎ Y השָטָן‎ 
יָמִינז לְשָטֶנו‎ . Er hat ihn eines Diebſtahls ange— 
klagt, Paz) הָעִיד 13 לָאמר‎ . 

Anklammern, ſich, er hat ſich an mich זוה‎ 
v v p 

Anklopfen, an die Thür, 57. Die Stimme meines 
Geliebten, er klopft an, do g קול‎ „ ſ. An⸗ 
pochen. 

Ankleiden, ſich, van לבש‎ . ſ. Anziehen. 

Ankleben, eine Schrift an die Wand, 3528 הַדְבּק‎ 
אֶל הקיר‎ . 

Ankläger, der, E plur. שטָנִים‎ . Der Ankläger 
eines Diebes, aeg הַמָעִיד בְּאִיש לאמר‎ . 

Anknüpfen, an Etwas, * 0 קשר‎ . Wir knüpften 
an unſere Unterredung auch dieſen Gegenſtand an, 
„ הֶענְיָן‎ d * הברנו לדברינו איש‎ 

Anketten, Einen, 53929 אָסר איש‎ . 

Anker, der, ,*עונין‎ Den Anker auswerfen, ſich vor 
Anter legen, yd קרקע הַיִם‎ dN הַשָלך העוגין‎ 
הַסְפִינָה‎ 

Ankertau, Ankerſeil, das, 7 "בל‎ 

Anrathen, Einem den Frieden, אֶת איש לעשות‎ 757 
שלום‎ . 

Anrudern, an das Land, חתר * הַיבְּשָה‎ : 

Anrufen, Einen, קרא אֶל: את‎ . Ich habe Gott in 
der Noth angerufen, rz אֶל אֶלהִים‎ DD. 
Den Namen Gottes anrufen, doo d קרא‎ . 

Anrühmen, Einem Etwas, ל‎ 2 . 


Anſch lag 


Anſtifter, der, dg. Eines Zankes, 
en הַמְשלַחַ אֶת‎ 

Anſtehen, 1) ſich ſchicken, כָאה יאה‎ - Dieſes ſteht 
einem Manne, wie du biſt, nicht an, לא נְאוה זאת‎ 
712 oN 2) Laß es noch acht Tage auſtehe en, 
n הוחיל עוד שמגָה יָמִים לעשות‎ . 

Anſtellung, die, =- Anſtellungen, 5 פקדו‎ . 


ַמְנְרָה: 


An⸗ 
ſtellig, ה או לעבודה‎ p ſidz. Mein Diener 
zeigt ſich zu allen ihm ertheilten Aufträgen ſehr 
₪ הוא לסור.‎ 3 W A 

Anſtellen, Einen, 1) zu einem Amte, הפקד איש על‎ . 
Beamte in einem Lande anſtellen, נְתן שישרים:‎ 
** כְצִיבִים‎ , 2) Ein Gaſtmahl anſtellen, עשה‎ 
rsd. Stellt ein 85 an, -קדשו צום‎ 3) Du 


ו 


krank anſtellen, ה הַתְחַלָה‎ ſ. Stelen. 

Anſtemmen, ſich an die Wand, zz השען: הפסך‎ 

: עַל הקיר 

Anſtändig, 1) ein auſtändiges Betragen, dz [17 - 
2) Dieſes Haus iſt mir anſtändig, הַבּיֶת חַזֶה ושד‎ 
ביני‎ | 

Anſtändigkeit, die, Ni 709 / 

Anſtecken, 1) einen Ring an den Finger, נֶתן טַבַּעַת‎ 
(ל . על הַיר‎ Sie haben mir das Haus über den 
Kopf angeſteckt. nz i עָלִי אֶת‎ g. 
3) Er hat eine anſteckende Krankheit, 729 or 
בז, הקרב אֶלִיו‎ % WIN 522. 

Anſtreichen, ein Haus mit Röthel, mit rother Farbe, 
בששר‎ Man d . 

Anſtreifen ich habe mit dem Kleide an die Mauer 
angefreift rz הַחימָה‎ e בְּבְְדִי‎ g. 

Anſtrengung, die, des Körpers, W 2 יַגְיעַת‎ . 

Anſtrengen, alle Kräfte, 2 כַּל‎ n אָמץ:‎ - Ich 

yen pra. 

rh He‏ אֶת 


habe mich vergeblich angeſtrengt, 
Eine anſtrengende Arbeit, 
ay 

Anſchlag, der, dy add. Ein böſer Anſchlag, 
Der dd, Anſchläge, עצות. מועצות: מַהשבות‎ 
מזמות‎ , Liſtige Anſchläge, zaun. Anſchläge 
machen, מזטות‎ Y) השב מקשבות.‎ , Sie faßten 
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9 Schwillt der Strom an, entflieht er 
nicht, erer לא‎ d ה, יעשק‎ 
Anſchwärzen, Einen, הַבְאָש אֶת רִיח איש‎ . Du haſt 
אֶת רִיחִי‎ Hes 


Anſchwärzen 


mich bei ihm angeſchwärzt, 
ביני‎ 
Aaſtatt, ו וול . תחת‎ D Anſtatt daß, 
י‎ Ws DD תָחֶת:‎ - 
Anſtalt, 1) Anſtalten machen, treffen, הכון‎ - 2) Die 
Anſtalt, z. B. Erziehungsanſtalt, e g“. 
Anſtand, der, 1) Schicklichkeit, NST J Er 


Sie tanzt‏ . דר 


benimmt ſich mit Anſtand, וה‎ N כן‎ 
mit vielem Anſtand, 


ſchub: 


DN. 2) auf‏ ְעמָה מָאד 

ohne Anſtand, 3957 אחור, בלי‎ W Er 
hat keinen Anſtand genommen, es zu bezahlen, לא‎ 
לשַלְמו‎ Wit. i 

Anſtarren, Einen, אֶל‎ ADN Einer ſtarrt den andern 
an, pen איש אֶל רעהז‎ · 

Anſtoß. der, 0 פוקה,‎ eh e - Das war 

זאת הְַתָה לי לאָבֶן 

5527 Lege keinen Anſtoß vor einen Blinden, 250 

Hir dd DD לא‎ y. So wird dir dieſes nicht 

zum Anſtoße dienen, לפוקה‎ J זאת‎ ar ולא‎ 

Warum machteſt du mich dir zum Anſtoße? 0 


D „D ah 


mir ein Stein des Anſtoßes, 


Anſtoßen, 1) ich bin mit dem Fuße an einen Stein an⸗ 
geſtoßen, בּאָבן‎ 9590 r כְכְפָה<‎ > Ich bin im 
Gehen angeſtoßen, כְשלְתִּי בּלְכְתִי‎ 2) Er ſtößt, 
ſie ſtoßen mit der Zunge an, 788 N 190 700 
D 7 3) Mein Zimmer ſtößt an das ſeinige 
an, We 2% חָדְרִי‎ 

Anſtößig, anſtößige Reden und Handlungen, 8) 
2949 .ומע שים‎ 

Anſtaunen, Einen, 2 הַשתְאָה‎ . Der Mann ſtaunte 
ſie ſtillſchweigend an, להּ מחריש‎ Nrw יְהָאִיש‎ 

Anſtimmen, עד‎ . Stimmet Gott ein Danklied an, 
7 ענו לאלהים‎ Laßt uns ein neues Lied 
anſtimmen, .שיר שיר חַרֶש‎ Ein Klagelied an⸗ 
ſtimmen, 9 קונן‎ - 

Anſtiften, Einen zu Etwas, אֶת איש לעשות‎ D 
i, Streit, Zank, שלה מדון‎ d n. 


Anſchlagen Atazienholz 25 
den Anſchlag, ihn zu tödten, יִתְנְכלוּ אתו להמית1‎ 
Wider dein Voll faſſen ſie einen liſtigen Anſchlag, 
סוד‎ rw. .על עַמַך‎ 

Anſchlagen, 1) ein Schloß an die Thür, 2 חַבָּר אֶת‎ 
הַמַנְעוּל אֶל הַדְּלֶת בְמִסְמְרִים‎ . 2) Schützen, העריך‎ . 
Wie hoch ſchlägſt du das Haus an? Jm כּמָּה‎ 
22. Man hat die Felder für zwei Hundert 
Goldſtücke angeſchlagen, שתי‎ pn הָעָריכוּ אֶת‎ 
2 מָאות‎ . 1) Die Arznei hat bei ihm gut ange⸗ 
ſchlagen, o 305 הֶרְפָאות‎ . Einen Ton an⸗ 
ſchlagen, ( d הוציא קול הָבְרָה‎ , (Meta- 
phoriſch) er ſucht in ſeinem Vortrag einen Ton an⸗ 


Anſpritzen, Einen mit Waſſer, איש‎ dy dd הזה‎ - 

Anſpreizen, ſich, ſ. Anſtemmen. 

Anſprechen, 1) er hat mich um ein Darlehen ange— 
ſprochen, de? הַלְננִי‎ e אֶלִי‎ 1). Dieſes 
Lied ſpricht mich nicht an, Opp לא‎ un השיר‎ 
d . n לְנַפְשִי. אין לי‎ - 

Anſchreiben, ſchreibt an dieſen Menſchen, als einen 
kinderloſen Mann, אֶת הָאִיש הַזָּה עָרִירִי‎ - 

Auſchreien, 1) einen auf der Gaſſe, ק לק קראת‎ 
yz איש‎ - 2) Einen um Hülfe, אל איש‎ . 
iv. 

Aſt, der, e. Aeſte, סְעפות‎ NN N 
dn עְפְאִים, דְּלִית:‎ . Aeſte treiben, עשה בדים‎ - 

Aſtarte, die, eine phöniziſche Göttin, אֶשָרָד ד?‎ 
עַשָתרֶת‎ . Aſtarten, u אֶשָרים: אָשרית.‎ - 

- חזֶה בַּכּּכְבִים. הבר Aſtrolog, der, y „dp‏ 
- הזים בְּכּוכָבִים, הברי שָמִיִם. Aſtrologen dy‏ 

Aſtrologie, (329 הוּבְרִי שָמִים (החוזים‎ Deyn. 

-"הָאיש היודע תְּכוּנַת Aſtronom, der, aon‏ 
וּמַהֶלָכֶם 

"יָדִיעַת D‏ הַכּכָבִים וּמַהֶלְכֶם die,‏ ,טוק 

Asphalt, der, Erdpech, חמר‎ - 


zuſchlagen, der vielen Sachkundigen mißſällt, 
קן‎ xv אָשָר לא‎ pen יוריע דְבְרִיי‎ NE 
d N בְעִינִי ַבִּים‎ 
Anſchließen, ſich Einem, ſich an Einen, r 888 
dy g vg e Derh⁵ עלי‎ D D .על"‎ 
Der Fremdling ſchließt ſich an ₪ an, 8 8752) 
עְלִיהָם‎ Weil ſie mich vertrieben, daß ich mich dem 
Erbe Gottes nicht anſchließen darf, כִי גרשוני‎ 
בְּנחָלַת אֶלהִים‎ Deng. An meine Dienerſchaft 
ſchließe dich an, D עם הַגְעָרִים אֶשָר לִי‎ . 
Wie der Gürtel ſich feſt anſchließt an die Lenden 
des Mannes, e D הָאָזור אֶל‎ dz WN 2. 
Anſchmutzen, Kleider, a טנף אֶת‎ · 
Anſchmiegen, ſich an Einen, ב‎ N דבק 2 אֶלי‎ 
Anſchnauben, Einen, & SM הַהְמַרמַר על איש‎ . 
ſ. Anfahren. 


Asphaltgruben, die, In בָּאָרות‎ - 
After, der, ,שת‎ plur. Nrw. 
Aftergeburt, die, שַלְיָה‎ - 
After⸗Aufklärung, הַשָבָלֶה מדומה‎ - 
Affe. der, קוף‎ . Affen, dip - 
Apotheke, die, RB u 
Apotheker, der, NIN D gg. Als Salbenbereiter, 
-רוקח‎ Apotheter-Gehulfe, לְסַעַשָה רנקת‎ Yin. 
Apothekerkunſt, die, מעשה רוקח‎ - 
Apfel, der, תפוח‎ - Aepfel, תפּוחים‎ - 
Apfelbaum, der, 838g. 


Anſchnüren, an Etwas, אֶל‎ bn רכט‎ . 

Anſchneiden, ein Brod, ren את‎ Jr לה‎ bv. 

Anſpannen, 1) die Pferde, dz er אָסר הפוסים‎ 
beſſer ,רֶתם‎ wie: .רָתום הַמֶרְכָּבָה לֶרְכֶש‎ Es iſt 
ſchon angeſpannt, 1 ND N- 
2) Einen Strick, 5200 בְּמְזָקה אֶת‎ W 4 Appetit, der, הַמַאָכָל‎ N Appetit haben, s 

Anſpucken, ſ. Anſpeien. 5⁰ N : 

Anſpinnen, 1( einen Faden an den andern, טוה‎ 
vm וְהַבָּר הש עם‎ - 2) Etwas Böſes, חשב רע‎ 
Deine Zunge ſpinnt Betrug an, D J 
v. 2-ו‎ 

Anſpeien, Einen, N רקק‎ Wenn ein Flüſſiger Akazienbaum, der, d Akazienbäume. שטים‎ - 


Ry‏ שָטִים Akazienholz, das,‏ כּי ירק 


Appellativum, Nomen, ſ. Gattungsname. 
April, der, 8˙2 2˙ הדש הֶרַאשון. הדָש הָא‎ - 
Atademie, die, dag בָּית הַמֶרְרְש. בִּית‎ - 


einen Reinen anſpeiet, z 270 


Arithmetik 


Arbeitsſcheu, er iſt, yy de המלאכה‎ xp. 
לעשות‎ - 

Arbeiten, עשה מִלָאבָה‎ ay. An Etwas, ב‎ U y 
In Metall, רש‎ In Gold und Silber, עַשה‎ 
ובס‎ 208 

Arbeiter, der, פּעל‎ Nx oh עשה‎ „y. Ein Ar⸗ 
beiter in Holz, Stein, Eiſen, 5 57 2 
570% חֶדש‎ R. plur. y חֶרְשִי‎ 

Arg, 9). Du biſt ärger als er, 929 & -רע‎ 
Etwas Arges, רָע, און‎ 27 Arges finnt er auf 
ſeinem Lager, אָוֶן יָקֶשב עַל מָשָבָּב‎ - 

Argwohn, der, en. Einen Argwohn wider Einen 
ſchöpfen, PN 2 N. 

Argwöhniſch ſein, 2 ."קל‎ 

Arglos, ein argloſer Menſch, 12352 N איש אֶשָר‎ 
Do. 

Argliſt, die, נִכְלִים‎ „rf. 

Argliſtig ſein, 599. Argliſtig handeln gegen Einen, 
2 אֶת:‎ He נְכְלִים ל‎ 5 7. Ein ופט‎ 
Menſch, איש תְּכְכִים‎ „ „9 „590. Des 
Argliſtigen Werkzeuge ſind gefährlich, v E 
רְעִים‎ - | 

Arſenal, das, DDD 7 בִּית‎ - 

Art, die, 1) Gattung, 7 * Jeder Baum nach 
ſeiner Art, עץ לְמִינז‎ 59. Daß unſere Speicher 
voll bleiben, Vorrath ſpendend aller Art, 90 
זן‎ „ D seg. Arten, Bf Sg. 
Zubereitete Spezereien aller Arten, 82 בשמים‎ 
מרקחים‎ - 2) Gewohnheit, Gebrauch, verbo * 
Das iſt ſeine Art, 12˙¹7 . Jeder Menſch nach 
ſeiner Art, v' איש לפי‎ 52. Die Art des 
Knaben, הנָעָך‎ bed ſ. Weiſe. 

Artig, 1) ſchön, angenehm: Ein artiges Mädchen, 
יהי גערת חן יָלָדה נְעִימָה‎ vg. Sein Be⸗ 
nehmen iſt artig, dog. yd 55 2) Wohl⸗ 
geſittet: ein artiger Mann, * .*בּעל דרך‎ 

Artigkeit, die, אָרֶץ‎ JN 

Artikel, der, in der Sprachlehre, u *הא‎ 
( 7 (ה,‎ . Der Sohn, E Der Vater, -הָאָב‎ 
Der Weiſe, Dp 

Arithmetik, die, un מִלְאבֶת‎ av Dee. 
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Accuſativ 


Accuſativ, der, (die vierte Endung), o H 
(אֶת)‎ - 

Aktuarius, der, המשפט‎ i id 

Akten, die, (der ſtreitenden Parteien), 8722 
הָרִיב‎ N 

Axt, die, קרְדם‎ ne r Aexte, 9 
קִרְדְמות‎ - 

Achſe, die, plur. Achſen, 8999 ידות,‎ - Die Achſen 
der Räder, deen מַרְנִי‎ ,. Die Erde dreht 
ſich um ihre Achſe, הָאָרֶץ תְּסוּבָב סָבִיב קוטְבְהּ‎ 8 

r‏ אהי לקי der, qe SN en‏ וא 
- שָדות, שָדָמות, Aecker, Sg‏ 

Ackerbau, der, עָבדת הְאֶדָמָה‎ Ein Freund des 
Ackerbaues, de אהָב‎ - 

Ackerbaugeſellſchaft, die, אֶרְמָה‎ N DN 

כְּלִי עבדַת הָאֶרָמָה Ackergeräthe, die,‏ 

Ackerland, das, E 

Ackermann, der, אדמה. אכר, ינגב‎ Y . Acker⸗ 
leute, 20 אַדְמָה, אִכְּרִים‎ Y 

Ackern, ein Feld, dard Ye חרש‎ - ſ. Pflügen. 

Accent, der, z; „Y. Accente, Di, D 

Arbeit, die, yd ay מֶלָאַכָה,‎ - Die Arbeit 
am Hauſe, -מְלָאכֶָת הבית‎ Die Arbeit eines 
Knechtes, 721 עבודת‎ Eine ſchwere Arbeit, 
סְבְלות: עצבון‎ / , dp עבדְה‎ . Die mühſame 
Arbeit meiner Hände, כפי‎ NY Ein zugemeſſenes 


Stück Arbeit, 5. Einem: ine Arbeit auflegen 


Eine Arbeit in Stein, in Holz,‏ 0 2 עבנדה ב 
N N em. Eingegrabene Arbeit,‏ עץ 
Die Arbeiten‏ . פתוח: פתוחיםי מקלעתי מקלעות 
- מְלָאכות 

איש אהב Arbeitſam, ein arbeitſamer Menſch,‏ 
- לְעשות מְלָאכָה. חָרוּץ 

Arbeitſamkeit, die, אֶהָבת הַמְלָאכָה‎ - 

Arbeitsaufſeher, der, על הַמְלָאבָה‎ WL הָאִיש‎ - 

Arbeitshaus, das, בִּית עבְדִים‎ px op . 

Arbeitslohn, der, שכִיר‎ Nbyp 2 

Arbeitslos, er iſt, לו מלאכה לעשותהּ‎ & 

- עשה מִלְאכָה Arbeitsmann, der,‏ 
- עשי הַמֶלָאכֶה 


Aſchfarbig 27 


Leben, „y „g. 3) Eine armſelige Hütte, *סְבָה‎ 
פְּחוּתָה‎ - 

Armſeſſel, der, אָשָר ל יָדות‎ N 

Armleuchter, der, d 879 Wr 09 

Armlehne, die, an einem Seſſel, יד‎ plur. יָדות‎ - 

Arme, der, דל הָעַנִי, הרש‎ Die Weisheit des 

Armen iſt verachtet, חְכְמַת 29 בְּזוּיָה‎ - 

Armenanſtalt, die, ſ. Armenhaus. 

Armenhaus, das, duzy EER 73“. Armen 
häuſer, don H. | 

Armenvater, der, Armenpfleger, dy Y 

Armee, die, ad Nax n. Eine Armee in 
Schlachtordnung bringen, לערוף‎ N zA. היל‎ E 
dynep. Armeen, היָלים, צְבָאות‎ - 

Armſpangen, die, שרות‎ . 

Arzt, der, רפא‎ - Aerzte, רפָּאים‎ - Die Aerzte über 
eine Krankheit befragen, על המַחְלֶה‎ dN. 

Arztgebühr, die, gs שָבַר‎ - 

Arznei, die, plur. Arzneien, רפוּאָה‎ f רפאות‎ - 
Umſonſt häufſt du Arzneien, רְפָאות‎ 2 NW 2 

-ידיעַת הַרְפְאוַת שו Arzneitunde, Arzneiwiſſenſchaft,‏ 

Arretiren, Einen, dg g איש אֶל‎ irg. 

- מָשָמֶר. בִּית הפהר. כִּית הַכְּלָא 56 Arreſt,‏ 

& אְפוּר A‏ הפהר. *תפוּש Arreſtant, der,‏ 
שָבני 

Aſche, die, U DN Die Aſche vom erde weg— 
ſchaffen, den Herd von Aſche reinigen, דשן אֶת‎ 
dyn. 

Aſchengrube, die, EN y ODD 

Aſchenhaufen, der, d .גל‎ 

Aſchentopf, der, en סיר לְתֶת בו‎ - 

A ſchenfarbe, Aſchfarbe, die, DN N 

Aſchenkuchen, der, על‎ MN על הָאָש‎ DN ענָה‎ 
den. 

Aſchfarbig, ein aſchfarbiges Kleid, מַרְאָהוּ‎ WN 722 
אֶפָר‎ NN Y 


Arithmetiker 


Arithmetiker, der, ay חְכְמַת‎ *. 

- שירים, שירות Arien,‏ . שיר, שַירָה Arie, die,‏ 

Architekt, der, ſ. Baumeiſter, 

Architektur, die, ſ. Baukunſt. 

Archiv, das, (chaldäiſch), z בִּית מַטְמון הכָּתְבִים,‎ 
& DD 

Archipelagus, der, (das Inſelmeer), ,*ים הְאִיִּים‎ 
(bibliſch) d „. 

Arche, die, H- 

Arm ſein, .רוש‎ Er iſt arm, הוא‎ 51 . Sie 
waren arm, 9. Arm werden, הוָרש‎ - Einen 
arm machen, יָרש: הזריש את‎ - Habt ihr uns 
eingeladen, um uns arm zu machen? הלירשנוּ‎ 
קְרְאתֶם 95 הלא‎ - Gott macht arm und macht 
194, מוריש וּמַעָשִיר‎ dog. Sich arm ſtellen, 
EU Ein armer Mann, ein Armer, איש‎ 
רש עני, רָש, דְלי דל, מִסְמָן.‎ Ein armes Weib, 
dy de. Arme Leute, עְנִיִים. .„ דָּלִים‎ - 
Die Aermſten unter dem Volke, דלת: דלות‎ 
dyn 

Arm, der, J) eigentlich, 1 זרועי‎ - Mit aus⸗ 
geſtrecktem Arme, ) N Die Arme, 
אָזרועות‎ „n זֶרועותי‎ 2) Der Arm eines 
Stuhles, NY ידות .טוק פד‎ - Eines Leuchters, 
קני+ קנות הַמָנורָה .יע ,קנה הַמִנוּרֶה‎ - 

Armband, das, 11 צָמִיד, אֶצְעְדֶה על‎ . Arm⸗ 
bänder, צְמִידִים‎ - 

Armbein, das, fg קנה‎ - 

Armuth, die, (Leſſing gebraucht in ſeinem Nathan: 
das Armuth), yyy he N) „e. In 
Armuth gerathen, . 0 מוּך. מוּט ָדו.‎ - Wer 
leeren Dingen nachjagt, hat Armuth genug, N 
ריש‎ pad רקים‎ - 

Armſelig, 1) eigentlich: ein armſeliger Menſch, 
DR איש‎ Db איש‎ . 1( Ein armſeliges 
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N 


7 


Obſtbaum, der, בעץ פרי‎ Allerlei Obſtbäume. 5 


v. 

Obſtblüthe, die, * עץ‎ *. 

Obſtgarten, der, 0 dy y g. Obſtgärten, 3 
.עץ פָרִי‎ 

Obſtgeſchmack, der, עץ‎ e טעם‎ . 

Obſthändler, der, כָּל פּרִי עץ‎ WD Beg. 

Obſtjahr, das, Py h שנֶה מְבבְכֶת‎ . 

Obstmarkt, der, פָרִי עץ‎ d שוק‎ . 

Obſtmonat, der, בו רוב פָּרִי‎ 552 W Wind 
אָלוּל‎ y. 

Obſternte, die, אסף פָרִי עץ‎ PV. 

Obſtreich, ein obſtreiches Land, d אֶרֶץ מְברְכֶת‎ 
2 

Obſtfreund, der, y איש אהב פָּרִי‎ , 

Oben, 1( oben ſein, לְמַעַלֶה‎ . Oben im Him⸗ 
mel, ממַעל‎ oo Er ruft den Himmel oben 
אֶל השְמִים מַעַל‎ Node. Vom Thau des Himmels 
von oben herab, מַטַל השמִים על‎ 2) Der oben 
erwähnte Gegenſtand, ."הַדְּבֶר הַנָזְכָּר לְמַעלֶה‎ 

Oben an ſitzen, EN !שב‎ . 

Oben auf ſchwimmen, 8588 92 שַחה על‎ . 

Oben darauf, eine Decke oben darauf legen, שנם‎ 
ep ꝰb von מִכֶסָה‎ . 

Oben drein, er bezahlte nicht ſeine Schuld, und 
beleidigte mich oben drein, 2 לא שֶלם חזובו‎ 
„N. 

Ober, der obere Hof, 55 הַחְצַר‎ . Die obere 
Stadt, הָעָלִיונָה‎ Y. Die obern Kammern, 
הַלְשָכות הֶעַליונות‎ , Der obere Mühlſtein, 8 
299. In dem oberſten Korbe, 15 593. 


Oberaufſeher, der, Daze ראש הפקידים, שר‎ . 


Obereinnehmer, der, המכ‎ 552 N. 


. ראש שָרִי הַצְבָאות 56 Oberbefehlshaber,‏ 

Oberbäcker, der, am egyptiſchen Hofe, שר הָאפִים‎ . 

Obergemach, das, dg קיר‎ oy - Obergemächer, 
עליות‎ 

Oberhalb, מַלְמָעַלֶה‎ , +. Abnehmen. Die Feinde 


O, Aufruf, z. B. o König! PD Beim Schmerze, 
dax! iL! Beim Wunſche, 5 O, daß 
meine Bitte gewährt würde! Nigg o מי‎ 
NN 

Ob, ein Bindewort, 3 ו‎ Um zu ſehen, ob das 
Waſſer ſich vermindert hat, לראות 5 דמים‎ - 
Erkundigt euch wohl und ſchauet euch um, ob da 
dergleichen je geſchehen, E הַתְבּוּנְנ מָאד‎ 
Nip ng Er fragte mich, ob mein Vater noch 
lebt, ob ich einen Bruder habe? שאלני לאמר‎ 
הָיָש 5 אַח?‎ n הָעוד אָבִי‎ ob — oder חָ--אִם‎ - 
Sage mir, ob ich hingehen ſoll, oder nicht, 738 
לא‎ dN שָמָה‎ Jg לי‎ . Als — Ob, ſ. Als. 

Obacht, Etwas in Obacht nehmen, auf Etwas 
Obacht geben, 18 שָמר דְבֶר, שום לבו- עינו על‎ 
ſ. Acht. 

Obgleich, םי אף כיי עַל‎ „ DA. Obgleich ſie in 
den König drangen, die Rolle nicht zu verbrennen, 
לְבְלְתִי שֶרף אֶת הַמְנְלָה‎ ee ee e 
Obgleich er kein Unrecht gethan, עַל לא המפ‎ 
עשה‎ . 

Obdach, das, Einem ein Obdach geben, הַבָא איש‎ 

Seine‏ . קורְתו, נֶתן מָלון לְאִי 

Hütte diente mir zum Obdach vor dem Wetter, 


dub לי לְמחֶסָה‎ pn jp: 


הדורי 
4 


Obhut, die, 1) Aufſicht, 7 D 2) Seinen 
Geiſt der göttlichen Obhuth empfehlen, 70 
אֶלְהים‎ Yi רוחו‎ . 

Obwohl, ſ. Obſchon. 

Obſiegen, Jg, ſ. Siegen. 

Obig, der obige Satz, 3088 הַמָאָמָר הנזכר‎ 
dy 

Objekt, das, 4% דְּבָרי‎ 

Obliegen, es liegt mir ob, dieſes zu thun, 
על לעשות זאת,‎ Liegt es euch nicht ob, das 
Recht zu erkennen? לְכֶם 5177 אֶת הַמָשפּט‎ Nod. 

Obliegenheit, die, ſ. Pflicht. : 

Obſt, das, עץ‎ . 
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oder nicht? לא‎ dee PEN Iſt Geld in dem 
Beutel oder nicht? N d הָיָש כָּסַף כַּכִּיס‎ - 


Ohr 


Oheim, der, des Vaters Bruder, g; der Mutter 
Bruder, de אֶחִי‎ - 


Ohnmacht, die, ."עלוף‎ In Ohnmacht fallen התעלף‎ 
-עטף: התעטף‎ 
Ohnmächtig werden, התעלף‎ - Ein Ohnmächtiger 


|  ףלעתִמ‎ - 

Ohne, 1) als Vorwort „z אין,‎ „922 „22 
52 „% לא, בְּלא.‎ php Nad ohne 
Kleidung, ערוּם 25 לְבוּש‎ Worte ohne Sinn, 
דעת‎ 502 552 9 Ohne Salz, 52 9 
op. Eine Stadt ohne Mauer, din עיר אין‎ . 
Ohne kluge Leitung ſinkt das Volk, תַחְבָּלות‎ * 
יפל עם‎ Sie ſchwinden hin ohne Hoffnung, ניכְלוּ‎ 
תְּקוָה‎ DSZ Er ſtarb ohne Kinder, ימת לא‎ 
בָנִים‎ Kaufet Wein ohne Geld und ohne Preis, 
2 שָבְרוּ בְּלא * וּבְלא‎ - Lange Zeit war 
Iſrael ohne Geſetz, Nh oN רבים‎ d 
תורה‎ „Sie ſetzten Könige ein, doch ohne mich, הם‎ 
הַמְלִיכוּ ולא מְמָנִי‎ . Ohne die Kinder, מטף‎ 729 
Ohne dich hebe Niemand ſeine Hand empor, 
אִיש אֶת ידו‎ y לא‎ h- Ich gehe nicht 
ohne dich, e הולך‎ J אם‎ JP לא‎ - 2) Als 
Bindewort. Ich ſprach mit ihm, ohne daß ich 
wußte, wer er war, y5 y לא‎ v דִבַּרְתי‎ - 
Er ging von hier fort, ohne es Jemanden zu ſagen, 
לְאִיש‎ v No) d ng. Sie heiligten ſich. 
ohne zu achten auf die Abtheilungen, התקדשוּ אין‎ 
לְשָמור לְמַחֶלְקות‎ 


Ohr, das, אזן‎ - Ohren, N Ich habe dieſes mit 
meinen Ohren gehört, זארז בְּאָזנִי‎ Hy 
Ein aufmerkſames Ohr, nav אזָן‎ - Harte Ohren 
haben, vy D הַכְבָּד אֶזְנִיו‎ - Seine Ohren vor 
Jemanden verſtopfen, Ard vy -אֶטם‎ Es ſind 
mir Schlechtigkeiten von dir zu Ohren gekommen, 
שמעתי אֶת מעשיף הרעים,‎ ie -לְשָמַע‎ Dieſer 
Menſch ſchreiet, daß Einem die Ohren gellen, 
v erh wpfe 50) pz dn האיש‎ - 


Einem beſtändig in die Ohren liegen, 787 27 


Oberhand 


ſtellten ſich auf oberhalb der Stadt, קמוּ‎ dog 
מעל הָעִיר‎ - 

Oberhand, die, er hat die Oberhand über ihn behal— 
ten, App pꝛd aD N נָבַר‎ 

Oberhaupt, das, ראש‎ . Oberhäupter, dw“ 0 

Oberherr, der, der Landesherr, een e 

Oberherrſchaft, die, haben, שָרר‎ „. 

Oberwelt, die, im Gegenſatz zur Unterwelt, * 
dnn תַחְתִית, שָאול תִחְתִיָה), אָרֶץ‎ - 

Oberlippe, die, h pw 

Oberlehrer, der, .ראש הַמְּלְטְרִים‎ 

Oberſte, der, רב‎ / . Der Oberſte der Scharfrich— 
ter, שר הַטַבְּחִים. רב הַטַבְּחִים‎ . Der Oberſte der 
Fürſten, d W 

Obervorſteher, der, die Obervorſteher des Gottes— 
hauſes, הָאֶלְהִים‎ e ) 

Oberfläche, die, des Waſſers, der Erde „8798 25 
Tn עין‎ E. 

Oberfeldherr, der, ſ. Oberbefehlshaber. 

Oberprieſter, der, 50038 הֶראש. הכהן‎ iN. 

Oberkinn, das, הלְחִי העליון‎ 

Oberkleid, das, für beide Geſchlechter, מָעִיל‎ + 
₪5 מַעִילִים‎ ; für das weibliche, 5, plur. 
רדידים‎ - 

Oberrichter, der, ראש הַשוּפְטִים‎ . Die Oberrichter, 
(chaldäiſch) u 

Oberſchwelle, die, משקוף‎ - 

Oberſchenk, der, dp שר‎ . 

Obrigkeit, die, einer Stadt, פקוּדות הָעִיר‎ . 

Obrigkeitlich, auf obrigkeitlichen Befehl, * בִּרְבַר‎ 
דָעִיר‎ - Obrigkeitliche Perſonen, שרי פקוּדורת‎ 
הָעִיר‎ 

Obſchon, כִּי, על‎ d „N · Obſchon du ſprichſt, zx 
כִּי תאמר‎ - Obſchon du weißt, daß ich nicht ſchuldig 
bin, yr ,על 595 כִּי לא‎ ſ. Obgleich. 

Odem, der, ſ. Athem. 

Oder, . Entweder — oder, & — . Entweder 
dein Vater oder dein Bruder ſoll zu mir kommen, 

Lig; q או‎ Pas . Es ſei ein Vieh oder 
ein Menſch, איש‎ d בּהָמָה‎ d&: Soll ich gehen 


| 
| 
| 


Optiker 


Oſterlamm, das, ן‎ do זָבַה‎ N 20.7 Oſter⸗ 
lämmer, פַּסְחִים‎ 3 

Oſtermonat, der, oz הֶראשון,‎ r 

Oſtern, ſ. Oſterfeſt. 

- יָמִי חַג הַפָּסַה. יָמִי הג המצות Oſterfeiertage, die,‏ 

Oſterfladen, Oſterkuchen, die, מצותי רקיקי מצות‎ - 

- חַג הַפָּסַח, הג המצות Oſterfeſt, das,‏ 

Oft, פָּעַמִים רבות.‎ g זה‎ - 650 01% 6 
עַלותָה‎ „p. Wie oft ſoll ich dich beſchwören, daß 
du nur die Wahrheit zu mir reden ſollſt? DD עד‎ 
רק‎ i לא‎ e eee פּעַמִים אָנִי‎ 
rp 

Ofen, der, zum Backen, 97 Zum Schmelzen, 9). 
Zum Ziegelbrennen, 0b. Zum Kalkbrennen, 
22. Oefen, dg 

Ofenloch, das, 955 . 

Ofenruß, der, EN * 

Offen, 1) das Thor iſt ו‎ D .הַשָעַר‎ Ein 
offenes Gefäß, * כָלִי‎ Ein offener Brief, 
0% D, hre אָגָרֶת‎ - 
De Er ſteht mit offenem Munde da, N 
de pz. 2) Eine offene Stadt, חומה‎ N -עִיר‎ 
Ein offenes Land, 79 N. Offene Städte, 


Offene Augen, d ˙ 


Dre עָרִי הפרזי, עָרִי‎ - 3) Mit offenem Herzen 
zu Einem reden, 2 H דב אֶל איש בְּלֶב‎ 
der. 4) Ein offener Kopf, מָהִיר הַשַכָל‎ “ 

Offenbar, לכל‎ Y „g. Eine offenbare Lüge, 
N- 

Offenbarung, die, göttliche, ND 9 v 0 
הַתורֶה‎ - 

Offenbaren, Einem Etwas, לה‎ N דבל‎ 892 
איש‎ N אֶת‎ - Das Geheimniß eines Andern offen— 
bare nicht, 505 oN e .סוד‎ Sich offenbaren, 
5978. Gott hat ſich ihm geoffenbart, אֶלהִים‎ 
ve Hö. 

Offenherzig, er iſt gegen mich, dy 1.99 שלם:‎ 120. 

Offenkundig, 0. Allen Völkern offenkundig, 903 
לְכָל הָעַמִים‎ - 

Opal, der, ein Edelſtein, or. 


Optik, die, פְּכוּנַת קרני הָאור‎ v 


Optiker, der, pd d ְלִי‎ di p- 
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J 52 de „eg. Einem das Fell über die 
Ohren ziehen, y הַפְשט מָעַל איש‎ 5 0 
Ohrgehänge, die, עָנִיל עָנִילִים, ְטִיפות‎ D 
Ohrläppchen, das, en 77 Anf. 
Ohrenbläſer, der, מלשין‎ NN 
Ohrenbrauſen, Ohrenſauſen, Ohrenklingen, das, er 
hat — pvp yd 
Ohrenzeuge, der, NN N שמע‎ We הַעַד‎ 8 
Ohrenſchmalz, das, ed ."יז הזת‎ 
Ohrenſchmerz, Ohrenzwang, der, 27 
Ohrfinger, der, הְאֶצְבע הקטן‎ 
Ohrfeige geben, oder Ei— 


en ap. 


Ohrfeige, die, Einem eine O 
nen ohrfeigen, הַכָה את איש עַל הלד חל‎ - 

Ohrzüpfel, der, ſ. Ohrläppchen. 

Ohrring, der, ſ. Ohrgehänge. 

- עגוּל Jeg‏ כָּמו דְמוּת בִּיצָה Oval,‏ 

Otter, die, ye שפיפון,‎ W/ / אֶפְעָה,‎ DD 
Ottern, Oy 

Spy חִמַת‎ DD οε Yοο ראש:‎ 

Otterngezücht, das, 8908 28. 

Ochs, der, שור‎ Ochſen, 1 D שזרי‎ . und 
ich erlangte Ochſen, ויהי לי שור‎ 

Ochſenhäute, עורצת‎ 


Otterngift, das, 


- עזר השזר Ochſenhaut, die,‏ 
- השוָרים 

Ochſenhirt, der, רועה הבקר‎ - 

- איש כ קנה ה ומכר שורים Ochſenhändler, der,‏ 

Ochſentreiber, der, הנהג השורים‎ - 

Ochſenmarkt, der, d' d שוק‎ - 

Ochſenſtall, der, 789, ſ. Rinderſtall. 

Ochſenſtecken, der, Id d מַלְמַד‎ ſ. Stachel. 

Oligarchie, die, yd 77 pp. 

Olive, die, uz. Oliven, זיתים‎ - 

Olim, (vom Lateiniſchen, lorsan et haec olim) Vor- 
zeiten, 870. פָּנִיבִי מַעלֶם: בִימִי‎ 

Onix, der, שהם‎ . Onixe, בני שהם‎ 

Oſt, Oſten, der, קז דים‎ xx ſd השָמָש‎ 7 99. 
Gegen Oſten „ 7d השַמָש,‎ n מִזֶרְחָה,‎ 
dpd d. 

ו קדיםי רוח כדים Oſtwind, der,‏ 

Oſtſeite, die, eines Landes, 85 S 

Oſterabend, der, e ליל. שמרים/ ליל‎ . 
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Orient 


Ordiniren, ſ. Verordnen. 

Ordnung, 1) der Zuſtand, wo Alles auf ſeinem 
Platze iſt, p 
Wörter, מִעָרָכֶת המלים‎ p. Die Ordnung 
der Gedanken, מַעְרְכִי לב‎ - Ein Land ohne Ord— 
nung, p לא‎ P. 2) Beſtimmte Einrich⸗ 
tung, . Die Ordnung des Mondes und der 
Sterne, וכוכבים‎ U חָקות‎ - Die Ordnung der 
Natur, 52 "חק‎ Ich weiche nicht von meiner 
Ordnung ab, PD Ide .לא‎ Er beobachtet keine 
Ordnung im Eſſen und Trinten, pr vs לא‎ 
mw aN ona. 

Ordnungsmüßig, Id לפי‎ - 

Ordnungszahl, die, —— P“ 
Erſte, e ראשון,‎ - 

Ordnen, Holz, עצים‎ 7 Bücher, D -*סדר‎ 
Geordnet, Nd NM Die geordneten Lam⸗ 
pen, Ny m 
Stammhäuſern, לְבִית אָבוְתִיכֶם‎ DN. 

Ordner, der, Pidg: הָעורֶךָּ,‎ 


Die Ordnung der‏ .סדר, 


z. B. der, die 


Ordnet euch nach euren 


Ordentlich, 1) der Ordnung gemäß. Etwas ordent⸗ 
lich machen, N92 D SN DD 2 Dy. Ordent⸗ 
lich ſprechen, erzählen, היטיב 7„ לספר‎ - 
2) Ein ordentliches Leben führen. dy הל‎ 
W 192 Ein ordentlicher Menſch 7 ˙⁰ = 

h DD: הולך תְּמִים.‎ - 

Ort, der, מכ קוםי יד‎ - Ein Jeder an ſeinem Orte, 
איש עַל מְקומו, על יָדו‎ - Ein erhöhter Ort, 
dd. An einem dazu beſtimmten Orte des Hau— 

ſes, בְמָפָקר הבית‎ - Oerter, Tide . 


Orthographie, die, הנְּכוּנֶה‎ ND .*משפט‎ 


.*כפי משפט הכתיבה הנְכוְנָה Orthographiſch,‏ 


קומותי 772 Ortſchaften,‏ .מ 
מקום משפּן yr. Die Ortſchaft der Prieſter,‏ 
- הַכּוּמָרִים 


Ortſchaft, die, קום‎ 


Orion, der, ein Sternbild, * 2. 
Original, das, eines Briefes, eines Werkes, 


dd n; y כָּתוּב בְּיָד‎ - 
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Orient, der, ſ. Oſten, Morgenland. 


Operiren 


Operiren, wundürztlich behandeln, e ed 0 
den W (או יָד או רְנָל וְכִדוּמָה‎ i חי‎ w 
רקב בְעצַמותִיהם.)‎ 

Opfer, das, אֶשָה‎ D D. T. plur. זְבְחים,‎ 
קְרְבָּנות‎ 72. dw. Das jährliche Opfer, 
-זָבַה הַיָמִים‎ 
Familienopfer, dd z; 

Opferaltar, der, D plur. מִזְבֶּחות‎ - 

Opfergaben, die, daz מַתָּנות קדְש, זָבְחִי‎ - 

Opferwein, der, o J Sie trinken ihren Opfer— 
wein, ייְנְסִיכֶם‎ Fx 

Opfermeſſer, das, מַחֶלֶם‎ . plur. מַחְלְפִים‎ 

- הקריב N‏ זבחי עשה זָבַח ל Opfern, Einem,‏ 

Opferkuchen, der, אלה‎ Kleine Opferkuchen, רקיקי‎ 
מצות‎ . (Für die Götzen) 899 

Opferer, der, g; 2 

Oypferſchale, die, -מָזֶרָק‎ Opferſchalen , מַזֶרקים‎ 
כַּפּות‎ D . 

Oppoſition, die, התֶנְגְדוּת‎ - 
gegen Einen, dvd 2 לאִיש‎ - 

Opponent, der, 722 DD“. Opponenten, dg zd 1 

Ozean, der, pz dir . % dg, ſ. Meer, 
Weltmeer. 

Okuliren, ſ. Pfropfen. 

Oktober, der, er D N הַשְביעִי,‎ . 

Okzident, der, 20 ſ. Weſten. 

Okzidentaliſch, ſ. Abendländiſch. 

Orakel, das heilige, אוּרים וָתוּמִים‎ „a דְּבָר‎ - 
Ein falſches, שָוָא‎ P. Die Orakel reden Fal— 
ſches, I Wen DN. 

Organ, das, 1) Werkzeug, כָּלִי‎ Das Ohr iſt das 
Organ des Gehörs, הַשְמִיעָה‎ 52 ed. Die 
Organe der Sprache, ND 5 2) Ein Spre⸗ 
cher, Stellvertreter, פה‎ Er iſt das Organ dieſer 
Geſellſchaft. dd הזאת‎ ede . Dieſe 
Zeitung iſt das Organ der Geiſtlichen, עתי‎ 299 
din הַזָּה הוּא מַלִיץ‎ - 

Organiſiren, ſ. Einrichten. 

Orgel, die, (nach Einigen) 2p, (chaldäiſch) -אָבּוּבָא‎ 
Die Orgel ſpielen, ſchlagen, בְּאַבוּבָא‎ 2550 722 

Orgel ſpieler, der, 83 88 בְּעוּנֶב:‎ D 


Das Opfer ſür eine Familie, ein 


In Oppoſition ſein 


Oeffentlich 


Orkan, der, סער גְּדוּל, סוּפֶה‎ pn h רוח‎ 
dy 


Orcheſter, das, 1) der Ort, d˙9 2992 id. 2) Die 


לק קת הַגִָנִים. המֶנָנִים ,וקופ 
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Orientaliſt 
Orientaliſt, der, בָּנִי קדֶם‎ Nie Abg. 
Orientaliſch, ſ. Morgenländiſch. 


Orientalen, die, ſ. Morgenländer. 


6 & 


Oelkrug, der, d פך‎ - Oelen (das Zeitwort) 
S Dο p. 


Oede ſein, S שָאהי‎ - Bis die Städte öde ſind, 
שאו ערים‎ de y. Euer Land iſt öde, אַרְצִכֶם‎ 


Die‏ יד Die Erde aber war wüſt und öde, N) Oehr, das, 1) Der Griff kleiner Gefäße,‏ - שְמָמָה 


Oehre, . 2) Das Oehr einer Nähnadel, dr 
יהמחט‎ ſ. Nadelöhr. 

Oefters, רבות‎ dye פַּעָמים.‎ De? 

Oeffnung, die, 1) Das Oeffnen: Die Oeffnung der 
Lippen, des Mundes, פה‎ ie שְפְתִים,‎ DDD 
Oie Oeffnung des Thores, השער‎ Pipe“. 

Das Geld fand ſich in 
der Oeffnung des Futterſackes, נִמְצָא בְּפִי‎ 82 
הָאַמְתַּחַת‎ - An der Oeffnung der Stadt predigt 
ſie, 3 70. D Die Oeffnung in einer 
Wand, .חור הקיר‎ Dem Waſſer eine O 
machen, פּטר מִים‎ 2 

Oeffnen, 1) die Thüre, das Fenſter 79 irg 
החלון‎ : den Mund, פצה הַפָּה‎ Trg; die Augen, 
die Ohren, פקח-‎ Fr הָעִינים:‎ D D H 
N גָלָה‎ Er (Gott) öffnete ihnen das Our 
für die Belehrung, Did DN 59). Alles, was 
den Mutterleib öffnet (das Erſtgeborne), 9 55 
פָטָרַת רְחֶם‎ - Sich öffnen, הפקה‎ DEN Der 

הַשָמִים 
p: Dann öffnen ſich die‏ הָאֶרִץ פַּתְחָה פִּיהָ 
- אָז De‏ ענ Augen der Blinden, di‏ 
179 לא Wie ein Wein, der nicht geöffnet wird,‏ 
- הַדְּלֶת Obe“. Die geöffnete Thür, dend‏ 
Je-‏ )2 פטורי ציצים Die ſich öffnenden Blumen,‏ 
הגד לְאָיש אֶת = manden ſein Herz öffnen, WN‏ 
8903 אֶת 00 189 

Oeffnen, das, ſ. Oeffnung. 

Oeffentlich, 1) Etwas öffentlich thun, 


2) Der geöffnete Ort, d. 


effnung 


die Erde hat ſich geöffnet, 


Himmel, 


ey‏ דָּבֶר 


dd.‏ השם n n. Oede werden,‏ ובהוּ 
. טִירְתֶם נְשַמָה Ihr Pallaſt ſoll öde werden,‏ 
. נְשמות Oede Städte,‏ 

Oede, die, וּשְמְמָה‎ 1 dpx ſ. Einöde. 

Oel, das, N E D dr ꝰ· Geſtoßenes Oel, 
שמ כָּתִית‎ - Das Beſte vom Oele, N a0 
Wohlbereitetes Oel, 9 שָמָן‎ - Oel preſſen, 
הַצְהִיר‎ Vorzügliche Oele, op -ראשית‎ 

Oelbaum, der yyy זִית‎ dx 7Y. od yr 
-.זִית יָצָקֶר‎ Oelbaͤume, p Ny „d. 

Oelblatt, das, עלה זית‎ . Oelblätter, Pu עלי‎ - 

Oelbeere, die, Tr. Oelbeeren, זִיתִים. גַּרְגְרִי הַזִּית‎ - 

Oelberg, der, הר הַזָיתִים‎ . 

Oelgarten, der, 57 כָּרֶם‎ 

Oelgefäß, das, שָמָן‎ 5. Ihre Oelgefäße, 5 
e 

Oelgeruch, der, שמ‎ 9. 

Oelhändler, der, d הַקִנָה גּמוּכֶר‎ - 

Oellampe, die, E ינר‎ 

Oelleſe, die, dend אסף‎ - 

Oelvorrath, der, dx &. Oelvorräthe אוצָרות‎ 


ov! 

Oelflaſche, vd צפחת‎ - 

Oelflecken, der, השָמן‎ DD“. 

עָנֶם פ= Oelzweige,‏ .ענף עץ דיר Oelzweig, der,‏ 
-שְתִילִי< שבָּלִי זַיתִים 

Oelkuchen, .לשר השָמָן  אל‎ 
(als Opfer), px de Y 

Oelkälter, die, do; 75g. 


Der Oelbrodkuchen 
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Umbinden 


כַּחָצות Dy. Um Mitternacht ziehe ich aus,‏ ההיא 
um Einen beſorgt ſein‏ )3 , הלילה l‏ "ְצָא 
וי NN. Um einen Todten weinen,‏ לְאיש 
ה- סֶפר r‏ על מַת 
Sic‏ . הָעם ihm um Brod, dad voz xx;‏ 
Pp. um baares‏ בַּלְחֶם ums Brod verdingen,‏ 


2. Das Volk ſchreiet zu 


Geld kaufen und verkaufen, pez 97 קנה‎ . 
Haut um Haut, עור 72 עזר‎ , Leben um Leben, 
pz pz. 

Um, als Bindewort, מן‎ . Ich komme, um dich 
zu ſehen, לְרְאות פניף‎ xx. Ich that es, um 
dem Streite ein Ende zu machen, עשִית תי זארן‎ 
2˙ לְהַשָבִּית‎ . 
ſie zu ertragen, KI גדל עוני‎ . 

Um, als Nebenwort, 1) das Jahr iſt um, o 


Meine Strafe iſt zu groß, um 


ſ. Umſein. 2) Die Stadt iſt um und um‏ .הַשנֶה 
.הַעִיר d‏ סְּבִיב סְבִיב 2 9 mit Waſſer umgeben,‏ 

Um willen, לְמַען‎ . um ſeines ול‎ willen, 17 
ier“. ums Himmels willen, „. vb. um deinet⸗ 
willen, לְמַענְזִ‎ . 

Umackern, durch Actern umwenden, in Ackerland 
verwandeln: Pflanzen, Dl .עקר הנטעים‎ 
Einen Weinberg, 275 בַּכָּרֶס‎ HN חרש רְגְבִי‎ 
Y בו‎ . 

. עשה מֶלְאבָה שנית umarbeiten, Etwas,‏ 

Umarmung, die, Dad. Und eine Zeit, der Um⸗ 

Dl.‏ לרְחק 

umarmen, Einen, ת, ל‎ pg e N. Laſſ' dich 


הבה 


armung ſich zu entziehen, Dal 
umarmen! ואֶחַבקך‎ N9 .גשה‎ - umarmte und 
₪86 ihn, לו וַנָשַק לו‎ ahn. 
Umbauen, 1) rundum 1 850 ל‎ Dm. 2) Von 
Neuem und anders bauen: ein Haus, אֶת‎ d 


zm v 


בנו; 


* 7 — * 
Umbiegen, Etwas, כפף את‎ - 
nne, Etwas, אַהָרֶת‎ er 1 יצר‎ . 


Etwas, T דְּבֶר על קשר‎ an. 
Deinen Kopfſchmuck binde um, 39 פָּאַרֶך חָבש‎ 
Binde ihnen hohe Mützen um, לָהֶם‎ Fra) 


Umbinden, 


Du ſollſt ſie umbinden, wie einen Braut⸗‏ , מִגְבַעות 
. ותקשרים ſchmuc, odd‏ 


Oekonom 


vd ⁰ο עַם. עשה רְבֶר‎ D ְעִינִי‎ 
לעין 52 בְְּלוּי‎ . Etwas öffentlich bekannt ma— 
chen, Züyp yz קול‎ Ne קרא בְּאָזְנִי הָעם לאמר.‎ 
לאסר‎ . Einen öffentlich beſchämen, 25 הוביש‎ 
dag Hen g בש‎ Ha איש לפָנִי אַנְשִים‎ 
Eine öffentliche Beſchämung, גְלוּיָה‎ E 2) Ein 
öffentlicher Garten, לְכָל אדם‎ pe ia. Er ſchlug 
ihn auf öffentlicher Straße, בַחוּץ‎ 9. 3) Die 
öffentlichen Beamten פקידי הָעִיר,‎ d [קידי‎ 5 
שטרי הָעַי פקירי הַמָלְךְ‎ . 

Oetonom, der, (als Landwirth) איש סוכ] בעבודת‎ 
DN N 8; (als Kenner der Land- 
wirthſchaft) EVA , Nn Nigg מַבִין‎ 
pg. 

Oekonomie, die, ſ. Landwirthſchaft, Haushaltung. 


או 1 


N, ), das U in der jüdiſch-deutſchen Schrift; Er— 
ſteres ſteht am Anfange eines Wortes oder einer 
Silbe: ,אופער ,זאנד<אוהר‎ Letzteres in der Mitte 
eines Wortes: ברודער‎ ; 86065 dieſem 5) voraus, 
ſo wird & eingeſchoben: פערוואונדערט‎ . 

Uhu, der, (nach Einigen) & צי,‎ 1, im plur. צייםי‎ 

ſ. Eule.‏ אחים 

jz.‏ שָעות: dd‏ שעות 

Ulme, die, (nach Einigen) תִּדְהֶר‎ (chald aiſch) 10. 

Um, ein Vorwort, welches die vierte Endung er— 
fordert. 1) Dem Orte nach, עלי 2 0 בעד‎ 
Wenn ſich eine Schaar um mich lagert, N אם‎ 


(ach Anderen) die Uhu,‏ אָיים 
Uhr, die,‏ 


Sie lagern ſich um mein Zelt, 9209.‏ * מַחָנָה 


יצו 


תרות 
+ - 


989 Und das Fett ſchloß ſich um die 


Küng אל , הלת‎ 
den Hals fallen, אוש‎ NR על‎ Y. Ich rede, 


wie es mir ums Herz iſt, 230 עם‎ N N. 


22 zo [לסגור‎ , Einem um 


2) Der Zeit nach, .ב‎ Morgen um dieſe Zeit 
nag JN NR. 
Um die Zeit des Abendopſers, TD 
g 


komme ich zu dir, r 
TN TAD. 
ערב‎ Dp. Um dieſelbe Zeit geſchah es, 


O. H. Tom. Hl. 


Umduften 
Umgeben, Einen, Etwas, 1) umringen, ספב הקף:‎ 
עטר אֶת‎ DS. Sie umgaben das Haus, 7828 


75 על‎ r ef . 
229 958 ת‎ [ 
rum biſt du mit Schlingen Une 2 


י פחים 


bis an die Seele, 


Sie ſollen den König 
Da⸗ 

על 
die Gewäſſer‏ 
Leiden‏ , אֶפְפוּנִי D‏ עד d:‏ 


ohne Zahl umgaben mich, רעות עד‎ 29 DN 


יפנ א 
+ וחק D‏ א 


ringsum umgeben, 


2552 
9 — 2 


Mich umgaben 


N. Er umgab mich mit Gift und Elend,‏ מספר 
Der dich umgibt mit‏ .וקה DN‏ ראש וּתִלְאֶה 
המעטרכי חַסָד ו 
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Liebe und Barmherzigkeit, * 
Eine Stadt mit einer Mauer umgeben, 
7. Laſſet uns bauen dieſe Städte 


חומה 


סָבִיבלְעִיר 
und 6 umgeben mit Mauern und Thürmen,‏ 
אֶת הֶעְרִים Ne‏ וְנסב rr‏ וּמִנְדָּלִים 
A‏ אַדרתִי Gib mir den Mantel um,‏ )2 


—— 
, 1222 . 


Umgegend, die, einer Stadt, 2 „2D 5 
Ny. 

Umgehen, 1) einen Ort, אֶת המָקום‎ 0 „25. 

התרעה 27 


ו רע א את 
„Mit einem Jähzorni‏ 


— 
-- 


יו=, - 


2) mit Jemanden umgehen, 
. 


.0 בוא אֶת איש 
אֶל gen gehe nicht um, Nr‏ 


המי 


. אֶת איש חמות 
.* 950 הגוא Er geht mit Schlemmern um,‏ 
Ich will ſehen ob du mit Wahrheit umgeheſt,‏ 
הלד Nos. Mit Lügen umgehen,‏ הַאָמַת Ie‏ 
.עם x‏ 


bauen, בית‎ 5 A לבב‎ dy UD. 4( Schlecht, 


3) Ich gehe damit um, mir ein Haus zu 


hart mit Einem umgehen, הקשיח‎ N חנע‎ 


Er weiß nicht damit umzugehen,‏ )5 . אֶת איש 
Eine Vorſchrift‏ )6 . אִינְנ ודע לעשו E‏ 
. עבור D Y‏ בְּמַרְמָה 


Umgekehrt, im Gegentheil, 19900. 


zu umgehen, 


Umgraben, 1) ringsum graben. Ich habe den Baum 

umgraben, סְביב לעץ‎ Nn אֶת‎ HD 
2) So graben, daß das Oberſte zu unterſt kommt, 
D. Er hat den Garten umgegraben, ק אֶת‎ 
32 

Umgränzen, Etwas, הפל את‎ | Umgränze den Berg, 
אֶת הָהֶר‎ 5228. 

Umduften, die Blumen umduften mich, הַפּרְחִים‎ 


יִתְנוּ רִיהֶם סָבִיב לי 


- ו 
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umblaſen, Etwas, vs d דְּבֶר‎ 58. Ich habe 
es umgeblaſen, 987) 18 נְפַחְתִּי‎ . 

Umbehalten, behalte deinen Mantel um, לא תעביר‎ 
7 JN. 

Umbringen, Einen, איש‎ eg שחת איש,‎ 9 
.נְפָש‎ Wie haſt du dich nicht gefürchtet, 
Hand auszuſtrecken und den Geſalbten Gottes 
umzubringen? HND אִיך לא יראת לְשָלח‎ 
משיה אַלהים‎ De. Er ſandte ihn dich umzu⸗ 
bringen, נָפָש‎ Jane r Sich ſelbſt um⸗ 
bringen, אַבָּד נפשו‎ . 

Umbrechen, einen Baum, ושבּר: שבר לְאֶרֶץ‎ n 
.אֶת העץ‎ (In der Typographie) השורות‎ 
בְּתָבָנִית דפִי רספר‎ . 

Umgang, der, 1) Umgang mit Jemanden haben, 
הַתְרְעָה אֶת‎ N ארח לְחַבְרה עם‎ . Pflege keinen 
Umgang mit dieſem Menſchen, אֶת האיש‎ Y אל‎ 


Umblaſen 


deine 


₪ 


אין 788 Ich habe keinen Umgang mit ihm,‏ .הזה 
Die wir zuſammen einen ſüßen Um—‏ , הָבָר 1 
Dp . Im Um⸗‏ סוד, gang pflogen,‏ 
gang mit weiſen Männern, NN 2‏ 
. הפה Prozeſſion,‏ )2 , חְכָמִים 

הקף המצון . פרש הרשת Umgarnen, ein Wild,‏ 
. על הת היער 

Umgießen, 1) anders gießen. Ich habe den zinner— 
nen Leuchter umgegoſſen, יצַקתי שנית אֶת מָנרָת‎ 
„en. 2) Rundum begießen. Ich habe es mit 
Waſſer umgoſſen, o Zap מים‎ R 

Umgürtung, die, חַגוּרֶת‎ . Waffen-Umgürtung, 
מחגרת נְשֶק‎ ; (bibliſch) Umgürtung mit einem 
Sacke, שק‎ Nep. / 

Umgürten, Etwas, אֶת‎ NN אֶזר:‎ . Umgürtet 
Säcke, שקים‎ 9g. Mit einem Schwerte, mit 
einer Waffe umgürtet ſein, 55 חְגוּר 2„ חְגוּר‎ 
D „Mit einem Gürtel umgürtet, NN MN 
Mit Macht umgürtet, Naa N). Sich um⸗ 
gürten, Vp N n 

Umglänzen, er iſt umglänzt, .נה סָבִיב‎ 

Umgebung, die, 1) Die Umgebungen einer Stadt, 
סביבי: סביבות הָעיר‎ , 2) Die Umgebung des 
Königs, John עם‎ NN D 
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Umherſtreuen 


Arme, vom Sturme 
umhergeworfene, Noyd dex. 

umher ſuchen, dd) dd בקש:- חַפָּש‎ . 

Umher ſitzen, E 29 

umher ſehen, פה וכה‎ Vn e). Sieh um dich 


9d; von einem Volke: 


. משש מִסְּבִיב ל umher tappen,‏ 

Umher tönen, die Stimme der jubelnden Freude 
tönt umher, App יָשְמָע‎ dd .קל תרוּעת‎ 

umher tragen, dip אֶל‎ ppb d d נְשא‎ . 
Er trägt die Geſetzrolle im Bethauſe umher, 
pn aa הוּא נושא אֶת סַפֶר הַתּרֶה‎ 
מִסָּכִיב‎ . 

umher laufen, dip אֶל‎ dpd נְהַגֶה‎ eg רּץ‎ . 

Umher liegen, die Kleider liegen umher in Unord⸗ 
nung, dd g הַבְְּדִים מוּגְחִים הַנֶה וְהַגָה‎ . 
Er ſchläft, und ſeine Leute liegen um ihn her, 
va יָשָן הוּא ואָנְשָיו שוככים‎ . 

Umher verbreiten, Wenn die Sonne ihr Licht umher 
verbreitet, 98 555 N yx d 2. Die 
Feinde ſind um uns her verbreitet, חָאויָבִים‎ 


DID נטושים‎ . 


| 
| 
ן 
| 
ו 


in der Angel, dz ey הַדְּלֶת תפוב‎ , Die Räder her, d סָבִיב‎ m שא‎ . 
ו‎ 
| 
ו‎ 
\ 


Umdecken 


Umdecken, nochmals decken: 
200 אֶת‎ . 

Umdrehen, 1) umwenden: die Hand, * הפ‎ . Er 
hat ſich umgedreht, אַחָרִיו‎ D. 2) Im Kreiſe, 
um die Achſe, 388. Die Thüre dreht ſich um 


ein Dach, עשה שָנִית‎ 


drehen ſich um, 738 הָאוּפָנִים‎ . 
umhaben, ein Kleid, d סָכִיב‎ en עטה אֶת‎ . 
Der Mantel, den er umhat, gehört nicht ihm, 


„dan אֶשָר עלִיו לא לו‎ DN 


umhalſen, Einen, את איש‎ 2 Da . 
Umhang, der, קלע‎ . Umhänge, קלעים‎ . Die Um⸗ 
hänge des Hofes, הַחְצָר‎ 00. . 


Amhacken, 1) einen Baum, 2 הַפָּל עץ בְּקרְדםי‎ . 


2) Die Erde, dee עדר בְּמַעָדַר אֶת‎ . 


Amhauen, Bäume, עצים‎ pz * p. Er 
hauet des Waldes Dickicht um mit Eiſen, ונקף‎ | 


5702 W. סְבְכִי‎ . 
Umhüllen, den Kopf mit einem Tuche, vo הָלִיט:‎ 
deren ,ראשו‎ ſ. Verhüllen. Und ſprech' ich: ja, 


Finſterniß ſoll mich umhüllen, * 7 וָאמַר‎ | 


W). 


| \ 
Umhin, ich kann nicht umhin, es dir mitzutheilen, Umher ziehen, von Nomaden, od אֶל‎ SD .נסע‎ 


Sie zogen im ganzen Lande umher, 522 ויסבו‎ 
האֶרֶץ‎ „Von reiſenden Kaufleuten, Nd. 

Umher ſchallen, Poſaunen und Trompeten ſchallen 
umher, adp קול שופרות נְחָציצָרוּת יָשמַע‎ . 

Umher ſchauen, ſ. Umher ſehen. 

Umherſchicken, Boten in einem Lande, שלח מַלְאָכִים‎ 
Dp בְּאָרֶץ‎ - 

Umher ſchweifen, PHD שוט, שוטט‎ , Wie lange 


willſt du umher ſchweifen, widerſpänſtige Tochter! 


umher geſchweift zu Fremden, אֶת ג דְּרְכִיף‎ Dl 
ond. 
umher ſchweben, von Vögeln, רהף סְבִיב ל‎ . 
Umher ſchwärmen, Add „Ein thörichtes Weib 
ſchwärmt umher, אשת כסילוּת הומיה‎ . 
| Umherſtreuen, Aſche, 5 239 N זרה‎ I. Seine 
Pfeile ſendet er und ſtreuet ſie umher, J 
den van. 


Ein umher irrender Aramäer war mein Vater,, הַשוּבָבֶ‎ pad .עד מְתִי תפְחמֶקין‎ Du biſt 
| 
ו‎ 
| 
| 
| 
| 
| 
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. לא אוּכָל J Wo‏ הַדּבָר 

. הלג סְבִיב ל umhüpfen, Einen,‏ 

Umher, das eblere Wort für herum, 22d. Alle 
Dörfer umher, oder rings umher, 99 55 
2. Was unter den folgenden Zuſammen— 
ſetzungen mit dieſem Nebenworte ſich nicht findet, 


ſuche man unter: Herum. 


Umher irren, 27) תְּעָה, אָבד, נדך,‎ Ich irre um⸗ 


her, wie ein verlorenes Schaf, 7x כְּשָה‎ yd. 


N. Umher irren ſollen ſie unter‏ אִבָּד אָבִי 
nn. Sie irren blind‏ נדדים בַּגויִם den Völkern,‏ 
Y.‏ עורים בּחונצות in den Straßen umher,‏ 


umher blicken, y כּה‎ d הַבָּט:‎ . 


Umher gießen, Waſſer, יצק מִים 29 ל‎ . 
zs d Pn. In einer Stadt, 
סובב בָּעִיר‎ ap. 


Umher gehen, 


umher werfen, die Kleider, D השלף 93 וְהֶנָה‎ 


+ 


Umlauf 


moraliſchen Sinne) er umſattelte in ſeinen An- 
ſichten, yy אֶת‎ N 

umſonſt, ) unentgeltlich, & Hg de אִין‎ dz dan 
np Ng pp. 2) Vergeblich Benn אֶל‎ San 
N59. Beleuchtet nicht umſonſt meinen Altar, 
dyn Di .לא תאירו‎ Ich habe nicht umſonſt 
geredet, Fo Def .לא אל‎ umſonſt häufſt du 
die Heilmittel, רפאות‎ W NW. und ſie 
ſprachen: Umſonſt! v. וְאָמָרו‎ . 3) Unverdient, 
ohne Urſache. Der mich umſonſt anfeindet, N 
םי צוררי ריקם‎ 

. כרע ונפל Umſinken,‏ 

Umſein, הקף‎ . Wenn die Tage des Gaſtmahls um 
waren, כי הקיפו ימי הַמָשתָּה‎ - 

Umſegeln, ſ. Umſchiffen. 

umſägen, einen Baum, עץ 1 להפילן‎ N. 

Umſehen ſich, 1) rückwärts ſehen, הַבָּט אַחָרָיו‎ . Sieh 
dich nicht um, J תָּבּיט‎ . Sich nach Ze⸗ 
manden umſehen, אֶל איש‎ JD. Als man ſich 
nach dem Haufen umſah, da lagen ſie als Leichen 
auf der Erde, וְהגֶם פּנְרִים נופלים‎ Ie אֶל‎ 5859 
Di. 2) um ſich herſehen, נְשא % סָבִיב‎ 
כּה וכה‎ de , NN. Sie ging aus, um 
ſich unter den Töchtern des Landes umzuſehen, 
Y לְרָאות בבנות‎ NH. 

Umſetzen, Waaren, Geld „ez הָמַר סְחוְרֶה‎ 
Pon כּסַף‎ 

Umtoben, Einen, von Menſchen und den Wellen 
des Meeres, הָמה- רגש סביב ל‎ . 

umtauſch, der, תְמוּרֶה, חָלִיפָה‎ . 

Umtauſchen, Etwas, 292 2 החֶלףּ‎ N 

Umthun, den Mantel, ſ. Umnehmen. 

Umtriebe, die, der Aufwiegler, מְזמות השנים‎ . 

umlagern, Etwas, 7 סביב‎ g. Eine Stadt 
feindlich, על „ צור על עיר האוב‎ N. 

umladen, einen Wagen, טָען שָנִית: שוב לטען אֶת‎ 
Gyn. Man hat die Waare umgeladen, nt U 
7D עִנְלָה‎ & . 

Umlauf, der, des Jahres, הַשֶנֶה‎ dyn · Nach 
Umlauf des Jahres, לתקפות‎ i לתְקוּפַת‎ 
לְתְשוּבַת הַשָנָה‎ 7 
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umher ſtreifen, in einem Lande, .שוט: שוסט בְּאָרֶץ‎ 
Eine Räuberſchaar ſtreift umher in den Straßen, 
773 פּשט גְדוּד‎ Er ſtreift umher, um Brod zu 
ſuchen, ללְחם‎ Nn נודד‎ , 


Umherſtreifen 


Umher ſpähen, er ſpähet im Zimmer umher, עִינִין‎ 
ההקר‎ pg משוטטית‎ , 

Umwandeln, Etwas, את‎ J. Du wandelſt gänz⸗ 
lich um des Siechthums Lagerſtätte, 29 52 
99 הפכת‎  ן-‎ Verwandeln. 1 0 

Umwogen, das Meer umwogte das Schiff, Dx 
dd אֶת‎ dog משבּרִי‎ . 

umwölken, der Himmel umwöltt ſich, הַשָמִים יתקדרו‎ 
השמים‎ I e בְעָבִיב, הֶעָנְנִים‎ 1. Umziehen. 

Umwinden, den Kopfbund, Deza HR. 

Umwickeln, 1) einen Faden, אֶת החוט‎ ₪ 2) Ein 
ind, Wed הַחַתֶּל שנית אֶת‎ . 

umweg, der, (Aden כנטה מן‎ du . Wir 
haben einen Umweg gemacht, לא 999200 בַּדרְךְּ‎ 
הישָרֶה‎ Gott ließ das Volt einen Umweg ma— 
chen, אֶת העם‎ DAN 2850. 

Umwehen, 1) der Wind umwehet das Haus, הַרוּחַ‎ 
ישב סָבִיב לבית‎ , 2) Der Wind hat den Baum 
umgeweht, 5782) נשב בְּעץ‎ D. 

Umwechſeln, Geld, 22 Is הְמָר‎ . 

Umwälzen, ſich, N. Eine Klinge des ſich um— 
wälzenden Schwertes, להט 209 הַמַתְהַפָּכֶת‎ 4 


Umwenden, 1) die Hand, * JD Ein nicht um⸗ 
gewendeter Kuchen, בְּלִי הַפְּּכָה‎ zy. Sich um⸗ 
wenden, 75 * פה‎ . Als eil Mann von 
ſeinem Wagen herab ſich umwandte, FE W 
22 מַעַל‎ '. 2) Der Kutſcher wendet um, 


7 15790 220709, J. Umlenken. 


umwerfen, 1) Tiſche und Stühle, אֶרְצָה‎ J 550 
שלְחנות וְכְסָאות‎ „Sie haben unſere Wohnungen 
umgeworfen, Hb N Eine Mauer 
umwerfen, .הפל חומה‎ 2) Der Kutſcher hat 
umgeworfen, אֶת הַמֶרְכָבָה‎ 7 229. ſ. Um⸗ 
ſtürzen. 3) Einen Mantel umwerfen, לשוּם‎ D 
אהרתו עְלִיו‎ . 

Umſatteln, ein Pferd, חבש שגית אֶת הפוּם‎ (im 
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Umfließen, der Strom umſließt die Stadt, הַגְהָר‎ 
י הל סָבִיב לָעִיר‎ 

Umpackeu, eine Waare, uren צרר שָנִית אֶת‎ - 

Umpanzern, er iſt umpanzert, לבוש שריון הוַּאימְכַּ‎ 
קדקדו‎ W 0 0. 

Umpflanzen, 1) anders pflanzen: einen Baum, מע‎ 
yy שָנִית אֶת‎ - 2) Einen Teich mit Bäumen 
DD עצִים סָבִיב‎ h) 

Umpflügen, ſ. Umackern. 

Umziehen, 1) rund um ziehen, 28. Lange genug 
habt ihr dieſes Gebirge umzogen, 2 20 — 7 
in אֶת הָהֶר‎ - 2) Sich umziehen, ſ. Umkleiden. 
3) Der Himmel umzieht ſich mit ſchwarzen 
Wolken, הַשָמַיִם יִתְקְדְרוּ בעבים‎ 

umzingeln, Einen, I עשר את-‎ g 229. Sie 
umzingelten David und ſeine Mannſchaft, um ſie 
zu fangen, op אֶל דָָּד וְאֶל אָנְשיו‎ Dev 
Das Gift derer, die mich umzingeln, E ראש‎ - 

Umzäunen, Etwas, שוך: שכף:‎ D rx * 
בְּעַד‎ N .Er umzäunte meinen Pfad, גְדר‎ N. 
Warum dem Manne, den der Weg verſchloſſen iſt, 
den Gott umzäunt, org 7 e לְגָבֶר‎ N 
אָלה פעדו‎ J 72 

Umkommen, -אבד, האסף‎ Der Gerechte kommt um, 
rp) הצדיק אָבַד.‎ - In einem Treffen umkom⸗ 
men, נָפַל בּמַלְחָמָה‎ ed. Die durch's Schwert, 
vor Hunger umgekommene, og 3 n 
רעב‎ . 

כַּתּר. 2390 . הַבַּק איש 9 umklammern, einen,‏ 
- כחו 

umtleiden, ſich, yy ox אחרים. חלף‎ n לבש‎ 
7.992 שָנָה‎ - (Im figürlichen Sinne) er hat den 
hölzernen Stuhl mit Silber umkleidet, & את‎ 
כ‎ dex yy. 

Umkehrung, die, Zerſtörung, הַפַכָה. מַהַפָּכָה‎ - Gleich 
der Umkehrung von Sodom und Gomorra, 
1 dd כְּמַהָפָּכֶת‎ - Umkehrung vom ſchlechten 
Lebenswandel, שָיבָה 79799 הָרָע‎ - 

Umkehren, verb. act. 1) die Hand, יך‎ 75 Wie 
man die Hand nmkehrt, Ty איש אֶת‎ J 2 
Den Wagen, ſ. Umlenken. 2) verwüſten: wie die 


Umlauf 


Y ,*שבוב: הקפת‎ Es iſt viel Geld im Um⸗ 


. רב pon‏ הָעובֶר מָאִיש אֶל lauf, P‏ 

Umlauf, 1) ich umlief die Stadt, dad P 
* . 2) Das Jahr iſt umgelaufen, Y 
הַשֶנֶה‎ . 3) Ein umlaufendes Schreiben, 29 
סָאִיש אֶל איש‎ ne. 

Umliegend, die Stadt und die umliegenden Dörfer, 
סְבִיבוּתִיה‎ N הָעִיר וְהַכְפְרים‎ 

Umleuchten, Etwas, 5 =%-|-| הָאָר‎ .Der Mond um⸗ 
leuchtet mich, בָּעַדִי‎ W, N 

Umlegen, einen Stuhl, לְאֶרֶץ‎ ND הוריד‎ . Der 
Wind legt nach Oſten um, undd הָרוּחַ 290 אֶל‎ - 
Ein Halstuch umlegen, הַצוָאר‎ * eeονσ y- 
Die Soldaten umlegen, הַצְבָא‎ N D n 
בְּאַחָרֶת‎ 

Umlenken den Wagen. 85 Ir Er ſprach zu ſeinem 
Wagenführer: lenke um. יד‎ dd 29050 WN) 

Ummauern, eine Stadt, לְעִיר‎ 25 1 10 

Umnebeln, Etwas, בְּעַרְפָל‎ e. Die Stadt iſt 
umnebelt, zg וְכַפָּה אֶת הָעִיר: חָעִיר‎ N 
.בְעְַפָל‎ 
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umnähen, Etwas, ל‎ Y . 

Umnehmen, einen Mantel, vg N שום‎ . 

- שנָה כָּל דּבְרִי הַמכְתֶב ‏ 606 umändern, eine‏ 

Umfallen, 7 גפל‎ - Sie ſank in Ohnmacht und 
₪ um, הַתְעַלְפָה וְנְפְלָה אַרְצָה‎ 

Umfang, der, Ip Seen von großem Umfang, 
d ide ָארים‎ 

Umfangen, Einen, ſ. Umarmen, Umfaſſen. 

Umfaſſen, 1) Etwas mit der Hand, אֶת‎ 520 Ohne 
Zuflucht, umfaſſen ſie den Felſen, מִבְּלִי מַחַסָה‎ 
r חִבְּקוּ‎ - Seine Rechte umfaßt mich, 89 
-פהבקני‎ 2) Der Alles umfaſſende Himmel, השמים‎ 
הַפוּבְבִים הכל‎ 

- יצר שנית אֶת Umformen, Etwas,‏ 

umführen, du hast לא הלְכְתְנִי יאמור ו‎ 
הסכת אותי‎ n Ne- +. Umweg. 

Umfluthen, das Haus iſt umfluthet, יסב את‎ DD זָרם‎ 
.הבית‎ Schreckniſſe umfluthen mich den 
ganzen Tag, כָּל הַיום‎ De סַבּוּנִי‎ eee 

Umfliegen, Etwas, 5 עופף סָבִיב‎ FY 


Umſtecken 


Umſchweif, der, ſprich, aber ohne Umſchweife, דבָּר‎ 
וְאָל תַּכְבִּיר מָלִים‎ . Einen Lernenden mit vielen 
umſchweifen ermüden, *הונָוע אֶת הַלוּמַד בּאָרִיכוּת‎ 
דּבָרִים‎ . 

umſchweben, einen Ort, רחף: עוף סְבִיב למקום‎ . 
Der Vogel umſchwebte ſein Neſt, קנו‎ Ny הצפור‎ 
Y veoh. 

Umſchwärmen, die Bienen umſchwärmen die Körbe, 
hdd תִּסְבִּינָה אֶת‎ i 

Umſtand, der, אופֶן‎ 409 Y 1) dieſer Umſtand 
iſt für uns günſtig, הַדְּבֶר 8 לָנוּ לְהועִיל‎ . 
Ein übler Umſtand, ענין רע‎ 2) Er erkundigte 
ſich bei mir nach deinen Umſtänden, dy שאֶלְנִי‎ 
על מְלַאכְתְדּי על הונף‎ eng, Wie ich höre 
ſoll er in ſchlechten Umſtänden ſich befinden, 
שְמַעַתִי לאמר מך הוּא וְתְמוּט יָדו‎ . 

umſtandswort, das, ,*תאר הפעַל‎ Er freuet ſich 
heute ſehr, 189 היום‎ D!. ſ. Neben⸗ 
wort. 

Umſtoßen, 1) er hat die Flaſche umgeſtoßen, דְּחָה‎ 
אֶת הבּקבוּק ופול‎ . 2) Ein Teſtament umſtoßen, 
הַצַוְאֶה‎ 52 

Umſturz, der, eines Reiches, הַמְמַלְכָה‎ gp. 

Umſtimmen, הקול‎ N שַנָה‎ . 1) Eine Harfe, 
Min שק אַת קול מִתְרִי‎ ) Ich werde 

אבר על 


ſuchen, ihn umzuſtimmen, לבו לרנִיעהוּ‎ 
Papp. Ich habe ihn umgeſtimmt, סָך< שב‎ 
על לבו‎ 2 HDD 


Umſtürzen, Etwas, את‎ E Ich werde umſtürzen 
den Wagen mit den Fahrenden, ND וְהָפַּכְתִּי‎ 
וְרכְּבִיהָ‎ . Ich werde den Thron der Königreiche 
umſrürzen, Nydy pg x Pop. Eine Schüſſel 
umſtürzen, 9) על‎ D הָפךְ‎ . 

Umſtehen, er ſprach zu den umſtehenden Perſonen 
לְאִנְשִים הָעוּמָדִים: הנצְבִים עלִיו‎ ο. 

Umſtellen, einen Wald mit Netzen, oder den Wald 
umſtellen, Pn אֶת היער בּמְצוּדות. פֶרש‎ dg 
dad Wo 

Umſtändlich, ſ. Ausführlich. 

Umſtecken, Etwas mit Blumen, את‎ D פוּג‎ . 


38 


Städte, die Gott in ſeinem Zorne umgekehrt hat, 
Rg הֶפךָ אָלהים‎ WN בָּערִים‎ - 3) Sich um⸗ 
kehren, אַחָרְיו‎ D, von Sachen, PN 


Umkehren, verb. neut. 1) auf dem Wege umkehren, 


Umkehren 


3793 שוב‎ . 2) Kehrt um von euern böſen Wegen, 
D שוּבו מִדּרְכִיכֶם‎ - 

Umkreis, der, eines Landes, 7 -סְבִיב‎ Einer 
Kugel, 998 -*הקף‎ 

Umkreiſung, die, der Soune, הַשָמָש‎ pH 

Umkreiſen, Etwas, הקף: 228 אֶת‎ - 

Umkränzen, Einen, .עטר: עַטַר אֶת: ל‎ Wie mit 
einem Schilde umkränzt ihn deine Huld, 2 
2200 רצון‎ - Die Krone, womit ihn ſeine 
Mutter umkränzte, oe הָעַטֶרָה שעַטָרָה לן‎ - 

Umrühren, Etwas mit einem Kochlöffel, 772 *הָנִיס‎ 
e. Einer, der umrührt, -*מגים‎ 

umrütteln, Etwas, את‎ Naeh הַגִיע הגה‎ - 

umringen, Etwas, הקף: 2 הַכְתּיר אֶת‎ Bad. 

Sie umringten Benjamin, Joss כִּתְרוּ אֶת‎ . Der 
Frevler umringt den Gerechten, מַכָתִּיר אֶת‎ y 
הציק‎ 

umreiten, J) ich habe das Lager umritten, רכבתי על‎ 
Dae * ]. 2) Er hat ein Kind umge⸗ 
ritten, dg אֶת 5 12423 על‎ „DN. 2) Wir 
ſind umgeritten, 309 לא רְבְבְנוּ עַל סופינו‎ 
W. 

Umreißen, eine Mauer, din 7 . ſ. Ein⸗ 
reißen. 

Umrennen, er hat ein Kind umgerannt, הפיל ילל‎ 
Daz - 

Umſchatten, der Baum umſchattet mich, 9827 העץ‎ 
DD העץ‎ * xa. umſchattet ſein, dpd 
53 

Umſchanzen, eine Stadt, סללה סָבִיב לְעִיר‎ dw 

Umſchaffen, Etwas, את‎ 75 Die Einöde wurde 
in ein Paradies umgeſchaffen, נָהְפָּכָה‎ d 
DD. Sie iſt wie umgeſchaffen, לְאָשָה‎ 9e 
DN. 

Umſchauen, ſich, ſ. Umſehen. 

Umſchütten, er hat einen Becher mit Wein umge— 


. דפִּיל Biz‏ ונשפך היין ſchüttet,‏ 
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Tae אֶת‎ MW. 2) Extlärend übertragen 
(Paraphraſiren), upz "בְּאָר‎ . 
Umſchreiber, (ein Paraphraſt), 
h ee הַמַרְחִיב‎ D 
Unabhängig, ich bin, אַינְנִי סֶר לְמַשָמַעַת זוּלְתִי. לא‎ 
r eh Dr Pap: 

הֶרְעָה הַזאת לא unabwendbar, dieſes Uebel iſt,‏ 
g.‏ להֶסִירָה, לְהַעָבִיר הֶרְעָה הזאת 

Unabſehbar, eine unabſehbare Ebene, 2500 מישור‎ 


\ 


₪ NN 


dd .בְּמָאד‎ ſ. Unüberſehbar. 

עשה מַלָאכֶת 79 ' Unabläſſig arbeiten,‏ 
. הָפוּגות 

לא Hey‏ איש לְשָנות ,16 Unabünderlich, dieſes‏ 
-זאת 


unachtſam, dieſer Knabe iſt, r' הַגָעַר הַזֶָה לא‎ - 
Ein unachtſamer Menſch, לא ישְמָר‎ Wi איש‎ 
V לא‎ W. ſ. Acht geben. 

Unachtſamkeit, die, du biſt aus Unachtſamkeit ge⸗ 
fallen, Pappa לא‎ eds נכשלְת‎ - 

unangenehm, dieſes iſt mir, רע‎ Wo By:. לא‎ 
בְּעִינִי הַדְּבֶר הַָּה‎ - Ein unangenehmes Wetter, 
לא נְעִימָה‎ ru. : 


Unanſehnlich, ein unanſehnlicher Menſch, איש אֶשָר‎ 


be.‏ 10 תאר 
Unanſtändig, zd“. Unanſtändige Reden, 8027‏ 
.90 
Unanſtändigkeit, die, np J‏ 
- מדות Unart, die, 72225 “. Unarten, Nad‏ 
ב לא N:‏ 70 הנער הַזֶּה Unartig, dieſer Knabe iſt,‏ 
5% חפר J‏ ארץ Ein unartiger Menſch,‏ 
Unartigteit, die, 7 * 0 N.‏ 
herrſcht‏ 
J *. In allen‏ 


die Unordnung in dieſem 


Hauſe, 79 בבית‎ 8 N 
ſeinen Geſchäften iſt nichts als e "אין‎ 
n מִמַעָשִיו‎ . Deine Bucher ſind in der größten 
Unordnung, pz מַסְּפְרִיךּ‎ D אין‎ · 
Unordentlich erzählen, Etwas, —³ D 
. Eine unordentliche Erzählung, 88 


hsv. Ein unordentliches‏ מִסְדר. ספור מִבְלְבָּל 
Leben führen, Ia) 42 P 5‏ 


Unordnung, 


| 


Umſtrahlen 


Dein Leib ein Weizenhaufen, mit Roſen umſteckt, 
בַּשושָנִּים‎ dd בְּטֶנִךָ עְרַמַת חטים‎ 

umſtrahlen, er 17 umſtrahlt, 325 קרנים לו‎ . 

Umſtrömen, ſ. Umfließen. 

umſtricken, Einen, שוּת מוקשים 3 ל‎ Dv 
Die Bande der Unterwelt, verruchte Bande um— 
ſtricten mich, חַבְלִי רְשָעִים‎ „ap שאול‎ NN. 
2 . 

Umſchlag, der, 1) eines Briefes, DN "מַעטָה‎ - 
2) Um einen kranken Theil, WHF , 

Umſchlagen, verb. act. 1) Bäume, :קף: ה 5 עְצִים‎ 
2) Ein Blatt in einem Buche, *הֶפּךּ אֶת דה‎ 
en 

Umſchlagen, verb. ueut. der Wagen, der Nachen iſt 

נָהֶפְּבָה הַמִרְכְּבֶה: הָאנְיָה הקט 


7 


umgeſchlagen, 73d 
N= הַתְהַפְּכָה‎ . 
Umſchlingen, Einen mit den Armen, איש‎ 2. · 
Die Weinreben umſchlingen die Pfähle, הזמורות‎ 
nr תֶסְבִּיָה אֶת‎ . 
Umſchleiern, Etwas, את‎ 


N‏ בְצַעִיף: לוט 

Umſchmieden, e. Und ſie werden ihre Schwerter 
zu Pflugſcharen umſchmieden, חַרְכוּתֶם‎ D! 
Dx y - 

Umſchmeißen, ſ. Umwerfen. 


Umſchmelzen, Etwas, 72975 Wed 27 7 


אֶסְרוּ סוּסים 
Ich habe es umſpannt,‏ )2 


Umſpannen, 1) man hat umgeſpannt, 
N & · 
nn בְּאִצְבְעוְתִי‎ DN . 


Umſpinnen, 7 52 1 1 Die Spinne hat 


die Fliege umſponnen, הְעִבָּבִי' 20 9 סָבִיב‎ 
Ae 
umſchrift, die, einer Münze, מְכְתֶּב 2 על‎ 


dag Aa 

Aumſchreibung, die, 1) eine erklärende Ueberſetzung, 
(die Paraphraſe). TD מִבְאָר, הַעִתְּקה‎ * 
2) Die Bezeichnung eines Gegenſtandes, den man 
nicht nennen will, durch die Eigenſchaften und 
Wirkungen derſelben (die Periphraſe) “, plur. 
89. 


Umſchreiben, 1) andersſchreiben: einen Brief, 292 


— 


40 Unumſtößlich Unbewaſſnet 


Unumſtößlich, s 00 Ia קשֶה‎ . Ein Unüberlegte Reden, בשפתים‎ Na. Eine un⸗ 


unumſtößlicher Beweis, נצחת‎ re. überlegte Antwort, תְשוּבַח נָמָהָרָה‎ . Ein unüber 


Ununterbrochen, 2 ת,‎ 25D. חשך, מאין‎ 52 legter Menſch, נְמָהֶר‎ . ſ. Unbeſonnen. 


DD 3 Uneigentlich, die uneigentliche Bedeutung eines 
Unausbleiblich, die Strafe iſt, Tepee Lian בוא‎ | Wortes, pe F.0d הַמלָה הַנוטָה‎ NE. 
Wen .לא‎ Uneigennützig, er iſt, לא‎ 5330 N בו לא ָלךּ‎ 185 
Unausgeſetzt beten,; 8 8 52 ο אַהָרִי חַבָּצַע | | הַתְפּלֶל‎ . Ein uneigennütziger Menſch, 
מא בַּבָצַע = | . הפונות, *בָּלי הָפָסַק‎ ug שונא‎ . 


Unanslöſchlich, ein unauslöſchliches Feuer, Pe אש‎ Uneingedenk, ſie waren des brüderlichen Bunbes 
uneingedenk, .לא זַכְרוּ בָּרִית אחים‎ 

Uneinig, ſie ſind, נְפֶרְדוּ בְּמועצותיהם‎ 8³⁰ den. 
Sie ſind uneinig geworden, לְבּותֶם‎ p 

Uneinigkeit ſtiften, Wos 19. 

לא יָרָהֶם אֶת: על איש, אין Unbarmherzig, er iſt,‏ 
Unbarmherzig mit Einem umgeben,‏ , רז dpd‏ 122 
הקשיח 100 ל 

Unbiegſam, ſein Herz iſt, N97 .קשה לב‎ 

unbillig, dieſes iſt, כּן‎ yd wid לא‎ . 

unbeantwortet, er ließ mein Schreiben unbeant 
wortet, 2 D עַל‎ N e עָנֶה‎ N. 

Unbegreiflich ſein, הַפָּלָא | מן‎ 7. Drei Dinge ſind 


en 7900 & .לא תִכְבָּה,‎ Ein unauslöſchlicher 
Schimpf, Pr den לא‎ WS -חֶרְפָה‎ 

אֶשָר לא Do‏ איש לְכַלָה, e‏ לא unausführbar,‏ 
dev.‏ להעָשות 

Unausſtehlich, לא ווכל איש לכלכל‎ N. . Un⸗ 
erträglich. 

Unausſprechlich, „r) 2 אֶשר לא יכל איש‎ 
9205. Meine Dankbarkeit gegen dich iſt unaus— 
ſprechliſch, J Nh מלים בְּלְשונִי‎ & 

Unaufhaltbar, as s y % לא יופל‎ DN 
לן‎ d. 


unaufhörlich verfolgen, הש‎ Har 79. Mein Auge 


fließt unaufhörlich, 1 N in ולא‎ 99 * | mir — 7 N55 שָלשה 0% המה‎ 2 Deine Hand⸗ 
-הָפוּגזות‎ Ein unaufhörliches Geſchrei, W צעקה‎ | lungsweiſe iſt mir — J .נִפַלָא בְּעִינִי‎ 
7 .לא‎ Unbegrenzt, ſ. Grenzenlos. 


Unauflöslich, 95 אֶשָר לא יוּכל לְהַפְּתָהָ, אָשָר לא‎ Unbedachtſam reden, dg N. 

DDD 9 .איש‎ Ein unauflöslicher Bund, Unbedingt, N75 בָלִ‎ 

Sie‏ .הפָקום מַצָעָד ,48 unbedeutend, der Ort‏ . עולם 
kamen mit einer unbedeutenden Mannſchaft,‏ לא יקשיב, לא ישים 125 אֶל Unaufmerkſam, er iſt,‏ 

Ein unbedeutendes Ge—‏ - בְּמַצְעַר אנְשִים באו & N. Ein unaufmerkſames Ohr,‏ לא ַתְבּנְן 

ſchent, pp. zb. Etwas Unbedeutendes,‏ . לא קְשָכֶת 
.2 קטן Unüberwindlich, ſ. Unbeſiegbar. Unüberwindliche‏ 

Schmerzen, 5250 b bey מַבְאובִים אֶשָר לא‎ . | Unbehaart, unbehaarte Hände, לא שעירות‎ . 
Unüberſehbar, dieſe Fläche iſt, 7577 לא תוּכל‎ Ein ünbehaarter Mann, שּ הלק‎ N 


DIN . Unbehaglich, ſ. Unangenehm.‏ כָּל פני המישור הַזָּה 

Unüberſetzbar, dieſes Buch iſt, 20 ) לא יוְכל איש‎ | unbeholfen, du biſt „J לא תדע לנוע יָדִיך‎ 
r להעתיק הפר‎ . „de יודע לְהַמִין‎ N. 

Unübertroffen, dieſer Dichter iſt, אֶל‎ J N Unbehutſam, dein Sohn iſt in ſeinen Aeußerungen, 
d נזָהֶר בְּדְבָרִיו המשר‎ e . 

Unübertrefflich, dieſes Gedicht iſt, השיר הוָּה דהוא‎ Unbehülflich, ſ. Unbeholfen. 
השירים‎ dab. unbewacht, Pop לא‎ , 


unüberlegt, er ißt hst פשום‎ 10 dev לא‎ . | unbewaffnet, ich bin, e כלי מלחמתי,‎ , M. 


Unberitten 41 


. אֶשָר לא נקרא: 2752 בשַם Unbenannt,‏ 
. שמו לא יזכר Sein Name iſt unbenannt,‏ 

Unbenommen, es ſoll dir unbenommen ſein, dieſes 
zu thun, איש מעשות זאת‎ dpd לא‎ . 

Unbändig, סור למַשָמָעַת‎ %. Ein unbändiges 
Pferd, פורר‎ der. Eine unbändige Kuh, 2 
D. 

Unbenützt, dieſes Haus bleibt unbenützt, 9d הבית‎ 
s K. Ein unbenützter Weinberg, כרם‎ 
dend «o. .. Benützen. 

Unbebtdigt, ſein Leichnam blieb, לא 7 קבוּרֶה‎ 
ond. 

Unbefugt, er iſt ein unbefugter Richter, 0 לא‎ 
ver d dard. Ein unbefugter Gerichtsſchreiber, 
סופר המשפָש בַּלי רשיון‎ . 

Unbefleckt, ein unbeflecktes Gewiſſen, בר 222 לב‎ 
ען‎ i D D -זך‎ 

Unbefriedigt, eine unbefriedigte Luſt, לא‎ MN 
ro. 

Unbezahlbar, dieſer Edelſtein iſt, zn W · רב‎ 
Dem הַיִקְרָה‎ - 

Unbezahlt, eine unbezahlte Schuld, .הפ לא מִשָלֶם‎ 

Unbezwingbar, unbezwinglich, Dy אֶשר לא‎ 
להפבש‎ . 

Unbezähmbar, dieſes böſe Thier iſt, לא 57 איש‎ 
הֶרְעָה הזאת‎ dn % לשנות‎ . / 

Unbekannt, 1) ich bin hier unbekannt, לא אָדָע איש‎ 
. Ein unbekannter Menſch, זר‎ „2. Ein 
unbekanntes Land, Nye) אֶרֶץ‎ h NN 
Ich bin ihm ganz unbekannt geworden, 8: 
הָיִיתִי בּעיניו‎ 2) Das iſt mir unbekannt, לא‎ 
אַדַע זאת‎ - 

Unbekümmert, ſei deßhalb, לזאת‎ 280 N. 

Unbequem, ich ſitze, ich liege, 27 לא טוב סושביי לא‎ 
משכבי‎ , Ich habe eine unbequeme Wohnung, צר‎ 
מושבי‎ * . 

beirn, ſich unberufen in Etwas mengen, 20 
לא לו‎ . 

Unberührt, er ließ die Speiſe unberührt ſtehen, לא‎ 
לְפָנו‎ Frag בּאכָל‎ vp. 

Unberitten, unberittene Reiter, חרי סנסים‎ daz iN. 


Unbewohnbar 


Unbewohnbar, dieſer Ort iſt, SY D לא‎ 
בַּמֶּקוּם הַנֶּה‎ - 

Unbewohnt, dieſes Haus iſt, dg = -אין יושב‎ 
Eine unbewohnte Stadt xy) dv עיר לא‎ 
day vy. 

unbewöltt, .לא עבות‎ Wenn die Sonne aufgeht 
an einem unbewölkten Morgen, px 119 כִּי‎ 
phy בקר לא‎ . 

Unbewußt, das Alles iſt mir, יודע כָּל זאת‎ Me. 

unbeweint, er ſtarb, dz yy לא בְּכֶה איש‎ . 

Unbewegt, er blieb bei ihrem Flehen, 7s) לא‎ 
vo נהוּמִיו בְּהַתְחַנְנָה‎ . 

Unbeweglich, 1) unbewegbar, לא 55 איש‎ WS 
v. Er ſitzt unbeweglich da, ולא יזוע‎ Zs. 
Uebewegliche Güter, *קרקעות‎ . 2) Wir machten 
ihm dringende Vorſtellung, er aber blieb unbe— 
weglich, Pape לא סֶר‎ n בו‎ nE 

Unbeſonnen, ein unbeſonnener Menſch, Nd Das 
Herz der Unbeſonnenen lernt überlegen, 22 
ru be; d 

Unbeſorgt, ſei wegen dieſer Sache ganz, אַל תִּדְאַג‎ 
הַזָּה: מַהַהָּבֶד הוה‎ h 

Unbeſucht, ein unbeſuchter Ort, No W dſdy 
.בוא בו איש‎ 

Unbeſiegbar, dieſer Held iſt, איש עַל‎ War לא‎ 
הַגבּור הַזָּה‎ . N 

Unbeſeelt, dug בו נְשָמַת‎ & We. 

Unbetreten, ein unbetretener Weg, לא‎ WS 7 
אִיש‎ 90 l Jin. 

Unbeträchtlich, NY ſ. Unbedeutend, Gering. 

Unbelohnt, ſeine Handlung blieb, שָכר לא הָיָה לן‎ 
D . Eine unbelohnte That, פעלרז לא‎ 
av. | 

unbelebt, den בד רנה‎ N WS. Ein unbelebter 
Stein, אָבְן דוּמֶם‎ . 

Unbemittelt, ein unbemittelter Mann, איש חפר‎ 
הון‎ . 

Unbemerkbar, es iſt, E 77 לא תוכל‎ . 

Unbemerkt, er ging unbemerkt hinweg, הֶלִךִּ לו‎ 
אתו‎ N וְאִין איש‎ Unbemerkt ſchwinden ſie 
auf immer dahin, &“ משים לצה‎ 529. 


Ungleich 


Unglaube, der, הָאָמוּנָה‎ r. 

Unglimpf, der, Einem mit Unglimpf begegnen, הבר‎ 
איש קשות‎ Y. 

Unglimpflich, eine unglimpfliche Antwort, 783 מע‎ 
J לא‎ , unglimpfliche Reden, עַצָם‎ 2. 

רְעָה, הוה N h‏ פידי 

2. Es hat mich ein großes Unglück getroffen, 


Unglück, das, 2 פיד‎ 


Ay). Ich habe viel Unglück er⸗‏ 95 מַצְאַתנִי 
Wir haben kein Un⸗‏ . רעות רבות lebt, NAD‏ 
Nh. Ein Unglück‏ רְאִינוּ: רְעָה glück erfahren,‏ 
. הוה על N‏ תְבוא kommt über das Andere‏ 
Vater‏ 
Unglück den Un⸗‏ . הנת: Sohn, 559 12 vx‏ 
heilſtiftern, y 1 199. Er iſt ins Unglück‏ 


Unglück bereitet ſeinem ein thörichter 


geſtürzt, 5 5599 Er hat viele Menſchen ins 
שגופו‎ geſtürzt, 80 עַל אָנְשִים‎ dn הִדִּיַ‎ - 
Ihr, meine Feinde, die ihr euch über mein Unglück 
freuet, שמָהִי רְעתי‎ N DN. 

Unglückſelig, ſ. Unglücklich. 

Unglücklich, ich bin, & 902 2 ,רע לי‎ Ich bin in 
allen meinen ene e unglücklich, לא‎ 
. דר‎ Db 
הֶרְעה | על איש‎ Gebt ſtartes Getränk dem Un— 

ich Unglücklicher! 


Einen unglücklich machen, הביא‎ 


D‏ המיר 
6 4 


glücklichen, 787 שכר לְאו‎ 
dh dy אוי לי‎ . 
Unglücksbote, der, מבשר רע‎ , 
וקוג‎ 19059 die, u בשורה‎ . 
Unglückstag, der, ihr Unglückstag iſt nahe, קרוב‎ 
יום‎ „8530 


weiden ſollen an deines 


ש- 


d Du hätteſt dich nicht 
Bruders Unglückstage 
אֶהִיך בָּיוּם נָכְרו‎ h N 580. 


52 
פָּנַע 


רְעי קורת אָסון Unglücksfall, der,‏ 

- מִתְנַבָא רְעי לְרָע Unglücksprophet, der,‏ 

unglückskind, das, ich bin ein, Paddy SN 
לא תָמוּש הֶרְעָה‎ „h רע על 5% רע‎ 392 
Ap - 

Unglückszeit, die, 1 רְעה: עַת‎ D. 

Ungleich, 1) nicht eben, עקב‎ DN WN 
2) Sie ſind ungleicher Geſtalt, הָאֶחַד שונֶה‎ N 
השני‎ rd 


42 Unberedet 


unberedet, er iſt R שפתים‎ 0 x לא איש דְבְרִים‎ 
Unberechenbar, לא 50 לְהַחְשַב‎ . 


Unbeſchadet, du kaunſt es deiner Ehre unbeſchadet 


thun, בַּעַשתֶך זאת‎ Nh לא‎ z. 
Unbeſcholten, ſein Ruf iſt, איש דבָר 59 עָלִיו‎ * 
Se בּו, לא יתן איש בו‎ N . לא‎ . 
unbeſcheiden, du biſt, אִינְך צנ‎ . Ein unbeſchei⸗ 
dener Menſch, עז פכים‎ Y לא‎ . 
unbeſcheidenheit, die, ynx אָגְשִים לא‎ 709. 
Unbeſtimmt, ein unbeſtimmter Tag, * -יום לא‎ 
Eine unbeſtimmte Zeit, לא מוּעדה‎ Y. Ein un⸗ 
beſtimmter Ausdruck, סְתוּמָה‎ d;. Die unbe— 
ſtimmte Art (eines Zeitwortes), *מקור‎ . 
Unbeſtechlich, er iſt, לא יקח שחד‎ . 
Unbeſtändig, er iſt, D דעתו‎ N. 
ſtändiges Wetter, Pod yd "עת‎ 
Uuẽbeſtraft, ſ. Ungeſtraft. 


Ein unbe⸗ 


לא הַתְנְגָד איש אֶל הבר unbeſtritten, dieſes iſt,‏ 
. הַזֶּה 

Unbeſtreitbar, ſ. Unwiderleglich. 

Unbeſchnitten, ein Unbeſchnittener, 2 .ערל‎ Un⸗ 

beſchnittene, 85 1 

Unbeſchädigt, er iſt, הנא‎ do. ſ. Unverſehrt, von 
Sachen, 77 ."בלי‎ 

Unbeſchrieben, 2 ק ב‎ don. Das Papier iſt, 
zo dan po pd. 

. לא יוּכל איש לספר unbeſchreiblich,‏ 

Unbrauchbar, dieſe Geräthe ſind, הַכָּלִים הָאַלָה לא‎ 
bp לבל, לְכָל‎ Mor! 

Ungangbar, ein ungangbarer Weg, 9D .דרךף לא‎ 


אִיננוּ מַכְנִיס אורח, 0 8 0 Ungaſtlich, er‏ 


157 


| לא 95 לא אלחים vet‏ - 

ungütig, er behandelt mich, Ji לא 209 עַמִי‎ 
.שוב‎ 

Ungültig, eine ungültige Urkunde, מסוּל‎ We 
Ein Geſetz ungültig erklären, חק‎ N. Eine 
ungültige Urſache, ריקה‎ Nad“. 

unglaublich, dieſes iſt, ud אוש להאָמין‎ dy לא‎ 
d. Eine unglaubliche That, לא‎ WS על‎ 
W אִיש כִּי‎ p 


43 


Ungeweiht 


Ungedeihlich, eine ungedeihliche Pflanze, y טע‎ 
לא יָצֶלַח‎ . 

Ungedruckt, ein ungedrucktes Werk, לא‎ N סְפֶר‎ 
בְּדָפוּ‎ x לא‎ . D. 

Ungehalten, er iſt auf mich, יִכְעַם אלי‎ . 

Ungehorſam, er iſt ſeinen Aeltern, קול‎ Y אִינָנוּ‎ 
לא יַשְמַע: לא יָקשיב אֶל דִּבְרִי‎ e 
Hax. 

Ungehörig, ein ungehöriges Verhalten, לא‎ 7 
לא נכון‎ yt. 

Ungehindert, wir haben ungehindert unſere Reiſe 
fortgeſetzt, 71 Die לא גְעצָרנוּ‎ . Hier 
kannſt du ungehindert arbeiten, Ny פה אין‎ 
לעשות מְלַאכְתְֶ‎ . 


Ungeheuer, ein ungeheurer Rachen, 29 פָּה פְּעוּר‎ 


U 
וב‎ 
11 


אשיו 


N. Eine‏ אֶל ungeheuer große Berge,‏ .חק 
Eine unge⸗‏ . הָמנֶים הַמגים ungeheure Menge,‏ 
m1 dps‏ עד heuer große Schuld, D‏ 
: מכאוב גדל ער * Ein ungeheurer Schmerz,‏ 
Ungeheuer, das, vorzüglich Seeungeheuer nns‏ 
Bin ich ein Ungeheuer, daß du mir eine‏ .5 
N NN.‏ תָשִים עלי Wache ſetzeſt? Weed‏ 
Du zerſchmetterteſt die Häupter der Ungeheuer‏ 


im Waſſer, 5 על‎ Y ראשי‎ H-. Er 
iſt ein Ungeheuer, D N) Nax. 
Ungewaſchen, ungewaſchene Hände, 85 ידים לא‎ 


(figürlich) er hat ein ungewaſchenes Maul, 287 
zd עזּות: בְּהזֶק‎ . 

Ungewöhnlich, eine ungewöhnliche Sache, 9887 
מן הַהָרְנָל‎ x 

Ungewitter, das, e. Ein Ungewitter zieht aus 
der Ferne heran, מִסֶרְחָק תּכוא שואה‎ Das Un⸗ 
gewitter überraſchte uns, הַשואֶה‎ Na פתאם‎ 
.עָלִינוּ‎ 


Ungewiß, eine ungewiſſe 


78 22 — 
+-ין‎ N. — 


Sachen, 
9 לא‎ N. Es iſt noch ungewiß, ob er hei 
rathen wird oder nicht, z לא נירע אֶל נְכון‎ 
N . 

ungeweiht, ein ungeweihtes Brod, חל‎ doo Ein 


Ungeweihter, . 


ו 
| 
ן 
ן 
| 


Ungnade 


Ungnade, die, er iſt bei dem König in Ungnade 
gefallen, gt d הַסִיר‎ Jg. 

Ungnädig, der König iſt auf mich, חֶסָד‎ dd סֶר‎ 
dir D Y d Jö dn 

Ungeahndet ſ. Ungeſtraft. 

Ungeachtet, Per da DN אף כִּיי‎ „Ungeachtet deſſen 
habe ich ſie nicht verachtet, nicht verworfen, ſie 
gänzlich auszurotten, זאת לא מְאַסְתִּים‎ da Y) 
ולא גְעַלְתִּים לְכָלותֶם‎ . Deines Alters ungeachtet, 
wirſt du der Strafe nicht entgehen, אף כִּי זקן‎ 
DD לא‎ s. Du aßeſt davon, ungeachtet ich 
es dir verboten habe, אָכל‎ Nya JR אף פי‎ 
d Nd 

ungeordnet, 15 N:, Y לא‎ - 

Ungeübt, .לא לְמוּד‎ Du biſt in der hebräiſchen 
Sprache ungeübt, לְמוּד לשון עָבָרָית‎ IN 

Ungebahnt, ein ungebahnter Weg, דרךף לא סְלוּלֶה‎ 0 

Ein ungeborenes Kind, 55‏ . לא 125 Ungeboren,‏ 
. לא רְאֶה אור. עולל לא חֶזֶה wir‏ 

ungebunden, 1) man ließ ihm die Hände, לא‎ 
גְאָסְרוּ ידיו‎ . 2) Ein ungebundenes Leben führen, 
לבו‎ 92 . 3) Ein ungebundenes Buch, 
כְּרוּךָ‎ p p“. ) ungebundene Rede, 5928 
m הַלְשון בּלִי. מְשָקל‎ - 

Ungebührlich, ungebührliche Reden, דכרים לא‎ 
גָאוִים‎ ND, eg. 

Ungebildet, ein ungebildeter Menſch איש בּער,‎ 


Ungedeten, ein ungebetener Gaſt, הַבָּא 500 לְחם‎ 
D איש וְלא‎ . 

לבו רע כּבְרְא שנְהו לא Ungebeſſert, ſein Herz iſt,‏ 
. שב Dy‏ 

Ungeberdig, ſich ungeberdig ſtellen, הַתְהוּלל‎ . 

Ungebräuchlich, zd id יוְצָא‎ - Ein ungebräuch⸗ 
liches Wort, נושָנת‎ op“. 


Ungegründet, ſeine Behauptungen ſind, "דבְרְיו‎ | 


| 
| 
| 
| 


אִינֶם D‏ עַל הָאָמָת 

ungeduld, die, הַפַּבְלְנוּת‎ :. 

Ungeduldig, er iſt in ſeiner Krankheit, רנחו‎ A 
end מְכַּלְכָל‎ . Er iſt in Allem ungeduldig, 
N אֶל‎ e dp רוּחו‎ . 


Ungern 


Ein Ungenannter,‏ .לא יזכר שָמִי 0 הזה 
32 אַלְמני 

Ungenoſſen, von Speiſen, .לא נְאָכָל‎ 

7 po- *לא‎ DD van .לא‎ 

ungenießbar, dieſe Frucht iſt, איש לְאָכל‎ „oy לא‎ 
n הפרי‎ . Schlechte, ungenießbare Feigen, 
מע‎ nden אֶשָר לא‎ Dy תְּאָנִים‎ . 

. בלִי תאר וּבְלִי הָדְר ungeformt,‏ 

Ungefähr, 1) ungeführ zehn Jahre, כְּעַשָר שנים‎ - 
2) Ich kam von ungeführ auf den Berg Gilboa, 
vo diene, oder 18530 -נקרא נקריתי בְּהַר‎ 
Sie kam von ungefähr dahin, Nip קרה מְקרְהָ‎ - 

Ungefähr, das, 9d · 

Ungezogen, ein ungezogener Knabe, בלי חנוף‎ 22 
מוּסֶר‎ N. 

Ungeziemend, ein ungeziemendes Betragen, לא‎ 9 
אוה‎ 

Ungeziefer, das, רמש‎ E תולעת,‎ * . 

Ungezwungen, 12 55 7 52. Er ſchreibt 
einen ungezwungenen Stiel, dz יכתזב‎ N 
7 2 .קל‎ Er that es ungezwungen, ey 
וְאין אונס‎ e הַדְבֶר בְּלִי‎ 

ungezählt, ungezähltes Geld, » לא‎ dz. 

Ungezähmt, gleich einem ungezähmten Roſſe, כְּסוּס‎ 
שוטף‎ . 

Ungekocht, ungekochtes Fleiſch, 529 לא‎ 2 
חי‎ Wa- 

Ungekränkt, man ließ ihn, איש‎ doygen -לא‎ 

Ungerade, eine ungerade Linie, W * לא‎ D. Eine 
ungerade Zahl, 5397 לא‎ DD 

Ungerathen, ein ungerathener Sohn richtet den 
Vater zu Grunde, und verjagt die Mutter, 72 
אָב וּטַבְרִי אָם‎ DD e. 

Ungerührt, er blieb bei den Thränen ſeiner Tochter, 
or לא‎ „29 eb לא‎ hg g דְמָעוּת‎ 
רהמיו עַל בַּתו בְּרְאותו דִמָעוְתֶיהָ היורדות‎ - 

N etwas Ungereimtes ſprechen, דִּבָר דכרי‎ 
Me i . 
Wenn du ungern mit mir gehſt, %% רע‎ R 
D ללְכָת‎ 
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Ungewäſſert, ein ungewäſſerter Wein, hy יי לא‎ 
בְּמַיִבם‎ . 

.לא חָבּש Ungeſattelt,‏ 

Ungeſalzen, 016168 Brod iſt, 52 הוה תְּפָל‎ Ye 
5 . Eine ungeſalzene Speiſe, 1 בָּלִי‎ 55 . 

Ungeſund, dieſe Frucht iſt, הַזָה‎ „ed לא טוב‎ 
Hoge. Ungeſundes Waſſer, dy) dd. Ein 
ungeſunder Ort, vi מָקום רע‎ · 

Ungeſittet, ein ungeſitteter Menſch, Pd איש פורע‎ 
בַּטוב, בַּעַל מדות רְעות‎ RD. 

Ungeſäumt, er ſoll ungeſäumt hingehen, לא יאֶחַר‎ 
dp Doo 

Ungeſäuertes, מצות‎ . Das Feſt der Ungeſäuerten, 
המצות‎ . 

ungeſellig, er 16 איש אין לו חפץ‎ T Yo לא‎ 
g DN 

Ungethüm, das, f. Ungeheuer, 


Ungewäſſert 


Ungetheilt. 1) mit ungetheiltem Herzen, בלב שלם‎ 
מְּמִים‎ 252. 2) Seine Gedichte erfreuen ſich - 
ungetheilten Lobes, R;? שריו‎ NY 50. 

Ungetrübt, ungetrübtes Waſſer, d 00 מַיִם לא‎ 
Dy ."לא‎ Ein ungetrübter Sinn, רוח לא‎ 
כְכְאָה- לא עְצִיּבָה‎ . Unſere Freude blieb unge— 
trübt, pe לא עָרְבָה‎ . 

Ungetreu, er 17 mir, .ישקר בִי‎ ſ. Untreu, Treulos. 

Ungeläutert, von Metallen, לא מצרף‎ FNR ,לא‎ 
vom Weine, Did .לא‎ 

Ungelegen, es iſt mir jetzt ungelegen, mit של‎ zu 
ſprechen, h y לדפר‎ e pg“. 

Ungelegenheit, die, שרח‎ . 

Ungelehrig, er iſt, לו 199 ללמוּד‎ N 

Ungeleſen, ein ungeleſenes Buch, לא‎ WN D 
.קרא בו איש‎ 

Ungemach, das, עַמָל תּלְאֶה‎ Ich habe viel Unge— 
mach empfunden, ausgeſtanden, 29 o רְאִיתִי‎ 
xD N D 

Ungemein groß, במאד מא‎ 5705. Etwas Unge⸗ 
meines, דב נְפְלָא‎ 

Ungemächlich, ſ. Unbequemlich. 


Ungenannt, ich will bei dieſer Sache ungenannt ſein, 


Unwilltommen 45 


Undeutlich, er ſpricht, הגוא‎ p עמק‎ „ Leute, die 
undeutlich ſprechen, dg עמקי‎ Wang. Un 
deutliche Buchſtaben, ) NN אותיזת‎ , Un 

רְבְרִים קְאַים 

undenkbar, אֶשָר לא יוּכָל איש לְהַשִיג בּמַחשבת1‎  . 

Undenklich, ſeit undenklichen Zeiten, מַעתִּים קדְסוניות‎ 
קדם‎ w. 

Unhaltbar, eine unhaltbare Feſtung, W מכצר‎ 
בִּכְלִי סִלְחַמְתֶם‎ He n Han אַנְשִיו לא‎ 

Unhold, der, plur. Unholde, אִימִים‎ . 

Unhöflich, ein unhöflicher Menſch, 9 n יאיש‎ 
758. 

unhöftichteit, die, Por 10 

125 הנה הַגָּה unheil, das,‏ 
ſ. Unglüd.‏ א פָעל א 

Unheilbar, ſeine Wunde iſt, לא תוְּכָל 195 רְפָא‎ ud 
לא יכל לְהַרְפַָא טְמַכְּת‎ rege אִין ְּרוּפָה‎ . 
Eine unheilbare Krankheit, חלו 789 מַרְפָּא‎ 


deutliche 99 מְבורָרִים‎ 


."טר 


Y אוזי‎ . Unheil ſtiften 


Unheilig, etwas Unheiliges, חל‎ . 

Unwahr, ich halte das für, 72 זא‎ W. 

Unwahrheit, die, das iſt eine, D m 2 
אֶל הָאָמָת‎ . 

Unwahrſcheinlich, dieſes iſt, קרוב‎ DN הַדִּבֶר הַזָּה‎ 
הָאָמָת‎ &. 

Unwandelbar, ſ. Unveränderlich. 


ſ. Lüge. 


Unwohl, mir iſt, בְּרִיאוּתִי אִינְנָה שָלִימָה‎ 

Unwiederbringlich, verloren ſein,; לְנְצַח‎ IR „Mein 
Gemüth hat ſeine Fröhlichkeit unwiederbringlich 
verloren, yyg מרוּחי ששוגו ולא ישוּב עוד‎ N 

Unwiderleglich, עליו‎ aN N WN. Ein unwi⸗ 
derleglicher Beweis, ,"הוכחה נצחת‎ 

Unwiderruflich, ein unwiderruflicher Befehl, N דּת‎ 
לְהָשִיב‎ . 

Unwiderſtehlich, er iſt, ze איש לעסוד‎ Day לא‎ 
גְגדו‎ . Ich habe eine unwiderſtehliche Luſt, לא‎ 
אוּכַל לְמֶשל בְּתאָוְתִי‎ . 

Unwichtig, eine unwichtige Sache, קטן‎ N · . 

. כָּעַם על אוש ſein, auf Einen,‏ ווח 

Unwille, der, yz. 

Unwillkommen, ſein Beſuch iſt mir jegt, 


dun ve DD DN. 


DN לא‎ 


Ungerecht 


ungerecht, ein ungerechter Menſch, u איש על‎ 
עול‎ . Ungerechte Leute, dy dw. . Ein 
ungerechter Gewinn, בָּצֶע‎ . 

Ungerechtigkeit, die, עַלְתֶה‎ em d . 
ungerechtigteiten, roy / D“ 

ungeſchwächt, ſeine Kraft iſt, iz לא כְּשָל‎ . 

Ungeſtaltet, ein ungeſtalteter Menſch, R איש רע‎ , 

Ungeſtört, hier kannſt du ungeſtört arbeiten, פה לא‎ 
ישְבִּיתְ איש מַמְּלַאכְתַּךְ‎ . 

Ungeſtüm ſein, רגש, שאה‎ , Ungeſtüm anklopfen, 
דפק בְּחְוקה‎ . Ein ungeſtümer Menſch, איש רגש‎ , 
Das ungeſtüme Meer, הַיָם הפער: הזעף‎ . 

Ungeſtum, der, oder: das Ungeſtüm, שאון‎ ry. 
Birg mich vor dem Ungeſtüm der Unheilſtifter, 
8 תִּסְתִירְנִי מַרְנְשַת פעלי‎ , Der ungeſtüm des 
Meeres, a זעף‎ N רְגָשַת:‎ . 

Ungeſtraft, ein falſcher Zeuge bleibt nicht, ער של קרים‎ 
לא קה‎ . Gott läßt Nichts ungeſtraft, 5. 
Dh גקה לא‎ . 

Ungeſchickt, ein ungeſchickter Menſch, אין‎ P "איש‎ 
* 50% Ng .לו‎ 

ungeſchmälert, 1 dd 5) לא‎ WIS '. 

Und, 0 Mit größerem Nachdruck ſteht am Anfang eines 
Satzes, DN. Der Menſch, vom Weibe geboren, 
turz an Tagen... Und auf einen ſolchen richteſt 
du deine Augen? . .. Wg: קצַר‎ d אֶדֶם יָלוּד‎ 
% u קעל זֶה‎ . In der poetiſchen Sprache 
ſteht S auch in der Mitte des Satzes: Gott 
erniedrigt und erhöht, d אל מַשָפִּיל אף‎ . 

und ſo weiter, (chaldäiſch) וּכְעָנָת‎ . 

.] רְעָה תחת טובה undant, der,‏ 

Undankbar, ein undankbarer Menſch, . 
dad *כְּפוּי‎ dad הַמָשִיב רְעַה פַּחַת‎ . 
udantbarkeit, die, ſ. Undank. 

0% dieſes 16  רָובָעְל‎ n לא וכל‎ 
בו‎ , Ein undurchdringliches Geheimniß, We A1 

N.‏ חקר 

Unding, das, Kxpz שאִינו‎ W“ „NN ENS. Sie 
ſollen wie Nichts, wie ein Unding werden, 977 
PNY“ NY. Noch weniger als Nichts und ein 
unding gelten ſie ihm, לו‎ re מִאֶפֶס ותהוּ‎ . 


Unten 


Unſichtbar, ein unſichtbarer Gegenſtand, הנָעָלֶם‎ 
vn מן‎ . 

Unſicher, dieſer Weg iſt, לא וכל איש ללכת בשח‎ 
. J 

Unſinn, der, הזללות‎ , Unſinn und Thorheit, הוללות‎ 


דֶּכֶר ה 


ed. Ich ſprach von der Luſt, es ſei Unſinn, 
bo PD .לשחוק‎ unſinn reden בְדַעַת‎ N הכר‎ 
mrs דְעת , 458 דַּכַּר‎ pd 

Unſinnig werden, התהולפ‎ Ein unſinniger Menſch, 
זדעת‎ N מתְהוללי‎ ep. 

Unſelig, ſ. Unglücklich. 

Unſer, ) der Genitiv von Wir. Erbarme dich un⸗ 
ſer! 50. Unſer Einer, איש ? 9„ אָנשים‎ 
002. 
9238. Unſerm, unſern Bruder, את‎ N 
אֶחִינ‎ . Unſere Brüder, 9908. 3) Als Neben- 


2) Zueignendes Fürwort. Unſer Vater, 


wort. Das Haus iſt unſer, הבית‎ N 

Unſerige, der, die, das, 59. Euer Vater und der 
Unſerige, אָבִיכֶם 8 בינל‎ . Einer von den Unſri⸗ 

gen, 8 N. Gehörſt du zu den Unſrigen 

oder zu unſeren Feinden? zy d d 58. 

Das Unſrige (unſer Vermögen), 997 We 50. 

Wir werden das Unſrige thun „ 00 5 בע אה‎ 

NYPD NNO.‏ יָדנן 

Unſertwegen, 25522 בְּעַכורנני‎ „5 9. 

Untadelhaft, donn דופי, בלי‎ 2. Seine Auf⸗ 
führung ist, oy n זך‎ h. 

Untauglich, er iſt zu dieſem Geſchäfte, Pr? לו‎ 8 
לַמָלָאכָה הַזאת‎ din לא כְכון‎ , Dieſe Hölzer find 
zum Bauen, לְמְלְאכָת‎ ex: לא‎ des הַעְצִים‎ 
הַבּוּנִים, הַחרְשִים‎ . 

Untüchtig, ſ. Untauglich. 

Unthat, die, 9 „g). 

unthunlich, לעשות‎ Ii; לא‎ W. 

unthier, das, dp רְעה‎ cen אַיְמָה וְנורְאָה.‎ dN 

Unthätig, ein unthätiger Mann, 1982 po .*איש‎ 

unthätigkeit, die, dh“. 

Unten, ,תחת‎ Er bauete einen Altar unten am 
Berge, n Dod dap ja. Der Segen der 
Tiefe, die unten liegt, P רבְצֶת‎ νο .בְּרְכות‎ 
Im Himmel oben und auf der Erde unten, 


אוו Sie‏ , בּשְמַיִם ממעל ועל הָאֶרֶץ מִפְּחַת 
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Unwilltührlich 


unwilltührlich, ' Jürg .לי‎ | 
איש ן‎ ! 
מדעת, איש בער חָסַר דעה‎ Er fügte ihm un⸗ 
wiſſend ein Unrecht zu, dy) דְעת הֶסיב לו‎ n. 


Unwiſſend, 1) ein unwiſſender Menſch, W322 


Wer Zurechtweiſung haſſet, bleibt ein Unwiſſender, 
שונא תוכחת בער‎ . Unwiſſende Leute, DWZ. 
2) Er hat ihn unwiſſend erſchlagen, 992 1275 | 
527. 


.*חפר דעה.: בערנת Unwiſſenheit, die,‏ 


S 


Unwiſſentlich, Etwas unwiſſentlich thun, זה דבר‎ 


בְכלִי דעת 


. לא נָאוֶה לו 132 er iſt der Ehre,‏ ., לומו 
Ein unwürdiges Betragen, e 7575 Auf‏ 

die) בְּלִי‎ „%% 9002“ 

. שי‎ ein unwirthbarer Ort, מקום אשר לא‎ 
1 2 איש‎ Hoy. Ein unwirthbares Gaſt— 
haus, לא נְכון לְאוּרְחִים‎ hp. 

Unwirthſchaftlich, ſeine Frau iſt, 590 אשתו לא‎ 
org rep W eh צרך בת‎ 


| . הבית 


eine unwürdige Weiſe, 


Unwirkſam, unwirkſame Heilmittel, לא‎ Der 
מועילת‎ . 

Unweiblich, ihr Benehmen iſt, הָוא‎ dr! לא רַכָּה‎ 

Unweislich, בְחַכְמָה‎ xd. 

. לא חָבֶם 

Unweit, ich fand das Geld unweit von dem Thore, 


Unweiſe, 


oder unweit des Thores, בָּמְקום‎ odd xb 

. לא חק מהשער 

Unwegſam, 100 כָא‎ , Wir irrten in unwegſamen 
Wüſten umher, 07 לא‎ Nr . 

Unweſen, das, ſ. Unfug. 
Unweſentlich, epd. Unweſentliche Dinge, ְבְרִים‎ 
טְפלִים‎ . 

uns, (Dativ) 35. (Accuſativ) re, B. Er gab 
uns, 9 PY. Er fragte uns, dy A שְאֶל‎ 
Er ſchickte zu uns, „* dev . 

Unſanft, eine unſanfte Antwort, 1 * לא‎ ND. 

Unſauber, ſ. Schmutzig. 

unſittſam, x לא‎ . 

Unſittlich, ſ. Ungeſittet. 


Unſittlichkeit, dg *חפָר‎ 
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5e אֶת פני כָּל‎ dyn p. Alles iſt unter 
den Waffen, „ e חַמַלְחְמָה‎ WD 52 
מִלְחַמְתֶם‎ . Die Uebertragung ähnlicher Redens 
arten findet ſich bei den betreffenden Hanpt⸗ und 
Zeitwörtern. 


Untergang 


Unterarm, der, DN. 

Unterordnen, er hat ihn mir untergeordnet, 292 
תחת ידי‎ . Er iſt ihm untergeordnet, N 
לְמָשַמעתז‎ . 

Unterirdiſch, das unterirdiſche Reich, ארץ תִּהִתִּית‎ 

ſiehe Unterwelt. Tai 

. חטמונות בְּאָרֶץ 


Untereinander mengen, Getreide, 1272 27 53. 


Unterirdiſche Schätze, 


Untereinnehmer, der, zr de dyd בּעַל‎ . 

Unterbleiben, die Sache iſt unterblieben, לא נַעַשֶה‎ 
2 5 הַדְּבָר, לא‎ . 

Unterbett, das, התַחתונה‎ Poe“. Zum Unter⸗ 

Unterbefehlshaber, der, מִשָנֶה * הַצבא‎ . 

Unterbringen, ich kann meine Gäſte nicht alle — 


DNN קָאוּרְחִים‎ Y בְּבִיתִי‎ ph יז‎ 


bett dient dir das Gewürm, d יצע‎ 


Unterbreiten, Einem ein Tuch, מטפחת‎ = 2 
תחת איש‎ , Einem Etwas zum Lager, הציע תחת‎ 
איש‎ . 


Unterbrechung, die, einer Rede, pod. 


השבת 
. -9 


Unterbrechen, Einen in der Arbeit, איש‎ 
א‎ 588 
bricht, 7 


„Einer, der Jemanden im Reden unter⸗ 


"הנכס לתוך דב 


D. Vor den‏ בא השמש 
לפני בוא הַשְמָש. 89 Untergang der Sonne 87g‏ 
לְעת ת 873 Beim Untergang der Sonne,‏ , השמש 


Untergang, 1) der Sonne, \ 


Das Aufhören des Daſeins einzelner‏ )2 . השמש 
.8 אבדן Menſchen oder eines ganzen Volkes,‏ 
Der‏ ; עדי אבד Sein Ende iſt Untergang,‏ 
Untergang meines Geſchlechtes N 2. Sein‏ 
Das iſt mein Unter⸗‏ .קרו ב Untergang iſt nahe, ſo‏ 
Nr. Der Untergang eines Rei⸗‏ תְּאַבְּדנִי gang,‏ 
de‏ הַמַמְלְכָה ches.‏ 
einer Stadt (durch ein Naturereigniß) 52809‏ 


ו 
N‏ | 


„Der Untergang 


. הָעִיר 


Unter 


ſich unten am Berge, peng וַיִתְיִצָבוּ‎ 
Er iſt oben und ich bin unten, N הווא לְמַעלֶה‎ 
nog. Sie ſollen zuſammen ſchließen von un— 
d hd תואָמִים‎ vy. 

Unter, dieſes Vorwort regiert den Dativ auf die 


ten, 


Frage wo? worunter? dem Orte nach, ,תחת‎ in 
Bezug auf eine Menge, עם‎ „2 „20g =. 
Unter dem Baume ſitzen, ausruhen, ישב: השען‎ 
חעץ‎ Y. Du erweiterſt meine Schritte unter 
mir, n „D צעדי‎ 2. Ich ſtand un⸗ 
ter ihnen, BYD עָמַדְתִּי‎ „Du warſt unter vie⸗ 
len Völkern, עמִים רבּים‎ 20 . Eine 
Niederlage unter dem Feinde anrichten, E 
מכה גְדולֶה‎ veg. Du, die Schönſte unter 
den Frauen, בנְשים‎ De .אַתָּ‎ Ich dachte, ich 
werde keinen Menſchen mehr erblicken unter den 
i לא אַבִּיט‎ NOD 
עור עם יושבי הלד‎ , Es läßt ſich auch durch Je 
geben. Die Treuen nehmen ab unter den Men—⸗ 
es dz. Wähle dir 
dd אַחת‎ q g. Ein 


Bewohnern der Welt, 


ſchenkindern, אֶדֶם‎ 72 
Eines unter ihnen, 
Jüngling unter zwanzig Jahren, 8 2b 2 
וּלְמַטה‎ dz. Den Accuſativ auf die Frage wo⸗ 


zin? Lege doch deine Hand unter meine Hüfte, 


Sie geht hin unter‏ . שים גָא Df Y‏ ירכי 
הלכה היא Den de‏ כָּל den grünen Baum,‏ 


Einer wird den Andern unter den‏ - עץ רענן 
Weinſtock und unter den Feigenbaum einladen,‏ 
ְקְרְאוּ איש אֶל n‏ אֶל d jp vn‏ תחת 
ſtelte ſich, er ging unter das Volk,‏ ₪ ,תא:ה 
Er wird‏ , מותיצב 2 Y‏ ויכוא 2003 העב 
.וה פִּיצָכֶם Tuch unter die Völker zerſtreuen d Y‏ 
Viele mittelſt dieſes Vorwortes im Deutſchen‏ 
zebildete Redensarten können im Hebräiſchen nur‏ 
dem Sinne nach gegeben werden, z. B. es bleibt‏ 


דברנוּ זה N‏ 


nter uns, unter uns geſagt, , 
N לְאָיש‎ . Wir ſind jetzt unter vier Augen, 

e איש שומע‎ | 
ter der Hand verkauft, W D2 סהנרתו‎ N מְכַר‎ . 
Etwas unter den Händen haben, 3373 Ny. 


Er hat ſeine Waare un⸗‏ .אי 


Die ganze Gegend ſteht unter Waſſer, שפְעַת‎ 


48 Untergeben Untertauchen 


Untergeben, ſeine Untergebenen, תחת‎ Ws הַאנְשים‎ Unterhandeln, die Abgeſandten unterhandeln den 
ידו‎ Frieden, הַמְּשְלָחים נדִבָּרִים איש אֶל רעהג עַל‎ 
Untergehen, 1) von der Sonne, בוא‎ , Als die Sonne אודות הַשָלום‎ . . 
unterging, הַשָמָש‎ zz. Vom Monde, desde. unterhöhlen die Kaninchen unterhöhlen die Wände, 
2) Vernichtet, zerſtört werden, אָבד‎ . Wie biſt du dz אֶל‎ AD הַשְפנִים יַחְפרוּ מִפְּחַת לקירות‎ . 
untergegangen, die von den Meeren bevölkert | Unterhändler, der, bei einem Verkaufe, ."סרְסָר‎ 


wurde! נושָבת מימים‎ aN JN. 3) Das Schiff Unterwürfig ſein, Einem, תן יח תחת איש‎ ſ. Un⸗ 


iſt untergegangen, בּיָם‎ Y NY Y. terwerfen. 
Untergraben, ein Haus, לקרקע הבית‎ THD חפר‎ | Unterweiſung, die, 78, ſ. Abführen. 

in, ſ. Unterrichten.‏ אֶת איש Unterweiſen, Einen,‏ | + מקצה 0 קצָה 
Unterdeſſen, ſ. Indeſſen. Unterwegs, 10 .‏ 


unterwärts, pod. 
Unterdrücken, Einen, אֶת‎ NY רְצץ- רוצץ:‎ , Wen Unterwelt, die, o .שאול. אֶרֶץ תַהְתִּית, אֶרֶץ‎ 


Unterdrückung, die, der Armen, * ."רצוּץ‎ 


unterdrückte ich? אֶת מִי לְחַצְתִי‎ „Dian אֶת מי‎ | Unterwerfen, Länder, Völker, 822 7 922 
Du haſt uns weder bedrückt noch unterdrückt, .עמים לא‎ Da das Land ihnen unterworfen war, 
9D 2 עשקפתנוּ ולא‎ „Sie unterdrücken dein 89 222 N. Der mir Völker unter⸗ 


Volt, M) Jep,. Ein Unterdrücter רָצוּץ,‎ | warf. P עמים‎ - , N n n. 

N 7 N 929 yr מְדְכָּאי‎ . Gib die Unter- —Alle Oberſten und Helden unterwarfen ſich dem 

וְכָל השרים והגפרום 30 יָד Einen | König Salomo,‏ . שָלַח רְצוּצִים חְפָשִים drückten frei,‏ 

Wunſch unterdrücken, ך‎ NF ככש‎ , P .תחת שלמה‎ Ich unterwerfe mich ganz 
Unterdrücker, der, אֶת‎ Rep eg, plur רוצְצִים‎ deinem Urtheile, אֶשָמַע 955 ל אשר‎ ND שפט‎ 

NY Verſchwunden ſind die Unterdrücker aus תִּשפט‎ 3 

dem Lande, הָאָרֶץ‎ d תמו רמם‎ . unterſagen, Einem Etwas, צוּה על אוש לְבְלְתִי‎ 
Unterhalb, pop Unterhalb der Einfaſſung, עָשות דְּבֶר‎ 

DD 1250 Fön. Mein Weingarten iſt un⸗ | Unterſuchung, die, 79 5 *חקור, * קירה,‎ 4 

terhalb der Stadt, כַּרָמִי מתחת לְעִיר הגא‎ . unterſuchen, Etwas, אֶת‎ D d. Es iſt ein 


Fallſtrick dem ו‎ 9275 den Gelübden 
erſt zu unterſuchen, גְדְרִים‎ N d מוקש‎ 


Unterhalt, der, 79D מַחִיָה , אֶרְחָה, חית‎ . 
Ich gebe dir anſtändige Kleider und deinen Un⸗ 
terhalt, Jr ד 7 בֶנְדִים‎ N. Sein Un 
terhalt wurde ihm für immer gegeben, N 


Feen 90. Sie ſanken unter wie Blei im 
Waſſer, dodz צָלְלוּ בּעופרְת‎ - Das Schiff iſt 
untergeſunken, Sz .טבעה הָאָנְיָה‎ 

Unterſetzen, ein Gefäß, תחת‎ De ry שים:‎ . Ein 
unterſetzter Mann, 82 2 Y גָבֶר קטון‎ . 


Unterſenken, ſ. Verſenken. 


. אֶרְחַת תְּמַיד נְתּנָה לו 
Unterhaltung, die, d Y Y Eine geiſtige Unter—‏ 

haltung, שעשעי נָפָש‎ . 
Unterhalten, 9 ein Gefäß unter Etwas, שים הכלי‎ 
.תחת‎ 2) Ein Feuer unterhalten, הַבְעַר האש‎ 


H. 3) Sich mit Etwas unterhalten, Wynn Unterthan, der, 72. Unterthanen des Königs, 


72 Er hat ſich geſtern in Geſellſchaſt köſtlich 70 הַבְּרִים לְמָשָמַעַת‎ . 
3 = יום אֶתְמוּל‎ 923 ne Unterthänig ſein, Einem, תחת וד איש, עבד‎ d 
.אֶת איש רָעִיו‎ 


Untertauchen, ein Gefäß, כלי במים‎ dad. Sich 


in einem Fluſſe untertauchen, 2 2. Y.‏ : . המשעשע אֶת הַנָפָש 


Unterhaltend, ein unterhaltendes Buch, 888 


, 
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Unterſcheiden 


הציע irn. Das untere Stockwerk,‏ תַּסְתּגֶה 
„Untere Stockwerke, N. Der un⸗‏ הַפַּקְתּוּנֶה 
„Die untere Tiefe,‏ פָּלַח tere Mühlſtein, N‏ 
Der!‏ תַּחְתִית: un‏ 

Unterfangen ſich, ſ. Unterſtehen. 

. Pfand. 

Unterprieſter, die, הַמִשָנָה‎ D. 

Unterziehen, ſich einem Geſchäfte, קִבָל עליו לעשות‎ 
דָּבָר‎ . 

Unterzeichnen, 


Unterpfand, das, בון‎ M/ 1 


ſ. Unterſchreiben. 

Unterkommen, der Reiſende kann nicht, הַאורח לא‎ 
ללוּן שם‎ ddp xx. Er tann nicht als 86 
dienter untertommen, 2g or R אִין‎ 
755% אתז: לקיות לו‎ D. 

Unterkönig, der (Vize-⸗König), משנה‎ odd dvd 
Pes, ſ. Statthalter. 

Unterrock, der, PI כַּתּנָת,‎ . 

Unterricht, der, 1 r. Er gibt ihm Unter⸗ 
richt in der hebräiſchen Sprache, (78 b / br 
N לשון‎ . 

Unterrichten, 1) Einem Unterricht ertheilen⸗ xyz 1 
הורות אֶת איש‎ , Einen Knaben in einer fremden 
Sprache, im Singen unterrichten, Id את‎ 78 
אֶת השיר‎ & dx לשון‎ . Ein unterrichteter 
Mann, ,איש 2 מַדְעַ‎ 2) Ich werde ihn von 
der Ankunft des Fürſten unterrichten, אָנְלָה אֶת‎ 

W * eh iN. 

Unterredung, die, ſich mit Einem in eine Unter⸗ 

redung einlaſſen, אֶל איש‎ 27, ſ. Unterreden. 

2. 
רעהוּ‎ N איש‎ 93779. Sich wider Einen unter⸗ 
reden, 7 2 . 

unterſchied, der, u חלוּק,‎ 920. 
terſchied machen, ſ. Unterſcheiden. 


Unterreden, ſich, Sie unterredeten ſich, 


Einen Un⸗ 


Unterſchiedlich, unterſchiedliche Arten, ,מִינִים שונים‎ 

Unterſcheidung. die, Narr. 

unterſcheiden, damit ihr wiſſet, daß er unterſcheiden 
wird zwiſchen den Egyptern und den Israeliten, 
„ D* יִפְלָה‎ . n .לֶמען‎ 
Gutes vom Böſen zu unterſcheiden, 2 577299 
59 טוב‎ . Zwölf Myriaden Menſchen, die zwi⸗ 
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Untertauchen 


Untertauchen, das, .יטבילה‎ 

Unterjochen, ein Volk, עם‎ 222 „Ihr wollt ſie 
euch als Knechte unterjochen, Drive Wap 
o | 

Unterlaß, ohne Unterlaß arbeiten J 2 עבר‎ 
7 e. Der die Völter ſchlug ohne Unter— 
laß, dap Ng TN מַכָה עְמִיִם‎ . 

unterlaſſen, Etwas, dn חָדל מְעשוּת‎ . Sollen 
wir in den Krieg ziehen, oder ſollen wir es un- 


terlaſſen? 59775 N למִלְחְמָה‎ 1280. Das Wein⸗ 


trinten unterlaſſen, 12 1 . Wer hören 
will, der höre, wer es aber unterlaſſen will, der | 
unterlaſſe es, 5055 595550 vr הַשוּמַע‎ . | 
Unterlaufen, die Striemen ſind mit Blut - 
laufen, הַדָּם אֶל מָקוּם הַהָפּוּרות‎ p. | 
Unterliegen, dem Feinde, נְפַל לפנ נִי האובי הככש‎ | | 
מָאֶת הָאויב‎ . Er iſt ſeinem Kummer unterlegen, | 
1793 וע‎ . | 
Unterlippe, die, ej הַשָפָה‎ . 
Unterleib, der, EE Er leidet am Unterleibe, | 
בְּמָעִיו‎ zg Noth. | 
Unterlegen, 1) lege ihm ein Kiſſen unter, שים כָּסֶת‎ | 
.תחת ראשו‎ 2) Er reiſte mit unterlegten Pfer— 
den, dig dpd בּמְֶּבְתוּ‎ dH סוסים‎ D. 
dip 
Unterlehrer, der, הַפָשנָה‎ 79d | 


Unterminiren, Unterminen, ſ. Untergraben, Unter⸗ 


höhlen. | 

. | 
untermiſchen, den Wein mit Waſſer, ed 5D ב‎ 
ן רמור‎ 
2.22 

ו 


untermengen, Korn mit Weizen, בּהָטִים‎ 779 952 1 
dg. Er iſt glüclich | 
in allen ſeinen Unternehmungen, 552 ַצְלַח‎ | 
את כ חי‎ S: en vp N, .מפשהוּ‎ | 
.עשה ד‎ 8, 
unternimmt, gelingt ihm, יַצָלִיחָ‎ Y WN .כל‎ 

Einen Bau unternehmen, ha 50 „Er un⸗ | 


Unternehmung, die, 7 


Unternehmen, Etwas, בך‎ was er 


ternimmt Nichts ohne ſeinen Bruder, לא יַעְשָה‎ 
v אֶת‎ der SN כִּי‎ 5. Ein unternehmen⸗ 
der Mann, d . 

Untere, der, die, das Toa dune pn 


O. H. Tom. III. 


Unmüßig 


Aber, wie ein Weib ihrem Geliebten untreu wird, 
ſo wurdet ihr mir untreu, Haus Israels, E 
ַשרְאֶל‎ e בת‎ a dv .בּנָדָה אָשָה‎ 

Untreue, die, . Eine Untreue begehen, שטה‎ 
2 בנד‎ ο. ſ. Untreu. 

Unluſt, ,געל‎ Ich habe Unluſt zum Eſſen, 1 
ed (oder wg (בְּחָלָה‎ D בְּמַאָכָל אַשָר‎ . 

unluſtig, ein unluſtiges Wetter, yz לא‎ . 

Unlauter, ein unlauteres Waſſer, 8˙ 97 מים לא‎ . 
Unlautere Abſichten, לא‎ „idr מַחָשָבות לא‎ 
טהורות‎ . 

Unlieb, das iſt mir, 88 לי הַדְּבֶר‎ he .לא‎ 


| 1610906 es iſt, Der לא יוּכָל איש לְכָהָש‎ . 
Unleidlich, ſ. Unerträglich. 


unleſerlich, dieſe Schrift iſt, איש לקרא אֶת‎ ddp לא‎ 
ug pern. 


Unlängſt, er hat mir unlängſt geſchrieben, Ox 302 

Unmacht, die, יד‎ ND. 

איש פרע Unmoraliſch, ein unmoraliſcher Menſch,‏ 
.„ *בעל מדות רָעות 

Unmöglich, es war mir unmöglich zu ihm zu kommen, 
יָכלְתִי לבוא אֶלִיו‎ ND y Na ,נְמְכְעְתִּי‎ 
Unmögliches, 307 „e אָשָר לא יוּכל‎ e 
vad DN g 

Unmuth, der, dy. 

Unmuthig ſein, כָעַס‎ ſ. Mißmuthig. 

Unmittelbar, ich werde mich unmittelbar an den 
König wenden, 90 אֶל‎ N אִבִיא אֶת‎ . 

Unmütterlich, du behandelſt mich, Na Y לא כָּאָם‎ 
עמִי‎ Y 

Unmächtig, er iſt, קצר ** הוּא‎ . Ihre unmächtigen 
Bewohner erſchrecken, יד חתז‎ N E : 

Unmenſch, der, er iſt ein, ps „002 אין לב אֶדֶם‎ 
הוּא‎ . 

Unmenſchlich, ein unmenſchliches Verfahren, 0 
איש אַכְָרִי‎ . 

Unmenſchlichkeit, die, DNR 

Unmäßig, 1) er iſt im Eſſen und Trinken, לא ישמר‎ 
בּאֶכְלוּ וּבְשתותז‎ „ unmäßige Fleiſcheſſer, חק זלְלִי‎ 
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Unterſchwelle 


ſchen rechts und links nicht zu unterſcheiden 
wiſſen, 7 5 לא‎ NN שתִּים עַשָרָה רבו אֶדֶם‎ 
ימינ לשַמאלו‎ . 

Unterſchwelle, die, pp. 

Unterſtützung, die, 1) die Handlung des Unter— 
ſtützens, מִסְעַד‎ , 2) Hilfe, עְזַרֶה‎ NY. 

Unterſtützen, Etwas, Einen, סער את‎ Ap Ad. 
Sie unterſtützten ſeine Hand, * תְּמְכוּ אֶת‎ . 


Seine Gerechtigkeit, die unterſtützt ihn, DN) | 


Hepp היא‎ . Daß er das Reich begründe und 


unterſtütze durch Recht und Gerechtigkeit, 589 | 


n בְּמָשֶפָט‎ ND אֶת הַמַמְלָכָה‎ , Einen 
Armen unterſtützen, יד עָני‎ 57 . 

Unterſtützer, der, ein Unterſtützer der Künſte und 
Wiſſenſchaften, Par dd ox hp יָדִי עשי‎ doe 
59 וידי אַנְשי‎ . 


Unterſtehen, 1) es regnete, aber wir konnten nir⸗ 


gends unterſtehen, Jip ורד וְאָנַחְנוּ לא‎ d 
שָמָה‎ Ne pp. 2) Wer unterſtand ſich das 


zu thun? לעשורז‎ J d מִי הוא זה אֶשָר‎ 
זאת‎ , Unterſtehe dich nicht hinzugehen, Ib אַל‎ 
dp ph 9. 


Unterſtellen, ein Gefäß, גֶת|: שוּם 55 תחת‎ | 


(figürlich) Einem ein Bein unterſtellen, לְהַפִּיל‎ 
לו רעה‎ z DN. 
Unterſchlagen, 1) Einem einen Brief, העלם מָאיש‎ 


v השלוחה‎ Dns. 2) Einem ein Bein un- 


terſchlagen, ihn betrügen, עקב אֶת איש‎ 8 

"חֶתִימָה, מַכְתָּב שמו (בְּפוף Unterſchrift, die, PP‏ 
. או Gyr‏ 

Unterſchreiben, einen Brief, 59 Aid שמו‎ 20 
"חֶתם‎ ME. 

Untröſtlich, בְּלִי נחם‎ , Die Mutter iſt wegen des 
Verluſtes ihres Sohnes — dd yd pp הָאָם‎ 
05 על מות‎ . 

untrüglich, eine untrügliche Hoffnung, s תוּחָלֶת‎ 
D לא‎ . 

Untrinkbar, untrinkbares Waſſer, We מִים רְעִים‎ 
Wo לא ישתוּ‎ . 

untreu, hg e „0. Eine Frau, die ihrem 
Manne untreu iſt, do pon הַשָטָה‎ des. 


51 


Unerbrochen, der Brief iſt noch, לא נפקְחה האגְרֶת‎ 
Y עד‎ . 

unergründlich, das menſchliche Herz iſt, לב אָדֶם‎ 
x. 

unerhört, 1) er ließ ſeine Bitte, y .לא שָמָע אֶל‎ 
2) Das iſt unerhört, עד‎ dz דְָּבֶר‎ v5 לא‎ 
dy. Das iſt eine unerhörte Grauſamkeit, לא‎ 
כזאת‎ Dy איש‎ i, D. 

Unerwartet, פּתָאום‎ DD. Das iſt mir eine un⸗ 
erwartete Nachricht, v בְנְפָשִי‎ N לא‎ 
De שְמוּעה‎ . 

unerwünſcht, dieſe Nachricht iſt mir, D לא‎ 
en לנִפְשִי הַשְמוּעָה‎ . 

Unerſättlich, des Menſchen Augen ſind, עינִי הָאָרֶם‎ 
zva לא‎ . 

Unerſetzlich, er iſt in dieſem Geſchäfte, WN איש‎ E 
y לִדְּבֶר הַזֶּה‎ I .יש לו‎ Mein verlore⸗ 
ner Ring iſt, כטבעת הַאבְרָה‎ ND איןעוד טבַעת‎ 
ahb 

לא אוּכל 529% Unerträglich, mein Schmerz iſt,‏ 
Er iſt ein uner⸗‏ . מַכְאבִי, דול כָּאָבִי מנשוא 
לא וּכָל איש לשאת 7 träglicher Menſch,‏ 
. ושיחו 

aa, N. Das iſt eine unerlaubte Begierde, 
כָּזְאַת‎ D לְחָמוד‎ . 

Unermüdet, Y תת לו‎ 53. Er iſt unermüdet, 
E 52 מעְשָהוּ‎ dye. Sie arbeiten unermü⸗ 
det, yy מְלַאכְתֶם ולא‎ N. 

yd. 55‏ אֶשָר לא p‏ לְהפד, unermeßlich, g‏ 
. לא יָמַד 

Unerfahren, er iſt in dieſer Sache, לא נְמָה לעשות‎ 
Dur. Du biſt — בר‎ N בִּ‎ NN יזדע‎ q 
N 

Unerfahrenheit, die, 878 92 JD .*חקר‎ 

.לא יחָקר 11869686 

Unerforſchlich, ſeine Vernunft iſt, ane .אַין חקר‎ 
Seiner Jahre Zahl iſt, — ולא חקר‎ v DD 

Unerfüllt, Nichts blieb unerfüllt von Allem, was 
er geredet, 35 ַכָּל הַבְּבָרִים אָשָר‎ q ) .לא‎ 
Mein Wunſch blieb — d לא בְאֶה‎ . 

Unerkannt, der König reiſte unerkannt durch unſere 
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Unerkannt 


Unmäßigkeit 


עשר גדוּל Ein unmäßiger Reichthum,‏ )2 . 
. בְמָאר מָאד 

Unmäßigteit, die, ſeine Krankheit rührt von ſeiner 

| Unmäßigkeit im Genuſſe der Speiſen her, 1 
חק בְּאָכְלוּ‎ pp כִּי לא‎ . 

בר nd‏ אל unnatürlich, etwas Unnatürliches,‏ 
. סדוּר: אֶל חק הַטָבַע 

unnachahmlich, dieſes 38, איש לעשורת‎ bop לא‎ 
bz. 

Unnöthig, Ju בְּלִי‎ , Es iſt unnöthig, daß du hin- 
gehſt, לְלָכָת שָמָה‎ N . 

unnütz, Pyr 5. Eine unnütze Sache, A בר‎ 
בד מועיל‎ bs. unnütze Reden, ְּבָרִים רקים, לא‎ 
יַצְלִיחוּ‎ N y. 

unnennbar, oh לא יוּכָל איש‎ N. 

Uneben, מעקל‎ W) לא‎ , unebene Oerter, DN. 
Unebener Weg, לא סְלוּלֶה‎ 79. 

Unedel, von unedler Herkunft, 829 5. Ein 
unedler Menſch, dy (דיבת‎ D איש‎ . 

Unehelich, ein uneheliches Kind, זְנוּנִים‎ 90 Nd. 

unecht, unechte Steine, אְבָנִים לא יקרות‎ , Unechter 
Wein, מְהוּל‎ Je. 

unempfindlich, er iſt, הוא‎ dy gad DD. 

. *חסר unempfindlichteit, die, z‏ 
אֶלְהִים יָעטד Gott iſt,‏ בְּלִי קץ וסוף nendlich,‏ 
Die Liebe‏ .2 כְצְחִים, יאֶלהִים נְצְחִי הוּא 
. חַסְדִי אָלהים לא .f‏ לא )300 Gottes iſt,‏ 
g.‏ עד מָאד unendlich groß,‏ 

unendlichteit, die, Gottes, בְּלִי קץ וְתַכִָית‎ N. 

Unentbehrlich, ich bin ihm zu ſeinem Geſchäfte, לא‎ 
N אַין אָנִי‎ N מְלַאכְתו‎ Die Dev. 

unentgeltlich, p 0 „N. 

Unentſchieden, der Streit iſt noch, ov o 79 לא‎ 
dry בְּרְבר הריב עַד‎ . 

unentſchloſſen, ich bin noch, y. 3 *לא נְמַרְתִּי‎ 
pn. Ein unentſchloſſener Menſch, de *איש‎ 
125 W 179 

Unerachtet, ſ. Ungeachtet. 

Unerbittlich, ich flehete ihn an, doch er war un- 
erbittlich, ye) לי,‎ D וְהוּא לא‎ wN Hοννñ 
Don DD N הָאָטִים‎ . 


Unverweslich 


unflaͤthigen Kleider, הצאים‎ 9. Unfläthige 

Reden, 7997 N. 

- אין לו כּשָרון לעשות זאת unfähig, er iſt dazu,‏ 

| Unväterlich, du haſt unväterlich gegen ihn gehan— 

. לא dy av‏ בְּנוּ עשִיתְ עטו delt,‏ 

unverantwortlich, ſeine Handlungsweiſe iſt, לא ינפל‎ 

| = על דַּרְו‎ nd נש!-‎ Parv 

AUnverbeſſerlich, 9) vollkommen gut, .סוב בָּמָאד‎ 

p. 2) Dieſer Menſch iſt — הָאִיש הַזֶּה לא‎ 

vnd op VD יטיב‎ 

Unverbrüchlich, der mit dir geſchloſſene Friede ſei, 

.7002 שָלְמָנוּ לא D‏ לְעלֶם 

| Unverbrennbar, Na o לא יוְכָל‎ DN. 

Unvergleichlich, ſie iſt unvergleichlich ſchön, לא‎ 
p de; den &xxpn. Das iſt ein unver⸗ 

אין שיר נְבְחֶר D‏ אִין * gleichliches Gedicht,‏ | 

+ אֶל הַשִיר הַזֶה = | 

Unvergänglich, ſein Ruhm iſt 25 עִמָדֶת‎ hen 
90 לא יאבָד שָמו‎ . | 

AUnvergänglichkeit, die, Gottes, 25 ."נְצְחוּת‎ 

Unvergeßlich, ſein Andenken iſt mir, 991 לא אֶשְבַּח‎ 

. עד נצח. זְכְרוּ לא יסוּף מַמָנִי 

.לא נְשָחִת *לא מקלקל Unverdorben,‏ 

Unverdaulich, Hyd Hs לא יוּכַל‎ . 

Unverdauet, לא נְתְעַבָּל‎ PN“. 


| 

Unverdient, ein unverdienter Fluch, 7 nog. 

unverderblich, לא יוּכָל לְהַשָחַת‎ N 

Unverdroſſen, er arbeitet unverdroſſen, ! 
מְלַאכְתו‎ DDD ולא ייְעַ. לא יִלְאֶה‎ Deep. 

Unverholen, ich ſagte ihm, לא כְחִרְתִּי 295 דכה‎ 
vo 00. 

Unverhofft, dieſes Geld kommt mir, ede לא‎ 
dd Y אֶת‎ DD 

Unverheirathet, er iſt, e 8 „de אין לו‎ 
Sie ₪ -- הוא‎ Dg: , Hy D ο. 

Unverwandt, er ſah mich mit unverwandten Angen 
8%, ננִָי‎ vy .לא הַסָב‎ . 

Unverwehrt, Yo? בַלְתִּי‎ „Dieſes iſt dir unverwehrt, 
Db מַעַשות זאת: לא‎ Je איש‎ eh לא‎ 
de Wed. 

Unverweslich, od לא‎ We. 
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. לא הַתְְדַעהַפָלֶך לינו vn‏ ירנ Stadt,‏ 


Unerklärbar 


Unerklärbar, unerklärlich, dieſes Wort iſt, 50% לא‎ | 


w. Sein Betragen iſt‏ לְבְאַר את המלה הזאת 
mir, „ No) IN‏ 
„Ich gehe einem unerreich⸗‏ ָלִי להשיג unerreichbar,‏ 
אֶלְכָה אֶל e‏ בַּבָלִי וכלת baren Ziele nach,‏ 
o Unerreichbare Höhen ſind dem Thoren‏ 
. רָאמות die Wiſſenſchaften, ider dete‏ 
Gott iſt ein unerſchaffe⸗‏ , בָּלִי unerſchaffen, Kg)‏ 


| : : 
| אֶלהִים בְּרָא כל וְהוּא לא נְבְרָא, nes Weſen‏ 


אֶלְהִים קְדְמון הוּא 
מעין נבע Unerſchöpflich, eine unerſchöpfliche Quelle,‏ 
. בָלִי JD‏ 
לא HY‏ אִיש לעלורז Unerſteiglich, der Berg iſt,‏ 
Donn‏ 
אמִיץ לב הוּא Unerſchrocken, 78 53 „Er iſt,‏ 
Bx.‏ הלב unerſchrockenheit, die,‏ 
unfall, der, 70 578 & n e. 6‏ 
ein Unfall auf der Reiſe begegnet, dx D‏ 
g, 1. Unglück.‏ פִּנְעִים Unfälle, O‏ .7772 
unvollendet, O)) Pg. Das Gebäude iſt, 958‏ 
לא 9 אֶת 


Es iſt ihm 


Ny. Er ließ die Arbeit,‏ שלם 
Denen‏ 

.לא שלם Unvollkommen,‏ 

Unvollkommenheit, die, D חטר: העדר‎ . 

Unvollſtändig, dieſes Buch iſt, Dr הַפְפֶר הַזֶּה‎ 
דִּבָרִים רָבִּים‎ . 

Unvorbereitet, ich bin zur Reiſe, 9999 o N 
19.9. 

Unvorſichtig, du biſt im Gehen, in deinen Aeußerun— 
den — ְַּבָרֶף אֶל‎ p לא‎ dg לא תִשְמָר‎ 
איש, אנ זָהִירבְַּבֶיך‎ . 

. רע הַצוּרֶה, רַע התאר Unförmlich,‏ 


Unvorſätzlich ſündigen, חטא בשנְנָה‎ , Einen unvor⸗ 
ſätzlich erſchlagen, yoyo הַכָּה נְפָש איש בּשגנה.‎ 
צדיה‎ Noz Einen unvorſätzlich beleidigen, הַכְלֶם‎ 
y NE איש‎ . 

Unfühlbar, rh D 

Unflath, der, r *טֶנִפֶת‎ . 

Unfläthig, ein unfläthiges Kleid, dd 72 Die 
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unveränderlich. dieſes iſt, זאת‎ Nax b .לא יכל איש‎ 

Gott iſt — שָנוּי בָּאָלק‎ bg 

Unverzagt, er iſt, 3293 1d לבבי אין‎ N אינְנוּ‎ 
65+ 9927 I. אל‎ * 

Unverkennbar, eine unverkennbare Sache, .בר לוי‎ 

| Unverrichtet, er iſt unverrichteter Sache zurückgekehrt, 

. וְחָפְצוּ לא dy)‏ 

Unverrückt, man ließ Alles unverrückt ſtehen, לא‎ 
o d d 1270 n. 

Unverſchuldet, ich leide, z וַפָשע‎ d .צַר לי‎ 
Unverſchuldet graben ſie mir Fallen, חנם חפרנן‎ 
5529 5 

Unverſtand, der, g e תְּבוּנֶה,‎ e. Aus 
Unverſtand, מַבְּלִי תְבוּנֶה‎ „Sie vergehen in ihrem 
Unverſtand, בַּבְלִי דַעַת‎ 5) 

| Unverſtändig, er iſt, M 2 be * בִּינֶה‎ . 

Unverſtändlich, ſeine Worte ſind mir, 2 N 

| .אֶת דְּבְרָיו‎ Das Volk, mit verderbter, unverſtänd⸗ 

| licher Sprache, בִּינָה‎ x עם 19557 לשין‎ . 

Unverſchämt, er iſt, ſie ſind, עו פָּנִים הגאי חזקי מַצח‎ 

Ain. Er lügt auf eine unverſchämte Weiſe, 3797 

od ישקר 2 עזי‎ , Unverſchämte Lügen, 

dh עזי‎ p D. 

Unverſchämtheit, die, ביעזות פָּנִים‎ 

Unfruchtbar, 1) von Männern und Weibern, עקר‎ 
D. 2) Ein unfruchtbares Land, 3 ארֶץ‎ 
אָרֶץ מְלַחָה‎ 

Unfreundlich, ein unfreundliches Geſicht, .פָנִים זעפים‎ 


Unzuverläſſig 


Ein unfrenndliches Wetter, ey לא‎ Y 
Unpaſſend, ug לא‎ che) נְכון. לא‎ N. 
Unparteiiſch, er iſt, לא * לא ישא 78 איש‎ . 
Unpäßlich, ſ. Unwohl. 

Unperſönlich, ein unperſönliches Zeitwort, dye 

v.‏ קול Es donnert, dyn‏ , סְתְמִי 
מקום אֶשָר Unzugänglich, ein unzugänglicher Ort,‏ 

dev איש לְבוא‎ Hv .לא‎ Der Miniſter iſt heute 

לא n‏ הוום Kii‏ לפני יועץ unzugänglich,‏ 

N 


Unzucht, die, Bozz „Dr . Unzucht treiben,‏ ו 


! dy. Mit Einem, בי 58 אחרי‎ I זגה‎ . 
Jemanden zur Unzucht verleiten, הזכה את‎ . 
unzuverläſſig, pez .לא‎ 


Unverſorgt 


unverſorgt, ſeine Söhne und Töchter ſind noch 
לא שלח אֶת‎ ed dry ְּניו אבְלִים עד‎ 
הַחוּצָה עַד עתה‎ 5 . 

לא don‏ אוש לכפר אֶת unverſöhnlich, er iſt, oy‏ 
. יקשיח אֶת לבו cod‏ לְאִיש ענו 

Unverſucht, ich werde Nichts unverſucht laſſen, um 


| . אֶעָשָה כַּאָשָר תִּמְצָא יָדִי לְהַצילו ihn zu retten,‏ 


Unverſiegelt, ein unverſiegelter Brief, 9593 N 
end אגָרֶת בְּלִי‎ . 

unverſehens, Pi) N Se DD 

unverſehrt, Alles iſt im Hauſe, לא נשחת דִבר‎ 
בָּבָּית‎ . Etwas Unverſehrtes, d תְּמִיםי‎ d. 

Anvertilgbar, להשְמד‎ end ody לא‎ N 


unverträglich, er iſt, בְּשָלום‎ avid לא יוּכָל‎ | 


. עם , DD‏ שֶלֶם D‏ אִיש, איש מָדָנִים הוּא 
Mein un⸗‏ .לא NN‏ שלֶם unverletzt, körperlich,‏ 
. סודי בַּלְתִּי verletztes Geheimniß, d‏ 
N. Aus Unvermögen Etwas‏ אונים Unvermögen,‏ 
. מִבַּלְתִּי 7 לעשות דָּבָר zu thun,‏ 
Unvermöglich, er iſt unvermöglich dir aufzuhelfen,‏ 
pn IN.‏ הת wN‏ 
Unvermögend, der Kranke iſt unvermögend ſich auf—‏ 


zurichten, לקוּם‎ nz כּח‎ N. Ich bin unver⸗ 


mögend zu bezahlen, dhv אִין לי כָסֶף‎ ie .לא‎ 

Unvermuthet, בְּלִי שום לב‎ vrdꝰ ND. Wir 
griffen den Feind unvermuthet an, NN עַל‎ 82 
der. Das kommt mir ganz - בְּנַפשִי‎ Rb 
לשמע דָּבֶר כָזָה‎ . 

אין מעצור למִלְחָמָה, לא unvermeidlich, der Krieg iſt,‏ 
. לְהַשָמָר סַכּבָד הַמַלְחָמָה 

Unvermerkt, ſ. Unbemerkt. 

Unvernunft, die, תְּבוּנָה‎ N. Etwas aus Unver⸗ 
it thun, pdp g מַבְלִי‎ f עשה‎ 
Nah. 

unvernünftig, er iſt, z N אין‎ . Ein unver⸗ 
nünftiger Menſch, ap N. Es iſt ein unver⸗ 
nünftiges Voll, הא‎ r בִּי:‎ dy לא‎ . 

unvernehmlich, er ſpricht, 99 y אִין איש‎ . 
Das Volk mit der dunkeln, unvernehmlichen Rede, 
vd de עם עמקי‎ . 

Unverändert, Alles 38 im Hauſe, בַּפִית‎ 9g .לא שנו‎ 


Unrecht 


Ein unruhiger Menſch, לא ְמְצָא מַרְע‎ W איש‎ 
לְנָפְשו‎ , unruhige Köpfe, Wat. 

Unruhe, die, des Gemüthes, הנְפָש‎ D als Ge⸗ 
genſatz, des Friedens, d. Zu jener Zeit 
konnte Niemand in Frieden aus- und eingehen, 
denn große Unruhen kamen über alle Einwohner 
der Länder, ge) לִיוּצָא‎ dorf e xd בָּעַת‎ 
על כָּל יוּשָבִי הָאָרְצות‎ Da כִּי מְהוּמות‎ . 

unrichtig, 2 לא‎ , Ein unrichtiges Wort, מָלָה לא‎ 
9D. Die Antwort auf meine Frage war un⸗ 
richtig, z לא‎ möx תשוּבְתו על‎ , Eine un⸗ 
richtige Wage, D מאזני‎ 2 

Unrichtigkeit, die, yyd ; einer Rechnung! 
F ."טָעוּת‎ 

Unrein, 1) levitiſch, von Perſonen, Thieren u. Sachen 
טְמָא‎ , Ein unreines Vieh, W בְּהַמָה טמאהי‎ 
d N. Er ſoll unrein ſein, יטמא‎ . D er 
Prieſter ſoll ihn für unrein erklären, EE .וְטְמָאו‎ 
Ein Volk mit unreinen Lippen, d NHD עַם‎ . 
Etwas Unreines, Nd Nx דבר‎ . Sie ſoll 
nichts Unreines eſſen, לא תאכל כָּל טְמָאֶה‎ . 
2) ſchmutzig: ein unreines Gefäß, מְלְבְלְךְ‎ 52. 
Unreines Silber, N לא‎ U 2 2 
nreinigkeit, die, טְמְאֶה‎ . 

Unreinlich, v .מַזהֶםי מלכלף‎ Meine Kleider 
machen mich unrein, Dο יַתַעָבוני‎ 

Unreinlichkeit, "לכל‎ ſ. Schmutz. 

unreif, die Frucht iſt, 55 27) PN . Unreife 
Trauben, 2. Unreife Feigen, פנים‎ . 

Unregelmäßig, ein unregelmäßiges Wort, N dd“. 

Unregelmäßigkeit, die, . 

Unredlich handeln, .עשה עול‎ Ein unredlicher Mann, 
עול‎ Now ,איש‎ Unredliche Leute, dow בנ‎ 
dh. 

Unredlichteit, die, den „ „. Dürch die וזו‎ 
redlichkeit deines Handels entweihteſt du dein 
Heiligthum, Jepp חַלַלְת‎ JOD) Ng. 

Unrecht, 1( das Buch liegt am unrechten Orte, 0 
ſoſppz DN Du haſt mich unrecht verſtanden, 
אֶת דְבָרִי‎ v .לא הַיטַבְתּ‎ Zur unrechten 
Zeit, y Na. Der Brief an ihn iſt in unrechte 
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Unzufrieden, ich bin בָּעִינִי ופט‎ n לא טוב‎ . 

Unzüchtig, ein unzüchtiges Weib, אֶשֶת הַזְּמָה‎ . Un⸗ 
züchtige Reden, 7 דִּבְרִי‎ . 

unzeit, etwas zur Unzeit thun, Noz n עשה‎ , 
y. Der Spaß iſt zur Unzeit angebracht, השחוק‎ 
בְעַתּו‎ Mos. 

Unzeitig, eine unzeitige Geburt, N 9 05 052 
90 Dy. ſ. Fehlgeburt. Von Früchten ſ. unreif. 

unzweifelhaft, pod In אין‎ W דְבֶר‎ pp .בְּלִי‎ 

= תלת דּבֶר אָשר לא יועל, *לא unzwecmäßig,‏ 
. כְפִי תִכְלִית n‏ 

55 לְהַשָבר. דְּבֶר אֶשֶר לא וכל unzerbrechlic,‏ 
לְהַשָבֶר 

Unzertrennlich, wir ſind, לא 22 לְנְצַח‎ , Auch im 
Tode waren ſie unzertrennlich, 9999 .וּבְמוְתֶם לא‎ 

unzerſtörbar, לא „ איש להרט‎ W. 

Unkoſten, die, .*הוצָאות‎ 

Unkundig, er iſt des Geſetzes und des Rechtes, N 
bu. 

Unkunde, die, aus Unkunde des Geſetzes, r* 
הת‎ r.. 

Unkeuſch, ein unkeuſches Weib, yz לא‎ ws“. 

Unkeuſchheit, die, הצניעוּת‎ Y נאָפוּפִים,‎ . 

unklug, don לא‎ . 

11956, unkennbar, vide לא וכל איש‎ N. 
Sich unkenntlich machen, N D. 

Unkenntniß, die, ſ. Unkunde. 

Unkraut, das, רע‎ A/ plur. .*עְשַבִּים רעים‎ 

untriegeriſch, er iſt, dd אֶת‎ A500 לא‎ . 

Unrath, der, צְאֶה‎ Dex. ſ. Miſt, Koth. 

Unrathſam, es iſt unrathſam, daß du allein durch den 
Wald 090%, לבדף‎ g .לא טוב לְכתְּף‎ 

Unruhig werden, vom Herzen, bed, vom Geiſte 
הַפָּעם, הַתְפָּעַם‎ , Das Herz des Königs von 


Unzufrieden 


Syrien wurde darüber unruhig, 45 וַיסְעַר לב‎ 


DN. Er hatte Träume und‏ על הבר הַזֶּה 
2 חלומות ותִּתְפָעם ſein Geiſt wurde unruhig,‏ 
נפעם ru. Ich habe unruhig geſchlafen, P‏ 
קול Es iſt auf der Straße unruhig, d‏ בְשָנְתִי 
ſ. Be⸗‏ . הרגז איש Einen unruhig machen,‏ בחוץ 


unruhigen. Eine unruhige Stadt, הוּמיה‎ . 
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Uralt, aus uralten Zeiten, 87d קדְמנָיותי‎ dvd 
dy Dip , ON. 
Urbar, macht urbar euren Acker, ניר‎ Y .גירג‎ 


Urſchrift 


Urgebirge, die, הַרְרִי עד‎ . 


Urgroßvater, ſein, N אָבִי אָב‎ . 

Urheber, der, eines Streites, המגרה< הַמָעורַר אֶת‎ 
ng. Gott, der Urheber aller Dinge, "אלה‎ 
ראשון כּל הְַּמְצְאִים. אֶלָהִים הַמַמְצִיא כל‎ . 

Urſache, die, zd. Und dieß war die Urſache, 
daß Joſua ſie beſchnitten, 5h D 
N. Einen ohne Urſache haſſen, שָנא אֶת‎ 
de איש‎ . 

Urtheil, das, vor Gericht, משפט‎ Ein Urtheil 
fällen, פּלֶל, חרץ הַמָשפּט‎ Sage mir dein Ur⸗ 
theil hierüber, הגה לי 5 5 זאת‎ . 

Urtheilen, vom Richter, 55 Vox 

urin, der, רגלים‎ 5h oder ,שין‎ plur. BN. 
Den Urin laſſen, Feed. 

Urlaub, der, einem Soldaten Urlanb geben, *הרשה‎ 
N איש מִלְחְמָה ללְבֶת וְלְשוּב אֶל‎ De. Er hat 
uUrlanb genommen, לאמ‎ N חלה‎ 
g לי וְאֶשוּב אֶל‎ dg. Er iſt auf Urlaub, 
הַשֶר‎ hn שב אֶל בּית!‎ . 

ureltern, deine, Jag אָבזת‎ . 

Urenkel, die, רבעים‎ , 

urplötzlich, Berg y SB. 

urzeit, 6 שָנות עַלְמִים‎ dy יָמות‎ SN . 

Urkunde, die, 30 „d 

Urquell, der, ſ. Quelle. 

Urſtoff, ſ. Grundſtoff. 

Urſprung, der, d x d מקורי‎ . Der Urſprung 
einer Stadt, yd קדְמת‎ . Iſt das eure fröhliche 
Stadt, deren Urſprung in den Tagen der Vor- 
welt war? הזת לְכֶם עַלִיזֶה מִימִי קד קְדְמְתָהּ‎ . 

Urſprünglich, ein urſprüngliches Wort, .יְמְלָה יסודית‎ 
Die urſprüngliche Beſchaffenheit einer Sache, 
הַדְּבֶר‎ id. Die urſprüngliche Uſrache, *הְַּבָה‎ 
הַרְאשונָה‎ . | 

Urſchrift, die, ſ. Original. 


Unrecht 


Hande gekommen, היא‎ hee damen האגרֶת‎ 
אַחַר‎ Win . Bei mir kommt er unrecht an, 
rd לא אֶעֶשֶָה‎ E 2) Unrecht thun, handeln 
פָּעל עול‎ y. Ihr ſeid auf unrechten Wegen, 
הִדָּרְך אָשָר אַתֶּם הולְכִים בָּהּ‎ aw לא‎ , un⸗ 
recht Gut gedeiht nicht, לא‎ da הון‎ d 
יָצָלַח‎ 

Unrecht, das, dpd yx Ay Das mir zugefügte 
Unrecht komme auf dich, עליף‎ D. Du haſt 
unrecht, .לא כן 7029 לא כַן עַשִית‎ Du thuſt 
mir Unrecht, y תַּעָשָה‎ pyxz .לא בְּמַשָפֶּט: לא‎ 

Unrechtlich, unrechtliche Dinge, z .דְבְרִים לא‎ 

unrechtmäßig, s „ere לא‎ . 

Unſchuld, die, .תי תְּפָה‎ Wer in Unſchuld wandelt, 
wandelt ſicher, pg הולף 8 ילף‎ Ein Mann 
aber ſpannte ſeinen Bogen in ſeiner Unſchuld und 
traf den König, ניך אֶת‎ D בקשת‎ JD ואיש‎ 
הַמָלֶךְ‎ . Die Unſchuld der Redlichen leitet ſie, Dy 
9 ישָרים‎ . Ich waſche meine Hände in Un⸗ 
schuld, pe בקי‎ FN. 

Unſchuldig, ich bin, E 9 Unſchuldiges Blut 
vergießen, dz 8 „2 87 JD Er ו‎ an 
ſeinem Blute unſchuldig, od -גקי הוּא‎ Einen 
für unſchuldig erklären, :קה איש מִן. הַצְדּק אוש‎ 
Blutgierige Menſchen haſſen den Unſchuldigen 
תֶם‎ ee אַיְשִי דְמִים‎ . 

. לא he)‏ לא נכון unſchicklich,‏ 

unſchlitt, das, חלם‎ . 

Unſchlüſſig, ſ. Unentſchloſſen. 

unſchmachaft, 5h. 

unſchädlich, 9) לא‎ . 

לא dy‏ איש לערך זאת unſchätzbar, dieſes iſt,‏ 
. לא ידע U‏ עְרְכָּהּ 

ufer, das, des Fluſſes, des Meeres, ad de 
d ,שפת‎ Die ufer, ig. Die Waſſer des 
3 flossen über alle ſeine Ufer, d 1550 
v כָּל‎ I. 

Urahn, dein, J Digx &. Unſere Urahnen, אָבות‎ 
NR. 


Augenſchein 


Augenarzt, der, רפא 5 הָעָנים‎ - 

Augenbild, das, er verwahrte es wie ſein Augenbild, 

ez NN“‏ עינו 

Augenblick, der, מעוּף עין‎ 520. Augenblicke, oy. 
Des Verruchten Freude dauert einen Augenblick, 
520 עָדִי‎ J w. 
kaum einen Augenblick, שָקר‎ 


Eine falſche Zunge beſteht 

y‏ אַרְגִיעָה לֶשון 
Es iſt kaum einen Augenblick, daß ich ihn geſehen‏ 
v D. Verbirg dich auf kurze Augen‏ רְאִיתיו 
כְּמעט * blicke,‏ 
Y.‏ תְּבְחֶנְנוּ .80196 

Augenblicklich, 5% בּרגע,‎ - 


20. Du prüft ihn jeden Au 


Sondert euch ab von 

dieſer Gemeinde, und ich will ſie 0 ver⸗ 

הבְרְלוּ מתוך הִעדֶה הזאת nichten, ore p‏ 

5200 .. Ich werde augenblicklich zurückkammen, 
52 9 אֶשוּכ‎ . 

Augenbraunen, die, 8 D722. 

Augenhöhle, die, חר העינים‎ , Die Augen ſchwinden 
ihm in ihren Höhlen, בְחרִיהָן‎ ppb 1757. 

Augenwimpern, die, 879 עַפעפי‎ . Ich gönne mei 
nen Augenwimpern keinen Schlummer, DN לא‎ 
לְעַפָעָפִי‎ N. 

Augenweide, die, ſ. Augenluſt. 

Augenweh, das, עינים‎ 282. 

Augenlos, wie Augenloſe tappen wir, 


z 


ּכְאין עינום 


Augenluſt, die, לְעִיניִם‎ ND Y D 

. שְמֶרל ת עינים Augenlieder, die,‏ 

Augenlicht, das, geſchwunden iſt mein Augenlicht 
אור עיני אין אֶתִּי‎ . 

Augenmaß, das, Etwas nach dem Augenmaßelaufen, 
DN e 8 קנה‎ . 

Augenmittel, das, yd לְהָלִי‎ NY 

Augenmerk, das, ich werde mein Augenmerk daran 
richten, oy d y אֶשים‎ . 

Augenzeuge, der, ich war Augenzeuge dieſer That: 
vl עיני רא אֶת‎ n hn R= לעיני‎ 
. 

Augenkrankheit, die, yd . 

Augenſchein, der, er richtet nicht nach dem Augenſchein 


וש 
לש 


ן אוי au‏ 


Letzteres in der 


| 


„. J, Erſteres ſteht am Anfang, 
Mitte der Wörter: אויגענברוינען‎ . Endigt ein 
Wort mit „, ſo wird ein nicht lautendes & hin⸗ 
zugefügt: פרויא‎ - 

.אֶחי אֶחָהי אוי, אזיה Au!‏ 

Au, die, ſ. Aue. 

Augapfel, der, אִישון 2 עין, 22 עין‎ Wer euch 
antaſtet, der taſtet ſeinen Augapfel an, 882 הנגע‎ 
נגע 5222 עינן‎ . 1. Augenbild. 

Auguſt, der, Z& „0 . 

Auge, das, ** * Sie hat ſchöne Augen, עינים‎ ; 
היא‎ , Er that es vor meinen Augen, זאת‎ Ny 
„yd. Ich ſah ſie mit eigenen Augen, רְאִיתִיה‎ 
בעיני, עיני ראה‎ . Gehe mir aus den Augen, שור‎ 


J. Er ſoll mir nicht wieder unter die‏ עיני 
Ihr Bild‏ .לא יוסף רְאות 2 Anden treten,‏ 
תּמוּנְתָהּ 9 schwebt mir immer vor Augen, y‏ 
DD. Der Engel entſchwand ſeinen Augen,‏ 
Y 30 J „Aller Augen ſind auf dich‏ 
Er hat ein Auge auf ſie‏ .» כל gerichtet, oy‏ 
geworfen, e 97 Ny. Einer, der ein wohl-‏ 
Einer, der die‏ , טוב עין wollendes Auge hat,‏ 
Augen ſenkt,  םינוע . So ſpricht der Mann‏ 
d 29 NY.‏ העין mit geöffnetem Auge,‏ 
Hinfallend, mit enthüllten Augen, oy 325 985.‏ 
Der Menſch ſieht nach den Augen, Gott aber ſieht‏ 

הָאֶרֶם יָרְאֶה לָעִינִם נאלהים 

Sei unſer Auge (unſer Führer), | 


nach dem Herzen, 
229 NN. 
d 925 pn. Ein blindes Volt, das Augen 
hat, עם עור [עינים יש‎ - Die Sache liegt vor 
Augen, הַדְבָר 355 לְעִינים‎ , Das ſticht ihm in die 
Augen, תִשְאלְנָה זאת‎ wen: Es ופיה‎ ihm der 
Schalk aus den Augen, 798 לבו נְשַקפֶת‎ D. 
Vier Augen ſehen beſſer als zwei, עיני השנים‎ 
men yd לרְאו ות‎ e. Einem Sand in 
die Augen ſtreuen, איש בּדְבְרִי שוא‎ y עור‎ 
(Figürlich bei Pflanzen), פִּרְחִים‎ DN. Augen 
treibt das junge Reis, .הנטע הוך יוציא נצנים‎ 
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dz. 2) Der Menge nach: Aus dem‏ לפני איש 
מתוך E‏ מתיך Volke, aus der Gemeinde,‏ 
Aus goldgewirkten Stoffen iſt ihr Kleid /‏ ) . הָעָרֶה 
Alle ſeine Geräthe machte‏ מִמְשָבְּצות 20 9725 A‏ 
dy 952.57 .Er bauete‏ נְחשֶת er aus Kupfer,‏ 
gg“‏ אֶת הַאבנים aus den Steinen einen Altar,‏ 
dap. Gefäße aus Silber (ſilberne Gefäße), 9‏ 
Etwas aus Haß, aus Verſehen thun,‏ )4 כ 
Aus Beſorgniß einer‏ . עשה דבר בּשנאהי Nu‏ 


Sache thaten wir dieſes, Per מִדְאֶגָה מִדְּבָר עשינוּ‎ - 


Aus eigenem Antriebe, בְּנַדְבַת לב‎ . 5) Sich einen 
Verdruß aus dem Sinne ſchlagen, Jah כַּעַס‎ 1d. 
Entferne dich aus der Nähe eines Thoren, 329 15 
לאִיש סיל‎ . Aus vollem Halſe ſchreien, זעק‎ 


dz. Aus dieſer Sache wird nichts,‏ קול גדל 


Jahr aus, Jahr ein,‏ (6 - הַדְּבֶר הַזָּה לא יְהִיָה 
M‏ בשָנֶָה. מיָמים D‏ 

Aus, Nebenwort, 1) das Jahr iſt aus, כלְתָה השנה‎ 
Die Trauerzeit iſt aus, שָלמוּ ימי הָאָבָל‎ - 2) Es 
iſt aus mit mir, אבדתי‎ - Ich dachte, es wäre aus 
mit mir, אָמַרְתִּי נְגְזַרְתִּי‎ - 
Ausathmen, U הוציא רוח‎ . (Subſtantiv) das Ein⸗ 
und Ausathmen, did שאיפת ותוצאות רוגח‎ - 
Ausackern, er hat die Wurzeln ausgeackert, R717 
dpx ſe D הָאֶרְמָה‎ h .אֶת הַשָרְשים‎ 

Ausarbeiten, ya עָשה פְּעוּלֶה עַד‎ - I) Bear- 
beiten, עשה‎ . Er hat das Werk gut ausgearbeitet, 
Wye היטִיב לעשות אֶת‎ - 2) Bis zur Volltom- 
heit bringen, הַשָלֶם: בלל את‎ 

Ausarten, er iſt ausgeartet, הַשְחִית קמע נָהֶפָּךָ‎ 
לאָיש רַע‎ Wenn Jemand hat einen ausgearteten 
Sohn, d 2 הָיָה לאיש‎ . Ein kluger 
Knecht herrſcht über einen ausgearteten Sohn, 
מביש‎ J ep עַבָד סשכיל‎ 

Aus- und Eingehen, Niemand ging aus und Niemand 
ging ein, N יוצא ואין‎ N. Ich weiß weder aus 
noch einzugehen, ובא‎ Tex 50 N 

Aus⸗ und Einführen, du warſt es, der Israel aus 
und einführte, ev) אַתָּה המוציא וְהַמַבִיא אֶת‎ > 

Aus- und Einziehen, er zog aus und ein vor dem 


ויצא ויבא h‏ הַעם Volke,‏ 


Augenſcheinlich ; 


Etwas in Augenſchein‏ , לא לְמַרְאֶה vy‏ ישפט 
. רָאה דְבֶר nehmen, yz‏ 

0790088, das iſt, Dey dg הזה‎ d 

Augenſchwäche, die, dy "הָלְשַת‎ 

Augenſchmerz, der, dyn כָּאָב‎ - Ich habe — y 
-תבְאַבְנָה‎ 

Auditor, 5 אֶת אַנְשי הַפְלְחָמָה‎ D 

ludienz, die, er hat bei dem König eine Audienz ge 
habt, Jeg הביא דְבָוּ אֶל‎ Nd ve r רְאֶה‎ 
בְרְשיונו‎ Er iſt nicht zur Audienz des Fürſten ge— 
laſſen worden, Ne אֶת פָּנִי‎ D לא נְתְנּהוּ‎ 
vo וּלְדַבָּר‎ 

Au weh! N 15 1K. 

Antor, der, eigentlich der Urheber irgend eines Unter— 
nehmens, Oe No על דְבֶר, מוציא דָבר‎ ; 
davon wird auch der Verfaſſer eines Buches deſſen 
Autor genannt, Dp ſ. Verfaſſer. 

Autorität, die, ſ. Anſehen, Würde, Macht. Die Au⸗ 
toritäten, ſ. Behörde. / 

Authentiſch, ſ. Glaubwürdig. „n 

Auch, 8 2. Granaten, auch Palmen- und Aepfel⸗ 
bäume, DD) רמון גַם תְּמָר‎ - Auch Sie ſelbſt 
ſagte, וְהיא גם היא אָמָרָה‎ Mein Sohn, iſt dein 
Herz weiſe, ſo freuet ſich auch mein Herz, de 93 
אָני‎ O3 20 הָכֶם 90 ישמח‎ - Will er auch wohl der 
Königin Gewalt anthun? אֶת הַמִלְבָּה‎ 2255 20. 
Werde ich auch wohl gebären, da ich alt bin? האף‎ 
Na N) N אָמֶגֶם‎ > In der poetiſchen Sprache 
iſt אף‎ häufiger als da- Auch wenn, dz ואף‎ - Auch 
dann, wenn ſie ſein werden in dem Lande ihrer 
Feinde, בְּאָרֶץ אוַבִיהם‎ GE ואף נם זאת‎ 
Wenn auch, 8 n. ſ. Wenn. 

Aus, ein Vorwort, welches den Dativ erfordert. 
auf die Frage woher? woraus? Im Hebräiſchen 
אֶת‎ 2 J v. 1) Dem Orte nach: er kam aus 
dem Zimmer, aus der Ferne, מִרְהוק‎ dd Ng. 
Sie zogen, ſie flohen aus der Stadt, אֶת‎ d וצָאו‎ 
העיר: נְפוּ מתוך הָעִיר‎ . Aus einem Gefäße, aus 
dem Feuer nehmen, הַכָּלִי, מתוך האש‎ N dv. 
Wein aus einem goldenen Becher trinken, שתה‎ 


/ ורא N. Aus einem Buche vorleſen,‏ בְּכוס זהב 


Ausbruch 


Tonkunſt noch nicht ausgebildet, v NN 
-ִמָלָאכֶת הנגון, בְּחכָמַת הנגוּן‎ 

Ausbeute, die, Gewinn, 5% Die Ausbeute von 
Fiſchereien, von Gold- und Silberbergwerken, 
dn וְכֶסֶף‎ i של . שֶלַל‎ - 

Ausblaſen, ein Licht, -כַּבָּה אֶת הנר ברנח פין‎ Einem 
das Lebenslicht ausblaſen, אֶתַנָפָש‎ d E 
. 

Ausbluten, die Wunde hat ausgeblutet, 9888 87 
מִצֶקת‎ n. 

Ausblühen, ודל לפרח‎ . Als die Roſen ausgeblühr 
hatten, כָתם פֶּרַה השושָנִים‎ - 

Ausbleiben, 1) ich erde über Nacht ausbleiben, לא‎ 
הַזָּה. עד‎ D hn Y אֶשוּב לְבִיתִי למְלונִי)‎ 
h יום‎ - 2) Warum bleibt dein Bruder ſo lange 
aus? בשש אֶחִיך לבוא‎ y. Er blieb über 
die beſtimmte Zeit aus, 88 מן‎ W. Mit 
der Bezahlnug ausbleiben, de dd אַחַר‎ . 3) Das 
Fieber iſt ausgeblieben, Nd 9 D 
לְשוּב עוד‎ dpd). Der Frühregen blieb aus, 
וַיַּמַנְעוּ הַרְביבִים‎ 4) Die Strafe bleibt gewiß nicht 
aus, Wp לא‎ en בוא תבוא‎ - 5) Sier iſt 
ein Wort ausgeblieben, מַלָה אחת‎ DD פה‎ - 

Ausbedingen, ſich Etwas bei Einem, dy הַתְנָה‎ 
איש‎ > 

Ausbeten, Heye Ng. 

Ausbeſſerung, die, p. 

Ausbeſſern, von Häuſern, חק‎ / Daß ſie ausbeſſern 
die Riſſe des Hauſes, הבית‎ dg אֶת‎ do. 
Von Kleidern, .*תקן‎ Ein Fehler, den man nicht 
ausbeſſern kann, לא יוְכָל לתֶקן‎ Dp. 

Ausbraten, 1) das Fleiſch iſt noch nicht ausgebra⸗ 
ten, In f i Wed. 9 Das Fett 
aus einem Vogel ausbraten, jd הוציא השָמָן‎ 
ire הָעוף בַּצָלת‎ . 

Ausbruch, der, beim Ausbruche des Feuers, des 
Krieges. dpf. הָאש, בַּתְחַלַת‎ . Im 
Ausbruche des Zornes verbarg ich mein Angeficht 
einen Augenblick vor dir, Pd בְּשָצֶףּ קצָף‎ 
רגע מטךף‎ D. Der Ausbruch eines Feuer ſpeien⸗ 
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Ausüben, לפעוּלת אדֶם‎ nin. Eine Kunſt 
aueuben, עשה מְלָאכֶת מַחָשָבֶת. עשה מְלָאכֶת‎ 
וְחשב‎ N. Eine 6699, גִבְלָה‎ dy 
Rache an Einem, dg pp fr g עָשה‎ 

Auseinander bringen, ſtreitende Perſonen, 12 9 
שלום בִּינִיהֶם‎ D IG 

Auseinander gehen, ſie gingen, נְפֶרְדגּ אָיש מַעַל‎ 
de אֶחיו וְהָלְכוּ‎ 

Auseinander ſitzen, warum ſitzeſt du und dein Bruder 
auseinander? o אצָל‎ Wp לא‎ b 

Auseinander ſetzen, Einem Etwas, w n. 


Ausüben 


Auseinander treiben, die Feinde, D d פַּזר:‎ 
NN. 

1 laufen, als ſie den Feind erblickten, 
liefen ſie — WW הָאויָב‎ DN בּרְאותֶם‎ 
d 0. | 

Auseinander legen, ſ. Zerlegen. 

Auseinander reißen, .קרע לְגְזֶרִים‎ 

Auseinander ſchneiden, d * 5 

Auseinander ſperren, ſpreizen die Füße, פשק את‎ 
הָרַנְלוִם‎ 

Auseinander ſpringen, von Gefäßen, pa vd 

Ausbaden, dogg pg Dee לרְחץ‎ 92. 

Ausbacken, das Brod iſt nicht gehörig ausgebacken, 
zd dex) לא‎ h 

Ausborgen, Geld, איש‎ De הַלְוָה כָסֶף‎ - 

Aus bund, der, ein Ausbund von Schönheit, 9902 
יפי‎ 555 g- ſ. Inbegriff. Ein Ausbund 
aller Schelme, 7590 רע‎ - 

Ausbau, der, eines Hauſes, .*הַשָלְמַת 1572 הבית‎ 

Ausbauen, Etwas, P וְכָלָה‎ Ng אֶת,‎ Ye 2 

Nachdem man das Haus ausgebauet hatte, bedeckte 
man das Haus, אֶת‎ fee en Ted אֶת‎ 4950 
הַבָּית‎ - 

Ausbiegen, vor Einem, ſ. Ausweichen. 

Ausbieten, eine Waare, ſ. Feilbieten. 

Ausbitten, er hat ſich von mir ausgebeten, hin⸗ 


gehen zu dürfen, לְלְכֶת שָמָה‎ D נְשָאל נְשָאַל‎ 
ſ. Erbitten. 


Ausbilden, Etwas, אֶת‎ 50 DN. Er iſt in der 
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Ein Feuer iſt‏ )2 , אֶלְהִים הֶרֶס שְנִימו בְּסִימז 
Eine Seuche iſt un⸗‏ . יָצְאֶה האש ausgebrochen,‏ 
dr‏ · פֶּרְצָה ter dem Volke ausgebrochen, hD⁰οιi‏ 
Der Zorn Gottes iſt ausgebrochen, z.‏ , בְעַם 
dpd. och laſſe einen Sturm⸗‏ מַלְפָנִי dog‏ 
Der Aus⸗‏ וּבְקעתִי רוּחַ סערות wind ausbrechen,‏ 
הַצֶרְעת זַרחֶה ſatz brach aus an ſeiner Stirne,‏ 
Wenn der Schaden wiederkehrt und im‏ . בְמַצְחוּ 
וְאָם יָשוּב הַנֶּנָע ופרח Hauſe ausbricht, Za‏ 
MN.‏ רְנֶה, Brecht in Jubel aus, 70 WN‏ )3 
נְתן קולו In ein lautes Gelächter ausbrechen,‏ 
p Dy‏ 

Ausbrennen, 1) ein Gefäß, כְּלִי בְאֶש‎ D. Es 
iſt von innen ausgebrannt, 9 iq. Das 
Schilf der Sümpfe brannten ſie aus mit Feuer, 
82 ) 'N וְאֶת‎ . 2) Das Feuer iſt aus⸗ 
gebrannt, חדְלֶה הָאש לעלות שַלְהָבֶת (לְהיות‎ 
הְאֶש‎ Day (N,. 3) Eine von der Sonne 
ausgebrannte Gegend, dN. Ich mache dich 
zu einem ausgebrannten Berge, לְהַר‎ DDD 
D 

Ausgabe, die, plur. Ausgaben, "הוצָאות‎ . 

Ausgang, der, J) eigentlich, Nx xx. Gott 
behütet deinen Ausgang und deinen Eingang, 
וּבואף‎ Jef D do. Er kam, um deinen 
Ausgang und deinen Eingang zu erfahren, N 
ad לְדַעַת אֶת מוצְאֶך וְאֶת‎ , 2) Beim Aus⸗ 
gang des Jahres, d בְּצָאת‎ . 3) Beſſer der 
Ausgang eines Dinges, als ſein Anfang, טוב‎ 
JN i אַחָרִית‎ . 4) Die Ausgänge des 
Heiligthums, 5 xp. Die Ausgänge 
der Stadt, Pyd NR. 

Ausguß, der, ein Ort, wo man Etwas hingießt, 
2 

Ausgießen, Waſſer aus einem Gefäße, dx 5 


Ausglitſchen 


p. Ich werde meinen Grimm wie‏ מן הַכָּלִי 
אֶשֶּךְ עְלִיהֶם eine Waſſerfluth über ſie ausgießen,‏ 
D. Ausgegoſſen hat Gott über euch‏ עָבְרְתִי 
נְסך אֶלהִים dN‏ רנה den Geiſt der Betäubung,‏ 
ſ. Anmuth.‏ , 

Ausglitſchen, ſ. Ausgleiten. 


Ausbrauſen 


הַתְחְלַת הר גְעַש לחצוב להבות den Berges,‏ 
. (להוריק (v n‏ 

Ausbrauſen, vom Winde, לְסער‎ N. Vom Waſ⸗ 
ſer, J. Vom Meere, pw. Als er ausge⸗ 
braust hatte, fragte ich ihn, yyy pn d. 

Ausbrühen, ein Gefüß, doe dz 52 העבר‎ 
מָאד‎ . 

Ausbrüten, Eier, בַּקְעַ בָּצִים‎ „pz. Dort niſtet 
die Pfeilſchlange, legt Eier und brütet aus, שָמָה‎ 
nyp op קפוז‎ Mp. 90108 ausbrüten, 
ſ. Aushecken. 

Ausbringrn, 1) ich kann den Fettfleck nicht — לא‎ 
2d jp pd do we. 2) Betannt machen. 
Wer Verläumdung ausbringt, iſt ein Thor, מזְצִיא‎ 
דַבָה הוּא כְסִיל‎ 

Ausbreitung, die, מַמְשֶָח‎ 29D 

Ausbreiten, 1) ein Tuch, die Hände, die Flügel, 
כּנְפִיָם‎ , en פָרש שמלה. פֶּרש‎ . Die Zweige 
ausbreiten, שלְחַ דְּלִיות‎ . Die Feinde breiten ſich 
aus über das ganze Land, dy (ְטוּשִים‎ oa 
7 55 8. Die Schlacht breitete ſich aus, 
,וְתְטש הִמָלְחְמָה‎ Sie breiteten ſich im Thale 
aus, PH rde „Der Hinterhalt breitete ſich 
aus, הָארָב‎ Wen. Seine Heerde breitete ſich 
im Lande aus, 7 7 מקנהוּ‎ . Er breitet 
die Völker aus und führt ſie weg, do שטח‎ 
u. Der die Erde ausbreitet mit ihren Er⸗ 
zeugniſſen, egg) הְאֶרֶץ‎ pp. Wie Thäler 
breiten ſie ſich aus, 2 Doe. Sie breitete 
darüber Gritze aus, הֶרפות‎ vy nn. 9 
breite meine Hände nach dir aus, אַלִיך‎ vr 
כפי‎ . Er breitet einen Dreſchwagen aus auf dem 
Schlamme, חֶרוּץ עלי טיט‎ e. Geſehen habe 
ich einen mächtigen Frevler, der ſich ausgebreitet 
wie ein alter, ſchattenreicher Baum, רְאִיתִי רְשַע‎ 
ev ND עריץ וּמַתְעְרֶה‎ . 2) Ein ausgebrei⸗ 
tetes Geſchlecht, d da ep. Er hat 
einen ausgebreiteten Ruf, 252 הלף‎ yx 
N. 

Ausbrechen, 1( von den Zähnen 57 8 „. 
Gott brich ihnen die Zähne aus dem Munde aus, 


Ausdrücken 


אשֶה משוּבה. משובכת / Weibsbild, pop‏ 
- דֶרְכִיהָ 

Ausgelaſſenheit, die, D'. 

Ausgelitten, er hat nun לא יוסיף 520 מַכָאבִים‎ . 

Ausgenommen, לְבד‎ „un, ſ. Außer. 

Ausgraben, E 1 Sie haben den Todten wieder 
ausgegraben, ad אֶת הַמָרת‎ We . 
Einen Baum, dd בָּאָרֶץ לְהוְצִיא העץ‎ If 
Einen Todten, Pet) Ta לְהוציא‎ n NE 

Ausdonnern, es hat ausgedonnert 5 חָהֶל‎ 
חָדְלוּ הקוילות‎ . 

Ausdorren, von Pflanzen, .יבש‎ Ein ausgedorrter 
Erdboden, dz אָדְמָה הַרְבָה,‎ . 

Aus dauernd ſein, im Leiden, oz Y 599 . 
Heil dem, der ausdauernd iſt, האיש יָחִיל‎ DN 
yr .וְדוּמֶם‎ 

Ausdichten, ſ. Ausdenten. 

Ausdüften, die Blumen düften angenehme Gerüche 
aus, טוב‎ D הִפרְחים‎ . 

Ausdehnung, die, des Himmels, :רקיע השמים‎ 
des Gewölkes, עב‎ DD ָ 

Ausdehnen, 1) dem Raume nach D E E 
רקע‎ J . 2) Von Metallen, רְדד‎ A 3) Zu 
kurz iſt das Bett, ſich auszudehnen, קצר המצע‎ 
en. Auf verpfändeten Gewändern dehnen 
ſie ſich aus, e Dy n על‎ 

Ausdenken, Etwas, 29 20 . Eine Liſt, חפש‎ 
N ſ. Erſinnen. 

Ausdruck, der, J. Ein harter Ausdruck ent⸗ 
flammt den Zorn, אֶףּ‎ G. 21 . Er redete 
mit ihm in harten Ausdrücken, אתו קשות‎ 52 
Er bediente ſich gegen mich folgender Ausdrücke. 
לאמר‎ de אַלִי כַּדְּבְרִים‎ , 

Ausdrücklich, ich habe ihm ausdrücklich befohlen, 
hinzugehen, de בְרְבְרִים בְּרוּרִים לְלְכֶת‎ DN 


Ausdrücken, 1) Weinbeeren, שחט ענבים‎ . Ein 
eiterndes Geſchwür, 9 זור מַכָה‎ . Er drückte 
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Ausgleiten 


Ausgleiten, es fehlte wenig, daß meine Schritte 
ausgeglitten wären, W 8 כְּאִין‎ 

Ausgleichung die, ie Ned. 

Ausgleichen, gleich machen, יישף‎ , Von Streitigkei⸗ 
ten. פשר אֶת‎ ag“. Sich ausgleichen, 
הַתְפָשָר‎ 

Ausglätten, Etwas, את‎ done / 

Ausgeben, 1) Geld, (ל/, הוציא כַסָףּ‎ Eine Tochter, 
52 Y. Es pflegt nicht zu geſchehen in unſerm 
Orte, die Jüngere vor der Aeltern auszugeben, 
בַמְקומְטוּ לתו הַצַעִימָה: לפָני‎ jo d לא‎ 
הַבְּכִירָה‎ . 3) Er gibt ſich für einen Arzt aus, 
אָנְכִי‎ N אֶל כָּל איש לאמר‎ . Sich für 
reich ausgeben, הַתְעַשָר‎ , 


Ausgehen, 1) Aus einem Orte gehen, N“. Wa⸗ 
rum gehſt du nicht aus? מדוּע לא תְצָא ההוצה,‎ 
בחוץ‎ n .לְמָה לא‎ Sie ging aus, um ſich 
umzuſehen unter den Töchtern des Landes, ותְִּצָא‎ 
7 בְּבְנוּת‎ Dix“. Auf Raub ausgehen, Ny 
בַּז‎ e לשָלול שָלֶל.‎ , (Von Thieren), x: 
שחר לטרף‎ Hv לטרף‎ . 2) Der König hat 
einen Befehl ausgehen laſſen, יצָא דָבַר מַלְכוּת‎ 
3550 op. 3) Als ihr die Seele ausging, 
בְּצָאת נַפָשהּ‎ . Der Athem geht ihm aus, & RB. 
גפשו‎ ry ,in. Die Haare לח‎ ihm aus⸗ 
gegangen, שערות ראשי (מזקן מַפַחָלֶה)‎ 0 5 
ſ, Ausfallen, Das Geld iſt mir ausgegangen, 
פַּמָפִי‎ S .צפי*‎ Das Brod iſt ausgegangen 
aus unſeren Geräthen, 9552 orf . 
4) Die Farbe iſt ausgegangen, הצבע‎ 900 
5) Das Licht iſt ausgegangen, הנר‎ J כָכֶה:‎ . 
) Die Hand Gottes iſt wider mich ausgegangen, 
N .יִצְאָה בי יד‎ 7) Er geht darauf aus, 
mir zu ſchaden, 5 9 השב‎ . 

Ausgähren, dein Brod hat nicht ausgegohren, 
pr לא‎ pro. Der Wein hat ſchon aus⸗ 
gegohren, h ſ og dds n. 


die Wolle aus, ze אֶת‎ ). Sein Blut werde 
ausgedrückt, דמו‎ pa; 2) Ich vermag es nicht, 
dir Alles mit Worten auszudrücken, was ich 


Ausgelaſſen, er iſt ausgelaſſen luſtig, ez p 
מָאר, 220 הק‎ , Ein ausgelaſſener Menſch, איש‎ 
הל 00 120„ איש פָרוּע‎ Ausgelaſſenes 
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Ein Grab, . z Der in der‏ )2 נִבְראת1 
- חִצְבִי ih‏ קכרו Höhe ein Grab ſich aushieb,‏ 
. בורזת חָצוּכִים Ausgehauene Brunnen,‏ 
"הֶסַר הַקְלִיפָה מָעַל 5788 Aushülſen, Bohnen,‏ 
Ausheitern, der Himmel hat ſich ausgeheitert,‏ 
| . הַשָמִיִם טְהָרו 
p .‏ מַעַל צירֶהּ Ausheben, 1) Eine Thüre,‏ 
Man hat in der Stadt viele Rekruten aus‏ )2 


לקחו אִנְשִים רַבִּים מאְַשִי הָעִיר לְלַמְדֶם 


Auswühlen 


gehoben, 
php 
ſich, ſ. Ausheitern. 

Einem mit Geld, כסֶף אֶת איש‎ o- 
לו‎ bg. 


Aushelfen, 


Aushecken, Junge ausbrüten, בקע‎ · Ich ſtaͤrtt⸗ 


ihren Arm, und ſie hecken Böſes gegen mich aus, 
חזּקתִי זֶרוּעותֶם וְאֶלִי יָחַשָבוּ רע‎ . 

Auswahl, die, Mad. Eine Auswahl von Sprü⸗ 
chen, מִבְחַר הַמָשָלִים, מִשָלִים נְבְסְרִים‎ , Du haſt 
eine gute Auswahl getroffen, 25 .הַיטַבְתָ‎ 


Auswachſen, 1) das Korn in der Scheuer fängt an 


auszuwachſen, 922 לְצַמָחַ‎ 5505 1790. 2 Er iſt 
vorn und hinten ausgewachſen, צ גּבֶּן הנא‎ 

Auswanderung, die, nach ihrer Auswanderung, 
dH ND חרי צְאַתֶם‎ . 

Auswandern, dez יצא 9 לְאָרֶץ‎ , Nach der 
nenen Welt, חַים‎ erg me ;יצוא‎ oder, g 
הַָיָם‎ . 

Auswanderer, der, היוצָא * מולְרְתו‎ . 

. עד Did‏ הַדְבָר Etwas,‏ ,שופנל 

Auswaſchen, die Blutflecken eines Kleides, כַּבַּס אֶת‎ 
מִעְלִיהָ‎ dN השְמלֶה לְהעָביר‎ , Ein Gefäß, שטף‎ 
A הַבְּלִי‎ 

Auswuchs, der, ein Buckel, 33. 

Auswurf, der, Speichel, .רק‎ Wie der Hund zu 
ſeinem Auswurf zurückkehrt, ſo wiederholt der 
Narr ſeine Thorheit, 52 עַל קאו‎ 2 252 
בְאָנְלְתו‎ e. Der Auswurf des Blutes, vpn 
. Er iſt ein Auswurf der Menſchheit, 7 
נָפָש מַאָדֶם‎ 

Auswurzeln, Etwas, ,שרש אֶת‎ . Entwurzeln. 


| 


| 


Ausdreſchen 


אין hp‏ בּלְשנִי d‏ לְף אֶת בָּל ,ועו 
אָשָר den‏ 

Ausdreſchen, Etwas, Te הָרִיש‎ Dein. Brodkorn 
wird ausgedroſchen, Pep לְחֶם‎ 

Aushalten, 1) er hat die Schmerzen ausgehalten, 
ohne zu ſchreien, הַמַקָאובִים ולא זָעק‎ 529 
Die Beſchwerden des Krieges aushalten, נְשא‎ 


dpd עָמַל‎ . 9( Seine Dienſtzeit — ימי‎ NY 


| 


Auswühlen, von Schweinen, 9292. 


ay. 3) Es iſt mit ihm nicht auszuhalten, 
h Y כָּל איש‎ . 

Aushacken, die Augen, עינים‎ 2. Ein Auge, das 
den Vater verſpottet, das müſſen die Raben des 
Thales aushacken, „0% dp לְאָב‎ Men עין‎ 
509. Etwas aus der Erde, מן הארץ‎ NN 
u 

Ausharren, ſei ausharrend, נְטַל‎ Wi dyn שא‎ 
h d dN d. 

Ausholen, ſeine Hand holt aus mit der Axt, den 
Baum umzuhauen, 1055 ודו בגרז]‎ h 
הען‎ . Mit dem Schwerte — 390d Fp. 

Aushöhlungen, die, 508. In Felſen und in der 
Erde, dy ND מערות צוּרים‎ . 

Aushöhlen, Etwas, P 50D: אֶת,‎ 332. Er grübt 
eine Grube und höhlt ſie aus, בור כָּרָה ניָּחְפֶּרַהוּ‎ 
Der im Felſen eine Ruheſtätte ſich aushöhlte, 
לו‎ D 5052 חקקי‎ , Das Waſſer höhlt Steine 
aus, dE H/ אָבנִים‎ 

Aushöhnen, Einen, יחֶרַףּ אֶת איש‎ ſ. Verhöhnen. 

Aushören, höre erſt meine Erzählung aus, und 
dann rede, Pg) e og שמַע נָא אֶת אֶשָר‎ 
2. Höre mich aus, dn שמע דְּבְרִי עד‎ . 

Aushungern, eine Stadt, v הרעיב אֶת אַנְשי‎ 
לְכְבְשָהּ‎ . Ausgehungerte Menſchen 250 ND 
27e 

Aushauch, der, des Geiſtes, מַפּח נָפָש‎ . 

Aushauchen, ſie hauchte ihre Seele aus, np 
נַפָשָהּ‎ · Sie hauchen ihre Seele aus in den 
Schooß ihrer Mütter, נַפָשֶם אֶל חוק‎ pen 
אָמוַתֶם‎ . 

Aushauen, 1) Einen Wald, בְּרָא אֶת היער‎ . Wenn 


es ein Wald iſt, ſo haue ihn aus, הוא‎ Y. כי‎ 


Ausſitzen 


Pflüger aus, הַחקָש‎ ex fg. Geld, p 
dyn אֶל תוך‎ pp. 2) Schleim, Blut ירק רק‎ 
הָקיא דֶם‎ . Der Berg wirft Feuer aus, n 
אָש לְקָבות‎ he יוְצִיא‎ , Der Strom hat den 
Leichnam ausgeworfen, אֶת‎ dd הַנְהֶר השָלִיך‎ 
an אֶל‎ Ded. 2) Den Anter, pg vd 
הַיָם לְהַעַמִיד הַפְפִינֶה‎ ο¾]9̃ů - 

Aus ſaat, die, 1) das Getreide, was geſäet wird, 
5. 2) Das Ausſäen, y. 

Ausſage, die, nach Ausſage zweier Zeugen, W עַל‎ 
עדים‎ D. 

Ausſagen, die Zeugen haben wider ihn ausgeſagt, 
daß er das Haus angezündet hat, הָעדִים 90 בן‎ 
אֶש בַּבְּיִת‎ n לאמר הוּא‎ . 

Ausſatz, der, צרעת‎ . Ein um ſich freſſender Aus⸗ 
ſatz, Nd צָרְעַת‎ . Einen vom Ausſatze befreien, 
אָסף איש מַצָרְעְתו‎ . 

Ausſondern, Einen, את‎ 799. Ausſondern wird 
ihn Gott zum Böſen, aus allen Stämmen Is⸗ 
raels, „ שְבְטִי‎ ooh לָרְעָה‎ D הביל‎ 
Ich will die Empörer aus euch ausſondern, וּבְרוְתִי‎ 
המררים‎ Y. Und dieſe Lämmer ſonderte Jakob 
aus, וְהַבְּשָבִים הַפְרִיד וְעַקב‎ . 

Ausſorgen, 2890 חָדל‎ . 

Ausſöhnen, Einen, איש‎ 2. ſ. Verſöhnen. 

Ausſuchen, 1) ich habe das ganze Haus ausgeſucht 
und Nichts gefunden, ולא‎ an חִפַּשְתִּי אֶת‎ 
מַצָאתִי מָאוּמָה‎ . 2) Sich einen Ort zum Aufent⸗ 
halte aussuchen, dy) מקום לְשָבֶת‎ n. Ihr 
ſollt euch Städte ausſuchen, d וְהַקרִיתֶם לְכֶס‎ 
Eine ausgeſuchte Mannſchaft, איש בְּחוּר‎ , Aus⸗ 
geſuchte Schafe, צאן בְּרוּרות‎ „Die ausgeſuchteſten 
Hölzer, D'yn Mad. 

Ausſaugen, Blut, dg Pa מֶצה:‎ . 

Ausſaugen, das, .ְמַצִיצָה‎ 

Ausſaufen, von Thieren, לשתות‎ 92. 

Ausſieben, das Getreide, die Spreu, 89322 גנוע‎ 
7 לָהָסַר‎ d לְָבַר‎ . 

Ausſieden, ſ. Auskochen. 

Ausſitzen, er hat ſeine Zeit ausgeſeſſen, בָּבִית‎ 285 
pn w SD הָאָסורִים‎ 
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Auswüthen, als er ausgewüthet hatte, ide 
pn g. 

Auswirkt, er hat mir beim Fürſten ein Amt aus⸗ 
gewirkt, 5 אֶת פָּנִי הַשָר בּעָדִי וַיִשִיִמָנִי‎ en. 

Aus wiſchen, ein Gefäß, 55 np. 

Ausweiſen, Einen, 1( fortſchicken pd איש‎ 578. 
2) Er muß ſich ausweiſen, ."יְבִיא עד‎ 

Ausweichen, Einem, איש‎ d נטה‎ -e. Die 
Eſelin ſah mich und wich mir aus, dg 80 U 
Dh נַתָט‎ , Er wich ihm aus, מַעָליו‎ Won). 

Ausweinen, ſich, 1) zur Genüge weinen, 9320 13 
הַכּאָב בַּבְּכִי‎ ia h og. Sich die Augen 
ausweinen, בּרְמָעות‎ Y 952. 2) Aufhören zu 
weinen, „pd קול‎ vp TD חָדל‎ . 

Ausweißen, ein Zimmer, שוד פשיד אֶת קירות‎ 
rd. 

Ausweg, der, לנום‎ 59, oder, לְהַמָּלט‎ 909. ach 
finde in meinem Unglück keinen Ausweg, Heye לא‎ 
לְצַאת מַרְעְתִי‎ . 

Auswägen, Butter und Käſe, ede & dz של‎ 
pd ּנְבִינָה‎ 

Auswählen, Einen, E N 3 1 

Auswehen, der Wind hat das Licht ausgeweht, 29 
בגר וְכְבְהוּ‎ DN. 

Auswechslung, die, p . 

Auswechſeln, Geld, בכסף‎ bey הַהָלף‎ . 

Auswendig, )) äußerlich, מחוץ‎ . Verpiche ſie in— 
wendig und auswendig, וְכְפַרְתָּ אִתָהּ מפית ומחוץ‎ 
Eine in- und auswendig beſchriebene Buchrolle, 
) ספר כְּתוּבָה פָנִים‎ Db. 2) Auswendig 
lernen, d על‎ th 

auswärtigen Freunde, 

. היושבים בְּאִרְצוּת נכריות 
Auswärts, von der Mauer der Stadt auswärts,‏ 
Auswürte biegen, dg“‏ . מקיר הָעִיר וְחוּצָה = 
בְּאָרֶץ Er iſt auswärts, de‏ )2 , לְצָד vm‏ 
Seine Töchter auswärts ſchicken, dex)‏ , הוא 
. בְּנותָיו הַהוּצָה 

Auswerfen, 1) ein Netz, פֶרש רְשֶת‎ Eine Stätte 

ſoll es ſein, wo man die Fiſchernetze auswirft, 


wap חָרְמִים‎ pvp. Und Kümmel wirft der 


Auswüthen 


Auswärtig, meine רעי‎ 
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Austreiben 


Ausſicht 


Ausſicht, 1) ich habe die Ausſicht auf die Berge, Austoben, ſ. Ausbrauſen. 


Austauſchen, 1) gegen einander vertauſchen, * 


Von einem betrüglichen‏ )2 , הְמָר ½ בָּרְבַר 
Tauſche ohne Wiſſen des Andern. Man hat die‏ 
von mir gekaufte Waare gegen ſchlechtere aus-‏ 
לקחו eg‏ אשָר hetauſcht, dpd wn‏ 
. וַיָשִימוּ תַחְעִיק בְמַרְמָה סַחרֶה רְעָה 


Dieſer‏ . אֶרְאָה בָּעַד חַלוני * אֶת הָהרִים 
מן Berg gewährt eine Ausſicht auf das Meer,‏ 
n. 2) Ich habe keine‏ הזה NY‏ אֶת פָּנִי הַיָם 
אין לי 1 5 57 Ausſicht, Geld zu empfangen,‏ 

. כסף 
שירו Ausſingen, 1) ſingt euer Lied ganz aus,‏ 


Austilgen, ſ הכְחָד‎ g, J. Vertilgen. Ich 
werde austilgen das Volk und ſeine Herrſchaft, 
אַשָמִיד גזי וּמַמְשָלְתו יָחַד‎ WD 

e‏ אֶת 7130 ein Kleid,‏ ,חווטו | Ich werde nicht‏ .לא הָיָה sa‏ חש ימִים 

lange ausſein, אֶל בִּיתִי‎ N .לא אחר‎ 2) Der Austheilen, od dn. Almoſen, נְתן מַתֶּנוּת‎ 

Monat iſt aus, כְּלֶה החדש‎ ſ. Aus (Neben⸗ | לְאָביוּנִים‎ ſ. Vertheilen. 

Austragen, Einen, איש‎ PY הוציא‎ . 
Ausſehen, er ſieht alt aus, זקן‎ e %. Austrommeln, Etwas, 502 הַשָמִיעַ: הורִיע דָּבַר‎ 
Dieſe Menſchen ſehen fürchterlich aus, N התוף בָּשוקים וּבְרְחוובות‎ - 
n הָאָנְשִים‎ ND. Warum ſiehſt du heute Austrompeten, Etwas, הַשָמִיע: הודִיע דְבר בְּקול‎ 
betrübt aus? זעפים: רְעִים היום‎ ze מדוּע‎ . |  תורָצוצְח-‎ 
Einer, der gut ausſieht, איש טוב הַמַרְאָה‎ . Wie Austrocknung, die, eines Baches, ִמִי הנחל‎ a) 
ſieht er aus? ND ,מה 8„ מה‎ Er ſah 
wie ein Engel aus, כַּמַרְאָה המַלְאֶך‎ . Das 
ſieht wie Kupfer aus, עינן כְּעִין נחשת‎ . 
Ausſehen, das, מַרְאֶה‎ . Sie hatte nicht mehr 
ihr früheres Ausſehen, וּפָנִיהַ לא * 110 עוד‎ . 
Ausſätzig, Ein ausſütziger Mann, מצרע‎ Y ,איש‎ | 
(weibl.) מָצרָעת‎ plur. מצרעות‎ D. net. סוף‎ de הביש אֶת מִי‎ , Durch mein Schel⸗ 
Ausſetzen, 1) Truppen, הַמָלְחָמָה‎ i הוציא אֶת‎ | +6 trockne ich aus das Meer, D אַחָרִיב‎ . 


| 
92 מן הָאָנִיָה אֶל‎ . Ein Kind, הינק‎ di Austrauern, er hat ausgetrauert ax 5 dor 
הַחוּצָה ועָזב אתו‎ , 2) Eine Belohnung, 352 


a bag W 

Austritt, der, 1) Bei ſeinem Austritte aus dem‏ מִגָּה pr. ea een, dd‏ שָכֶר 
| חרף Sich der Todesgefahr ausſetzen,‏ )3 , איש 
| נפשו למוּרת. b P‏ % „ שוּם Wos‏ 
Wir haben zwei Tage die Arbeit aus—‏ )4 


Er hat ſchon ausgeſungen‏ )2 , שִיִרַתְכֶס עד תֶמָה. 
D.‏ לְשִיר 


Ausſein, 1) er iſt einen ganzen Monat ausgeweſen, 


wort). 


Austrocknen, 1) der Fluß iſt ausgetrocknet „3 
n מִי‎ h n הַנְהֶר,‎ . Mir iſt die 
Kehle ausgetrocknet, גרוְנִי‎ D). 2) Trocken ma⸗ 
chen, DR 2D הובִיש:‎ DD. Er ſchilt das 
Meer und trocknet es aus, ויבשהוּ‎ d גוְעֶר‎ . 


Er hat die Gewäſſer des Schilfmeeres ausgetrock— 


Hauſe, 399 בְּצָאתו‎ . 2) Bei ſeinem Austritte 
aus der Geſellſchaft 1929 מעם אַנשִי‎ Ne 
2-' הַחָבְרֶה‎ Y 2 . Bei ihrem Austritte aus dem 

geſest, Bodo pp שָבְתְנוּ שָנִי יָמִים‎ . 5) Haſt du Amte, rpg rbb che 
Ren aten een מָצָאתָ‎ S. Austrinken, 1) als ſie ausgetrunken hatten, כאשר‎ 
Ausſenden, pp שלח‎ . Man ſende Leute aus .כל לשָתית‎ 2) Trinke ben Wein aus, 59 שתה‎ 

ihn aufzuſuchen, עד תומי . ישלְחו אָנְשים לבקש‎ fen N Steg vf ed. 

Ausſäen, זֶרע‎ Y. Wer Unrecht ausſäet wird Un⸗ 

| heil ernten, ut זע עולָה יקצר‎ - 
| Austanzen, als ſie ausgetanzt hatten, כְכָלּתֶם‎ Austreiben, Einen aus ſeiner Beſitzung, aus dem 
* 9.5 - Lande, ed y u. 8011 aus- 
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Austreibung, die, eines Volkes, -גרשת הָעם, *גרוּש‎ 


₪ 


ו( וול 


lauft des Tags zehnmal aus, * Dad תַצָא‎ 
da -פְּעָמִים‎ 

Auslüften, Kleider, g שום: הָנִיח הַבְּנְדַיִם‎ . 

Du ſollſt nich‏ הַסְגיר אֶת איש Einen,‏ ,וז ול 
einen Knecht ſeinem Herrn ausliefern, der ſich zu‏ 
לא DD‏ עָבָד אֶל אדנָיו dir gerettet, ß‏ 
J 7 Du hätteſt ſeine Entronnenen nicht‏ 
ואל ausliefern ſollen am Tage der Noth, D‏ 
y d v‏ 

Ausleihen, Geld, ore כַסף אֶת‎ dvd 

Auslegung, die, von Schriften Nag! e רשי‎ 1 7 
פָּרוּש‎ ; von Träumen, שבֶר. פָּתרון‎ - 

Auslegen, 1) Erklären, * NZ. 2) Er hat es 
mir als Stolz ausgelegt, 9825 ב זאת לי‎ 280 
Er hat mir meinen Traum ausgelegt, 5 - 
חלומי‎ D. 2) Seine Waaren — D שום‎ 
ae כָל איש‎ % 0 Geld für Einen — 
בְּעַד איש‎ Ho הוצִיא: נְתן‎ - 

Ausleger, der, Erklärer, pg“ של אהַמִבְאָר,‎ 
Träume, D. 

Auslehnen, ſ. Ausleihen. 

Ausleſen, 1) ſich Etwas, n . 2) Als 

ich das Buch ausgeleſen hatte, לקרא אֶת‎ Ne 

- הַפָּפַר 

Ausländiſch, er liebte ausländiſche Weiber, 25 
נָשִים נכריות‎ Eine ausländiſche Waare, Nd 
doe; TMN TD 

Ausländer, der, 095 plus. 0 / 

Ausländerin, die, dedp) dw חוץ.‎ N79 17. Aus⸗ 
länderinnen, נָכָרָיות‎ 

Auslenten, ſ. Ausweichen. 

Ausleeren, Als ſie ihre 
Säcke ausleerten, Oro וַיִהִי הם מֶרִיקִים‎ - Eine 
Lade, אֶת הָאָרון‎ NY · Sie leerte ihren Krug aus, 


ein Gefäß, „e הָרִיק.‎ 


ויבקקו N - Sie ſollen ihr Land ausleeren,‏ כַּדְּהּ 
s rx.‏ 

למר des g. Ein Handwerk,‏ הַלְמוּד Auslernen,‏ 
- כָּל הַטָלָאכָה. "מַלָא ימי למוּד הַמִלְאכֶה 

Ausmahlen, auf der Mühle, rp 892. 

Ausmachen, verb. get 1) Sie mögen die Sache mit 


einander — Jann; dpa הַדְּכֶר‎ e. 2) Es 


* 


64 Austreten 
treiben, de ,הוריש‎ ſ. Vertreiben. 2) Die Schafe 
vd הוּצִיא אֶת הצאן אֶל הַשָרָה‎ - 

Austreten, verb. act. 1) Weintrauben, דרךף עִנָבִים‎ 
dy wN. 2) Eine glühende Kohle, שום‎ 
ao D על הַגַחְלֶת‎ I ְַלִיו.‎ 

Austreten, verb. neut. 1) Der Fluß iſt ausgetreten, 
על 50 גֶּדְתִיו‎ Jen הנְהר‎ . 2) Aus einer Geſel⸗ 
199% -- Nn H NE הַפּרַר מ‎ 

Ausjagen, als wir ausgejagt hatten, 599 82 
לְצוּד‎ - 

עדר 2 אֶת Ausjäten, ausgäten, Unkraut,‏ 
> הָאָדָמָה עקר אַת הַעָשָב „ 

Auslagen, die, הוצָאות‎ - 

Ausladen, Waaren, אֶל‎ DN 1 nn הוציא‎ 
1 

Auslachen, ſie lachten mich aus „0 5 PD 
dd שחק- לשַחוק‎ N oy השָחִיקו‎ - 

Auslangen, ich 15 mit dem erhaltenen Gelde nicht 
aus, לא יספק‎ DDD לא ישפק לי הַכְּסַף אֶשָר‎ 
N למצוא בו‎ - xy DD 

נְכְרְיָה. חוץ ארץ מוּלְדֶת Ausland, das,‏ 
- הָיָה בַּאֶרְצות 0 war im Ausland,‏ 


M. Er 


Auslaſſung, die, von Wörtern und Stellen, 
D 
Auslaſſen, 1) Talg, Butter, חלב, המט:-‎ 7 


yd הַמַסָה‎ - 2) Seinen Zorn, ſeine Wuth an 
Einem auslaſſen, חָמָתו באוש‎ e 92. ) Er 
hat eine Stelle ausgelaſſen, .*השמיט מַאָמַר‎ 


Ein ansgelaſſenes Wort, ."מָלָה ו חֶסְרָה‎ 0 Sich 
über Etwas auslaſſen, .הגד העתו על בר‎ 


Auslöſung, die, der Gefangenen, שבוים‎ W 


Auslöſen, Gefangene, .פרה & השבוים‎ Er hat 
ſein Pfand ausgelöſt, והשיבוּ ל‎ UI! שלם‎ 
חָבלְתו. עבוטו‎ 
Auslöſchen, das Feuer, NN אֶת‎ 922 Warum haſt 
du das Licht ausgelöſcht? n מַדוּע כַּכִּיתְ‎ Et⸗ 
was Geſchriebenes — הַכָּתוּב‎ d 

Auslaufen, der Wein läuft aus, היין | נזל: 9 מן‎ 
("הַחְבִית) אֶרְצָה‎ 920 Die Flotte iſt bereits 
ausgelaufen, da החוף‎ jd הֶלְכוּ‎ dg. Sie 
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einer Feſtung, y tz NN 


Auserleſen 


Außenwerk, das, 
י הַמַבְצָ וחצָה‎ 
Außenſeite, die, יהצד החיצון‎ ſ. Aeußere. 
Außer, als Vorwort, 1) außer der Stadt wohnen, 
מחוּץ לְעִיר‎ 209. Außer Landes gehen, יצא‎ 
no& h, לְלְכֶת אֶל‎ Nn. ) Er hat es 
außer Acht gelaſſen, vy 139 di לא‎ , Weil er 
hz; סבלי‎ 
un Wir ſind nun außer Furcht, yd לא‎ 
עור‎ mD. Es iſt außer der Zeit, yz & - 
vor Freude außer ſich, לא ידע נפשו‎ 


.Sie kam bei ſeinen Worten außer ſich, 


außer Stande war, mir zu helfen, 


3) Er war 


בְּשָמְחָתו 


7 יָצָא לִבָּּ: לא הָיָה כָהּ רוּח‎ 
Außer, als Bindewort. Außer den Halsketten, 27 
מָן | הֶעָנֶקות‎ Es war eine Hungersnoth außer der 
D רעב‎ 
JN. Außer dem, was er ihr gab, 
לֶהּ‎ jez Ws. Außer mir 2 kein Retter, 


erſten Hungersnoth, 217 72 

2 

אין 

Keiner iſt‏ .מַבָּרָע 
Wer konnte‏ -אין 2 Gott außer dir, e‏ 
.9 יחוּש außer mir ſo genießen? pe s‏ 
Sie kam nicht wieder zum König, außer wenn‏ 
לא תְבוא עוך אֶל המל der König ſie verlangte,‏ 
e d ye‏ 

Außerordentlich groß Nd בְּמָאד‎ cd עד‎ 
ו שאת‎ 
2 ep; JJ. Ein außerordentlicher Mann, 
nb e אִיש דָנוּל בְּמָעַשָיו.‎ b 
war außerordentlich gnädig gegen mich, הַפְּלִיא‎ 


נדול 


7773 


Das iſt etwas‏ .ביתר 


Er‏ . איש 


. הסדו לי 
Außerdem, ſ. Ueberdieß.‏ 
Außerhalb des Lagers, Med .‏ 
„Ein Auserwähl⸗‏ 272 את Aus erwählen, Einen,‏ 
ter, Y „7g. Wähle dir Manner aus, 783‏ 
2 ירי Meine Auserwählten,‏ 39 8 * 
Auserſehen, Gott wird ſich das Lamm zum Brand⸗‏ 
. אֶלְהִים 


Ich habe mir unter ſeinen Söhnen einen König 


opfer auserſehen, dye dg לו‎ N 


auserſehen, Jop לי‎ „eg TN). Sich einen 
Ort, מֶקים‎ = . 
Auserleſen, eine auserleſene Mannſchaft, 73 &. 


סי 


: 


Ausmachen 


iſt eine ausgemachte Sache, eig 9 ."דְבֶר‎ 


3) Er hat mich ohne Urſache ausgemacht, גּעַר בי‎ 
חֶנֶם‎ - 
Ausmachen, verb. neut. 1) Der Winter macht in 
dieſem Lande den größten Theil des Jahres aus, 
nem רב וָמִי השֶגֶה בְּאָרֶץ‎ NN. ( > 
macht nicht viel aus, קטן הנא‎ Jb. Das Ganze 
macht aus, ד הכל‎ , 
Ausmahlen, ein Gemälde, הַשָלם הציור‎ Ein 
Zimmer, ſ. Mahlen. 
דְּכֶר משאר‎ . Soldaten, 


. אֶת החלשים jd‏ אַנְשִי e‏ בְּפְקֶר dn‏ 


7 


Ausmuſtern, 92 
ל1 חפין‎ ' N אֶת הַבְּנְדִים‎ W. 
Ausmauern, er hat 
g אֶת‎ 
מבית‎ 2 
Ausmitteln, ſ. Ausſindig machen. 


Kleider, 82 
t ſein Haus ausgemauert, 852 
Niza Ein Grab, צַפָּה בָאָכָנִים את‎ 


הוציא: בַּעָר הפרש Ausmiſten, einen Pferdeſtall,‏ 
ג פוסים 


Aus meſſung, die, ."מָדִידה‎ 


xp. 

Ausmeſſen, 1) einen Ort, מַדַּר את ה המקום‎ id. 
2) Korn, 8782 J מָכר‎ - 
Ausmergeln, ein ausgemergeltes Pferd, סוּס בק‎ 
ip מָאר, כוּם דל עד‎ Ai. 


Ausmerzen, Etwas,; d דְּבֶר רָע‎ *. 


Ausnahme, die, von der Regel, מן‎ Nx N 
Heng Mit Ausnahme der Feiertage, מן‎ * 


dirt. Ohne Ausnahme, 5 -*בְּלִי‎ 


us nehmen. 1) junge Vögel, ז אָפרהים‎ po NA. 
dpd - Honig, דבש‎ 5 
nimmt ſich herrlich aus, לְמַרְאֶה‎ gr .הַבָּני 1% הזה‎ 
3) Ich nehme Nichts von Allem, was du haſt, 


Dieſes Gebäude‏ )2 -רד 


ausgenommen ſei nur, was die Jünglinge ver— 
zehrt haben. es מַכָּל אָשֶר לך‎ N לא‎ 
wn en WN רק‎ - 
dem der König den goldenen Zepter reicht, — 
300d w v ed מאָשָר יושיט‎ 


Der ausgenommen 


— 


Aus nehmend, ein aus nehmend ſchönes Mädchen, 
נַעָרָה יָפָה עַד מאדר‎ - 


Außen, von, מחוץ‎ ſ. Innen. 


0. .זז‎ Tam. III. 


. . 


Auspfeifen 


Ausfindig machen, Etwas, דיבר‎ 95 NR. 
Ausfiſchen, man hat den Teich ausgefiſcht, כל‎ n 
הַבְּרְכָה‎ N. 

Ausflug, ber; von Vögeln, ſ. Ausfliegen. Einen 
Ausflug in die Umgebung der Stadt machen, יצא‎ 
*g · v אֶת הָעִיר לְהַתְהַלְך- שוח‎ . 

Ausflucht, die, plur kahle Ausflüchte יסבות מְדְמות,‎ 
שוא‎ pr ה‎ 

Ausfluß, der, eines Baches, הנחל‎ N. 

Ausfliegen, die Vögel ſind ausgeflogen, עפ‎ 882 
b אֶת‎ Sn eh. 

Ausfließen, von Getränken, ſ. Aus rinnen. 

d Nd.‏ מָן דָעַפִ 

Den Koth gänzlich ausfegen, ער תְּמו‎ 5520 1 


Ausfegen, ein Zimmer, 5 


Ich fege es aus mit dem Beſen der Vertilgung, 


תיה בְּמַטְאֶטָא הַשְמַד 


. וטֶאסאו 

Ausfechten, er mag ſeine Sache ſelbſt — ירב חוא‎ 
N. 

Ausfertigen, einen Befehl, 7rd. 

Ausfragen, Einen. ſ. Ausforſchen. 

Ausfrieren, der Teich iſt ganz ausgefroren, מי‎ 52 

. הַבְּרְכָה קִפְאו וְקָיוּ לָקְרָה 

Ausfreſſen, 1( als die Pferde ausgefreſſen hatten, 
יכלת הפוּסים לְאָכל‎ 2) Die Pferde haben ſich 
ausgefreſſen, 7 ren) 0 N הַפוּסִים‎ . 

Auspacken, die Waare, d hn הוּצְיָא אֶת‎ 
הַתָּכָה‎ . 

Auspoſaunen, er poſaunt Alles au 
שְמַע‎ N אֶת‎ . 

Ausputzen, 1) Von Gefäßen, ſ. Reinigen. 


8, כָּל איש‎ Ne 


2) Das 
Licht rein ausputzen, אֶת הנר 992 אתו‎ Ng 
Ausputzer, der, Einem einen Ausputzer geben, 3 
Na Nh, ſ. Verweis. 

Auspichen, ein Gefäß, 227 אֶת הַבְּלִי מבּית‎ d : 

Ausplaudern, er plaudert Alles aus, Deb Nya! 
DxO vp אֶת כָּל הדּברים אשָר‎ ev N- 
לְשוּנו‎ v דְכָר‎ . 

Ausplündern, Einen, אֶת 57 היל איש‎ ug. Die 
Feinde haben die Stadt düsgeplündert, S 
שָסוּ אֶת כָּל אָשֶר הָיָה בְעִיר‎ fg. 

Auspfeifen, ſ. Ausziſchen. 


— . b — —äͤ— הח הרה‎ ' —— . ß —— — —— — 
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Aus ernten 


. כּלָה D‏ כַּלָה אֶת כָּל הקציר Ausernten,‏ 

Auserzählen, d z 

Aus erkoren, mein Auserkorner, an dem meine Seele 
Wohlgefallen hat, g: בְחִירִי רְצְתָ ה‎ . Die Aus⸗ 
erkornen, הַבְּחָירִים‎ . 

Auserkieſen, ſ. Auserwahlen. 

Ausfahren, 1) Wo iſt dein Herr? er iſt ausgefah— 
ren, a3 יָצָא מִבִּיה וְרְכֶב‎ N N. 
2) Der böſe Geiſt iſt aus ihm ausgefahren, -ג‎ 
רנה הֶרְעָה‎ phy . 3) Und ein Wind fuhr aus von 
Gott, df De D נְסַע‎ . 

Ausfall, der, die Beſatzung machte aus der Feſtung 
einen Ausfall gegen die Belagerer, WD N. 
Sen המבְצָר לַנְפל פָּתָאם על הַצָרִים‎ WR 
Seine Schrift enthalt Ausfälle gegen mich, וש‎ 
עָלִי‎ d בְּמַכְתְכו דַבְרִי‎ - 

Ausfallen, 1) die Zähne, die Haare ſind ihm aus— 
gefallen, ראשו‎ bop? „ ve 0 p. Wenn 
einem Manne das Haupthaar ausfällt, ſo iſt er 
ein Kahlkopf, כִּי ! ראשו קרח הוּא‎ . 
2) Wir wollen ſehen, wie die Sache ausfallen 
wird, 2 ופול‎ 
heuer ſehr gut aus, הזאת‎ Nen 520 20. 

Ausfolgen laſſen, ich werde es dir durch ihn — 

J N אתו לתתו‎ MN 

Ausforſchen, Einen, אֶת איש‎ Y. Etwas von 

Einem, איש‎ dy 2 .דרש‎ 


7 N N82 Die Weinleſe fällt 


Ausführlich, pio בְּאר הַיטִיב. דְּבֶר דְּבוּר על‎ , 
ueber Etwas ſchreiben, = אֶת כָּל ענין‎ anz 
הַדְּבֶר‎ y Eine ausführliche Erzählung, *ספוּר‎ 


- פָרָמִי 
הוציא 127 מָאַרְצו להביאו Ausführen, 1) Getreide,‏ 
.השָלֶם אֶת ro, N N. 2) Einen Bau, f:‏ 
Anfangen und ausführen, 22 dn. Einen‏ 
. הוציא bid‏ לְפְעוּלַת אֶדֶם 
dd‏ אֶת Er hat ſeinen Anſchlag ausgeführt,‏ 
def We, ſ. Vollführen. 3) Einen Deliquenten,‏ 
הוּציא אֶת הָאִיש N‏ לו vero‏ מָוֶת b‏ 5 
vp.‏ לְהָמִיתו 


Plan ausführen, 


Ausfüllen, einen leeren Raum ausfüllen, 8D x hy 


> חֶרִיק‎ , Eine Grube, y dad אֶת‎ N. 
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Auskneten 


Land, worauf mein Volt verweilt, Pe h 
עמר עְלִיהְ‎ du Wa הְאָרֶץ‎ . Und wir uns aus- 
zeichnen, ich und dein Volk, עסף‎ N וליגו‎ - 

Auszehrung, die, n). Er ſendet unter ſeine Wohl⸗ 
beleibten die Auszehrung, ng yy eꝰ D 2 . 

Auszehren, .הַרזָה‎ ſ. Abzehren. 

Auskochen, 1) das Fett aus dem Fleiſche, הוציוא‎ 
מַן הַבְּשֶר כְּבַשָל אתו‎ pg. 2) Das Fleiſch iſt 
nicht genug ausgekocht, ap den gd 

בכלתהּ Als ſie ausgekocht hatte,‏ )3 . היטשב 

oo 4 

Auskommen, 1) der Vogel iſt ihm ausgekommen, 
n vob) . ez. Ich bin heute noch 
nicht ausgekommen, ag d לא יָצָאתִי‎ . 
2) Das Feuer iſt bei ihm ausgekommen, הָאש‎ 

D N. ) 30 komme mit dieſem Gelde 

nicht aus, הַזָה‎ pen לי‎ ph. .לא‎ 4 Sie 

kommen gut mit einander aus, הם יישָבִים בְּשָלִים‎ 

וי שלמים הם איש אֶת Y)‏ 

ihm nicht auskommen, 6 רבוו‎ & Y. 


. Ich kann mit 


Auskommen, das, er hat nicht ſein Auskommen, N 
צְרְכ‎ nb די‎ h. 
Auskundſchaften, ein Land, 
un . 
Auskunft, die, הודעה‎ 


50 תוּר: n‏ חקר 


gib mir eine Aus⸗‏ , מודעה. 


a‏ הוריע אי אֶת 


kunft hierüber, Pad 
7 

. קנה מַיָד איש אֶת כָּל סחלת+ Aus raufen, Einen,‏ 

Ausgquetſchen, ſ. Ausdrücken. 

Austlatſchen, 1) Einen. 520 סָפק כִַּיִם על איש‎ 
2) Sie klatſcht Alles aus, d בַּשֶפְתִיהָ‎ x 
vp We, ſ. Aus plaudern. 


Ausklopfen, das Korn, 727 בט‎ 


7. Die Kleider, 
daun אֶת הַבְנְדִים לְהוְצִיא‎ DD הַבָּה‎ . 
Ausklauben, 7d דְבֶר‎ :. Linſen, Pe 2 


vf D - 


Auskleiden, ſich vi אֶת % הְקֶר את‎ de' 
,מעליו‎ +. Ausziehen. 
Ausklären, der Himmel klärt ſich aus, d. 9 


- ָטְהָרוּ 


Auskneten, 1) durch und durch kneten: 


*פ 


einen Teig, 


— ו‎ 
— — . — —ꝛ—.g3ö;ð«—CjZͤä⁊ͤäér.äkͤ ĩ˙Xũ̃̃̃ͥ q ͥ ́2—4—ᷣu 
—— 


Auspflügen 


Auspflügen, ſ. Ausackern. 

Aus pfänden, einen Schuldner, חֶבל אֶת 5 חיל‎ 
91. 

Auspreſſen, 1) Weintrauben, D vn; Oel, 
הַצָהר‎ . 2) Einem Geld, r d pee הוציא‎ 
g D 

Auszählen, Einem ſeinen Lohn, e r* De; 
(in ironiſcher Weiſe) & הַימָה‎ ey Dy. 

Auszanken, Einen, הפעשק עם איש‎ . Sie zankten 
einander aus, נצו יַחְדָּו‎ . 

Auszug, der, 1) bei ihrem Aus- und Einzuge, 
בְצָאתֶם וּבְכאִם‎ . Und Moſes ſchrieb auf ihren 
Auszug, אֶת מִּצְאִיהֶם‎ dw HA. Der Aus⸗ 

Der Aus⸗‏ )2 ."יְצִיאַת 

zug aus einem Buche, 280 .*קצוּר‎ Einen Aus⸗ 


zug aus Egypten, מצרים‎ 


zug aus Etwas machen, Y AN. 

Auszupfen, Faden, 7220 E 277 Ph Haare, ſ. 
Ausraufen. 

Ausziehen, verb. act. ich will mein Kleid, ede 
7a .אֶת‎ Er zog den Mantel aus, den er um 
hatte, yy W אֶת הַמְעִיל‎ ve. Ziehe 

% .הַפְּשָטָנִי אֶת בַּנְדִי 

deine Schuhe aus, 1525 של נעליף מַעַל‎ 5 

N‏ איש 


Das Haus deſſen, dem der Schuh aus⸗ 


mir das Kleid aus, 


Der Eine zog ſeinen Schuh aus, 
נעלו‎ . 
gezogen wurde, הַגְעַל‎ ya i. Einen nackt 
ausziehen, dy הפָשָט איש‎ . Dieſer Betrüger 
wird dich ausziehen, את‎ d= N N N 
כָּל - ל‎ Er zog ihm einen Zahn aus, שלף‎ 
weh עה‎ Tx. 

Ausziehen, verb. neut. 1) er iſt vor einem Monat 
ausgezogen, 8 מָפּה זה‎ 15. NR! g: 
אַחַר‎ dp R en 2) Sie ſind ausgezogen mit 
dir zu tämpfen, J yd לְהַלָהַם‎ N 

Ausziehen, das, der Kleider, הַבְּנְדִים‎ f. 

Aus zirkeln, Etwas, dez r תְּאָר:‎ - 

Ausziſchen, Einen, על איש‎ W. 

Auszeichnen, Etwas, את‎ rn הַפְּלָא:‎ - Sich aus⸗ 
zeichnen, den. Das Haus, welches ich baue, 
ſoll groß und ausgezeichnet ſein, 2 אָשָר‎ 725 
גְדוּל וְהפְלָא‎ d 3. Auszeichnen werde ich das 


Ausrede 


er hat ſeine Pfeife ausgeraucht,‏ -חְדְלֶה לעשן 
9g.‏ לעשון אַת כְּלִי מקטרתו 

Ausraufen, Gras, * קטף: שלף‎ - Ich raufe 
mir die Haare meines Hauptes und Bartes aus, 
ראשי וּזָקני‎ e וְאָמְֶטֶה‎ 

Ausrichten, 1) ich habe deine Befehle ausgerichtet, 
De ee עשיתי‎ - Nicht ihm meinen Gruß. 
meine Empfehlung aus, 2 אתו‎ 702 2) Mit 
Güte tannſt du Alles bei ihm — יַעַשָה אֶת כל‎ 
בְּדַבָּרְךָ אתו טובות‎ 51 3) Einen Ausrichten 
דּבָּר בָּאיש‎ / 

Ausrinnen, das Waſſer iſt ausgeronnen, 2 9932 
הַכְּלִי אַרְצָה‎ i הַמַיִם‎ 

Ausrüſten, das Schiff iſt zum Kriege ausgerüſtet, 
אִנְשִי חול עם 59 בְּלִי מִלְחַמְתֶּ‎ e יש‎ - 
Einen ausrüſten, ph⁰ον 'S אֶת‎ . ſ. Be⸗ 
waffnen. 

Ausrücken, die Truppen ſind zur Schlacht ausge— 
rückt, לפַלְהָסָה‎ hen הַצָבָא מן‎ WN Nx: 

Ausreiben, den Koth aus dem Kleide, 885 D 
vn jd wN. 

Ausreiſen, haſt du nun ausgereiſt? 7990 59 
7 72 

Ausreiten, ich werde, על הפוס‎ 2D אֶצָא מָבִּיתִי‎ . 

Ausreichen, das Geld reicht nicht aus, 55 לא‎ 
eg. 


Ausräumen, das Haus, אֶת הבית‎ 


DD‏ אֶת השן 
Y .Was ich pflanzte,‏ נטגע Etwas Gepflanztes,‏ 
נְטַעַתִּי אָנִי נש reiße ich aus,‏ 
Und er riß ſie aus nebſt‏ . שרש — der Wurzel‏ 
ויסְעַם dy‏ הַבְּרִיחַ dem Riegel,‏ 
.)58 7 פּקוְתי Baum meine Hoffnung aus,‏ 


Ausreißen, verb. act. einen Zahn, 
Wi. Etwas mit 
.Er riß wie einen 


Sich die Haare — |. Ausraufen. 


Ausreißen, verb. neut. die Feinde reißen aus, 
יְהַפְכוּ עָף‎ r en. 

איש מַלְחְמָה הנט מן Ausreißer (Deſerteur), der,‏ 
וו . - הַמַטְרְכֶה, הַנְחְבָּא לבְרח en jp‏ 


läufer. 
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720 לוש הִיטַב אֶת‎ . 2) Aufhören zu kneten, 
שָבת מָלוּש אֶת הַבְּצַק‎ . 
Auskehren, ſ. Ausfegen. 


Auskehren 


Auskämmen, die Haare, שערות‎ & DDA * 


. ראשו 
r 2‏ איש Auskratzen, Einem die Augen,‏ 
. בְצְפְֶֶיו 


Auskramen, Waaren, ſ. Auslegen. Er kramt ſeine 
ganze Gelehrſamkeit aus, 20 יוצִיא כָּל חַכָמַת‎ 
d לְהַתְהַלל‎ 

Ausraſten, ſ. Ausruhen. 

Ausrottung, die, JN. 

Ausrotten, Menſchen und Sachen, כָרת: הַכְרת:‎ 
אֶת‎ &. Wir wollen ihn (den Baum) ausrotten 
aus dem Lande der Lebenden, * Nd 29092 
חיים‎ . 


Er ſoll aus ſeinem Volke ausge-‏ , הצְפַרדעים 


rottet werden, יִכָּרת מַעַמו. מתוך: 2 עמ‎ . 
Ausgerottet iſt heute ein ganzer Stamm aus 
Israel, „Weiß אֶחָד‎ bi הַיום‎ 5%. Die 
Widerſacher haſt du ausgerottet, wp; dy). 


Die Fröſche auszurotten, להכרורת‎ 


Ich will ausrotten die Unzucht aus dem Lande, 
ron iv n HH. 

Ausruhen, נודזי 2920 . ועִבודה‎ - Von der 
Arbeit, שבת מִמִלָאכָה‎ > Laß mich ausruhen, 
הַנִיחָה לי וְאָנְוּח‎ - Der Löwe ruht jetzt aus, 
y r הָאַרְיָה‎ 

Ausruf, der, Ausrufung, die, *הַכְרְזֶה‎ 78. 


Ausrufen, Etwas, 72 הכרז‎ Nd. Ein Faſten 


ausrufen, קרא צזם‎ - Man rufe 6 ihm her, 
5990 וְקראו‎ - Man rufe aus von ihm, 79889) 
עלוהי‎ - Man ließ Folgendes in der ganzen Stadt 
ausrufen, קול 552 הָעִיר לאמר‎ Y Man 
Ihn zum König aus, הַמְלִיכוּהוּ עָלִיהֶם‎ - 

הנירא בחוּצות, הַמַכְרִיז וּמודִיע Ausrufer, der,‏ 
- פקוּדת בִּית odd‏ 

Ausrupfen, einem Vogel die Federn, אֶת‎ * 
dyn נוצַת‎ - 


Ausrauben, ein Haus, zg W אֶת כָּל‎ 20 J. Ausregnen, es hat ausgeregnet, dg 50 


Ausrauchen, das Feuer hat ausgeraucht, האש‎ Ausrede, die, ſ. Ausflucht. 
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Ausſchweifen, dad dd l הֶלך‎ , Ein in der 
Liebe ausſchweifender Menſch, רוח‎ Wir איש‎ 
DD זנוּנִים‎ . 

Ausſchwemmen, der Regen hat die Felder ausge 


. הִגָשֶם e‏ אֶת הְאֶדָמָה id‏ השָדות וו 
. שטף אֶת הַדּוּס 2 ˙ Ausſchwenken, einen Becher,‏ 
5 122 בְנָדִים Aus ſtatten, eine Tochter, „Hp;‏ 
z. Das Buch iſt ſchön aus‏ בְּהְיוּתָהּ לְאָיש 
e cd‏ ב 
Nd fn‏ מָלְבּוּשים 552 Ausſtaffiren, Einen,‏ 
צֶרְכו 
.) אִיש Ausſtoßen, 1) Einen aus der Geſellſchaft,‏ 


Ausſtechung 


Es ſprechen eure Brüder, die euch haſſen, die euch 
ausſtoßen, 8225 -.אָמָרוּ אֶחִיכֶם שנְאִיכֶס‎ Euer 
Gott wird ſie ausſtoßen vor euch, ְהַרְפַם‎ y 
מִפָּנִיכֶם‎ . 2) Seufzer, Pe השמיע קול‎ Flüche 
wider Jemanden, אֶת איש‎ n N. Läſte⸗ 
rungen wider Einen, 572 n mD 2 
איש‎ D. Er ſtieß keine Verunglimpfung aus 
wider Gott, i? deb in: לא‎ . 

Ausſtopfen, einen Sack mit Wolle, dd אֶת‎ xd 
צְמָר‎ 

Ausſtudiren, ich habe ihn ſchon ausſtudirt, Fd 
לְרְעַת אתו הָיטיב וְאוּכָל‎ : 
Mühe es auszuſtudiren, 

Ausſtürmen, v 8 . 

Ausſtürzen, ein Gefäß, D 

Ausſtäuben, eine Decke, 
DD הָאָבָק‎ . 

ירד מַעַל דְמֶרְכְבָה. יצא Ausſteigen, dd z‏ 
.אל הַיַבָּשֶה 

Ausſteuer, die, einer Braut, N 7772 7920 * 

1125 


v 25. Ich gab mir 

yx.‏ לָחָקר הַדָּקָר 
ged.‏ הַכְּלִי על e‏ 

Nx derte y) 


Ausſteuern, eine Tochter, 


Ausſtatten. 


zn i. 1. 


Ausſtehen, 1) Schmerzen, ססבל 7 בים‎ Ich habe 
viel ausgeſtanden, ep תְלָאות רָבּות‎ . 2) Ich 
kann dieſen Menſchen nicht ausſtehen, לא אוּכל‎ 
d הָאִיש‎ Ju .לְשָאֶת‎ 3) Er hat vieles Geld 
bei andern Leuten ausſtehen, רב אֶת‎ ND en 
אֶחָרִים‎ WIS. 


Ausſtechung, die, der Augen, Y *גקור‎ 
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Ausreden 


Ausreden, 1) ich hatte noch nicht ausgeredet, als 
er ins Zimmer trat, ? בָּא הַחַרְרֶה טָרֶם‎ 
977 Haſt du nun ausgeredet? 2 DN 
Er läßt mich nicht ausreden, לי‎ Did אִינְנוּ‎ 
dyn ְבְרִי עד‎ 7209. 2) Ich habe ihm ſein böſes 
Vorhaben ausgeredet, yd עוב מַחְשָבְתּּ‎ 
vx . 3) Er redet ſich damit aus, 
לאמר‎ rere Per 

Ausrechnen, wir wollen ausrechnen, wie viel Tage 

נְחַשָב לְדַעַת אֶת Deep‏ 


verfloſſen ſind, 89 
ay אָשָר‎ 


Au srenken, ſ. 


Verrenken. 

. שָאב מִים Ausſchöpfen, 1) Waſſer, 999 d‏ 
: שָאב מן הַבְּאָר אֶת 5 מִימָין Einen Brunnen,‏ )2 

Ausſchuß, 1) der Ausſchuß einer Geſellſchaft, בְּחִירִי‎ 
Na. 2) Der Ausſchuß von Schafen, Nx 
rn רעות הַטַרְאָה הַגִבְרְלות,‎ . 

Ausſchauen, nach Etwas, 927 אֶל‎ NDR. 

Ausſchaufeln, das Waſſer aus dem Schiffe, *נרף‎ 
dz Jiu בְּמַנְרַפָה אֶת ַמָום‎ . 

Ausſchütteln, Etwas, את‎ . Auch ſchüttelte ich 
meinen Aermel aus, נְעַרְתִּי‎ KN da. Ausge⸗ 
ſchüttelt und leer, נָעוּר ורק‎ . 

Waſſer, dd שפךף‎ . 

Oehl iſt dein Name, Jr שמן תורק‎ . Schüttet 

9 שפְכוּ לְפָנִיו‎ . 
Ich ſchütte meine Klage vor ihm aus, Frs 
שיחי‎ Vd Er hat ſeinen Zorn, ſeine Wuth 
über mich ausgeſchüttet, P ⸗ſdy?! DN E 7 
. | 

Ausſchütten, das, des Waſſers, "שָפִיכַת המִים‎ 

dap zd ל אֶת‎ 


Ausſchütten, Ausgeſchüttetes 


euer Herz vor ihm aus, 


Ausſchießen, Lämmer, 
D. 

הוּצִיא אֶת אַנְשי המלְחמָה Ausſchiffen, Truppen,‏ 
- מן Wen‏ אֶל D‏ 

Ausſchicken, Einen, איש לְתוּר = בּמקזם‎ De 
.נודָע‎ ſ. Ausſenden. 

Ausſcheiden, ſ. Abſondern. 

Ausſchwatzen, ſ. Ausplaudern. 

עשות דָּבֶר 5 לְטָבַעי עשות Ausſchweifung, die,‏ 

NF Hp מַעָשה‎ . In der Liebe, Ny זְמַת‎ 


הפרר: 2280 


— וו ורוו רו ו 


Ausſchnitzen 


Ausſchlag, der, 1) auf der Haut, D. ſ. Krätze, 
Gründ. 2) Das gibt der Wage den Ausſchlag, 
.*זאת תַכְרִיע אֶת כּף המאזנים‎ 

Ausſchlagen, verb act. 1) Einem einen Zahn, הפיל‎ 
שן איש‎ D. Das Getreide, ER חבט‎ , Aus⸗ 
geſchlagener Waizen, חטים מָכּות‎ , 2) Er hat das 
Geſchenk ausgeſchlagen, אֶת הַמַתּנֶה‎ D 8H. 

Ausſchlagen, verb neut. 1) das Pferd ſchlägt hinten 
aus, בעט‎ did. 2) Die Bäume ſchlagen aus, 
D הְעָצִים יִפַרְחוּ. יוציאוּ‎ , 3) Er iſt am ganzen 
Körper ausgeſchlagen, עור‎ 502 pd 
. 

Ausſchlafen, 1) er hat ſeinen Weinrauſch ausge— 
ſchlafen, בְּשָנְתִי‎ vy יינז‎ . 2) Du ſiehſt ſo 
verdrüßlich aus, wie Einer, der nicht ausgeſchlafen 
hat, vg לא ישן‎ Wir איש‎ e פּנִיף זפִים‎ 

Ausſchließlich, ſ. Ausſchließend. 

Ausſchließen, er ſoll ausgeſchloſſen werden von der 
Gemeinde der Weggeführten, וְהוּא ִבָדָל מִקְהַל‎ 
an. Ausſchließen wird mich Gott, von ſeinem 
Volke, Joy yd d יַבְדִילָנִי‎ HN. Einen 
von der Erbſchaft — הַיָרְשֶה אֶשָר‎ dvd 8 
wsd. | 

Ausſchließend, er hat das ausſchließende Recht, dieſes 
zu verkaufen, *פו לבדו נתן הרשיון למכר הַדִּבָר‎ 
הַזֶּה‎ . 

Ausſchlürfen, Waſſer, 898 נַמָא בָּל‎ , Die Hefen 
in dem Taumelkelch haſt du getrunken und aus— 
geſchlürft, אֶת קִפַּעַת כוס הַתִרְעלֶה שָתִית מָצִית‎ . 

Ausſchmieden, das Eiſen iſt nicht recht ausgeſchmie— 
det, 28 ˙. הַבַרְזֶל אִינְנוּ חרוּש‎ .Der ganze Eiſen⸗ 
Vorrath iſt zu Senſen und Sicheln ausgeſchmiedet 
worden, חֶרש‎ ae W הַפּרול‎ g כל‎ 
Df HND 

Ausſchmücken, die Zimmer mit Blumen, דידר- יפה‎ 
DDD DD אֶת הַחָרֶר‎ . 

Ausſchmelzen, durch Schmelzen herausbringen: 
Silber, להוצַיאו מַזְ‎ den אֶת‎ JN. 

הניחה לפוּסים Ausſchnaufen, laß die Pferde,‏ 
. לשָאוף רוח וּלְהַרְגִּיע 

Ausſchnitzen, in Holz, קלע על עץ‎ De. 


70 Ausſtechen 


Ausſtechen, 1) Einem die Augen, Bi נָקר עִנִי‎ 
2) Mit dem Grabſtichel, Ged. 

Ausſtellen, 1) Wachen, ph * „Geh', ſtelle 
den Wüchter aus, הַעָמַד הַמָצַפָּה‎ 7. 2) Etwas 
öffentlich — כל‎ e e W. 3) Ich habe 

„Nichts an ihm auszustellen, מום‎ ia לא מְצָאתִי‎ 
.דְּבֶר רְע‎ ſ. Ausſetzen. 

Ausſtändig, meine außenſtändigen Gelder, 520 
אֶת אֶחָרִים‎ DD WN. 

Aus ſſtecken, eine Fahne, dz שא‎ 9 4 

Ausſterben, die Männer ſind ausgeſtorben, die dir 
nach dem Leben trachteten, D ο מַתוּ‎ 
7992 המבקשים אֶת‎ . Das Dorf iſt ausgeſtorben, 
D oN כָּל‎ e. Fürwahr, ihr ſeid Leute, 
und mit euch ſtirbt die Weisheit aus! אָמָנֶם כִּי‎ 
dp עַם וְעִמָכֶ פְּמוּת‎ D 

Ausſtrahlen, 852. 70 0 

Ausſtrömen, von der Rede, 130. |]. Entſtrömen. 

Ausſtreichung, die eines Buchſtabens, p' 
הָאות‎ 

Ausſtreichen, etwas Geſchriebenes, (p“) מחה‎ 
DD אֶת‎ . Er wird aus dem Lebensbuche 008< 
geſtrichen, החיים‎ dd NO 

Ausſtreuen, Saamen, 31 7 וֶרע:‎ Aſche, 518 
DN. Die Lippen der Weiſen ſtreuen Kenntniß 
aus, דָעַת‎ W Den D 

Ausſtreuen, das, der Aſche, dee is“. 

Ausſtrecken, 1) Die Hand, נְטה: הָדה: פרש‎ Ho 

„Nach der Höhle der Otter ſtreckt der Ent⸗ 
wöhnte ſeine Hand aus, pd Ded vy) 
79 גמוּל ידו‎ „Seine Hand ſtreckt der Feind aus 
nach allen ihren Koſtbarkeiten, ידו פָּרש * על‎ 
dry DD. Dieſer Weinſtockſtreckte lechzend ſeine 
Wurzeln aus nach ihm, Ao הזאת כֶּסנֶה‎ 920 
עליו‎ Mit ausgeſtrecktem Arme, id: בְּוֶרע‎ . 
Meine Hand iſt in der 900% ohne 
unterlaß, DD ידו ללה 095 ולא‎ 2) Sich auf 
dem Lager ausſtrecken, wie'n. ſ. Ausdehnen. 
Die ſich ausſtrecken auf ihren Lagerſtätten, 
.וּסְרְחִים עַל עִרְשתֶם‎ Er וי‎ ſich über das 
פוא‎ aus, וינהר עַל הילד‎ d. 


ידו 
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mu Es empfängt deine Ausſprüche,‏ שוא 
ישא aleo‏ 
xx ad Der Ausſpruch des Königs,‏ שֶפִ"ֶיהָ 
Nach ihrem Aus ſpruche werde jeder‏ . מָאָמַר 7552 
.על פִּיהֶם יהיָה כָּל 2 Streit entſchieden,‏ 


Auerhenne 


Der Ausſpruch ihrer Lippen, 


Ausſpreiten, ſ. Ausbreiten. 
Ausſpreizen, die Beine, 80520 אֶת‎ Dirp. 
Ausſprechen, 1) Worte, dpd ee 8-27 20 
id. Etwas unßeſonnen Db: 22 
ſollſt nicht den Namen Gottes zur Unwahrheit 
ausſprechen, ee אַלְקים‎ dy De לא תָשָא‎ . 
SE מִבְטָא: מוּצָא‎ . 
Großthaten Gottes auszu—⸗ 
reg מִי יָמַלָל נָכוּרות‎ . 
nicht, meine Dankbarkeit gegen dich auszuſprechen, 
J סָלִים בָּלשנִי לְהודות‎ K 


הגה דע על 3 ausſprechen.‏ 


Etwas Ausgeſprochenes, 
2) Wer vermag die 
ſprechen? Ich vermag 
Sich über Etwas 
. 4) Als er ausge- 
ſprochen hatie, fragte ich ihn, 09 odo 
ſ. Ausreden. שְאֶלְתָּיו‎ . 
Ausſprengen, ein falſches Gericht, שוָא‎ vd .נְשא‎ 
Ausſchroten, ich ſchicke ihm Schröter die es aus— 
ſchroten ſollen, Y וְשָלָחְתִי לו צעים‎ . 
Ausſchreiben, ie Pidg. ) Laß ihn ſeinen 
Brief ausſchreiben, הַנַח לו לְכַלוּת לִנְתוב את‎ 
P . 2) Man hat im ganzen Lande eine Steuer 
ausgeſchrieben, net בְּכֶל‎ dd שֶלְחוּ‎ 
dyd jd לְהַעָלות מס‎ . 3) Als er ausgeſchrieben 
hatte, übergab ich ihm dein Schreiben, EE 
Ip pp ְתַתִּי לו אֶת‎ 


As. 


Ausſchreien, 1) er ſchreiet ſeine Leinwand aus, yz 
גדל לָאמר קנ‎ 5/8 k ſ. Auerufen. Er iſt 
für reich ausgeſchrien, ישֶמַע לאמ עשיר‎ 5 

Laß das Kind ausſchreien, 28 dnnn 


0 בי 


D 


2 הוא 
rg pr.‏ 

Aue, die, Weideplatz בִּר, מערהי‎ plur. כָּרִים‎ 
grünen Auen lagert er mich, 120 NN בְּנְאזת‎ 
Es grünen die Auen der Wüſte, נאות מדפ ך‎ dex). 

Auerochs, der, e. ſ. Waldochs, Waldſtier. 

Auerhahn, der, -גכִיפת, * הפר‎ 


דן כיפת 


Auerhenne, die, דןכיפת‎ 


Ausſchneiden 


Ausſchneiden, 1) man hat ihm die Zunge ausge— 
ſchnitten, vz ze כַּרְתוּ‎ , Das Faule aus 
einem Apfel, dend d 28 "חֶתך‎ . Einer, 
dem die Hoden ausgeſchnitten wurden, 59 
DDD. 2) Einen Bienenſtock, 30 רְדה‎ . 
3( Wlumen in Holz, Pg רש עץ לְעשות‎ 
D. 4( Dieſer Kaufmann ſchneidet ſeine Lein— 
wand nicht aus, הַנָּה לא יָחֶתך הַבָּד‎ Meg · 
doe ip . .לחלקים‎ 5) Er ſchneidet die Bilder aus, 
aus dem gemalten Papier, הציורים‎ de יכרות‎ 
W dog d jd. 

Ausſchneien, als es ausgeſchneiet hatte, 
55d „ 

Ausſchneizen, ſich, ed "הציא הליחות‎ . 

Ausſpannung, die, eines Segels, הַגּם‎ 0p. 
Eines Zeltes, 57 NN Y *מָתִיז‎ . 

Ansſpannen, 1) ein Zelt, „dx Id נְטה:‎ . Der 
den Himmel wie einen Teppich ausſpannt, 928 


כּאֶשָר 


d. d כדק‎ . Der die Erde über dem Waſſer 
ausſpaunt, הָמִים‎ oy לרקע‎ , Die Segel — 
di . 9 Die Pferde — הפוּסִים‎ D 
הָאָסוּרִים פִּמֶרְכְבָה‎ . . 

Ausſpotten, Einen, Va צַחָק‎ sd ). f. 
Verſpotten. 

Ausſpucken, ſ. Ausſpeieu. 

Ausſpioniren, ſ. Auskundſchaften. 

Ausſpülen, ein Gefäß, 8582 שטף הַכְּלִי‎ . 

בלה 1229 אֶת הַנְנִינָה ,20746 Ausſpielen, ein‏ 

. כָּלָה לטות Ausſpinnen,‏ 

Ausſpüren, ſ. Aufſpüren. 

Ausſpeien, p - Blut — הקיא דּם‎ | 
werfen. Das Land hat euch ausgeſpien, הָאֶרֶץן‎ 
הַקִיאֶה אֶתְכֶם‎ np. Das Ausgeſpiene, קיא‎ 
קיא‎ - ſ. Auswurf. 


0 


Ausſpähen, ſ. Auskundſchaften. 

Ausſperren, Einen, איש‎ 7d N סָנר‎ . 

Ausſprache, die, vyre מַבְטָא‎ „Er hat eine reine, 
eine ſchlechte Ausſprache, 1 259 W 
הוּא‎ J. 

Ausſpruch, der, Gottes, אַלהים‎ Nope e) משא:‎ . 


Sie weisſagten dir falſche Ausſprüche, לףּ‎ u 


Aufbewahren 


Alles aufbieten ihn zu retten, Ne Wyss 
תִמְצָא יָדִי להצילו‎ - 

Einen Sact, 
Dy. 2) Das Getreide, o ο אלם‎ 
3) Einem Etwas -- איש‎ 8 


אֶת השק 
dx c.‏ 


ngo.‏ שַקר 
Aufbürden, 1) mein Vater hat euch ein ſchweres Joch‏ 
אָבִי הָעָמִיס Den‏ על 73 aufgebürdet,‏ 


2) Einem eine Schuld, etwas Falſches — שנם‎ 
אִיש‎ n der N . Er bürdet ihr 
nichtswürdige Dinge auf, O88 עָלילת‎ n Sp: 
vn ds. 

ed.‏ אש 
ed r‏ הַתְנִדּל, הִתְנְשָא. blaſen, nn‏ 
J. Ein aufgeblaſener Menſch, 22‏ 


2 Sich auf 
הרז‎ 
egg 
vom Dunſt des Waſſers blüht er auf, 
מים יפריה‎ n. Die im Frühling aufblühen 
den Roſen, 28 iD z .ן השושניס‎ Dann 
blüht ſein Leib verjüngt wieder auf, בשו‎ or 
מגער‎ . : 
Aufblicken, nach Etwas, 98 שא * ואֶל‎ . Zum 
Himmel — dev d d נשא עִינִיו‎ . 
Aufbleiben, 1) ich blieb die ganze Nacht auf, רא‎ 
555 50 5 299 שנה‎ Fp. Ich muß mich ins 
Bett legen, ich kann nicht länger — ב על‎ 8 SN 
5 עַל‎ ye עור‎ doe הפטהי כִּי לא‎ 


Thüren und Fenſtern, ſ. Offen. 


2) 0 n 


„ - - 2 
29 Nan. 


Aufblähen, ſich, ſ. 


Aufblähung, die 
Aufblaſen. 
Aufbeben, wid d רגז‎ 
Aufbehalten, 1) warum n du 1 - auf? 
הכובע מעל ראשך‎ des. 2) Haſt du 
keinen Segen für mich aufbehalten? Foxx הלא‎ 


Emporbeben.‏ .ן 


ודי 


א תס 
O. ſ. Aufbewahren.‏ בִּרְכָה 
Aufbewahrung, die, zur Aufbewahrung für eure Nach—‏ 
. לְמָשָמָרֶת לְדרתִיכֶם 
. שמר- Aufbewahren, Etwas, de‏ 
. למועד שמור iſt es für dich aufbewahrt, J‏ 
Reichthum aufbewahrt von ſeinem Beſitzer zu‏ 
Ve NY Des‏ 95525 לרְעתו ſeinem Unglück,‏ 


kommen, 


Seit jener Zeit 


Aufbinden, 1) losbinden, את‎ &. 


Aufbeißen, eine Nuß, Perz גוז‎ 
Aufblaſen, 1) Feuer, באש‎ 


Aufblühen, 
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Auf, ein Vorwort. Es regiert den Dativ auf die 
2 .על‎ 
Auf dem Berge ſtehen, d על‎ dy. Ich blieb 
auf dem Berge vierzig Tag, וְאֶשָב 72 אַרְבָּעִים‎ 
dh. Auf der Straße übernachten, 207002 195. 
Anf der Gaſſe herumgehen, 7. Jen. Auf 
der Harfe ſpielen, 392 122 ·— Den Accuſativ 


Auf 


Frage wo? worauf? Im Hebräiſchen 


erfordert es auf die Frage wohin? wohinauf? 
Lege das Buch auf den Tiſch, dy 0 הַנָה‎ 
oog. Steige zu mir herauf auf den Berg, 
N I Und er ſtieg auf den Berg- 
אֶל‎ Ope- Uneigentlich: Auf das Feld hin— 


הָהרה 
VN‏ 
Seit bereit auf den dritten‏ .5 צא ausgehen, d‏ 
„g. Ich vertraue auf‏ כְכנִים ליום השלישי Tag,‏ 
בּךָ אָנִי בְטוּה. dich, J „ Mop‏ 
גָבָהּ לְבָּהּ 8.82 Stolz auf ihre Schönheit,‏ 


Sie iſt 


1) er iſt ein Kriegsmann 


מָל 
אֶל הָהֶר ויר Berg ab ſteigen.‏ 


- תדעו Auf daß ihr erkennet,‏ )2 . מן ההר 
ſ. Daß.‏ 


Auf, als Umſtands wort, 


רד 


von Jugend auf, yd הוּא‎ dd: V. 


Berg auf, 


Auf! Interjection, ip 10 5 ! הבה‎ . Auf, zum 
Kampf, למַלְחָמָה‎ der מו‎ p. Auf, ihr Fürſten! 
Salbt den Schild! 12 קומו השרים! מְשחן‎ - 

Aufathmen, רוח‎ 28 ſ. Athem. 

Aufackern, den Erdboden, 30 אֶת‎ n e 
-האֶרְמָה בְּמַחָרַשֶה‎ 

Aufarbeiten, ſ. Verarbeiten. 

Aufopfern, er hat ſein ganzes Vermögen für ſeine 
Kinder aufgeopfert, Nr yg כָּל רכוש‎ dh yd 
vz, ſich für Einen, +. S נתן אֶת כָּל‎ 
לְהצִיל‎ Wo? Di חֶרִף נַפְשו לְמוּת- הערה‎ 
אֶת איש‎ . 

Auf⸗ und Abgehen, auf der Straße, z Pan 
N אָנָה‎ N . 

Aufeinander, ſ. Einander. 

Aufbauen, eine zerſtörte Stadt wieder — אֶת‎ 2 
הִנְהָרֶסָה‎ n. 

Aufbieten, 1) Truppen, do WN הַזְעַק אֶת‎ . 
2) Alle ſeine Kräfte, כל כחן‎ . Ich werde 
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Aufgraben 


Aufgebot, das, ein allgemeines Aufgebot gegen den 
Feind ergehen laſſen, האָרֶץ‎ xy 52 אֶת‎ p y 
בְּאזיָב‎ ODD. 

. גבהּ רוּחָ. רחב 25 Aufgeblaſenheit, die,‏ 

Aufgeben, 1) einen Brief, אֶל * רְצִי‎ NN נתן‎ 
pg, ſ. Aufgabe. 2) Er hat den Geiſt aufgege— 
ben, 2952 Nx; 7 נְפַח‎ .3( Aufgeben einen 
Plan, Ih Depp (oder חֶרט (הַתְחָרֶט‎ . 
Aufgegeben hat dein Vater die Angelegenheit der 
Eſelinen, und iſt um euch beſorgt, אביף‎ Vd: 
dyb % iin דְבְרִי‎ T. ach tam mit 
meinem Herzen ſo weit, daß ich alle Mühe auf 
gab, die ich hatte, dy לבי‎ de ליָאָש‎ N וְסַבּתִי‎ 
ND כל הְעְמָל‎ , Die Aerzte ו‎ 2 Kran 
ken aufgegeben, dnn 18 ds WN. Ich 
gebe noch nicht die Hoffnung auf, 70 לא‎ 
ad הפקוה‎ W לא‎ D. 


Räthſel, Etwas zu lernen aufgeben, 


4) Einem ein 

הגד החידה 
Eine Lektion‏ , לְאִיש, NR‏ אֶת איש לְלְסַד דְּכֶר 
שים dem Schüler aufgeben, R 250 Nox‏ 
. להעריך Apen e‏ 

Aufgehen, 1) die Sonne, die Morgenröthe iſt auf— 
gegangen, השהר על לה‎ NN HY 
geht 


Die Sonne 


auf und geht 


unter, NZ) השמש‎ 07 
.ן השמש‎ 2) Die ganze Stadt ging in ו‎ 
auf, לְמְאָכְלֶת אש‎ n הָעִיר‎ 52. Ich laſſe in 
בעשן‎ 
Spätgewächs aufzugehen an 


bg. 


Rauch aufgehen ihre Wagen, 


Den. 


A2: ,ךר‎ 2) Als das 


fing, 179 8 עלו‎ 4) Vom Teige, f. 


Gaͤhren. 5) Die Thür geht auf, Ddr 119. 


Die Augen ſind ihm aufgegangen, נפקחו עיניו‎ 


E —— 
6) Das eiternde Geſchwür iſt aufgegangen, 


auf, 


Ine. Das Eis geht 
bb הקרח ופקע,‎ 
Getreide auf, הזה‎ 
Bruder läßt viel 
150% הַרְבּה‎ 


Aufgraben, 9 die Erde, ding את האַדְמָה‎ De 


רז 7 


הַמַכָּה. הטרה 
In dieſem Hauſe geht viel‏ )7 


— 
An 


1 
₪ 


7.22 הַנְאָכָל‎ 495 ein 


ד 


aufgehen, dz יוציא‎ J 


e. Er ließ die Waſſerbrunnen wieder auf 
graben, אֶת בְּאָרות הַמָיִם‎ SH וישב‎ , 2) Einen 
Schatz, op yd אֶת הָאֶדְמָה להוצִיא‎ H 


Aufbetten 


Sünders Vermögen bleibt aufbewahrt dem Ge— 
rechten, חיל הזטא.‎ p Dx). 

Jufbetten, המטת‎ JV. 

Jufberſten, קע‎ 20 vd / ה‎ , Die aufgeborſtene 
Erde, הַנִּכְקעה‎ 0 N. Die Wand iſt aufge— 
Borſten, הפבקעה‎ N הַחוְמָה‎ 72 
הַהוּמָה‎ - 

Zufbruch, der, eines Lagers, מַסַע המחנה‎ . 

Aufbrauſen, von flüſſigen Dingen, .חמר‎ Ein leicht 
aufbrauſender Menſch, לְתָאנף‎ p . איש‎ 

pd להתקצףי‎ . 

aten, 1) hier haſt du das Geld, was ich auf— 
dringen konnte, יָרִי‎ | xp W 820 17 הא‎ - 
2) Wenn ich nur dieſes Kind aufbringen !וט‎ 
הזה‎ n ל אֶת ת‎ —— NJ -מי‎ 3) Du bringſt immer 

was Neues auf, תּמִיד חדשות‎ d 75. 4) Einen 

aufbringen, ה קצאּ אֶת איש‎ Er iſt wider dich 
aufgebracht, -יקצף: ישף עליף‎ Denn er war 

darüber wider ihn aufgebracht, עמו עַל‎ r 2 


הספת Einen wider Jemanden aufbringen,‏ .ואה 


. איש באיש 
Aufbreiten, ein Tiſchtuch, ao‏ 


הת - 
טפ עַל הש 


Auſbrechen, 1) eine Thür, 599 שב- ת‎ - ſ. Er⸗ 
brechen. 2) Als das Volk, die Lade 8 בנפע‎ 
הארין‎ „yd: Er brach auf von dort nach dem 
Gebirge, 999 v D * Er läßt den Oſt⸗ 
wind aufbrechen am Himmel, קדים ם בַּשָמַיִם‎ D 
פטוּרִי צִיצִים‎ - 
האגרת אֶל‎ 
W. אל בי‎ ed ד רְצִי‎ 2) Eine ſchwere Auf 
gabe, ה קשה‎ 
Aufgang, der, 1) vom Aufgang der Morgenröthe bis 
מעלות השחר עד צָאת‎ 


2) Die Himmelsgegend, NR d „ מזרח‎ - 


3) Aufbrechende Blumen, 


22 
7 


Aufgabe, die, 1) eines Briefes, 


zum Aufgang der Sonne, 
wen 
Vom Aufgang der Sonne bis zu ihrem Niedergang 
ſei ſein Name geprieſen, NI שָמָש ! ער‎ N 
שמי‎ hh Nicht vom Aufgang und nicht vom 
Niedergang, ay לא מַמוּצָא‎ . 
wo man מַעִלֶה 6% זו‎ - 
Aufgießen, Waſſer, עַל‎ Y px! 


3) Der Ort, 


Aufgürten, Einen, חַגרת איש‎ n אזור אִיש.‎ UE. 


Aufthauen 


Aufhacken, 1) die Erde um einen Baum herum, 


VD אֶת הְאֶדְמָה סָבִיב‎ ee ערר‎ pm das 


Eis, הקרה‎ De Y Ap. 2) Alles Holz — 
dN כָּל‎ NN. 


תה: הער & לשמ הסכת Aufhorchen Aer‏ 


Er weckt mit jedem Mögen‏ .79 . 9 ושמע 


mir das Ohr, um aufzuhorchen wie die Jünger, 


Er horcht‏ .22 יָעִיר לי און 1e‏ כַּלְמוּדִים 
7 אזן auf, wer an ſeine Thüre pocht vibe‏ 
: -מי וָה pg‏ על דלתו 
zu bauen,‏ 
Sie hörten auf ihm zu‏ . הדל לבָגות ' E‏ 
Und das Volt‏ .וַישְבְתוּ antworten, i ie‏ 
Sie‏ ִכָלָא GY‏ מהביא hörte auf zu bringen,‏ 
urn. Er hört‏ מַלָדָת hörte auf zu gebären,‏ 
זלא vd.‏ מָעשות Früchte zu tragen,‏ 


„D. Der Donner, der Regen hörte auf vom 


nicht auf, 


Himmel herab, p הגָּשֶם‎ Nor הקולות,‎ ru 
השמיס‎ s zerfließen meine Augen in Thränen, 
und hören nicht auf, עיני 5 וְאַל‎ 79 
.תִדְמִינֶה‎ Höre auf zu weinen, N JN. 922 
Sie zerren an mir, und hören nicht auf, קרעו‎ 
ולא דְמו‎ Sprechen ohne aufzuhören, 55 1 
7 ſ. Unaufhörlich. 2) Seine Endſchaft er—⸗ 
reichen. Tag und Nacht ſollen nicht aufhören, 
לא ישפתו‎ No; iy. Sie ſollen aufhören, ein 
Volk zu ſein, dy Ddr Da. Der Druck 
hört auf, 7D de. Möge doch die Bosheit der 
Frevler aufhören! d 3 2 Wann 
wird einmal deine Eiferſucht aufhören? 5 


Jed תְּסוּר‎ . Es hört auf das Geſchrei der 


hingeſtreckten Schwelger, 8889 מָרְזהּ‎ ). 
Der Lärm der Fröhlichen hört auf, Nx - 


כו Sein Erbarmen hört nimmer auf,‏ , עְלִיזִים 
. לא 0% rin‏ 


hören bei ihren Nachkommen, ְזְכָרֶם לא סו‎ 


Ihr Andenken ſoll nicht auf— 


Yun. Der Krieg hat in jenem Lande auf— 
gehört, הַהיא‎ Pv 20 D Ned Ne. 
Hier hört das Gebirge auf, Jad; ,פה קצה‎ 


Aufhauen, ſ. Aufhacken. 


Aufhören, 1) nachlaſſen Etwas zu thun: 


74 Aufgrünen 


Aufgrünen, wieder, D שוכ‎ - 

Aufgreifen, einen Dieb, 2922 פתאם‎ VDN. 
Aufdampfen, עלה 87 כְּקיטור‎ 

Auſdaͤmmen, einen Fluß, Add hy סלְלֶה‎ JD 


Aufdecken, 1) ein Gefäß, 52 הָסר הַצְמִיד מָעַל‎ , 

Wer hat ihm ſein Gewand aufgedeckt? 992 מי‎ 
לְבושו‎ „. deckte auf zu ſeinen Füßen und 
legte ſich, 255 vn מרג‎ 9 52 l. Und der Grund 
bag מוסדוּת‎ 303). 
Sich aufdecken, DD ſ. Entblößen. 2) Ein 
Beheimniß — גְּלה: 1 סוד‎ Seine n 
y) N25. 
Es iſt aufgedeckt, N 


der Erde wurde aufgedeckt, 


keit iſt aufgedeckt, 
tuch — ſ. Aufbreiten. 
on. 
W Einem ein Geſchenk, Ned נתן לְאִיש‎ 
dong בָּאיש לקחת‎ (Hg YH בְחְזֶקה‎ . 
Er dringt ſich Jedem auf, 552 520 EN. 
איש‎ . 
Ausdrücken, das Siegel, 30 20 בְּחתֶם אֶת‎ rm. 
Er hat ihm ein Zeichen auf die Stirne aufgedrückt, 
תו על מצחז‎ dN. 
Aufdrehen, 
Nbg 
Aufhaben, der Helm, den er aufhat, N 52120 
על ראשו‎ . 
Aufhalten, 1) einen flüchtigen Dieb, בַּגְגֶב‎ D 
920; den Feind, אֶת הָאויָב מָבּוא‎ p; das 
82 עצר‎ Halte 
mich nicht auf im Reiten, פעצר ₪ לכב‎ IR. 
2 „N. Er aber 
Ur 0 DN 
FN. ) Sich in einem Lande, bei Jemanden 
EN dy גר‎ „N82 הַתְגּוּרָר‎ MN. 
Ich hielt mich eine lange Zeit dort auf, — 
שֶמָה ימִים רַבִּים: אֶרְכוּ לי שָם הַיָּמִים‎ . ) Sich 
über Einen -- הַתְאונן על איש‎ . 5) Halte den 
Sack auf, daß ich das Korn hineinſchütte, D 
1290 .השק וְאֶתְּנֶה בְּתוכוּ‎ Der Arme hält die 
Hand auf, 53000 8 יָדו- ופרש‎ De הָעָנִי‎ 


rp. 


r *‏ הַמָשי 


gezwirnte Seide, 


Waſſer eines Stromes, 787 


2) In Anſehung der Zeit, 
ſprach: Haltet mich nicht auf, 


aufhalten, 


75 


Neg. Wächſt denn Schilf auf ohne Sumpf? 820 


1 
4 


N= N02 xtz:. Der König berieth ſich mit den 


Aufweiſen 


jungen Leuten, die mit ihm aufgewachſen waren, 
v wn אָשָר‎ dd אֶת‎ pn Fr. 

Aufwachen, עור‎ 7* 7 „. Erwachen. 

Aufwallung, die, in der Aufwallung ſeines Zornes, 
,בעלות אפו‎ 1. Wallung. 

Aufwallen, Cr. Aufwallen laſſen, machen, הרתיח-‎ 
D בְעַה‎ ſ. Wallen. 

Aufwand, der, er macht einen großen — D יוציא‎ 
g הַרְבָּה מָאר לְצַכֶךְ‎ . 

Aufwartung, die, 1) das Aufwarten, von Bedienten, 
מַעָמַד‎ , ſ. Aufwarten. 2) Ich habe ihm meine 
Aufwartung gemacht, רְאִיתִי פָנִיו ושְאַלְתִי ל‎ 
dN. 

Aufwarten, 1) einem Herrn, Parse vor vg Ay. 
Als die Königin von Sabbah ſah wie an ſeinem 
Tiſche geſpeiſt wird, und wie ſeine Diener auf— 
warten, ורא מַלְכַת שְבָא מְאָכל שלחנ וּמַטָמַד‎ 
vp. 2) Einem mit Obſt — be D הגש‎ 
לי‎ re .איש‎ Kann ich dir damit aufwarten? 
A שוב בְעִינְיְ לקת זאת‎ n=. 

Aufwaſchen, 1) Blut von der Erde, Ern 

*. 2) Sie hat ſich die Hände aufgewaſchen, 
. ed ene 9 נְפְצַע עור‎ 

Auſwiegler, der, d dd את הָאספסוף‎ DD 
h Pen על‎ - 

Aufwiegeln, das Volt, לקשור קשר‎ yd = 
Ser 5. 

Aufwiegen, ſ. Aufwägen. 

Aufwühlen, der Maulwurf wühlt große Haufen 


. הִחְפרְפָרָה תְּכַרְסַס רְגְכִי קָאָדָמָה 509 auf,‏ 


Auſwindeln, ein Kind, ern 50 dyn המר‎ . 


Aufwickeln, 1) Zwirn, auf Papier, *כָּרך הזש על‎ 
2. 2) Ein Kind, om PHD n D. 


Aufwiſchen, Blut von der Erde, מעל‎ * Ad 
Aufweiſen, 1) weiſe auf deine Vollmacht, 28 


n 250 N. Er kann keine gute Handlun⸗ 
gen auf deiſen בְמָעשִים טובים‎ 5D 55% .לא‎ 


Aufheiterung 


Aufheiterung, die, des Gemüthes, yd ſ. 


Erheiterung. 

Aufheitern, der Himmel heitert ſich auf, הַשְמִיִם‎ 
p'. Das Geſicht aufheitern, dy הַצְהַל‎ . 
Sich aufheitern, 25280, ſ. Erheitern. 

Aufhäufen, Getreide, * DR. Wenn er Silber 
aufhäuft wie Staub, בֶּסֶף‎ Y יָצְבר‎ 8. Die 
erpreßtes und geraubtes Gut aufhäufen in ihren 
Schlöſſern, rope (שר‎ dyn הָאצְרִים‎ . 
Das Waſſer häuft ſich auf, Dove dogg, ſ. Auf- 
thürmen. 

Aufheben, 1) die Augen, DN נשא‎ . Die Hand, 
einen Stock „ „n נופף‎ h נְשא: הֶרם:‎ 
aw. 2) Etwas von der Erde, לקט: לקט את‎ . 
Einer der gefallen iſt, 58328 הקם אֶת‎ = Ich mache 
Jeruſalem zum Laſtſtein für alle Völker; Alle, 
die ihn aufheben verwundern ſich, אֶת‎ dW 
dy הַעַמִים. כָּל‎ „o סעַמְסָה‎ N de 
שָרט ישרטוּ‎ . 3) Aufbewahren שמ‎ Dx · Ei⸗ 
nem Etwas aufzuheben geben, הפקר דּבָר מיר:‎ 
.על יד איש‎ 4) Der Feind hat die Belagerung 

der Stadt aufgehoben, dy Dan WN הָאויָב‎ 
D dy הַעִיר‎ , 5) Ein Geſetz, הָפֶר חק‎ . 
Ihr Mann hat ihr Gelübde aufgehoben, אישהּ‎ 
הפר אֶת נְדָרָהּ‎ , 6) Decke auf deinen Schleier, 
Heb' die Schleppe auf! שבל‎ D Der נָלִי‎ 

Aufheben, das, der Hände, מַשָאֶת‎ i תְנוּפַת‎ 
("כְשִיאוּת) כָּפִּים‎ ſ. Erhebung. 

Aufhetzen, Einen gegen den Andern, איש‎ N= 
Weg. Er hetzte böſe Menſchen gegen mich auf, 
h d DDονν שיא אָגְשִים רְעִים‎ 

Aufhetzer, der, בְּאָיש‎ 'N המסית‎ . 

Aufhellen, ſich, vom Himmel, ſ. Aufheitern. 

Aufhelfen, Einem, der gefallen iſt, אֶת הנפל‎ D. 
Einem, der verarmt 16, כִּי‎ i ק בְּאִיש‎ 
44 הַחִזָק אֶת‎ v מְטֶה‎ . 

Aufhängen, ein Kleid, einen Dieb, dy g Nr 
2720 הוקיע אֶת‎ „n „g. Man hänge ihn 
auf den Galgen, תָלוּ אותז עַל הָעץ‎ 

Aufheuken, ſ. Aufhängen. 

Aufwachſen, von Pflanzen, oy „dz poetiſch, 


Auftrag 


Auſſicht, die, *פקידוּת, הַשָנְּחָה‎ p Yb. 
Die Aufſicht über die ganze Wohnung, 95 77 
D Unter ſeiner Aufſicht, * תחת‎ . 

Aufſein, 1) er 18 ſchon auf, d קם‎ p נָעור‎ 22 
DN .מעל ממ‎ 2) Iſt dein Vater wohl auf? הָשָלוּם‎ 
ד‎ S. 3) Die Thüren ſind auf, irh 
פֶתוחות‎ . 

Auſſehen, פה לְמַעַלֶה‎ . dd v נְשא‎ . 

Aufſehen, das, dieſe Begebenheit erregte ein all— 
gemeines Aufſehen, Jap did n כָּל שוּמְעִי‎ 
עליו‎ . 2-9 | 

Auffeher, der, *מַשָנִיח‎ DD. Der Aufſeher über 
die Arbeiter, dpd על עושי‎ DEN. Auf⸗ 
ſeher über Etwas beſtellen, פקידים עַל‎ 


תי ₪7 
. הפק 


Aufſetzen, 1) einen Helm שוּם כּמע על ראשז,‎ 
WN. Du ſetzeſt ihm eine goldene Krone auf, 

1 לראשו עַטַרְת‎ w. Wenn du die Lampen 

Sich auf⸗‏ )2 . בְּהַעלְתְך 
dy. Er‏ בַמֶרְכְבָה ſetzen, Wagen,‏ 
n‏ מם מַעַל ſetzte ſich des Nachts im Bette auf,‏ 
zn zx. 3) Er machte ſic ſtart‏ על המטה 


אֶת הרות aufſetzeſt,‏ 


auf einen 


und ſetzte ſich auf im Bette, על‎ 2 pp 

ed. 4) Eine Schrift, 2999 25 

Aufſäßig, (Aufſetzig) ſein, Einem, ש אִיב אֶת איש‎ 

Auftauchen, er iſt wieder ₪ 25 עַל‎ 8 
5 0b הַמִים אֶחָרִי‎ . Es tauchen falſche Ge⸗ 
richte auf, 37 נְשָמָעוּ קורות וּשמוּעות‎ . 

Auftiſchen, Einem Früchte, שום * לפני איש‎ 
לְאָכָל‎ . Er tiſchte mir falſche Nachrichten auf, 
Pp שָסוּעות‎ ve השמש‎ . 


Aufthun, den Mund, פצה הפה‎ rg, Daß du 


den Mund nicht mehr aufthuſt vor Scham und 
Scheu, Inde? ep ל עוד פתְחון פָה‎ d Ny 
ſ. Oeffnen. 

Aufthauen, die Sonne thauet das Eis auf, השְמָש‎ 
אֶת הקרה‎ ND dg. 

Aufthürmen, beim Hauche deiner Naſe thürmen 
ſich die Gewaͤſſer auf, did pz 788 37. 

Auftrag, der, ich komme zu dir im Auftrag des Fürſten, 


Wa Dpa אכוא אליך‎ . Ich habe einen Auf⸗ 


76 Aufweichen 
) Dieſes Land hat keine berühmte Männer auf— 
zuweiſen, שם כְּאָרֶץ הזאת‎ D N לא‎ . 
3 der Regen weicht die Erde auf, הַגְשם‎ 
di אֶת‎ 27 
ſ. Erweichen. 


Von Geſchwüren, את‎ 720 


Aufweinen, er weinte zu Gott auf, yy Nie) 
hy Dp אֶל אֶלהּ‎ iD הדמָעות‎ . 

Aufwägen, die Weisheit wird nicht mit feinem 
Golde aufgewogen, E hon הַחִכְמָה לא‎ 
An. 

Aufwehen, der Wind hat die Thür aufgeweht, 
בּנְשף הרוּח בה‎ D ִפְְחָה‎ . 

Aufwenden, er wendet viel auf, יוְצִיא כסף הַרְבָה‎ 
לצָרְכן‎ . 

Aufwecen, Einen, איש‎ De הַעַר- עורר‎ ſ. Erwecken. 

Aufwärts ſteigen, ſehen, פנה לְמַעְלֶה‎ AY. Von 
ſeiner Schulter an und aufwärts ragte er empor 
über das ganze Volk, dp diz משבמי ְמַעְלֶה‎ 
SY. 

. הָעַמַר 2805 נִי איש לְשָרְתו Aufwaͤrter, der,‏ 

. שנית אֶת הַאכָל Speiſe,‏ 

Y d 

yu gp . Eine Schanze, yd Je. 2) Eine 

Thür mit Steinen, אָבָנִים על הַדָּלֶת‎ gerd 

Er hat ſich zum König aufgeworfen,‏ )3 . לְפַתְחָהּ 

. התנשא לָאמד 


Aufſagen, ſ. Aufkündigen. 


Aufwärmen, eine 


Aufwerfen, 1) Erde um einen Baum, 


N 


bs 2 המי‎ 


Auſſatz. der, ſchriftliche, SD 

Aufſammeln, Aehren, Kräuter, לקט‎ dv לקט‎ 
ארת‎ . 

Aufſuchen, Schätze, חפש מַטְמנִים‎ . Auch da ſuche 
ich ſie auf und faſſe ſie, ּלְקְחְתִּים‎ WD SD. 
Dich nennt man die Aufgeſuchte, ולף "ו / קרא‎ 
דרושה‎ . 

Aufſitzen, 1) der Kranke ſitzt im Bette auf, הַחלֶה‎ 
den יושב על‎ . 
auf, iy sp yd xv. Wehe denen, die 


2) Vergebens ſitzet ihr + 


ſpät in der Nacht aufſitzen, vom Weine glühend! 
dpd y r d הוי‎ . 8) Sich zu Pferde 
ſetzen, עלה הפוס‎ . Schirrt die Roſſe an, und 


ſitzt auf, ihr Reiter! 9 9 957 אָסְרוּ הפוּסים‎ - | 


- 
Auflegen )1 


Tode, D בְּרִיתְכֶס אֶת‎ DoD. 2) Ein Räthſel, 
99 ..הַגָד‎ 3) Zucker in Waſſer auflöſen, dd 
d' w.n דְּכַש‎ . 

Auflauern, Einem, לאִיש‎ or AN. 

Auflaurer, der, es ſchnauben meine Auflaurer 
immerwährend, Ohg שְאָפוּ שוּרְרִי כָּל‎ . 

Auflauf, der, es war ein Auflauf in der Stadt, WEN: 
d הְעִיר על‎ . 

Auflaufen, 1) der Fuß iſt ihm vom Falle aufgelaufen, 
bn ) בְצָקה‎ , 0) Das Schiff lief auf eine 
Sandbank auf, 87d בחול‎ xd .נכשלה‎ 3) Die 
Zinſen laufen täglich höher auf, 727 70 
oh אָל‎ D. 

Aufliegen, 1) ein Balken, der auf der Mauer auf 
9%, קורָה הַנִסְמְכֶת על הקיר‎ . 2) Er hat ſich 
aufgelegen, ףוי‎ y נקה עורו בְּשָכְבו על‎ . 


Aufleimen, Papier auf Etwas, 5272 *מדם 2 59 יר‎ 
אֶל‎ . 
Aufleben, als er die frohe Nachricht hörte, lebte er 


— 2 20 
ו 


wieder auf, השמוּעה הטובה‎ ve רוּחו‎ d 
Auflegen, 1) Einem die Hande, 189 שים: שות:‎ 


vn. Einem eine Laſt,‏ על איש, על ראש איש 
xd fz S]. Erleichtere das Joch,‏ על איש 
הָקל E‏ העל das dein Vater uns aufgelegt,‏ 
"שום Jg ing Ws. Ein‏ עליכו 
dz dy wann. Ein Tiſchtuch, ſ. Aufbreiten.‏ 


Pflaſter, 


2) Dem Volke eine Steuer, dem Lande eine Geld 
ſtrafe, 7s על‎ zy fo dyn שום מָס על‎ . 
Er ſoll am Gelde beſtraft werden, ſo viel ihm 
der Ehemann des Weibes auflegen wird, ענש‎ 
בַעַל הְאֶשֶה‎ vy ישית‎ NN Vip. Man legt 
ihm einen Eid auf, um ihn zu beſchwören, Nez; 
0 . 1 .בו‎ Wenn Jemand neulich ein 
Weib genommen, ſo ſoll ihm keinerlei Geſchäft 
7 dN איש ש‎ D כי‎ 
Drei Dinge lege ich dir 


aufgelegt werden, לא‎ ; 
e עָלִיו לְכָל‎ = 
auf, נטָל על‎ N ,שלש‎ 1 
bin jetzt zum Scherzen nicht anfgelegt, 5 


ſ. Auferlegen. 3) Ich 


12 לא‎ 
N בי לְצַחָק‎ Einer, der gut nun iſt, 


. טובי לב piur‏ ,טוב לב 


Auftragen 


trag an dich, DN 0 Wi. Einem einen Auf— 
trag geben, 'n עַל‎ D. 

Auftragen, 1) Speiſen, לְאִיש: לפָני‎ d שום‎ 
,איש‎ ſ. Vorſetzen. Da trug der Koch den Schenkel 
auf, und was daran war, נַיָרֶס הַטַבְּח & השוק‎ 
e 2) Er trug mir auf, ihm ein Haus zu 
bauen, 7g קד עָלי לְבְנות ל‎ . 

Auftrocknen, 1) trocken machen, הוביש את‎ , 
das Waſſer aufgetrocknet war von der Erde, עך‎ 
הַמַיִם מעל הָאָרֶץ‎ a-. 

Auftritt, der, 1) an einem Wagen, Agde מעלת‎ 
2) Vorgang, מעשַה דבר‎ . 

Auftreiben, 1) ein Thier הר בָצֶת,‎ dn dpd 
הַדִיחַ הַחִיָה מַמָּעונְתָהּ‎ , . Aufiagen. 2) Der 


Leib des Verſtorbenen war ſehr aufgetrieben, 


2) Bis 


Ded vn מָאד‎ NDR. ) Wo ſoll ich Geld für 
dich auftreiben? לך‎ Ih אָמְצָא כסף‎ J. NN. 

Auftreten, 1) eine Nuß, לְפְתְחָהּ‎ N דר על‎ 
2) Wenn ein falſcher Zeuge auftreten wird wider 
Jemand, בְּאָיש‎ dyn .כִי יָקוּם עד‎ Er tritt auf, 
die Völter zu richten, dy ועמד לדין‎ . 

Auftrennen, ein Kleid, ſ. Zertrennen. 

Aufjagen, die Hunde haben das Wild aufgejagt, 
xz D הַבְּלְבִים הַעִירוּ אֶת חיָתו יער מְפָעוּנְתֶב,‎ . 

p N. 

Auflage, die, 1) Steuer, מסי מַכס‎ & xD . 2) Eine 
neue Auflage von Büchern, Rx 805 
חָדָשֶה‎ K. 

Aufladen, Holz, zun עצִים אֶל‎ gz. Einem 
eine Laſt, על איש‎ KD עמם: הַעַמָס‎ , Lade ihm 
auf von deinen Schafen, העניק 5 גיק לו מצאנךף‎ 


ſ. Beladen. 


Ein aufgejagter Hirſch, 


Auflachen, als ich dies hörte, mußte ich laut — 
נְתַתִּי קולי בשֶהוק גדל בְּשְמָעִי זאת‎ . 


Auflockern, die Erde, iN רְגְבִי‎ 9 
בְָּנְרְפוְתִיהָם‎ . 

Auflösbar, auflöslich „de איש‎ oy אֶשֶר‎ 
95. 


Auflöſung, die, eines Räthſels, החידה‎ el. 
Auflöſen, 1) das Zugebundene, את‎ ? -g. 


ſ. Löſen. Aufgelöſt wird euer Bund mit dem 


Auffangen 


dich gnädig aufnimmt? und נָא‎ ND 


Einen in eine Geſellſchaft aufnehmen, 


-י 
. 


7 
הַחָבְרָה‎ JD. "קְבָּל איש‎ . 3( Nimm auf die 
Hauptzahl der Lewiten, 05 7 (שא אֶת ראש‎ . 
4) Nun, nimm es doch auf mit meinem Herrn, 
dem König von Aſſirien! הַתְעַרֶב נָא אֶת‎ z) 
אַשוּר‎ Joh אֶת‎ N 

Aufs (Auf's) für auf das, ſ. Auf, er ſchlug ihn 
aufs Neue, irg וַיָשָב: ויסף‎ 


Aufenthalt, der, 1% + r pe. 3( Das Ver⸗ 


weilen an einem Orte, 8D In dem Lande 


ihres Aufenthalts, בְּאֶָץ מְגוּרִיהָם‎ · Mein Aufent⸗ 


halt daſelbſt war ſehr kurz, שמָה יָמִים מעטים‎ . 
Während meines Aufenthalts daſelbſt, 7 r' g. 
2) Ohne Aufenthalt, 278 וש‎ N g. 

Aufenthaltsort, mein, d „ n Nad dpx 
מַעונָתִי‎ - 

Aufeſſen, er hat das Brod aufgegeſſen, אִכָל אֶת ל‎ 

den. Das Brod iſt aufgegeſſen, de בְּלֶה:‎ 
הַלְהָם‎ ſ. Aufzehren. 


Auferwecken, einen Schlafenden, הָעיר איש ישן‎ 
dp. einen Todten, הַחָיָה אֶת המת‎ . 
Auflegen. 
Wenn er einſam ſitzt und mit Ruhe erträgt, was 
vy ö g N ישב‎ . 
Auferziehen, Knaben, כְעָרִים‎ Ji. Söhne, ל‎ 
73. | 
Auferſtehung, die, der Todten, הַמָתִים‎ H. 


Auferſtehen, die Todten werden am jüngſten Tage, 


er ihm auferlegt, 


vn y מַתִים וו ִּפְאים יקומ‎ 
Auffahren, 1 gen Himmel, evg עלה‎ . 2) Er 
fuhr aus dem Schlafe auf, dd הקיץ* ער‎ 
„0 Im Zorn auffahren, 855, 4( Die 
dere e נְפַתְּחָה‎ . 5) Von 

Blattern im Geſichte, ſ. Ausbrechen. 


: 
5059 


Thür fuhr auf, 


Auffallen, 1) dein Betragen fallt Jedem auf, 57 
19 יַתְמָהּ על‎ V. 2) Er hat ſich den Kopf 
aufgefallen, P)z ראש‎ gz. 

Auffangen, ſie ſchlachteten die Rinder, und die 
Prieſter fingen das Blut auf, 5 Wye 
p ְַַבְּלו הַכּהָגִים אֶת הַדֶּם‎ Einen Spion — 


Auferlegen, Einem eine Geldſtrafe, ſ. 
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Auflehnen, 1) ſich mit dem Arme, זרועו מַטָה‎ FEE 
הקיר‎ oN השלחן,‎ dy. 2) Sich wider ſeinen 
Herres, eg קוּם: הָרֶם יָד‎ . 

Aufleſen, Steine, dM N לקש‎ Holz, קשש עצִים‎ ; 
Aehren, לקט 9 בִּין הְעָמָרִים‎ . 

Etwas, Pe EE Das Feuer leckte das‏ ,ול 


Auflehnen 


Waſſer im Graben auf, WN המים‎ pr N 

Wie der Ochs das Gras des Feldes‏ - בִּתְעַלָה 
hr 2‏ השור אֶת dy‏ הַשֶרֶה aufleckt,‏ 

Aufmachen, 1) die Thür, 2990 EEE die Augen, | 

Doe pp ſ. Oeffnen. 2) Er machte ſich auf | 

und ging, .ויקס יל‎ Sich früh aufnachen, 

r D DN. | 

Aufmuntern, 1) Einen zur Arbeit, הער לב איש‎ | 

ay לְמָלָאכֶת‎ . 2) Einen Betrübten, 588 ö 

D. |‏ אִיש הַנָעַצָב 

Aufmauern, eine Mauer, חומה‎ Ng. | 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


Aufmerkſam ſein, auf Etwas, שום 120 על: אל‎ 


8 דְבֶר, שוּת לבז‎ . Aufmerkſam zuhören, 

Einem, N 22D‏ : הקשב: gd‏ ושמע 

Laß dein Ohr, deine Ohren auf—‏ לדברי איש 
merkſam ſein auf mein Gebet, Dp 9 ö‏ 
Einen auf⸗‏ . תִהְיִינָה. Peng‏ קשָבות Den‏ 
n arm. Er‏ אֶל איש 
hat mich auf das ſchöne Mädchen aufmerkſam‏ 
| בר אֶלי לאמר שום עינך על gemacht, yd‏ 
d. |‏ 190 


Aufmerkſamkeit, die, ſeine ganze Aufmerkſamkeit auf 


mertſam betrachten, 


Etwas richten, 727 ָּל 120 על‎ d. Er richtet 


ſeine ganze Aufmerkſamkeit auf ſeine Rede, ישים‎ | 


ד 


vo אל‎ MD כל‎ | 
Aufmerken, הקשב‎ „Ich dredete und Niemand merkte 
au. Jog דִּרְתִיוְאִין מקשים, ו[אין‎ | 
Aufnahme, die, 1) eines Reiſenden, ſ. Aufnehmen. | 
2) Einen Ort in Aufnahme bringen, 1 dpd רוּמָם‎ | 
Aufnöthigen, Einem ein Geſchent, בָּאִיש לק קחת‎ ID 
JN 
Aufnehmen, 1) Etwas von der Erde, ſ. Aufheben. | 
2) Einen aufnehmen, ihn beherbergen, DN box 
Dag Einen wohlwollend aufnehmen, אֶת‎ Nx) 
.איש‎ Bring' es doch deinem Statthalter, ob er 


Aufſaſſeu Aufkleben 79 


oh. Die Feinde haben hinaufzog in das Haus Gottes, pg hy)‏ 1050 אֶת המרגל 
dope. *‏ בִּית dH‏ הָאויָבִים תפשו אֶת alle unſere Briefe aufgefangen,‏ 
הָבָר את oder‏ השוף Aufziehen, 1) einen Vorhang,‏ . הָרָצִים (הצִירִים) D‏ מְיָרֶם כָּל nN‏ 
ed. 2) Einen Bogen, 2 W. 3) Groß‏ לְקְחַ הפרש Auffaſſen, 1) den Miſt mit Schaufeln,‏ 
ziehen, e 572. 4) Er hat mich damit aufge⸗‏ . הב], 2 Mit dem Verſtande,‏ )2 , בַּיָעִים 
. הו vnn‏ „ שָסג י לשֶחוק על ה 78 8 bogen,‏ 2 אֶל Auſfordern, ein Mädchen zum Tanze,‏ 
הַמַשְמָר N10 Die Bela⸗ 5) Die Wache iſt bereits aufgezogen,‏ לאמר . b‏ נָא ורקדי E‏ 
NY‏ על עְמְדוּ gerer haben die Stadt zur Uebergabe aufgefordert,‏ 
Aufzeigen, f. Aufweiſen.‏ הַצָרִים על הְעִיר ,קראו אַלִיהָ לאמר פִתְחִי לְני 


Ich will‏ . כָתב: רשם 72 Aufzeichnen, Etwas,‏ 1 שעריף 
ſteht in der‏ ו dir kund thun, was‏ טוב Aufführung, die, ſeine Auffützrung iſt gut,‏ 
אַנִיד ל N‏ הֶרשוּם 2092 Schrift der Wahrheit,‏ / דרכו 
Aufführen, 1) ein Bollwerk gegen eine Stadt, N22 Dy. Ich zeichne dieſes in meine Rechnungs-‏ 
-אֶרְשום הַדְּבָר הזה D‏ חשבונותי Ich werde dich bei ihm — Wicher auf,‏ )2 -בֶת] den‏ עַל הָעִיר 


vo Je Wag. . Vorſtellen. 3) Etwas mit in Aufzwingen, Einem Etwas, zZ J 9 

einer Rechnung — av dd על‎ D 4) 6:8 | לקחת דְבֶר‎ . 

gut, ſchlecht — 50 J 29 999 ₪ Aufzählen, er hat ihm das Gel aufgezählt, yen 
20 לד‎ . (Das iſt der echte hebräiſche Ausdruck 
für Geld zählen). 

Aufzehren, alle Lebensmittel, המחיה‎ 55 De 


Auffinden, die Weisheit aber, wo wird ſie aufge— 
funden? NAD ID וְהַחְכָמָה‎ . 
Auffiſchen, einen Leichnam, הַעָלָה א אֶת המת מתוף‎ 


| 7 Alles Brod in der Stadt iſt aufgezehrt, כל‎ EN 
GN הַמָיִם בְּמכְמרת, בּמְצודת‎ . 


vn jd הַלָחֶם‎ 


Aufflammen, ſ. Entflammen. Aufkochen, Etwas, von neuem kochen, שוב לבשל‎ 


Auffliegen, 1) Der Vogel iſt aufgeflogen, קצפור‎ 


Alle Thüren ſind aufgeflogen,‏ )2 . הַנְבִּיהּ עוף 
. נְמְתְחוּ פַתָאם כָּל כַדּלְתות 


Y. 
Aufkommen, 1) wenn er auflommt und ausgeht an 
ſeinem Stabe, על‎ f Pon n SD אם‎ 
Auffriſchen, 1) ein Gemälde, g ,"חש אֶת‎ zv. Er wird von ſeiner Krantheit nicht — 
o) Einen zu Etwas, ſ. Aufmuntern. לא יְהיָה מַהְלִי זה‎ . 2) Keines ihrer Kinder komm: 
Auffreſſen, das Vieh hat alles Futter aufgefreſſen, auf, ְלְרִיהָ לא 3 2% חן‎ 52. Von Pflanzen, 
הבְּהַמָה אָבְלָה אֶת 59 הַמסְפוא‎ . 


Aufpaſſen, Einem, ſ. ל‎ 


110 Er läßt mich nicht aufkommen, 75 לא‎ 
תשא חול‎ 4) Gewöhnlich werden, ſ. Entſtehen. 

Aufpaſſer, der, in dem Thore einer Stadt, 592 Aufkaufen, Getreide, שבר * לְשְמרו וּלְמָכְרו‎ 
5 Yz. 

Aufkündigen, Er hat mir die Wohnung ſchriftlich 
aufgekündigt, wh שלה אלִי בּמֶכְתֶב לאמר לא‎ 
עור בְּבִיתִי‎ . 

Aufkeimen, der Saame keimt ſchon auf, הרע יחל‎ 
END T 

Aufklopfen, eine Nuß, ſ. Aufſchlagen. 

Aufklauben, Holz, לקט: קשש עְצִים‎ ph. 

- הַרְבֶּק אֶל Aufkleben,‏ 


/ - פקידוּת 
Tard fr.‏ אֶל N‏ 7 
Aufputzen, ſ. Schmücken.‏ 
vp.‏ הַתְבְּקָעַ Aufplatzen,‏ 
.נשא 222 8 Aufpflanzen, eine Fahne, dz‏ 
Aufzug, der, 1) eines Gewebes, rw. 2) Ein‏ 
feierlicher, 70 0. Ich ſtellte auf zwei große‏ 
ְאַעָמִידֶה D‏ תודות Dankchöre und Aufzüge,‏ 
„Und ſeinen Aufzug, wenn er‏ גדוּלות ְתַהָלְכת 


CCC ²˙¹.!ii ⅛ ͤ—Q·˙.3 ẽͥß e —LMuXN !. 


Aufrecht 


ten, ושב על המטה‎ . 2) Den Wankenden richte 
ten deine Worte auf, 35 כושל יקיפון‎ . Gott 
richtet auf die Gebeugten, dds? אַלְהָ ** זקף ת‎ . 


Er richtet die Leidenden auf, diy סעורד‎ - 


יפומ 
12 — 
. 


3) Sie ſollen die Wohnung aufrichten, וּאֶת‎ 


Grundfeſten für die kommenden Ge‏ . הַמִשְכִּן 


ſchlechter richteſt du auf, d SpF WU 
Ein Denkmal — הַקכ: = יָרה מַצָבָה‎ . Einen 


20D 

Stein zum Denkmal — and אָבן‎ D 8957 

ſ. Errichten. 

Aufreiben, mit dem Schwerte, mit Hunger und 
Peſt will ich ſie aufreiben, 
dre מכַלֶה‎ BN. 

Aufreiten, er hat ſich aufgeritten, רו‎ 2 


1290 על הַפוּס 


בּחָרָב וּבְרְעָב = 
b.‏ 


Aufräumen, 1) das Zimmer, 2 כו‎ NN שים כל‎ 
על מקומו‎ 
räumt, KD d d אֶת‎ 12 


2 - 6 2 
3) Einen aufgeräumt machen, ל איש‎ 


2) Die Feinde haben Alles aufze 


— 


= הָאויב‎ 
Aufreißen, 1) wie man die Erde furcht und auf— 
reißt, 17083 לע ח ובקע‎ 18 2 „ 2) Ueber wen reißt 


8 


2 51 
שש 


ihr den Mund auf? b תרְהִיבוּ‎ Sie 
reißen ihren Mund auf gegen mich, בערו עלו‎ 
בְּפִיהֶם‎ . Sie reißen gegen nns den Mund auf, 
8 עלינו‎ 18. Wer ſeine Lippen aufreißt, 
dem droht Verderben, פשק שפתיו מחתה לך‎ . 
3) Eine Thür, 59 בְּכחַ אֶת‎ 
Aufreizen, ein Wild, ב הער-: עורר את חית היער‎ 
Aufregung, die, ich bin in einer großen -- 8 
לְבִּי מאד‎ . 
Aufregen, einen Streit, עורֶר מַדֶנים‎ , ſ. Erregen. 
Die Frevler ſind wie das aufgeregte Meer, 
099 855 ים‎ 


. מדוּע יסער 539 regt?‏ 


ph. Warum biſt du ſo aufze 
Aufrecht, p dpa g. 
aufrecht wandeln, Pede אתכם‎ . Sie 

— 7 ורצ‎ - * 
ſtürzen und fallen, wir aber ſtehen und bleiben 
aufrecht, y pd! סגו‎ g; כִּרְעו וְנְפְלו‎ N 


Worte dieſes Bundes, 


1) Ich ließ euch 


2) Aufrecht zu halten die? 
.לה 2 קים אֶת דִבְרִי הַבָּרית הזאת‎ 
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Aufklären 


Aufklären, 1) einen Menſchen, 2 . 'N h N 


השָמִים T. 2) Der Himmel klärt ſich auf,‏ איש 
. 


Auſtnüpfen, 1) auflöſen, PTR CY i. ) Einen 
Mörder, Urn הוקיע‎ op. 

Aufkratzen, er hat ſich die Wunde aufgekratzt, 
2 נְפְמְחָה מַכַּתו‎ . 

Aujfraffen, Getreide, 278 Ns 
ſich auf, und ging weg, .קם פּתָאם 1590 לד‎ 


Aufrollen, eine Bücher-Rolle, Nr אֶת‎ Je. 


.ויר 
- מו 


Er raffte 


Aufruhr, der, 1) Aufſtand, 0 d. Einen Auf⸗ 
vg לְמָרד בְּמַלְכּו,‎ y Den. 


המח לו 


ruhr anſtiften, 

2) Mein Herz, meine Seele iſt in Aufruhr, 

.29 נִפְשִי תְהָמָה „ i e‏ מָאר 
Aufruf, der, N D Einen Aufruf an das‏ 
- השמיע D‏ בְאֶזְנִי 
. קרא אֶל איש לאמר „ קום Aufrufen, Einen.‏ 
D‏ עָשנו Aufrauchen, es raucht auf,‏ 


Volk ergehen laſſen, 877 


הֶפָר הַבְּרִיחַ מַעַל 7990 Aufriegeln, eine Thür,‏ 
-הסיע כּף הפנעוּל jp‏ הלת 


Aufrühren, einen alten Streit, שוגב לְגְרות את‎ 


7 ſ. Anregen. 
Aufrührer, der, הפפית ר בְּמַלְכּו‎ - 


c עם‎ 


1559 ג אֶת הָעַס‎ 
Mit Aufrühreru laß dich nicht ein, אל‎ 


2D 


Aufrühreriſche Reden, 9 יְדבָרִי‎ Die aufrühreriſche' 


Stadt, מְרְדְתָּא‎ NHD בְּמַלְכָה‎ N vy. 

הנע 
Der die Erde aufrüttelt von ihrer‏ 209 

Stelle, מה‎ pd & 79. 

דּבָּר: עשה מִישָרִים 

Du biſt nicht een gegen mich, לא נָכון‎ 20 


Aufrütteln, Einen aus dem Schlafe, תי הישן‎ 


Aufrichtig reden, bean 
תבר עָמִי‎ 290 2 2 952 „dy. Ich danke dir mit 
aufrichtigem Herzen, 822 W ˙2 N. Aufrich⸗ 
tige Worte, ישר‎ DN. Ein aufrichtiger Mann, 
עשָה מִישָרִים. ישר לב‎ . 

Aufrichtigkeit, die, dp. Die Aufrichtigkeit des 

HN *‏ לב 

Aufrichten, 1) Einen von der Erde, איש מן‎ SD 


Herzens, 


N. „Sie iſt gefallen, und Niemand richtet ſie 


auf, מַקימָהּ ה‎ N נְפְלֶה‎ Sich im Bette aufrich— 


1 


Aufſchlagen 
Aufſtehen, 1) von der Erde, vom Stuhle, aus dem 
Bette, vom Lager, vom Tiſche, ye קוּם‎ 


rh) מַעַל‎ rn מַעל‎ N DD 
ew dyn. Steh auf! עַל‎ iy en קוּם:‎ 
1059 Vor einem grauen Haupte ſollſt du auf— 
ſtehen, שיבה תקוּם‎ 
aufſtehen, 22 SD השכם.‎ . 9 Von einer 
Krantheit, or . 
der ſteht nicht wieder auf, לא יסיף‎ 22 WS! 
לְקוּם‎ „ 3) Entſtehen: 
auf, דודש‎ Jh ויקם‎ . Es ſtand tein Prophet mehr 
auf, יָבִיא עוד‎ N. 
aufſtehen, פָּנִים‎ y 79 וְעָמַד‎ , Er ließ Propeheten 
aufftehen, N29 הקים‎ - 4) Gegen ſeinen Herrn — 
i יָד‎ 9 
der Erde wider den Herrn und ſeinen Geſalbten, 
ep 55) Y על‎ T Sn יַתַיְצָבוּ‎ 
Aufſtehen, das, 85. Ihr Sitzen und ihr Aufſtehen 
וקיסת‎ D 250. 


ein Denkmal, d 2 הצ‎ 


Des Morgens früh 


מפני 


בור 
Wer ſo danieder liegt,‏ 
Da ſtand ein neuer König‏ 


Es wird ein frecher König 


Es ſtehen auf die Könige 


D 


ſchaue, ם הבישה‎ 
Aufſtellen, 1) auf e 
E Er ſtellte ihre Thore auf, הציב דְלְתיה‎ . 
Er ſtellte Aſtarten und Götzenbilder auf, וְהָעָמִיר‎ 
אשרים וּפסִילִים‎ . 
Stadt auf, 2 


Er ſtellte das Ephod in ſeiner 

Das eine‏ .9 אֶת האָפוד 

Kalb ſtellte er in Beth⸗El auf, yd וישם אֶת‎ 

Sie ſtellten daſeloſt auf das‏ . הָאָהֶר aA‏ אל 

Stiftzelt, o שם אֶת אקל‎ Wige. 2) Be⸗ 

Stellet Wächter auf, הַקִימוּ שמְרים‎ - 

3) Zeugen, dy העד‎ -NH. ) Ein Netz. Einem 

-פרש' רְשַת. de fre f‏ לאיש 
Sie ſtellten ſich auf, Reihe gegen Reihe, E‏ )5 
. מַעִרְכָה לקראת DD‏ 

Afuſtecken, eine Fahne, Oz אהְרֶם הְַּנֶל, נְשא‎ ein 
Licht, 5 9 

Aufſtreichen, Butter auf Brod, dy תְמַאֶה‎ p 
dog. 

. זרק: זֶרה חול על Aufſtreuen, Sand,‏ 

Aufſchlagen, 1) ein Zelt, נשה: הטה: תקע: נטע‎ 
„d&; das Lager, חנה‎ , Sie ſollen ihre Wohnun⸗ 
gen bei dir aufſchlagen, וְנֶתְנוּ 72 משכְּניהם‎ . 
Seinen Sitz auf der Straße, בַּרְחוב מושבו‎ E 


ſtellen: 


eine Falle, 


6 


Aufſchößling 


Aufſchößling, der, dieſer Jüngling iſt ein — 938 
yd pz הַזָּה גָדַל‎ . 

Aufſchöpfen, verſchüttetes Waſſer mit einem Gefüße, 
55d אֶל תוך‎ „eg ohn ch eg. Er 
ſchöpft das Waſſer mit der Hand auf, Idee) 
eng Gp. 

Aufſchub, der, 3) *אחור,‎ . Die Sache leidet 
teinen Aufſchub, 39 לְאַחַר‎ N. 

Aufſchauen, לְמַעְלַה‎ e dh נשא עיגיו‎ . 

Aufſchieben, eine Bezahlung, לְשָלֶם‎ DN. Etwas 
von einem Tage zum Andern — 89 2 7 

„N.‏ יום 

Aufſchütteln, Stroh, odd הֶנִיע תֶּבְן‎ , Ein Ge⸗ 

tränt im Glaſe, zz DD הדליחַ‎ . 


Aufſchütten, Getreide, צבר בר‎ „Einen Wall, IDN 0 
5. | 
Aufſchießen, die aufſchießenden Aehren, 7 2 | 
העלות‎ . Dornen und Düſteln ſind in dem Felde | 
aufgeſchoſſen, Typ) vy הַשָרֶה‎ Y. | 
Aufſcheuchen, Vögel, dd הַחָרָד צִפָּרִים ממִקומן:‎ | 
daß בְּקל חֶרְדֶה אֶת הַצַפְּרִים‎ vom Wilde, | 
ſ. Aufjagen. 
gw .Der ſich aufſchwingende menſchliche 
₪88 לְמַעַלָה‎ dy אֶָם‎ n . 
Aufſchwellen, der Leib, der Fuß iſt ihm aufge⸗ 
ſchwollen, 250 בְּצקה‎ . hg M 
Aufſtand, der, ſ. Aufruhr. | 
Aufſtoßen, 1) eine Thür mit den Händen, ידוו‎ Id | 
על הַדְּלֶת לְפְתְחָהּ‎ H. 2) Es ſtoßen mir taglich 
Leute dieſer Art auf, אנְשים 79885 יפגְעוּ- יפנשג‎ 
o dh. N / 
Aufſteigen, 1) mittelſt der Füße: 


| 
Aufſchwingen, ſich, von Vögeln, dy עוף.‎ 820 
ו‎ 


er iſt aufgeſtiegen, 
הפוס, עלֶה בַּמָרְכְּבָה‎ ey. Die Leiter auf und 
ab ſteigen, Sp וירד‎ cop. 2) Es ſtieg ein Rauch, 
ein Dampf auf, עשן. עִלֶה קיטר‎ dy. Er läßt 
Wolken aufſteigen vom Ende der Erde, D 
נְשִיאִים מַקצַה הָארֶץ‎ . 3) Entſtehen: Der Zorn 
Gottes ſtieg auf gegen = בְהֶם‎ dy אֶלהים‎ HN) 
Was euch im Herzen aufſteigt, weiß ich, וּמַעָלות‎ 
* bp. 


O. H. Tom. III. 


Uebung 


Wade ps. Er hat einen Froſch auf⸗‏ לְהַעָלְתוּ 
. דקר geſpießt, og 1 e‏ 

Aufſpüren, man hat das Wild aufgeſpürt, 
pp הַשַדָה וּכּירוּ אֶת‎ f ε -אַחָרִי‎ 

Aufſpeiſen, ſ. Aufeſſen. 

Aufſpeichern, Getreide, Nod hp J7 „N 
הְאֶסְמִים דנז‎ . 

Aufſperren, הרחיב לפתוח‎ , 1) Weit öffnen: Sie 

Rachen auf ohne‏ , ו 


Aufreißen. 
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(die Unterwelt) ſperrt ihren 
Maaß, לְבְלִי חק‎ D d. + 
2) Eine Thür, zd en הַדָּלֶת‎ Hoe. 

Aufſproßen, Aufſprießen, 7 px Fox. Auf⸗ 
ſproßen laſſen, dz הוציא‎ „g 

Aufſpritzen, auf den Straßen, על עָפַר‎ dN רק‎ 
החוצות‎ . Im Hauſe, 50 7209 

Aufſpringen, 1) vom Stuhle, Nd SND קוּם‎ . 
2) Die Thür iſt aufgeſprungen, Tan ppb? 
NY D .בְּפְתַע‎ 3) Die Erde iſt aufgeſprungen, 
7 HH. 

Aufſprengen, 1) eine Thür, בְּהזק ד‎ 9d Ne 
rn . 2) Ein Wild, ſ. Aufjagen, Auf⸗ 
treiben. 

Aufſchrift, die eines Briefes, בים‎ DN בָרִים‎ 3 
N על פָּנִי‎ . 

2D. Schreibe dir auf den Namen‏ ו 
כָּתָב לף De‏ שם היום des Tages,‏ 

Aufſchreien, als er dieſes hörte, ſchrie er laut auf, 
do dpf כְּשְמְעו זאת ויזעק‎ , 

Auktion, die, ſ. Verſteigerung. 

Aurora, Morgenröthe, שחך‎ . \ 


1 06 N 


Erſteres ſteht am Anfang, Letzteres in der‏ ,אי ל 
Endigt ein Wort‏ . איבליך Mitte des Wortes:‏ 
. דיא, וויא, זיא :& mit 5 ſo folgt demſelben ein‏ 

Uebung, die, Etwas in beſtändiger Uebung haben, 
דבָר תָּמִירַ‎ y. Die Truppen in ſtäter Uebung 
erhalten, depp אֶת אַנְשִי הַצְבָא‎ D למַד‎ . 
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Aufſchluß 


2) Die Augen, נשא:? פּקם עין נין‎ - 3) Ein Buch, 
ספר‎ He. 4) Die Thür mit einem Beile, 800 
לְפָתָחָהּ‎ r אֶת‎ )en: Niſſe, WD -*פצע‎ 
5) Er hat ſich den Kopf buch einen Fall aufge- 
ſchlagen, dez -נְפְצַע ראשר‎ 6) Ein Gelächter 
גְדוּל‎ pon קול‎ ing. 7) Das Getreide ſchlägt 
täglich auf, Oy מיום אֶל‎ Y 29 . Der 
Kaufmann iſt mit ſeiner Waare aufgeſchlagen, 
y הִרְבָּה מָחִיר‎ ND. 

Aufſchluß, der, 1) er kam vor Aufſchluß des Thores, 
השער‎ 
Gegenſtand einen Aufſchluß, לי‎ a n 
„m n. 


Gib mir über dieſen‏ )2 .בָּא טָרֶם נְפְתָה 


Aufſchlitzen, Einem den Bauch, איש‎ d בקע‎ · 
Ihre ſchwangere Frauen wirſt du aufſchlitzen, 
ְהֶרתִיהֶם תְבקע‎ 

Aufſchließen, 1) Die Thür mit einem Schlüſſel, 
Dpepz הַדְּלֶת הַסְּגוּרָה)‎ : oder) פֶּתח פונך הַדַּלְת‎ 
Die Erde ſchließt im Frühjahr ihren Schooß זו‎ 


dn pn Dre Nn. Die Knoſpe hat ſich 


aufgeſchloſſen, 9 DD 2) Einem ſein Herz, 
כָּל לבו‎ De הגד לְאִיש‎ - 
Aufſchmieren, ſ. Aufſtreichen. 


Aufſchnallen, den Gurt, התר: פתח החגזרה‎ - 

Aufſchnüren, Etwas, אֶת ה רְכוּם בְּפְתִיל‎ N. 

Aufſchneiden, 1) einem Thiere den Bauch, בקע‎ 
rung. 
2) Prahlen, übertreiben: Er ſchneidet auf, לשונז‎ 
"יגזם‎ g e גדולות. ינְדִיל‎ . 


ſ. Aufſchlitzen. Brod, לחם‎ Arp“. 


.1 גדולות, הדיל פיו Aufſchneider, der,‏ 

| גּזְמָא. כְּזָבִים וּשקרִים Aufſchneiderei, die,‏ 

Aufſpalten Etwas, בקע את‎ D. 

Aufſpannen, 1) ſpanne die Saiten auf die Harfe 
auf, NU DO n מִִתְרִי‎ Dir. 2) Die 
Segel, do . 

Aufſparen, Th) על וד‎ Pian. Gott ſpart für 
ſeine Kinder ſein Unheil auf, יצפן לבנ נין‎ AN 
אונו‎ . 

Aufſpielen, zum Tanze, אַנְשִים מְרְקדִים‎ 250 722 

Aufſpießen, Fleiſch mit der Gabel, Wadz הַכָּה‎ 
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ſtande der Ruhe, auf die Frage wo? worüber? 
Der Geiſt Gottes ſchwebt über dem Waſſer, 
den h על‎ Depp וְרוּח אלהים‎ - Wie der 
Himmel hoch iſt über der Erde, שמים עַל‎ EE 
הָאָרֶץ‎ . Das Kleid hängt an einem Nagel über 
der Thür, yd הבְּנֶד תָלוּי על הַיְתַד אֶשֶר‎ 
ned. Sie iſt über dem Leſen eingeſchlafen, 
i בְּקְרְאָהּ‎ dev. 3) Die Stadt liegt über 
dem Fluſſe, 1 הֶעִיר הַיא מָעָבָר‎ , Den Accu⸗ 
ſativ, im Zuſtande der Bewegung, auf die Frage 
wohinüber? 1) Der Vogel breitet die Flügel 
über die Zungen aus, עַל‎ 992 D eld 
vil. Er legte ihn auf den Altar, über das 
Holz, מִמַעַל לְעָצִים‎ D אתו על‎ Spin. Ueber 
die Sterne Gottes erheb' ich meinen Thron, 
ND GN N מְמַעַל לְכוכְבִי‎ , Der Wunder⸗ 
baum wuchs über Jona empor, על הקקיון מַעַל‎ 


Ueberall 


Dybb. 2) ueber einen Fluß ſetzen, עבר אֶת הַנְחַל‎ 
Ueber eine Grube ſpringen, Peg פִּי‎ yd קפץ‎ 
n ay אֶל‎ ch. Er ſprang über die Mauer, 
השור‎ 259. 3) Ueber ſie kommt der Segen des 
Frommen, טוב‎ 580 NN do. Ich komme 
über dich, 97 הכָכי‎ , Ueber mich ergeht dieſes 
Alles, 0 עָלִי היו‎ 4) Bleibe hier über Nacht, 
95550 לין פה‎ . Bleibe nicht über die beſtimmte 
Zeit aus, pier .אל תאחר מן‎ Ich werde heute 
über acht Tage wieder kommen, 83 אֶשוב אלִיףף‎ 
השמיני‎ Er iſt über vierzig Jahr alt, 5 12 
Hopp) הוּא‎ Dv. 5) ueber ein Volk regieren, 
herrſchen, yz מָשל‎ dyn על‎ pp. Sei Herr 
über deine Brüder, הָוָה גָּבִיר לאחיף‎ . Oberſte 
über Tauſend. אֶלְפִים‎ „W. 6) Er zürnt über mich, 
.יִּכְעם אֶלִי‎ Ueber Einen ſpotten, 20 0 
* Ed. Wer es hört wird über mich lachen, 
לו‎ pH השמע‎ . 


Ueber, ein Umſtandswort. 1) Das Gefäß iſt über 


und über voll, pp עַל כל‎ N הַכְּלִי‎ . 2) Die 
Feſtung ₪ über, הָאויָב הצר‎ v הֶסְנְרָה הָעִיר‎ 


dy 
ueberall, ich ſuchte ihn, בְּכֶל מקום‎ vp. 


ä — — —— —ſä— ä—ä— — — — 


Ueblich 


ueblich, das iſt bei uns nicht üblich, dy! לא‎ 
בּמְקומָוּ‎ My. Dieſe Kleidung iſt jetzt nicht 
mehr üblich, 8a d ילבש‎ We אין אִיש‎ 
.כְּאֶלָה‎ ſ. Gebräuchlich. 

Uebel, 59 2. 1) Er hat ihn übel behandelt, 
להרע‎ N עמו‎ 20. Du haſt übel daran gethan, 
אֶשָר עשיתְ‎ y. Er hat ihn in einen übeln 
Ruf gebracht, שם רָע, הַבָאִיש רִיח+‎ b הוציא‎ 
yd בְעִינִי‎ . Sie ſteht in einem übeln Rufe, 
dyn רְעָה אֶל‎ nA אַת‎ Wipp. uebles von 
Semanden reden, על איש דּבֶּר בָּאִיש‎ 50 . 
2) Uebel mit Einem umgehen, הרע 8 עשה‎ 
אִיש‎ dy dy). Einem Uebles wünſchen, 7D 
i .רְעַת‎ Mir geht es übel, .רְעַ לי‎ 3) Nim 
es nicht übel, הַדְּבֶר הַזָּה‎ Pn ירע‎ 5 
4) Ein übler Geruch, רע‎ 8). 5) Mir wird auf 
dieſe Speiſe übel, Jop הָאכָל 99 5 לְזֶרא‎ . 
Uebel, das, 1) Gott bewahre dich vor jedem Uebel, 
אֶלהִים מַכָּל רְע‎ J. Von zwei Uebeln das 
kleinſte wahlen, רְעות הַקטנדק‎ DDD n. 
2) Ein bösartiges Uebel, 9 522 מַדְוָה:‎ 0. 
Uebel gelaunt, er iſt, :הח סִרֶה, עְנְמָה נפשו‎ 
Mißmuthig. : 

Uebelwollend, ein übelwollender Menſch, NN 
אחרים‎ ren Tem. 

nebelthat, die, dyn eye vob plur. מַעשים‎ 
.רְעים‎ 

Uebelthäter, der, ,עשה: פעל רְע, מָרע‎ plur. Ny 
רָע‎ „8. Eine מְרָעִים ופוג‎ 5 
.בָּנִים מַשְחִיתִים‎ ſ. Miſſethäter. 

Uebelkeit, die, NO. Die Arzneien verurſachten ihm 
uebelteiten, & 70 הְרְפָאות הָיוּ לו‎ , . Uebel. 

Uebelſtand, der, רְע‎ N. N : 

Ueben, 1) Einen in den Waffen, איש מִלְחָמָה‎ d 
Zehn tauſend geübte Krieger, עָשָרֶת אֶלְפִים איש‎ 
מלְמְדָי מַלַחָמָה‎ 00. Er bewaffnete ſeine ge⸗ 
übten Leute, אֶת חֶניכיו‎ D). Sie übten ihre 
Zunge im Lügenreden, D 727 dy 95. 
2) Recht und Gerechtigkeit üben, עשה מַשָפָּט‎ 
-וּצְדֶקה‎ ſ. Ausüben. 


| 
Ueber, ein Vorwort. Es regiert den Dativ, im Zu- ueberall, wo er herrſcht, yd pp Nd pd 553. 


6* 


Ueberdies 


bieten, 30 בְּכֶסָף‎ in וש עם 150 לקנות‎ 
לקנותו‎ le hm , DD. 

Ueberblick, der, ſ. Ueberſicht. 

Ueberblicken, ſ. Ueberſehen. 
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Gott iſt überall gegenwärtig, y בכל מקזם‎ 


Ueberbieten 


e. ſ. Allgegenwärtig. 
Ueberallhin gehen, לך אֶל כָּל מקום‎ . 


Ueberantworten, ſ. Uebergeben. 


Ueberackern, ein Feld, חָרש שָנִית אֶת 92 הַשדה‎ . Ueberbleibſel, das, השארית‎ „Dies Nr. 


eines Volkes, Y ישארית‎ ſ. Reſt, Ueberreſt. 

Ueberbleiben, d Nd, ſ. Uebrig bleiben. 

Ueberbringen, Einem einen Brief, אל‎ Dig הַבָא‎ 
איש‎ . Einem eine Nachricht, הַשָמִיע שמוּעַה אֶת‎ 
BN. 

Ueberbringer, der, eines Briefes, ze הַמָבִיא‎ 
איש‎ N einer frohen Nachricht, הַמַשָמִיע שמוּעה‎ 
טוּבָה אֶת איש‎ 

Uebergabe, die, ich war bei der Uebergabe der 
Stadt zugegen, בְּהָמֶסְרְהּ‎ h הָיִיתִי‎ (oder) 
עָלִי‎ HRD d R. 

| Uebergang, der, bei unſerm Uebergange über den 

Fluß, 582 & בְעַבְרְנוּ‎ . Wir werden dem Feinde 

den Uebergang über den Strom ſtreitig machen, 

en לְעבור אֶת‎ en אֶת‎ h לא‎ . Der 

Uebergang in dieſer Ode iſt erhaben, 88 

agp) הוּא‎ N בשִיר‎ h p. 

| uebergolden, ein Gefüß, 207 22 der. 

Uebergeben, J) Einem einen Brief, אֶל‎ D f 


i NEinem ein anvertrautes Gut, 9 

Wie עַל די‎ 2 J. 2) Dem Feinde eine 

Stadt, dy שערי הָעִיר לְאוּיֶב הַצָר‎ Ne. 

J) Er hat ſich nach dem Eſſen, übergeben, הקיא‎ 

.אֶת הָאכָל 

| Uebergehen, 1) die Augen gehen ihm über, תררְנֶה‎ 
Dy עִינָיו‎ ſ. Ueberfließen. 2) Die Soldaten 
ſind zum Feinde übergegangen, נְפַלוּ אנשי‎ 
האויב‎ ox הַמִלְהְמָה‎ . Zu den Kaldeern willſt "9 
übergehen, נופל‎ dy אֶל הַכַּשָדִּים‎ , Das Fleiſch 
geht in Fäulniß über, לְבָאש‎ Fry Wenn. 3) In 
ſeinem Schreiben an mich, übergeht er dieſen 
Umſtand mit Stillſchweigen, 9370 8 79 
בְּמַכְפְבו‎ . 

Uebergewicht, das, er hat das Uebergewicht über 


ſie erhalten, EN בר‎ . 
Ueberdies, er gab ihm Geld, überdies einige Klei— 


neberarbeiten, ein Kleid, 7388. עשה שנית אֶת‎ . 

1099008 groß, סָאד מָאד‎ 5703 „Die Leviten ſtan⸗ 

den auf, Gott zu preiſen mit überaus lauter 
Stimme, 5 5p „ 55 dd ניקוּמוּ‎ 
. 

Uberirdiſch, die überirdiſchen Weſen, שַכָנִי שָמִים‎ . 
J. Geiſtig. 

Uebereilung, die, פחזץ‎ , 

Uebereilen, אוץ‎ . Jeder, der es übereilt, zieht ſich 
nur Mangel zu, למחפר‎ J אֶץ‎ 59). Dein Herz 


übereile ſich nicht, wenn es das Wort hervorbringt 


vor Gott, 2 W Wied לב 78 יְמָהֶר‎ 
הָאֶלְהִים‎ , Uebereile dich in deinem Gemüthe 
nicht zum Zorne, לכָעום‎ Ir תְּבָהַל‎ N 
Eine übereilte Antwort, תְּשוּבֶה נְמָהָרָה‎ - 
uebereinander, lege die Bücher, איש‎ dd שים‎ 


dy. Sie ſollen übereinander ſtürzen, 15855‏ אחיו 


dg v איש‎ - 


Uebereinkommen, ſie kamen mit einander überein, 


ſich dort einzufinden, Ode Nie wn ß. 


Wir können in dieſer Sache nicht miteinander — 


dn לא נוּכַל לְהתְאַחַד על הַדְּבֶר‎ . 
Uebereinkunft, die, wir haben in Betreff dieſes Ge— 


genſtandes eine Uebereinkunft getroffen, הִתְאַחַדְנוּ‎ | 


n n על אודות‎ u. 


Uebereinſtimmung, die, der Gemüther, אַחְדִנּת-‎ | 


EE ND der Meinungen, *שני‎ 
D Y. 

Uebereinſtimmen, ich ſtimme hierin mit ihm über— 
ein, p vy מַחָשָבותִיו מְחְשָבותִי.‎ . Deine 


Ausſage iſt mit der Seinigen nicht übereinſtim⸗ 


nend, yop Dye Teng ב‎ v .לא‎ | 


Ueberbieten, 1) dieſer Kaufmann überbietet ſeine 
Waaren, pppd pd e) הַפּחַר הַזָּה מַרְבָּה‎ 
ep 2 הַקַוּנִים. מכר מַעַרְבְו בַּמְחִיר‎ Y. 2) Er 
nimmt ſich vor, alle Käufer des Hauſes zu über— 
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Ueberwurf, der, ein Oberkleid der Frauen, , 
plur. 8999. 

neberwiegen, ſeine Gründe überwiegen die Deinigen, 
אֶת דכ‎ wr VH. 

Ueberwindung, die, zn“. 


Ueberſetzen 


Ueberwinden, ſeinen Feind in einem Treffen, 33 
עַל אויבו בְּטַלְחְמָה‎ Din. 96 will mich über⸗ 
winden, Hg px. 

Ueberwinder, der, ſeines Feindes, עַל‎ ed 
אויבו‎ . 

Ueberwintern, an einem Orte, .חרפ עַל‎ Alle Thiere 
des Landes ſollen darauf überwintern, כל בָּהָמַת‎ 
Hf vb VN. 

Ueberweiſen, er iſt des Diebſtahls überwieſen worden 
יכול לְכָחָש‎ d e מְצְאוּ הנֶנָבָה‎ . 

Ueberwöltigen, ſ. Ueberwinden, Bezwingen. Er zog 
gegen die Stadt und überwältigte ſie, 95 005 
wen porta. 

Ueberwerfen, 1) Einen Mantel, ſ. Umwerfen. 2) Er 
hat ſich mit ihm überworfen, עמ‎ 27 pw yd. 
ſ. Entzweien. 

Ueberſatt, daß ich nicht überſatt werde und leugne 
und ſpreche: Wer iſt Gott? re! Y פּ‎ 
„D. 

Wege omen, auf dem Felde, rad פּנִי‎ dy קוץ‎ 

neßerſilbern, einen 9606 הנבי‎ De pp R. 

Ueberſinnlich, ſ. Geiſtig. 

Ueberſehen, 1) von dieſem Berge überſieht man die 
ganze Ebene, כָּל פָּנִי‎ De N הזה‎ 9 1d 
. 2) Dieſes Wort überſah ich im Briefe, 
DN בְְּרְאִי‎ r en dag D) 
3) Des Menſchen Klugheit iſt, langmüthig zu 
ſein, und ſein Ruhm, Vergehungen zu überſehen, 
עָבר על פָּשע‎ ser) אפו‎ Jg שבָל אדֶם‎ 

neberſattigen, ſich, אכל‎ s)? מלא‎ , Daß du dich 
nicht daran überſättigſt und ihn (den Honig) 
ausſpeieſt, Irie תִשְבְעְנוּ‎ Je. Ich habe mich 
an ſeinem Hochzeitsfeſte überſättigt, h אָכָלְתִּי‎ 
ND מדִי , חָתוּגְתוּ עד הָיָה לי אָכלי‎ . 

neberſetzung, die, ."תְרְגוּם, העפקה‎ 

העבר אַנְשו מִלְחְמָה Ueberſetzen, 1) Truppen,‏ 


Ueberdenken 


dungeſtücke, ap לו‎ p. dN on yd Ic 
אָשָר גְתַן לו‎ DD ִלְבַד‎ 

neberdenten, ich habe es reichlich 49090760 השכַּלְתִי‎ 
זאת‎ by מָאד‎ ſ. Ueberlegen. 

Ueberdruß, der, Ueberdruf gegen Etwas empfinden, 
ny · 

Ueberdrüßig ſein, eines Menſchen, 8 N= 7 
איש‎ Er iſt ſeines Lebens — de, יקוּץ‎ 
Da. Setze ſelten deinen Fuß in das Haus 
deines Nächſten, daß er deiner nicht überdrüßig 
werde שב‎ ſe qu ספית‎ 0D הקר‎ . 

Ueberhand nehmen, ₪ Der Feind, das Waſſer 
nimmt — dee 0 f, „e !. Die Ver⸗ 
brechen nehmen — Y יַתְגָבְרו‎ . Als der 
Hunger in dem Lande überhand nahm, 25 Dg:) 

8 

Ueberholen, einholen, er überholte den Ethiopier, 
אֶת הכוּשי‎ un. 

ueverhören, ich habe es überhört, g לא הַשִיתִי‎ 
לזאת‎ i לא הקשְבְתִי‎ er vorh. und 
wiederum im gegengeſetzten Sinne: Er hat den 
Schüler ſeine Lektion überhört, את‎ E אַף‎ vd 
לְמַד‎ ee הַפַלְמִיד‎ . 

Ueberhaupt, 552 7 5 על‎ . Ueberhaupt war 
er nie mein Freund, זארז לא הָיָה רְעִי‎ 955 
do pp. 

Ueberhüpfen, ſ. Ueberſpringen. 

עשה טובלת neberhäuſen, Einen mit Wohlthaten,‏ 
Einen mit Schmähungen,‏ . רבות מָאד dy‏ איש 
. חַעְתַר: VD‏ על איש דִּבְרִי נְאָצָה 

Ueberheben, 1) überhebe mich mit dieſer Arbeit, 
rm מעלי משא מְלְאכֶת הָעַבוּרָה‎ D. 2) Sich 
überheben, הַתְנִשָא‎ „p. Du haſt die Edo⸗ 
miter geſchlagen, und deßwegen überhebt ſich dein 
Herz, Jad אֶת אָדם וּנְשְאֶך‎ Man Dog. 


Ueberhängen, über eine Fläche heraushängen, E 
על‎ , Die Hälfte des Teppichs, die übrig iſt, ſoll 
uüberhängen an der Hinterſeite der Mohnung, 
DN N חָצִי הַיְִיְעה הָעַבְפֶת תִסְרַה על‎ 
Das Ueberhängende, . 


Uebermaß 


1 משל‎ . Ein ſich ſelbſt überlaſſener 
Knabe beſchämt ſeine Mutter, 838 o 2 
ſe . Ueberlaß das mir, PN Nes) הנח לי‎ 
אָנכי‎ . 

ueberlaut ſchreien, dz gg זעקה‎ p yr ָעק קול‎ 
מאד‎ . 

Ueberlaufen, 1) der Topf läuft über, מִי הַסִיר עלים‎ 
Mien הפיר על‎ D „jg על כָּל‎ , Von 
den Augen, ſ. Uebergehen. 2) Es laufen täglich 
viele Soldaten zu dem Feinde über, du 83 
ah אַנְשִי הַמִלְמָה הַבּרְחִים מיום אֶל יום מן‎ 
,אל האוב‎ 3) Ein Schauder überläuft 7 
„oh פּלצוּת‎ . 

. הברח d‏ הַמַחֶנָה אֶל הַָאזִיב ueberläufer, der,‏ 

Ueberliſten, Einen, 9992 פֶתה אִיש‎ . Wohlan ! 
Laßt uns dasſelbe überliſten, לך‎ dern an. 

Ueberlieferung, die, Tradition, pb. pw. 

Ueberliefern, Einem Etwas, אֶל יד‎ . fn; 
איש‎ . Einem einen Feind, אזיב‎ a סנר: הסְגר:‎ 
אִיש‎ U. 

Ueberleben, er hat alle ſeine Kinder überlebt, הרְבָּה‎ 
Wo vp, % כָּל‎ „ ig v D ָמם על‎ 
בחייו‎ Der Kranke wird die Nacht nicht überleben, 
הַחלָה יָמוּת טָרֶם יעבר הלילה‎ . 

ueberlegung, die, dz שים לב‎ . 

Ueberlegt handeln, 552 .עשה‎ Ein überlegter 
Entſchluß, עִצָה הַיְעוּצָה בְּדעת. בְּשָכָל‎ . 

ueberlegen, מָשָפָּש‎ ved dad N שקול‎ , Wer 
eine Sache weislich überlegt, findet Glück, מַשָבִּיל‎ 
יְמְצָא טוב‎ N .על‎ 

Ueberlegen, mit: ſein, er iſt mir überlegen, dan 
D. Wenn die Syrier mir überlegen ſind, ſo 
ſollſt du mir zu Hilfe kommen, 0 Dian R 
וְְיִית לי לישוּעֶה‎ D. 

Uebermacht, die, er hat, ſ. Uebermächtig. 

Uebermachen, Einem Etwas, ſ. Ueberſchicken, 


uebermannen, Einen, .גָבר . איש‎ Der Schreck 
hat mich übermannt, 7 3 הפחד‎ . 

Uebermaß, das, er handelt im Uebermaß des Ueber⸗ 
muths, Jſ עשה בְּעְבְרַת‎ , Ich ſchütte aus den 


86 


Ueberſetzer 


ess. 9 Aus einer Sprache in eine‏ אֶת הַנְהֶר 
ueber⸗‏ . העתק מַלְשון אֶל לְשון andere,‏ 
Der Kaufmann hat mich über⸗‏ )3 . מִתְרְנֶּם ſetzt,‏ 
הפר מְכַר לי הַפַעֶָב במהיר 20 מָאד ſett,‏ 

Ueberſetzer, der, yd הַמַתַרְגֶסי‎ . 


ueberſenden, Einem ein Geſchent, מִתֶּנָה אֶל‎ Ao 
W. 

ueberſender, der, השלח‎ . 

Uebertünchen, eine Wand, ,טוה: טִיחַ אֶת קיר הבית‎ 
Nachdem man das Haus übertüncht hat, & 
d הטוח אֶת‎ . Uebertünche die Steine mit 
Kalt, g ושדת אֶת הָאָבָנִים‎ . 

Uebertäuben, ſchamlos übertäubt ihr mich, לא תבשו‎ 
לִי‎ in. 

Uebertheuern, Einen, ſ. Ueberſetzen. 

Uebertragung, die, Ueberſetzung, .*העפקה‎ 

Uebertragen, 1) Ueberſetzen, העפק‎ , 9( 
die Summe in jenes Buch, 8 *העלה הפךף על‎ 
d. ſ. Einrücken. 

Uebertreibung, die, NIA“. 

uebertreiben, das Vieh, dz אֶת‎ 5D. 2) Er 
übertreibt in ſeiner Erzählung, E120 , *יָנְזום‎ 
בספורן‎ . 

Uebertreten, ) den Befehl des Königs, Dy עבר‎ 
. Sie haben meinen Bund, meinen Befehl 
übertreten, d עָבָרוּ‎ „n . 2) Er iſt zu 
ihnen übergetreten, OR 9952 " 

Uebertreffen, viele Töchter handelten wacker, du 
aber übertriffſt ₪ Alle, n Wy 5 רבות‎ 
955 עְלִית על‎ Fs). Du übertriffſt an Weisheit 
und Güte das Gerücht, das ich gehört, הוספְת‎ 
Dy D חָכֶסָה וטוב אֶל הַשָמוּעָה‎ , Er 
übertraf alle Könige an Reichthum und Weisheit, 
np מַכָּל הַמִלְכִים לְעשָר‎ . 

neberladen, einen Wagen, נת] אֶל הֶעָגָלֶה מש‎ 
wd כְבָד‎ (oder) g עם מָשָא‎ dy .הָעִיק‎ 
Ein überladenes Packpferd, 732 ND סוּס עמוּס‎ 
מֶנְשוא‎ . Den Magen, E מַלָא קבתז‎ * 3 

Ueberlaſſen, eine Stadt dem Feinde, 77 Nn I 
הַאיָב‎ - Ueberlaß dich nicht dem aas אֶל תתן‎ 
J 100. Er überläßt ſich ſeiner Leidenſchaft, 
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uebervoll, das Gefüß ₪, pp על כָּל‎ v הַכְּלִי‎ . 
Uebervortheilung, die, N“. 


Ueberzeugen 


Urbervortheilen, Einen, איש‎ N הונות‎ . 
Ueberführen, 1) führe mich über, 3 אֶת‎ NY. 
2) Ueberführe mich meines Vergehens, הוכח עָלִי‎ 
עוני‎ . 
Ueberfüllen, das Haus iſt mit Menſchen überfüllt, 
dee ded dw) z xD ν. 
Ueberfluß, der, es iſt Ueberfluß an Getreide in 
בְּאַרְצָטּ, יש ן‎ ee יש‎ 
לרב, יש אכָל בְּאַרְצַנוּ . שְאֶת‎ NN 
Deine Speicher füllen ſich mit Ueberfluß, 0 
va ppx. Die Entwürfe des Fleißigen zielen 
auf Ueberfluß, Wide I מחשבות חרוּץ‎ . Der 
Meere Ueberfluß ſaugen ſie, ימים ינקו‎ D. 
Mein Becher hat Ueberfluß, 9 כוסי‎ . Sich 
Ueberfluß erwerben, 95 .עשה‎ Bei all ſeinem 


unſerm Lande, 127 


Ueberfluſſe wird ihm bange, px Nb 
לו‎ *. 

Ueberfliegen, der Adler überfliegt alle Vögel, 25 
נְבִּיהּ עוף מַכָּל עוף‎ 


Ueberflüſſig, 1) es iſt Wein überflüſſig da, יש פה‎ 

& צרך בּדְבר — ]ו fe. 2) Dieſe Sache‏ לרב 
. דְּבָרִים ריקים Ueberflüſſige Reden,‏ , הזה 

Ueberfließen, der Wein, der Brunnen fließt über, היין‎ 
על פי הַבְּאָר‎ W הַכָּלִי, הפוס‎ D על‎ Nen. 
Deine Kelter werden von Moſt überfließen, תירוש‎ 
2090 יקכיך‎ . 

Ueberzug, der, eines Kiſſens, הַכָּסָת‎ DD. Ein ſil⸗ 
berner Ueberzug, צפוי כָּסֶףּ‎ . 

Ueberziehen, 1) überziehe den Kiſſen, שים: תּן‎ 
pen על‎ De. Mit Gold, mit Silber über⸗ 
zogen, ez nd מִחֶפָּה זְהֶב,‎ . Ich überziehe 
euch mit einer Haut, עְלִיכֶם עור‎ DDD. Der 
Himmel iſt ganz überzogen 822 * 9d -השְמִים‎ 
2) Ein Land mit Krieg -- בוא לְהֶלְחַם בְּאַנְשי‎ 
g. 

Ueberzinnen, ein Gefäß, כָלִי בדיל‎ 1 

Ueberzeugen, überzeuge mich davon, לי עד‎ Re 
by. Ich bin nunmehr von deiner Redlichkeit 
überzeugt, & כּי איש ישר‎ NY dy. Ich 


Uebermorgen 


Segen für euch bis zum Uebermaß , נהריקתי לְכֶם‎ 
.בְרְקָהעַַבָּלִידי‎ | 

Uebermorgen, ich werde übermorgen um dieſe Zeit 
zu dir kommen השלישי.‎ Y בָּעַת‎ N אָבוא‎ 
הַשְלִישִית‎ - 

Uebermuth, der, 9. Dich verführte der Ueber- 
muth deines Herzens, 92⁰ השיא אתֶךְ זדון‎ . 
Mit Solz und Uebermuth, 299 5) Na. 

Uebermüthig ſein, הַזִיד‎ m. Gegen den Heiligen 
Israels war ſie übermüthig, d % זה‎ 
ישָרְאֶל‎ Sie waren übermüthig gegen ſie, הזידנ‎ 
by. Sie und unſere Väter wurden über— 
müthig, 1% ואָבתינוּ‎ D. 

Uebermüthige, der, a g זד,‎ , plur. 0. Zu 
ſatt iſt unſere Seele des Spottes der Ueber— 
müthigen dozztge d נַפְשָנוּ הלעג‎ de שְבְעה‎ D 

Uebermächtig, er iſt, pd הוָא‎ DN Uebermächtig 
werden, d חוק 5 גָּבר‎ . 

Uebermenſchlich, 0 Kraft iſt, 7d גְדוְל: רב כוחו‎ 
אָנוש‎ . 

nebermüßig eſſen und Trinken, הרבה‎ Nr אָכל‎ 
מַלָא כּרשו אכָל וּמַשָקֶה‎ , Ap, ſ. Unmüßig. 

Uebernahme, die, 1 yd. 

ueberuatürlich, y3dn d חוּץ‎ dy. 

Uebernachten, bei Einem, לוּן 72 בִּית איש‎ . 
uebernachte hier bei אַצָלִי וו‎ n לין פה‎ 4 

Uebernehmen, 1) üebernimm die Waare für mich, 


i Dh N. 2) Den Verkauf einer 


Sache, eine Schuld — „ dpd phy קפּל‎ 


. לשלם חוב איש אהר 

„die, 1) man verboth ihm die Ueber- 
fahrt, We לא נְתְנוּהוּ לעבר אֶת‎ , 2) Der Ort, 
wo man ſiberfährt, מַעַבְרֶה‎ Y. plur. מַעְבְרותי‎ 
מעַבָּרות‎ - a 

Ueberfahren, 1) wir ſind übergefahren, P 339032 
הנְהַר‎ 
עַל הילד‎ ND הרְכָּב הָעָבִיר הַפוּסִים‎ . 

Ueberfallen, einen Feind in der Nacht, פתאם‎ 555 
2 Seen על‎ , Ein tiefer Schlaf, eine Angſt 
überfiel ihn, אִימָה‎ „ern vy נְפְלֶה‎ , Tage 
des Elends überfielen mich, 53 D D. 


Ueberfahrt 


. 2) Der Kutſcher hat ein Kind überfahren, 


Ueberſchlagen 


Ueberſchiffen, man hat die Truppen nach Egypten 
übergeſchifft, Nix z bed Wes הוליכוּ אֶת‎ 
dp. 

Ueberſchicken, einem Geld, אֶל אוש‎ 92 o : 

Ueberſchwemmung, die, px „Eine große — שָטֶףּ‎ 
מים רבים‎ . 

Ueberſchwemmen, die ausgetretenen Flüſſe über— 
ſchwemmten das ganze Land, מי נְהָרות על‎ 955 
וּמְלאָהּ‎ N ν N 

Ueberſchwenglich, Jed רב בְּמָאד‎ . 

Ueberſtimmen, er machte einen Vorſchlag, wurde 
aber überſtimmt, עצתן 20 הדעות‎ n. 
Ueberſtürzen, das Gefäß iſt übergeſtürzt, 5500 95 

da על‎ Jer. 

עלה אֶת Ueberſteigen, 1) die Mauer einer Stadt,‏ 
rpm. 2) Das überſteigt‏ הְעיר לְבוּא בְּתוכָהּ 
אין בִּי דִי meine Kräfte, mein Vermögen, O2‏ 
. לְעַשית זאת, לא ישפק הוני לזאת 

Ueberſtehen, ich habe viel Unglück überſtauden, 
רְאִיתִי רָעות דבות וְנְשָאתִיו‎ , Er hat alle Noth 
glücklich überſtanden, ig הַתְּעודַר 952 הַצָרות‎ 
Nx „Er wird die Krankheit nicht überſtehen, 
vy d dard לא‎ . 

Ueberſtrahlen, die Sonne überſtrahlt die Fluren, 
על 50 9 הַשָדות‎ e השָמָש תופיע‎ , Sein 
Talent überſtrahlt alle Talente ſeiner Genoſſen, 
כַּל פשרונות‎ d יתרוּן. הַכְשֶר נפשו יָעָלָה‎ 
V. 

Ueberſtrömen, die Kelter ſtrömen über von Moſt 


und Oel, az היקבים תירוש‎ pd. 


| Ueberſtreichen, Etwas mit Pech, חָמַר‎ Y כָּפר‎ 


PB.‏ אֶת 


| 
Ueberſchlag, der, einen Ueberſchlag machen, nach 


der Wahrſcheinlichkeit berechnen, *השב ְפִי אָמַד‎ 
F. 

Ueberſchlagen, 1) das Pferd iſt mit dem Reiter 
übergeſchlagen, עב 15% אחור‎ Den 55) 
2) Berechnen, שער. *אָמר‎ / Ueberſchlag. 3) Das 
wollen wir überſchlagen (nicht mitleſen) הדפים‎ 
Di קרוא‎ ) 1% e הָאַקָה‎ . ueber 


ſpringen. 


0 Ueberzählig 


will mich von der Wahrheit der Sache durch meine 
Augen — אֶרְאָה הַדָּבֶר בְּעִינִי 78 הַאָמֶת הוא‎ 

" לא‎ De. 

. הָערֶף על הפספר neberzählig,‏ 

ueterzühlen, 1( Geld, pd שוב למָנות אֶת‎ . 
2) Ich habe mich überzählt, בְּמָנתי את‎ Di 
h הַכָּסֶף‎ - 

Ueberkochen, die Milch im Topfe kocht über, a9 
in בַּפִיר עלה על‎ ee ee. Eine 
Speiſe übertochen, שנית‎ dx שוב לבשל‎ . 

Ueberklug, ein überkluger Menſch, איש המַתְחִכּם‎ 
בחְכְמָתו עַל שָקר‎ eh. . 

ueberkleiden, ſ. Bekleiden. 

Ueberragen, dieſer Baum überragt alle Bäume des 
Waldes, 55 בְּקומָת מַבָּל עַל‎ D dn העץ‎ 
עָצִי היער‎ . Der Erfolg überragt alle Erwartung, 
הַפְסוּבֶב ַצָלִיחַ רב מַאָשָר יִחֶלְתִי‎ 

neberraſchen, den Feind, yo בוא על האיב‎ 
dere. Ihre Schönheit iſt überraſchend, 52 
dp? ראֶיהָ יַתְמְהוּ עַל‎ , Dieſes Geſchenk über⸗ 
raſcht mich, u? Ne v D. D .לא‎ 

Ueberreiten, 1) er hat ein Kind überritten, הָעָבִיר‎ 
12902 15518 7 הפוס על‎ , 2) Er überreitet 
jeden Reiter, 838 < יָעָבר אֶת 5 רכ‎ . 

* 179 דָּבָר אֶל יד איש Ueberreichen, Einem Etwas,‏ 

Ucberreif, dieſe Trauben ſind הָאֶלָה בְּשָלוּ:‎ do) 
מִעְּמוּל שלְשם‎ D . 

neverreden, Einen, ,פַתָה אֶת איש‎ 1. Bereden. 

Ueberrechnen, Etwas, N ,חשב‎ + Berechnen. 

Ueberreſt, der, des Brodes, הַלְחֶם‎ E הַגותֶר‎ - Ich | 
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bin beraubt des Ueberreſtes meiner Jahre, 9 
שניתִי‎ . Der Ueberreſt Israels, שאָרית: שְאֶר‎ | 
יַשְרְאַל‎ 

Ueberſchatten, einen Ort, Ra pd og. Ein 
überſchattender Wald, h חרש‎ . 

Ueberſchuß, der, הָעף עַל‎ Es blieben mir noch 
zehn Goldſtücke ueberſchuß, עְשָרָה זֶהֶב‎ p. 

neberſckguen, ſ. Ueberſehen. f 


| 
Ueberſchütten, 1) einen Platz mit Erde, Dy I 
(ל , על 82 המקום‎ Einen mit Wohlthaten, ſ. 


Ueberhäufen. | 


Im 


Idealiſch, dad Dp, J. Einbildey. N 

Idee, die, ſ. Gedanke. \ 

Ihm, gib ihm das Geld, לו הַכָּמַם‎ g. Schicke ihm, 
zu ihm, vox h שָלַח‎ . 

Ihn, ich ſchickte ihn „vpe, שלחְתִּי אתו‎ 


y 
Ihnen, odo, (weibl.) לְן‎ . Zu ihnen de 
o. / 


Ihr, gib ihr ein Buch, p N N. Sprich zu ihr, 

ox NN. 
Ihr, die Mutter, ihr Sohn und ihre Tochter waren 
bei mir, gg וּבְתְּהּ הִגּ‎ eg) הָאָם‎ . Ich ſah 
ihren Sohn, רְאִיתִי אֶת בגנה‎ Zwei Männer und 
ihr Knecht, ihre Knechte שנִי אָנְשים וְעָבְדֶּב,‎ 
cy). Die Töchter und ihre Mutter, Nad 
DN). Die Frauen und ihre Mägde, הנשים‎ 

dn ppy. 
Ihr, dye R/ (weibl.) אַתּן, אַתכָה‎ . Ihr habt 
geſehen, 4 N אַתֶּם‎ . Meine Töchter ſeid ihr! 

| rn D. 
Ihrige, mein Knecht und der ihrige (der Männer), 


NY. Mein Haus und das ihrige (der‏ וְעַבְדֶּם 
Das Ihrige (ihr Vermögen)‏ , בִּיתִי Frau), nz‏ 
Die Ihrigen leben nicht mehr,‏ כל NN‏ 5 
Pp. Sie haben das Ihrige gethan,‏ 952 99 
Wy. In der Anrede:‏ אֶת אֶשָר עַלִיהֶם לעשות 
Ich bin immer der Ihrige, 92 7 Jan‏ 


% ö e D o 

Iſoliren, ſich, (vom franzöſiſchen Isoler) p 
*התפידר‎ g שָכן‎ *g ישב‎ DnD. Er 
ſteht in ſeiner Anſicht iſolirt da unter allen 
Räthen der Krone, 59 בְּרעתו זאת הוּא בוד ִּין‎ 
M uh. 

Iſob, der, Z. 

Itzt, ſ. Jetzt. 

Ich, E „. Du biſt doch mein Sohn, זֶה‎ N 
. Ich bin es! „. Hier bin ich! הגנו‎ 

Ich, das, er iſt mein anderes Ich דהוא‎ WD / 


ו 

dW. 
Zyretwegen, בּעַכוּרָהּ, בַּעַבוּרֶם. בַּעַבוּרֶן,. לְמָעכָה‎ 
Im, in dem, ſ. In. 


Ueberſchätzen 


ueberſchützen, ein Haus nee העריף בּית יותר‎ 
rd y D. 

Ueberſpannen, einen Bogen, Jed דר קשֶת עד‎ . 

neberſpringen, 1) eine Mauer, שור‎ 0. 2) Eine 
Stelle in einem Buche, מַאָמַר בְּקרְאו‎ 279 


. בַספר 

Ueberſchrift, die, eines Thores, הַדְּבְרִים הַכָּתוּבִים‎ 
לשער‎ bp. 

neberſchreiben, ein Buch außwendig, dd שם‎ 39 
על גפז‎ . 

Ueberſchreiten, eine Gränze, ein Geſetz E Y 
* 


ueberſchreien, er überſchrie mich, 983 ועק בְּקול‎ 


pp 


nebrig ſein, bleiben, . vn שָאר,‎ . Noch 


iſt der Kleinſte übrig, הקטן‎ y y. Was 
vom Fleiſche, an Fleiſch übrig bleibt, מן‎ 79 
Wa „ar Ich allein blieb übrig, 8g) 
אָנִי לְבִַּ‎ e לְְדִי.‎ ee). uebrig laſſen, 
N הותר,‎ . uebrig haben, העדף‎ . 

Uebrige, der, die, das, n הגותר,‎ . Die ueb⸗ 


rigen, הנותְרות‎ DN. Das übrige Volt 


entließ er, N ויָתֶר הֶעם‎ . In den übrigen 
Ländern des Königs, Pd בְּשָאָר מָדִינות‎ Das 
Uebrige haben wir verbannt, in .וְאֶת היותר‎ 
Er gebe das Uebrige zurück 15 Manne, dem er 
es vertauft hat, ie אֶת הָעף לְאִיש‎ 28d. 
מָכֶר לו‎ 

uebrigens, habe ich dir Nichts zu ſagen, לִי‎ N דּבָר‎ 
oN Ap, J. Sonſt. 

Ignorant, der, WI ,איש‎ ſ. Unwiſſend. 

Ignoranz, die, .*בְּעָרוּת‎ 

Igel, der, קפר‎ „Ich mache es zum Wohnfitz der 
Sgel, קפר‎ v וְשמְתּיה‎ . 

Idol, das, ,ן‎ 1. 

Idiot, der, ,אייש בער‎ (im Rabbiniſchen) v 4 

Idios, das, ſ. Mundart, Spracheigenheit. Ideal, 
ym עוד‎ x לא‎ n בַּשלמות (אֶם‎ D דּבֶר‎ 
(D Ich ſtrebe in der Poeſie einem Ideale 
nach, wf „ בְּמְלָאבֶת השִיר  אעָמול‎ 
dor bg. | 


Inlage 


הַתְפּלַל- הַתְחְנן בְּכָל לבו 999 Inbrünſtig beten,‏ 
. נפָשו וּבְכָל ed‏ 

Ingwer, der, Hp. 

Ingrimm, der, קצף‎ dr „ dyn. 

Individuum, das, & . ſ. Einzeln. 

Indem, J) ich weinte, indem er mit mir redete, 
עמי‎ d עָמי, בּכִיתִי הי‎ ee בְּבִיתִי‎ . 
2) Weil: Indem du ſein Weib biſt, P Weg 
en. 

Indeſſen, פה וכה‎ g. 2 Gehe hinaus, ich will 
indeſſen hier bleiben, אשב פה‎ N N Nx 
עד שוּבְף אלי‎ , 2) Der Garten iſt klein, indeſſen 
will ich ihn kaufen, הגן קטן הוא וּבְכֶל זאת‎ 
DN. 

Inhaber, der, des Pfandes, העבט‎ WN N 


. 1. Beſitzer. 
Inhalt, der, eines Briefes, הָאָגָרֶת‎ 2. 
Invalid, der, איש אֶשָר לא יוכל לְצַאת עוד‎ 

MDD.‏ מִפְּצְעיוי מזקן 

Inwohner, der, ſ. Bewohner. 

Inwendig, פָּנִימָה‎ MDD. ſ. Auswendig. Er über⸗ 
zog das Haus inwendig mit gediegenem Golde, 
d זֶהָב‎ Nhe Man אֶת‎ dun. 

Inſofern, ſ. Fern. 

Inſiegel, das, ſ. Siegel, Petſchaft. 

Inſel, die, &. Die Inſeln und ihre Bewohner, 
r R. 

Inſelmeer, das, Ch d האיים‎ . 

Inſekt, das, 70. Ein fliegendes Inſekt, שרץ‎ 
הָעוף‎ , Ein kriechendes Inſekt, הֶרמָש עַל‎ 79 
von. 

Interjection, die, ed Dop-. Ach! אה‎ 

Intereſſant, 79. ſ. Anziehend. 

Intereſſiren, ) dieſes intereſſirt mich, 2 
52 דול‎ . 2) Ein intereſſirter Menſch, אהםב‎ 

.בְצַע | 

ee die, J „ n. ſ. Zius. 
Interpret, der, ſ. Ausleger, Dolmetſch. 

Intrigue, die, Intriguant, der, ſ. Ränke. 

Inlage, die, eines Briefes, Ji WN 2 Y 

en. 

ö 


90 Immer 


Immer, 1) eine ununterbrochene Fortdauer, תְּמִיד‎ 
הַיָּמִים‎ dy hg 52. Das Land ſoll nicht für 
immer verkauft werden, וְהָאָרֶץ לא תמָכָר‎ 
לְצְמִיתוּת‎ . Nicht immer will ich zürnen, לא‎ 
px N. Immer und ewig, עוּלֶם: לעולם‎ 
. 29 Ein ſteigender Zuſtand: Er wurde immer 
größer, 53) 0 757. Das Waſſer nahm 
immer mehr ab, 5889) הו הל‎ . Die 
Menge nahm immer zu, 3 הֶלףּ‎ N od 
Immer höher ſteigen, NE Y Y 3) Alle⸗ 
mal: Ich erſchrecke immer, wenn ich ihn ſehe, 
עת אֶשָר אָנִי ראָה אתו‎ 55 „N. 

Immerdar, הַפסק‎ 2 N. Immerfort, ſ. Immer. 

Immerwährend, ein immerwährender Streit, 255 
לא יִחְדָּל‎ N. 

Immer mehr werden, ורב‎ N. ſ. Mehr. 

Imperativ, der, הצונ‎ 70 Schicke, 0 0 

Impfen, von Gewächſen, ſ. Pfropfen. 

In, ein Vorwort. Es erfordert den Dativ auf die 
Frage wo? worin? 1) Nach dem Orte: In dem 
Garten ſitzen, ישב 1 2 הגן‎ . In meinem 
Herzen, 25 202 „Er betrübte ſich in ſeinem 
Herzen, אֶל לפ‎ y. 2) Auf die Frage 
wenn? In dieſem Jahre, P78 a. In noch 
ſieben Tagen werde ich regnen laſſen, לְיָמִים עוד‎ 
שַבְעָה & מַמְטִיר‎ + 3) Von Kleidung: In bunt⸗ 
gewirkten Kleidern wird ſie dem König zuge— 
führt, לרקמות תוּבָל למל‎ . Den Accuſativ auf 


die Frage wohin? wo hinein 24) In den Garten 


gehen, 20 אֶל‎ o Er kam in das Haus, ויבא‎ ! 


zg. In ein Zimmer gehen, בא הַחַדְרֶה‎ 
.בְּחְדָר‎ Ich ſetze ſie ein in ihre Häuſer, וְהושבְתִּים‎ 
בְּתִּיהֶם‎ Hy. Etwas in's Feuer werfen, 5d 
אֶל תוך האש‎ J. Einem die Worte in 155 
Mund legen, הַדּבָרִים 2 איש‎ L „In die Höhe 
ſchauen, לְמַעָלֶה‎ e. ל‎ Du wirſt in einen 
andern Mann verwandelt werden, לאִיש‎ Nene; 

Zubegriff, der, 55589, Der Schönheit, „Hep 
מַכְלול ימי‎ Sie iſt der Schönheit Inbegriff, 
יפי היא‎ D. 
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Eignen 


irgend ein Vieh zum hüten gibt, אֶל‎ en Jh) כּי‎ 
o בְּהַמָה‎ „ dy y). Wer irgend eine 
Arbeit an dieſem Tage verrichtet, yd הָאִיש‎ 
dn dhe כָּל מְלָאכָה‎ . 

Irgend wo, er iſt irgend wo verſteckt, הא‎ NZN; 
בְּאַחד המקומות‎ . 

Irgend wohin gehen, o 5 dpd N 5 . 

Irdiſch, die irdiſchen Weſen, 2 היָקוּם אֶשָר על‎ 
NN. Das Irdiſche, „da“. 

Irden, ein irdenes Gefäß, הָרָש‎ 5. 

Irrung, die, ſ. Irrthum. 

Irrweg, der, מַתְעָה‎ J. 

Irrthum, der, שנִיאֶה‎ %. Vielleicht iſt es ein 
Irrthum, eig nav אולי‎ , Der Irrthum in 
einer Rechnung, av ."טָעות‎ Irrthümer, 
N Wer kann ſich vor Irrthümer bewahren, 
שֶנִיאזת מִי יָבִין‎ . 

Irrig ſein, ſ. Irren. Eine irrige Meinung, מַחָשְָבֶת‎ 
N w . 

Irre gehen, תועה‎ Jg. Einen irre führen, T 
השֶנָה: הטעה אֶת איש‎ „Du ſollſt einen Blinden 
nicht irre führen, 12 * לא תַשנְה‎ 2 

Irren, שנה שגג‎ . Der Irrende und der Irrführer, 
awd %. Ich habe mich im Rechnen geirrt, 
apf ."טַעִיתִי‎ 

בִּית הַמָשגָּעִים בּית .5 דעת Irrenhaus, das,‏ 
. דעת 

Irrſterne, die, ſ. Wandelſterne. 


Ei Eu Aeu איי‎ 


Erſteres ſteht am Anfang, Letzteres in der‏ , לו 
Endigt ein‏ , אייכע, [ויידע Mitte der Wörter:‏ 
Wort mit », ſo wird ein hinzugefügt: N.‏ 

Ei! Ausruf der Freude, des Hohnes, N. 

Ei, das, בִּיצָה‎ . Eier legen, dz ילד‎ Auf den 
Eiern ſitzen, עַל הביצים‎ 729. Verlaſſene (un⸗ 
ausgebrütete) 66 בָיצִים עזובות‎ . 

Eignen, er iſt nicht dazu geeignet, אין לו כּשרון‎ 


Inland 


Inland, das, איש‎ nh מוּלָדֶת איש אֶרֶץ‎ N. 

Inlandiſch, das iſt inländiſcher Wein, הוָּא‎ d היין‎ 
אַרְצָנוּ‎ Dh i ,. 

Inländer, der, . Er iſt kein — Zy Nye 
בְּאָרֶץ הזאת‎ . Inländer, Inländerinnen, „W 
7 .נְשִי‎ 

Innung, die, der Zimmerleute, חֶרְשִי עץ‎ Dan. 

Innig, Einen auf das Innigſte lieben, אהב איש‎ 
530 553 

Inne, 1) Etwas inne haben, 939 dg. Weil du 
auf Felſenſpitzen wohnſt, und Berggipfel inne 
haſt, גְּבְעָה‎ dd תפְשי‎ v h שַכְנִי‎ . 
2) Damit ihr inne werdet, למען תּרְעוּ‎ . 3) Inne 
halten, חָדל, *פסק‎ . 

Innen, von, מָפָּנִימָה‎ „ Nach innen zu, 
בּיָתָה‎ DD , 

Innerhalb, 1) innerhalb des Vorhangs, 529 
De 2) Innerhalb dreier Tage, שלשת‎ A 
יָמִים‎ 

Innerlich, ſ. Innere. 

Innere, der innere Vorhof, ˙ הַחְצָר‎ - Die 
innern Thüren, הַדְּלְתות הפנימיות‎ , Das In⸗ 
nere des Hauſes, תוך הבית‎ . Die volle Herr- 
lichkeit, o Fürſtin! harret deiner im innerſten 
Gemach, eg בַּת מֶלְךָ‎ nag כָּל‎ , Das In⸗ 
nere eines Menſchen, הדרי בטן‎ 55 D. 

In's, in das, ſ. In. 

Insgeheim, W 2 4 

Insgeſammt, an. ſ. Alle. 

Insgemein, 5932 ˙, ſ. Gemeiniglich. 

Inzwiſchen, ſ. Indeſſen. 

Incognito reiſen, ſ. Unerkannt. 

Inſtinkt, der, ſ. Naturtrieb. 

הרבה Df‏ אל איש Inſtändig bitten, Einen,‏ 
Y.‏ בָּאִיש עַד מָאד 

Inſtrument, das, לי‎ , Muſikaliſche Inſtrumente, 
שיר‎ Y. | 

Ironie, 7 ſ. Spott. 

Jroniſch, ſ. Spöttiſch. 

Irrglaube, der, yy Dad · 

Irgend, wenn Einer dem Andern ein Lamm, oder 


Eile 


איש הַנָשָבָּע Eidbrüchig, ein eidbrüchiger Menſch,‏ 
. לשָקר. נִשְבּע ולא קיָם ya‏ 

Eidlich, yz Ng. 

Eidechſe, die, שָמָמִית‎ xv. 

דּבְרִי הָאָלֶה, השבוְּעה Eidesformel,‏ 

Eis, das, he קרח. טום מְִבְּקִים‎ . 

Eiſen, das, 570 

Eiſenartig, 57022. 

Eiſenofen, der, 5770 כּוּר‎ . 

Eiſenbahn, 570 dd 


Eiſenbergwerk, das, 570 yr .הר אֶשָר מִמָנוּ‎ 


Eiſenhändler, der. קְנָה )88 בַּרְזֶל‎ N. 

Eiſenfarbig, es iſt, 57030 d oy. 

Eiſern, ein eiſernes Gefäß, 577 952. 

Eiſenſchmied, der, 770 n . 

Eisſcholle, die, קרח‎ To. Er ſchleudert des Eiſes 
Schollen, Dy pe משליך קרְחן‎ . 

Eitel, leer, nichtig, yu הָבָל,‎ , Sie ſind eitel, 5900 
המה‎ , Eitle Reden, r' 9. Dieſe Frau iſt 
₪, בְּפיה‎ daf הָאָשֶה הזאת‎ . 

Eitelteit, die, הַבָל‎ , 6910, Y. 

Euter, der, einer Kuh, הַפָּרֶה‎ . 

Eiter, der, eines Geſchwüres, טְרִיִת הַמַכָּה *לחוּת‎ 
dyn. 

Eitern, es eitern meine Wunden, 992 PD). 
Ein eiterndes Geſchwür, n D 

Euch, 1) Dativ: er wird euch Geld geben, dog d 
bp? Er erſchien euch, oN ND. 2) Accu⸗ 
ſativ: Ich liebte euch, y' NaN E אֶהַבְתִּי‎ . 

. ער צַמַח אֶלוָנִים Eichwald, der,‏ 

Eiche, die, אַלון‎ dos Eichen, do. 5 

Eichel, die, dy D. 

Eichen, ein eichener Tiſch, doe y EEE 1 

Eiland, das, ſ. Inſel. 

Eilbote, der, die Eilboten, welche edle Maulthiere 
reiten, 2999 הָרְצִים רכמי‎ „Die Scharfrichter 
und die Eilboten, er DDD 

Eilig, auf ſeiner eiligen Flucht, 0 בְחְפָזו‎ . 

Eule, die, ein Vogel, .ינשוף‎ Eulen, (nach Einigen) 
אחים‎ . 

Eile, die, yd. Er that es in der größten 


92 Eigen 


Er eignet ſich fremdes Gut zu, yygz dy‏ , לזאת 
. רְכוּש לא לו. רְכוּש זָרִים (הזן זֶרִים) 

Eigen, 1) dein eigener Mund hat wider dich gezeugt, 
E 9 פיף‎ „Aus eigenem Triebe, לב‎ 7299. 
Eigenes Lob, אתז‎ 59 b WN . 2) Das 
iſt ihm eigen, דרכו‎ *. 3) Sich eine Sprache 
eigen machen, Jg 709 לָמר היטב אֶת‎ . 4 Er 
iſt ein eigener Menſch, נְפְרָד הוָא‎ ſ. Sonder⸗ 
ling. 5) Durch einen eigenen Boten, u *בידי‎ 
7. 
Eigendüntel, der, שרירות הלב, גוּבָהּ רוח‎ - 

Eigenheit, die, des Alters, 87270 709. 

Eigenhändig, er ſchrieb und unterzeichnete, den Brief 
eigenhändig, 7 OY DNN DN כְתַב‎ . 

Eigenſinnig ſein, yr .*עָמר עַל‎ 

Eigenthum, das, נחָלה‎ d. Ihr ſollt mein 6% 
genthum ſein, לי בג‎ db. 

Eigenthümlich, das iſt ihm, .זה דרְכוּ‎ 

Eigenthümer, der, eines Hauſes, בַעל הבית‎ . 

Eigenthümerin, die, des Gartens, zd Fbyz - 

Eigentlich, die eigentliche Bedeutung des Wortes, 
המלה הַעקרִי‎ u. 

Eigenlob, das, ſ. Eigen. 

Eigenliebe, die, er hat viele — נפשו עַך‎ N 
מָאד‎ . 

Eigenmächtig verfahren, E עשה מעשים‎ . 

Eigennutz, der, בְּצָע‎ 

Eigennützig, ſein, 532 N אֶהב בָצַע, ;טסה‎ 1 

Eigennützigkeit, die, 5230 אַהָבָת‎ . 


Eigens, durch einen eigens abgeſchickten Boten, 
שליח מִיוּהֶד‎ . 

Eigenſchaft, die, J .מַעָלֶה,‎ Er hat gute Eigen- 
ſchaften, טובות‎ Nin ,"יש בו מעלית-‎ 

Eigenſchaftswort, das, התאר‎ d“. Ein ſchöner 


= 
ו" ו 


Mann, איש יפה‎ „Ein ſchönes Weib, יפה‎ dw . 
Eid, der, . In Eid und Schwur treten, &. 
אלד וּבשָבוּעה‎ , Einen in Eid und Pflicht neh⸗ 
men, בְּאָלֶה‎ 'n הְבָא‎ - Falſche Eide, u PN. 
Eidam, der, חְתֶן‎ - Der Eidam 606 n 
ed 


Eile Einbüßen 93 


Eile, עד מָאד לעשות הַדְּבֶר‎ Mme. Es hat keine zur Andern, d Ne ox אשָה אֶל‎ Nr! 
Eile, 7 הבר‎ N. אֶל רְעוּתהּ‎ . Sie ſchieden Einer vom Andern, 
Eilen, Einem zu Hülfe, חוש לעזרת איש‎ Er eilte] vn איש מָעַל‎ ee. Der Eine lacht und der 
in das Zelt, הָאהָלֶה‎ 9. Eile nach der Stadt, Andere Weint, יִשֶחק‎ sr. 
ולף העירה‎ n. Er eilte nach Hauſe, Zy Einander lieben, y אָהב איש אֶת‎ . Hinter ein- 
* אֶל‎ . Da eilten die Aelteſten der Stadt ihm ander gehen, ve איש אַחָרִי‎ gon. Neben ein⸗ 
entgegen, נַיַחָרְדוּ זקני הָעִיר לקְרְאתו‎ , ander ſtehen, ye איש על‎ dy. Manner und 
Eilend, nahe iſt der große Tag und ſehr eilend, Weiber mit einander, 55d ונְשים‎ DS. Die 
קרוב יום הַגדוּל ּמַהֶר מָאר‎ . Ein eilender Bote, Hungersnoth war drei Jahre nach einander, ויהי‎ 
Ne ציר‎ . d הֶרְעָב שלש שָנִים שָנֶה אַחָרִי‎ . 
Eilends gehen, 0 E %% Mp. Wir Einöde. die, dere, .זוע‎ D . ſ. Wuſte. 
wollen uns eilends rüſten, חשים‎ ved De). Einaugig, er iſt, vy אחת מָשָתי‎ . 
Eilf Männer, De Wy עַשָתִּי‎ dy אַחַד‎ . Einbalſamirung, die, חֶנְשִים‎ . 
Eilf Frauen, עָשָרָה גְשים‎ He עַשרָה-‎ De,. Einbalſamiren, eine Leiche, d אֶת‎ dn. Die 
Eilfthalb Ellen, עשר אמות וְחְצִי. וחצי האמה‎ . Einbalſamirungs⸗Zeit, zg D. 
Eilfte, der eilfte Tag, הָאַחַד עשר‎ dg. Im Einband, der, eines Buches, "כָּרֶךָ הַפַפָר‎ 
eilften Jahre, אחת‎ D בַּשָנֶה הְאַחַת עַשָרְה,‎ Einbuße, die, נָזָק‎ 


rz. Einbiegen‏ * פָּנִים את Einbiegen, Etwas,‏ . עִשָרָה שָנֶה 
.נטה אֶל 0 & Eilftel, das, * 8 dd , in einen andern Weg,‏ 
Einbildung, die, 1) Vorſtellung, erg, blur.‏ . בַּת YYY‏ עָשָרָה שָנִים Eilfjährig,‏ 
HY. 22 har. Dem Reichen iſt ſein Reichthum‏ עָשָרָה Eilfmal, ys‏ 
הון eine hohe Mauer — in ſeiner Einbildung,‏ איש Ein eilfertiger Menſch,‏ . הַחְפָּו Eilfertig ſein,‏ 

Er iſt voller‏ )2 עשיר כְּחוּמָה גְשָגְּבָה בְּמַשכִּיתו . גְחְפָּו 


Eimer, der, dd דל 959 חושף‎ > Einbildungskraft, die, הַמְּדמָה‎ U h H. 
Ein, 1) als unbeſtimmter Artikel, der im Hebrä-Einbilden, ſich, 1) ſich vorſtellen, בנפשו‎ D .דמה.‎ 
Er bildet ſich ein, alle Leute wären ſo wie er, 
כָל הָאָנְשִים כַּמוהו‎ b הָיות‎ d. Bilde dir 
Der Sohn eines redlichen Mannes, W N 72 ia nicht ein, dieſes ungeſtraft thun zu können, N 
בעשתף זאת‎ DN בְּנפְשֶף‎ TN. Sie biet 
פה‎ zu viel auf ihre Schönheit ein, תִּתְגָּאָה‎ 
wb .על‎ int עד‎ Wer). Ein eingebildete 
ein Mann in Linnen gekleidet, איש אֶחַד‎ NEN Reichthum, עשר מִרְמָה‎ . 2) Er bildet ſich ſehr 
82 לְבוּש‎ . 2) Als Zahlwort, אהד‎ s viel auf ſeinen Reichthum ein, ינִבָּהּ לבו מָאד‎ 
(weibl.) אחת‎ pe. Ein Baum, .עץ אֶחָד‎ Sie בְּעְשָרו‎ . 

warf das Kind unter einen der Bäume, ופשלְךּ‎ Einbinden, 1) Geld in ein Tuch, dz צָרר: צור‎ 
הַשִיחִים‎ v תַּחַת‎ n אֶת‎ , Eine Stadt, vy] בְּשָמְלָה‎ , 2) Ein Buch, d 70. 

s. In einer jener Städte, בְּאַתַת הָעְרִים‎ Einbüßen, unterlaß es, du könnteſt dabei das Leben.— 
düsen. Veſſer Zwei als Einer, did תְַעַשָה זאת פֶּן תָאָסף נִפְשָך | טובים‎ . Ich habe bei 
Wen jd. 3) Als Beiwort: Der Eine und der dieſer Sache viel eingebüßt, בַּעשק‎ NN הַפֶּסַדְתִּי‎ 
Andere, g) אִיש‎ „ N. Sie ſprachen Eine הַזֶּה‎ . 


Eilfertigkeit, die, yd חפזוןי חְפזֶה,‎ . | Einbildung, בעיניו‎ DD N רוּחַ‎ gs. 
7 71 7 * ] ד‎ + | 7-1 7 1 — 1 
| 


iſchen gewöhnlich nicht ausgedrückt wird: Es 
war ein Mann in der Stadt, איש הָיָה בָּעִיר‎ . 


Ich ſah einen Mann und eine Frau, איש‎ NY 


In ſpätern Schriften findet mau ihn‏ . וְאֶשֶה 
ausgedrückt: Da ſtand‏ אֶחָד durch das Zahlwort‏ 


Einhufig 
Tafel ihres Herzens, על לוח‎ den חַטַאתֶם‎ 
99. Schreibe nieder das Orakel und grab es ein 
in die Tafeln, עַל הלְחות‎ Wan כָּתב קזון‎ , In 
Edelſteine, על‎ Dre; in Holz, עַל‎ DD d. 
Eingegrabene Arbeit, מקלעת‎ „De. 2) Einen 
todten Körper, Pd הָפר 7 90 בַּתוּכָהּ‎ . 

Eingriff, der, in die Rechte eines Andern, add 
איש‎ 5983 Einen gewaltthätigen Eingriff in die 
Gerechtſame eines Andern thun, .זל משפט איש‎ 

en damit ſie nicht eingreifen in die Wände 
des Hauſes, אֶח1 בקירות הבית‎ 9. 

Eindorren, יבש‎ . ſ. Eintrocknen. 

Eindruck, der, ſeine Worte machten einen Eindruck 
auf mich, 202 539 609 

289 מַרָצִים דְּבָרִים היורדים Eindringliche Worte,‏ 
. 9 

Eindringen, 1) die Feinde ſind in die Stadt einge— 
drungen, 72 NA הַאויְבִים בְּקעוּ את הָעִיר,‎ 
(oder: ie Nn אֶל תוך הָעיר‎ „ ſ. Einbrechen. 
2) Tiefer dringt ein Verweis ein bei einem Ver- 
ſtändigen, als hundert Schläge bei einem Thoren, 
תחת גְּעָרָה בּמָבין מָהכּות כְּסִיל מַאֶה‎ . 

Eindrücken, ein Ei, * מעך‎ . Einer mit einer 
eingedrückten Naſe (ſtumpfnaſig), . 

Eindrängen, ſich überall, PSD D בוא‎ 
אֶל כָּל מקום‎ Rigo. 

Einhalt, der, מעצורי מַעְצַר‎ . Einem Einhalt thun, 
עצר אֶת איש‎ . Einer, der ſeiner Leidenſchaft nicht 
Einhalt thut, nde מַעָצָר‎ I Wi איש‎ . 

Einhalten, 1) Einhalt thun, ſ. Einhalt. 2) Im Leſen, 
halt ein! אלי‎ e אל תוסף‎ 9 20. Mit der 
Arbeit — y שָבת ממָלַאכְתו מָעַת אֶל‎ 3 ₪ 
hat mit der Bezahlung nicht ות‎ E אחר‎ 
De עד‎ WN הַמועַד‎ . 

Einhandeln, Etwas, 2 .קנה‎ 

Einholen, Einen im Laufen, אֶת‎ 52 1 y 
הֶרֶץ‎ g. ſ. Ueberholen. 

Einhorn, das, (nach Einigen) רים‎ N. 

Einhufig, das Pferd iſt, D DD De הפופ‎ 
D אִינָנוּ מָמַפְרִימִי‎ . 


9⁴ 


Einbrocken, Brod in die Milch, dope הלק‎ He 
הַתֶלֶב‎ q o. 


Einbrocken 


Einbruch, der, 1) ein diebiſcher, nd. Es ſind | 


in der vorigen Nacht ſechs Einbrüche geſchehen, 
ng depp ohne אָמָש‎ dr ag. 
2) Ich werde vor Einbruch der Nacht zurückkom— 
men, Ip ov אֶשוּב הַנָּה‎ . 

Einbringen, 1) ihr ſäet viel und bringt wenig ein, 
yd זֶרְעַתֶּם הַרבָּה וְהָבָא‎ , 2) Das bringt nichts 
ein, זאת‎ ed 7 שָכֶר‎ . ſ. Eintragen. 

Einbrechen, 1) ein Haus, אֶת הבית‎ 50. 2) Das 
Eis brach unter ihm ein, Ye הַמְבּקע הקרה‎ 
550 3) Die Diebe ſind in ſein Haus einge- 
brochen, 52 הַגִנְבִים חַתְרוּ אֶת‎ - In ein Land, 
את‎ 502. Sie ו‎ herauf wider Juda und 
brachen ein, app nz ויעלוּ‎ . 4) Bei 
einbrechender Nacht, 292 DNN. 

Einbrennen, ein Zeichen einbrennen in die rechte 
Hand, הַיָמָנִית‎ Y .שום מכוָה לכתובת קעקע על‎ 
Einem Thiere ein Zeichen, 2 עַל‎ D N 
d 5795 הַחַיָה‎ . 

Eingang, der, 1( eines Hauſes, eines Thores, einer 
Stadt, yd xd השער.‎ a He. Vor 
dem Thore des Einganges, ,על פני השער האיתון‎ 
Das Bild war am Eingange, 82 o D .וְהַנָה‎ 


ſ. Ausgang. 2) Der Eingang einer Rede, einer? 
| 


Schrift, epd הדור מְבוּא‎ rb. 

Eingeboren, ein Eingeborener, 2 בְּאָרֶץי‎ 55 
הָארֶץאָרַח‎ 

Eingebung, die, ſ. Offenbarung. 

Eingeben, 1) einem Kranken Arznei, הַרְפָאות‎ L 
5925 אִיש‎ Daz. 2) Das hat ihm Gott einge— 
geben, a5 זאת‎ DD אֶלהִים‎ . 

Eingedenk, ſei meiner, E 

Eingehen, 1) aus- und eingehen, .יצא ובוא‎ 2) Ein 
Bündniß, .בוא בַּבָּרִית‎ Ich gehe es ein, 7029 
=. 

Eingeweide die, מָעִים, קרב‎ . 

Eingeſtehen, ſ. Geſtehen. 

Eingraben, 1) eine Schrift in Stein, חרת מְכְתֶּב‎ 
287 hy. Ihre Sünde iſt ben in die 


90 


Einſitzen 


Einweihen, einen Tempel, בִּית האלהים‎ J 

Einweichen, trockenes Brod in Waſſer, 89 do נְתן‎ 
157% בַמַיֶם‎ . 

החלף- הָמַר כּסְַּכָסף שת Geld,‏ ,₪068 
UA IN. (Staats-Papiere).‏ חזב 9 

Einwendung, D תְּשוּבָה,‎ NY. Einwen⸗ 
dungen, rd תּשובות.‎ 

Einwenden, ſ. Widerlegen. 

Einwäſſern, getrocknete Fiſche, דְּנִים יָבְשִים‎ nz 
dy 200 de. 

Einwaͤrts, 775 לפ‎ D. Hier erſtreckt ſich das 
Meer einwärts, eyed הולך אֶל תוך‎ n פה‎ . 

Einwerfen, Einem die Fenſter, על‎ Daz השלף‎ 
dau איש‎ e N. 

Einſalben, ſ. Salben. 

Einſalzen, Fiſche, מלת * 2 115 לשמְרֶם‎ . 

Einſam ſein, בודר. .„ לבו‎ nn הָיות‎ . 
Einſam ſitzen, 793 ישב‎ . 9 bin kinderlos und 
einſam, שבוּלָה ְנלְמוּדה‎ N. Einſam und elend 
bin ich, N יחיד וְעָנִי‎ . Er führt die Einſamen 
in die Heimath zurück, g מושוב יחידים‎ . 

Einſam ſollen ſie ſterben, עָרִירִים ימוּתו‎ . Ein 

einſames Waldthier, פָּרָא בוד‎ , 

Einſamkeit, die, ."בְּרִידֶה‎ In meiner Einſamkeit, 

. בְּשְבְתִּי 

Sin fac kn die, des Getreides, 1270 אסף‎ Das 


Feſt der Einſammlung, .הג הָאֶסִיף‎ 
Einſammler, der, הָאפףּ‎ . 
Einſammeln, die Feldfrucht, אִסף תבוּאת השדה‎ . 
Wein, 12 N. ſ. Sammeln. 


Einſammeln, das, |. Einſammlung. 


55 .יי 
* || 


Einſaugen, böſe Milch, ינק 52 9027 20 רָע‎ 


Einſacken, Getreide, dopo 


Einſiedler, der, 7d. 
Einſiedleriſch, ein einſiedleriſches Leben führen, 
Man“. 


Einſiedelei, die, yd ax ."מָקום‎ 

Einſitzig, ein einfitziger Wagen, 99 לרפ‎ 2390 
איש אֶחָד‎ . 0 

Einſitzen, in den Wagen, voy .עלה הַמַלְפָּבָה לרב‎ 
Er iſt ſchon eingeſeſſen, dyzyd dy שב‎ d. 


Einhauchen 


N. 

Einhauen, 1) in Stein, 282 zun O daß meine 
Worte für ewige Zeiten mit Eiſengriffel in Felſen 
eingehauen würden! מלי בּעט‎ N o מִי‎ 
לְעַר בצנר‎ 5702. 2) Ein Thor mit einem Beile, 
אֶת הַשעַר לפתחו‎ D n. 3) Die Reiterei 
hieb in den Feind ein, yz n הפרשים פנעו‎ 
בָּאויֶב‎ - 

Einhüllen, ſich in einen Mantel, yd vy 6 
Hüllen, Verhüllen. 


Einhauchen, Einem Leben, Pz נָשָמַת חיים‎ Us; 
Einheit, 1) die Einheit Gottes, 


* 
eo  תּוָחַא".‎ 


2) Die Einheiten, die Zahlen bis zehn, d“. 

Einheimiſch, der Einheimiſche, dN ſ. Einge⸗ 
boren. 

Einheitzen, 73 & בְעָר‎ 

Einheben, eine Thür, dpx y 7d שום‎ . 

Einhellig, ſ. Einſtimmig. 

יחסר יד אַחת מָשַתִי ידין Einhändig, er iſt,‏ 


nz‏ אל יז 


* 


Einhändigen, Einem Etwas, איש‎ 

Einher gehen, N 178 

Einher ſchreiten, als du einher ſchritteſt vom Ge— 
ſilde Edom's, S מִשָדה‎ JN 

Einwand, der, ſ. Einwendung. 

Einwandern, 'N בוא לְשָבֶת‎ - 

הַבָּא לְגוּר Ni‏ 

Einwohner, der, einer Stadt יושב העירי‎ . 


Einwanderer, der, 

Die 
ſaͤmmtlichen Einwohner des Dorfes, 
20 Ws ſ. Bewohner. 

Einwurf, der, N. שאֶלֶה,‎ - ſ. Einwendung. 

Einwurzeln, 1) von Bäumen, השָרש, הַכָּה שרש‎ - 
ſ. Wurzeln. 2) Ein eingewurzelter Ausſatz, צַרְעַת‎ 
נושָנֶת‎ . 

Einwilligung, die, -רשיון‎ Sie gab ihre Einwilligung. 
ihn zu ehlichen, טוב לְהַנְשָא לד‎ irn תאּאות‎ - 

Einwilligen, אנת‎ . Die Prieſter willigten ein, kein 


5 ישבי: 


Geld zu nehmen von dem Volke, dye x!) 

dyn לְבְלְתִּי קחת כּסָף מַאַת‎ 
Einwickeln, ein Kind in Windeln, את‎ 5 Irn 

0.0 Geld in Papier, Pg pg 70 
Einweihung, die, des Altars, DN חָנְכַתּ‎ 
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6 Ein ſicht 9 Einladen 


Einſicht, die, דעת. בִּינָה. תְּבוּגֶה‎ . Ein Mann von הַחָררֶה‎ NIA. 2) Der Eintritt des Frühlings, 
großer Einſicht, 899 איש רב‎ Er hat keine 
Einſicht, דעת‎ 13 . 

Einſichtsvoll, ein einſichtsvoller Menſch, x od איש‎ 
רעת‎ . 

Einſingen, ein Kind, ir.) שור שיר לילד‎ . 


DDD.‏ הָאָבִיב 

Eintreiben, 1( es iſt noch nicht Zeit, die Heerden 
einzutreiben, המקנה‎ N עת‎ Nd. Laß deine 
Heerden eintreiben, מקנך‎ & yd. 2) Er trieb 
das Silber und das Gold ein von dem Volke des 

Einſinken, es ſind viele Häuſer im Erdbeben ein⸗ 
geſunken, 87902 רבים‎ DA בְאָרֶץ‎ aD. Der 
Boden iſt unter ihm eingeſunken, No yd 
vp. 

Einſehen, Etwas, הָבִין: ידע דְּבֶר‎ . Jetzt ſehe ich ein, 


| Landes, Pas הַזֶהָב מעם‎ Y Dee נש אֶת‎ 
daß ich gefehlt habe, Pet יָדַעְתִּי כִּי‎ N. בְּשרֶה מצַאת‎ e Je 52 


Schulden eintreiben, 827 נש אֶת הַלוִים לשלם‎ 
Einträglich, dieſer Handel 1% ſehr -- יש 912 רב‎ 
בַּמַסְחר הַנָּה‎ - Warum willſt du denn laufen, da 
es keine einträgliche Botſchaft iſt, d זה‎ d 
Einſetzen, Einen in ein Amt, zum Aufſeher, שום‎ | Eintreten, 1) in ein Zimmer, הַחְדָר‎ N. Er war 
kaum eingetreten, 7e 1030 בְּאֶה‎ vyps 
drag. 2) Von einer Jahrzeit, op. 3) Die 


איש לְשטָר. לפקיד. ספוח איש & vr‏ הַבְּהוּנות 
Ich habe meinen König‏ . מָשָמָרֶת פּקוּרֶה (oder:‏ 
eingeſezt, vp FDD N.‏ 
D.‏ 982 אֶל איש Einſenden, Einem Geld,‏ 


Magd wird morgen — dd Nia מָחר‎ 
בָּבִיתִי‎ = . 4) Das Pferd hat ſich einen Nagel 
eingetreten, יָתַד 5202 הפוס ,159 בה‎ D. 
-על הְאָרֶץ‎ 

Eintreffen, 1) er iſt noch nicht daſelbſt eingetroffen 


Einſenken, הַטַבָּע‎ . Ehe noch die Berge eingeſenkt 
waren, הַשַבְּעוּ‎ d do: Einen Sarg — 
הַמַת אֶל הקבר‎ e . 

Eintauchen, eintunken, Brod in Wein, פּת‎ dad men po wan עַתֶּה. לא‎ * de g לא‎ 
752 .לְהֶם‎ dd שָם עד הָיום‎ - 2) Wenn das Wort des Pro⸗ 

Eintauſchung, die, n. pheten eintrifft, הבר הנבִיא‎ Nag - 


Eintauſchen, ein Pferd gegen ein anderes, המר‎ | Einig, 1( ich bin darin mit ihm einig, 1292 35 


לא Sie konnten nicht einig werden,‏ . בַּדְבָר הזה . סוס בְּפוּס 
Einige Tage,‏ )2 .) 0 % לְבְבֶם Eintheilung, die, ddr.‏ 


Eintheilen, Etwas, open חלק בר‎ . Er theilte D Nach einiger Zeit, יָמִים‎ PD 00 war 
das Brod in ſieben Theile ein, um eine Woche einige Mal bei ihm, בּבִיתו פָּעמִים וְשָלש‎ . 
damit auszukommen, לשְבָעָה‎ d 75 den. Nimm Einige von den Aelteſten des Volkes 95 קה‎ 
vnd ווּכָל לְאָמול מִמָּנוּ כָּל‎ vdo ' הְעַם ְָרִים‎ pid. Da waren Einige, welche ſprachen, 
zy N אֶשָר אמְרִים‎ v. 

Eintrag, der, Einem Eintrag thun, לאִיש‎ Diek. Einigung, die, ſ. Vereinigung. 

Eintragen, 1) Etwas in ein Buch, העלה דָבָר עַל‎ Einigen, einige mein Herz, deinen Namen zu ver— 
. ל‎ Was wird mir dieſes eintragen? 8 ehren, J d לבבי‎ . 


in n dy כִּי‎ v. Einigkeit, die, wir leben in brüderlicher — יושבים‎ 
Eintracht, die, ſie leben in Eintracht 5 ישָבוּ‎ A כְּשָבָת אַחִים‎ eg Es herrſcht die größte 
dba. ſ. Einigkeit. Einigkeit unter inen לב אֶחָד‎ dd וש‎ 
Eintrocknen, יבש חרב‎ . Einjagen, Einem Furcht, איש‎ 253 D NaN 
Eintröpfeln, poetiſch einträufeln, Oel in die Wunde, הפחד אֶת איש‎ - | % 
yd אֶל‎ N d | Einjahrig, dez Ye nN 2 


Eintritt, der, 1) bei ſeinem Eintritte in das Zimmer, Einladen, 1) Waaren, 7 הבא פנעה אל תוך‎ 
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Einmauern, Etwas, 9 דְּבר‎ 289. 

Einmüthig, ſie handelten, עשו הַדְּבֶר 29 אֶחָד‎ . 
Daß ſie ihm einmüthig dienen, y שָכֶם‎ y). 

Einmüthigkeit, die, ſ. Einigkeit. 


2) Einen zu einem Mittagsmahle, קרא איש לְאָכל‎ 
G od אתו‎ . Die Eingeladnen, הקרואים‎ 

פַּתַח (א לי שער Einlaß, der, ich bitte um — Fend‏ 
. וְאָבא אֶל תוכו 

Einlaſſen, 1) ſie näherten ſich der Stadt man ließ 
ſie aber nicht ein, נְתְנוּם לבא‎ N) vy קרבו אֶל‎ 
deim b. 2) Sich mit Einem — עם‎ 2 
W. ſ. Umgehen, Unterredung. 

Einlogiren, ſich bei Einem, שום משָב' בָּבִית איש‎ , 

Einlöſung, die, גְאֶלֶה‎ . 

Einlöſungsrecht, None verd. 

Einlösen, ein verkauftes Feld, אֶת הַשָדָה‎ J; 
DN 

Einlaufen, 1) das Schiff iſt in den Hafen einge— 
laufen, did בְּאָה הְאִניָּה אֶל תוך חוף‎ , 2) Die 
hier eingelaufenen Nachrichten, השמוּעות הַבָּאות‎ 
אלִינו‎ . 

Einleitung, die, bei Schriften, .*מְבוא הַצְעָה‎ 

Einleuchten, das iſt einleuchtend, 503 בָּרוּר:‎ . 
לְעִיניֶם הוּא‎ . 

Einlegen, 1) Wein, הַנִיחַ: שום 1 בכור (יבְמַרְתּףִּ)‎ 
לְמַשַמָרֶת‎ . 2) Er hat für mich eine Fürbitte bei 
dem Fürſten eingelegt, לפני הַשֶר‎ ier הפיל‎ 
עדי‎ . 

Einlenken, mit dem Wagen, הטה הפוסים הָאָפוּרִים‎ 
9d o dpf. 

Einmachen, 1) Etwas in Papier, 3 דְּבר‎ 105 ˙. 
) Früchte, dry) הרקי פָּרִי‎ . 

Einmal, 1) ich war nur einmal dort, ex * 


Einmengen, Einmiſchen, ſ. Mengen, Miſchen. 

Einnahme, die, 1) von 5, "קִבְּלֶה, הַכַנְסָה, גְבִיָה‎ 
Die Steuer-Einnahmen der Regierung, הַכְנְסות‎ 
הַמָפִים שָל הַמַמְלְכֶה‎ , 2) Eines Landes. Binz 
כְבִישַת הַאֶרֶץ‎ 

Einniſten, ſich an einem Orte, gs שום קנו‎ . 
Dieſer Fehler niſtet ſich im Gemüthe des Kindes 
ein, (920. d': oder) רושם,‎ D המעוּת‎ 
db הַחֶסְר זְהַזֶה לא יָסוּר‎ : oder. 50 392. 

Einnehmen, 1) Arznei, Pig בל‎ 2) Eine 
Stadt, Ny DN 109. 3) Der Schrank nimmt 
das ganze Zimmer ein, d אֶת‎ xx הְאַרְגּז‎ . 
4) Laß dich nicht einnehmen von ihren Blicken, 
תִקהֶך בְּעפְעפיה‎ ,. Der Weiſe nimmt die 
Herzen ein, dn .לקת נְפְשות‎ 

Eins, Zahlwort. Do. Eins erbat ich mir von 
Gott, d re HN Ts. Nicht Eins 
erwidert er ihm anf Tauſend, מני‎ de Nx לא‎ 
אל‎ 2) Eins ſein, werden, ]. Einig. 3) 68 
alles eins, היא‎ DN. ſ. Einerlei. 

Einſt, dN W. % בַּיָמִים‎ . Es geſchah, 
d d. Du wirſt es einſt bereuen, 8 יבוא‎ 
9a .וַתָשיב אֶל‎ J. Zutunſt. 

Einer, ſ. Ein. 

Einerlei, mir iſt einerlei, אַחַת היא‎ , 1) Alle haben 
einerlei Maaß, לְכָלֶם‎ DN מדה‎ . 2) Es iſt einer⸗ 
lei! darum ſprech“ ich's aus: den Unſchuldigen 


dy. Dein Zorn entbrenne nicht wider‏ אַחַת 
אֶל mich, wenn ich nur noch einmal rede, We‏ 
Einmal redete ich‏ . אַפֶּךְ בִּי וְאָדַבְּרֶה IN‏ הפעם 
r‏ דִבַרְתִי ולא und ich wiederhole es nicht,‏ 
N. 2) Auf einmal (zu gleicher Zeit), yz‏ 
Wer krumme Wege geht, faͤllt‏ )3 . אהת. יִחִדו 
pp. Man‏ דְרְכַיִם יפל בְּאָחֶת auf einmal,‏ 
פַּתָאם נְשְמְעָה hörte auf einmal ein Geſchrei,‏ 
Es war einmal ein Mann in einer‏ )4 . ועקה 


und den Schuldigen vernichtet er! dz היא'‎ D 
אָמַרְתִּי תס וְרְשָע הוּא מַכָלָה‎ = 
Einernten, das Getreide, הדנן‎ dds) קצר‎ . 
Einäſchern, ein Dorf, שָרף כָּל הַכְפֶר בְּאָש‎ , Eine 
eingeäſcherte Stadt, שרופת אש‎ vy. 
Einfahrt, die, הפוסים‎ NY 4 
Einfach, 1) nicht zuſammengeſetzt, 357d D. 
2) Was nicht verwickelt iſt, Wie "דְּבָר‎ . 
mal die Schuld zahlen, וישָלם לי חובז‎ dy יבוא‎ . Einfachheit, die, der Sitten, J En. ſ. Ein- 
ſ. Einſt. | falt. 


מ — ü‏ — יוור — —— 


Stadt, yz איש הָיָה‎ , Er wird mir ſchon ein⸗ 


O. H. Tom. III. 7 


Einkaſſieren 


Einverleiben, Einen einer Geſellſchaft, הבר איש‎ 

obe אַנְשי הַחֶבְרֶה לְקָיות‎ Y. 

Einverſtehen, ich bin hierin mit dir ganz einver- 
ſtanden, d 92 J 9. 

Einverſtändniß, das, wir leben in einem guten Ein⸗ 

verſtändniſſe, u יש 09 לב‎ . 

Einfrieren, das Schiff iſt eingefroren, N ND 
u סיב לְאַנִיָה וְהָיוּ‎ . 

Einpacken, ſ. Packen. 

Einprägen, Einem Etwas, שנן 2 לְאִיש‎ . 

Einzug, der König hielt ſeinen feierlichen Einzug in 
die Reſidenz, g ird הַמ בָּא לְעיר‎ 
DDD. Man ſchauet den Einzug meines Gottes, 
meines Königs ins Heiligthum, רְאוּ הליכות אלי‎ 
סַלְבִּי בַקְרָש‎ . 

Einzig, ein einziger Sohn, . Er iſt mein ein- 
ziger Sohn und mein einziges Kind, הוא‎ yr 
Deb Da לי בן או‎ 


Die einzige Tochter‏ ואין 
Rette mein Einziges (mein Leben),‏ . 
. הַצִיְלֶה u‏ 

Einziehen, 1) man hat den Dieb eingezogen, 209 
N אל בִּית‎ D220. 2) Die Sterne haben 
ihren Lichtglanz eingezogen, כוכבים נגהם‎ DR. 
3) Die Truppeu ſind eingezogen, DN N82 
המַלְחָמַה הַעִירֶה‎ . 4) Ich bin erſt vor einigen 
Tagen hier 9 שמְתִּי מושבי פה זֶה יָמִים‎ 
מעטים‎ . , 

Einzeichnen, Etwas, z , כַּתב‎ . 

Einzaͤunen, einen Garten, 2 הגן גדר‎ & 1 
an . 

Einzehren, der Wein zehrt ein, 9502 vyd 1 N 

Einzeln, 1) ein einzelner Mann, N איש‎ , 6 
ein einzelner Mann kommt gelaufen, 2 הגָּה איש‎ 
1732. Einzelne Tage, DN יָמִים‎ . Die einzel- 
nen Beeren deines Weinberges ſollſt du nicht auf— 
leſen, pz לא‎ J .וּפְרְט‎ Ein einzelnes 
Haus mitten im Walde, yen בּתוך‎ n . 
22) Die Gäſte werden einzeln kommen, dN 
איש אַחָרִי איש‎ Na). Einzeln werdet ihr aufge— 
leſen, mg m Wen PHI. 

Einkaſſieren, Geld, Dp g2 לשומ בְּננְזךָ,‎ Hog Ho 
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Einfalt, die, תם‎ , Sie waren eigeladen und gingen 
mit in ihrer Einfalt, dp וְהלְכִים‎ dsp. 
Einfall, der, 1) einen Einfall thun (von Feinden), 
2) einen Einfall haben, ſ. Einfallen. 3) Von Ge— 

bäuden, ſ. Einſturz. 


Einfalt 


Einfallen, 1) da fielen die Sabäer ein und nahmen 
ſie weg, ותקהם‎ Nav eh. ſ. Einbrechen. 
2) Er ſpricht, was ihm einfällt, כָּל‎ Do יוצָוא‎ 
הַעַלֶה עַל לבו‎ + 3) Von Gebäuden, ſ. Einſtürzen. 

Einfangen, man hat einen Löwen eingefangen, 
בַּפוּגר‎ pz אַרְיָה‎ 999. 

Einfaſſung, die, 1) des Altars, DID כַּרְכב‎ . 
2) Eines Edelſteins, d ag מַלְאַת‎ . pur. 
מְִלְאִים, מִלָאות‎ , Goldene Einfaſſungen, Nix 
הב‎ 

Einfaſſen, 1) Getreide, Iz אֶת השק‎ KY. 2) Edel⸗ 
ſteine, ſ. Faſſen. 

Einfordern, Schulden, ſ. Eintreiben. 

Einführen, 1) die Feldfrucht, אס אֶת תְּבוּאַת‎ 
din; Waaren, אֶל‎ PD Y D N 
אַרְצו‎ , 2) Einen Dieb, pd אֶל‎ ai אֶת‎ NR. 
3) Er hat mich bei ihm eingeführt, הָבִיאָנִי אֶל‎ 
ניבני לפניו‎ A ביתו‎ , 4) Fremde Sitten, למד אֶת‎ 
הָעֶם דִּרכִּי זָרִים‎ 

.לא אֶת הַכָּלי מִים Einfüllen, Waſſer,‏ 

Einfindeu, ſich, ich habe mich auf ihr Verlangen 
hier eingefunden, בקשתני‎ W נְמְצָאתִי בה‎ . 
Es hat ſich noch Niemand von den Gäſten ein— 
gefunden, epd אֶחָד מן‎ n ,לא בָא עד‎ 

Einflößen, er hat dem Kinde ein Säftchen einge— 
flößt, הַגְמִיא עקיס לפי הַיָּלֶד‎ , Einem Furcht, 
איש‎ N. Er flößte euch Vertrauen ein durch 
Lügen. אֶתְכֶם על שקר‎ an. 

Einfluß, der, er hat bei Hofe ſehr großen Einfluß, 
v e המִלְךָ‎ ee מָאד‎ x N. 

Einſlüſtern, Einem Etwas, E22 בַּלֶט:‎ 0 530 
Wi N. 

Einfältig, ein einfältiger Menſch, פַתֶה; פָּתִי‎ , plur. 
פַּתְאיםי פּתִיים‎ , Ein einfältiges Weib, dpi 
De Te Ne. 

Einfältigkeit, die, PD. 
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2) Die Laſter reißen immer weiter ein, app 
אֶל יום‎ D הַחַטָאוּת‎ . 

Einreden, du haſt mir die Waare eingeredet פַתְתַנִי‎ 
h ְקְנִיתִי מָאַתְּף‎ . 

Einrechnen, die Auslagen, "הַעְלֶה הַהוּצָאזת על‎ 
drm. 

Einſchalten, einen Tag, Y .הופיף יום עַל ִמִי‎ 
Etwas in eine Schrift, 2 pd העלה דָבֶר על‎ . 

Einſcharren, einen Leichnam, 5d p ſ. Ver⸗ 


Einſchlag 


ſcharren. 

. שאב מַיִם h‏ אֶל הַכָּלִי ‏ 901 Einſchöpfen,‏ 

Einſchieben, ſ. Einſchalten. 
Stelle, Y Nd“. 

יר בְּאָנִיָה לבוא עִמָהֶם Einſchiffen, ſich nach Indien,‏ 
. אֶל אָרֶץ הדו 

Einſtoßen, eine Mauer mit Sturmböcken, 2 
הַחוּמָה בִּכָרִים‎ . 

Einſturz, der, einer Mauer, הַחוּמָה‎ D- ſ. Ein⸗ 


Eine eingeſchobene 


ſtürzen. / 

Einſtimmig antworten, N קול‎ Jay. Er wurde 
von Allen Einſtimmig gewählt, אֶחָד‎ d ָּלֶם הָיוּ‎ 
Moo. 

Einſtimmen, on דָּבֶר‎ 9) J הָיות‎ , 12 Er 
ſtimmte in ihren Geſang ein, d ) Ney. 
2) Freunde! ich ſtimme mit euch ein, „9 אַחִי!‎ 
כַּלְבְּכם‎ 

Einſtürzen, die Mauer iſt eingeſtürzt, נְפְלֶה הַחומָה‎ 
H. Ein Berg, der einſtürzt, 589 . Ei⸗ 
nen Thurm — 59290 הַפָּל: נתץ‎ . 

Einſteigen, in den Wagen, in ein Schiff, עלה‎ 
המָרְכַבה, יָרד בְּאָנִיה‎ , Durch die Fenſter ſteigen 
ſie ein wie Diebe, 329 בְעַד החלונים יבאו‎ . 

Einſtehlen, ſich, in eine 660% בוא הָעיר‎ N. 

Einſtehen, von Dienſtleuten, ſ. Eintreten. 

Einſtellen, die Arbeit, odd הַשָבַּת אֶת‎ . 

Einſtecken, das Schwert, 897 השב 2090 אֶל‎ 
נְדְנְה‎ „&; einen Dieb, 228 אֶת‎ No; Geld, 
dag HY e. Er muß von ihm viele Grob⸗ 
heiten einſtecken D גְאֶצָה‎ vp הוּכְרַח לשמוע‎ 
בְּאין שיב‎ . 

Einſchlag, der, des Gewebes, 2. 


]) 


Einkommen 


Einkommen, 1) bis die Ernte des Jahres einkommt, 
ſollt ihr von der alten eſſen, Ran עד בזא‎ 
e הַשָנֶה תּאכלוּ:‎ , 2) Schriftlich mit einer 
Klage bei dem Gerichte, דָבֶר הֶריב בָּמָכְתֶב‎ Nö 
אֶל הַשפָט‎ . 

Einkommen, pd. Das Einkommen ſeines Hau⸗ 
ſes, oz הַכְנְסַת‎ Der Frevler verwendet ſein 
Einkommen zum Laſter, תִּבוּאַת רְשע לְחַטָאת‎ . 

Einkaufspreis, der, iD. 

Einkaufen, Getreide, don DER 1270 קנה‎ - 

Einkünfte, die, ſ. Einkommen. 

Einquartieren, 55 בָּמָקום‎ d od. Solda⸗ 
ten in ein Haus, אֶל בִּית‎ dyn הֶבָא אַנְשִי‎ 
איש לְלוּן בו‎ . 

Einkleiden, eine Sache, ſ. Vortragen. 

Eintehr, die, מלון ארחים‎ . ſ. Wirthshaus. 

. סור אֶל איש, אֶל 53 איש Einkehren, bei Einem,‏ 

. שַרְטָת בְּבְשָך הדָנִים 81106 Einkerben,‏ 

Einkerkern, Einen, did „dg איש אֶל בִּית‎ 5529 
VA VN. 

Einraunen, Einem Etwas, ſ. Einflüſtern. 

Einrühren, Mehl in die Brühe, 97 2 e 90. 

Einrichtung, die, 1) einer Wohnung, הבית‎ 55. 
2) Eines Staates, d חֶקות הַמְּדִינָה, *סדור‎ . 

Einrichten, einen Platz zum Tanzen, pp EN 
בו‎ . Er iſt ſehr ſchön eingerichtet, ָּלִי‎ 
ND נְחָמָדִים‎ irg. Einen Staat — שום חק‎ 
הָאָרֶץ‎ h r. 

Einrücken, 1) in eine Stadt, n .בוא‎ 2) Et⸗ 
was in ein Buch, p דְבֶר על‎ n. 

Einreiben, ich rieb mir die Haut mit einer Salbe 
₪ מִרַחתּי המרקחת על עור בְּשָרִי‎ . 

Einreichen, Etwas, ſ. Uebergeben. 

Einräumen, 1) die Hausgeräthe, הבית‎ 55 Na 
n oN. 2) Einem ein Zimmer in ſeinem 
Hauſe, Ia חָדֶר לְאִיש בָּבִיתו לְשָבֶת‎ in). 3) Zu- 
geben: Ich räume dir dieſes ein, de בר‎ 
כָּעִינִי‎ Doro. 

Einreißen, ein Haus, 92 8. Eine eingeriſſene 
Mauer. Ne e חוּמָה‎ + Niederreißen. 


—— 


Aeußerſt 


Sich Einſchnitte machen, שרט‎ dd הַתְְרָד, נֶתן‎ 


pn ry 
Einſchneidig, ein einſchneidiges Schwert, חַדֶה‎ 29 
וּמרוּטה מצד אחד‎ 


Einſchneiden, 1) Gurken, :לח קשָאים אֶל הפיר‎ 
Brod, in die Suppe, 599 אֶל‎ oc Jr“. 
2) Seinen Namen, in Holz, חרש: 7 שמו‎ 
על ען‎ Man machte eingeſchnittene Arbeit an 
den Wänden des Hauſes, dy קלע פתוחי מקלְעית‎ 
wan קירות‎ . 

Einſchenken, Einem Wein, 295 אֶת הכוס יי‎ NY 
הו ₪9 . השותָה-‎ ſchon eingeſchentt, ed הבסות‎ 
be 

Einſchärfen, Einem Etwas, לְאִיש‎ N 

Einſpannen, ſ. Anſpannen. 

Einſpännig, ein einſpänniger Wagen, W 972 
De dg . 

Einſperren, Geld, סָנר 7 7 הְאַרְגָז‎ einen 
Dieb, אֶל בִּית הַכָּלָא‎ 25nd שום‎ . Ich bin im 
Hofe des Gefängniſſes eingeſperrt, עָצוּר‎ .d 
אָנִי בַּחָצָר הַמַטָרֶה‎ - Wollt ihr euch ihretwegen 
einſperren? D 109 . 

Einſpritzen, Balſam in einer Wunde, אֶל‎ v הזר‎ 
תוך הַמַכָה‎ - 

& איש חזק יָדִי Einſprecheu, 1) Einem Muth.‏ 
- בוא D)‏ פָּנִי אִיש Bei Einem,‏ )2 - איש 

Einſprengen, 1) Fleiſch mit Salz, מָלַח על‎ 5 
2 . 2) Eine Thür, 157 . 

Einſchrumpfen, von Feigen, sR . Eingeſchrumpfte 
Brüſte, שרים צמְקים‎ - Von der Haut *קמט,‎ 
כָּוץ‎ 

כֶּתב דְּבֶר Y‏ על ספר Einſchreiben, Etwas,‏ 

Einſchränken, ſich, DN .*המָעט‎ 

Aeußerung, die, mündliche, 9378 

Aeußerlich iſt er freundlich gegen mich, 2 שלום‎ 
vg H · 

Aeußern, ſeinen ganzen Unwillen äußert der Thor, 
„D כָּל רוחו יוְצִיא‎ - Sich aͤußern, vj dz 

Aeußerſt aufgebracht ſein, כָּעַם עַר מָאד‎ - 66 
ihn auf das Aeußerſte, Paz) מִכְלִית שנְאָה‎ - 
Ich laſſe es auf das Aeußerſte ankommen, זְיָעַבר‎ 
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Einſchlagen, 1) einen Nagel in die Wand, ADD 
„ b.. 2) Eine Thür, 75 הלט אֶת‎ 
לְשָבְרָה‎ Einem die Zähne, איש, הרש‎ N הַפָּל‎ 
„N שָנִי איש‎ , ) Er hat den Weg nach der 
Stadt eingeſchlagen, yyß 700 dg. Er ſchlug 
einen andern Weg ein, 8 7975 9 4) Der 
Donner hat in den Thurm eingeſchlagen, 529 
dn נְפְלָה אש מן‎ wn Nh p 
dyn de . 5) Der Kauf iſt geſchloſſen, 
ſchlag ein, dp pd dg ee pg. 

Einſchlafen, er ſchlief ein und träumte, ניישן ות‎ - 
Ich kann nicht -- בְעִינִי אִינָנִי ראָה‎ N. 

. החל לישון Einſchlummern,‏ 

Einſchluß, der, 1) eines Briefes, NN 2 
בְּתוּךְ הָאַנָרֶת‎ 2) Mit Einſchluß der Weiber und 
Kinder, וְהַטָף‎ DN Dy. 

Einſchlucken, Etwas, דבר‎ 92 5 

Einſchließlich, vom Erſten des Monats an bis zum 
Sechſten — d עד יום‎ 2 & D 

Einſchließen, 1) ſchließe dich ein in deinem Zimmer, 
J9˙² ID VN. Sie bleibe ſieben Tage ein- 
geſchloſſen, ימים‎ yz mon. Der Prieſter 
laſſe ihn einſchließen, וְהַסְגִירו הכהן‎ . 9( Eine 
Feſtung, ap vy עַל‎ Mx. 3) Das hier ein⸗ 
geſchloſſene Schreiben iſt an dich, n 2 9 
pes S du Mg הַנְמְצָא‎ . 0 Och werde 
dich in mein Gebet — 82 „eps 5 
Juz. 

Einſchlürfen, Waſſer, מים‎ ez, ſ. Schlürfen. 

Einſchleichen, ſich in ein Haus, gd לבוא‎ aN 
Er ſchlich ſich bei mir durch glatte Reden ein, 
a vg חנף‎ ND בַּחָלָקִית‎ . 

& inſchläfern, ein Kind. .ישן אֶת הילך‎ 

Einſchmieren, Etwas mit Oel, yz n Dep. 

Einſchmutzen, die Kleider, 98072 טנף‎ 

einſchmeicheln, ſich bei Einem, לאש‎ den 2 
vyyp חן‎ xh 

Einſchmeißen, ſ. Einwerfen. 

Einſchmelzen, filberne Gefäße, pp הַתַךְּ כלי‎ . 

Einſchnitt, der, in die Haut, שָרֶטי שָרְטֶת‎ . Auf 
allen Hünden ſind Einſchnitte, רדת‎ d 5 by. 


Einſchlagen 
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biloniern, בל‎ Die Baals⸗Götzen, הַפעלִים‎ - 
Die Baals-Prieſter, 5D 202 

Baar, ſ. Bar. 

Bad, das, *מָרְחֶץ‎ u), (im Talmud) מְסוּתָא‎ 
Bäder, מָרְחְצָאות‎ 

Badehaus, das, 709 e. 

Badewanne, die, vp (im Talmud) Er ſpraug 
in die heiße Badewanne, Wang e קפץ‎ 
רותקת. לְהַתְרְחֶץ בּז‎ - 

Baden, ſich, dg החץ. רְחץ בְּשָרו, התְרחין‎ - 
Einer, der ſich badet, ,איש רחץ‎ (weibl.) אֶשָה‎ 
rh. 

Badezimmer, das, 7779 n. 

Bahn, die, גְתִיבָה‎ Ap ddp. Bahn machen, 
den סלל‎ - Ich leitete dich auf die Bahn der 
Redlichreit, הַדְרְכְתִיף בְּמַעְנְלִי ישָר‎ Leite mich 
auf die Bahn deiner Gebote, הרריכגי בַּנְתִיב‎ 
מַצותִיף‎ - Die Bahnen, מֶסְלות, כְתִיבות‎ - 

Bahnen, einen Weg, 70 פנה‎ hp. Sie bahnten 
ſich den Weg zu mir, 7 סלו עלי‎ Ein ge⸗ 
bahnter Weg, דרְךָ סלוּלה. הר תיבה‎ - 

Bahre, die, N 

Baſilisk, der, „y vdx - Bafilisten, צפענים‎ , 

Baſis, die, o יסוד,‎ 

Baſe, die, des Vaters Schweſter, 9 
Schweſter, d אחזת‎ - 

Bach, der, 259/50. Büche, Wp נְחָלִים, פִּלְנִים,‎ 
פלְנִי סיס‎ 

Bachweide, die, plur. Bachweiden, ערבי גחל‎ - 


der Mutter 


Balg, der, eines Haſen, עזר הָאַרְנְכת‎ - 


Balgen, ſich mit Einem, איש‎ dy zx d. 


Bald, 1) er wird bald ſterben, יָמוּת בג קרוב‎ - Es 
wird euch bald Hilfe kommen, ישוּעְתְכֶם‎ 9 Y 
לְבוּא‎ .Er iſt ausgegangen, wird aber bald wieder- 
tommen, ira יְאֶחַר ללשב אֶל‎ N Nx: - 
2) Tyne es bald, g Dey מהר‎ - ) Bald 
wäre ich in das größte Unglück gerathen, Y 
בקל רָע‎ n. 4) Bald lacht er, bald weint er, 


de p פָעם‎ 


Aeußere 


y Bis ans Aeußerſte forſcht man nach‏ מָה 
לְכֶל מִכְלִית N‏ חוקר dem Geſtein des Dunkels,‏ 
obe x.‏ 

Aeußere, das äußere Thor, החיצון‎ n. Die 
äußere Mauer, החומָה הַחִיצוּנֶה‎ Sein Aeußeres 
iſt gefällig, טוב מַרְאָה הוא‎ . Nach dem Aeußern 
eines Menſchen urtheilen, איש‎ deb שָפט‎ - 

Euer, 1) ich will euer (eurer) ſchonen, אַהוּס‎ 

bp 2) Euer Vater, אָבִיכֶם: אָבִיכֶן‎ · Eure 
Verwandten, קרובִיכֶס‎ (weibl.) 17 5 

Eierdotter, der, (nach Einigen) w yſ⸗ rohr 
הַבִּיצָה‎ D 

Eierweis, das, (nach Einigen) ריר חַלְמוּת: *לבן‎ 
הַבִּיצָה‎ 

Eifer, der, 1( heftiger Unwillen, ep Der Eifer 
für dein Haus verzehrt mich, oN Y vp 
2) Etwas mit Eifer thun, 1a הַתְּאָמץ לעשות‎ 
ſ. Eiferig. 

Eiferſucht, die, קְנְאֶה‎ Eiferſucht bringt den Mann 
in Wuth, חָמַת גָּבֶר‎ Need · Das iſt die Lehre 
für die Eiferſucht, תזרת הַקְגָאות‎ N. Der Trank 
der Eiferſucht, wie d /d ₪ 

Eiferſüchtig ſein, auf ſein Weib, weg אֶת‎ NN 
er iſt eiferſüchtig geworden, רוח קנְאָה‎ vey Wx. 

Eiferig, eifrig, DD חָרוּץ, עושֶָה מְעשִיו‎ 
N. 1) Er iſt ein eifriger, eifervoller Gott, אֶל‎ 
קנוא הוּא‎ -x. 2) Nach ihm befeſtigte eifrig, 
pd ַחָרָה‎ N 

Eiſern, für Einen, für Etwas, ל‎ Nep. Er eifert 
gegen ſein Weib, rex וְקגָא אֶת‎ - 

Eiferer, der, N DE . 

Eurige, mein Sohn und der Eurige. 89227 9. 
Nehmt das Eurige, לְכֶם‎ W אֶת‎ n- Die 
Eurigen, dy dea WR · 

Euretwegen, pb og בַעְבוּרְכֶס,‎ DDD (weibl.) 


· כ 


n 2 


Baal, ein phöniziſcher Abgott, 5 DD; bei den Ba⸗ | Baldachin, der, אהל שפריר‎ JN 8 


Bart 


Laſſet uns zerreißen ihre Bande, ְנִתְקה ארץ‎ 
Dp Du löſeteſt meine Bande, Bid 
„ie „Die Bande der Plejaden, -מעדנות כִּימָה‎ 
Die Bande des Orions, מושָכות כָּסִיל‎ - 

Band, der, eines Buches, 9 * Zwei Bände, * 
op. 

Bandit, der, 2 איש‎ do מַכָה‎ ſ. Meuchel⸗ 
mörder. 

Bande, die, eine Bande Diebe, 8392 חָבָר: חַבָרִי‎ - 

Bannen, Schlangen, 92 

Banner, der, חֶבָר, חָבָרִים‎ , DD. 

Bank, die, מושָב, *ספסָל‎ - 

Bankerott, dieſer Kaufmann iſt— לפהחר הַזָה‎ p? אין‎ 
אֶת נזשיו‎ DD? 

Baſtard, der, 90) 755 VD 8 

Backofen, der, 9g, Backöfen, 8) nN 

Backwerk, das, yy / Dad NN D · 

Backtrog, der, Tryp, Backtröge, מָשָאָרות‎ · 

Backen, Brod, de אָפה‎ - 

Backen, der oder die Backe, ) ,לְחי,‎ plur. O. 

פְּאַת הַזּקן על הַלְחָיְיִם של Backenbart,‏ 

Backenzahn, Backzahn, der, dvr מְתַלְעַה,‎ plur. 
מִתַלָעות מַלְתְעות‎ . 

Backenſtreich, der, ed מַכָּה על‎ ſ. Ohrfeige. 

Bar, x o po Ich habe ihm das Haus gleich 
bar bezahlt, eop אֶת בִּית1 בַּכְסָף‎ . Mein 
bares Geld, הַנִמְצָא בְּיָדִי, בּבִיתִי‎ DDD : 

Baracke, die, Feldhütte, מלוּנָה‎ 

Barbar, der, Ausländer: Du beugſt die Wuth der 
Barbaren, שָאון זֶרים תִּכָנִיעַ‎ . 2) Ein grauſamer 
Menſch, NY - 

Barbariſch, 1) ausländiſch, לעז‎ . 2) Ein barbari⸗ 
ſches Verfahren, DN אִיש‎ * 2 

Barbarei, 5% אַכְזֶרִיוֶת‎ - 

Barbier, der, 393, plur. גַּלָבִים‎ - 

Barbierbecken, das, הגלְבים‎ vp d סף:‎ - 

Barbiermeſſer, das, d הַגִּלְבִים.‎ D 

992 בְּתער אֶת זקן „ Barbieren, Einen, yd‏ 
N‏ על זקן איש 

Barbierſtube, die, 3920 De 

Bart, der, -זקן‎ Sich den Bart putzen, de .עשה‎ 
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Baldig, ich wünſche dir eine baldige Geneſung, מִי‎ 
בְמְהַרָה‎ D hg Ir. 

Balſam, der, צרל‎ „ „MN Fliehe, mein Gelieb— 
ter, über die Balſamgebirge, „ בּרַח דודִי עַל‎ 
dpd. 

Balſambüchſe, die, הצרי‎ . 

Balſambeet, das, O20 עָרוּגַת‎ 

Balſamduft, der, בְּשָמִים‎ J. Durchwehe meinen 
Garten, daß ſeine Balſamdüfte ſich verbreiten, 
בְשָמִיו‎ op הָפִיחִי ננִי‎ - 

Balſamiren, ſ. Einbalſamiren. 

Balſamiſch, ein balſamiſcher Geruch „Y רִיח‎ 
.בְשָמם‎ 

Ball, der, 1) zum Spielen, Au ענול,‎ - 2) Er 
gibt heute einen Ball, אַנָשִים וְנְשים לרקד‎ N 
ng היום‎ - 

Ballaſt, der, eines Schiffes, Deus Wi החול‎ 
אָל‎ bud ושקע‎ h סבָּלו.‎ n ap HDD 
המיס‎ n. 

Ballen, Einen mit geballter Fauſt ſchlagen, הפה איש‎ 
בְאָנְרף‎ - (Subſtant.) Ein Ballen Waaren, תַכְרִיךָ‎ 
סחורות‎ - 

Balkon, der, 8 מצקה חלונִי‎ - 

Balten, der, ed. 391%, קרות אֶרְזִים‎ . 
Eine Reihe Zederbalken, ihne i טור‎ - 
Holz zu den Bindebalken, Db עִצִים‎ - 
Balken legen, einziehen, קרה‎ 


Baldig 


Bann, der, N Einen in den Bann thun, D* 
איש‎ - 

Bangigkeit, die, הלב‎ us. 

Bange, mir iſt wegen dieſer Sache — 798d 8 
N 

Bangen, mir bangt um ihn, לו‎ 8 . 

Band, das, 1) Etwas damit zu binden, plur. die 
Bänder, DD „n. Das dreifache Band, החוּט‎ 
Wp. 2) Löſe die Bande der Unterjochung, 
מוטה‎ Dia הַתֶר‎ . In den Banden ſeines 90+ 
ſters wird er feſt gehalten, Ip RD בְחַבְלִי‎ . 
Mit menſchlichen Banden, mit den Banden der 
Liebe leitete ich ſie, dad בְּחַבְלִי אָדֶם בּעָבתות‎ 
אָמְשָכֶם‎ . Seine Bande fielen ab, yd וימפו‎ 
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Bothmaͤßigkeit, die, unter der Bothmäßigkteit Ze⸗ 
mands ſtehen, יד איש‎ n היה‎ ſ. Herrſchaft. 

Bote, der, J צירי‎ ; Boten, מַלְאָכִים‎ DR. 

Botenlohn, der, שכר הַמְבְשָר‎ np. Einem einen 
Botenlohn geben, לְאִיש‎ dw ing. 

Bothſchaft, die, בְּשורֶה‎ . Er kommt mit einer guten 
Bothſchaft, טוּבָה בוא‎ dog אֶל‎ . Auch Dieſer 
bringt eine Bothſchaft, 20 N a. Mein 
Herr und König empfange die Bothſchaft, daß 
dir Gott heute Recht verſchafft hat, gegen alle 
deine Feinde um und um, von der Hand Aller, 
die ſich gegen dich auflehnten, N 125 
Sig pe oh כִּי שֶפְטֶף יי היום‎ D 
W 

Bothſchafter, der, ſ. Geſandter. 

Bollwerk, das, D*, ſ. Aufführen. 

Bock, der, 1) das Thier, De „ Pyr. Böcke, 
DN d שָעִירִים,‎ : als Mauerbrecher, 
909. 2) Der Sitz des Kutſchers, 35 מושב‎ - 

Bockshorn, das, 1) eigentlich, השעיר‎ J · 2) Jo⸗ 
hannisbrod, .הרוב‎ 

Bocksſprung, der, Vocksſprünge machen, .דקד כְּשָעִיר‎ 

Bocken, Bockenzen, התיש‎ 22 NZ 

Borg, er kauſt die Waaren auf Borg, n Jg לא‎ 
קנותו. את‎ s מִחִיר הַמעַרְבִים לְכְרִיהֶם‎ 
xp 

Borgen, 1) Geld, ein Kleid von Einem EE לוה‎ 
איש‎ rd שאל בָנַד‎ . 2) Einem Geld, ein 
Kleid — הַשְאַל בְּנָד אֶת איש‎ Ap . 

Bord, der, Etwas über Bord werfen, 3 הטול‎ 
dn o D מעל‎ . 

Born, der, בור‎ „3, ſ. Brunnen, Quelle. 

Borſte, die, plur. die Borſteu, eines Schweines, 
שַעְרַת בַשר הַחָזִיר הַמִּסְמָרֶת‎ - 

הָלִי רָע, חולה 920096 Bösartig, eine bösartig‏ 
-רְעָה 

Böſe, 1) ein böſer Menſch, 79 N. 2) Wild. Ein 
böſes Thier, חַיָּה רְעָה‎ . 3 Unangenehm. Ein 
böſes Geſchäft, עגין רע‎ · 4) Er iſt böſe auf mich, 
d 

Böſe, das, 159. Weder Gutes noch Böſes, 


Bartlos 


Bartlos, er iſt, & d: חָסר‎ 

Bartſcheerer, ſ. Barbier. , 

Barmherzig, von Gott, dyn; (von einem Men- 
ſchen) חזמָל, מְרָהֶם‎ . Ein barmherziger Mann, 
c „ רַחָמָני‎ - Barmherzige Frauen, נְשִים‎ 
ry pr . 

Barmherzigkeit, die, רִחָמִיםי רחְמְנוּת‎ 

Barfuß gehen, ND הֶלךףּ‎ 1 

Barre, die, eine Barre Gold, לְשון זֶהַב‎ 

Barſch mit Einem reden, דִּבָּר קשות אֶת איש‎ 

Barſchaft, die, ſeine ganze — o? 59. 

Boot, das, קטַגֶה‎ N - 

Bogen, der, ND. Die Bogen, קשתות‎ - Die Hand 
an den Bogen legen, הַרְכָּב ידו על הקשֶת‎ . Ein 
geſpannter Bogen, דְּרוּכָה‎ ep. ſ. Spannen. 
Ein betrüglicher Bogen, 989 קשֶת‎ - 

Bogenſchuß, der, ſo weit, wie ein Bogenſchuß, 
הַרְחָק כִּמְטְחָוִי קשֶת‎ - 

Bogenſchütze, der, -רבָה קשֶת‎ Bogenſchützen, 252 
Ni poetiſch DD. Und die übrige Zahl von 
Kedors tapfern Bogenſchützen wird geringe ſein, 
yd קדר‎ z -וּשאֶר מַסְפר קשת גבורי‎ 

Boden, der, 1) die Oberflache der Erde, 2 7 
אָרֶץ‎ . Einen zu Boden werfen, איש אַרְצָה‎ 5505. 
Eine Mauer dem Boden gleich machen, הגיע‎ 
Dy לְאֶרֶץ, עד‎ dp. 2) Die Frucht eines 
guten Bodens, 2 אֶדָמַה‎ . 3) Der Boden 
des Meeres, eines Zimmers (Fußboden), קרקע‎ 
הִיָם, הַחָדֶר‎ . ) Der Raum unter dem Dache, 
"עְלְיָה‎ 

Bodenſatz, der, des Weines, ,שמרים‎ ſ. Hefen. 

Vodenlos, eine bodenloſe Tiefe, P מְצוּלֶה אֶשָר‎ 
לה קר‎ | 

Bohne, die, plur. Bohnen, 57. 

Bohren, ein Loch in ein Brett, 8003 חר‎ 202 · 
Er bohrte ein Loch in ihren Deckel (der Urne), 
Ohh zn של‎ 5% „D 5 יקב חר‎ 

Boshaft, ein boshafter Menſch, 59 ,איש‎ Böſe. 

Bosheit, die, der Frevler, des Herzens רע רְשָעִיםי‎ 
25H. 

."יָדיעת כָּל DHR‏ הָאָרֶץ ל Botanit,‏ 


Bauholz 


- מִסְחַר סְפָרִים 56 Buchhandel,‏ 

Buchhändler, der, dd Y קנָה‎ - ( 

Bucht, er wohnt an ſeinen Buchten, עַל מִפְרְצִיו‎ 
N 

Buchsbaum, der, Ep. Buchsbäume, אֶשָרִים‎ - 

Buche, die, (nach Einigen) ; (chaldäiſch) 

bd. 

Buchrolle, die, pp מגלת‎ - 

Buchſtabe, der, .*אזת‎ Buchſtaben, אותות‎ - 

Buchſtäblich abſchreiben, אזת באות‎ pH. 

Bund, der oder das, Stroh, EI DN 

Bund, der, Bündniß, בָּרִית‎ - 

Bundbrüchig werden, בָּרִית‎ N 

Bundesartikel, die, דִּבָרִי הַבָּרִית‎ - 

Bundesgenoſſe, der, 79 552 Seine Bundes⸗ 
genoſſen, 5902 Y Sie waren die Bundes- 
genoſſen Abrams, הִמָה 5052 ברִית אָבָרֶם‎ - 

אָרון הַבְּרִית ,56 Bundeslade,‏ 

Bunt, ein buntes Unterkleid, dd Dag - Die 
Beute buntgefärbter Kleider, צְבָעִים‎ 55 Bunt⸗ 
gewebte Decken, vn Die bunten Federn 
eines Vogels, dpd a0 W נוְצַת הָעוף‎ 

Buntfarbig, ſ. Bunt. 

Buße, die, er hat Buße gethan, 2 v שב‎ 
הַרְעָה‎ - 

Bußtag, der, יום צום‎ - 

Bußpſalm, על עונל‎ dz g DD. 

Buklig, ein bukliger Menſch, 122 · 

Buckel, der, 1) der Rücken, 33. 2) Er hat einen 
Buckel, הנא‎ 123 · 

Burg, die, Ng. Die königliche Burg 0 N 
D „g. Die Burg Zion, 0 מְצְדת‎ . Bur- 
gen, -בִּירֶניוות: מצוּדות‎ 

Burſch, der, 2. Die Burſchen, DN. 

Buſch, der, ,שיח‎ ſ. Gebüſch, Geſträuch. 

Buſchholz, Buſchwerk, das, שוכת עצים‎ - 

Bau, der, einen Bau unternehmen, לְבְנזת‎ yy 
N. 

Bauart, die, griechiſche, dzug 923 תִבָנִית‎ 

Baugerüſt, das, ſ. Gerüſt. 

Bauholz, das, לקרות הבתים‎ Dry 
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59 מָטוב עַד‎ . Einem Böſes thun E 20 
איש‎ dy Ny) עָשה‎ . 

Böſewicht, der, y. Böſewichter, מְרְעִים‎ - 

Bube, der, 2( ein Knabe, 505 2) Er iſt ein Bube, 


Böſewicht 


Hyg. -‏ הוּא 
yd‏ אוש Bubenſtreich, der; Bubenſtück, das,‏ 
59287 


Bug, der, das Schulterblatt, זרוע‎ . 

Bugſtück, das, ,זֶרוע‎ plur. YS. 

Bude, die, Non, plur. f 4 

Buhle, der, רע‎ N - Vor den Augen ihrer 
Buhlen, פאַהביה‎ v. Du buhlteſt mit vielen 
Buhlen, odd 0 זנִית‎ TS). 

Buhlen, mit Einem, 2 אֶת, אֶל,‎ 127; nach Etwas, 
אַחָרִי‎ N 

Buhler, der, NE 

Buhlerin, die, זנונים‎ N „er 

Buhleriſch, ihr buhleriſches Herz, zd לִבֶּם‎ - 

Buhlerei, die, 8537. Einen dazu verleiten, 970 
-אֶת‎ 

Buhlſchaft, die, zy אָהָבִים,‎ - 

Buſen, der, 1) die Bruſt, חיק‎ Sie liege in deinem 
Buſen, J וְשָכְבָה‎ · Die an deinem Buſen 
ruht, J EE 2) Die Falten und die Oeff⸗ 
nung in der Kleidung vor der Bruſt, חיק, חב‎ - 
Die Hand in den Buſen ſtecken, ידו בחיקו‎ NaN: 
Meine Sünde im Buſen zu verbergen, od 
עוני‎ ng 3) Der Buſen des Meeres, לשון יָם‎ - 

Buſenfreund, der, קרב לב‎ RD אוהָב‎ , 59% 
plur. 777 

Butter, die, חְמְאָה‎ - Glatter als Butter ſind ſeine 
Worte, פַחְמָאות‎ vg D 

Buttern, לְהוְצִיא חָמַאֶה‎ a y. 

Buch, das, DD ספר,‎ Bücher, dp. 

Buchbinder, der, dpd o' 

Buchdrucker, der, dv. 

Buchdruckerkunſt, die, dye "מְלָאכֶת‎ 

Buchdruckerei, die, 89870 *. 

Buchhalter, der, ef d הַפזְכִיר‎ 
niſcher, D הַכּתַב דּבָרִי הַמַסְחָר על‎ 

Buchhandlung, die, ספרים‎ d חָנוּת‎ - 


kaufmän⸗ 
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Bitte 


Bübiſch, auf eine bübiſche Weiſe, pon 992 
„ 55 

Bibliothek, die, קפוץ הַ5ְפְרִים‎ N. 

Bibliothekar, der, hy (אן הַמְּמוּנְה)‎ ed e 
pp ית קבוץ‎ - 

Bibliſch, eine bibliſche Geſchichte, ede "סְפוּר‎ 
קרש‎ DD 

Bibel, die, dz „i קִדָש תנ'ךף‎ DD 
וּכְתוּבִים)‎ - 

Büberei, die, 997 1 

Biegſam, dieſes Holz iſt, dad קל לְאִיש לכף הָעץ‎ 

Biegeln, ein gewaſchenes Kleid, *החָלַק 533 מְכְבָּס‎ 
din בְכְַוָל‎ . 

Biegen, Etwas, 29 dp, ſ. Beugen. 

Bieder ſein, d y. Ein biederer Mann, 
איש חִיל‎ W איש‎ Ein biederes Weib, den 
ישָרֶה, אָשַת חיל‎ . 

Biedermann, der, ſ. Bieder. 

Biederkeit, die, dv 1 

Bühne, die, ein Gerüſt, עץ‎ 5b Für den Redner, 
מעְלה‎ ny y. Bühne (Theater), בּמַת‎ 
ישְחק‎ (nach Rumanili). 

Bis, y. Bis zum Abend, Zy עד הַערֶב, עִדִי‎ . 
Bis zur Wüste hin, dag .עד לבוא‎ Von 
Chamath an bis zum ₪ הים‎ Den .מִלְבוא‎ 
Er lief bis nach Zisreel eu בּאָכֶה‎ Y 
Bis jetzt, y N. Ich ſah ihn nicht bis jetzt, 

* עד הַנָה‎ N) .לא‎ Du gehorchteſt nicht bis 
jetzt, ער פא‎ pybxw לא‎ . Bis hierher komme, 
und nicht weiter, ולא תוסיף‎ xa ,עד פה‎ Wir 
wollen bis dorthin gehen, 9² * נִלְכָה‎ Bis die 
Verfolger zurückgekehrt find, הַרדְפִים‎ E 1 
Bis ſie genug getrunken haben, z de עד‎ 

. לְשָתּת , 

Bisher, bis jetzt, ſ. Bis. 

Bisherig, deine bisherigen Handlungen, הַמַעָשים‎ 
y אַשָר עשת עד‎ 

Bisweilen, ſ. Zuweilen. 

Bittweiſe, pa 3993. Ich habe das S von 
ihm bittweiſe erhalten, לי הַכָּסָף בּשָאַלְתִי‎ Di. 

Bitte, die, תחנוּניםי שאלה‎ bhp. An Jemanden 


Bauweſen 


Bauweſen, das, הבנים‎ Dyxbp. 

Bauluſtig ſein, dog hab den 

Bauleute, die, dz. Der Stein, den die Bauleute 
verſchmaht, הכּנים‎ ep ae 

Baumeiſter, der, dee 9. 

Baufällig, dieſes Haus iſt, הַזֶּה מחשב‎ ei 
לְאָרֶץ‎ depp. 

Baukunſt, die, ag "חְכָמַת‎ 

Bauriß, der, 7% D 

Bauch der, von Menſchen und Thieren, מָעִים‎ d 
verächtlich, 209 von kriechenden Thieren, üg. 
Seinen Bauch füllen, ? pp 

Bauchgrimmen. Bauchweh, das, yd כְּאָב‎ Er 
hat — vyp vy Sp. 

Bauchmuskeln, die, E VW. 

Baum, der, -עץ‎ Bäume, שיחים‎ Ny. Ein alter 
Baum, אָוֶרֶח‎ ſ. Ausbreiten. 

Baumöl, das, 9 E ſ. Oel. 

Baumgarten, der, » עץ‎ J. 

Baumgärtner, der, עץ פרִי‎ 5 N50 הנטע‎ . 

Baumwolle, die, (nach Einigen) הָעץ‎ DDS. 

Baumfrucht, die, עץ‎ . Allerlei Baumfrüchte, 
כל פִָּי עֶץ‎ 

Baumzucht, die, הַעְצִים‎ ung“. 

Baumrinde, die, .*קליפת הָעַץ‎ 

Bauen, ein Haus, g 32; ein Schiff, עשה‎ 
ogg ein Neſt auf einem Baume, בעץ‎ d. dw. 
2) Ein gut gebautes Pferd', 8 סוס טוב‎ . 
3) Auf Einen bauen, הַסֶטַךְ על איש‎ . 9 Ein 
Feld, שָדָה‎ y · 

Bauer, der Landmann, אֶדָמָה‎ y . 0 אִכָר,‎ . 
blur. אַבּרִים. 0 עובָדִי אָרָמָה‎ . 

Bauer, der, für Vögel, כָּלוּב עוף‎ - 

Bauernhund, Wed בִּית‎ d הַכְּלֶב‎ . 

מַלְבּוּשי האָכְּרִים, עוּבְדִי הָאָדָמָה Bauerntracht, die,‏ 

Bauerntoſt, die, doo ye pee 

Bauernſtolz, der, er hat einen — ſſeezg. Pidg 
אַכָרִים‎ . 

Bauersfrau, die, Wien אֶשָת‎ . 

Bübin, die, 5p. NA. 


Bienenkorb 


Bildung, die, 1) das Bilden, NR. 2) Des Kör⸗ 
pers, IH. 3) Des Geiſtes, לב‎ Den. 

Bildſäule, die, dd מַצְבָהי & מַשַכִּית, עמוּד‎ . 

Büdlich משל‎ Jpeg 9g 

Bildniß, das, eines Menſchen, 88 דְמוּת‎ Nn 
אֶדֶם‎ YO N תַּבְנִית‎ eines Götzen, ſ. Bild. 

Bildner, der, M. 

Bilden, 1) eigentlich, עצב אֶת‎ “. Deine Hände 
bildeten mich, עְצָבוּנִי‎ J. 2) Einen jungen 
Menſchen, אֶת הנער דעת‎ 159. Wiſſenſchaftlich 
gebildete Männer, a „TY אָנְשים יודעי‎ 
539. 

Bilderbuch, das, מָלָא צִיגָרים‎ d 

Bildergallerie, הַצִיוּרִים ,ל‎ n n. 

Bilderdienſt, der, ſ. Götzendienſt. 

יודְעי חֶרֶט „ Bilderſchriftkundigen, die,‏ 
. חַרְטְמִים 

Billig, 1) das Korn iſt, 27 & 0 מְחִיר‎ - 
2) Es iſt billig, daß du dieſes thuſt, לעשות‎ 59 
זאת‎ , 3) Ein billiges Urtheil, 92 Dorp. 

Billigen, ich billige es, 3 g W) טוב:‎ . 

Billigkeit, die, 79 , JN. 

Bündig, ein bündiger Beweis, *הוּכְחָה נצחת‎ , 

Bündniß, das, בָּרִית‎ . Er machte ein Bündniß 
mit ihm auf's ganze Leben, כָּרַת בְּרִיתו אתן‎ 
הָחיים וְהַשָלום‎ - 

Binde, die, der Aerzte, חתול‎ . ſ. Kopfbinde. 

Bindebalken, die, Holz zu den Bindebalken, עצים‎ 
Dian? 

Bindehaus, das, der Hirten (wo ſie die Schaafe 
binden und ſcheeren), בִּית עקר הָרְעִים‎ 1 

Bündel, das, ein Bündel Iſop, אזוב‎ TN. 

Binden, 1) Einen mit Stricken, אָסר איש בּחבלים‎ 
עָקד איש‎ , Garben, doe oN. An Etwa 8 
ſ. Anbinden. 2) Sich durch einen Schwur binden, 
בְּשָבוּעָה‎ i על‎ DN .אָפר‎ 

Binſen, die, Ng „zs. Die Binſenſchiffchen auf 
dem Waſſer, dp 9 כָּלִי גמָא עַל‎ . 

Binnen acht Tagen, dd Hi בָעוד‎ , 

Biene, die, דְברה‎ . Bienen, דְּברים‎ - 

Bienenkorb, er; דְּבלִים‎ D. 
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580 תְּחְנֶה „dd‏ אִיש. שאל eine Bitte thun,‏ 
. שְאַלָה מָעִם אִיש 

Bitten, 1) Etwas verlangen. Um Leben bat er dich, 
Je שאל‎ dun. Daß ſie den König wegen ihres 
Voltes bitte, diy לבקש מלפני 95 על‎ . Sie 
baten den König dringend, 9a DN. Einen 


Bitten 


um Gnade bitten, v איש לחמול‎ N h. 


Für Einen zu Gott bitten, NN הַעְתֶּר אֶל‎ 
לְאִיש‎ „ . Ich bitte! „N בִּי‎ „KN. 
2) Einen zu Tiſche — is קרא לְאִיש לְאָכל‎ 
do. 

Bitter, die Frucht iſt, הַפָּרִי מַר הוָא‎ - Bitter wie 
Wermuth, dy M Bitteres Waſſer, מים‎ 
dh. Mit bittern Kräutern ſollen ſie es eſſen, 
עַל מְררִים יִאַכְלְהוּ‎ , Bittere Trauben, berg 
מָררות‎ Bitter ſchmeckt der Trank den Zechern, 
שכר לשתיו‎ . Du verhängſt die bitterſten 
Qualen über mich, 7d 5 1D. 

Bitterlich weinen, בְּמְרִירוּת לב‎ Nd. Ich muß 
bitterlich weinen, 522 N. Ein bitterliches 
Weinen, תַמְרוּרִים‎ 2. 

Bitterkeit, die, des Wermuths, yydd y. 
Er ſättigt mich mit Bitterkeiten ממררים‎ . 

-*מַכְתַּב: כַּתַב בַּקשָה Bittſchrift, die,‏ 

Büchſe, die, ein Behältniß, n pk. 

Bücherſaal, der, ſ. Bibliothek. 

Büchermachen, das, des vielen Büchermachens iſt 
tein Ende, אין קץ‎ od עָשות סְפָרִים‎ . 

Bücherfreund, der, אהב ספרים‎ . 

Bücherkenntniß, die, הַסְפָרים‎ Dy. 

Bücherkenner, der, pp 27 . 

Bücherſchrank, der, הַפְפָרִים‎ N 0 

Bücherſchreiber, Büchermacher, der, עשה סְפָרִים‎ . 

Bild, das, Vorſtellung, .דְמוּת‎ Fürchterliche Bilder, 
חָזֶיונות נורָאות‎ . Sein Bild ſchwebt mir vor 
Augen, y לנגר‎ dn. 2) Von Götzen „pp 
צָלֶם‎ Ein gegoſſenes, ausgehauenes Bild pdp 
פָמָל‎ · 

Bildhauer, der, a יוצר פסילי‎ . 

Bildhauerarbeit, die, z מַעָשֶה חֶרָש‎ / 
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Dunkel, חשף‎ dee ed, Belm Blitze deines 
Speeres, Jg ברק‎ 8309. Ich ſchwor bei mir 
ſelbſt, FAN) 2. Bei ſich ſelbſt ſprechen, DN 
1553. 3) Bei Tage und bei Nacht, 95⁰ d. 
Er furchtete ſich bei Nacht, 9% pe M 
Bei, Umſtandswort: 


Beiſetzung 


Bei drei tauſend Mann, 
אַלְפִי איש‎ e כִּטְלשָת‎ 

Beibehalten, einen Gebrauch, בְּמִנְהֶג‎ Did“. 

Beibringen, 1) Einem eine Wunde, פצע אוש‎ . 
2) Man hat ihm Gift im Weine beigebracht, 
DD יָדַע כִּי‎ N z n. 5) Der Ju- 
gend Kenntniſſe, y d 170 77. Man hat 
ihm die Trauernachricht langſam beigebracht, 
הודיעוּ לו לְאָט לאָט הַבְּשורָה לא טוּבָה‎ . 

Beigeben, er iſt ihm als Gehülfe beigegeben wor— 
den, yeyp נתוּן הוּא לו לְמִשען ולתוּמך לְהַקל‎ 
עברְתו‎ . 

Beigehen, er ließ ſich, .דמָה בְּנָפְשו‎ 

Beigeſellen, ſich Einem, הרעה אֶת איש‎ ). 
Einer, der ſich Schlemmern beigeſellt, * 
don. Er hat ſich böſen Menſchen beigeſellt, 
D עם פועלי‎ a אָרַח‎ 

Beidrucken, einen Aufſatz einem Werke, * 
o Jip מַאָמַר עם:‎ . 

Beiwohnung, die, Beiſchlaf (nach Einigen) . 

בוא: קרב: נְגש אֶל Beiwohnen, Y) einer Frau,‏ 
Einer Rathsver⸗‏ )2 . אֶשָה, ידע: שָכב אֶת אֶשֶה 
d 289).‏ יועצים ſammlung,‏ 

Beiſammen, Pi יחד,‎ . 

Beiſaß, der, תושב‎ , Beiſaßen, תושבים‎ . 

. דּבָרִים נוּסָפִים על Beiſatz, der,‏ 

Beiſitzen, einem Gerichte, dp .ישב עִם‎ 

Beiſeit, er führte mich bei Seite, um mit mir allein 
zu ſprechen, W dg לְדַבָּר תי‎ h לקחני‎ . 
Warum ſtehſt du bei Seite? 790 1D לְמָה‎ . 
Etwas bei Seite ſchaffen, דב‎ . 

Beiſein, im, des Volkes, לְענִי: 0 הָעַם‎ e 
In des Herrſcher's Beiſein, redete er das ganze 
Volk an, פּני 92.0 שֶם דבריו אל 5 הָעַם‎ N82. 

Beiſetzung, die, einer Leiche, קבוּרת המת‎ . 


וו יי 
0-7 


Bienenſchwarm 


Bienenſchwarm, der, d עדת‎ . 

Biß, der, einer Schlange, did .*נְשִיכַת‎ 

Bischen, ein Bischen Wein, o yd. 

Biſſig, ein biſſiger Hund, נשך‎ 199. Ein biſſiger 
Menſch, לשונו שנונה‎ N איש‎ . 

Biſſen, der, po. Den Biſſen, den du gegeſſen, 
mußt du wieder ausſpeien, 8d Dog JD 

Büßen, 1) er ſoll ſeine Sünde, dog x. Er 
ſoll es mit ſeinem Blute — n;! דְמָיו בו‎ . 
2) Befriedigen: Er hat ו‎ Luſt gebüßt, gz 
8D. 

רְאָמִים .וע רְאָם Büffel, der,‏ 

Bücken, ſich, vor Einem, pd לאיש.‎ Dvd 
.איש‎ Es gehen zu dir gebückt die Söhne deiner 
Peiniger, Papp שחות בנ‎ Peg 900). 

Bürge, der, .עָרֶב‎ Für einen Bürge ſein, ſ. 
Bürgen. 

Bürgen, für Einen, .ערב לְאִיש‎ Du bürgteſt für 
ihn, אתז‎ Dan. Er bürgte für ſeinen Freund, 
רעהו‎ D ערב עַרְבָּה‎ 

Bürger, der, einer Stadt, מַבַּעָלִי הָעִיר‎ . 

Bürgerlich, ad בַּעָלִי‎ 005. Das bürgerliche 
Geſetzbuch, dyd D 

Bürgermeiſter, der, * 592 ראש‎ . 

Bürgſchaft, die, zm. Bürgſchaft für einen 
Freund leiſten, N= לפני‎ Dax .ערב‎ 

Bürde, die, „29 כּבָד,‎ „e D. ſ. Laſt, 

Büſchel, Büſchchen, das, Blumen, d 9D MN. 

Bei, ein Vorwort, welches den Dativ regiert. 
1( Neben, in der Nähe, d על,‎ dy S. 
Bei Einem liegen, o dy שכב אַצָל:‎ Er ließ 
ſein Kleid bei mir, ute 03 עָזָב‎ , Er wohnte 
bei dem Brunnen, 3d עפ‎ z). Bei Tiſche 
ſein, wh d ישב עַל: אֶל‎ . Die noch ſpät beim 
Weine ſitzen, 8 עַל‎ DKH. Es bleibe das 
Mädchen bei uns, Joh .תָּשָב הגִעָרֶה‎ 20 Das 
geſchieht nicht bei uns, Pep כָן‎ dy: לא‎ 
DNN pp - Einen bei der Hand faſſen, 
N . dd. Haſt du Geld bei dir? חיש‎ 
Tn pp. Bei dem Lichte leſen, 7892 קרא‎ 
לאור הגר‎ „Ich wandelte bei ſeinem Lichte durch's 


Beugung 


Beiſtand, der, Y. Mit göttlichem Beiſtand, 
בְּעְזֶר אֶל‎ . 

Beiſtimmen, ich ſtimme deiner Meinung bei, דעי‎ 
J Ich kann deiner Meinung nicht — לא‎ 
* J 

Beiſteuer, die, eine milde, נִדָבַת יד‎ Yo. 

.גֶתן מַפַת גְדָבת יד 7 Beiſteuern zu Etwas,‏ 

Beiſtehen, Einem, dy N אֶת‎ My 5 
בּאיש‎ pm d איש לֶהושיעו‎ TY. f. unter- 
ſtützen. 

. מִשָכְּבִי אֶשָה, De‏ 22 זכר 5₪ Beiſchlaf,‏ 
שכב אֶת אשה, נתן Ihn vollziehen, az‏ 
N.‏ 2 אֶת אֶשָה ap,‏ זרע 

Beiſchläferin, die, ) ide שָגֶל, לחנוּת‎ . 
Beiſchläferinnen, wb י‎ 

Beiſchließen, Etwas einem Briefe, ſ. Einſchließen. 

Beiſpiel, das“ 1) Gleichniß, מָשַל‎ , Zum Beiſpiel, 
od JJ. Ein Beiſpiel anführen, מָשל‎ „D 
Wir müſſen gegen die Aufwiegler ein Beiſpiel 
der Strafe ſtatuiren, לְהַראות‎ N צַרִיכִּים‎ 
Dee לְהַקוּשְרים קשֶר, עונָש מָעַשָה הֶרְע‎ . 
2) Er folgte ſeinem 900986 הֶלַח‎ Ny עשָה‎ 
בְַּרְּ1‎ . 

Beiſpiellos, das iſt, עד עתה‎ e e לא נשמע‎ , 

. בוא ** אֶת איש Beiſpringen, Einem,‏ 

Beugung, die, ."כְּפִיסָה‎ 

Beugung, 1) das Knie, כרע על בְּרְכְּיו‎ . Vor dir 
beugt ſich jedes Knie, J תִּכְרַע בְּל‎ 9. Sie 
beugten ſich mit dem Angeſicht zur Erde, 5 
u אפים‎ . Du beugſt meine Feinde unter mir, 
-מכדיע קמִי מִחְתִּי‎ 9 Haupt beugen, 5 
ראשו‎ , Er richtet auf die gebeugten, .זקם כְּפוּפִים‎ 
Du beugſt die Wuth der Barbaren, dun er“ 
2 Gebeugt, bis in den Staub iſt unſere 
Seele, 7 לְעְפָר‎ dw. Warum ſo tief ge⸗ 
beugt, o meine Seele? eg מה תְּשַתחַחִי‎ , Ein 
gebeugtes Gemüth, ,רוח נְכָאֶה‎ Alle, die in den 
Staub gebeugt ſind, y .כָּל יוּרְרִי‎ Den Hals 
unter das Joch beugen, 55 צַוָארו‎ Do. 2) Das 
Recht beugen, VD עות‎ d. 
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Beiſetzen, 1) eine Leiche, D n .הַנִיחַ‎ 2) f. 
Beifügen. 

Beitrag, der, für die Arme, dog נְדָבָה‎ . 

Beitragen, 1) ₪6 haben zu ſeinem Unglück beige- 


Beiſetzen 


tragen, הועילו לְרְעָת1‎ . Er hat viel zu ſeinem 
Unglück beigetragen, הועיל‎ e 552 Ne ידו‎ 
להוָּתז‎ 2) An Geld zu Etwas, 5 נֶת] נָדָבַת יָד‎ 

Beitritt, der, ſ. Beitreten. 

Beitreten, einem Bündniſſe, 9 עם‎ apm 
חַבָּרִית‎ Jemands Meinung, ſ. Einverſtanden. 

Beilage, die, p. 

Beilager, das, eines Fürſten, השר‎ rd. 

Beiliegend, das dem Briefe beiliegende Geld, Fo 
אֶשָר כְּתך הָאִנָרֶת. הַבְּסַף אָשָר רְצַפתּי (לטְתי)‎ 
ap. תוך‎ . ₪ 

Beileid, das, Einem ſein Beileid bezeigen, 33) 
לאיש‎ . Ich bezeige dir mein Beileid, Ju 
לִי צֶר‎ 

360080 dreißig Mann, כשלשים אוש‎ , 

Beilegen, 1) einem Briefe Geld, 7D Ho שוּם‎ 
DNN. 2) Einem Lobſprüche, mündlich, 3 
i תְּהַלַת‎ D n schriftlich. פְּהַלַת‎ end 
2 2 איש‎ , 3) Einen Streit, 30 awd. 


Beimeſſen, 1) Eeinem eine Schuld, עו] לְאָיש‎ D. 


2) Einem Glauben — i 20 RN. 
Beinahe, meine Füße wankten, 20 1899 Vydꝰ. 
Beiname, der, 95“. Mit dem Beinamen, ."הַמֶכְנָה‎ 
Beifall, der, dein Vorſchlag hat meinen — טבה‎ 

JN.‏ בְעיני 

Beifallen, es fällt mir jetzt nicht bei, was er ge- 
ſprochen, v) זכר עַתָּה אֶת‎ 08. 

Beifällig aufnehmen, Etwas, בַּדָבֶר‎ „). 

Beifügen, einer Sache Etwas, 2 יסף: הוסיף‎ 
על‎ , Das Beigefügte, „y הַדְּבֶר הנוסף‎ . 

Beipflichten, Einem, ſ. Beiſtimmen. 

Bei Zeiten kommen, קדּם לְבוא‎ - 

Beizählen, man zählt ihn den Reichen bei, 28 
לְעָשִירִים‎ Er wurde den Verbrechern beigezählt, 
ö DvD D. 

Beikommen, Einem, 1) ihn beſiegen, .יכל לאִיש‎ 
2) Sich beikommen laſſen, ſ. Unterſtehen. 
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Blank, ein blankes Schwert, מְוּטָה‎ 2. Blanket 
eines Wechſels, 28 Wx .*טופָס‎ 

Blaß werden, . ſ. Erblaſſen. 

Blond, blonde Haare, שער צהב‎ . 

Blondine, die, צֶהב‎ Wey אֶשָה בְּעָלַת‎ 

Bloß, 1) ein bloßer Degen, שלופה‎ 320. Bloße 
Schwerter, DDE. Mit bloßen Füßen, D 
Hüte deine Füße vom Barfuß gehen, 1520 5 
I. - Mit bloßem Hintern, ופ . חשוּף שת‎ 
)עבטו‎ nackt und bloß, N וְאַתּ ערם‎ . 2) Er 
hat ſich bloß gegeben, לבז‎ bag. Sein Leben 
bloß ſtellen, ez re הָעָרָה‎ . 3) Schrecken 
verbreitet ſchon das bloße Gerücht, dyn וְהִיה‎ 
.רק הָבִין שַסוּעה‎ ſ. Nur. 

Block, der, ) ein Stück Holz, בול עַץ‎ . 2) Du legſt 
meine Füße in den Block, 55 H. Der 
Scharfrichter hackte dem Verbrecher den Kopf auf 
dem Blocke ab, השוטר הָפיר אֶת ראש החוטא‎ 
הַמַטְבָּ‎ yy על‎ - 

- חנה על עִיר eine Feſtung, uad‏ ,וטומ 

Blödfinn, der, 39 n. 

-רף לְבֶב? 80 לב הוא 1% Blödſinnig, er‏ 

Blöde Augen, רכות‎ dez. Ein blöder Menſch, f. 
Blödſinnig. 

Blöße, מָעַר של‎ dy. Ich zeige den Völkern deine 
Blöße, Jo yd וְהַרְאִיתִי גוים‎ . Bloßen, מַעְרְפִים‎ - 
Die Blößen eines Landes ausſpahen, P 920 
. De 

Blöcken, von Kühen, Nya. 

Blacken, das, der Schafe, קול הצאן‎ . 

Blut, das, 8A Das Blut deines Bruders ſchreiet 
zu mir, „zz קול 85 אֶחיך צעקים‎ - poetiſch, 
Das Blut der Trauben, עָנָבִים‎ 8; 

Blutarm, er iſt, pz הוא‎ 59. 

Blutauswurf der, ."הַקְאַת דָם‎ 

Blutbad, das, ein Blutbad unter den Feinden an— 
richten, vdz vz רב‎ 200 20. 

Blutgierig, ein blutgieriger Menſch, 89 איש‎ . 

Blutgericht, das, dy ver vr 

Blutgerüſt, das, bereitet ein Blutgerüſt für ſeine 
Söhne, לבניו‎ Happ Won 


Blutgerüſt 


Beide 


Beide, wir, 6 שָנִיהֶם‎ e, (weibl.) . 
Keiner von Beiden, du לא זה ולא‎ . 

Beides, ) . 

Beiderſeitig, ihr beiderſeitiges Glück, dd W. 

Belderſeits, ſie grüßen dich, יִכֶרְכוּך שגיָהם‎ - 

Beiderlei Geſchlechtes in der Grammatik, f *מִין‎ 
Dan. 

Beute, die, בְּנֶה, ער, מַלְקוּח‎ 55 „Beute machen, 
da h שֶלֶל,‎ 50. 

Beutel, der, כִּים. חֶרִיט‎ plur. חָרִיטִים‎ . Ein durch- 
löcherter Beutel, נֶקוּב‎ NN. 

Beuteln, ſ. Schütteln. 

Beichte, die, *. 

. הַתְנַדָּה אֶת: dy‏ חַטאתיו ,969 

Beil, das, מַעָצָר‎ ſ. Axt. 

Bein, das, עַצֶם, גָרֶם‎ . Beine, Tx y .' 
נְרָמִים‎ . 

Beinbruch, der, 539 . 

Beinbrüchig, 70 שבוּר‎ . 

Beinbrecher, der, ein Vogel, d. 

Veinig, ein beiniges 81918, עצְמים‎ Kop 3 · 
ſ. Knochig. 

Beinern, beinerne Schalen, xy כפות‎ . 

Beinkleider, die, מִכְנֶסִיִם‎ - Leinene Beinkleider, 
DD | 

Beinfraß, der, רקב עצְמות‎ . Er bekam den Bein⸗ 
רקב בַּעְצְמָיו א‎ x. 

Beißen, Einen, D oz נְשך: (שך‎ 

Bäuerin, die, Jie בַּת‎ DN. 

Bäueriſch, ſein Benehmen 15, דרכו 79009 אַכְּרִים‎ . 

Blaſe, die, auf der Haut, אְבְעַבְעָה‎ pur. .אַבְעַבָּעות‎ 

Blaſebalg, der, Ded. , 

Blaſen, 1) vom Winde, פוּחַי נְשף, נְשב‎ U 
In das Feuer, בְּאָש‎ d). 2) Auf der Flöte, 
500g 5500; Die Poſaune, g שוַפָר,‎ vpn; 
Die Trompete, חַצָר בַּחָצצְרֶה‎ 

Blatt, das, am Baume, Ney, plur. dy Eln 
Blatt Papier, .*רף‎ 

Blatter, die, ]. 

Blamiren, ſ. Beſchimpfen. 


Blicken 


Blumenflor, der, 9 צצים‎ x= - 

Blumenkranz, der, פֶּרְחִים‎ 2 - 

Blumenſtrauß, der, צְרור פֶּרְחִים‎ . 

Blau, ſ. Himmelblau. 

- פֶרה, ציץ, הֶנֶץ Blühen,‏ 

Blüthe, die, ) „ ציץ,‎ „e. Eine Blüthe 
treiben, הוציא 0 955 ציץ‎ . ſ. Abwerfen. Er 
ſtarb in der Blüthe ſeines Alters, מַת בימִי‎ 
בְחוּרוְתְיו‎ - 

Blitz, der, dy 72 e. (poetiſch) e חצי:‎ 
שלְקְבת יָהּ‎ u,. Blitze ſchleudern, ſchießen, 
רבב ברקים‎ . Deine Blitze flogen umher, 
-חַצְצִי יתְַלְכוּ‎ 

Blitzen, es blitzt, בַּשָמִים‎ d 0 NP Es donnerte 
und blitzte, ,ויהי קלות וּברקים‎ Von einem 
Schwerte: Es iſt gemacht, daß es blitzen ſoll, 
Dao שויה‎ 

Blitzend, wenn ich mein blitzendes Schwert ſchärfe, 
200 pad אָם שנותי‎ - | 

Blitzſtrahl, der, . 1 Donnerſtrahl, Wetter- 
ſtrahl. 

Blind, 1) ein blinder Mann, y „ ,איש‎ (poe⸗ 
tiſch) dy N. ſ. Augenlos. Ein blindes Weib, 
D Dy de. Blinde Leute, עוָרִים‎ . Blinde 
Augen NY d .. Er iſt auf einem Auge 
blind, עוּרֶת היא‎ My DNN - ſ. Einäugig. Er 
iſt blind geworden, y אור‎ Jg. Einen blind 
machen, & „ M. 2) Blinde Fenſter, חלונים‎ 
Düben אָטְמִים, חלונות‎ . 

Blindgeboren, er iſt, eb Dod dhp x עור‎ 
sd. 

Blindheit, die, ſuy· Er iſt mit Blindheit ge— 
ſchlagen, dd -מְכָה הוּא בּעוּרון,‎ 

Blinken, ſ. Glänzen, Blank. 

Blick, der, 8 „N. Ein freundlicher Blick er⸗ 
freuet das Herz, מָאור עִינְיִם ישפח לב‎ Des 
Mannes ſtolzer Blick, גַבְהוּת אָדֶם‎ Y. 

Blicken, 1) nach Etwas hin, הַבָט אֶל‎ . In die Höhe — 
yo e. Er blickt verſtohlen durch das 
Gitter, הַחְרְכִּים‎ jg D. 2) Laß dich nie wieder 
vor mir blicken, 2p תסף רְאזת‎ 58. 
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Blutdurſt 


Blutdurſt, der, den Blutdurſt ſtillen, on רה‎ 
dyd. 

Bluthund, der, איש דָּמִים‎ - 

Blutwenig, id מָעַט‎ . 

Blutſauger, der, (nach Einigen) y. 

Blutige Hände, 8 מגאָלות‎ by. 

Blutjung, מָאד לימים‎ yx. 

Blutsverwandte, der, die, a r „. Du 
biſt mein Blutsverwandter, Ape עִצְמִי וִּכְשָרִי‎ . 
Sein naher Blutsverwandter, ve 2 

Blutsverwandtſchaft, die, NW). 


Bluten, die Wunde blutet, יצק:‎ D דם מִן‎ 570 


id d pz. Das Herz blutet mir, 2890 
P לב‎ 

Blutegel, der, הָאָדֶם‎ de Pyr תולעת‎ . + 
Blutſauger. 


Blutfluß, der, wenn ein Weib einen Blutfluß hat, 
כִּי יָזוּב זוב בְּמָהּ‎ sh. 

Blutvergießen, das, doe pyk. 

Bluträcher, der, הַדּם‎ 5 5 . 

Blutſchande, die, s N Ded 529 (oder: 
פְּשָרו‎ N עִרְוַת‎ g: DD 

Blutſchuld, die, ˙ 9. Er hat keine Blutſchuld, 
לו דּמום‎ N. Es laſtete auf ihm eine — * 
do vy . Sein Gewiſſen mit einer Blutſchuld 
beflecken, שוּם דְּמִים על נַפָשו‎ . 

Blutſchänder, der, Is v הַמָנַלֶה ענת שארו‎ . 

Blutſpeien, das, דֶם‎ epd. 

Blutſpeier, der, דֶם‎ N DD. 

Blumig, d Nd. Blumige Gegend, מקום‎ 
drehe. 

Blumiſt, der, אהב פרחים‎ . 

Blume, die, dir ng ציץ,‎ e. Blumen, 
פֶּרְחִים, ציצים‎ - Die Blumen zeigen ſich auf dem 
Boden, הַנְצָנִים נְרְאוּ בָאָרֶץ‎ . 

Blumenbeet, das, DD TY Y. 

Blumengarten, der, הַפְרְחִים‎ g. 

Blumengärtner, der, 'die עובר נן‎ . 

Blumenwerk, das, in der Baukunſt, lid מַעָשֶה‎ , 

.0 חָרְש ב פְרְהִים נְטוּעים Blumentopf, der,‏ 

Blumenmonat, der, 1 D -in חךֶש הַנְצָנִים:‎ 
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| הלקה‎ und Wiſſenſchaften, ſ. Verfertigen, Be⸗ 
ſchäftigen. 

Beobachtung, die, der Geſetze, "שמִירַת הַחקים‎ . 

Beobachten, 1) die Gebote, אֶת הַמַצְות‎ D. 
2) Als Joab die Stadt beobachtete, D ויהי‎ 
הָעִיר‎ d dN. 

Beunruhigen, warum beunruhigſt du mich, mich 
herauf zu bringen, לְהָעַלוּת אתי‎ 7 9 . 
Dieſe Nachricht hat ihn beunruhigt, לבז‎ n 
על השמוּעה הזאת‎ . ſ. Unruhig werden. 

Beurtheilen, Etwas, 93 שפט‎ , 


Begütert 


Beurlauben, Soldaten, ſ. Urlaub geben. Er hat 
ſich bei mir beurlaubt, בֶּרְכְנִי י וילף מאתי‎ . 

Beeidigen, Einen, איש בשבוּעת הְאָלֶה‎ aN. 

Beeinträchtigen, Einen, ſ. Eintrag thun. 

Beeifern, ſich, Etwas zu thun, לעשות‎ DN 
2. Er beeifert ſich in ſeiner Arbeit, 758 
בְּלִי רְמִיָה‎ e לעשות‎ . 

Bebauen, er bebaute den Berg, ניב] את ההר‎ . 


Beben, von Menſchen, 17 חגל,‎ „) . 18. Mein 
Herz bebt, „302 505 9995 29 Sein Herz 
bebte, 133 59). Alle Lenden beben, הַלְחָלָה‎ 
בְּכָל מִתְנִיִס‎ Von der Erde und den Bergen 


| außer den obigen Ausdrücken, yz רְעד, רְעש,‎ 

| הת גָּעש‎ . Beben machen, הַרְגָז הרעש‎ - Er macht 

die Wüſte beben, 3.0 dn. 

Beben, das, רעדי רְעָדֶה, ,,/ חַרְדָה‎ 
nb. 
תּאכָל‎ ya. 

Bebend, ich ſtand — 5 DN. Ein bebendes 
Herz, 70 9 

Begabt, dye 2 איש בְעַל‎ , Salomo wurde 
von Gott mit Weisheit begabt, Ne הַחְכְמָה‎ 
אֶלהִים‎ NY לשָלמה‎ . 

Begattung, die, y. 

Begatten, ſich, von Thieren, Y רְבע‎ 8. 
begatten laſſen, הַרְבִּיע אֶת‎ . 

Begaffen, ſie begaffen ihn, 2 N.) הַמָה יָבִיטון‎ - 
1. Angaffen. 

Begütigen, ſ. Beſänftigen. 

Begütert, er iſt ſehr, 939 22 .יש לו‎ 


Iß dein Brod mit Beben, J 


Sich 


Blei 


Blei, das, עִפְרֶת‎ - 

Bleigewicht, das, ND R · 

Bleiloth, das, die Bleiſchnur, ſ. Senkblei. 

Bleſben, 1) Gott aber bleibt ewig, Z8'' לְעַלֶם‎ . 
Zum ewigen Andenken bleibt der Gerechte, * 
px dn: עולֶם‎ . 2) Zu Hauſe 910898, יָשב‎ 
a. Bleibe bei mir, D שָבָה‎ . 3) Es blieb 
mir keine Kraft mehr, לא נְשָאֶר בִּי פה‎ - ſ. Uebrig. 
Allein zurück bleiben, הוּתר לבו‎ . 40 der Schaden 
iſt ſtehen geblieben, yz Y 522 „Bleibe doch 
bei deiner Beſchwörungskunſt, J עִמָדִי נָא‎ . 
5( Wo bleibt er denn? בשש הוא לבזא‎ Y 
6) Es bleibt unter uns, ſ. Unter. 7) Er iſt in den 
Schlachten geblieben, drag 5D) Dh. 5( Et⸗ 
was bleiben laſſen, 5. ſ. Unterlaſſen. 

Blelb end, er hatte keine bleibende Stätte, לא הַיה‎ 
550 dh Hp 

Bleich, er iſt vor Schrecken bleich geworden, נפלוּ‎ 
וּבָהָלָה‎ eh v. 

Bleichen, Leinwand, כְּבס: 1255 בד‎ - 

Bleichfeld, das, EE N 

Bleiern, eine bleierne Röhre, קנה עוּפָרֶת‎ - Ein 
bleiernes Gewicht, כעופְרֶת‎ ND 

Bla hen, ſich, ſ. Aufblaſen. 

Blätter, die, eines Baumes, עָלִים + עלי עץ‎ - 

Bleche, die, .פחים‎ Dünne Bleche, רקעי פחים‎ - / 
Goldblech. 


Blendwerk, das, yy yd - 

Blenden, Einen, איש‎ * . Fig. die Beſtechung 
הַשחַד‎ - 
Beabſichtigen, 385 2. ſ. Abſicht. 

Beachten, Etwas, in השכָל אֶל‎ . 


blendet die Sehenden, d * 


Beamte, der, Wie „ids. Beamten, פקידים‎ 


dv. 
Beantwortung, die, eines Schreibens, עַל‎ NW“. 
הַמַבְתּב‎ 


Beantworten, einen Brief, dy הָשָב דְּבֶר אֶת איש‎ 


DN. Beantworte mir meine הָשִיבָנִי שה‎ 
Dou בר על‎ 
Bearbeiten, den Erdboden, de ;עבר אֶת‎ Von 


Begreifen 


Begnügen, ſich mit Etwas, 2 .ְהַסְחּפּק‎ 

Begeben, ſich, 1) an einen Ort, אֶל מֶקוּם‎ 3 
auf die Reiſe, J הָלך‎ zur Ruhe, בוא‎ 
EE בַחָדַר‎ . 2) Sich einer Sache begeben, 
d „ נְטש‎ 

Begebenheit, die, 73 אֶת אֶשָר נעָשָה,‎ Nach 
dieſer Begebenheit, n .אַחָרי הַדְּבָרִים‎ ſ. Er⸗ 
eigniß. Mordechai dieſe Begebenheit, 
e אֶשָר‎ DS וּמֶרְדְּכִי ודע‎ . 

Begegniß, das, פָּנַע‎ 79D 

Begegnen, Einem, 1) Ich bin ihm begegnet פָּנְשְתִּיו,‎ 
בו‎ PDD MDD. Einander begegnen, 25. 
2) Widerfahren, קרה‎ . Alles, was ihnen begegnet 


erfuhr 


Einem freundlich —‏ )3 .5 הקרת war, Sr‏ 
. דּבָּר טובות עם איש 

Begehen, bye .עשה.‎ Größtentheils aber wird 
dieſes Hilfszeitwort mit dem Hauptwort vereinigt 
z. B. er beging eine Sünde, Nd, — einen Fehler 
y שָנה:‎ , 1) Ein Feſt, ) חְנג, עשה‎ , 2) Eine 
Sünde, עון‎ y; eine Treuloſigkeit an Einem, 
wg מַעל‎ 5p 1. Untreue. 

Begehr, das, ſ. Begehren. 

Begehren, du haſt, was dein Herz begehrt, 95 יש‎ 
20 ,כל אֶשָר ישְאֶלֶך‎ Von Allem, was meine 
Augen begehrten, verſagte ich ihnen Nichts, 52 
do שְאֶלוּ עִינִי לא אֶצַלְתִי‎ N. Ihr begehrt 
auch das Prieſterthum? וְבְקְשִתֶּם גּם כְּהוּנֶה‎ + 
Verlangen. 

Begehren, das, p xv. Was iſt dein Be⸗ 
gehren? pod מה‎ . 

Begraben, einen Todten, קבר: .20 מַת‎ . 

Begründen, eine Behauptung, 2 psd, ſ. Be⸗ 
weiſen. a 

Begrüßen, Einen, איש‎ J ſ. Grüßen. 

Begriff, der, 1) Vorſtellung, w. 2) Ich bin im 
Begriffe abzureiſen, 7093 הַנְגִי חשב ְלַכֶת‎ . 

Begreiflich machen, Einem Etwas, הבין בר לאיש‎ 

Begreifen. Etwas, 1( einſehen, .הבין (*השג) דּבָר‎ 
Ich begreife nicht, was dich das angeht, N 
dn 009 5 יוְדַעַ סה‎ , 2) Die Welt begreift in 
ſich, hd ."התבל‎ 


— . . ⁵— -ů , . . . ͤ9ĩkx— 
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Beginn, der des Jahres, הַתְקְלַת הַשָנָה‎ . ſ. An⸗ 


Beginn 


fang. 

Beginnen, Hg. ſ. Anfangen. 

Begünſtigen, Einen, איש‎ 2 125 „Gott hat mich 
begünſtigt, אֶלהִים‎ 20. 

Begleßen, die Pflanzen zu begießen, לרס ארת‎ 
בַּמָיִם‎ dy. Einen mit Waſſer, 858 d 
על איש‎ . 

Begierde, die, Id Apze'n o De אַוָּה,‎ 
חש‎ Seine Begierde zu befriedigen, wenn ihn 
hungert, up לְמַלָא נַפָש! כִּי‎ ,ָ 

Begierig ſein, nach Gold, 20 en; von einem 
Durſtigen, שֶקק‎ . Ich bin begierig zu wiſſen, 
אַחפין לְדַעַת‎ . Ein begieriger Menſch, pz 552. 

Begeiſterung, die, 595 .יְהַתְלְהָבוּת‎ 

Begeiſtern, Gott hat ihn begelſtert, ey pg 
רוּח אָלְהִים‎ ja רוּח: יָד אָלהִים. הַתְנוּסָסָה‎ , Die 
Liebe hat ihn zu Geſängen begeiſtert, הָאַחָבָה‎ 
הַעִירֶה רוח! לְשִיר שִירִים‎ . 

Begeiſterte, der, von falſchen Profeten: Israel 
wird es erfahren, wie wahnfinnig ihre Begei— 
ſterten geweſen, ישֶרְאֶל מְשָגָע איש הֶרוּח‎ *. 

Begeifern, Einen, DR בְרִירו‎ nd. Uneigentlich, ſ. 
Verleumden. 

Beglaubigungsſchreiben, bas, תְעוּרֶה‎ HD. 

Beglaubigen, Etwas mit einem Eide, 987 קים‎ 
בְשָבוּעָה‎ , Ein beglaubigter Mann, לְאִיש‎ 50 
TN. 

Beglücken, der Himmel beglücke dich, Jo 
dit Jpog'; mit Kindern, לָך אָלהים‎ ph 
בָנִים‎ - Einen mit ſeiner Gegenwart, איש‎ 82 
wg. 

Begleitung, die, ſeine — „dy הָאָנשים הַהלכים‎ 
e v 

Begleiten, einen Fortgehenden, איש‎ dy J 
Dieſes (das Eſſen und Trinken und die Freude) 
müſſe ihn begleiten bei ſeiner Arbeit, ילוו‎ N 
p ya. 

Begnadigen, Einen, איש‎ da. Wird der Frevler 
begnadigt, ſo lernt er nie Gerechtigkeit, 5 * d 


d 9 52 
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Bebranger 


| Bedenklich, gefährlich, 25D“. 


Bedenken, 1) an Etwas denken, dafüe ſorgen. Gott 
bedachte Sarah, בסו פקד אֶת שָרה‎ Ich habe 
euch bedacht, דְתִּי אֶתְכֶם‎ 7 D. Was iſt der 
Menſch, daß du ihn bedenkſt? אָנו‎ 2 de 
rm „ 2) Sie bedachte nicht ihr Ende, לא‎ 
זָכְרָה אַחָרִיתָהּ‎ . Ich habe mich anders be— 
dacht, מְמַחְשָבְתִּי‎ FY שָנִיתִי מַחָשְבְתִּי,‎ . 

Bedenken, das, ich trug kein Bedenken, es zu thun, 
לא אַחַרְתִי לְעָשוּת הַדְּבָר‎ . 

Bedenkzeit, die, gib mir Bedenkzeit, 187 לי‎ D 
d לְהַשָכִּיל עַל הַדְּבֶר‎ 

Bedeckung, die, ſechs Soldaten folgen dem Wagen 
zur Bedeckung. Or ode ששה אַנְשי הַמַלְחְמָה‎ 
לְהגן עלִיה‎ D 

Bedecken, der Schnee bedeckt die Erde, DD 155 

Der Himmel bedeckt ſich mit‏ . אֶת פָּנִי: 

Der הַשָסִים יַכְפוּ-‎ , Du haft 

dich mit Schande bedeckt, pra Je o הַבּוּשה‎ 

. Bedecke dich, על ראשך‎ v3. שִים‎ , Die 


Fluren ſind mit Heerden, die Thäler mit Korn 


*g עין‎ 
Wolken, בעכים‎ ּ 


בשת 


bedeckt, J DDR: לָבְשוּ הַכְּרִים צאן. הֶעַמָקים‎ . 
Bedrohen, der Feind bedroht die Feſtung, N 
Y הַטְבְצֶר לְצוּר‎ vy אֶל‎ v ישום‎ . 


Bedrückung, die, עשק‎ . Bedrückung üben, 0 


Ueber die‏ . מעשַקות NY. Bedrückungen,‏ עשק 


Menge der Bedrückungen ſchreiet man, 208 
57 SD . 

Wen bedrückte ich? 
אֶת מִי עשַקתִי‎ . Der Amtmann des Dorfes be⸗ 


Bedrücken, Einen, עשק איש‎ . 


drückte die Bauern ילחץ את הָאִכָּרִים‎ DD .קיד‎ 
Bedrücker, der, עשוק‎ dy. Die Bedrücker עשקים.‎ 
חקים‎ N, ſ. Bedränger. 


מָצוק' מְצוקהי צוק צוּקה. · לחץ. Bedrängniß, das‏ 


ה Bedrängniſſe,‏ . מצר 
לחץ, דחק איש. Bedrängen, Einen, d pz‏ 


.צר 5 מָאד 6% Ich bin ſehr‏ , לאיש 

Bedränger, der. לחץ, מַצִיק‎ . Durch ihre Wehklage 
über ihre Bedränger und Bedrücker, מְנְאַקְתכז‎ 
dH לחָצִיהֶם‎ he 


Begräbniß 


Vegräbniß, das, er hat kein Begräbniß bekommen, 
dp לא הָיָה לו‎ . 

Begräbnißplatz, der, קבוּרת המָתִים‎ dx. 

Begränzen, ein Feld, שָרָה‎ 5 870 ſ. Umgranzen. 

Bedacht, der, mit Bedacht reden, 522 . Er 
legte ſeine Hände mit Bedacht, y שָבָּל אֶת‎ . 

Bedacht, ich will bedacht ſein auf mein Wort, es 
zu erfüllen, שקד אני על דְּבְרִי לעשות1‎ . 
auf mich bedacht, 209 , 

Bedachtſam handeln, * 2 n. 

Bedachtſamteit, die, ſ. Bedacht, der. 

Bedanken, ſich bei Einem, ,הודות לאיש‎ ſ. Dankeu. 

Bedarf, der, צרך‎ , | 

Bedauern, Einen, 1) bemitleiden, לְאִיש‎ 1. 
2) Du wirſt es einſt bedauern, es gethan zu 
haben, זאת‎ Hv יום וִתַתְעַצָב‎ x:. | 

Bedingung, die, "תני, תנאי‎ , | 

Bedingniß, das, ſ. Bedingung. | 

| 
| 


Bedingungen, -תנאים‎ 


Bedingen, “. Beim Eintritt in ſein Geſchäft 
bedingte er ſich einen guten Gehalt aus, 988 
לו‎ On וַעַסַקיו, הַתְנָה‎ evvp לעשות‎ 
טוב‎ . — Er hat ſich Liebe ausbedungen, 

| . הִתְגֶה ו 

en die, .*שמוש‎ 


אה בים 


Bediente, der, De DD עָבְד. גְעַר,‎ . Mein Be— 
dienter, Dire. Die Bedienten, מַשָרְתִי איש‎ : 
in den ſpätern Schriften, מָשְרְתִים‎ . 

Bedienen, 1) Einen, שרת איש‎ . 2) Sich einer 
Sache — Zorg. 

Bedürftig ſein, einer Sache, J 0 

Bedürfniß, das, 79 *. Bedürfniſſe, ."צְרְכִים‎ 

Bedürfen, 1. Der Satz bedarf keiner Erklarung, 
N= .יהַמָאָסר הַזֶּה אִינו צריך‎ 

Bedeutung, die, eines Wortes, 80 21 he-. 
Bedeutungsvoll, * נְכְבָּרִי‎ . 


Was ſoll das bedeuten? 
wre 


Bedeuten, 1) vorſtellen. 
d 2) Dieſes Wort bedeutet, 
הַמַלָה הזאת הוּא‎ . 

Bedeutend, ein bedeutendes Vermögen, רְכוָּש רכ‎ . 
Etwas Bedeutendes, גול‎ N. 

Bedächtig handeln, 2 2 עשה‎ ſ. Bedacht. 


O. H. Tom. III - 


Bewohnen 


Behältniß, das, für Getreide, ax, NN . DN 
für wilde Thiere, סננ‎ - 

Behelfen, ſic mit Wenigem, yz err. 

Behend, .קל מָהַרָה‎ Ein behender Menſch איש קל,‎ 
50a .קל‎ 

Beherbergen, Einen, 1859 איש אֶל בִּיתו‎ dx; 
fig. wie lange noch willſt du beherbergen in dei— 
nem Innern deine fehlerhaften Anſchläge? Y 
Me Pn D N. 

Beherzt, ein beherzter Mann, x 29 E 
לב‎ PR. 

Beherzigen, beherzige meine Worte שים: הטה לבּף‎ 
n. 

Beherrſchung, die, ſ. Herrſchaft. 

Beherrſchen, ein Volk, 3 על:‎ 5D mit Strenge, 
2 ); ſein Gemüth — u משל‎ . 

Beherrſcher, der, משל‎ „Die Beherrſcher dieſes Vol⸗ 
kes, הזח‎ Y משלי‎ 

Bewahren, Etwas, 1) aufbewahren, צפן‎ e 
22. 2 Einen vor Etwas, שמר איש מן‎ . Gott 
bewahre mich, ſ. Behüten. 

Bewachung, die, eines Hauſes, הַבִּית‎ N. 

Bewachſen, der Acker iſt mit Gras, mit Dornen 
bewachſen, n 12 לבש הַשֶדָה השא‎ 
dpd 

Bewachen, einen Gefangenen, Aded שמר אֶת‎ . 
Er bewachte ihn beim Ein- und Ausgang יִשְמְרְהגּ‎ 
ez) בבואו‎ . Liebe und Wahrheit bewachen 
den König, 2 . DN) N. Einen Wein⸗ 
garten — כֶּרֶם‎ Wo 

Bewandtniß, die, es hat folgende Bewandtniß mit 
dem Hauſe, 72 . 

Bewandert ſein, in Kenntniſſen, y .ירע‎ 

Bewaffnen, Einen, איש 52 מִלְחָמָה, הרק‎ N 
,איש‎ ſ. Ueben. Ein Bewaffneter, ְּלִי‎ Na איש‎ 
מִלְחֶמָה‎ . Der Mangel kommt über dich wie ein 
bewaffneter Mann, sat) Vz יבא מַחְסרְף‎ 
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Behaart 


Behaart, ich bin ein behaarter Mann, איש‎ N 


y Behaarte Hände, ידים שעירות‎ . 
Behaglich leben, e מַכלים‎ N DD h. 
Behagen, dieſer Menſch behagt mir nicht, Dl לא‎ 

-אין לי vpn‏ בְאִיש הוה 

Behalten, 1) behalte, was du haſt, אָשֶר‎ 90 01 
12 die Oberhand — Jg; Einen als Gaſt bei 
ſich — Phe iy עצר איש לְאָכל‎ ; die Kinder zu 
Hauſe — לְבְלְתִי צָאת מן הבית‎ Y עצר‎ 
חוּצָה‎ , 2) Etwas bei ſich — es verſchweigen, 1 
Vn pn. % 00. 

Behandeln, 1) Einen gut, ſchlecht, ad עשה‎ 
W n איש. היטיב:‎ dy dy). 2) Der Arzt 
hat ihn ſchlecht behandelt, לא 122 ל‎ NB. 
רְפוּאות מועילות‎ , 3) Die Waare iſt noch nicht 
behandelt, vnd על אודת‎ y לא הַתְאַחָדוּ עד‎ 
BYD. 

Behaftet, er iſt mit einer böſen Krankheit, מַחָלָה‎ 
.רְעָה דָבְקה בו‎ 

Behacken, die Weinſtöcke, d) עדר 2 אֶת‎ + 

Beharrlich, er 16 .לבו סמו‎ 

Beharren, beharre doch bei deinen Beſchwörungs— 
künſten, בחכריך‎ NY עִמְדִי‎ - 

. הַתְחַבָּא לְשָמע 087„ איש Behorchen, Einen,‏ 

Behörde, die, ſ. Obrigkeit. Die höchſten Behörden, 
PEN יועצי‎ n מושב‎ . 

Behutſam ſein, im Reden, 99378 dg. Sei be⸗ 
hutſam in deinem Benehmen, fn (oder D 
yd pg. 


Behuft, dd לו‎ Ws. Gehörnt und behuft, pd 


90929. 
₪ die, ſ. Haus, Wohnung. 
Behauen, behauene Steine, נָזִית‎ 28. 
Behauptung, die. ."הַחָלְטֶה‎ 
Behaupten, 1) verſichern, vod. 2) Eine eroberte 
Feſtung — Jg nd DH. 


Behüten, Gott behüte dich vor allem Böſen, ישמָרף‎ | Bewohnbar, לְשָבָת אֶשָר יוּכל איש לְשָבָת‎ 5 


. 
Bewohnen, eine Stadt, Ing שָכן‎ „y שב‎ 
y. Meine Familie bewohnt ein kleines Haus 


5) אְלְהִים מַכָּל‎ , Behüte Gott! לי‎ hn 
ep. 
Behülflich ſein. Einem, עזר: סָעַד איש‎ . 
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Die Stadt gerieth in Be⸗‏ )2 . הליכות האויב 
ותהם הָעִיר. נוע y‏ קְעִיר, כָּל wegung, dd‏ 
pn. Eine innere heftige Bewegung, 1‏ 


Beſorgen 


dy. 
Beweglich, v Y pe. Bewegliche Gu⸗ 
ter, ."מְטַלְטָלִים‎ 


Bewegen, 1( die Hand, d הַניעַ אֶת‎ . Nur ihre 
Lippen bewegten ſich, נְעות‎ D .רק‎ Sich 
von der Stelle — ממקומו‎ 55% Die Flügel, נדר‎ 
bz. 2) Mein Herz iſt ſehr bewegt, המָה לי‎ 
9. Sie wurde von Mitleid gegen ihn bewegt, 
vo כְכְמְרוּ כְחוּמֶיהָ‎ , 3) Jeder, den ſein Gemüth 
dazu bewog, אֶשָר נְדְבָה רוח אתל‎ d כָּל‎ . 
Ich weiß nicht, was ihn dazu bewogen hat, לא‎ 
אֶת‎ vn מָה‎ rer YO לו‎ dum ַָעְתּי מָה‎ 
17 לבבו לַעָשות‎ - 

Bewähren, 1) möge ſich dein Wort, 7930 Rz s 
Bewährte Männer, אָנְשִים נָאָמָנִים‎ 2) ſ. Be⸗ 
waffnen. 

Bewäſſern, einen Garten, E הַשקות אֶת‎ . Stark 
-- הַרְוָה אֶת‎ Der Gärtner bewäſſert die Pflanzen 
des Gartens, zd yd יָרם אֶת‎ 128 5 yz. 

Bewerben, ſich, um die Gunſt eines Andern, בּקש‎ 
איש‎ Di um ein Mädchen, בְַּעָרֶה‎ . 

Bewerfen, Einen mit Gaſſenkoth, רק טיט חוצות‎ 
NZ. 

Beſagt, ſ. Erwähnen. 

Beſatzung, die, einer Feſtung, מִלְחָסָה החנים‎ WiN 
בְּעִיר מִבְצָר‎ . 

Beſoldung, die, שכר‎ . 

Beſolden, Einen, ל‎ 0 759 · 

Beſonder, ein beſonderer Ort, p dpd. 

Beſonders, 1( Jeden beſonders ſtellen, הצג איש‎ 
.איש לבדו‎ 2) Einen beſonders lieben, אֶהב איש‎ 
הָאְָשִים‎ p- 

Befſonnen, ein beſonnener Mann, .קר רוח‎ 

Beſoffen ſein, ſ. Betrinken. 

Beſorgniß, die, 8 . Aus Beſorgniß einer Sache 
thaten wir es, מַדּבַר עְשִינוּ זאת‎ Nd 2 

Beſorgen, 1( ein 69698 עשה מְלָאכָה, חפ‎ . Er 
beſorgt ſeine Angelegenheiten nach Recht, 52555 
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Bewohner 


in einem Dorſe, קשָן‎ ag u Fe 55 
penn בְאַחַד‎ . Eine bewohnte Stadt, y 
20D נושְבָה. עיר‎ . 

Bewohner, der, eines Hauſes, ,יושָב הבית‎ Die 
Bewohner der Lehmhütten, n שכני בְתִּי‎ - 

Bewohnerin, die, des Hauſes, יושָבֶת הבית‎ . 

Bewundern, Etwas, עַל‎ ddp. Ich bewundere ihre 
Schönheit, od עַל‎ &. 

Bewußt, 1) das iſt mir nicht, er Ny ,לא‎ Die 
bewußte Sache, הַדְּבֶר הידוּע לףּ‎ . ) Ich bin 
mir keines Vergehens -- הטא‎ e n. Ich 
bin mir meiner unſchuld — NH Y u. 

Bewußtſein, das, 1) er lag ohne Empfindung 
und — לא הָיָה בז עוד רוּחַ‎ , Das Bewußtſein 
kehrt in ihn zurück, רוחד תשוב אֶלִיו‎ . 2) Mein 
Bewußtſein ſpricht mich von dieſer Schuld frei, 
n yd לִבִּי ודע פּי אין י‎ . 

Bewußtlos, er iſt, ſ. Bewußtſein. 

Bewilligung, die, רשיון‎ . 

Bewilligen, ich bewilligte ihm Alles, was er ver— 
langte, עשיתי כָּל חָפְצז‎ . 

02 איש בְּכאו לראות Bewillkommen, Einen,‏ 
פָּנו 

Bewirthen, Einen, ry) איש לְאָכל‎ o dv. 
Wir wurden von ihm vortrefflich bewirthet, 2 
מאד‎ dv וּמַשָקה‎ D לְפָּנִינוּ‎ - 

Bewirken, das hat ſeinen Tod bewirkt, *זאת היא‎ 
מותז‎ gp. Einem Etwas bei Jemanden, ſ. Aus- 
wirken. 

Beweiben, ſich, WR נְשא‎ do / 

Beweis, der, אות: תוכחה, *הוּכְחָה‎ , Dieſes dient 
mir zum Beweiſe, daß du mich liebſt, זֶה לי לְאות‎ 
In כִּי‎ . Ich würde ihm meine Rechtsſache 
vorlegen, und meinen Mund füllen mit Beweiſen, 
אָעַרְכָה לְפניו משפט וּפִי אָמַלָא תוכְחות‎ - 

Beweiſen, 1) mit Gründen, d. 2) Tapferkeit, 
גבוּרְתו‎ Nn, ſ. Zeigen. 

Beweinen, einen Todten, בֶּכה אֶת המת‎ . 

Bewegung, die, תְּנוּעַה, נְדִידֶה‎ , 1( der Hand, 
99 DN“. In Bewegung bringen, את‎ 0. 
Die Bewegungen des Feindes beobachten, צפה‎ 


Bettler 


Beſeten, den Ziſch wit Speiſen, dg by dn Ig 
mov „Der Feind hat die Stadt beſetzt, האוב‎ 
יהוריש אֶת הָעִיר‎ ſ. Beſitz. Ein Kleid mit Gold 
51 ee rev ;תפש אֶת‎ ein Amt, hg 
על‎ D 

Beſeligen, ihr Anblick beſeligt mich, אשי‎ WN 
NN NY. 

Beſen, der, xxx N ſ. Ausfegen. 

Beſänftigen, einen Zornigen, איש‎ eh 28. 
Eine ſanfte Antwort beſänftigt den Zorn, NN 
den יָשִיב‎ 90. 

Beſeelen, Einen, von Gott, 5 נְשָמָה‎ in. Jedes 
beſeelte Geſchöpf, כל‎ „Ez גְשָמָה‎ W כל‎ 
Ave. Die Liebe für das Vaterland beſeelte 
אַהָבַת אֶרֶץ מוּלַדְתֶם הַעִירָה רוּחֶם שא‎ . 

Betagt, ein betagter Mann, 882 „OS. NA 
db 5 | 

Betaſten, Einen, איש‎ (e') מש‎ . 

Betiteln, wie iſt das Buch betitelt? 9888 Ad . 

Betäubung, die, 790, ſ. 0 

Betäuben, ich fiel 991895 zur 65% עַל בָנִי‎ 59702 
אַרְצָה‎ . 

Bethören, Einen, איש‎ N xda. Sie ſind ein bethör⸗ 
tes Volk, עם תעי 22 הם‎ . 

Bethaus, das, yer בִּית‎ . 1 

Bethauen, die bethauten Fluren des Frühlings, 
הַשֶרוּת הַנְסְלָאוּת של בְּאָבִיב‎ . 


Betheuern, Etwas mit einem Eide, בְּנְפָש שי‎ 29 
39 * 
Bethraͤnen, Etwas, את‎ yd dg, ſ. Benetzen. 


Bett, das, 1) zum Schlafen zv עָרֶש.‎ dd 
יצוּע‎ . Die Betten, סטות , עַרְשות‎ , Im Bette 
liegen, den על‎ zr. Zu Bette gehen, 458. 
yd לישון על‎ . Ein prächtiges Bett, סטה‎ 
כְבוּרֶה‎ , 2) Eines Fluſſes. Er überſchreitet all⸗ 
ſeine Betten, pen עַל כָּל‎ M. 

Bettdecke, die, 7 כְּסוּי‎ , 

Betttuch, das, הַמָטָה‎ Depp. 

. נפל לְמַשָבָב Bettlägerig werden,‏ 
. הוּא על N‏ 

Bettler, der „zh מבקש‎ De על‎ e 


Er iſt, 29 
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dp a). 2) Um Etwas, wegen Etwas 
beſorgt ſein, d 1. Ich beſerge, es mönvte 
ſ. Befürchten. 

Beſudeln, die Kleider, 8738 d. Eure Hände 
ſind mit Blut beſudelt, 89 -פַּפִּיכֶם נְנאָלו‎ "6 
beſudeln, הַתְגְאָל‎ . 

Beſuch, der, einen Beſuch bei Jemanden machen, 2 
לראות פָּנִי איש‎ . 

Beſucht, dieſer Ort iſt הַמָּקם‎ d& רָבִּים‎ DD N=: 
un 

Beſuchen, Einen, איש‎ 2 N בוא‎ , Er beſuchte 
ſein Weib mit einem Ziegenböcklein אשתו‎ n DD 
S dg. 

Beſaufen, ſich, |] Betrinken. 

. חֶתם בַּחתֶם אֶת הַמַכְתֶּב Beſiegeln, eine Schrift,‏ 

גבל: הַתְגָּכֶר עַל הָאויב, 585 Beſiegen, den Feind,‏ 
- לאויב 

9686, der, dor uu, טרְשָה.‎ = . 
Etwas in Beſitz nehmen, 2 ND .ירש אֶת.‎ 
Ihr ſollt die Stadt in Beſitz nehmen, וְהוְרשָתֶּם‎ 
הָעיר‎ PN. 
איש‎ NN אֶרֶץ‎ O. 

Beſitzung, die, 7 Tac. Gib uns eine — 9 jn 


Beſudeln 


Einem ein Land zum Beſitze geben, 


ub. 
Beſitzen, er beſitzt einen Garten, 72 ,וש לו‎ be⸗ 
ſaß, היה לו‎ , Kenntniſſe — Ty .ידע‎ 


Beſitzer, der, eines Hauſes, הבית‎ 552. 

Beſitzerin, die, eines Weinberges, 99 DR 22 

Beſichtigen, ſ. Beſehen. | 

Beſingen, einen Helden, 7238 D ו ; שור‎ 
Braut, App לכבו הַכָּלֶה‎ D שוּר שיר‎ . 

Beſinnungslos, er iſt, dz יודע‎ N. 

Beſinnen, ſich, 1) ich kann mich nicht darauf — 

77 זכר אֶת‎ %. 2) Ich will mich — 

שוב — Sich Anders‏ ) .אַשָכִּיל על הַדְּבָר 
. מִמַחָשָבְתו 

Beſeitigen, Etwas, הָפָר דִּכֶר‎ . 

Beſaiten, eine Harfe, 298 קשר מִיתְרִים על‎ . 

Beſeufzen, Etwas, 3 הַאָנְח עַל‎ . 


Beſehen, Etwas, 7g ראה‎ . 
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ſein in ſeinen Augen wie ein Vetrüger, won 
yd v 

Betrügeriſche Handlungen, מַרְסָה‎ vp 5 

Betrügereien, die, DD. 

Betrinken, ſich, pro שְתה‎ e rw. >< 
trunken ſein, werden, שכר‎ „ Sie iſt betrunken, 
aber nicht vom Weine, ſo ולא‎ e. Sich 
betrunken ſtellen, Neid. Er hielt ſie für eine 
Betrunkene, לְשכוּרֶה‎ ze. Einen betrunken 
machen, איש‎ , ſ. Berauſchen. Ein Betrun⸗ 

, (weibl.) n yy * . 
Betrunkene Leute, יין‎ ig DD 

Betreten, einen Ort, SD . Der Weg, 
welchen die Frevler betraten, 2⁰ Wee rue 
N Y. Wie dein Fuß die Stadt betritt, Nia 
-רגלף הָעִירֶה‎ Er betrat die Bühne, 5 * D 
DN. Betreten laſſen, 8 הדרף איש‎ . 

Betreten, er war, ſ. Verwirrt. 

Beträchtlich, 2 ud d& WN. Er beſitzt ein 
beträchtliches Vermögen, 2 .יש לו פוש‎ 


Belagerung 


kener, 


Betreff, ich ſprach mit ihm in Betreff deiner, 
ליו עַל ל אדותִיף‎ N דִּבַּרְתִּי‎ 

Betreffen, 1) wenn der Dieb beim Einbruch de- 
xD Y DDε DN. 2) An- 
langen, 0 Was die Fürſten betrifft, ſo herrſchen 
ſie nach dem Recht, ישנ‎ Pero .וּלְשָרִים‎ Es 
betrifft mich und nicht dich, הַדִּבָר נוגע אֶלִי ולא‎ 
יאליף‎ ſ. Angehen. 


troffen wird, 2230 


Betſtunde, die, זְמַזְ‎ herd שעת‎ h rw 
שְחָרִית (עַרְבִית)‎ . 

Bejahen, ich fragte ihn: iſt Jemand hier oder 
nicht? und er bejahete es, לאמר היש‎ vn xx 
יש‎ D N & פה איש‎ . 

Bejahrt, בימִים, שבע יָמִים‎ Na. Ich dachte, die 
Bejahrten mögen Weisheit verkünden, 37 DN 
שנים יודיעוּ חַכְמָה‎ . 

Beſammern, er bejammerte ſie, Y 500 . 

Becher, der, גביע‎ „dz, plur. גְבִיעִים‎ Air. 

Belagerung, die, Nd. Belagerte Stadt, עיך‎ 


.נְצוּרָה 
1 


ו 


מבקש לָחֶם: סבקש ִתֶנֶה מִהְאֶנְשִים הְעַבְרִים 
עליו 

Bettlerin die, dr HDD 

Bettelarm, er iſt, לחם הגא‎ . 

Betteln, vor den Thüren, Pp) 2 הל סִבּיִת אֶל‎ 
pp bh. 

Bettelſtab, der, er wird noch an den Bettelſtab kom⸗ 
men, יורש ויבקש לָחֶם‎ . 

Bettelſtolz, der, גּאות רש‎ 2 

Betten, ſich, N. 

Beten, zu Gott, אֶל‎ rn הַתְפַּלל, עתר. הַעתר,‎ 
dN. Der Betende, v yerd ; 

Betrag, der, der 11810 ."סף ההוצְאות‎ 

Betragen, 1) das Ganze beträgt, "סךף חכל‎ 2) Er 
beträgt ſich gut, טוב דרְכּן‎ . 

Betragen, das, 1 Sein Betragen gefällt mir 
nicht, y W zz דכ‎ . 

Betracht, in, ſ. Rückſicht. 

Betrachtung, die, FN. 

Betrachten, Einen, 1) mit den Augen התבונן אֶל.‎ 
.ב‎ Betrachte die Wunderthaten Gottes, 2 
אל‎ 
Fremden, pyyz g N יחשבכי‎ . 

Betroffen ſein, ſ. Beſtürzt. 


Er betrachtet mich als einen‏ )3 . נפלאזת 


Betrug, der, מֶרְמָה. תִּרָמִית‎ . Deine Zunge ſpinnt 
לשונף תַּצְמִיד מַרְמַה‎ Von den Götzen: 

Ein Werk des Betrugs, פְּעַתְּעִים‎ e 4 
Betrunkenheit, die, שְבָרין‎ - 


Betrug, 


Betrauern, einen Todten „Id על‎ i „ND 


. נוּד: סָפר DD‏ 

Betriebſam, er iſt, הנא‎ 7 . 

Betrübt ſein, um Einen, אֶל‎ Ov. Z xy. Ein be⸗ 
trübter Mann, איש עצוּב רוח‎ , Ein Weib mit 
betrübtem Gemüthe, אֶשָה עְצוּכת רוח‎ 

Betrübniß, die, עְצָבָת. "עצבות‎ AY. 

Betrüben, Einen, עצב: הזנה איש‎ Zzy. Sich be⸗ 
trüben, xy. 

Betrügliche Reden, דברי מִרְמָה‎ 8 

Betrügen, Einen, עקב אִיש‎ EN 


Betrüger, der, 5 איש מַרְמָה. הפַרמָה‎ , Ich werde 
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Belagern, eine Stadt, y צוּר: הנה עַל‎ . Die Beleuchtung ſollſt du an der Arche machen, Wx 
Stadt wird belagert werden, Axe Nah . לְתָּבָה‎ Ne. 
Belagerer, die, einer Stadt, Ny על‎ ud. Beleuchten, ein Zimmer, 9d אֶת‎ , ſ. um- 
Belagerer kommen aus fernem Lande, נִצְרִים‎ ſonſt. 
dd ND בָאִים‎ . Bellen, vom Hunde, 433. Der Hund bellt, 35 
Beladen, Jeder belud ſeinen Eſel, איש עַל‎ Sy! לְשונו, הַכְּלֶב נבח‎ N. 
חמרו‎ . Beladet euer Vieh, ן . טענו אֶת בְּעִירְכֶם‎ Bellen, das, .נְבִיחָה‎ 
Mit einer Laſt beladen, עמום מַשָא‎ . Beleben, 1) einen Schwächling beleben, d הָשִיב‎ 


Belang, der, eine Sache von keinem — איש חַלֶש דְּבֶר קטון‎ , 2) Einen Todten, T Tun. 


I. הַמַת‎ , Gott tödtet und belebt, cop יי מָמִית‎ . 
Belangen, Einen, ſ. Verklagen. 3) Das Alles belebende Sonnenlicht, אזר הַשָמָש‎ 
Belaſten, ein Vieh, ſ. Beladen. Wehe dem ſchuld⸗ הַמָאִיר כל‎ , Eine belebte Stadt, dy NA עיר‎ . 

belaſteten Volke! -הזי עַם כָּבָד עון‎ Belegen, 1) den Zimmerboden mit Brettern, חפה<‎ 
Belohnung, die, שָלוּם‎ „dg שלומיםי .טופ ,שכר‎ dg ng אֶת קרקע‎ . 2) Von der Be⸗ 

D. gattung einiger Thiere, z. B. vom Pferde: das 
Belohnen, Einen, 15755 לְאיש‎ dow. Pferd belegt ſeine Stute, .הפוּס יבוא על סנפת1‎ 
Beluſtigung, die, שָחוּק *העלסוּת‎ . ſ. Beſpringen. 3) Ein Land mit Steuern, mit 
Beluſtigen, ruft ihn, daß er uns beluſtige, ] einer Geldſtrafe — ענש על הָארֶץ‎ ing D . 

. הוּא יודע x.. d‏ סְפְרִים הִרְבָה ,18 Beleſen, er‏ . העלס Sich beluſtigen,‏ .35 וישחק לְנוּ 
Belaubt, ein belaubter Baum, 1290 7. Belehrung, die, nimm Belehrung an aus ſeinem‏ 
Er öffnet ihnen das‏ . קה גא ved‏ תורה Munde,‏ הַפְחִבָּא v‏ דברי Belauern, belauſchen, Einen,‏ 

. ָנְלֶה אס לַמוּסֶר N. Ohr für die Belehrung,‏ לראות yd‏ אִיש 


Belaufen, 1) von Thieren, ſ. Beſpringen. 2) Wie Belehren, Einen, איש‎ A הורות:‎ . Aus 
ו‎ ſich der Kaufpreis? 5s 88 deiner Lehre belehrſt du ihn, מְתורְתְךְ תְלְמְדְנוּ‎ . 
הַפָּחִיר‎ . Belehrt mich, und ich will ſchweigen, 8 הזרוני‎ 

Beliebt ſein, bei den Leuten, אֶהָרִיש | -מֶצא חן בְּעִנִי אָדֶם‎ , Ich will dich fragen, und שש‎ belehre 
Sich 90096 machen bei Einem, איש‎ hz Ae. = והודיעני ,ו‎ es o. Belehrt man den Weisen 

Belieben, wenn es dir beliebt, mit mir zu gehen, ſo erlangt er Einſicht, לְחְכֶם יקח דעת‎ He. 
N אָם טוב בְּעִינִיךְ ללכת‎ . Sich von Einem belehren laſſen, ' לְקְחַ תורה‎ 

Belieben, das, thue nach — כְּטוב וְכִישָר‎ e למְלְמָדו‎ „N אִיש. הטה‎ . 

Ya. Belaſtigung, die, על איש‎ 1990 529. 

Belügen, Einen, בְּאִיש, לאיש‎ 279. Belüge nicht Beläſtigen, er beläſtigt mich mit ſeinem Beſuche 
deine Magd, Je? 27950 אל‎ Mit ihrer p לְרְאות ָּנִי‎ Kas. Ich beläſtigte dich 
Zuuge belogen ſie ihn, בְּלְשנֶם 92790 לן‎ . nicht mit Speiſopfern, zz 797350 ,לא‎ 

Beleibt ſein, werden, ay. Ein ſehr beleibter Mann ſ. Beſchwerlich, Laͤſtig ſein. 
בְּרִיא מָאד‎ N. Bemaſten, ein Schiff, dogg עשה: העמר תרֶן על‎ . 

Beleidigen, Einen, איש‎ 55990. Wir wurden nicht [Bemühung, die, * DN. Ein guter Lohn für 
beleidigt, 152555 N ſeine — op ya טוב‎ D 

Beleuchtung, die, 1) wer beſorgt die Beleuchtung Bemühen, איש‎ v3. Bemühe nicht das ganze Volk 
der Stadt? yl אֶת‎ de ,על מִי‎ 2) Eine] dahin, אֶת כָּל הָעם‎ D ba 5. Sich be⸗ 
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Benehmen, 1) dieſes Haus benimmt mir das Licht, 
אור הַשָמָש‎ d v2 .הַבָּיִת הַזֶה‎ 2) Ich habe 
ihm ſeine Furcht benommen, end vyyd .הַסְַתִּי‎ 
Ich werde ihm dieſen Gedanken — אשיבו‎ 
rm מְמַחְשָבְתּו‎ , ) Er benimmt ſich gut, טוב‎ 
12902. 

Benetzen, ich benetzte dich, mein Brief! mit meinen 
Thränen, אִגרְתִי! ארשך דִּמְעתִי‎ . Mit meinen 
Thränen benetze ich meine Lagerſtätte, בְּרַמְעַתי‎ 
dens w. 

Benennen, ,קרוא בָשֶם‎ ſ. Nennen. 

Beſte, das, 1) das Ausgefuchteſte einer Sache, 
25 ˙ 9 map. Das Beſte des Landes follt ihr 
verzehren, .טוב הָאֶרֶץ תאכלו‎ Das Beſte ſeines 
Feldes und ſeines Weingartens, שדהוּ‎ 2 ˙ 
1590 וּמִיטָב‎ . 2) Suchet das Beſte der Stadt, 
הָעִיר‎ de אֶת‎ W.. Ich that dieſes zu deinem 
Beſten, * לטוב‎ Der עַשִיתִי‎ . 3) Das Beſte iſt, 
wir gehen in die Stadt, E 2 אִין 925 טוב‎ 
,גל הָעִירֶה‎ ſ. Beſſer. 4) Einen zum Beſten 
haben, 22 5. 

Beſſer, 1) für mich iſt nichts beſſer, als daß ich 
mich rette in das Land der Philiſter, לִי טוב‎ 8 
d WD * אִמָּלֶט אֶל‎ o/ . 2) Gehor⸗ 
ſam iſt beſſer als ein Opfer, טוב‎ aid שמע‎ . 
Sein Herz iſt beſſer als das Deinige, 125 טוב‎ 


Beendigen 


1290 Beſſer iſt ein guter Ruf als großer 
Reichthum, רב‎ W נְבְחַר שם‎ Eure beſten 
Weinberge wird er nehmen, הטובים‎ 829 
N 3) Mein kranker Bruder befindet ſich heute 
9, אֶחִי‎ Ng dd ND. 

Beſſern ſich, 1( der Kranke beſſert ſich, החלה יחל‎ 
ppb ליות‎ , 2) In Rücdſicht auf den ſittlichen 
Zuſtand, Ipy ed היטב דְרְבִּיוו. מעַלְליו, שוב‎ . 

Beehren, beehren ſie mich mit ihrem Beſuche, יאל‎ 
20 וְיָבא לְרְאות‎ Kp. 

Beet, das, in Gärten, ערוּנה‎ 

Beelzebub, (ein Abgott der Philiſter) 373) 553. 

Beängſtigen, ſ. Aengſtigen. 


Beendigen, ſ. Endigen. 


Bemittelt 


mühen, עמל‎ 95. Ich bemühte mich vergebens, 
DDD D 

Bemittelt, er iſt, yd .יש לו‎ 

Bemitleiden, Einen, Nh 79. 

Bemeiſtern, ſeine Leidenſchaften, ברוחו‎ ep ſ. Be⸗ 
mächtigen. 

Bemächtigen, ſich einer Stadt, eines Menſchen, 
איש‎ Dv eh לקח-‎ . Er bemüchtigt ſich 
des Reiches durch Schmeicheleien, D p 
בַּחָלַקלקות‎ . Die Angſt bemächtigte ſich ſeiner, 
p צְרָה‎ 

Bemänteln, Etwas, ND חַפָה:‎ . Die Söhne 
Jsraels bemäntelten die unredlichſten Dinge, 
15 בְּבְרִים אֶשָר לא‎ No vn NHD. 

Bemerkbar, Juz יוּכָל איש לְרְאות‎ W. Die 
Flecken der Sonne ſind bemerkbar, Bpyg בָּהָרות‎ 
„s לְעין‎ DD. 

Bemerken, Etwas, mit den Augen, אֶת‎ 8); mit 
dem Verſtande, E *. Mein Volk bemerkt 
Nichts, zap לא‎ Y. 

Benagen, Etwas, את‎ W, (nach Einigen) 80 
D. Die mich benagen, ſchlafen nicht, וערקי לא‎ 
agb. 

Benachbart, Egypten und die benachbarten Länder, 
D nb. 

Benachrichtigen, Einen von Etwas, D הודיע דְבֶר‎ 
N. 

Benöthigt ſein, einer Sache, ."צר לְרָבַר‎ 

Benützen, ein Mann, der einen Weinberg gepflanzt 
und ihn noch nicht benützt, 890 09 N האיש‎ 
en ולא‎ . 

Beneiden, Einen, קנָא & בְּאִיש‎ - Ich beneide dich 
und dein Wert, J ובפועל‎ Jg קנָאתִי‎ - Er 
beneidet mich um mein Haus, ) 0 וקנא בי‎ 
* 

Bengel, der, 1) Knittel, תותח‎ „ 2) Ein roher 
Menſch, בער *גלֶם‎ . - 

Bändigen, ein wildes Thier, dyn ded פבש‎ - 

Benebeln, meine Blicke ſind benebelt, חְשַכוּ‎ . 
Sich benebeln, ſ. Betrinken. 

Benedeien, Gott, אלְהָים‎ J. 


Befreien 


Beflügeln, die Liebe beflügelte ſeine Schritte dend 
כְאיָלות‎ v9 שוְתָה‎ N. 

Befliſſen, er war befliſſen, ſein Vermögen zu ver— 
mehren, הונ‎ 712 005 52 


בע 


Er befliß, beflei⸗ 
לכתב‎ z 


— 


Befleißen, Befleißigen, ſich, 
ßigte ſich einer guten Handſchrifi, 
28 ˙ 9. 

Befleckung, die, 553 

Beflecen, die Hände mit Blut, d ves אל‎ 
Ich befleckte alle meine Kleider, rep 5 
DNN . Sich beflecken, NaN. Wehe der be⸗ 
ftecten Stadt! head הָעִיר‎ . Sie hat ihren 
guten Ruf befleckt, טְמָאֶת השם היא‎ . 

Befehl, der, des Königs, 159 pp Nx. 

Befehligen, ein Heer, NN יצא ובוא 50 עם‎ 2 

Befehlshaber, der. Apr gg w aN .שר הַצַבָא. ראש‎ 

Befehlen, 1) er befahl mir hinzugehen צוּה אתי,‎ 

dx 1599 537 „M. 2) Seine Seele Gott befehlen, 

Hog Di רוחו‎ og. 508601 dem Herrn deine 

לק oN‏ * י מעשיף 0 

2) Ich 


Befeſtigen, 1) eine Stadt, Yy בְּצֶר‎ : D. 
werde den Thron ſeines Reiches befeſtigen, וְכנְנְתִּי‎ 
מַמֶלכַתו‎ xD אֶת‎ . 
ſeinem Königthum, שלמה עַל מַלְכוּתז‎ d ויתַחז‎ . 
Er hat mich in meinem Entſchluß 1 1 האג‎ 
יָזַמְתִּי לעשות‎ WN אֶת לְבְכי. לְבַצַע את‎ pm. 

Befragen. Einen um Etwas, e שאל איש על‎ . 
Gott — באלהים‎ DR שאל: דרש‎ , * 


Befruchten, der Regen tränkt die Erde, und be⸗ 


Salomo bhefeſtigte ſich in 


pod הְארֶץ‎ D en. 
Befriedigen, 1) einen Gläubiger, את‎ Y 2 


fruchtet ſie, 

הרצ 
Eine Luſt befriedigen, iſt der Seele‏ )2 - הנשה 
N.‏ נְהַיָה תְּעָרֶב angenehm, Edd)‏ 

Befreiung, die, aus einer Noth, תשועה‎ ; aus der 
Gefangenſchaft, 7 גְאוּלֶה,‎ aus dem Kerker, 
פקחדקוח‎ . 

Befreundet ſein, ſ. Verwandt. 

Befreien, 1) Einen von Räubern, הושיע איש מִיד‎ 

Er befreiete uns von unſern Drän⸗‏ , השוּדָדִיס 

gern, 5˙ 0d 0e. 

der Söhne des Auslands, 


Befreie mich aus der Hand 


v .‏ בָּנִי נכר 
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Beerben, Einen, ירש איש‎ Der Sohn meines Hau⸗ 
ſes beerbt mich, בֶּן בִּיתִי יורש אתי‎ - 

Beerdigung, die, eines Todten, קבוּרת המת‎ . 

Beerdigen, einen Todten, Dad קבר: קבָּר אֶת‎ 8 

Beere, die, vorzüglich der Oliven, . 

Befahren, eine befahrene Straße, E WN 10 
,בו אָנְשים בּענלות‎ Ein nie befahrenes Meer, 
שיט‎ N לא הלכה בו‎ WN יָם‎ . 

Befallen, es befiel ihn eine große Furcht, נְפְלֶה עליו‎ 
Ne אִימָה‎ 

Befangen, ein befangener Menſch, . 

Befaſſen, ſich mit Etwas, ſ. Beſchäftigen. 

Befolgen, ich habe deinen Befehl befolgt, ; 
R W 

Bevollmächtigung, die, Nr. 

Bevollmüchtigen, Einen, "הרשה איש‎ 

Bevor, 8052, ſ. Ehe. 

Befördern, 1) einen Brief, אל‎ dN מהר לשלה‎ 
2) Einen zu Etwas, ſ. Erheben. 

Befoͤrderer, der, ſ. Unterſtützer. 

Befugt, er iſt nicht befugt, ein Urtheil zu fällen, לא‎ 

. לו לשפט משפט 

Beſiedert ein ſtark beftederter Adler, רב גוצה‎ N 

ſ. Betaſten.‏ ,מוש. משש את 


Vielleicht wird mich mein Vater befühlen, zs 


Befühlen, Etwas, 


. ימוּשני א 7 

Befindlich, Alles hier befindliche Geld, הַכָּסַם‎ 5 
פה‎ xxpꝰ. 

Befinden, 1) ſich in einer Stadt, 


Alle, die ſich bei ihm befanden, 


. הְמַצָא בעי 
05 7 
Befindet ſich Jemand in dem Zimmer?‏ -. עסו 
eg: 2) Befindeſt du dich‏ איש s‏ אם * 
wohl? J Ofen.‏ 

Befinden, das, ich erkundigte mich nach ſeinem Be— 
finden, שאַלְתִי לשלוט'‎ ; geſchieht es durch einen 
perſönlichen Beſuch, vpe שאַלְתִּי לו לְשָליס ים,‎ 
לֶשָלום‎ . 

Befürchten, was ich befürchtete, das kam über mich, 
וְאַשָר יְגרְתי יָבוא לִי‎ . Ich befürchte, daß es ge⸗ 
ſchehen könnte, יהיו ד‎ E N דא:‎ . 

Befeuchten, Mehl, קמַח‎ b. ו‎ e. 
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Belehren 


Bekanuttich. . 
Bekanntmachung, die, i ar 


Bekannter, ein, Einer meiner Se אד‎ 
. Ale ſeine 9008. vy. כל‎ 


Bekanntſchaft, die, Bekanntſchaft haben mit Einem, 


F. 309 habe vor einigen Tagen Bekannt-‏ איש 
f.‏ זה יָמִים ſchaft mit ihm gemacht. ED‏ 
Das iſt eine alte Bekanntſchaft, derr N‏ 

. שלשם" 

Bekommen, 1) Geld von Einem, מאיש‎ 2 72 . 
Hier iſt lein Brod zu bekommen, דא יסְצַא שה‎ 
gr. Sie wird keinen Mann איש‎ N לא‎ 


s לו‎ 2) Ex hat das Fieber bekommen. 


Dp דכקה בו‎ r בְאֶה‎ Luſt befemmen, 
תאיה‎ err. 3( Die Speiſe או‎ ien ſchlecht 


0 1 — זי'. האל הוה‎ ſ. Anſchlagen. 
| 0.068, Einen, איש‎ 529 HN נת? לאיש‎ . 


Bekümmert, ich bin bekümmert meiner Sünde wegen, 
מחטאתי‎ N. 

Bekümmerniß, die, האָנָה, יגדן‎ - 

Bekümmern, ſich um Etwas, I. לבו‎ . 
kümmere dich um deine Heerden, 75 שיר‎ 
. Er bekümmerte ſich neben ibm um Nichts, 
als um das Brod. de ? nd Fr 7 לא‎ 
9 . 

red. 39 babe eine be⸗ 

R .‏ מושבי 

ſich nach dem Willen eines Andern, 

ſ. Nachgeden 


Bequem, ich fitze. 
queme Wohnung, 
Bequemen. 


. עשה כרצו; איש 


Beklagen, ,ו‎ 1) was beklagt לֶא‎ der Neuſch im 
Leben? Y N סהדיתאונן‎ . Das Volk beklagte 
ſich. (ל .ויהי העם כ מתא:ננים‎ Den Tod eines 
Freundes — * n 9. 

Bekleiden, 1) nackte Nenſchen, הַלְבָּש ערומים‎ 
,ב בנדים‎ ) Bedecken: die Sonne bekleidet die 


ä — 


— — — 
תלבָיש השדוות 


\ Fluren mit Grün, 
8 


NY . ſ. Kleiden. 
Detlemmen. die Angſt deklemmt mein Fetz. צַר‎ 
22. 
Beklecken, mit Dinte defleckt, * F 
Betetren, ſich von Süändern. y מִדַּרְכִ‎ 2. 


Befreier 


Einen von Feſſeln, aue der Gefangenſchaft — 
פדה איש‎ n מיקרות‎ bye. 2( Einen von 
Abgaben 0 vr עֶשה איש‎ Er befreiete die 
Gefangenen, * .קרא לשבויים‎ 

Befreier, der, ,מושיע‎ plur. מישיעים‎ . 

Befremden, deine Reden befremden mich, על‎ DN 
S v לא‎ Je כְלְאִים ל'‎ N 
Bepanzern, Einen, הַלְבָּש איש שריון‎ . 
Bepacken, ein Pferd, טְען & הפוס‎ . 
Bepflanzen, 

u hn rx. 
Bezahlung, die, einer Schuld, ."שלום ההוב‎ 
Sezahlen, einen Gläubiger, N שלם אֶת‎ . Er 


ſ. Beladen. 


einen Garten mit Obſtbäumen, 22 


dez ihlte ihm mit gleicher Münze, (figürlich) r 


— 


1 222 .לו‎ 
Sezaubern, das ſchöne Mädchen hat ihn bezaubert, 
הנערה היפה לקחה כפשו‎ . 
Beziehung, in, ſ. Betreff. 
Beziehen, 1) eine Harfe mit Saiten, ſ. Beſaiten. 
2) Ein Zimmer, dy הַהָדְרָה לַשָבַת‎ N. 
Bezirk, der, von Jeruſalem. Der 7. 
Bezeigen, Einem ſeine Gewogenheit, ſein Beileid, 
נוד לְאִיש‎ Dl אֶל‎ d :. 
Bezeugen, Zeugniß ablegen, הָעַד‎ . 
einer Sache — n Fe לאמר‎ . 


Die Wahrheit 


Bezeichnen, Schaafe, על הצאן‎ Drum. Er legt 
Gerſte an die bezeichnete Stelle, ושם שערה‎ 
5 1 — 

2 -- 


-- 
deer . 


Bezwingen, 01%, dex כבש‎ 
e Sache, 
Bezähmen, ſeine Triebe, 2 ed. Meines 

Ruhmes wegen bezähme ich meinen Zorn gegen 
n -לְסְען‎ "= 


* . ?: 2 ב 
Viele wiſſen:‏ 


dich. 7 =" 
Bekannt, 1) was Das iſt eine längſt 


. הַדָּכר מ ה נודע סה מזל של לשם Sache,‏ 


dekannte > 


Einem Etwas bekannt machen, הודיע דכר את‎ 
-ן . איש‎ Oeffentlich. 2) Was jeder kennt: Be⸗ 
kannt unter den Völkern wird ihr Geſchlecht, 
זרעם‎ n . Bekannte Männer, אָנשים‎ 


* 


| לא Ich bin nicht mit ihm dekannt,‏ ,ידועים 
PF.‏ 


Bereit 


n v. Jerael, von mir berufen,‏ קרָאתיף בְצְרָק 
Einen namentlich berufen, N‏ יִשְרְאֶל N D‏ 
הוא יִהְיָה yz. 2) Ich berufe mich auf ihn,‏ אֶת 
.לי לעד 

Berufen, die Berufenen der Verſammlung, 85 
הערה‎ . 

Berauben, Einen, אֶת‎ 570; von Räubern, שדר‎ 
אֶת‎ , Beraube nicht den Armen, הל‎ Yun אַל‎ 
Ein Beraubter, y Ong. Ein ſeiner Jungen 
beraubter Bär, ,דב שכול‎ Warum ſoll ich euer 
Beider beraubt werden an Einem Tage? do 
אֶחָד‎ h שֶנִיכֶם‎ dz DN 

Berauſchen, Einen, אוש‎ D שַכָר,‎ . Sich Be⸗ 

rauſchen, yz Ap שכר,‎ , Ein Berauſchter, 

ſ. Betrinken. Komm! wir‏ , שָכּרים plur.‏ ,שכר 
wollen uns berauſchen in Wolluſt, 92 E=‏ 

DI. 

Berühmt, er iſt, ade שמו: שמָעו הלך בְּכָל‎ . 

Sich ſehr berühmt machen, עשה לו שם גדל‎ , 

Berühmte Männer, שם‎ BN. 

Berühren, Einen, 1) eigentlich, אֶל‎ 2 N .נְגע‎ 
2) Die Flügel der Thiere, die einander berührten, 
ap החיות משיקות אֶשָה אֶל‎ bro. 3) Ein 
Weib — u אֶל‎ W hp. 4) Einen Gegen⸗ 
ſtand — מְעַטִים‎ d' דְּבֶר‎ =. 

Beritten, er iſt ſchlecht, yyy 2 N רע סוסו‎ . 
Die Reiterei beritten machen, סוּסִים לְפְּרָשִים‎ ing. 

Bericht, der, 2. ſ. Abſtatten. 

Berüchtigt, ein berüchtigter Menſch, Nox איש‎ 
השם‎ . | 

Berichtigen, Etwas, verbeſſern, 9 DD; eine 
Schuld, חוב‎ px. 

Berichten, Einem Etwas, .הגד 9 לְאִיש‎ 

Beriechen, Fleiſch, von Hunden, 58 & הגש‎ 
הַבְּשָר להריח ריחו‎ . 

Bärin, die,) .דב‎ ſ. Bär. 

Berücken, Einen, ſ. Hintergehen. 

Bereiſen, ein Land, ogg Pn. 

Bereit, ſei, ſeid, היה נבון היו נְכנים‎ . Halte dich 
bereit, הכון‎ , Der bereitſtehende Mann, אוש‎ 
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Berämpfen, Einen, do אֶת‎ Ng הַלְחֶם‎ . Be⸗ 
tämpfe die, die mich bekämpfen, riß Y .לחם‎ 

Bekenntniß, das, .תודֶה‎ Ein Bekenntniß ablegen, 
גְת] תּוּדֶה‎ . 

Bekennen, 1) fie kehren zurück zu dir und bekennen 
deinen Namen, אֶת שמף‎ . N .ושָבוּ‎ 
2) Seine Sünden — I 9 n; einen Dieb⸗ 
ſtahl, אֶת הַגְנָבָה‎ N. ſ. Geſtehen. 

Becken, das, סףּ‎ &, zum Waſchen, . Die 
Becken, ספות‎ de אַגָנזת,‎ . Goldene Becken, 
זָהֶב‎ nN. 

Bäcker, der, ,אפָה‎ plur. אפים‎ . 

Bäckerin, die, x, bias אפות‎ . 

Bekrönen, mit Ehre und Schmuck bekrönſt du ihn, 
תִעַטְרָהוּ‎ dN Y. 

Bekriegen, ein Volk, ya ond, bekriege ſie 
nicht, בֶּם‎ DD h. auch mit dem Zuſatz 
מִלְחָמָה‎ . 

Bekränzen, Einen mit Blumen, לְאִיש‎ N עטר‎ 


Bekämpfen 


D. ſ. Umkränzen. 
Bekäftigung, die, dies war die Bekräftigung in 
Israel, וזאת הַתְּעוּדָה בִּישָרְאֶל‎ . Bekräftigung 
ſeiner Ausſage, yy קיוּם‎ . 
Bekräftigen, Etwas mit einem Eide, 9 קים‎ 
בְּשָבוּעָה‎ . 
Bär, der, 1) das Thier, דוב‎ „. Zwei Bären, 
שְתִּים דְבִּים‎ . Der tanzende Bär, 99 דוב‎ 
(oder) 9 0. 2) Das Geſtirn, עעש, עיש‎ , 

Berathen, ſich, ſ. Berathſchlagen. 

Berathen, du biſt ſchlecht — We un dy) 
pv. 

Berathſchlagen, ſich mit Einem, אֶת‎ Dy y 
e. Sie berathſchlagten mit einander, 9170 
v. Auf! laßt uns berathſchlagen, לכו נא‎ 
pz) (oder) סוד יָחַד‎ HD לְכוּ ָא‎ . 

Beruhigen, einen Zornigen, הָשב אף איש‎ . ſ. Be⸗ 
ſchwichtigen. Beruhige dich, 9580 הפעסי‎ D 
הַשב רוּחך‎ Jap. 

Beruhen, auf dir beruht unſer Heil, dp Jg. 

Beruf, der, das iſt mein Beruf, זאת פּקְרְתִי‎ . 

Berufen, Einen, 1) ich, Gott, berufe dich zum Heil, 
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Beredet, er iſt, דּבֶר הנא‎ 1129 „Ein beredter Mann, 
דְּבָרִים‎ N. 

Bereden, Einen, 1) überreden, איש‎ P Ne. 
Sich bereden laſſen, הפתה‎ . 2) Sich mit Einem 
- אֶל איש‎ N, ſ. Unterreden. 

Berechnen, Etwas, de חשב‎ . 

Berechtigen, Einen zu Etwas, "הרשה איש לעשות‎ 
2. 

Berennen, eine Stadt, ſ. Einſchließen. 

Beſchatten, die Eiche beſchattet den Platz, צל האלון‎ 
pe .יָבָסָה‎ Die Thore Jeruſalems wurden 
beſchattet, doo y שערי‎ . 

Beſchaffen ſein, gut, ſchlecht, רע‎ „30. Wie iſt er 
beſchaffen? erde. 

Beſchaffenheit, die, einer Sache, D איכוּת‎ . 
Die gute, ſchlechte Beſchaffenheit einer Frucht, 


Beſcheiden 


. שוב: רע הפּרי 

Beſchaffenheitswort, das, Rz „. Der Baum 
iſt hoch, Jg העץ‎ . 

Beſchuldigen, Einen eines Verbrechens, שום עון‎ 
NA. 

Beſchuhen, Einen, איש‎ 5570. 

Beſchauen, Etwas, ſ. Beſehen. 

Beſchütten, ein Kleid mit Waſſer, 9 על‎ dd ox 
*. 

Beſchützen, einen Menſchen, עַל: בָּעִד, הָפף:‎ E 
סֶכך על‎ . Du beſchützeſt ₪ עליטו‎ 700]. = 
ſchütze mich gegen meine Feinde, הָיָה 128 לי‎ 
כְגד אזיבי‎ , Er beſchützte die Stadt טסט‎ dem Feinde 
גָּנְן על הָעִיר לְבְלְפִּי בוא הָאויָב אֶלִיה‎ . 

Beſchützer, der, בּעד‎ 52 1250. 

Beſchimpfung, die, ) 8. 

Beſchimpfen, Einen, איש‎ 929 N. Er hat ihn 
beſchimpft, lig המיב קלון על‎ . 

Beſchiffen, ein Meer, .ירד הים באניות‎ 

Beſchirmen, ſ. Beſchützen. 

Beſcheid, der, bis ihnen ein Beſcheid ertheilt würde 
durch den Mund Gottes, 9 עַל‎ 8 500 . 
Beſcheiden, 1( Einen an einen Ort, ſ. Beſtellen. 
2) Der mir beſchiedene Theil, d Pyd. Sein 
von Gott beſchiedenes Loos, Hag & nana. 


— 2 


Bereitwillig 


Bereitwillig, ein bereitwilliger Mann, ed איש‎ 
dg ven לעשות‎ . 

Bereitwilligkeit, die, mit — חִפָצָה‎ Vpyz. 

Bereits ein Monat, od . 

Bereiten, Etwas, Nx 755 „Auch Holz und Steine 
habe ich bereitet, I) וְעצִים נְאָבָנִים‎ Gott 
hat das Opfermahl bereitet, D N הבין‎ + 

Bereiter, der, סוּסִים לְרַכְפָה‎ Db " 

Bereitſchaft, die, ſich in Bereitſchaft halten, הכון‎ . 
Wir ſind in — & נכנים‎ . 

Bereichern, Einen, הַעְשַר איש‎ . Sich auf eine 
unedle Weiſe bereichern, dor dz עשר ולא‎ dy. 
Laß dich nicht befremden, daß der Böſe ſich be⸗ 
reichert, und ſeine Glücksgüter ſich mehren, Hg 
כְּבוד‎ y f עָוָלי‎ e תִתְמָהּ כִי יַעָשִיר‎ 
*g. 

Bereuen, Etwas, הנחם עַל‎ . Gott iſt kein Men⸗ 
ſchenſohn, daß er bereue, 8895 ,לא בֶן אֶדֶם אֶל‎ 
Die Sünden -- טא וְהָשִיב אֶל לב‎ . 

Berg, ein, N. Der Berg, g. Mein Berg, 99. 
Berge, הָרִים, הָרְרִים‎ . 

Berg ab, Berg auf, ſ. Auf, Umſtandswort. 

. יושב הָהֶר, הֶרְרִי 6 Bergbewohner,‏ 

Berggötter, die, הָרִים‎ E . 

Bergwaſſer, Jar d הַמַיִם הַיוּרְדִים‎ . 

Bergig, ein bergiges Land, אֶרֶץ הָרִים‎ 

Bergleute, die, y pd) הְאָנְשִים הַחצָבִים זֶהָב‎ 
מַהָרְרִים‎ - 

Bergmann, der, ſ. Bergleute. 

Bergmaus, die, (nach Einigen) x plur. oh. 

Bergen, 1) du bargſt dich im Gewölke, סכּוַתָה‎ 
9 tzyg . Birg mich vor dem Rath der Böſen, 
מְרְעִים‎ d תִסְתִּינִי‎ ſ. Verbergen. 2) Fürchte 
Nichts für ihn, er iſt geborgen, ») אל 28 לו‎ 
נמלט‎ ) 

Bergfeſtung, die, nd „np, plur. מצָדות‎ 
(up). 

Bergſturz, der, ad Ty“, ſ. Einſtürzen. 

Bergſpitze, die, Jad ראש‎ . 

Börſten, die Erde iſt geborſten, 98 נַבַקעֶה‎ " 

Beregnet werden, Wed. ְּ 


Beſtehen 


Beſtimmen, 1) Einem eine Zeit, Te id יעד‎ 
Wi. Du kommſt nicht zur beſtimmten Zeit, לא‎ 
* למוער‎ reg. Seine Tage ſind beſtimmt, 
Wp pn. Beſtimmt euch die Zufluchtsſtädte, 
אֶת * המקלט‎ dee . Beſtimmen wir einen 
Ort, wo wir uns treffen, לְנוּ מְקום לבוא‎ 2 
שָמָה‎ . 2) Etwas für Einen, 5 7 *. Wenn 
er ſie für ſeinen Sohn beſtimmt, 1230 N) 
7. Dieſe haſt du beſtimmt für deinen 
Knecht, für 9661, dax אַתָה הכח לעבחף‎ . 
Dies waren die beſtimmten Städte für alle 
Söhne Jeraels, p עדי הַמוּעָדָה לְכל‎ v אַלָה‎ 
g-. Ich fürchte den König, der eure Speiſe 
beſtimmt hat, d אֶשָר‎ 0D ירא אָנִי אֶת‎ 
ob ex 3) Beſtimmt angeben. Beſtimme deinen 
Lohn gegen mich, daß ich ihn gebe, 00 d p· 
DN) עלי‎ . 4) Eine Grenze — 5723 = ו‎ 
5) Zum Propheten der Völker beſtimme ich dich, 
JD) D נְבִיא‎ 

Beſtürmen, Einen mit Bitten, הפנע בָּאִיש עך‎ 
מאד‎ . 


Beſtürzung! die, pred dd 519 Eine 


tödtliche — D rp. Waſſer ſollen ſie mit 
Beſtürzung trinken, ,מים בשממון ישתו‎ Die 
Stadt Suſan war in Beſtürzung, וְהָעִיר שי‎ 
Nez. 

Beſtürzt ſein, werden, הַבָּהָל‎ Warum willſt du 
ſein wie ein beſtürzter Mann? תחיה כאיש‎ 50 
d. Einen beſtürzt machen, ו הבהל א"ש‎ 

Beſteigen, einen Thurm, 5550 y 0 Schiff, 
ירד בְּאָגְיָה‎ . 

Beſteuern, eine Stadt, 9 מָכָס על‎ DD שוּם‎ . 

Beſtehlen, warum biſt du heimlich geflohen und haſt 
mich beſtohlen? T ותגנב‎ CY Dx nn לְמָה‎ 

Beſtehen, 1) der Bogenſchütze wird nicht beſtehen, 
Aby! לא‎ pp p. Du kannſt nicht beſte⸗ 
hen vor deinen Feinden, לא וכל לְקוּם לפני‎ 
JN. Niemand wird vor euch beſtehen können, 
De יָתִיצָב אִיש‎ Kö, 2) Beſtand haben. 
Dein Reich wird nicht beſtehen, לא‎ Y 

PY .Es ſoll nicht beftehen und nicht geſchehen, 


124 Beſcheiden 


Beſcheiden, er iſt, הנא‎ DDR. Bei den Beſcheidenen 
iſt Weisheit, Je אֶת צְנוּעִים‎ . Beſcheiden zu 
wandeln vor deinem Gott, dy 90 121. 
g 

Beſcheinigen, den Empfang einer Summe Geldes, 
הכסף‎ r עורה על‎ De rp. 

Beſcheinen, die Sonne beſcheint den Mond, השְמָש‎ 
על הירח‎ N e. 

Beſchwatzen, Einen, איש‎ . 

Beſchwörung. die, 1) der Zeugen, *השְבָּעַת הָעָדִים‎ 
2) Der Schlangen, לחש‎ . 

Beſchwören, Etwas, 25 השָבָע עַל‎ Einer bei 
Gott, dog N DNN 

Beſchwörer, der, Zauberer, 20d, plur. סְלַחָשִים‎ . 

Beſchwichtigen, einen zornigen Menſchen, 2 
איש‎ Den: Kaleb beſchwichtigte das Volk, 887) 


Die Leviten beſchwichtigten das‏ .200 את העס 


ganze Volt מחשים לכל הַעַם‎ dJ. 

Beſchwerde, die, Beſchwerden über Etwas führen, 
ſ. Klagen. 

Beſchwerlich, damit wir dir nicht beſchwerlich fallen, 
J 250 No). 

Beſchwerlichkeit, die, die Beſchwerlichkeiten einer 
Reiſe, J תְּלְאות‎ 

Beſchweren, 1) die Ladung beſchwert den Wagen, 
עַל הֶעָגְלָה‎ dd יַכְבָּד‎ 2) Die Paſchas be⸗ 


ſchwerten das Volk על הָעם‎ Wap Yen. | 


3) Sich über Einen — ſ. Klagen. 

Beſtatten, eine Leiche zur Erde, קבר הַמַת, הניח‎ 
בקברו‎ TD. 

Beſtand, der, eine Sache, die Beſtand hat, 92 
E ſ. Dauer. 

Beſtaubt, der Tiſch iſt, d אֶת‎ 9 dend 
8 


. die, das iſt meine — נועַדְי‎ erg. 

Beſtimmt, 1) eine beſtimmte Zeit, .מועד‎ Zu be⸗ 
ſtimmten Zeiten, Ded מִזְמָּנִים,‎ H. 2) Die 
beſtimmte Gelbſumme, 5 v' YS. 3) Er iſt 
veſtimmt angekommen, 1159 אֶל‎ NZ 4) Für ſol⸗ 
che Spötter ſind die Strafgerichte beſtimmt, 92199 
dp d 


Beſchämung 


Beſtreichen, Etwas mit Oel, r 2 D 5 

Beſtreuen, Etwas mit Sand, זֶרַה חול עַל‎ p / 
Er beſtreuete ſie mit Salz, 1555 ויזרעה‎ . 

Beſtrebſam, er 16 הנא‎ rn. 

Beſtreben, ſich, „ein“ 7 

Beſchlag, der, 1) man hat ſeine Waaren in Be⸗ 
ſchlag genommen, O 52 אֶת‎ Wer. 
2) ſ. Beſchläge. 


Beſchlagen, Etwas mit Silber, דְבֶר‎ dez 928 


22 5 9752 בְּמַסְמָרִים וע di ein‏ 
. אל פַּרֶסות עקכי הַפוּסִים 

Beſchlafen, ein Weib, dee שָכב אֶת‎ ; (Obſcön 
ds nr על אַשָה, גלה‎ h שנל אֶת אֶשה.‎ 


Beſchluß, der, 1) des Jahres, אַהָרִית הַשָנה‎ einer 
Rede, * 2) Der königliche Beſchluß, 


ֶ- 
— 


Jeg RHD -. 

Beſchließen, 1) ſie beſchließen ihre Tage im Glück, 
zſwg יָסִיהֶם‎ 97. 
iber Tyrus? צף‎ 


Wer hat dies beſchloſſen 

Die Sache‏ , מי יעץ M‏ על 
1157 הדבל מעב iſt ſeſt beſchloſſen von Gott,‏ 
n. Ja, vollendet iſt's und beſchloſſen! 2‏ 

Daz d „Gott that, was er beſchloſſen, 
df יי אֶשָר‎ d. Gott hat Unglück über dich 
beſchloſſen, 839 7 —5 2 *. 

Beſchleichen, Einen, עפ איש‎ 6270 vx 5g. 

Beſchleunigen, er eile und beſchleunige ſein Werk, 
סעשהו‎ dym; . Er beſchleunigte die Wohl⸗ 
gerüche für ſie, dye h אֶת‎ „02. 

Beſchläge, das, ein ſilbernes — d צפני‎ 

Beſchmutzen, die Kleider, 8728 טנף‎ . 


Beſchmieren, 1) Etwas mit Oel, ſ. Beſtreichen, 
2) ſ. Beſchmutzen. 

Beſchneidung, die, ein blutiger Verwandter durch 
die Beſchneidung, ימים למוּלת‎ on. 

f. 2) Ein 


Kind, ערלת הילד‎ n. 


Beſchneiden, 1) die Weinſtöcke, 892 


Beſchneiet, die beſchneieten Berge, 


. בָשָל 


Beſchaͤdigen, die Weinſtöcke, 90 חבל ה‎ , 


Send ono 


Beſchämung, die, ſie haben keine Scham und fühlen 


Beſtätigen 


n d לא תָקוּם‎ . 3 Vorhanden ſein g 
KR. 4) Sein ganzes Vermögen beſteht in 
dieſem Hauſe, dyn הגית‎ c אין ל1 כל כִּי‎ . 
5( Er beſteht auf ſeiner Meinung, Arp: לא‎ 
בְסַהְשָבְתּו‎ D מַהְשָבְתּי,‎ ſ. Beharren. 
Beſtaͤtigen, Etwas, 1) gültig machen, קים בר‎ . 
2) Durch Zeugniſſe. 


Zeugen werde eine S 


Auf die Ausſage zweier 
ache beſtätigt, D 8 על‎ 
29 ָקוּם‎ Sy. 3) Mit Worten verſichern. 
Sie eilten und ließen es ſich beſtätigen, ob das 
aus ihm ſelbſt täme, Jager ויחלטו‎ N. 
Beſtechung, die, שחד‎ . 
Beſtechlich, ein beſtechlicher Richter, השפש הלקה‎ 
שחד‎ . 
Beſtechen, einen Richter, שחר השפט. נתן שחד‎ 
לשפט‎ , Sich beſtechen laſſen, .לקה שחד‎ 
Beſtellen, 1) ich habe ihn hier beſtellt, אֶל‎ l 
b הכ קום‎ . 
Er beſtellte ihnen Propheten und Richter, 
הָקים ם 89 — ם וְשפְטִים‎ . Ich habe Wächter 
beſtellt, 2e הפקדְתי‎ Ich beſtellte über 
euch das hitzige Fieber, Ne וְהִפְקְדְתִּי עַליכם‎ 
ND. Gott beſtellte einen großen Fiſch, 1852 
5 „. 
wirſt sterben, hg מַת‎ h לְבִיתֶך‎ M. ) Ein 
Feld — v תד מלאכת!‎ . 
z. Das beſtändige 


2) Zu Etwas ernennen, beſtim⸗ 


men. 


3) Beſtelle dein Haus, denn du 


Beſtändig arbeiten, ד תָּמִיד‎ 
Speiſeopfer, Pond dd. Er denkt beſtändig 
an ſeine Fran und Kinder, Pe תמִיד‎ e; N 
% אֶשתו‎ . 

Beſtärken, ſie beſtärkten ſich im Böſen, 159 0 705 
59727. 

Beſtrahlen, die Sonne beſtrahlt die Erde, ev 
הְאָרֶץ‎ e y N יוסיע‎ . 

Beſtrafung die, ſ. Strafe. 

Beſtrafen, wird der Spötter beſtraft, ſo wird der 
Einfaltige tlug, TS de לץ‎ . Er wird 
beſtraft ſiebenfach nach ſeinem Vergehen, ענש‎ 
Tx vg יַעֶנש‎ . 

Beſtricken, ſ. Verſtricken. 


Beſtreiten, Etwas, mit Worten, ſ. Widerlegen. 


Brandſtätte 


Braten, Fleiſch, yz צָלה‎ . Fleiſch am Feuer ge⸗ 
braten, צלי אש‎ W. Der König von Babylon 
ließ ſie braten am Feuer (als Strafe), D קלס‎ 


beg בְּבָל‎ . 
Braten, der, er bratet einen Braten und ſättigt ſich, 
vp) צָלִי‎ ND. 


Bratpfanne, die, 509. 

Bratſpieß, der, ,*שפוּד‎ 

Brach, der Acker liegt dieſes Jahr -- הַשָדָה‎ aw 
הזאת‎ p. Im fiebenten Jahre ſollſt du es 
brach liegen laſſen yz en וְהשביעית‎ 

Brachmonat, der, ſ. Junius. 

Brachvogel, der, (nach Einigen) de. 

Brachfeld, das, d d הַשָרָה‎ 

Brand, der, 1( eigentlich, 71d „9 שרפה‎ . 
Es brennt ein Brand, 10 .וקד‎ Heftig iſt der 
Brand, .גְדְלֶה הַמָדוּרֶה‎ Einen Brand verur⸗ 
ſachen, 9 הבְער‎ . Eine Stadt in Brand 
ſtecken, הצת העיר בָּאָש‎ Hv : 
rieth in Brand, הבית‎ d אש‎ z:. 2) Ein 
Stück brennendes Holz, 


Das Haus ge⸗ 


Wie ein Brand,‏ , אנד 

der dem Feuer entkommen iſt, מאש‎ dp כאוד‎ . 

ſ. Feuerbrand. 3) Eine Krankheit; ; Menſchen, 

/ Meine Hüften 
ſind voll Brand, ְּסְלִי מְלְאוּ ְקַלֶה‎ 

Brandopfer, das, עולה‎ plur. עולות‎ , 

Brandopferaltar, der, מִזֶבַח הָעַלֶה‎ 5 

Brandig, er hat brandiges Gebein, רקב ב‎ 122 
בְּעַצְמותָיו‎ . Brandiges Getreide, מ‎ DN 125 
יהשדפון‎ ſ. Brandkorn. 

Brandmahl, das, מַכָוֶה‎ e. Brandmahl ſtatt 
Schönheit, כי תחת יפי‎ , 

Brandmarken, einen Dieb, 
חם‎ 7 

Brandpfeile, die, קים‎ . Mit Brandpfeilen gerü⸗ 
ſtet, זיקות‎ MN) sp. 

Brandkorn, das, D. Wie das Brandkorn, be— 
vor es aufſchießt, dd .וּשְדַפָה לפני‎ 

. הַמבְעִיר אֶת הַבְּעָרֶה Brandſtifter, der,‏ 

Brandſtätte, die, eines Hauſes, n אֶשָד‎ px 
& DD DN. 


H beim Getreide, 


2 Y התוה‎ 


שר 2520 
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בוש לא יבושו deze‏ לא teine Beſchämung,‏ 
.5797 

Beſchämen, Einen, הַכְלֶם: 2 הוביש‎ „ 
N הוביש פּנִי‎ N. Beſchümt ſein, .חָפד, הכלם‎ 
Würde ſie ſich nicht beſchämt fühlen ſieben Tage? 
dd שבְעַת‎ y הָלא‎ , Veſchümt werden 2d 
doo 

Beſchenken, DRA אֶדֶם‎ 2 · Er beſchenkte die 
Schulknaben mit Geld und Spielereien, 2 
לְמַגְחָה‎ DDD * וְדבְרִי שעשועים לְיִלְדִי‎ Hes. 
Einen mit einem Buche, vd ספר‎ 779 · Er 
beſchenkte ſie, Pd לְהם‎ pz. Beſchentt hat 
mich Gott mit einem ſchönen Geſchenke, 221 
אֶלְהִים אתי זָבָד טוב‎ . 

Beſchäftigung, die, was für eine Beſchäftigung 
haſt du hier? dz dy אַתֶּה‎ dp, ſ. Geſchäft. 

0 D* עשה‎ 
dp „Sich mit den Wiſſenſchaften — do 
דעת‎ 2 Er beſchäftigt viele Menſchen, 829 
הְאַנְשִים הָעשים מְלַאכְתוּ. הַפְצִיו‎ . 

Beſcheren, Gott hat ihm einen Schatz beſchert D 
ody הַמְצִיאו‎ ſ. Beſchenken. 

einen Wagen mit Pferden, אפר טנפים‎ 


Beſchämen 


Beſchäftigen, ſich mit einer Arbeit, 


Beſpannen, 
Y 

Beſpötteln, Etwas, על‎ 2 n הֶלץ אֶת,‎ 

Beſpeien, ſich, 502 טנף בַּגְדִיו‎ - 

Beſpritzen, Etwas mit Waſſer, זָרק: הַזַּח מים עַל‎ - 

Beſpringen, der Ochs beſpringt die Kuh, D השור‎ 
D .על‎ 

Beſprechen, ſich mit Einem über Etwas, הַדְּבָר אֶל‎ 
איש על דְּבָר‎ . 

Beſprengen, Etwas mit Blut, dy הַזָּה דֶם‎ N. 
Mein Lager habe ich mit Myrrhe beſprengt, A7 
מר‎ d. 

Beſchreiben, 1) eine Schlacht, 52 אֶת‎ DD כֶתב על‎ 
dyn „AJ. 2) Tafeln, die auf beiden Seiten 
beſchrieben waren, By b לְחת כְּתְבִים‎ . 
3) Sch kann dir mein Glück nicht — He לא‎ 
לספָר לף טוּבִי‎ . 

Beſchränkt, ein beſchränkter Raum, מקום מֶנְבָּל‎ . 
Ein beſchränkter Kopf, = D איש‎ . 
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Bringen 


Bruſtſchild, das, des Hohenprieſters, חשָן‎ : 

Brauſen, von den Wellen des Meeres שאה,‎ Ao 
הַתְגְעש‎ Es brauſet das Meer, d יָרְעם‎ . 

Brauſen, das, des Meeres, נָהָמַת: שאון: ועף‎ 
8.9. Die Ströme erheben ihr Brauſen, dd 
גְהֶרות דְּכָיִם‎ . 

Braut, die, 92. Sie iſt Braut, de' dee 
לְאִיש‎ . 

Brautbett, das, drang Ie NY d Per. 

Brautgemach, das, 9525 N 

Brautwerber, der, (für einen Andern) 992 המשדך‎ 
לְאִיש‎ ; für ſich 1498, zd הַמְדַבָּר על לב‎ 
ל1)‎ K 

Brautleute, die, הַחְתֶן 550 לה‎ . 

.ליל הז חְתוּנָה Brautnacht, die,‏ 

Brautſtand, der, .לולת‎ Die 
Brautſtande, 00D אֶהָבַת‎ . 

Brautſchmuck, der, 992 25 N. 

Brauch, der, ſ. Gebrauch. 

Brauchbar, von Werkzeugen, לְמִלְאכָה‎ * NN. 

Brauchen, 1) dieſes Meſſer iſt יי‎ gebraucht wor⸗ 


Liebe in deinem 


* — ! הזת 
ה בש כין 0 


den, יָאכָה‎ 
Nichts zu brauchen, 82 5 nor- לא‎ 2) Ich 
brauche Geld, 2 990 א‎ NN Du brauchſt es 
nicht zu wiſſen, לדעת זאת‎ J. 

Brüderlich, die brüderliche Liebe, הכת אחים‎ N. 
Du haſt nicht brüderlich gegen mich gehandelt, לא‎ 
y כְּאֶה עם אֶח עשית‎ . 

Brüderſchaft, die, N. Ihre Brüderſchaft hat 
ein Ende, dur DN DN N. 

Brühe, die, . Eine eckelhafte Brühe, . 
פִגָלִים‎ 

Brühen, Etwas, מים חָמים על‎ px). 

Brüten, von Vögeln, הבצים‎ 9 8 Baſilisten⸗ 
Eier brüten ſie, צָפְענִי בקעו‎ N 

Brüchig, r בו‎ NN. 

Brüllen, vom Löwen, 292 שָאג‎ ; vom Ochſen, 
yz. Hinterdrein brüllt der Donner, pop 
קל‎ N. 

Brüllen, das, eines Löwen, שָאָנַת- נְהָמַת אַרְיָה‎ . 

Bringen, 1) einem Brod, ל‎ dh Kad. Dem Dur⸗ 


Brav 


Brav, ein braver Mann, 5 אִיש‎ „W איש‎ . 
Ein braver Soldat, לב‎ ER nr איש‎ . 

Brod, das, dh. Zehn Brode, .עָשָרֶה לְחֶס‎ 
von meinem Brode, לַחְמוּ בְלַחְמִי‎ . Er iſſet mein 
Brod, הוּא‎ ver איש לן‎ , Sauer erworbenes Brod, 
לַחֶם הָעְצָבִים‎ „Durch Betrug erworbenes Brod, 
day לְחֶם‎ R de. Ein Laib Brod, 72 
d D d. 

Brodherr, der, er iſt unſer — לחמו,‎ D Di n & 
ul לחמו‎ N 

Brodlos, er iſt, לַחֶם הנוא‎ . 

Brodkuchen, der, d 75 , 

Brodſtütze, die, לְחֶם‎ yd dv. 

Brocken, Brod in die Milch, ſ. Einbrocken. 

Brocken, der, Brod, לְחֶם‎ Ne pe, plur. Y 
db. 

Bruder, der, i.. Brüder, אחים‎ , Die Brüder 

N. Deine Brüder, 70‏ אָבִי 

Eure Brüder, אֶחִיכֶם‎ . 


meines Vaters, 


Brudermord, der, אַח‎ D. 

Brudermörder, der, er iſt ein, הָרַג: רְצַח אֶחיו‎ . 

Brut, die, der Vögel, רחים‎ De. Verächtlich von 
laſterhaften Kindern: Zur Rechten tritt mir die 
Brut, ip: T על יָמִין‎ , nebelthäter⸗ Brut, 
זַרַע מְרְעִים‎ Eine Brut ſündiger Männer, תַּרְבּוּת‎ 
אָנְשים חטאים‎ . 

Brutal, ein brutaler Menſch, y איש‎ N ND, 
ſ. Viehiſch. 

Bruch, der, an der Hand, יד‎ . Heile ihre 
96486 שַבְרִיהָ‎ N 

Brummen, der Bär brummt, dev הדב‎ . 

Brunnen, der, 3 .בְּאָר,‎ plur. בארות. בארזת‎ . 

Brunnenmündung, die, ZN פי‎ 

Brunſt, die, eines Thieres, (nach Einigen) תָּאָנַת‎ 
dung. Die Hirſche ſind in der Brunſt, הָאִילִים‎ 
. 

Brunſtzeit, die, der Thiere, הַשָרָה‎ d H עת‎ . 

Bruſt, die, 1) das Bruſtſtück der Thiere, חָזֶה‎ . 
2) Die weibliche Bruſt zum Säugen, I. Brüſte, 
dg שָדִיִם.‎ ; Auch Schakale reichen die Bruſt, 
שד‎ n en נם‎ . 


Galant 


.על Durch ein Lager, in ein‏ יָתְבַקע הקיח 
ſ. Durchbrechen, Einbrechen. Die Sonne brich:‏ 
אור pg‏ יָבְקע: durch die Wolken, x Pd;‏ 
Das Herz iſt ihm gebrochen, 2d:‏ - דֶעָנָנִים 
הפר הָאַחוָה Er hat mit ihm gebrochen,‏ )2 .לבו 
m. ) Die Augen brechen ihm,‏ % וּבִינִיו 
- יהשךּ אזר vy aD ,v‏ בְִּטותו לְמוּת 

Brechen, ſich, ſ. Uebergeben. 

Brennofen, der, 12 22, ſ. Ofen. 

Brennbar, הָאָש‎ e תְּבְער:‎ N. 

Brennholz, W320 לְאֶדֶם‎ WN הַעְצִים‎ - 

Brennen, verb. act. 1) das Licht brannte mich an 
die Finger, 22 אֶצְבְּעותִי‎ . Die Sonne 
brenni mich auf den Kopf, .הַשָמָש תּבָה על ראשי‎ 
2) Es dient dem Menſchen zum Brennen, e; 
2 לְאֶדֶם‎ - 3) Laßt uns Ziegel machen und + 
brennen, p Do! לבנים‎ 75892 2 

Brennen, verb. neut. 1) das Saus breunt, Per 
722 הָאָש בעְרְת‎ N W. Brennendes Pech. 
בּעְרָה‎ Tor- Das Feuer des Altars brenne dar 
auf, z הִַמִזבָּה תוקד‎ N. Sie ſollen unter 
ihnen brennen und ſie verzehren, 85 8 7˙⁰ 
וְאַכָלוּס‎ - 2) Die Sonne brennt heute ſehr, 88 
השמש היום סאד‎ . 3) Mir brennen die Ein— 
geweide, מַעִי חִסַרְמְרוּ‎ - 


5 

Gabe, die, DD ae Dp. Dies iſt eine Gabe 
Gottes, הָיא‎ dN זָה מַתַּת‎ 

Gabel, die, in der Küche 2518 Die Gabeln מָזֶלגות‎ 
ſ. Dreizackig. 

דמוּת מַקָלֶ Gabelförmig,‏ 

Gattung, die, zd אז‎ 8. 

Gattungsname, der, 559 dxy .*שם‎ Der Menſch, 
d 

Gatte, der, Gattin die, ſ. Ehemann, Ehefrau. 

Gatterthor, das, שער השבכה‎ . 

Galan, der, ſ. Buhle. 


Galant ſein, gegen die Frauen, d' עם‎ Nx). 


| 
| 
| 


128 Brünſtige 


ſtigen entgegen dringt Waſſer, px לקראת‎ 
dd (pee) pg. Bringe ſie doch zu mir her, 
daß ich ſie ſegne, da .קחם נָא אַלִי‎ Sie 
haben zu mir gebracht die Bundeslade Gottes, 
d N אָלי אֶת‎ 8. Dir bringen Könige 
Geſchente, לף יובילו מלכים שי‎ . 2) Ich bringe 
eine gute Nachricht, בשורה טוּבָה אָבוא‎ „. 
ſ. Bothſchaft. Mit jedem Morgen bringt er ſein 
echt ans Licht, due סַשָפטו יוְצִיא‎ D n. 
Einen ins Unglück bringen, 20 הוליף אִיש‎ 
dy עליו‎ x צְרֶה,‎ , Andere figürliche Redens⸗ 
arten finden ſich bei verſchiedenen Hauptwörtern. 

Brünſtige Hirſche, נְחָמים‎ DON / 

גּבָּהּ Brüſten, er brüſtet ſich auf ſeinen Reichthum,‏ 
. לבו בְּעַשָרי, נְשָאו לבו כִּי עשיר הוּא 

Brief, der, DN. Briefe, DDD DD. 

Brieſwechſel, der, Ta מְרוּצַת אנְרות , מָרוּץ‎ . 
Sie ſtehen mit einander im — איש אֶל‎ 725095 
& רעהו‎ . | 

Brieftaſche, die, d. z pd ולקוט‎ N- 

. הַפַּבִיא קָאָנְרות אֶל איש ואיש Briefträger, der,‏ 

Brücke, die, ."נְשָר. מַעִבְרָה‎ ּ ּ 

Breit, 1) der Tiſch iſt eine Elle — op רחב‎ 
dex. Ein breiter Tiſch, 2899 yr Eine breite 
Mauer, חומָה רְחָבָה‎ . 2) Sich breit machen, 
הַתְכָכַד‎ rd. ) Er iſt weit und breit be⸗ 
rühmt, שמָעו הולך לְמְרְחקי אָרִץ‎ 

Bräutigam, der, g. Er iſt Bräutigam, (5) ארש‎ 
Ws 

Preite, die, des Hoſes, החצר‎ are 

Breiten, ein Tuch über Etwas, על‎ 22 n, / 
Ausbreiten. / 

Brett, das, 250 . Bretter, 990. 

Brechen, verb. act. 1) Brod, d 8 Steine, 
אָבָנִים‎ v Roſen, אֶרה- קטף שושנים‎ . Er 
brach das Genick, נְשָבָרֶה מפרקתי‎ . Dieſer Brief 
wird ihm das Herz brechen, שב לבו בְּקְרְא‎ 
Ded Nn אֶת‎ , 2) Die Treue, das Wort — 
n שקר בְּאָמוּנְת,‎ den Bund, y dn 
בְּרִית, שר בּבְרִית‎ 

Brechen, verb. neut. 1) das Eis bricht, 825 
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Gott 


Gaſthof, der, ſ. Wirthshaus. 
Gaſtmahl, das, אורְחים‎ oy Er bereitete 
ihnen ein großes Gaſtmahl, 992 לְהֶם‎ 99 


גְדוּלֶה 
ְאַסַף ארְחִים אֶל i‏ האיש Gaſtſrei, er iſt, dad‏ 
הוּא מַכָנִיס אוּרְהִים 


. חוצזת, רְחובזת Gaſſen,‏ . חוּץ, רחזב Gaſſe, die,‏ 

.שיר „n‏ :%% שותי שכר ₪ Gaſſenhauer,‏ 
.ן 

Gaſſenjunge, der, Nane dg הפובב כל‎ N . 

. שיר יושר בּרְחבות Gaſſenlied, das,‏ 

Gaſſenkoth, der, p טיט חוצות,‎ „ud טיט‎ 
חוצות‎ . 

Gaſſenkehrer, der, החוצות‎ E .הַמְטַאָטָא הָעַפֶר‎ 

Gaffen, nach Etwas, ſ. Angaffen. 

Gazelle, die, eg ,צְבִי,‎ plur., OR צְבָיִם. צְבְיִים,‎ 
צְבָאות‎ - 

Gar kochen, Etwas, D בַשָל הִיטַב‎ - 

Gar, er hat gar Nichts im Hauſe, 1 * 


7 


J‏ כל 
. כל 29 Es gibt gar nichts Neues,‏ 

Garaus, das, ich will euch nicht das Garaus machen, 
dog לא אָעְשָה אִתְכֶם‎ - 

Garbe, die, yy „Y d Garben ge 
gr f. . 

Garbenbinder, der, do dog) y p 

Garbenhaufen, der, עָרְמָה‎ 893 : 

Gardinen, die, ſ. Vorhang. 

Garde, die, ſ. Leibwache. 


whop, ſ. Kleiderkammer. 


Garderobe, die königliche i. 

Garten, der, zz 3: Gärten, 732 75g - 

Garn, das, ) einfache geſponneue Fäden, מַטְוֶה‎ 
חוטים‎ ſ. Geſpinnſt; egyptiſches Garn, (nach 
Einigen) dong e. 2) Netz, רְשַת‎ ND 
dovpp · 

Garſtig, ſ. Haßlich. 

Gott, אֶלוְהָּ. אֶלְהִים‎ d; mit dem Artikel, הָאלהִים‎ 
Gott der Heerſchaaren אֶלהום: יה צבאות‎ - Gott 
der Götter, אָלהים‎ do אלים,‎ ö. Bei Gott! 
„N. Da ſei Gott vor, לִי מָאָלהִים‎ , 1 
Behüten. 


Galbanus 


ein galantes Weib, לְבקש‎ ny הְאָשָה הַמָטִיבָה‎ 
det 

Galbanus, das, ein Harz,. חֶלְבְּנֶה‎ , 

Galgen, der, 30x *. 

Gallſucht, die, ſ. Gelbſucht. 

Galle, die, 9 , 

Gallenbitter, W 

Gallerie, die, 19 dom / ſ. Säulengang. 

Gang, der, t) das Gehen, np. Einen am 
Gange erkennen, הכר איש בַּהָלִיכָת1‎ Er hat 


einen langſamen Gang, לְאָט‎ 122 2) Der Ort, 


wo man geht, Job. Vor den Kammern war 
ein Gang zehn Ellen breit, 9 5D 280) 
אָמות רחב‎ y. Der bedeckte Sabbathgang, 
הָשָבֶּת‎ Id. Der äußere Gang des Königs, 
ההיצונה‎ Jen מֶבוא‎ - 

Gangbar, 1) eine gangbare Münze, עבר‎ do? 
לפחר‎ - 2) Dieſer Weg iſt nicht — לא יוְכָל איש‎ 
הַוָה‎ J לעבר‎ 

Gans, die, „“. 

Ganz, 1) unverletzt, dor Ganze Steine, oll 
שָלְמות‎ . Ganze Kleider, לא קרועים‎ 8 
von Gefäßen, NN) Ko. 2) ein ganzer Tag, 
den dh. Ein ganzes Jahr, תְמִימָה‎ de. Die 
ganze Gemeinde, הקהל‎ 55. Prophezeie über 
ganz Egypten, ar dyn עַל‎ Need. Die 
ganze Weisſagung, חָזוּת הכל‎ . Ganz ſoll es 


verbrannt werden, N 599. Ganz von 

himmelblauer Wolle, כלול תכלת‎ Die ganze 
9221 * 7 7 

Stadt, ליל הָעִיר‎ ſ. Aufgehen. 3) וו‎ 


mich ganz vergeſſen, iy תִזְכְרְנִי‎ x) ef 
Wie lange, o Gott, willſt du mich ſo ganz ver- 
geſſen! נְצַח‎ My עד אָנֶה‎ 

Ganze, das, einen Theil davon wirſt du ſehen, 
das Ganze aber wirſt du nicht ſehen, Y 
לא תִרְאֶה‎ 105 n. Das Ganze beträgt, 
."סך הכל‎ 

Gaſt, der, ) ein zu Tiſche 000100 קרווא‎ - 
Gäſte, קרואים‎ . Sei heute mein Gaſt, N9 5 
היום‎ de e. 2) Ein Wanderer, ,ארח‎ plur. 

. dre. 
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Gut 


Goldſand, der, 20) אֶשָר בו‎ Men חול‎ 

Goldene Gefäße, 2.7 . 1 

Goldſtange, die, 2 59. 

Goldſtaub, der, 1) das in Pulver verwandelte Gold, 
D זֶהָב שחוּק‎ - 2) In den Bergwerken, Piz 
du. 

Goldſchmied, der, -צורף‎ , 

Göttlich, der göttliche Mann, איש הָאְלְהִים‎ - 

Götterſitz, der, ich ſitze auf einem Götterſitze mitten 
im Meere, og 30 YR d -מושב‎ 

Götze, עצב שאל‎ ON Das du nicht ſagen könn⸗ 
teſt: mein Götze that es, -פּן תאמר עִצְבִי עַשם‎ 
Götzen, Ohg Deng Deng. Die Bildner der 
Götzen, חֶרְשִי צירים‎ . 

Götzenbild, das, „de .פֶּסֶל,‎ pur. HE, ſ. Bild. 

Götzendienſt, Depp 0 עכרת‎ - 

Götzendiener, die, dodo de אֶלִילִים,‎ Ny. 

Götzenprieſter, die, Dosh 1 

Gönnen, 1) Einem Uebles, בקש: חפין רעת אוש‎ - 
2) Gönne deinen Augen keinen Schlaf, DD 8 
שגה לענ‎ - 

Gut, der Wein, das Waſſer iſt -- טוב, הָמִים‎ 1 
טובים‎ . Eine gute Frucht, -פָּרִי טוב‎ Ein gutes 
Land, טובה‎ N, plur. טובים. טובות‎ - 

Gut, das, 1) Vermögen, 297090. Mit vielen Gütern, 
בנכסים רִבִּים‎ - Mit allerlei Gütern ſeines Herrn 
in ſeiner Hand, g טוּב אֶדניו‎ op). 2) Eine 
Beſitzung, 90599 plur. נְחלות‎ 

Gutachten, das, דע‎ „pp. Sein Gutachten ſagen 
הוה דעו‎ - 

Gutartig, .סוב‎ Ein gutartiger Menſch איש לב טוב‎ 
n רות‎ 

Gut gehen, es geht mir gut bei ihm, y 05 2. 

Gut dünken, wie es dir gut dünkt, כָּטוב בְּעִינִיךָ‎ . 

Gut handeln, היטב‎ + 

Gut heißen, Etwas, ſ. Billigen. 

Gutherzig, er iſt, טב‎ 129. 

Gutwillig, ſ. Freiwillig. 

Gut werden, wieder mit Einem, dy שוב לרְצות‎ 
We. 

Gut ſein, 1) er iſt mir gut, g Nx .טוב‎ Y Es 
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Gottbegeiſterter, ein, vop op איש אֶשָר הָיָתָה:‎ 

- רוַּאָלחים‎ by der WN „ . 

Gottgeweihter, ein, יר אֶלְהִים‎ 

Gottgefällig, einen gottgefälligen Wandel führen, 
התְהלף אֶת- לִפנִי האָלהיםי‎ eh בְּררְכִי‎ Jg 
dN בִָּינִ‎ Wg de. 

Gottheit, die, ſ. Gott. 

Gottlob! d 02 

Gottlos handeln, 1. Ein gottloſer Menſch, 
vr. 

Gottloſigkeit, die, dy) רְשַע,‎ - 

Gottesacker, der, do? de שרה הַקְבכוּרֶה, מָקוּם‎ - 

Gottesdienſt, der, doo May - 

Gottesgelehrter, ein, אֶלהִים‎ pg הַמָבִין‎ 

Gotteshaus, das, ית אֶלְהִים‎ . 

Gottesleugner, der, DH מְכְחָש‎ - 

Gottesläſterer, der, B Jag d eg 

Gottesfurcht, die, N YS. 

Gottesfürchtig, ein gottesfürchtiger Mann, איש ירא‎ 
אָלְהִים‎ , 

Gottesverehrer, der, dodo pd 

Gottesverächter, der, D מְנְאַין‎ 

Gottvergeſſene Menſchen, Ade NY שכחי אֶל,‎ - 

Gold, das, 1) das Metall, כָּתֶם‎ 287. Reines, 
nd זֶהֶב: כָּתֶם‎ - Gediegenes, Nad 28 „n. 
Geſchlagenes, -זֶהָב שחוט‎ Das feinſte Gold 7 
d 20). 2) Bildlich vom Oele. Die zwei 


Gottbegeiſterter 


goldenen Röhren, denen das 69015 שני‎ 
dad ִנְתְרוּת הַזְהָב הַמְרִיִקִים מַעָלִיהֶם‎ 
Goldarbeit, die, 307 מִלָאכֶת מחשבת‎ - 
Goldarbeiter, der, העשה בְזהבי צורף‎ . 
Goldbarre, die, a yy, ſ. Goldſtange. 
Goldblech, das, plur. Goldbleche, 20 DD. 
Goldbergwerk, das, Zen הָרָרִים אֶשר יחצְבוּ מָהֶם‎ - 
Goldglanz, der, vom Norden kommt Goldglanz (vom 
Sonnenglanze), מצפון זהב יאה‎ - 
Goldglänzend, 2d, ſ. Glaͤnzen. 
Goldgewirkter Stoff, 257 Das רקמות‎ - 
Goldgelbes Haar, ein, a0 WM. 
Goldhaltig, 2⁰⁰ בו‎ & . 
Goldwage, die, 303 83 מאזְנים לשקל‎ - 
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ויִדְכַר את Er redete gütig mit ihm,‏ כי טוב יי 
- טובות 

04106, ſich gütlich thun, a De היטב‎ . 

Güte, die, טובה, חַסָד‎ Das du bereitet durch deine 
Güte für die Elenden, o Gott! לְעני‎ Di תְּכִין‎ 
oh. 

Güter, die, ſ. Gut, das. 

Gilde, die, der Zimmerleute, 5g חֶבְרֶת‎ = 
. 

Gültig, von Münzen, .עבר לפחר‎ Alle ihre Gelübde 
find gültig, נדְרִיה‎ 5 pz. Eine Schrift gültig 
erklären, 20 קים‎ 

Gimpel, der, f/ ſ. Einfältig. 

Guünſtig, 1( er iſt 6 לִי חן‎ J, J. Gunſt. 2) Eine 

günſtige Witterung, 3d Y. 

Günſtling, der, er iſt ein Günſtling des Königs, 
הוא‎ qed בו מָאד, יָדִיד‎ Pe הַטֶלֶךְ‎ - 

Ginſterſtrauch, der, dz, plur. רְתָמִים‎ - 

Gießen, 1) Waſſer in, auf Etwas, dy d p 
figürl. ich gieße meinen Geiſt auf deine Nach— 
kommen, רוחי על זרעף‎ Drs. 2) Er goß vier 
Ringe, ניצק 5208 טַבָּעות‎ Das Bild gießt der 
Meiſter, חָרֶש‎ J) open: Ein gegoſſenes Bild, 
php · 3) Es hat in der Nacht gegoſſen, הַיָה:‎ 
d גָשֶם גְדול‎ N. 

Gift, das, מֶררָה. חַמָה, רזש: ראש‎ , Ihr Giſt gleicht 
חש וזו ס‎ Deyn כִּדְמוּת‎ d EE 
Gift nehmen, שתה מִי ראש, בָּלע רוש‎ 

. כוס מִי* יין ראש Giftbecher, der,‏ 

Giftige Trauben, רזש‎ Y 

Giftmiſcher, der, בּמַשָקֶהי הממית‎ y d D 
אֶדֶם וּבְהַמָה בֶּרוש‎ . 

Giftpflanze, die, es blüht wie eine Giftpflanze ihre 
Rechtspflege, der כְראש‎ M. 

Gipfel, der, eines Berges, n .ראש‎ Der Gipfel 
des Glückes, hn ראש מַצָב‎ 

Gier, die, ſ. Begierde. 

Gürtel, der, z חַגור, 79 אזור,‎ der Prieſter, 
zs. Der Gürtel des Schulterkleides, Zug 
Add Die Gürtel, 9 als Schmuck der 
Frauenzimmer, קשָרִים‎ : 


Gürtel 


9*² 


Gnt 


gut, meine Tochter, wenn du ausgehſt, daß‏ וו 
טוב n‏ כִּי NAD‏ ולא man dich nicht treffe, ad!‏ 
J 3) Für Einen, ſ. Bürgen.‏ 

Gut machen, 1) Etwas, הרע‎ We הטב דְּבֶר‎ 
לפָנִים‎ - 2) Einen wieder -- ſ. Verſöhnen. 

Gutmüthig, ſ. Gutherzig. 

Gut meinen, mein Vater meint es gut mit David, 
טוב אָבִי אֶל דְוֶד‎ - 

Gute, das, D טוב:‎ W . Freue dich mit all 
dem Guten, 308 552 וְשֶמַחתּ‎ Häuſer voll 
des Gnten, טוּב‎ de מלאים‎ g. Gott erdachte 
es zum Guten, na חשבהּ‎ dN Einem 
Gutes thun, היטיב לְאִיש‎ . 

Gut ſtehen, für Einen, 91⁰ בְּעד‎ e ,ערב בְּעַר‎ 
ſ. Bürgen. 

Gummi, der, 'שָרֶףּ‎ 

Gunſt, die, חן‎ - Gunſt finden bei Einem 3d Nx 
בְּעִינִי איש‎ - Den Demüthigen ſchenkt er ſeine 
Gunſ: לַענְוִים ית חן‎ 

Guß, der, RD Ap pb. Ein Guß für Alle, 
190 אֶהָד‎ yd Gegoſſen aus Einem Guſſe 
mit Demſelben, dd p יצקים‎ - 

Gurgel, die, 59 „0. 

Gurt, der, מָזִיחַ‎ g, +. Gürtel. 

Gurken, 56, קשָאִים‎ ; wilde, ,פקעזת‎ ſ. Koloquinten. 

Gurkenfeld, das, D . 

Gau, der, ſ. Landſchaft. 

Gaul, der, הַפַרְאָה‎ 5d 

Gaumen, der, dp yy M - 

Gauner, der, d dd איש‎ . 

Gaunerei, die, d), plur. מִרְמות‎ - 

Gautler, der, dyß לְפָּנִי‎ pin מְהוּלְל‎ ; (moral. 
איש מְתַעַתע‎ . 

Gaukelei, die, תַעְתְעִים‎ pp · 

Gitter, das, vor einem Fenſter, 20 aN . Er 
ſiel durch das Gitter, gpz we 55). Zwei 
Gitter, שתִי שָבָכות‎ . 

Gitterarbeit, die, allerlei Gitterarbeiten, pg 
שְבְכָה‎ N 

Gütig, lobet Gott, denn gütig iſt Gott, הלְלוּיָהּ‎ 


Glied 


דב Butter. Glatte Reden führen,‏ .| חַכָּהּ 
pe.‏ 

Glatze, die, (am Vorderhaupte), גבחת‎ ; (am Hinter⸗ 
kopfe), Y קְרְהָהי‎ . Sich eine Glatze machen, 
קרח 799 בראשו‎ . 

Glatzkopf, der, 023 N. 

Glanz, der, 1( von den Himmelskörpern, 30. Der 
Glanz des Himmels, זהר הרקיע‎ Jedes Antlitz 
zieht den Glanz ein, Ne 120 79 59. 
2) Vom Hofe des Königs. Glanz und Majeſtät 
legteſt du auf ihn, yyy הוד וְהזיר תִּשוָה‎ , Bar⸗ 
baren ſollen deinen Glanz entweihen, d ְחִלָלוּ‎ 
J! 3) Von einer Stadt. Daß ihr euch 85 
gnügt an dem Glanze ihrer Herrlichkeit dazu; 
ae ו - מִזֶיז מְזֶּיו)‎ 

Glotzen, mit den Augen, 9 9 V 7 
n). 

Gloſſe, die, ſ. Auslegung. 

Glorie, קנני עור הִפָנִים ,ל‎ ſ. Herrlichkeit. 

Glorreich, ſ. Ruhmvoll. 

Glöckchen, das, פעמן‎ ſ. Schelle. 

Gluth, die, אש (בּעָרות)‎ 580. Ihre (der Liebe) 
Gluthen ſind Feuergluthen, אש‎ D D 2 
Nichts iſt geborgen vor ihrer (der Sonne) Gluth, 
cp pz se. Des Hungers Gluthen, 
270 דַלְעָפות‎ , Mein Gebein verzehrt ſich in Gluth, 
מגי הב‎ Don Wyy. 

.טַחְתָּה, לחתות עָלִיהָ אש Gluthpfanne, die, Ape‏ 

Gluckhenne, * 1) Bruthenne, בּקעת‎ Y- ץ‎ 
Brüten. 2) Das Siebengeſtirn, dpd. 

Glaubwürdig, ein glaubwürdiger Mann, איש‎ 
אָמוּנִים‎ . 

Glaube, der, ed. Der Gerechte lebt in ſeinem 
Glauben, (nach Einigen) yr בְּאָמוּנֶתו‎ dl). 

Glauben, 1) Einem, 2 E בָּאִיש,‎ dN 
Wi. 2) Sich einbilden. Glaubſt du etwa, daß 
ich dich bitten werde? dydg הְתַחְשוב 9295 כִּי‎ 
dp 

Glaubensbekenntniß, das, "תזדת אמוכה‎ 

Glaubenslehren, die, 7g de. 

Glied, das, 1) des Körpers, 938“ „Ng, plur. 
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Gürten 


Gürten, die Lenden, מַתְנִיו‎ D]] אָזר:‎ . Gürte 
dein Schwert an deine Hüfte, 7 עַל‎ 520 N.. 
Sich gürten, pd Die Schwachen gürten ſich 
mit Kraft, 5g ְכְשָלִים אָנְרוּ‎ . 

Gierig, ein gieriger Bär, ידם שוקק‎ 

Girren, Nn. Die Tauben girren, הַיוּנִים תּהְגייָה‎ . 

Geige, die, dad D אֶשָר לו אַרְבְעָה‎ 59. 

Geil, geilen Hengſten gleichen ſie 9 סוסים מוזָנִים‎ 
dp Y DD זַרָמַת‎ - 

Gaiß, die, Jy, ſ. Ziege. 

Geiſt, der, נָפָש‎ „d. Gott der Geiſter alles 0% 
ſches, Wr הרוחות לכל‎ Nbg. 

Geiſtig, "רוּחֶנִי‎ Die geiſtigen Weſen, 9900009. Das 
Geiſtige, רוּחַגְיוּרז‎ - Die geiſtige Liebe, אַהָכות‎ 
.הַנְפָש‎ 

Geiſtloſe Reden, טעם‎ n דִּבְרִים‎ - 

Geiſtliche, der, ſ. Prieſter. 

Geiſterbeſchwörer, der, ,אב‎ ſ. Todtenbeſchwörer. 


Geiſtreich, ein geiſtreicher Mann, חכמת‎ xyp איש‎ 
= 

Geißel, der, Bürge, plur. die Geißeln DENN 9. 

Geißel, die, 1) Peitſche, ,שוש‎ plur. שוטים‎ ; 2) fig. 
vom Spotte. Schwingt die Zunge die Geißel, 
biſt du geborgen, בָּשוט 155 תחְבָא‎ . 3) Eine 
Plage. Wenn die Geißel plötzlich tödtet, שוש‎ de 
N YD יָמִית‎ 

. יָחַר איש בשוטִים Geißeln, Einen,‏ 

Geier, der, der ſchwarze, 9 „Dort ſammeln Geier 
ſich דיות‎ 1200 d. 

.ריר ל Geifer,‏ 

. הורד רירן Geifern,‏ 

Geiz, der, .*כילות‎ 

Geizig, ein geiziger Menſch (nach Einigen) 55 | 

Glas, das, Topp. 

Glasgeſchirr, das, כְּלִ זבוּכית‎ Glasſcheibe, לוח‎ 
g זְכוּכִית‎ . 

Glatt, 1( Eig. ich bin ein glatter (unbehaarter) 
Mann, pon איש‎ N. Fünf glatte Steine, 
dN חָלְקִי‎ ph. 2) Fig. von Schmeichlern. 
Glatter als Oel iſt ihr Gaumen, משמן‎ pon 
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b. ₪ if‏ תען כפיל pn je‏ לו dd‏ אַתָּה 
Sie ſind von‏ נְמְשַל כִּבְּהָמות dem Viehe gleich,‏ 
Seines gleichen‏ , תאר אֶחֶד לְהֶם gleicher Geſtalt,‏ 
z. Kinder‏ לא I‏ לְפָניו war nicht vor ihm,‏ 
Ich habe‏ .8197 אֶשָר 82909 eures gleichen,‏ 
ihm Gleiches mit Gleichem vergolten, d Weg‏ 
Sie ſind zu gleicher Zeit‏ )3 ,לי npbx E‏ 10 
- באו angekommen, N d‏ 

Gleich, Umſtandswort, 1( ſie blüht einer Roſe gleich, 
כָּשושָנֶה‎ DDD. 2) Ich werde gleich hingehen, 
dg d Jop, ſ. Sogleich. 

Gleich achten, eine Sache der Andern, 227 20g. 
ſ. Achten. 

Gleich bleiben, er bleibt ſich gleich, 177 v; לא‎ 
y N. 

Gleich machen, eine Mauer der Erde, n הַניע‎ 
Ne 

Gleich kommen, alle Koſtbarkeiten kommen ihr nicht 
gleich, da לא ישווּ‎ DD כָּל‎ . 

Gleich ſtellen, Einen einem Andern, הַשָוה איש‎ 
dN. Du biſt uns gleich geſtellt, Pov pꝛ אֶלִינו‎ - 
Ich ſtelle mich dem Höchſten gleich, לעליון‎ N. 


Gleichfalls 


Gleichgültig, es iſt mir ganz gleichgültig, ob er 
hinkommt, oder wegbleibt, יבוא‎ N אַחַת הַיא‎ 
57750 או‎ p'. Gleichgültige Gegenſtände 89 
נקלים בְּעִינִי אָרֶם לשום לבו עָלִיהֶם‎ . 

Gleichgeſinnte Menſchen Ing לב‎ dd N wg 

Gleichheit, die, '. 

Gleichwohl, ſ. Dennoch. 

Gleichwie, Y g. ſ. Wie. 

Gleichniß, das, מָשל‎ , Ein Gleichniß machen, משל‎ 
בֶּמְשל‎ v Ng מָשָל,‎ 

Gleichnißrede, die, מָשַל‎ , Er hub an ſeine -- שא‎ 
pp. 

Gleichen, Einem, אֶל‎ 7 oy. Mein Geliebter 
gleicht einer Gazelle, דודי לצָבִי‎ dp. Ihr 
Gift gleicht dem Schlangengifte, ade חָמַת לְמו‎ 
E pen. Ich gleiche Staub und Aſche, אֶתְמַשֶל‎ 
d pp 


Gleichfalls, dz, ſ. Auch, Ebenfalls. Als Erwi⸗ 


Glühen 


בי Die Glieder ſeines Leibes, y‏ . אָכְרִים 
Söhne‏ )2 .שפָרָ הו מָבוּשִים — g. Das männliche‏ 
Das vierte‏ , בָּנִי שלָשִים des dritten Gliedes,‏ 
. רְבָעִים. דור Glied, y‏ 

Glühen, ein glühender Ofen, תנור אש‎ Glühende 
Kohlen, OY, De, D N 909 In 
ſeiner Hand war eine glühende Kohle, 1 
רַצְפָה‎ , Ein glühender Wind, ny רוּחַ‎ Fig. 
Mir glüht das Herz im Buſen, 3003 2 d. 
Glühende Wangen, דלקות‎ don \ , 

Glimmen, glimmenden Docht löſcht er nicht aus, 
ed! כְהָה לא‎ e. 

Glimpflich, ſ. Sanft, Gelinde. 

Glüct, das, הַצְלְחָה‎ N טיב. טוּב,‎ . O möchten 
wir Glück ſchauen! טוב‎ 98 N מִי‎ . Nun haben 
ſie ihr Glück nicht in ihrer Hand?. לא בידם‎ 1 
טוּבֶם‎ . Das Glück iſt gekommen, N. Ich 
wünſche dir Glück zu deinem Unternehmen, 0 
9 אֶת‎ Den. | 

Glückſelig preiſen, Einen, איש‎ Wi. 

Glückſeligktit, die, -אשר‎ Zu meiner Glückſeligkeit! 
ns 

Glücklich, ein glücklicher Mann, מַצַלִיה‎ hh איש‎ 
12) J. Mein Knecht wird glücklich יי‎ die 
עַבדִי‎ . Ich war nie glücklich, yd לא צַלְהְתִי‎ 
* עַד הַיום‎ , In einem glücklichen Greiſen— 
alter, בְּשִיבָה שוּבֶה‎ „Glücklich der Mann! אַשָרִי‎ 
האיש‎ . 

Glückskind, das, du biſt ein — f NN אֶל כָּל‎ 
d ex; ye כָּל‎ . 

Glücken, ein Mann, dem Nichts glückt in ſeinem 
Leben, /g N- לא‎ g. 

Glaͤubiger, der, yz, plur. נשים‎ . 

Gleis, das, ſ. Geleiſe. 

Gleiten, 1) der Wein gleitet ſanft hinunter, הוין‎ 
בְּמִישָרִים‎ *; 2) ſ. Ausgleiten. 

Gleich, 1) das Krumme gleich machen, .ישר העקב‎ 
Die Fläche eines Bodens gleich machen, 8 שה‎ 
DNN. 2) Einem an Schönheit gleich ſein, 
pg אֶל איש‎ E d. Antworte dem 
Narren nicht, damit du ihm nicht gleich werdeſt, 


Gebäude 


Geburtsort, der, B' D dp · Kehre zurück 
in dein Land und in deinen Geburtsort, שוב‎ 
d לְאְַצֶף‎ - 

Geburtsglied, das, ſ. Schamtheile. 

9 הֶרוּפָא הָעזר לכורעת Geburtshelfer, der,‏ 
.1092 

Geburtshelferin, die, 1099p, plur. 5 . 

-צירי. 59 5 משפר בָּנִים Geburtswehen, die,‏ 

Geburtstag, der, יום 2570 איש‎ - Morgen iſt mein 
— הֶלְדֶת אתי‎ h „ n d מָחֶר הוּא‎ b. 
Er verfluchte ſeinen Geburtstag, ß x ויקלל‎ 

Geburtsjahr, das, ſein — yd Den, (oder) הַלָרֶת‎ 
אותו‎ - 

Geburtsland, das, mein — Fd W 

Geburtsſtuhl, der, אָבנִים‎ d, ſ. Gebärſtuhl. 

Geburtsſchmerzen, die, ſ. Geburtswehen. 

Gebühr, die, der Prieſter von dem Volke, revo 
dyn הַכְּהָנִים מַאֶת‎ - Deine Gebühr und die Ge— 
bühr deiner Söhne iſt es, בָּנִי היא‎ D חקך‎ - 

Gebühren, 1( das gebührt dir von mir, Jod זה‎ 
מאתי‎ . Das gebührt ihm nicht von mir, Per 
ep לו‎ nrw Nb. 2) Wer ſollte dich nicht 
fürchten, König der Völker? Ja, dir gebührt es, 
N q Dν,ů/nv q לא‎ w. 


Gebiet, das, גבל‎ . In meinem ganzen Gebiete 55 


גְבוּלִי, בְּכֶל מְקוּמות Nowy‏ 


Gebieten, Einem Etwas, 2 צָנָה איש לְעשות‎ - 


Gebieter, der, גָבִיר‎ - Ich ſtell ihn auf zum Fürſten 
und Gebieter der Nationen, נְנִיד וּמְצוָּה לְאָמִים‎ 
.נְתַתּו‎ a 

Gebieterin, die, Digg. 

Gebieteriſch, er ſpricht im gebieteriſchen Tone, * 
כָּרָבְרִי הַמָצוּה‎ d 

Gebiß, das, 1) eines Löwen, u . 2) Einem 
Pferde das Gebiß anlegen, dg בָּלם הַפוּס‎ 1 
Doppelgebiß. 

Gebirge, das, N, plur. N, ſ. Berg. 

Gebürtig, er iſt aus Jeruſalem, יָלֶר בִּירוּשָלִיִם‎ 

Gebüſch, das, do, plur. Jap. u'. Des Wal⸗ 
des Gebüſch, היער‎ Y - 

Gebäude, das, בַנְיָה, מִבְנֶה‎ ο - 
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derung: Ich wünſche dir wohl zu leben! Gleich— 
ſaus! v שָלום‎ q יפן ויהי לף שלום! גַם‎ w. 

Gleichförmig, ihre Kleidung iſt, (P) דמוּת אֶחָד‎ 
לְלְבוּשִיהֶם‎ . 

Gleichviel, es iſt, היא‎ Pp, . Gleichgültig. 

Gleichzeitig, Dx בָעַת וְּבָעַוּכָה‎ - 

מַחָלִיק לְשוּן, הדובר 25 )29 der,‏ 610800 

Gleisneriſche Lippen, p שפְתִי‎ - 

Glätte, die, en Die Glätte ſeines Halſes, 
צוָּארְיו‎ DD Die Glätte der Zunge, der Lippen 
(Schmeichelei), d pp don 0 pd. 

Glätten, Etwas, אֶת‎ dor .Der mit dem Hammer 


Gleichförmig 


glättet, 9 poop p 

Glänzen, 22. Der Mond läßt ſein Licht nicht 
glänzen, J לא יניה‎ N. Wenn ich ſehe der 
Sonne glänzendes Licht, 505 אם אֶרְאָה אור כִּי‎ - 
Die Denker werden glänzen, wie der Glanz des 
Himmels, vod n d DD 
Glänzendes Erz, 50 -נְחשֶת‎ Erz, glänzend wie 


Gold, dad yz. Fett ſind ſie und glänzen, 


y pW. 

Gnade, die, רצון‎ 8 „In meiner Gnade erbarme 
ich mich deiner, pr 903. 

Gnadenzeit, die, רְצון‎ y- 

Gnädig ſein, Einem, חן איש‎ - Sei mir gnädig, 
o Gott! do n. Barmherziger und guädi⸗ 
ger Gott! רהום וחגוּן‎ „R. Einen gnädig auf— 
nehmen, N רצה‎ ſ. Aufnehmen. 

Geographie, die, ſ. Erdbeſchreibung. 

Geometrie, die, yd יחִכָמָת‎ 

Gebot, das, Mp, plur מַצָות‎ Die zehn Gebote, 
pp r 

Geburt, die, 1) das Gebären, 9 E „Sie hatte 
eine ſchwere Geburt, וקש בְַּרְתָּה‎ Ihre Herr- 
lichkeit fliege dahin von der Geburt an, יִתְעופַף‎ 
2 n? 2) Bei ſeiner Geburt, בְּעַת‎ 
e מַרְחֶם‎ Deza Den. 3) Er iſt von vor— 
nehmer Geburt, הא‎ 9 5nd, ſ. Abtunft, 
Geſchlecht. Sie alen ihre Geburt an nach ihren 
Geſchlechtern, yrexyd על‎ eg. 
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Gegenüber 


Gebrauchen, ich kann dieſes zu meinem Zweck ge— 
brauchen, phpnh y hy e ne 8 
b. ſ. Brauchen. 

Gebrüll, das, eines Löwen, cy ode שָאָנַת:‎ . 

Gebräuchlich, dieſes iſt hier, הוּא לעשות‎ 1 
זאת‎ Dieſer Auedruck iſt bei uns nicht — לא‎ 
Ye תָשָמַע הַמַלֶה הַזאת‎ - . ueblich. 

Gebrechlich, 7 550 4 דְּבֶר‎ . Dieſer 
Glasbecher iſt gebrechlich, dy זְכוּכִית‎ di 
h 20 9d. Ein gebrechliches Lamm, 
שָבוּר‎ . Er iſt alt und — yl זקן הוּא‎ 
02. 

Gebrechen, es gebricht mir an nichts, N לא‎ 
דְּבָר‎ . 

Gebrechen, das, (phyſiſch und moraliſch) did, 
Jeder Menſch hat ſeine Gebrechen, W איש‎ 8 
did 13 N. 

Gegner, der, 1) Widerſacher (überhaupt), שטן‎ . 
*מִתְנְגִּד‎ Sp D Es ergehe meinem Gegner 
wie dem Ungerechten, b D y ſp p .יהי‎ Meine 
Gegner, ph „2) Vor Gericht: Er iſt mein — 
N) N. 

Gegen, Vorwort, 1) vom Orte: Gegen Oſten ge— 
hen, קדְמָה‎ JN. Gegen die Vorderſelte des 
Zeltes, מוּל, אֶל נכח פָנִי הָאקָל‎ . 2) Gegen 
Morgen, gegen Abend, 209 .לפת בקר, לפָנת‎ 
Gegen das Ende des Jahres, השנה‎ 7052 Dub. 
Eln freundſchaftliches oder feindliches Verhältniß 
auszudrücken: Iſt dies deine Liebe gegen deinen 
Freund? אֶת רע‎ Jad זֶה‎ , Gegen ſein Welb 
eifern, r אֶת‎ zd. Gegen Elnen kämpfen, 
dN dy g dd. Gegen Elnen aufſtehen, 
dy 3 S . Wer erhebt ſich für mich gegen die 
Böſen? יָקוּם לי עם מְרְעִים‎ p. 4( Gegen vierzig 
Mann, כַּאַרְבָעִים איש‎ , 5) Eine Sache gegen die 
andere halten, 99 ,דְמָה: שה דְּבר‎ Dein 
Unglück iſt gering gegen das meinige, 3520 
Dy) כִּי תַדְפָה אל‎ h dg. 

Gegenüber, er wohnt mir — „5 NW יושָב‎ 
מִמָלִי‎ . Sie baueten den Altar dem Lande 60 
naan — paz אֶת הַמְַבָּהַ אֶל מוּל אֶרֶץ‎ v. Er 


Gebein 


Gebein, das, ip xy עָצֶם, עִצְמִים,‎ 

0196, das, der Schafe, הַצאן‎ op. 

Geblüt, das, d 

Gebet, das, 1 Gebete, תְפְלות‎ 

Gebetbuch, das, ye d 

Gebetriemen, die, dhe. 

Gebell, das, der Hunde, הַכְּלָבִים‎ i. 

Gebälk, das, DD Durch Trägheit ſenkt ſich das 
Gebült ogg J DN 

Geben, verb. act. 1) darreichen. Einem ein Buch, 
לְאיש. בִּידִי אוש‎ p נת|‎ . Gib uns Brod, הבה‎ 
doe .לטו‎ Gib! gib! הב‎ 138. 2) Fig. Gib 
uns einen König, b 227 h. Gebet Gott 
Ehre, gp ליי‎ . Jetzt gib mir Weisheit 
und Ertenntniß, וּמַדָּע תּן לי‎ dpd dH. 

, 

Geben, verb. neut 1) die Bäume geben vieles Obſt, 
פרי הרבה‎ H הְעַצִים‎ - 2) Er gibt Nichts auf 
m ine Worte, 037 0055 2 2 לא‎ 
N 3) Es gibt Gold und Perlen die Menge, 
% 20) 20 ריש‎ Es gibt keinen Menſchen, 
der nicht ſündigt, יַעָשָה טוב ולא‎ wN N אין‎ 
vx · a 

Geberden, ſich übel, 99 . Er geberdet ſich 
wie ein Toller, 1D D Ng טעמו‎ dg, 

Gebärmutter, die, 8809 

Gebären, einen Knaben, 95) הַמְלט‎ „2 100 
Schauet auf Sarah, die euch gebar, oN הפיטג‎ 
תְּחוּלְלְכֶם‎ d. Dort gebar dich deine Mutter, 
s Jan der. Von Thieren, de „ed 
95155 598. Zum erſten Mal — א הַבְכָּר‎ Gebo⸗ 
ren werden, הוּלד‎ i. 

Gebärerin, 5 יולת‎ ap, 

Gebärſtuhl, מושב הַיולְדֶת יפ‎ dg, (uach 
Einigen) N ſ. Muttermund. 8 

Gebrauch, der, DDD כֶּנְהוּנ,‎ eg. Y) Wende 
dieſes Geld zu deinem Gebrauche an, הוציא‎ 
JN הַזֶּה‎ D Durch den Gebrauch ver— 
dorben werden, (von Werkzeugen), השָחֶת‎ 
בְמְֶלָאבְה‎ - 2) Nach Landes Gebrauch, 8892 
Nn DD הַמָדִינָה:‎ - Ein religiöſer Gebrauch, 
D . 


Gehör 


Gedulden, gedulde dich bis Ende des Monats, הזחל‎ 
5d De עד‎ . % 

Gediegenes Gold, d 28. den 

Gedicht, das, id“ מָזְמור,‎ . Gedichte 
machen, שור )*( שירים‎ 

Gedeihlich, ein gedeihlicher Regen, o) dy. 
Eine gedeihliche Speiſe, ad אכָל הַמָדַשן‎ . 

Gedeihen, der Weinſtock iſt gepflanzt; wird er aber 
gedeihen? RH שתוּלֶה;‎ big. Die Seele 
der Fleißigen gedeiht, road פָש חרוּצִים‎ 

Gedächtniß, das, Y זַכְרוןי‎ Man hat kein Ge⸗ 
dächtniß für den Weiſen wie für den Narren, N 
5 עם‎ done זברון‎ „ Er hat ein gutes — 
ישמר 5 דְּכֶר „ לא יָשָכּה דְּבָר‎ . 

Gedächtnißtag, der, זכְּרון‎ D. 

Gedenken, gedenke meiner, זָכְרְנִי‎ ſ. Denken. 

P. . 

Gedritt, eine gedritte Zahl, pd DD. 

Gedränge, das, 1) der Stadt, קריה‎ ogg. Das 
Gedränge iſt groß, גדזל‎ og. 2) Noth: Ich 
bin im — צַר לִי‎ „NA N. 

Gehalt, der, 1) Beſoldung, 2 2) Des Silbers, 
DN ערך‎ 

Gehaltlos, ein gehaltloſes Buch, z אֶשָר אִין‎ d 


Gedärme, die, 


. מועיל 
D‏ מְלָא דְבָרִים ,846 Gehaltvoll, ein gehaltvolles‏ 
. טובים. דִּבְרִי 5D‏ 


Geharniſcht, I לבוש‎ . 

Gehorſam ſein, Einem, שמע אֶל 2 איש‎ . Ein 
gehorſames Kind, Ie) השמָע 7 אָביו‎ : 

Gehorſam, der, מְשמַעַת‎ . Der Gehorſam gegen die 
Mutter, dx .יקהת‎ ſ. Gehorchen. 

שמע: J‏ לְאיש. פוּר אֶל Gehorchen, Einem,‏ 
Gehorche, was ich dir befehle,‏ , מָשַמָעַת איש 
v.‏ וְעַשֶה כָּל אֶשָר אֶצוּךָ 

Gehölz, das, היער‎ * Ry 

Gehöft, das, die Städte und ihre Gehöfte, 9 
וְהצְרִיהָ]‎ . 

Gehör, das, 1) das Hören, שמַע אזן‎ . Er hat ein 
ſchlechtes — אזנו מַשמע‎ 722. 2) Möge meine 
Bitte bei dir Gehör finden! Dehn N) — תַפָּל‎ 
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ſtellte die Stäbe den Schaafen — & W. 
הצאן‎ 9 rpg. Ihm, gegenüber ſolt 
ihr euch lagern, תחגו‎ oo. Ein Mann ſtand 
ihm — 19390 Y 'N 9d). Er legte jedes 
Stück dem andern — לקראת‎ bz איש‎ inn) 
,רְעהוּ‎ Einander gegenüber ſollen die Schleifen 
ſein, dre de ee מספילות הַלְלְאות‎ . Er 
ging an der Seite des Berges ihm — 0 2 הֶלףּ‎ 
rund n. 


Gegen 


Gegen einander kämpfen, 82 איש‎ den. 
Gegend, die, eine fruchtbare 5 =D 78. In 
allen Gegenden di pen 555. Die Gegend 
um eine Stadt, סָבִיבות הָעִיר ף‎ D; am Jor⸗ 
dan, am Meere, 85 500 כָכר הירדןי‎ . 
Gegenwart, die, in meiner — 32 לפנ לַעִינִי,‎ 
Gegenwärtig, 1) Zugegen: / 0 


הְאָנְשִים הַנָמַצָאִי - ם ſind,‏ 


Alle, die gegenwärtig 
5. 2) Zetzt, App, 


Gegenſeltig helfen, ſich, v עזר איש אֶת‎ - 
Gegentheil, das, הפ‎ . JN. 
Gegenſtand, der, ein wichtiger, דול‎ . Ich bin 
der Gegenſtand ihres Spottbildes, אָנִי מְַגִּינְתַם‎ . 
Gedanke, der, 1( Vorſtellung, s מָשכִית‎ Ge⸗ 
שְעִיפִים‎ dee „ 22% משכיות‎ 
Nepp. Nach den Gedanken des Glücklichen, 
Nx (r לְעַשָתוּת‎ Die Gedanken des 
Menſchen ſind mannigfaltig, aber nur Gottes Be— 
ſchluß beſtehet, ey) מַחָשָבוּת 252 איש‎ Dia- 
p .ה' היא‎ Seine Gedanken auf Etwas richten 
שום לְבּו על דְּבֶר‎ , In Gedanken ſein, dy 12 
125. 2) Vorſatz. מַהְשָבָה‎ . Gedanken, מַקָשָבות‎ 
DD מַהְשָבוּת לב, עָשָתנות.‎ böſe -- מִזָמות‎ . 
3) Das Nachdenken, הגיון 25 * רעיו‎ d 
לב‎ W.. W 29 


danken, 


Gedankenlos, 5p 52. 

Geduld, die, 1) die Schmerzen mit Geduld ertragen, 
וְמְבל הַמַּכָאָבִים‎ . Ich verliere darüber die 
Geduld, 9 93. תקצר‎ . 2) Habe Geduld, 
ſ. Gedulden. 


Geduldig ſein, הוחל‎ dy. 


Gewandt 137 
raden Weg, 9 19. pn, ein Kind gehen 
lehren, ſ. Gängeln. 2) Den Weg alles Fleiſches, 
aller Welt gehen, 59 52 92 הלד‎ . Der 
Menſch geht in ſeine ewige Heimath, הָאָדֶם הלף‎ 
אֶל בִּית עלמו‎ 3) Die Fenſter gehen in den 
Garten, אֶל‎ d עַל פּני הגן:‎ GN: d ˙ 21000 
דגן‎ . 4) Er geht in das fünfzigſte 9006 ימי שני‎ 
d השִיגוּ אֶת שגת הַחְמְשים‎ „. 5) Das 
Waſſer geht ihm bis an den Hals, המִים יגִיעוּ עד‎ 
צוָארן‎ , 5 Es geht ein Gerücht, daß, yx הקול‎ 
לאמר‎ . 7) Er ſprach freundlich mit mir, es ging 
ihm aber nicht vom Herzen, 20) דּבָּר אֶלִי טובזת‎ 
Dy 53. Dieſes geht mir zu Herzen, זאת תנע עד‎ 
29. 8) Es gehe wie es wolle, מָה‎ . 9) In ſich 
gehen, אֶל לבו‎ 2. 10) Es geht mir beſſer als 
ſonſt, dex dyy שוב לי‎ . 

Gehenk, das, eines Degens, 209 
Gehäſſige Reden, דברי שנְאֶה‎ - 

Gährnng, die, todte Fliegen machen ſtinkend und 
2721 
7. ſig. Die Gemüther 


N 


bringen in Gährung das wohlbereitete Oel, 
igt wu Ng: 
waren in Gährung, mag pn התתמצו‎ . 

Gähren, der Wein hat gegohren, 10 . Vom 
Kneten des Teiges bis er zum Gaͤhren kommt, מלוש‎ 
עד חְמְצָתו‎ P32. 

Gewahr werden, ]. Bemerken. 

Gewalt, die, 1) Macht, dz v חוק,‎ . Eine 
Schreckensgewalt, MD. Es ſteht in meiner 
Gewalt, h לְאֶל‎ d. 2) Etwas mit Gewalt 
nehmen, J D⁰ * de „Einem Frauenzimmer 
Gewalt anthun, dex n WIN. 3) Unter 
Jemands Gewalt ſtehen, תַחת יד איש‎ Ng. 


Wen 


Gewaltſam, deine Ferſen wurden gewaltſam ent⸗ 


bloßt, J pg. Bong. 
Gewaltthatig, ein gewaltthätiger Mann, don ies 
ואיש חָמָסִים פּריץ‎ plur. 8 *. Gewaltthätig 
handeln, dN חָמס. עשה‎ - ' 
Gewaltthätigkeit, die, Sd. plur. חָמָסִים‎ . 
Gewaltig, eine gewaltige Stimme, מָאד‎ | din קול‎ . 
Gewand, das, לְבוּש‎ . ſ. Kleid. 
Gewandt, 1 Deſchickt. 


Gehörig 


5290, er gibt mir ten — לא‎ „ in יְעְלִים‎ 
N שָמע‎ Ni. 

Gehörig, 1) das mir gehörige Haus, J 720 
.לי‎ 2) Etwas gehörig machen, ev עשה דְּבֶר‎ 
Zur gehörigen Zeit, Pyr. 

Gehörlos, er 37, שמָע בְּאָזכָיו‎ ,. ſ. Taub. 

- מקרין. אָשָר לו קרניסי פּעל Gehörnt, yd‏ 

Gehören, 1) wem gehört dieſes Haus, לְמִי הבית‎ 
. Die Wohnung und was dazu gehört, 
אֶשָר לו‎ 5 zen. Er gehört zu meiner 

f ED. 2) Das Geſäß‏ סקרבי הוּא 
.לא ₪ מקום 520 gehört nicht auf dieſen Platz,‏ 
Es gehört ſich nicht, daß du ſo mit ihm ſprichſt,‏ )3 
. לא N)‏ לְך 2 e‏ דבְרִים כְּאָלֶה 

Gehülfe, der, עְזֶר‎ . Der Gehülfe in meiner Werk— 
+ iſt thatig und fleißig, Nexo N הָאיש‎ 
8 בַּחָריצות ּבְלִי‎ ay עובד‎ . 

Gehülfin, die, y. Ich will ihm eine Gehülfin 
machen, y לו‎ Y. 

Gehirn, das, Pao dd. 

Geheul, das, 990 קול 0050 קל‎ . Der Schackale, 
תִנִים‎ DD 5507; der Strauße, בְּנות‎ daR 
Ny · In der Einöde entſetzlichen Geheuls, Wurz 
ſpö: 957. 

Geheim, eine Sache geheim halten, 


Familie, א‎ 


Mit Einem in Geheim ſprechen, בר אֶל איש‎ 
Dez. Ein geheimes Wort habe ich an dich, o 
König! 788 סָתֶר לִי אַלִיף‎ i. Geheime 
Dinge, D). Die geheimen Künſte (der Bilder- 
ſchrifttundigen), להטים‎ . 

Geheimniß, das, 798 2 
der Weisheit, pon pipeyn. Ein Geheimniß 
verrathen, .גְלֶה סוד‎ 

Geheiß, das, ſ. Befehl. 

Gähnen, ק‎ e“ % פָּעַר‎ . 

Gehege, das, g מָק1ם‎ . 

Gehen, 1) eigentlich: in die Stadt: yd הלך‎ 
auf das Feld, dpd Nx: Jon; über das Feld, 
hn ;עבר על‎ in das Haus, 752 :בוא אֶל‎ 
nach 216. 2 הל אֶל‎ . Durchs Waſſer, 
Feuer, אש‎ dz d e עבר אֶת‎ den ge⸗ 


Die Geheimniſſe‏ , סור, 


Geſandtſchaft 


Sein Gewiſſen‏ , טָהור, 0 לבי 0 335 הוּא 
. גָעַל beflecken, epd‏ 

Gewiſſenlos, er iſt, 0 אִין מעצור‎ Wi B's 
WPD איש עוּשָה מַעשִיו ולא‎ . 

Gewiſſensbiſſe, die, מכְשול לב‎ . ſ. Vorwurf. Er 
empfindet Gewiſſensbiſſe darüber, יַכָּה אתו‎ 189 
זאת‎ by. 

Gewürm, das, רְמָש‎ yen -רְמָה,‎ 

Gewürz, das, dez „dez. Gewürze, dez 
נְכאת, סמִים‎ . 

Gewürzhaft, dieſes Kraut iſt, 38 2 ריח‎ 
כְרִיַ בְּשָמִים‎ 

.550 20 כל מִינִי בְּשָמִים Gewürzhändler, der,‏ 

Gewürzpulver, das, רִכָל‎ Pa 5 

Gewürzkräuter die, D עשבות‎ . 

Gewürzrohr, das, .קנה בשָס‎ 

Geweih, das, eines Hirſches, gd 200. 

Gewebe, das, מפכת‎ a. Das Gewebe einer 
Spinne, קוּרי עַכְּבִיש‎ 208 — eines Seidenwurm's, 
מִטוָה תולעת הַמָשי‎ . 

Gewehr, das, ſ. Waffe. 

Gewähr, die, עֶרְבָה‎ . ſ. Bürgſchaft. 


Gewähren, Einem ſeine Bitte, ox Nd L 


| . עָשה בַּקְשַת איש 

Gewächs, das, der Erde, הָאֶדָמַה, יבול‎ dpx 
N. 

Gewäſſer, die, Egyptens, dor מִימי‎ . 

Gewerbe, das, yd מִלָאכָה,‎ . ſ. Geſchäft. 

Gewärtig, ich war deiner, לקראת‎ N הוּחַלְתִי‎ 
JN. 

Gewaſch, das, .דִּבְרִי תְפָל‎ 

Geſalbte, der, dw. 

Geſang, 1) das Singen, ND! זְמַרָה,‎ . Die Zeit 
des Geſanges iſt gekommen, הַזְּמִיר הַגִּיע‎ Y. 
Der Geſang der Vögel, Odd g .קול‎ Ge⸗ 
ſänge, Pyr. 2) Lied, hn שירָה:‎ . 
Zwanzig Geſänge, עשרים שירים‎ . 

Geſandte, der, סְלְאדי מָשָלֶח‎ 

Geſandtſchaft, die, 1) der Auftrag an den Geſandten, 
מַלְאָכוּת‎ , 2) Sümmtliche Geſandtſchaften, 2 
הַמְלָכִים‎ ND. | 
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Gewogen 


Gewogen ſein, Einem, איש‎ . 

Gewogenheit, die, 9 d. 

Gewohnheit, die, ו רְנִילוּת‎ 

Gewohnt ſein, od. War ich je gewohnt, dir ſo zu 
thun 2 כה‎ * Nino הַהַסְבָּן הַסְכַּנְתִי‎ . Eine 
an der Wüſte gewohnte Waldeſelin, לְמָד‎ 12 
. | 

Gewöhnlich, er geht gewöhnlich des Morgens aus, 
D לְצָאת מָבִּיתו‎ 1 N. Hier iſt dieſes nicht 
vyſppz d לא יָעַשָה‎ . 

Gewöhnen, gewöhne den Knaben, wie ſein Wandel 
es erfordert, 1971 עַל פִי‎ 2 J. + Ueben. 

Gewölbe, das, eines Kaufmannes, 88 DDD. 
Der ſein Gewölbe (des Himmels) auf der Erde 
ſeſtgegründet, 7; על אֶרֶץ‎ e. 

Gewölk, das, עָנָנָה‎ % 

Gewühl, das, von Menſchen, הָמון אֶדֶם‎ - 

. קולות וּבְרָקים, שְאָה Gewitter, das,‏ 

Gewicht, das, (zum Wägen), משָקל‎ dx N. 

Gewinn, der, מַשכרת‎ . 1) Im Handel: an 
Gewinn fehlt , ihm nicht, Wg“ לא‎ % 
2) Ein ungerechter Gewinn, v2 ולא‎ W 
3) Von der Weisheit: Beſſer als Gold iſt ihr 
Gewinn, תְבוְּאָתָה‎ Pg טוב‎ 

Gewinnſucht, die, 130 DN. 

Gewinnſüchtig ſein, e u אהב: כְּצעַ בָּצַע,‎ 
הַבָּצַע‎ - 

Gewinnen, er gewinnt viel in ſeinen Handelsge— 
ſchäften, Mp v 2 שָבֶר‎ fe. Was 
Gewinnſt du durch mein Blut? 973 בְּצָע‎ . 

Gewiß, 1) die Sache iſt, 9 נְכון‎ „Gewiß kom⸗ 
men, io) אֶל‎ xls. 2) Za, gewiß! אָבֶל! אָמָן‎ . 
Ich ſprach: Gewiß, er iſt zerriſſen worden! ie) 
אך טרף טרף‎ . ) Ein gewiſſer Menſch, 30 
⁰ο „öl. An einen gewiſſen Ort, אֶל מקום‎ 
„DR D. 

Gewißheit, 56, ידיעת דְבֶר עד תִּכְלִית‎ . Ib habe 
keine Gewißheit von der Sache, 27 Y אִינָנִי‎ 
אל נכון‎ . 

Gewiſſen, das, Bd) 25. Er hat ein gutes — לבו‎ 
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Gelangen 


Geſetztafeln, die beiden, yd שני לחת‎ - 

Geſetzlade, die, yd ii 

Geſetzlos, ein geſetzloſes Land, dz אָרֶץ אֶשָר אין‎ 
dyn w Y ד‎ 

Geſetzlich verfahren, 3g e -עשה‎ 

Geſetzmaßig, ſ. Geſetzlich. 

Geſetzkundige, der, P A. 

Geſell, der eines Handwerkers, עָוֶר‎ - 

Geſelig ſein, aa Se לְהַתֶרְעָה אֶת‎ Ven 
dy .סוד‎ 

Geſellen, ſich zu Einem, Dx הַתְרְעָה‎ Nh 5 
. Wer ſich zu Thoren geſellt, verſchlimmert ſtch, 
כְּסִילִים ירוע‎ dyn. Geſelle dich nicht zu einem 
zornigen Menſchen, N אֶת בַּעַל‎ Y Y OR 

Geſellſchaft, die, 1) Verbindung, z 2 
2) Eine fröhliche Geſellſchaft, S D νν⁰ סוד‎ . 

Geſellſchaftlich, -ן‎ 

Geſellſchafter, der, n רעה, מָרְעַ,‎ N. plur. 
* -רְעִיםי‎ 

- רַעָה, רְעוּת, חַבָרֶת Geſellſchafterin,‏ 


Geſäß, das, ,שת‎ plur. שתות‎ 
Getöſe, das, der Menſchen, .קול המון אָדֶם‎ Ein 


Getöſe von Völkerſchaften, לְאָמִים‎ x . Ge⸗ 
tümmel, Geräuſch. 
Getön, das, der Harſen, ed N od 
Getümmel, das, was iſt das für ein lautes Ge— 
tümmel? קול הָהָמון הַזָה‎ dp. Lautes Getüm⸗ 
mel von der Stadt her, yd ex .קול‎ 


Getroſt, ich bin, EE בְּטוּח‎ Dpa. Getroſten 


Muthes, נכון 35 נכון רוח‎ 
Getrauen, ſich, ſ. Unterſtehen, Wagen. 


Getreide, das, שב‎ 2.0 = ſtehendes, dd. 


Sie aßen von dem Getreide des Landes, ויאכְלוּ‎ 
i מעְבוּר‎ . Getreide kaufen, yy r; 
Einem Getreide verkaufen, לְאִיש‎ . 

Getränk, das, מַשָקֶה‎ berauſchendes, שָכֶר‎ . 

Gelag, das, ſ. Trinkgelag. 

Gelangen, t) zur Königswürde, הַגִּיע למַלְכוּת‎ - 
2) In jeder Landſchaft, wohin der Befehl des 
Königs gelangt war, Win dl מְִינָה‎ 592 
מָנִיע‎ en . 3( Die Rechts ſache, die euch 


Geſonnen 


Geſonnen, ich bin geſonnen zu reiſen, ab עם‎ | 
בְַּרך‎ bobs. 

Geſuch, das, בשה‎ xx. 

Geſund, der Kranke iſt wieder geſund geworden, dun 
vnd dna .Es iſt nichts Geſundes an meinem 
Leibe, zg אין מָתם‎ - Ein geſunder Mann, 
."איש בְּרִיא‎ 

Geſundheit, die, .*בְּרִיאוּת‎ 

Geſittet, ein wohlgeſitteter Knabe, Did .נַעַר לקְחַ‎ 

Geſicht, 1) die Sehkraft, עינָים‎ NN Sein Geſicht 
wird ſchwach, עיניו מראת‎ Non Er hat ſein | 
Geſicht verloren, אֶתו‎ DN v.] אור‎ . Gehe mir 
aus dem Geſichte, ˙ 920 סוּר‎ . Er ſoll mir 
nicht mehr vor das Geſicht kommen, DN) אל יוסף‎ 
Ich verlor ihn aus dem Geſichte, הֶלךְּ‎ .| 
Etwas nach dem Geſichte kaufen, 27 קנה‎ 
dy לְמַרְאֶה‎ . 2) Das פָכִים שאו‎ - 1. Angeſicht. 
Sie hat ein ſchönes Geſicht, יָפַת 80 היא‎ | 
Jedes hatte vier Geſichter, אַרִבְעָה פָנִים לְאֶחֶת‎ - | 
3) Erſcheinung, מַרְאֶה‎ vn upp. Nächtliche , 
Geſichte, N חֶזִינזת: סַרְאוּת‎ - 

Geſichtsbildung, die, פּנים‎ 

Geſims, das, 220 מִסְגָרַת‎ - 

Geſinde, das, עָבָדֶה‎ - Ein zahlreiches — ay 
922. | | 

Geſindel, das, DDD & 

Geſinnung, die, NANO ו‎ 

Geſinnt, er iſt ſchlecht gegen mich, יָחָשב רְעות‎ 
L* 1293 

Geſäuertes, Etwas, מַחְמָצַת‎ y. 

Geſetz, das, * חקי חקהי‎ - Die Geſetze Gottes, 
des Königs, Db D* d חקי‎ - 

Geſebbuch, das, הַמָשפְּשים וְהַחקים‎ D. Moſaiſche 
משֶה‎ Dun De; für ein Land, תָי‎ 19d 
den 

Geſetzgeber, der, ,מחקק‎ plur. מחקקים‎ - 

Geſetzwidrig du haſt geſetzwidrig gehandelt, עִכַרְתָּ‎ 
pin d n היא‎ pee הרת בְּעשתְּף ואת‎ 
rep. 

Geſetzt. 1) ein geſetzter Mann, (ככה‎ pe W. 
2) Geſetzt, er hatte es gethan, 0 pv. Obe). 


Gemahl 


Gelbſucht, die, ירקון‎ 

Geld, das, .כָסֶף‎ Das Geld gewährt Alles, הַכֶּסף‎ 
אֶת הכל‎ Cb. Weil du dein Geld weggeworfen 
haſt, Jr rap Jer) g יען‎ 

Geldbuße, die, ענָש‎ 8 

Geldbeutel, der, 522 צרר‎ ſ. Beutel. 

. אָהב: רְדף כָּסֶף Geldgierig ſein,‏ 

.איש מַמִיר e‏ בְּכֶסְףּי *חנוני Geldwechsler, der,‏ 

Geldſtrafe, die, ſ. Geldbuße. 

Gelt? הלא‎ , 

Gelten, 1) was gilt das Getreide? 390 Y. 
2) Er gilt viel bei mir, % .קר הוּא מָאד‎ 
3) Das Gelübde einer Witwe aber ſoll für ſie 
gelten, עִלִיהָ‎ . e . 4) Er weiß 
nicht daß es ſein Leben gilt, ולא 509 כִּי בּנְפָשו‎ 
הווא‎ . 

Gellen, die Ohren gellten mir, NN 950% 7 

Gelegen, wenn es dir gelegen iſt, mich anzuhören, 
* טוב %% לשָמע‎ d&. Du kommſt mir 
gelegen, %% טוב בַּאֶף‎ . 

Gelegenheit, die, WD שעת‎ , Er ſucht eine Ge⸗ 
legenheit, mir zu ſchaden, מְבקש‎ xn תּאָנָה‎ 
לְהֶרַע לי‎ Er ſucht eine Gelegenheit wider mich, 
5 N מִתְאַנָה‎ . Die Gelegenheit iſt da, mir 
einen Freundſchaftsdienſt zu erweiſen, הגִיעָה‎ 
אות בָּרִית רעים‎ h הָעַת הַנְּכונֶה לעשות‎ . 

Gelehrig, ein gelehriger Knabe, מוּסר‎ D 2 

Gelehrſamkeit, die, 9 חְכָמָה.‎ . 

Gelehrte, der, Song, plur. חכמים‎ , Ein großer Ge⸗ 
lehrter, dypp pg מַאד, איש משפיל‎ dh איש‎ 
וּמַדָע‎ . 

Gelächter, das, do. Ich werde zum Gelächter den 
ganzen Tag, dd dy Fry Dog. 

Geländer, das, um ein Dach, 28 מעקה‎ , Er machte 
ein Geländer zum Hauſe des Königs, D ps) 
Ned Map. 

Gelenk ſein, .פָּזוז‎ Seine Arme und Hände ſind — 
W 

Gelenk, das, R 'N. Die Gelenke der Hände, 
dyn Dh OE. 

Gemahl, der, בָּעַל‎ . Mein — a, ſ. Eheherr. 
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zu ſchwer ſein wird, ſollt ihr an mich gelangen 
laſſen. n תקריבון‎ cpp dh: הַדָּבֶר אָשֶר‎ 

Gelaſſen, ein gelaſſener Mann, .קר רוח *מָתוּן‎ Ein 
gelaſſenes Gemüth, מַרְפָּא‎ 89. 

Gelaſſenheit, die, .*מְתִינוּת‎ Gelaſſenheit ſchlägt 
nieder große Fehler, 5503 ָנִיחַ חֶטְאִים‎ & D. 

Geloben, Gott Etwas, לאלהים‎ I. Ich gelobte 
meinem Vater vor meiner Abreiſe, ein redliches 
Leben zu fuhren, doypg לְאָבי‎ D הבשחתי‎ 
W מַעמו ללכת בדרכי‎ ) 

Gelübde, das, / plur. 09). Ein Gelübde 
thun, 9 נדר‎ . 

Geliebte, der, 20 &. Mein Geliebter, רעי‎ „. 

Geliebte, die, iN. Die Geliebte meiner Seele, 
Wb) יָדִידגּת‎ . Schön blſt du, meine Geliebte, ; 
D. אַתָ‎ 

Gelichter, das, Menſchen eures Gelichters, אַנְשִים‎ 
כְנִילְכֶם‎ ', ſ. Gleich. 

Gelingen, das Unternehmen gelang mir ox דּרכִי‎ 
e הַצְלַחְפִּי‎ . Was er that, lieh Gott — ) 
Y h הוּא עשה‎ - 

Gelinde, verfahret mir gelinde mit dem Jüngling, 
55 לי‎ dd. Gelinde mit Einem ſprechen, * 
י אֶל איש רכות‎ 

Gelüſten, es gelüſtet dich Fleiſch zu eſſen, Wos 
Wi לְאָכל‎ D. Laß dich nicht nach ihrer 
Schönheit gelüſten in deinem Herzen, pr 58 
1929. N Gelüſte nicht nach fremdes Gut, 
d אֶשֶר‎ D אַל‎ . 

Gelüſten, das, odd r 

Geliſpel, das, לחש‎ . 

Geleiſe, das, „yp, plur. מִעגָלִים, מַעגּלוּת‎ . 

Geleit, das, Einem das Geleit geben, איש‎ dy od 
לשלהו‎ . 

Geleitsmann, der, ſ. Begleiter. 

Geläufig, ſchreibe nieder das Orakel und grabe es 
ein in die Tafeln, damit man es geläufig leſen 
kann, pu לְמָעַן‎ ing על‎ Wi m תב‎ 
בו‎ K 00 . 

Gelb, vom Haar, ſ. Blond. 

Gelbwurz, der, Kurkuma, Krokus, 870. 
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ip. Genoſſin meiner Jugend, יָמִי‎ 909 
p 

Genoſſenſchaſt, die, inn. 

Genug, „J. 98, bis du genug haſt, 91 אָכל‎ . 
Genug Ziegemilch, .די 200 עזִים‎ Ich habe ge⸗ 
nug, 29 ,יש לי‎ Vier ſprechen nie: genug! 
הון‎ Hpx לא‎ pan. Genug! Mein Sohn goſef 
lebt noch! עוד יוסף * חי‎ 120, ]. Umziehen. 

Genugthuung, die, תִּשלוּם גְמוּל‎ D Ich will 
mir Genugthuung verſchaffen von meinen Wider- 
ſachern, d HN. 

Genuß, der, des Brodes, 999 אָכִילַת‎ des Weines 
DM]. 

Genau, 1) Etwas genan unterſuchen, 29 p 
2. 2) Der genaueſte Preis, אשָר לא‎ DD 
מָאוּמָה‎ dy 5 3) ſ. Sparſam. 

Genie, das, er iſt ein — Dy op . לב‎ don 
Nd. Er hat Genie zur Mahlerei, 539 רוח‎ 
בו לְמְלְאכֶת הַצִיוּר‎ pp. 

Genügſam ſein, DDD“. 

Genügſamkelt, die, Spe H pH“. 

Genüge, ich habe zur Genüge gegeſſen „ אָכַלְתִי‎ 
לְשָבְעָה‎ v. 


Gängeln 


Genügen, alles dieſes genügt mir nicht, A 57 


d YR.‏ לי 

. טוב לְמָאָכָל, הֶרְאוּי לְמָאָכָל Genießbar,‏ 

Genießen, 1( von Speiſen, אָכָל‎ von Getränken, 
rw. Reichlich — . 2) Dieſer ſtirbt, und 
hat das Gute nicht genoſſen, ולא אָכָל‎ abo N 
בְטבֶה‎ . Genieße das Leben mit dem Weibe, 
das du liebſt, Dad WN de dy dn dN 
ſ. Außer (Bindewort). 

Genick, das, מַפְרָקת‎ H. Einem Thiere das 
Genick brechen, dd ערף אֶת‎ „Er hat das Ge⸗ 
nick gebrochen, DDD .נְשָבְּרֶה‎ 

Geneigt, 1) er iſt zum Zorne, xy אף‎ 522 Der 
Menſch iſt von Natur zum Böſen — 09 יָצָר לב‎ 
web רַע‎ , 2) Er iſt mir לי, מִצָאַתִי--‎ x טוב‎ 
„pi ,חן‎ ſ. Gewogen. 

Gängeln, ich gängelte Ephraim, D E 
לְאֶפְרְיֶם‎ . 


Gemahlin 


Gemahlin, die, eines Königs, שגל‎ 1 

Gemach, das, תָּא, לְשָכָּה‎ „N. Gemücher d 
.תָּאים. לְשָכות‎ 

Gemurmel, das, des Baches ſanftes — 507 קול מִי‎ 
vd .הַהלְכִים‎ 

Gemüſe, das, זרענים‎ „ N. 

Gemüſengarten, der, היָרק‎ 2. 

Gemüth, das, נָפָש‎ „n, 9. Ein gebeugtes — 
רות גְבְאֶה‎ Jeder, der betrübten Gemüthes war, 
97 איש מָר‎ 955 „Sich Etwas zu Gemüthe 
ziehen, על דְּבָר‎ 13 J שוּת‎ . 

Gemüthsbewegung, die, הָמון מָעים‎ Er iſt in einer 
großen — יָסָעַר 120 מָאד‎ . 

Gemüthskrankheit, die, מַחָלַת לב‎ . 

Gemein, 1) ſein Betragen iſt, הֶרקים דַּרְכּו‎ 7). 
Das gemeine Volk, הְעַם‎ 997. 2) Prophan. 
Gemeines Brod, חל‎ d. Kein Gemeiner eſſe 
Geheiligtes, לא יאכל קש‎ * 55. 3) Das iſt 
ein gemeines Sprüchwort, da הַמָּשָל הַזֶּה הוּא‎ 
.כל‎ Der gemeine Menſchenverſtand, שָכָל כָּל‎ 
אֶדֶם‎ 4) Etwas zum gemeinen Beſten thun, עשה‎ 
אִיש‎ by ידָבר לטוב‎ ſ. Gemeinnützig. 

Gemeinde, die, Y. Die Gemeinde der Heiligen, 
קדשים‎ do. 

Gemeiniglich, ſ. Gewöhnlich. 

4 הַמוּעיל לְבָל איש Gemeinnützig,‏ 

Gemeinſchaft, die, Gemeinſchaft mit Einem machen, 
איש‎ dy אִיש, ביא‎ dy שוּת יָדו.‎ , s. umgehen, 
Einlaſſen. Mit Ehebrechern haſt du Gemeinſchaft, 
ed dg ey 

Gemeinſchaftlich, wir beſitzen es, היא‎ 55 Dmg. 
Ein gemeinſchaftliches Haus, בִּית חָבֶר‎ . 

Gemſe, die, The. Gemſen, סָלָע‎ „Y יעלים‎ . 

Gemetzel, das, ein großes — 3129 גָדוּל,‎ Day. 

Gemächlich gehen, הל לְאַט‎ . 

Gemälde, das, “, plur. OMR. 

Gemäß, meinen Worten — 97 לְפִי‎ „D. 

Gen Himmel, הַשְמַיְמָה‎ . 

חבריםי רְעִים, N. Genoſſen‏ רַע, מַרְע Genoß, der,‏ 
- מַרְעִים 

Genoſſin, die, רְעוּת, חַבָרֶת‎ y). Genoſſinen, 


Geklapper 


Gefühl, das, חוּש‎ ed ."הרְגָש,‎ 

Gefühllos, ihr Herz iſt, dad vv, ſ. Fühllos. 

Gefilde, das, שָרָה‎ „Die Gefilde der Stadt, d 
yd שָדות‎ v. | 

Geflöte, das, bei den Heerden, עדרים‎ Dp 5 

Geflügel, das, בְּעַל‎ „0% NY , che עוף‎ / Ny 
כ‎ 

Geflügelte Thiere, pp בַעָלִי‎ . 

Geflüſter, das, .לחש‎ 

Gefliſſentlich, ſ. זט‎ 

Gefleckt, von Schafen und Pferden, plur. n. 
Gefleckte Ziegen, nix dw. 

Gefährte, der, וע חבר‎ 9, ſ. Genoß. 

Gefährtin, die, חָבְרֶת‎ 1 

Gefährlich, eine gefährliche Krankheit, Wunde, 50 
מָוֶת. מַכָּה אָנוּשֶה‎ . 

Gefällig, wenn es dir gefällig iſt, טוב בְּעִינִיך‎ . 
2) Sich bei Einem gefällig machen, הַתְרַצָה אֶל‎ 
es. Sich bei Gott — do dy רצה‎ . 

Gefälligkeit, die, du erzeugteſt mir dadurch eine 
große — מָאר כִּי עשי זאת. עשית‎ Y Hawe 
e n לטובה‎ DN עמִי‎ . 

Gefänglich einziehen, מָשָמָר, הטוש‎ „N v dx 
/ הַגִיחַ איש‎ . 

Gefängniß, das, oa בִּית הָאָסוּר, בִּית הְאָפוּרִים;‎ 
כְלְאִים; בּית הפקר, בִּית הפקדות,‎ W plur. K 
מְהפָּכֶת‎ upp „upp D „o N. 

Ein irdenes, 555‏ , כָּלִים plur.‏ כְלִי Gefäß, das,‏ 
חָרֶש. 559 יצָרִים, .זוע נִבְלִי 200 

Gepolter, das, ſ. Lärm, Geräuſch. 

Geplauder, das, ſ. Geſchwätz. 

Gepäck, das, der Reiſenden, J0 93 הַהלְכִים‎ R. 

Gepräge, das, einer Münze, Yen .יצורת‎ 

Gezücht, das, ſ. Brut. 

Geziemen, es geziemt dir nicht, dieſes zu thun, לא‎ 
לעשות זאת‎ iD hep. 

Geziſch, das, . 

Gezwitſcher, das, ."צַפֶצוף‎ 

Gezänk, das, eines Weibes, we d. 

666, der, ,סיל‎ ſ. Thor. 

Geklapper, das, einer Mühle, ול רהים‎ 4 
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Genealogie, die, ſ. Geſchlechtsregiſter. 


Genealogie 


Genehmigen, der König hat mein Anſuchen geneh— 
migt, Pov ֶת‎ D hn 

Geneſung, die, o מַרְפָּאי‎ ſ. Hellung. 

Geneſen, 1) von einer Krankheit, מַחָלִי‎ . 2) Sie 
iſt eines Knaben geneſen, 97 המְלִיטָה‎ 5 

General, der, הַצְבָא‎ W. Generale, .שרי צְבְאות‎ 

Generation, die, ,דור‎ plur. דורים, דורות‎ . 

₪819, כליל‎ fg, ]. Ganz 2). 

Geſtern, אֶתְמולי אתְמוּל‎ . Geſtern biſt du gekommen, 
בּואָךָ‎ diy. Geſtern Nacht, ps. 

Geſtrig, der geſtrige Tag, .יום אֶתְמוּל‎ 

Gefahr, die, ."סכָּנָה‎ In Gefahr gerathen, הִסְכָן‎ . 
Mit Gefahr meines Lebens, Wa, ſ. Lebens⸗ 
gefahr. 

Gefallen, dieſes gefällt mir, טוב הַדְּבָר הַזֶּה בְּעִינִי‎ . 
Das Mädchen gefällt mir, Ng N D / 
Vielleicht gefalle ich ihm nicht, אולי לא יחפוץ‎ 
,בי‎ Laß dir's doch gefallen und bleibe bei uns, 
R וְשָב‎ Noe. 

Gefallen, der, חפץן‎ - Ich habe keinen Gefallen an 
euch, בְכֶם‎ Wu לא‎ , bn Fe,. Dir 
zu Gefallen will ich hingehen Jr) dx JR 
de robe dp NN 

Gefangen werden, er hat die Soldaten gefangen 
genommen, Y prob Wax הוליף אֶת‎ 
a חָרָב - הַלְבַד.‎ J. Fangen. 

Gefängnißwärter, der, der הָאיש אֶשָר על‎ . 

Gefangene, der, de „pg „de. Im Kriege, 
.שָבי‎ Die Gefangenen, dagen. 
Gefangene wegführen, yy שָבה‎ , Du ſiehſt 
unter den Gefangenen ein Weib von ſchöner 


Geſtalt, N D' בַּשָבְיָה אַשָת‎ DN). Die 


Gefangenen meines Volkes, y שבות‎ . 
Gefangene, die, ai AN. 5 
Gefangenſchft, die, yd שַבְיָה, שָבוּת,‎ „v. 
Gefaßt, ſich gefaßt machen, ,הכ‎ ſ. Faſſen. 

p. 

Gefieder, das, eines Vogels, הָעוף‎ Y. 
Geſiedert, dy) לו‎ , J. Geflügel. 
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Gerichten fürcht' ich mich, De ver DDD. 
3) Vor Gericht erſcheinen, treten very 0 22 
ere קרב‎ , Das Gericht hat ihn als ſchuldig 
erklärt, הַשפָט הַרְשִיעו‎ . 

Gerichtlich, er hat mich gerichtlich belangt, הועִידוּ‎ 
אֶל הַמָשֶפְּט‎ ſoy אַתִי לְנְשָת‎ . 

Gerichtsbuch, das, ריבות‎ N p 

Gerichtsdiener, der, השפט‎ Y 

Gerichtsplatz, der, oven dpx · 

Gering ſein, הקל‎ d Ich bin zu gering, was 
ſoll ich dir entgegnen? אֶשיבךּ‎ dy Ned. Ich 
will mich noch geringer zeigen, als ſo, ונקלתי‎ 
מזאת‎ I. Dieſes iſt noch zu gering in deinen 
Augen, ותפקטן עוד זאת בְּענִיך‎ Der Geringſte 
wird zu einem mächtigen Volke, 9 yx 


Geräͤuſch 


n) עצוּם‎ . Sie kamen mit einer geringen 
Mannſchaft, a dg Wybzg . Eine geringe 
Anzahl, DD מעט: מתי‎ D. Ich bin nicht 
geringer als ihr, אָנבי מַכָּם‎ 5850 No. 

Gering achten, ich achte ihn gering, 5759 I 
,אישים הוָּא בָעִינִי‎ (oder) 7. f ap. Jch 
bin gering geachtet, .נְבְזֶה אָנכי‎ 

Geringfügig, מִצַעַר‎ vd Geringfügig war früher 
ſein Vermögen, מעט הִיָה רְכוּשו בַּיָמִים עברו‎ 
ִלְפָנִים)‎ . 

Geringſchaͤtzung, die, 1b 

Gerinnen, die Milch iſt geronnen, ad קפא‎ - 

. הַקפָּא & 

Gerüſt, das, der Maurer, עליו‎ I 2 % 
הַבּנים‎ - 

Gerippe, das, eines Meuſchen, d den עְצָמות‎ . 

Gereichen, das wird dir zum Lobe — on N; 
penn. 

Geräumig, Mop, Geräumige Gemächer, D. 
מִרְוָחִים‎ . Ein geräumiges Land, ארץ‎ a) ארץ‎ 
* Fan) 

Gereuen, ſ. Reuen. 

Geräusch, das, שָאון: קול‎ dpd d קול‎ r 
שָאון. קול הָטוּלֶה. הָמָלֶָה‎ . Das Gerluſch der 
Waffen, רעש כלִי מַלְחְמָה‎ . Das Geräuſch eines 
Gerſtenbrodes, שָעלים‎ d צִלִיל‎ . 


Gerinnen machen, ת‎ 


Geklingel 


Geklingel, das, קול הפָּעמנים‎ . 

Geklirr, das, der Waffen, ppop wp רעש‎ 

Gekrach, das, vom Donner. Verſteht man das Ge— 
krach in ſeinem Zelte? Y תֶשָאוּת‎ | R. 

Geradheit, die, מישור, מִישָרִים‎ , In 4 und 
Geradheit wandelte er mit mir, בָּשָלום וּבְמִישור‎ 
De JN 

Gerade, ) ſie hatten gerade Füße, 900 ְנְלִיהֶם‎ 
Yo. Den geraden Weg gehen, 7093 pon 
W.. Der verſtändige Mann wandelt — איש‎ 
oh W505 .תְבוְּכָה‎ Er ging zum Frieden ein, 
der gerade wandelte, dz הלף‎ o יבוא‎ . 
Deine Augen ſollen gerade vor ſich hinblicken, 
0530 לנכח‎ 79. Fig. Ein gerader Mann, 
.איש שרי ישר לב‎ Gottes Wort iſt gerade, 
ו‎ . 
הַישרֶה יעקשוּ‎ . 2) Eine gerade Zahl 7 pb“. 

Gerathewohl, das, er hat es auf's Gerathewohl 
unternommen, .לא ידע כּי יצלח בַּעשות1 הד3ר‎ 

Gerathen, 1) in Streit, 2 בוא‎ ; in die Gewalt 


Das Gerade machen ſie krumm, 


des Feindes, ביר אזים‎ 5d). Bald wäre ich ins 
größte Unglück gerathen, רע‎ 552 g כְמעט‎ . 
In Zorn, -- הַתְאָנָּם‎ , 2) Von Früchten, Nox, 
ſ. Gedeihen. Du weißt nicht, welches gerathen 
wird, Dies oder Jenes, יודע אִיזֶה יכשר‎ J 
הָזֶה או זֶה‎ . 

Geraſſel, das, der Wagen, :קול מַרְכָּבות‎ der Räder 
dpd קול רעש‎ . h הָמון‎ . 

Geruch, der, 9 ſ. Duft. 

Geruchlos, do) הָסָר‎ = 

Geraum, ſeit geraumer Zeit, 829 .זה יָמִים‎ 

Gerücht, das, Nachricht. קול‎ w'. Ein Gerücht 
verbreiten, שָמוּעָה‎ Y. Ein falſches Gerücht 
verbreiten, נְשא שָמַע שוָא‎ 

Gerücht, das, ein Gerücht Linſen, 
Speiſe. 

Gericht, das, 


N Y , 1. 


Komme nicht ins 
Gericht mit deinem Knechte, תְבוא בְמָשָפָּט‎ de 
n l אֶת‎ Haltet Gericht des Morgens, דְינןּ‎ 
dev p לבקר‎ . 2) Strafe. Ich werde Gerichte 
an ihnen üben, בְהֶם שסְטִים‎ Nr. Vor deinen 


1) das Richten. 


Geſtein 


Geſchicklichteit, die, הכמת לב‎ . Mit Kenntniß und 
Geſchicklichteit, uv בְּדְעַת‎ - 

Geſchirr, das, 1) Gefäß, d בְּלִי,‎ - 2) Des Pfer⸗ 
des, .עדי הפוס‎ 

Geſcheit, ſ. Klug, Verſtändig. 

Geſchwulſt, die, dt 

Geſchwind, d. Bringe mir geſchwind dieſes 
Buch, מָהַרָה אֶת הַפָּפָר הַזָה‎ aH, ſ. Schnell. 

Geſchwindigkeit, die, p'. 

Geſchwiſter, die, ſie ſind — אהים הָם, 22 איש אֶחָד‎ 
הֶם‎ - Haſt du noch Geſchwiſter? e e J הָיָש‎ 
אֶהות‎ - 

Geſchwiſterkind, das, er iſt mein — (von väterlicher 
Seite) דודי, דודְתִי הוא‎ 25 (von mütterlicher 
Seite) x DN בֶּן אַחי, אַחות‎ 

Geſchwür, das, שֶחין‎ - Die Geſchwüre der Egypter, 
מַצְרִיִם‎ p. Geſchwüre am After d, OY. 
ſ. Eitern. 

Geſchweige denn, .אף ִּי‎ ſ. Vielmehr. 

Geſchwaͤtz, 598, רב דְבְרִים‎ „DEH Yi. Ihr 
kennt ja den Mann שו‎ ſein Geſchwätz, dN 
יָדעַתֶּם אֶת הָאִיש וְאֶת שָיחו‎ 

Geſchwaͤtzig, ein geſchwätziger Menſch d DD איש‎ 
מַכְבִּיר מָלִים‎ 

Geſtade, 995 des Meeres, d חוף‎ . 

Geſtatten, ſ. Erlauben, Zugeben, Zulaſſen. 

Geſtalt, die, 1) Figur. Schön von Geſtalt, D 
טוב מַרְאֶה‎ „n. Ihre Geſtalt wie ein Saphir 
dnn Weh. 2) Ein Scheinkörper g דמוּת,‎ 
מַרְאֶה‎ . 3) Folgender Geſtalt ſollſt du ſie machen, 
a g אָשָר‎ dn. 

Geſtaltet, wohl, תּאֶר‎ 200. Wie iſt er geſtaltet? מה‎ 
ו ג‎ 

Geſtank, der, בּאָש, בָּאש. צַחֶנָה‎ - Einen Geſtank 
verbreiten, בָּאש‎ dor Es verbreitet ſich ein 
-- צַתָנָה‎ en. 

Geſtön, das, eines Erſchlagenen, 555 Dipge 

Geſtirn, das, כּוּכֶב‎ . Des Himmels Geſtirne, 271¹⁹ 
D , 

Geſtein, das, des Dunkels, „DN 178 
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Geräuſchvoll, eine geräuſchvolle Stadt, הוּמיָה‎ My. 
Geräuſchvolle Plätze, הזמיות‎ . Weg mit deinen 
geräuſchvollen Liedern, * 1 A N 

Gärben, Felle, עזרזת‎ ay“. 

Gärber, der, PY *הַמַעְבָּד עורות.‎ 

Gerte, die, ver“, ſ. Ruthe. 


Geraͤuſchvoll 


Gern haben, Etwas, 9 חָפץ‎ > Gern arbeiten, 
המִלְאכֶה‎ a אֶהב לְעשות מלאכה,‎ Herzlich 
gern. .בש חָפָצָה‎ 

Gerſte, die, שָערָה‎ . Dieſe ſechs Maaß Gerſte gab 
er mir, 9 jd שש השַערִים הָאַלָה‎ . 

Gerſtenmehl, das, שָערִים‎ 27 

Gerſtenkuchen, der, שעלים‎ Day - 

Gerede, das, des Volkes, o Dea Einen ins Ge⸗ 
rede bringen, דִבָּה על איש‎ NIN. 

Geräth, das, 22. plur. 09. 

Gerecht ſein, D. Sie iſt gerechter als ich, 9 
ed Er wähnte ſich gerechter als Gott, * 
dN N dz · Sie ſollen den Gerechten für 
gerecht erklären, pax וְהצְדִיקוּ אֶת‎ . 

Gerechtigkeit, die, צרקה‎ d In Gerechtigkeit 
wandeln, הל צְרְקות‎ 

Geſchoß, das, er hält bereit für ihn das tödtliche — 
rp 92 ולו הכין‎ ſ. Pfeil. 

Geſchöpf, das, plur. die Geſchöpfe „82 
הנּבְרְאִים‎ · Dieſes Dienſtmädchen iſt ein armes 
Geſchöpf, הזאת דִלָה וַעְניָה היא‎ TUD . 

Geſchichtbuch, das, EE d 8 -ספר דּבְרִי‎ 

Geſchichte, die, der Könige von 9690, מַלְכִי‎ „n 
„80 '. Dies iſt die Geſchichte des Himmels und 
der erde. J yd) -אַלָה תזלדות השמ‎ 

Geſchichtkundige, der בקורות‎ ad / dd דִּבָרִי‎ N 
Y שָנזת‎ . 

Geſchichtſchreiber, der, (bei den jüdiſchen Königen) 
כּוַתָב (פופר) דִּבָרִי הימים‎ vο · 

Geſchick, das, 1) er hat kein Geſchick dazu, "אָין לן‎ 
Dh pn. 2) Schickſal, מַעְרְכֶה, מזל‎ Sein 
Geſchick hat ihn zum Unglück beſtimmt, יעדו‎ 1550 
לְצָרוּת וְרָעות‎ J. 69001. 

Geſchict, ein geſchicter Mann, pdp חָכֶם לב, איש‎ 
Ein geſchickter Muſiker, 1257 איש מָטִיב‎ . 
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Einer, der Geſchente macht‏ . בְּרְכֶה מאֶת עבְדּך 
r in. Geſchente, Piz. Dir bringen 6‏ 
8 97 יוְבִילוּ מַלְכִים שי nige Geſchente,‏ 

Geſchaft, das, PH MN סְלָאכֶה, מָעַשָה.‎ , Ein 
übles Geſchäft, 59 עִנְיָן‎ - Was haſt du für ein 
Geſchäft? סַה"ְמְלַאכְתּךּ‎ . Et hat ein großes 6006 
ſchäft, מָעָשהוּ‎ 29 · 

Geſchaftig, ein geſchäftiger Mann, איש מָהִיר‎ 
בַמְלַאָ1‎ . 

Geſpann, das, ein Geſpann Rinder, D -צְמַד‎ 
Zwölf Geſpanne, dN W שָנִים‎ . Zwei Ge⸗ 
ſpanne Pferde, סוסים‎ 2909 W. 

Geſpötte, das, du ſollſt zum Gelächter und Ge⸗ 
ſpötte werden, 22955 dx dn. Sein 6= 
ſpötte mit Einem treiben, התקלס בְּאִיש‎ . 

Geſpielin, die, ſie iſt die Geſpielin meiner Jugend— 
jahre, „y) חיי‎ D לִי‎ x רַעִיָת שעשוּעים‎ 
Ich und meine Geſpielinnen, Dy DN. 


Grabhügel 


Geſpinnſt, das, op VD. 

Geſpenſt, das, nächtliche, 3 Einigen) rh. 

Geſpräch, das, D πτ] X. Den ganzen Tag iſt ſie 
(die Lehre Gottes) mein Gefſpräch, כָּל היום היא‎ 
שיחתי‎ , Sich mit Einem in ein Geſpräch ein⸗ 
laſſen הַדְּבֶר אֶל איש‎ . Ein Todtengeſpräch שיחה‎ 
בּאָרֶץ החיים (שיחֶה בַּעולֶם הַגְּשָמות)‎ . 

Geſprächig, er :₪ אל רָעָיו‎ n 08 

-בּדרך שיח N‏ בּין איש Geſprächweiſe, Jay‏ 

Geſchrei, das, 1) überhaupt, קול‎ . Es iſi nicht das 
Geſchrei der Stürte, zg אין קיל עָנות‎ , 2) um 
Hülfe, ;שָוע. שוָעהי ועקה. צעָקה‎ der Klage, 
d; der Freude, iz). Das Volk erhob ein 
graßes Geſchrei, 9 dy dyn וירישו‎ . 

Grab, das, קבוּרְהי בִּית עוּלֶם‎ p: 1. Heimath. 
Graber, קברים. קברות‎ „Ein Grab machen, חפר‎ 
d, Eine Leiche zu Grabe tragen, הַמָת‎ * 
לקכר‎ Alle, die in das ſtille Grab ſinten, 92 
דוּמָה‎ 9. Ein Menſch, der mit Menſchenblut 
belaſtet iſt, muß bis zum Grabe flüchtig ſein, אֶדֶם‎ 
d גפש עַד בור‎ DD עשק‎ . 

Grabhügel, 6 בר‎ Tg. Er weilt am — על‎ 
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Geſtehen 


Geſtehen, 1) einen Fehler, אֶת חָטָאוּ‎ Nh 
2( Geſtandene Milch, קפָא‎ zn 

Geſtell, das, adp 2. 60616 מְכונות‎ . 

Geſtaͤndniß, das, in, f. Bekenntniß. 

Geſtrauch, das Geſtrauch des Feldes, awd ,שיח‎ 
plur. שיחים‎ ; Jod blur. dp. 

Geſchlecht, das, 1) Gattung, . Das Geflügel 
und Gewürm nach ihren Geſchlechtern, הְעוף‎ 
לְמִשְפַּחתִיהֶם‎ . Das männliche und weib⸗ 
liche — וּנְקְבָה‎ . 2) Familie, Abkunft 79D 
תודות‎ . Ein Geſchlecht oder Stamm, e 
vx אן‎ , Er iſt aus einem berühmten Geſchlechte 
אנְשִי שם הוא‎ 59D. 9) Eine Menſchenklaſſe. 
Ein verkehrtes Geſchlecht ſind ſie, Ng דור‎ 
.הַמָה‎ 9 Ein Menſchenalter. Das dritte Ge⸗ 
ſchlecht, .דור שלִישי‎ Von Geſchlecht zu Ge— 
ſchlecht, דורים, דורות 66/9086 , מָדר דר‎ . 

Geſchlechtswort, das, (grammatikaliſcher Ausdruck) 
הַמין‎ Dh +. Artitel. 

Geſchlechtsregiſter, das, היחש‎ D. Sich in das 
Geſchlechtsregiſter einſchreiben laſſen, התי דש‎ . 
Geſchmack, der, einer Speiſe, טעם הָאכָל‎ Dieſes 
Gerücht hat keinen Geſchmack, הארוּחָה הזאת‎ 
היא בְּאין שעם‎ dh. Fig. Geſchmack an Etwas 

finden. 8g 5H. 

Geſchmacklos, טעם‎ . 

Geſchmeidig ſein, 99. Geſchmeidiger als Oel ſind 
ſeine Worte, dvd רכו דְבָרָיו‎ . 

Geſchmeide, das, חָלִי‎ „. Wie die Braut ihr 
Geſchmeide anlegt, 999 n 9922 . 

Geſchmeiß, das, geflügelte Inſekten, שָרֶץ עוף‎ . 

Geſchehen, 1( ſich zutragen. Es geſchah um dieſe 
866 נַיָהִי בְּעַת ההיא‎ , Solches iſt nicht geſche⸗ 
hen, לא נִהְיָתָה כָזאת‎ , Es pflegt nicht zu ge⸗ 
ſchehen in unſerm Orte, Apſppg כן‎ dy .לא‎ 
2) Widerfahren. So geſchehe dem Manne, der 
ihn ſchlagen wird, e: Wie לְאיש‎ Nye כה‎ , 
3) Es iſt um mich geſchehen, אבדתי‎ . 

מִנְחָה. מִַן. e‏ מִתְנַת Geſchent. das y‏ 
. ִשָא. מַשְאֶת, .זוע מַשָאת : N hen‏ 


Nimm doch ein Geſchenk von deinem Knechte, קח‎ 


O. H. Tom. III. 


Großes 


Graſſiren, von Krankheiten, ſ. Herrſchen. 

Grazie, die, ſ. Anmuth. 

Grob, 1) dieſes Mehl iſt — o d dn הקפה‎ 
28%. Grobe Speiſen, 882 ."מָאָבָלִים‎ 2) Er 
war grob gegen mich, קשות‎ DN NN. 

Grotte, die, p. 

Grobian, der, אֶת כָּל איש‎ Dh DN. 

Groll, der, er hegt einen Groll gegen mich, יטר‎ 
IN. 

Groß, 1) der körperlichen Ausdehnung nach. Ein 
großes Haus, דול‎ 2. Ein ſehr großer Mann, 
איש סרה‎ , Ein Adler mit großen Flügeln, ' 
d. D . Große Gewäſſer, dog d de 
Sg. 2) Der Knabe wurde immer größer, 
הלף ודל‎ n. 3) Kinder groß ziehen, גדל‎ 
on. Er pflanzt die Zeder, und der Regen zieht 
ſie groß, 9720 וכשם‎ „ bz. Die Löwin zog 
groß ihre Jungen, nn N הַלְבְיָא‎ 4( Der 
Wichtigkeit nach. Ein großer Tag, גָּדוּל‎ D*. 
Wie groß iſt deine Güte! J 22 dpf. Du 
haſt mir eine große Gnade erzeigt, 779 הגְדִלְת‎ 
Dy. 5) Angeſehen, mächtig. An dieſem Tage 
fange ich an, dich groß zu machen, היום הַזֶּה אֶחָל‎ 
79572. Sein jüngerer Bruder wird größer ſein 
als er, 738 אֶהיו הקטן ינדל‎ , Der Mann wurde 
immer größer, 590 J האיש‎ *. Die 
Großen des Königs, 392 20 50 6) Aus⸗ 
gezeichnet. Er hat Großes gethan עַשֶָה נדלות,‎ 
הגדִיל לעשות‎ „Groß in den Rathſchlüſſen, גדל‎ 
dyn. | 

Großgliederig, „. 

Großherzige, Großmüthige, der, yy .נדיב ל‎ 
Ein großherziger Humaniſt, אֶדֶב, נְדִיב‎ aN אש‎ 
ןְ .לב‎ 

Großthaten, die, Gottes, deR Dag, ſ. Aus⸗ 
ſprechen. i ! 

Großthuer, der, Jad D. 

Großmutter, die, deine, JD D (J אָם אָבִיך‎ 
(JD). 

Großeltern, die, meine, ee) להי אָבִי‎ 

Großes, Etwas, דְבֶר גְּדוּל, גדולות‎ ſ. Groß. 


146 Grabgeſang 


Man machte bei Gottloſen ſeinen‏ נָדיש ישקוד 
IE.‏ & עשיר Grabhügel, (nach Einigen) Y‏ 

Grabgeſang, der, das Grablied שיר 9 במות,‎ 
7 קינה על‎ ſ. Klagelied. 

Grabmal, das, טַצָכֶת קְבָר‎ v; Rahel's, מַצָבַת‎ 

500 DDD. Die Grabmäler der Könige, קכרי‎ 
הַמַלְכִים‎ „Die Leichname ihrer Könige in ihren 
Grabmälern (nach Einigen) Bydz מַלְכִיהֶם‎ s 

Graben, der, einer Feſtung, 7; zum Waſſer, 
eh. 

Graben, 1) einen Brunnen, כָרה בְּאָר‎ . Ich 
grub und trank Waſſer, מים‎ NDH) קרפי‎ N 
Er grub eine Grube, und fiel ſelbſt hinein, בדך‎ 
0D נַיְהְפּרְהוּ ויפול בשחת‎ 0%. 2) Mit dem 
Grabſtichel in Etwas, ſ. Eingraben. 

Grabſtichel, der, 5702 חֶרֶט. עט‎ . 

Grabſtein, einen Grabſtein ſetzen, 2K הצב מַצָבָת‎ 
d .על‎ 

Grabſtätte, die, . מקום‎ Nmap. aN. 

Grabſcheit, das, nd. Grabſcheite, .מחרשות‎ 

Grabſchrift, die „e על מצכת‎ hn DD 
הַמִצִּבָה‎ „her Dp 

Grad, der, 1) am Sonnenzeiger. Leicht iſt es dem 

Schatten, zehn Grade zu ſinken, גקל לצל לנטות‎ 

: מעלות‎ z, ſ. Stufe. 2) Der höchſte Grad der 
Freude, .ראש הַשָמָתָה‎ 

Gras, das, עשב. הציר‎ Junges, .דֶשָא‎ Sie wei⸗ 
deten im Graſe, dz . Gras hervor⸗ 
bringen, Nx הַדְשָא‎ 

Grasgrün, es iſt, כְעִין דְּשָא‎ y. 

Graſen, 1) das Vieh graſen laſſen, הַבְּהָמָה‎ Nu 
בּמֶקוס דְּשא‎ 2) ſ. ל‎ 

Gras reich, y' No. 

Gratuliren, Einem, איש‎ , ſ. Wünſchen. 

Gram, er iſt mir, O dy. 

Gram, der, vor Gram verzehrt ſich meine Se le, 
mein Leib, 2 עְשָשֶה בכעס נפשי‎ N 

Grammatik, die, דקדוק‎ “, ſ. Sprachlehre. 

Graumatiker, der, p01, ſ. Sprachlehrer. 

Granatapfel, der, 1180, plur. רמונים‎ 

Granatapfelbaum, der, 89. 
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Grundſätzen, לבו נכון‎ MN ,איש‎ Er hat gute 
Grundſätze, e לב‎ MY. 

Grundlage, die, d יסור,‎ . Gottesfurcht iſt die 
Grundlage aller Weisheit, יראת אֶלהִים היא‎ 
יפור כָּל חָכְמָה‎ 

Grundlos, 1) vom Waſſer, ]. Bodenlos. 2( ſ. Un- 
gegründet. 

Grundlehren, die, der Religion, 7 e. 

Grundfeſten, die, מוסרים, מוסדות, אֶשִיות‎ Die 
Grundfeſten der Erde, hay מוסדות‎ . | 

Grundpfeiler, die, שתות‎ . 

Grundzahl, die, יסודִי‎ pH“; z. B. Eins, Zwei, 

אֶחָד, שָני 

Grunzen, das, eines Schweines, n .קול‎ 

Grundriß, der, eines Hauſes, הבית‎ ez. Sie 
ſollen den Grundriß meſſen, Pz .וּמְדְדוּ אֶת‎ 

Grundſtoff, der, die vier Grundſtoffe, *ארְבָּע‎ 
יסודות‎ . 

Grudſtück, das, Dp. Grundſtücke, קרקעית‎ . 

Grundſtein, der, HI 28. Ich lege in Zion 
einen Grundſtein, z xz (80 7 הֶנְנִי‎ , 

Gruß, der, ,י שְאִילָת שלום‎ Den Gruß erwidern 
אתו‎ Jg איש‎ og. ſ. Ausrichten. 

Gruft, die, 2. ſ. Grab. 

Grau, ſein, שוב‎ , Ich bin alt und grau, 99 
Pap). Er iſt grau geworden, Jeg ראשו‎ M 
לְבְן, שַיבָה רקה (זרקה) בז‎ , Das graue Haupt 
unſeres 901699, שיבת אֶבִינוּ‎ . 

Grauſam, er iſt, אַכְזֶרי הנוא‎ Ve; ſie ſind, אַכְזָרִי‎ 
הַמָה‎ . 

Grauſamkeit, die, אַכְזְרִיוּת‎ . 

Grauſen, ſ. Grauen. 

Grauen, es grauete ihnen vor den Söhnen Israels, 
קצו מפני בָּנִי יָשָרְאַל‎ . 

Grauen, wenn der Morgen ₪1 במוצאי בקר‎ . 

Graupen, die, 2. 

Grübeln, über Etwas, מָאד‎ pz 79 . 

Grütze, die, id). 

Grile, die, 789. 

. חָמָה. עָבְרָה, עָבָרות Grimm, der,‏ 

Grimmig, 1( grimmige Leute, p? אָגְשִים מרי‎ , Ein 
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der Größe deiner Weisheit, 2) לי‎ n לא‎ | 


Großen 


coßen, die, ich will doch zu den Großen gehen, 
אַלְכָה לי אֶל הַגּדוּלִים‎ 1. Groß. 
roßvater, der, ſein, De אָבִי‎ „e אָבִי‎ . 


toßſprecher, איש הַמַתְפָאָר  זל‎ , vg dhe 
be איש אָשָר‎ pp שקר, פישק‎ D 
מְרַבָרֶת דולות‎ . 

| röße, die, 1) körperliche, רל‎ Der Baum wurde 
ſchön in ſeiner Größe, 150˙2 העץ‎ Hu. Leute 
von jeder Größe, pid * Ws. Stiege auch 
ſeine Größe himmelan, N' יָעָלֶה לשְמָיִם‎ d& 
2) Es iſt mir nicht die Hälfte geſagt worden von 


Ippon Map. In der Größe deiner Erhaben— 
heit zermalmſt du deine Widerſacher, JN בָּרב‎ 
קמֶיך‎ 8 „Nach der Größe beiner Liebe, 5d 
95. Dein, o Gott, iſt die Größe, v I 
הַגְדְלָה‎ . Ich zeige mich in meiner Größe (von 
old, Wu. 

₪99 die, שִיחָה , שוּחָה‎ plur. PH; שוחות‎ 
plur. ,בור , ישַחוּת ; שָחִיתּת‎ plur. H; 
Wa, plur. ,פַּחַת :; בָּאָרות‎ plur. פָּחְתִים‎ , Er 
ſtürzte ſie in Gruben, במהטרות יָפִילֶם‎ . 4 


קה 7 


Wer eine Grube gräbt, faͤllt ſelbſt hinein, כּרָה‎ 
גוּמֶץ בו יפול‎ n oe; dg שחת‎ . 
rummet, das, לקש‎ . 
rund, der, 1) des Meeres, * קרקע‎ . In eine 
Tiefe ſinken, wo man keinen Grund finden, kann טָבְעָ‎ 
מָעְמָד‎ INN בְּמְצוּלֶה‎ . Zu Grunde gehen, von 
Schiffen, ſ. Untergehen. 2) Eines Hauſes, סוד‎ 
מַסָדי יסודת הָבִּית‎ Ich entblöße ihren Grund, 
אָנַלָה‎ idr. Den Grund zu einem Gebäude 
legen, 17222 . 3) Der Grund einer Sache, 
שךש דְּבֶר‎ , Ohne Grund, 39 5 %. 40 Das 
| iſt mein Grund und Boden, היא‎ DN. Lie⸗ 
| gende Gründe, .*קרקעות‎ 5) Zu Grunde gehen, 
&. Etwas zu Grunde richten, אַבָּד, השָחַת‎ 
D. 
Grundbeſitzer, 5 אַחוּנת אֶרֶץ, על הְאָרָמָה‎ Dο p. 
Grundſatz, der, 1) die Grundſätze einer Wiſſen⸗ 
ſchaft, dpd un. 2) Ein Mann von feſten 


⸗.-—-— רו 


Dagegen 


לקש 3u den Waffen, v‏ . על דְכֶר 
גבר, ohn n. 2) um ſich greifen, Dann‏ 
d. ſ. Ueberhandnemen; vou Ausſchlage, dE.‏ 
rod n.‏ איש — Einem in ſein Recht‏ ) 
Einem unter die Arme — 93 „n 57‏ )4 
BN.‏ 

Grämlich, ein grämliches Geſicht, N פָּנִים‎ 
נְִעָמִים‎ 

Grämen, ſich über Etwas, y הַעְצָב, הַתְעְצָב‎ . 
Sie grämte ſich zu Tode, 9793 Y. 

Grenze, die, 1) eines Landes, גְבוּל הֶצֶרֶץ‎ „Hier 
iſt die Grenze meines Gebietes, 7725 .פה קְצַה‎ 
Eine Grenze ziehen, beſtimmen, 95003 .גבל‎ Er 
ſtellte feſt die Grenzen der Völker, ְבְלות‎ 2 
ey. 2) fig. Einer Sache eine Grenze ſetzen, 
5 שום גבוּל , שוּם חק‎ . 

Grenzen, an Etwas, לגְבוּל‎ ro .גָבל בי‎ 

Grenzenlos, חק‎ 53. 

Grenzſtadt, die, deines Gebietes, 123 dug עיר‎ . 

Grenzſtein, der, Grenzſteine verrücken ſie, rz 
*. 

Gräßlich, NY. Gräßliche Menſchen, dd. 
ſ. Gräulich. 


59 


Da, Umſtandswort. 1) Für hier: Zieht da hinauf 
im Süden, 3932 U עַלוּ‎ „ 2) Für dort: Ich ging 
auf das Feld, und von da in den Weinberg, 
אֶל הכרס‎ DN הָלַכְתִי הַשָרָה וּמָשָם‎ 

Da, Bindewort, / Da fürchtete ſich Moſe und 
ſprach, וַיאֶמָר‎ d &). Da er hörte, yy. 
ſ. Als. Da Jorael jung war, liebte ich es, „2 
וָאהָבהוּ‎ dh ער‎ . 

Dabei, 1) Umſtandswort. Es bleibt — E 2909 
ds. Ich war nicht — לא הָיִיתִי שָם‎ , Ich ſaß, 
ich ſtand — ]. Daneben. 2) Bindewort. Und dabei 
ſchön von Geſtalt, מַרְאֶה‎ dd dy, ſ. Zugleich. 

Dagegen, 1) ich habe Nichts — EN ** טיב,‎ 
הַזֶּה‎ e Me לא‎ „g. Er wand e Nichts 
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grimmiges Thier, dm. 2) Eine grimmige 
Kälte, K . 
Grün, von Baͤumen, 1259 grünes Kraut, d 


Grün 


2 ⁰ vom Holze, לח‎ . So lang es grün iſt (vom 
Schilfe), Ig עודנו‎ , Grüne Auen, Ny p. 

Grün, das, d das Junge, xy „Ich ſtieg hinab, 
zu ſchauen das Grün des Thales, DN 907 
5592 בְּאְבִי‎ , Er forſchte der grünen Weide nach, 
W כָּל יָרוּק‎ . 

Grind, der, auf dem Kopfe, נָתֶק‎ 

Gründlich, Etwas gründlich unterſuchen, חיטב‎ * 
2 אֶת‎ . Ein gründlicher Denker, החקר חקרי‎ 
הַחְכְמות‎ . 

Grünlich, ירקרק‎ , Grünlich 1] die Farbe ihres 
Kleides, מַרְאֶה כְכוּתָּהּ [רקרק‎ . 

Grüne, das, ירוק‎ PY. Das Grüne deckt das 
ganze Feld, 1 פָּנִי כָּל‎ ez; מִרְאֶה הרוק‎ . 

Grünen, NJ. Es grünen die Auen der Müſte, 
l ְשָאוּ נְאות‎ , Auch grünt unſer Lager, אף‎ 
רְעְנְנֶה‎ N. 

Grüßen, Einen, איש‎ I „Triffſt du Jemand, ſo 
grüße ihn nicht, 9 כִּי תַמְצָא איש לא‎ 
Wir grüßen euch im Namen des Ewigen, 899 
DD. 

Griff, der, eines Schwertes, 2000 279. ſ. Hand⸗ 
griff. 

Griffel, der, vy VN. 

Greis, ſein greiſes Haupt, שיבְתוּ‎ . 

Greis, der, איש שִיבֶה, ישיש, ישש‎ „e, plur. 
ישִישִים‎ 

Greiſenalter, das, in einem Glücklichen, a2 
aw. 

Gräulich, die gräulichen Geſetze, חקית התועבות‎ . 
Gräuliche Geſtalten, d'. Gräuliches, .שָערוּרְה‎ 

Gräuel, der, 1( der Abſcheu vor Etwas, 5px 
* געל,‎ 2) Von unreinen Speiſen, 7D 
dune תיעבהי‎ > 3) Von Götzen, DW, plur. 
,תוּעְבָה : שקוּצִים‎ plur. תועבות‎ , 

Grauelthat, die, eine Gräuelthat begehen, dy 
Nayſp. 

Greifen, ) nach Etwas, 939 vy שלח יָרו‎ 
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Ang, ſ. Gegenwart. 2) Das Daſein‏ לְעִינִי 
."מְצִיאוּת Gottes, Ax‏ 

Daſelbſt, ich war, d Dmg. Warſt du daſelbſt? 
dev hu C 

Datum, das, eines Briefes, הָאָנָרֶת‎ g/. 

Dativ, 5 ve dor. Seinem Bruder, לְאֶחַיו‎ . 
Er gab ſeinen Brüdern Leckereien, Bz אֶחִין‎ 555 
Di. 

Datiren, der Brief iſt vom fünften dieſes Monats 
datirt, dyn vi d ονε הָאַנָרֶת תבה‎ . 

Dattel, die, פָּרִי תְמָרִים‎ . 

Dattelbaum, der, PP. Dattelbäume, dg. 

Dach, das, 3. Dächer, diz. Fig. Wir wohnten 
uuter einem Dache, x Tag N. 

Dachtraufe, die, agg 2709, Eine ſtets rinnende 

Dachmoos, das, Diaz הָצִיר‎ . 

Dachs, der, תפחש‎ , ₪ Won. 

Damm, der, J); (bei Feſtungen) סוּלְלֶה‎ Er warf 
Dämme auf und eroberte ſie, 7927) „Dy pt). 

Damalig, der damalige König Jop אָשָר‎ 789 
d בּיָמִים‎ 

Damals, dd בָּעַת ההיא, בַּיָמִים‎ N. 

Damaſt, der, eines Ruhebettes, 2 p. Kiſten 
mit Damaſt, בְּרומִים‎ %a. 

Damit, 1) ich ſchrieb — 13 כָּתַבְתִּי‎ , 2) Damit ihr 
wiſſet, Pd yd). Damit ihr wohnet, 353 
v / 

Dame, die, 5505 Ws, ſ. Vornehm. 

Dampf, der, קיטר‎ . 

Dampfen, es dampfte, עִלֶה קיטר‎ . 


Dank 


Dann, 1) wenn du ihn beſchneideſt, dann darf er 


davon eſſen, Ia אתו אֶז יאכל‎ Gh. 2) Erſt 
überlege und dann rede, n ) . 
Danieder, er liegt krank, pg 2 57 2. 
Dannen, von, מַזֶּה, מָשם‎ . 
Daneben, lege das Buch, אֶצְלוּ‎ D הַנַח‎ . Er 
wohnt gleich — » ננע‎ Mg. 
Dank, der, . Ich will mit lautem Danke dir 
opfern, Jo אָזְבחָה‎ dn 5g. Iſt das der 
Dant für meine Treue? Dp שלוּם‎ N 


Dadurch 


dagegen ein, ,לא השיב מָלִים על זאת‎ ſ. Wider⸗ 
legen. 2) Dagegen halten, ſ. Vergleichen. 3) Ich 
dagegen, „& אוּלֶם‎ „is). — Ich dagegen gehe 
wit euch, Jog den T NN SN אוּלֶם‎ 

yN, J. Aber.‏ לְשלתָכס 

Dadurch, er hat mir dadurch geſchadet, הרע לי‎ 
Ng. 

Dahin, 1) mit dem Tone auf der erſten Silbe. 
Dein Knecht ging weder dahin noch dorthin, לא‎ 
וְאָנֶה‎ N JN הל‎ „Sie hatten keinen Raum 
zu fliehen dahin oder dorthin, ידים‎ dg לא הָיָה‎ 
d) dyn לְנוּם‎ - 2) In Verbindung mit Zeit- 
wörtern und mit dem Tone auf der letzten Silbe. 
Ich denke bald dahin zu kommen, עם לְבְבִי לְבוא‎ 
שָמָה בְּקְרוב‎ . Der Regen iſt weg und — 8895 
הל לו‎ ro Meine Hoffnung, meine Freude 
חו‎ dahin, pd תקותי, נְאֶסְפָה שמְקָתִי‎ aN. 
Stirbt aber der Mann, ſo ſchwindet er dahin 22 
won יָמוּת‎ . 

Dahinter, ich bin dahinter gekommen, 99 7.79 
לי הְַּבֶר‎ 

Daheim, bleibe, Jgz שב‎ . 

Daher, 1) als Nebenwort vor einigen Zeitwörtern, 
wo es im Hebräaiſchen nicht ausgedrückt wird. 
Siehe, der Herr fährt daher auf einem ſchnellen 
Gewölte, על עב קל‎ 20 Y dn, ſ. Einher. 
2) Als Bindewort. E עַל‎ ENR ſ. Darum, Deß⸗ 
halb. 

Dawider, ſ. Dagegen. 

Das Kind, 128 ſ. Artikel. Das Kind meiner 
Schmerzen, C (בַר‎ „. Das Kind des 
Glucks, הַהַצְלְקָה‎ W 

Das, Fürwort. Das iſt der Mann, הנא האיש‎ + 
Dies. 

Daſig, ſ. Dortig. 

Dasjenige, ſ. Derjenige. 

Da ſein, da bin ich! הַנָנִי‎ Iſt Jemand da? זזיש‎ 
איש‎ de. Sie ſuchen Waſſer, und es iſt keines 
da, lad dx מֶבקשים‎ · 


Daſein, das, 1) er that es in meinem — de) 


Darlkus 


Dafür, 1) bei einem Tauſche: תחת‎ , Ich will dir 
dafür einen beſſern Weinberg geben, ל‎ NN 
dd כָּרֶם טוב‎ PHH. 2) Von einem Fieber. 
Es gibt kein Heilmittel — לה‎ e dyn .רְפָאית‎ 
3) Du biſt ſchlecht, und Jeder hält dich dafür, 
לאִיש רָע‎ fe איש‎ bj d i. 

Dafern, ON, ſ. Wenn. 

Dazu, 1) ich habe keine Luſt — 2 .לא אֶחפוץ‎ 
2) Er lachte — זאת‎ yd z dx 3) Es kann 
Niemand — ves לא יוּכל & לְבוא‎ , Ich werde 
dazu fügen, vy אוסיף‎ , 4( Noch dazu, N. 

Dazwiſchen, lege, das Buch, 882 N 1880 H. 

Daran, 1) daran ſollſt du erkennen, בזאת תדע‎ . 
2) Das Haus ſtößt — ננע בו‎ 2. 3) Du 
thateſt Recht — לעשות‎ Pad. 0 Es iſt Nichts 
d דְּבֶר רִיק הוּא, לא‎ . 

Darum, 1) darum will ich euch nicht mehr helfen, 
לְכַן לא אוסיף להושיע אֶתְכֶם‎ , Darum beſtehen 
die Frevler ₪66, רְשָעִים‎ dd: לא‎ E .על‎ 
2) Ich möchte mein ganzes Vermögen darum 
geben, אֶת כָּל אֶשָר לִי‎ Ng DN. 

Darunter, 1) da iſt ein Baum, ſetze dich — הַנָה‎ 
DD הָעץ שב‎ , 2) Es war ein Mann darun⸗ 
ter (unter den Perſonen) dy היח‎ . 

Daraus, 1) man vertrieb den Feind daraus (aus 
dem Lande), Nd 2 גַרשוּ‎ Nimm darans 
(aus dem Sacke) .קה מתוכו‎ 2) Er machte da⸗ 
raus ein gegoſſenes Kalb, מַפָּכָה‎ 575 pe 
3) Daraus erkannte ich. y 1. 

Darauf, hier iſt ein Stuhl, ſetze dich darauf, 9 
הפפא שב עליו‎ . 2) Kann ich mich darauf ver⸗ 
laſſen? 79 הַאוּכָל לבטח‎ . 3) Vierzig Tage 
darauf, אַרְבְּעִים יום‎ 7D. 

Darüber, 1) breite ein Tuch — פרש עָלִיו בנ‎ . 
Sie gingen darüber (über den Fluß), בו‎ y. 
2) Von zwanzig Jahren an und — עְשָרִים‎ 25 
וְמְעְלֶה‎ d 3) Darüber klage ich und jammere, 
על זאת אֶסְפְרָה וְאֶלִילֶה‎ . Ich sprach mit ihm — 
n n עַל אודות‎ v דִבַּרְתִי‎ . 

Darin, er ſitzt, יושב הוא בתוכן‎ . 

Darikus, der leine perſiſche Münze, welche unter 
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Dankopfer, das, תּּדֶה‎ N. Ich werde dir ent⸗ 
richten meines Dankes Opfer, תודות ל‎ dor 5 
Dankbar ſein, dv שלם טוּבָה תָּחַת‎ . 
Dankbarkeit, die, טובה‎ YH שלוּם טיבה‎ . 
Danklied, das, שיר ודה‎ , Lob⸗ und Danklieder 
zu Ehren Gottes, due שיר תְַּלֶה וְהודות‎ . 
Danken, Einem, 5 P. Gott ſei gedankt, 32 


Dankopfer 


nx. Ich grüßte ihn, aber er dankte mir nicht, 
v וְלא‎ Dh. 

Dankfeſt, das, 555578, ſ. Freudenfeſt. 

Dankchor, der, מקקלות תודה‎ . Ich ſtellte auf 
zwei große 001006, שִתִּי תודורז‎ Nys) 
110703. als wenn es ſtünde: מקהלות גדולות‎ A 
dym קול‎ npb. 

Daß, Bindewort, 1) mit der anzeigenden oder ver— 
bindenden Art. Ich weiß, daß du es thun wirſt, 
זאת‎ Nο⁰²Ʒ .ידעתי כִּי‎ Ich hörte, daß er krank 
ſei, & den ' hp. Wir haben gehört, 
daß er das Waſſer des Schilſmeeres ausgetrock— 
net, סוף‎ de הוביש אֶת מִי‎ W שָמַעְנוּ אֶת‎ . 
Es geſchah eines Tages, daß ſie kamen, הי היום‎ 
ויבאו‎ , Gott iſt kein Menſch, daß er lüge, לא‎ 
אל ויכזב‎ Wi. 2) Auf daß er gebieten wird 
ſeinen Söhnen, iz אֶשָר יַצַגָּה אֶת‎ pd + 
Damit. Wir wollen daſelbſt ihre Sprache סט‎ 
wirren, ſo daß Einer nicht verſtehe die Sprache 
des Andern, pop אָשֶר לא‎ dpd וְנְכְלֶה שם‎ 
20 de ,איש אֶת‎ Ohne daß, ſiehe Ohne. 
3) Daß 1196 לְבלְתִי‎ , Er ſchwor, daß ich nicht 
überſchreiten ſoll השע‎ Jordan, „y לְבַלְתִּי‎ vr 
אֶת הירדּן‎ . Hüte dich, daß du nicht vergeſſeſt, 
an e q N. 

Davon, 1) eine Trennung von einer genannten 
Sache, מן‎ . Ich habe Nichts davon genommen, 
np zh לא לְקחְתִּי‎ , 2) Er lief — ברח לן‎ 
Wir ſprachen nicht — לא 2920 על אודות הַדָבר‎ 
. Er iſt davon gekommen, נמלט‎ Ich weiß 
nichts — n .לא נזדע לי‎ 

Davor, 1) dem Orte nach, Stellt Leute davor (vor 
die Höhle), weg הפקידו עלִיה‎ . 2) Sch fürchte 
mich — pep אִירָא‎ , Hüte dich — ed pd. 
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Doppelt, 5d. Das Doppelte, קָגְיִם‎ D D. 
Eine doppelte Portion, אפים‎ TUN מָנֶה‎ Doppelt 
ſo viek, כִּפְלְיָם‎ . 

Doppelzüngig ſein, בָּלֶב ולב‎ 2. 

Doltor, der, der Heilkunde, d רפא‎ der Rechte, 


וו 


. ידע דת ודִין 

Dort, 2 . 

Dorthin, er kam, שָמָה‎ dx & 2. Wir wolleu bis 
dorthin gehen, גְלְכָה עד פה‎ . 

Dortig die dortigen Häuſer, d הַבְּתִּים אֶשָר‎ . 

קיץ, חום. הָרוּל, סלון, g‏ חָדָק, Dorn, der‏ 
קצים, חוחים. חרליב, קמְשונִים. ויפ .קמוש 
צָנם: צָנִינם. dv‏ 

Dornbuſch, der,; 20. Dornbüſche, חוְהִים‎ . 

Dornhecke, die, נעצוץ‎ 5 bp. Dornhecken, 
נעְצוּצִים‎ . 

Dornig, d * fig. die Materie dieſer Ab⸗ 
handlung iſt dornig, ve אֶשֶר עלִיו‎ yd 
בְמְהַרֶה‎ hg x חְכָמָה הַלוֶה לא נקל‎ ab. 

Dorf, das, e. Dörfer, .כְּפְרִים. 98 הָעִיר, הות‎ 

Du, Ox; (weibl.) P. 

Dulden, 1) Sehmerzetn סבל, נְשא מַכְאבִים‎ . Er 

מַכְאוב 

2) Er duldete nicht länger das 


duldet die Schmerzen unſerer Sünden, 57 
עונינו סְבְלֶס‎ . 
Ungemach Israels, N. מל‎ 5p 2 sup ND. 
Dumm ſein, 577 n. Warum ſind wir dumm 
מַוּע נסמינ‎ , Ein 
2. ,בער‎ plur. 


in euren Augen? 89792 


d 
הפר רר‎ 
,הפר לב‎ 


dummer Menſch, 
92. 
Dummheit, die, 7237 חסר לבו‎ . 
Dumpf, das Volk mit dumpfer Rede, עם עמקי‎ 
V. 
Dunſt, der, אד‎ 


„ 


Dunſten, die Erde dunſtet, 75 1* אד‎ 1 

Dunkel werden, vom Tage, von der Sonne, : 
von den Augen, בה‎ . Seine Augen fingen an, 
dunkel zu werden, 5782 300 N . Leute von 
dunkler Herkunft, הַשָבִּים‎ . 

Dunkel, das, אפָל‎ „Das Geſtein des Dunkels, gx 


pn. 


Darein 


dem König Darius (y) geprägt wurde), 
N דרְכְּמַנֶים. אֶדִרְכּנִים 509 . דִרְכְּמן,‎ . 

0 דְּבֶר fig. d‏ :נֶת] אֶל תוכן Darein legen,‏ 
. הטוענים בְּרִינִי ממונות 

Darbieten, Einem ein Geſchenk, ſ. Darbringen. 

Daͤrben, er darbt, 10 e . Junge Löwen dar— 
ben und hungern, 270 כָּפִירִים רשו‎ . 

Darbringung, die, 20. Als er die Darbrin⸗ 
gung des Geſchenkes beendigt hatte, 1 Wes 
לְהַקְרִיב אֶת הַמִנְחָה‎ 

Darbringen, Einem ein Geſchenk, הקל ב, הגש‎ 
5 מִגְחָה‎ . Er brachte ein Opfer dar auf dem 
Altar des Tempels, afp ליי על‎ N הקריב‎ 
הַהִיבָל‎ / 

Darwägen, Einem Silber, 5 ל כסף‎ : 

Darthun, Einem Etwas, 5 25 חוכה‎ : 

Darleihen, das, ."הלואה‎ 

Darlegen, einen Rechtshandel, derb ערף‎ . 

Darm, der, ſ. Gedärme. 

Darnach, er ſehnte ſich, og dd? dd. 

Darreichen, Einem Etwas, 5 2 28. 

Darſtellen, Etwas, 1) Vor Augen ſtellen, 
איש‎ o % 2) f. Schildern. 

Dotter, der, ſ. Eierdotter. 


שום 27 


Doch, 1) einen Gegenſatz bezeichnend, 78. ſ. Aber. 
2) Sage doch, N9 BD. Ich will doch ſehen, 
אֶרְאָה נא‎ , Gehe doch nicht vorüber, 
תעכר‎ , Wozu doch? לְמָה זה‎ . 

Docht, der, r', 1 

Dolch, der, 2. plur. חן מות‎ 
Dolchſtiche, die, E .מו דְקרות ו‎ 

Dolmetſchen, 82 ⁰ , 

Dr מליץ.‎ . 

Donner, der, Dr קול: קולות‎ dl. 

Donnerwetter, das, .שואה‎ 


de) אֶל‎ 


ſ. Glimmen. 


Dolmetſcher, der, 


Donnern, 1) es donnert, 20 ישמַע קול‎ z. 
Es donnert nicht mehr, הַדְלוּ הקולות‎ . 2) Gott 
donnert, בל‎ 80 e dog N dh 

ם הָמִישִי Donnerſtag,‏ 

Donnerſtrahl, der, 55 הָזיז‎ 

Doppelgebiß, das, 89 כָּפָל‎ 


Durchleſen 


aufgehalten, ich bin nur durchgegangen, עַבַרְתִּי‎ 
dw ולא נְעְצַרְתִּי‎ yz. Einen durchgehen laſſen, 
2 נֶתן איש לעבר‎ , 2) Flüchtig werden, ברח‎ . 

Durchgehends, ſ. Durchaus. 

Durchdringen, 1) du bargſt dich im Gewölke, daß 
kein Gebet durchdringe, ל מעבזר‎ yz N 
öh. 2) Ich bin vom Schrecken durchdrungen, 
ַלְחְלֶה‎ px Sie durchdringen mit Scharf⸗ 
blick Were politiſche Lage, 9 de בְּעִין‎ 
wg לְדעת מעַמְדוּ הַמְּדִינִי עד‎ . 

Durchhelfen, einem Flüchtling, Bozen d y. 

Durchwachen, ich habe drei Nächte durchwacht, לא‎ 
יְתְתִי שָנֶה לָעִינִי שלשה לילות‎ . 

עבר בָּאָרֶץ ein Land,‏ ו 

Durchwehen, komme, o Südwind, durchwehe meinen 
Garten, z e בּזאי תִימָן‎ . 

Durchſuchen, ein Haus, מָשָש אֶת הבית‎ sd. 

Durchſichtig, שקוף‎ , Durchſichtige Fenſter, d 
DD. Ein Werk von durchſichtigem Saphir, 
ep mp מִעשָה‎ . 

Durchſichtigteit, die, 995. 

Durchſägen, ein Holz, dz y שור (נְשר)‎ 
do. . 
Durchſehen, 1) durch Etwas ſehen, השקף‎ 20 

. הקר החשבּון Eine Rechnung,‏ )2 , בְּעַד 

Durchſetzen, 57. Du haſt mich überwältigt und 
es durchgeſetzt, 7 DDD. Etwas für Einen 
-- איש‎ y 1 גָמר‎ ſ. Vollführen. 

Durchtrieben, ein durchtriebener Menſch, איש ערום‎ 
מָאד‎ . 

Durchtreiben, einen Pflock, 3 תֶּקע יָתִד‎ . 2) Das 
Vieh — בתוך‎ pan נְהג‎ . 

Durchlaſſen, ſie ließen uns nicht durch, 320 לא‎ 
לְעָבר ב‎ 

Durchlöchern, Etwas, את‎ 309. Ein durchlöcherter 
Beutel, 2002 צרזר‎ . 

Durchlaufen, die Sonne freuet ſich wie ein Held 
die Bahn zu durchlaufen, N23 השָמָש ישיש‎ 
לֶרוּץ ארה‎ . 

Durchleſen, ein Buch, מראש ועד פוף‎ odd קרא‎ . 
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Dunkelheit, die, קְדְרוּת‎ . Dunkelheit der Nacht, 
d vn. 

Duft, der, 89, 

Duftig, 9 DN 

-נֶתן רִיח Duften,‏ 

Durch, Vorwort, 1) Ein Loch durch das Brett boh— 
ren, dz -נָקב חזר‎ 2) Durch das Fenſter 
ſchauen, השקף 2 החלון‎ - Durch einen Bach 
gehen, s y. 2) Er ſchicte mir das Geld 
durch ſeinen Diener, dd כִּיִד‎ dpd .שלח לי‎ 
Groß iſt ſeine Herrlichkeit durch deine Hülfe, 
Wen גְדול כְּבודו‎ - Durch Nachtgeſichte 
ſchreckſt du mich, DAN מַחְזִיונות‎ . 4) Wir 
gingen die ganze Nacht durch, 95˙90 כּל‎ „oo , 

Durchaus, gänzlich, völlig, כְלִיל‎ Durchaus von 
Gold, זָקָב‎ bed. 

Durcheinander, ſ. Vermiſcht, Verwirrt. 

Durchbohren, 1) ich bohre das Holz durch, אִקב חזר‎ 
בעץ‎ - 2) Er durchbohrte ihn mit dem Schwerte, 
7200 ,דְקר, דקר אתו‎ Die vom Schwerte 
Durchbohrten, 300 ip Sie durchbohrte ihm 
die Schläfe, רקתו‎ on. Das Ohr mit einer 
Pfrieme, במרצע‎ 15 Y) Von einem zerbro— 
chenen Rohrſtabe. Er dringt in die Hand und 
durchbohrt ſie E Dong Na). Die Nacht durch⸗ 
bohrt mein Gebein. ux נקר‎ 955 . 

Durchblicken, ſ. Durchſehen. 

Durchbruch, der, des Waſſers, מים‎ 709 


Dunkelheit 


Durchbringen, 1) Etwas durch einen Ort, 2 
2 9. 9 Sich kümmerlich — D/ 99 
xyz 3) Sein Vermögen — p38 

Durchbrechen, hier brach das Waſſer durch, פה‎ 
המים‎ 2 Durchzubrechen zu dem König der 
Edomiter, לְהַבְקְיָע אֶל 70 אָדום‎ - Sie knien 
nieder, ihre Jungen brechen durch ָלְדִיהָן‎ y 
התְפַלְחַה‎ * 

Durchgang, der, er verwehrte ihnen den Durchgang 


7 
טרר האדצו 


durch ſein Land Ig 22 DD רא‎ - 
Durchglühen ſie ſind vom Weine durchglüht , יין‎ 
* 
Durchgehen, 1) ich habe mich in der Stadt nicht 
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Dieſelbe 


Durchſpießen, Einen, הקד איש‎ , 

Durchſpähen, Etwas, e p / 

Durſt, der, dez -צְמָא,‎ Ich habe Durſt, px. 
Ich habe meinen Durſt geſtillt, NR שְבְַתִי‎ 
Durſtig ſein, px. Ein durſtiges Weib, Ddr. 

Durſtige Leute, צְמָאִים‎ . 

Durſten, mich durſtet oder dürſtet, DR. Wenn 
dich dürſtet, תְצְמַא‎ . 

Daumen, der, * 1 plur. בְּהונות‎ , rechter 
Daumen, p: N. 7912 . 

Dauer, die, deiner Zeiten, JD ed Eine 
Sache, die von Dauer iſt, px) . Der Jubel 
der Frevler iſt von kurzer Dauer, רְשָעִים‎ 52⁰⁰ 
סקרוב‎ . 

Dauerhaft, ein dauerhaftes Haus, E .בָּיִת‎ ₪ 
nen dauerhaften Frieden will ich euch geben, dor 
dy I אָמָת‎ . 

Dauern, der Krieg dauerte lange, deo וַתְהִי‎ 
אֶרְכָּה‎ . Es dauerte lange, bis er kam אֶרְכוּי‎ 
הַיָמִים עד בואו‎ 29. Die Freude des Ruchloſen 
dauert einen Augenblick, עָדִי רְגָע‎ den שָמְחַת‎ - 
Denn ſo lange dauerte die Zeit ihrer Salbung, כִּי‎ 
סְלְו ָמִ מְרוּקיהן‎ 2. 

Dauern, 1) bereuen. Mich dauert es gethan zu 
haben, כִּי עְשִיתִי הַדָּבַר הַזָּה‎ DK. 2) Mich 
dauert dieſes Kind, נְכְמָרוּ נְחוּמִי על הַיָלֶד הַזָה‎ . 

Die, ſ. Der. 

Diadem, das, W M. 

Dialekt, der, ſ. Mundart. 

Diamant, der, 2 „Wie ein Diamant, der 
härter iſt als ein Felſen, d כָשָמִיר חֶזֶק‎ 

Diamanten, eingegraben mit diamantener Spitze, 
שָמִיר‎ N lp Up-. 

Dleb, der, 273. Diebe, נַגָבִים‎ 

Diebiſch, auf eine diebiſche Weiſe, 82720 7? ג‎ 

- חָבָר נָנָבִים die,‏ .19980005 

Diebsgenoffen, die, הַבְרִי נִנָבִים‎ . 

Dieberei, die, גנָבָה‎ . 

Diebſtahl, der, 7323, plur. Dag. Er hat fünf 
Diebſtähle begangen, חמש פּעמִים‎ 2. 

Dieſelbe, ſ. Derſelbe. 


שטוו 


Durchnäßt ſein, 250 Vom Regenguſſe des Gebir— 
ges ſind ſie durchnäßt, zpyy מִזָרֶם הרים‎ - 

Durchfahren, Js vg עבר‎ . 

Duchfallen, yz dy. 

Durchführen, Einen, 2 איש‎ Y. 

Durchforſchen, Einen, חקד איש‎ 

Durchfließen, der Strom durchfließt die Stadt, 
vn dure הלף‎ Wg. 

Durchziehen, ein Land, עבר בָּארֶץ‎ 1 

Durchkommen, das Waſſer iſt zu tief, du kannſt 
nicht — dg לְעָבר‎ dyn עמוּקים מָאד ולא‎ v. 

Durchreiſen, מקים זֶה, א‎ 79 y הְאִיש הַזֶּה‎ 
בְּלְכְתו לְמַסָעו‎ rem vy. Wir haben das Land 
durchreiſt. בְּכָל הְאֶרֶץ‎ 909 in Handelsgeſchäf⸗ 
ten, e סחרנוּ אֶת‎ , Ein Durchreiſender עובר,‎ 
D. 

Durchreiten, er hat die Stadt durchritten, את‎ Y 
הָעִיר כְלָהּ רוּבָב עַל סוּסו‎ . 

Durchreißen, dy .קרע‎ 

Durchſchauen, J) das Fenſter iſt offen, ſchaue durch, 
ua החלון פתוח השקף‎ . 2) Der Reiche hält 
ſich für weiſe, aber der verſtändige Arme durch— 
ſchauet ihn, מבין‎ D עָשִיר‎ d' „ חָכֶם‎ 
Nope. 

Durchſcheinen, g 29 הָאזר יִרְאָה מתוך‎ ; von 
den Himmelskörpern, yz e הָאַר: הַגִּיה‎ . 

Durchſchweifen, ein Land, שוש בָּאָרֶץ‎ . 

Duchſtoßen, Einem mit dem Schwerte, ſ. Durch— 
bohren. 

Durchſtehlen, ſich, ſ. Durchſchleichen. 

Durchſtechen, Einen mit einem Spieße דקר איש‎ 
N .בַּחָנִית מִקְצָה אָל‎ = 

Durchſtrahlen, die Sonne durchſtrahlt den Nebel, 
העְרְפָל‎ q תפַעָָה‎ Y N 

Durchſtrömen, ſ. Durchfließen. 

Durchſchlagen, ſich, (im Kriege) DN. ſ. Durch⸗ 
brechen. 

Durchſchleichen, ſich, z. B. durch eine Stadt, עבר‎ 
בו קְעִיר‎ pp. 

Durchſchneiden, Etwas, נָזר דְּבֶר לשָנִים‎ Durch⸗ 

ſchneidet das 95, הַיָלָד לְנְזָרִים‎ Dx Ng. 


"של 


Dick 


Dienſtgeräthe, die (im Tempel) השָרת‎ . 

אין לו אָדון ph‏ לו עָבְדָה Dienſtlos, er iſt,‏ 
ְעַבְרָה 

Dienſtleute, die, zy, p DHA. 

Dienſtmagd, die, dcp, plur. שפחית‎ dds 

Dienſtfrei, 2 . / י‎ 

Dienſtpflichtig werden. 78 היה לְמַס‎ 


Dienen, Einem, 1( einen Dienſt verrichten y 


vom Prieſter: Sie ſollen mir dienen,‏ ; אֶת 
Es‏ .עבר Gott dienen, d‏ )2 .)9505 לי 
dg‏ לטב לי diente zu meinem Beſten,‏ 

Diener, der, נער‎ DN. 

Dienerſchaft, die, zy. 9% מְשָרְתִי--‎ . 

Dünkel, der, eine Pflanze, pp 

Düntel, der, ſtolze Einbildung, לב‎ dag. Der 
Dünkel ihres Herzens, (nach Einigen) שרירוּת‎ 
5 

Dünken, er dünkt ſich weiſe zu ſein yz -חַכם הוא‎ 

Dies iſt der Mann, die Frau, הוא 22 היא‎ 
den. Dies ſind die Worte, die er geredet, אלה‎ 
29 Wies הַדְּבָרִים‎ Der Eine ſagte dies, der 
Andere das, diz & d D 77. 

Diesſeits des Jordans, 7 vg . 

Düſtel, die, קימוש‎ N N. Düſtel und Dor⸗ 
nen ſoll dir die Erde hervorbringen, קוץ ְדַרְצָּר‎ 
לף‎ U. 

Düſter, „ex. Ein finſterer düſterer Tag, יום חשף‎ 
e 

Diſtrikt, der, J, 1. Bezirk. 

Diesjährig, das diesjährige Getreide, 97 * 
Ng Der diesjährige Sommer war regnicht, 
יָמִי נְשָמִיס‎ dg בּשְגֶה הזאת‎ F. Wo. 

Diesmal, dieſes Mal, הפּעם. זאת הפעם‎ - 

Disput, der, 50 Disputiren, 2.92 90898 
ותורת יי‎ den, ſ. Streit. 

Diät, rp) בּאָכִילה‎ zy: .חק ולא‎ Ich be⸗ 
obachte eine ſtrenge Diät, אֶשָמר חק בְּאכְלִו‎ 
ובשתותי‎ - 

Dick ſein, עבה‎ . Du wurdeſt fett und dick, Ned 
עכית‎ Eine ſechs Ellen dicke Mauer, WN חמֶה‎ 
s שש‎ my Ich komme zu dir in einer 
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Dieſer 


Dieſer Mann, 8 הָאִיש‎ . Dieſe Frau, gn 
הואת‎ . Dieſe Männer und Frauen, האִנְשִים‎ 
ְהַנָשים הָאַלָה‎ , 6 that dieſes, עשֶה זאת. הבר‎ 
g. Alles dieſes, dete כל הַדִּבְרִים‎ | 

Dich, Ire „Ire; (weibl.) את‎ . Ich ſchickte dich, 
שֶלְתְתִּיךְ‎ ; (weibl.) ner“. 

Dicht, der König ließ ſie gießen in dichter Erde יצקס‎ 
D בְעַבִי, בְמַעַבָה‎ pd. 

Dichtbelaubt, ein dichtbelaubter Baum, עבות‎ 5. 
Eine dichtbelaubte Eiche, ay dx. 

Dichtheit, die, מַעַבָה‎ „y. | 

Dichtung, die, מְלִיצָה‎ , 

Dichten, 1) nachdenken, U. ſ. Sinnen. 2) Gedichte 
verfertigen, co שור‎ . 

Dichten, das, des Herzens, הַנִיון, ₪ לב‎ - Er dich⸗ 
tet und trachtet böſe Rathſchläge auszuführen, 
לְהוּצִיא מועָצוּת רְעוּת לְפָעוּלַת‎ D gc. 
dos. 

Dichter, der, d, plur. Dy; ימליץ‎ 

."מְלִיצִי, מְלִיצִית Dichteriſch,‏ 

Dill, der, eine Pflanze, -קְצַח‎ 

Dielen, ein Zimmer, קרשים‎ nn צפה קרקע‎ - 

Dünn, ein dünnes Haar, * שער‎ - 

Ding, das, . Dinge, .דִבָרִים‎ Jedes Ding hat 
ſeine Zeit, הפץ‎ 955 Dy. Ein übles Ding, ay 
59. , 

Dingen, Einen, שכר איש‎ . Fig. Mit einem gedun⸗ 
genen Scheermeſſer, הַשָכִירֶה‎ WD 

Dingen, das, NN. 

Düngen, einen Acer, n 25 זרה 57 על‎ 
75. 

Dünger, der, E ſ. Miſt. 

Dinte, die, .דיו‎ 

Dintefaß, das, הפפָר‎ dd. 

Dienlich, dieſes iſt mir nicht — לא‎ 2 
יועיל לִי‎ - 

Dienſt, der, ny. Einen Dienſt verrichten, עבר‎ 
ay. 

Dienſtag, der, שלישי‎ d. 

Dienſtbar, ſ. Dienſtpflichtig. 

Dienſtbarkeit, die, N ſ. Knechtſchaft. 
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Diktiren 


dicken Wolke, בא 9 בְעב הענן‎ &. Eine Deuter, der, We. 


Deich, der, ſ. Damm. 

Dauchten, ſ. Dünken. 

Dein, 1) ich ſchone Dein, עְליף‎ y, . Deiner. 
2) Dein Kleid, 972 (weibl.) 7722 Deine 
8/9. ng Feng. 

Deinige, mein Vater und der — אָבִי, וְאָבִיך, וָאָבִיך‎ 
Das Deinige, 9 N 50. Die Deinigen, 
בִיתֶך‎ Wi ו . קרוביף‎ 

Deinetwegen, 012 vb / 

Deiner, 1) ich erbarme mich — 99 J 8. 
2) Das Haus deiner Schweſter, Jus =. 

Degen, der, 209. ſ. Schwert. 

Dehnen, das Gold läßt ſich — רקע‎ 


Die‏ הזחב 
Teppiche deiner Wohnung mögen ſich — Y‏ 
Pp. ſ. Ausdehnen; fig. Meine Tage‏ יט 
.ימי 522 8 ſind ein langgedehnter Schatten,‏ 

Deſerteur, der, deſertiren, ſ. Ausreißer, Ausreißen. 

Deliquent, der, Typ verb לו‎ i g, . Aus⸗ 
führen. 

Dem, ſ. Der. 

Dämon, der, u'. Dämone, 8. 

Demuth, die, ey 

Demüthig, er iſt, רוח הוא‎ de .ענו‎ Demüthige 
Leute, 80. 

Demüthigen, den Feind, AN 29 הַננִיע,‎ . 
Die Philiſter wurden gedemüthigt הפלשתיס‎ 5). 
Wohl mir, daß ich gedemüthigt wurde, „ טזב‎ 
Dr 2. Sich vor Gott — 78 הענות‎ 525 
cs . Demüthige dich unter ihren Händen, 
y DDD הַתְעַנִי‎ - 

Dämmen, das Waſſer, dz עָקֶר לעצ"‎ ER. 

Dämmerung, die, נשף‎ . 

האור Dämmern, es dämmert ſchon (des Morgens),‏ 
פְּנָה הַיום. רְפָה היום (des Abends)‏ ; יבוא. יבקע 
. לְערב, יט e‏ עָרֶב 

Demnach, was ſoll ich demnach thun? מָהּ‎ E 
pus. 

Dämpfen, 1) von dem Tone. Aus dem Staube 
tönt gedämpft deine Rede, אמָרְהָךָ‎ en -מעפר‎ 
2) Das Feuer, 28 82, J. Erſticken. 


dicke Finſterniß, Bop השך‎ . 

Diktiren, er hat mir den ganzen Brief dittirt, 
Dy p n Nn דְרִי‎ h מִִּיוקְרָא אָלִי אֶת‎ 

Dickicht, das, סבך‎ „Jap: Die Dickichte des Wal⸗ 
des, היער‎ „92 Wie der Löwe im Dickicht, 
בִּסְכָה‎ Y? Sie liegen im Dickicht auf der 
dauer, 20; Ide בַַּכָּה‎ Wr“. 

Dicke, die, 2 עב עְבִי. מַעַבָה,‎ (von (עוב‎ - Seine 
Dicke, Pay. 

Dir, לִד, לף‎ (weibl.) לֶך‎ . Zu dir. Js ys 

Dirne, עָלְמָה‎ Nope. Dirnen, -נערזת, עָלְמזת‎ 

Dürſten, ſ. Durſten. 

Dürftig, ich bin arm und — N 389) . Ein 
dürftiger Mann, איש מחסור‎ v. Dürftige 
Leute, do Speiſet ihn mit dürftigem Brode, 
לחין‎ dο הַאָכִילְהוּ‎ - 

Dürftigkeit, die, מחסור‎ . 

Dürfen, 1) erlaubt ſein; iſt der Satz bejahend, 
wird es im Hebräiſchen nicht ausgedrückt. Alles 
Männliche darf Dasſelbe eſſen, 5 * כל‎ 
אתן‎ . Verneinend. Ein Gemeiner darf nichts 
Heiliges eſſen, vd bod לא.‎ J כָּל‎ . Du darfſt 
keinen Zehnten eſſen in deinen Thoren, לא תוכל‎ 
הַמעשָר בשעריף‎ Jg). Du darſſt dich nicht 
entziehen, לְהַתְעַלם‎ dem לא‎ . 2) Es dürfte ge⸗ 
mand fragen, אזלי ישְאַל איש‎ . 

Eine dürre 

Gegend, תַּלְאָבות‎ P „e ng. Wie 


eine Wurzel aus einem dürren Boden, כַּשרָש‎ 


Dürr, der Boden iſt, d הְאְדמָה‎ - 


deR מארץ‎ - Ein dürrer Baum, -עץ יבש‎ Dürre 
Aehren, שבלים צנוּמות‎ Dürre Kühe, * פרות‎ 
Won. 

Dürre, die „Deng „nz 
by פַלְאוּבֶה. צִיָה.‎ - 

Deutung, die, eines Traumes, שכר החלום‎ D 


הרב. 390 90 


Wer verſteht die Deutung der Dinge? מי יודע‎ 
s 
Deutlich erklären, היטם‎ Ng. Deutlich ſprechen, 
בּרוּר‎ yd. Eine deutliche Sprache, * Feb“. 
Deuten, einen Traum, פָתר חָלם‎ - 


Der 


Denkzeichen, das, 1557 N, ſ. Denkmal. 

Denkzettel, der, Gebetriemen, טוטֶפתי תְּפִילִין‎ . 

Denkſpruch, der, מָשָל‎ plur. dy /d. Ein Denk⸗ 
ſpruch der Vorzeit, de op. Eure Denk- 
ſprüche ſind Aſchenſprüche, אפר‎ 2 op. 

Des, ſ. Der (Geſchlechtswort). 

Deßgleichen, 1) ein Hagel, deßgleichen in Egypten 
nicht war, בְּמַצְרִיִם‎ bp בְרָד אֶשָר לא הָיָה‎ . 
2) Deßgleichen ſein Vater, אָבִיו‎ d). 

Deßwegen, deßhalb, Ig לְכָן. על‎ 

Deſto, je mehr ſie es aber drückten, deſto mehr ver- 
mehrte es ₪6, יִרְבָּה‎ J וְכַאֶשָר יענוּ אתו‎ . 

Deſſen, ſ. Der (Fürwort). 

Deffekt, ſ. Mangelhaft. 

Depoſitus, das, תִשוּמַתיָד, פקדון‎ . 

Deponiren, Etwas bei Jemanden, הפקר 9 בד‎ 
איש‎ . 

Deputat, das, .חק‎ 

. מִלְאָכִים, *מָשלְחִים ל Deputation,‏ 

Dezember, der, dd החרָש הקשיעי,‎ . 

Decke, 1) über Etwas zu breiten כְּסוּי, כְּסוּת: מֶסֶך‎ 
pp; des Bettes, Joy dz שְמִיכָה,‎ , Er 
ſoll nicht aufdecken die Decke ſeines Vaters, לא‎ 
אָבִיו‎ ee b. Deine Decke ſind Maden, Jod 
תוּלְעָה‎ . Decken machte ſie ſich ſelbſt, מַרְבַדִּים‎ 
870 Dy. Bunte Decken, Dawn. 2) Eines 
Schiffes, eines Zeltes, od. 

Deckel, der, eines Gefäßes, Pz; der Bundeslade, 
כָּפרֶת‎ . 

Decken, 1( den Tiſch, eg על‎ Te רש‎ 
ein Haus, ein Zelt, ddp עשה‎ d? עשה נג‎ 
לְאהל‎ . 2) Eine Stadt, ſie beſchützen, על‎ 53 
הָעִיר‎ . 

Dekret, das, הַדֶּת‎ 20 9. 

Detretiren, y נת]‎ . 

Der, die, das, Geſchlechtswort. Der Sohn, 20. 
Das Haus des Sohnes, d בֶּית‎ , Dem Sohne 
לבן‎ . Den Sohn, ad Ds. Von dem Sohne, 
20. Die Söhne, הַבָּנִים‎ . Die Kleider der 
Söhne, dpd בַּגְדִי‎ , Den Söhnen, לִבָנִים‎ . Die 
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Den, Geſchlechtswort, ſ. Der. 
Denn, Bindewort. 1) Bezeichnet es eine Urſache. 


Den 


Ich kann nicht zu dir kommen, denn ich bin 
krant, » כִּי חלֶה‎ PR לא אוּכָל לבא‎ , Denn 
ſie iſt das Eheweib eines Mannes, וְהִיא בָּעַלַת‎ 
yd. Denn wo iſt ein Gott im Himmel und 
auf Erden, מִי אֶל 9953 וכארץ‎ Ws. 2) Bei 
Fragen zur Verſtärkung. Wo iſt denn meine 
Hoffnung? תַקיָתִי‎ De U. Auch ohne Frage. 
So wiſſet denn!. Kſde ידְעו‎ 3) Nun: Thue denn 
Dieſes, mein Sohn, Y NN זאת‎ dv. 4) Ich 
entlaſſe dich nicht, du habeſt mich denn geſegnet, 
DD d כִּי‎ pg לא‎ , 5) Als. Beſſer denn 
Gold, 0p שוב‎ . 

Dennoch, obwohl ich es dir verbot, thateſt du es 
dennoch, Dy עשות זאת‎ E כִּי צויתיף‎ HN. 

Denkbuch, das, ספָר זַפָרון‎ . 

Denkungsart, die, ihre Handlungen und ihre — 
מָעשיהֶם וּמִַחְשְבוּתִיהֶם‎ . 

Denkwürdig, das Buch der denkwürdigen Ereigniſſe, 
הזכרינות‎ D. 

Denkmal, das, J. מַצָבָה,‎ . Es ſei dir zum Denk⸗ 
mal zwiſchen deinen Augen, 72 9 וְהָיָה‎ 
ענ‎ - Ein ewiges, unvertilgbares Denkmal, אזת‎ 
70 Y עוּלֶם לא‎ . 

Denken, ) Vorſtellungen haben, dy „758 אָמר‎ 
125. Doch er — er denkt nicht ſo, E וְהוָא לא‎ 
. 2) An Etwas, זכר אֶת‎ . Ich denke an 
ihn, ſeiner, 20 Es denkt Niemand mehr 
daran, לא 27 עזד‎ . Ich denke an die Tage 
der Vorzeit, D יָמִים‎ NY. Wir denken, 
o Gott, deiner Gnade, חסרף‎ do דמינו‎ . 
3) Ihr ſollt ihm thun, wie er gedacht hat ſeinem 
Bruder zu thun, לעשות‎ def WS? לו‎ DDD 
vx o. Er denkt mir Böſes zu thun, יחָשב‎ 
לִי‎ 00%. Mich dachten ſie zu erſchlagen, » 
102 387. Denkſt du etwa, mich zu erſchlagen? 
We & הלהרגני‎ . 4) Bermuthen. Dein Ge⸗ 
ſicht zu ſehen habe ich nicht gedacht, ראה פָניף‎ 
o לא‎ „ 9( Er denkt anders als er ſpricht, 
20 בְּלַב‎ , Denker, איש חוקר ודרש‎ . 
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einem Einfalle, אלימו‎ Ye הַאיָב יָשִים‎ - 
Die Schutthaufen zu werden drohen, Wiz בְּתִים‎ 
התעתרוּ לְנָלִים‎ - Das Schiff droht zu Scheitern, 
תְחַשָב לְהַשָבר‎ dug 

Drohen, das, Y Vor deinem Drohen fliehen 
+ y vn מן‎ 

Drollig, ein drolliger Einfall, שמָעו‎ 52 Ws * 
vy pov 

Dromedar, der, ein junger, 22 das Weibchen, 


Drittel 


D. Midjon's Dromedare, מרין‎ 2. Auf 
Maulthieren u. Dromedaren בָּפּרְדִים ובכרכּרות‎ 
(Nach einigen Auslegern der heiligen Schrift) 
הְְָכִים‎ vg HH. 

Dröhnen, es Donnert, daß die Fenſter dröhnen, 
dv לְקול‎ d map, ſ. Beben, Gellen. 

Drunten, 5D לְמַטָה,‎ ſ. Unten. 

Druck, der, 1) der Druck der Naſe gibt Blut, מיץ‎ 
יוצִיא דֶם‎ . 2) Ich ſah den Druck, wie die Egyp⸗ 
ter ſie drücken, dd הלחץ אשר‎ TN רְאִיתִי‎ 
dux לְחצִים‎ . Der Druck des Frevlers, עקת‎ 
yr). 3) Der Druck eines Buches, pd ."ְפוּם‎ 

Drucken, Bücher, Op Eon“ 

Druckfehler, der, dy dg *טעוּת‎ . 

Drucker, der, *מַדְפיס‎ 1 

Druckerei, die, dogg .בִּית הַדְּפוּס. מְכְבָּש‎ 

Draußen ſtehen, Pz dy. 

Drüben, das drüben ſtehende Haus, WN * 2 
הַלָו‎ D 

Dritthalb Monate, שנִי 6 וַחָצִי החדש‎ . 
Dritthalb Jahre, Ellen, des שנתים וְחצִי,‎ 
An 

Dritte, der, die, שַלִישי, שָלִישית‎ . Israel wird 
das Dritte ſein, d dyy ישראל‎ „ Am 
Dritten des Monats, לחךש‎ deb dg. In 
dritten Jahre, השלישית, בְּשָנת שלוש‎ 2 
den dritten Tag darauf, הַשלישי‎ . Er rief 
wieder: Samuel! zum dritten Mal, ניסף קרא‎ 
בַּשְלִישִית‎ Ddr). Thuet es zum dritten Mal, 
E Gehe hinab am dritten Tage, Wer 
. 

Drittel, das, הַשָלִישִית‎ . 


Der 


Söhne, dad אֶת‎ , Von den Söhnen, 89218. 
Die Tochter, 20, u. ſ. w. wie im Maskulino. 
Der, die, das, Fürwort, 1) anzeigendes. Der Mann 
da ſagte mir, 5g Wee dn win. Die Leute 
da, הְאֶלָה‎ was. 2) Beziehendes. Er iſt es, 
der mit dir geht, J הוא ההלף‎ , Deſſen Herz 
wie das Herz eines Löwen iſt, 250 120 WN 
קְאַרְיָה‎ , Von dem Manne, dem dieſes gehört, 
bin ich ſchwanger, o לְאִיש אֶשָר אֶלֶה לו‎ 
.הָרֶה‎ Das war die Zahl Derer, welche leckten mit 
ihrer Hand, 852 dp dp n. 
Dereinſt, dn בְּיָמִים הַבְּאִים. בְּאַחָרִית‎ ſ. Einſt. 
Derb prügeln, Einen, אִיש הכה וּפֶצוע, מַכָה‎ de 
79. 
Dergleichen, yd tb, . Deßgleichen. Ich ſah 
nicht Dergleichen (Kühe) im ganzen Lande Egyp— 


ten, dg רְאִיתִי כְּהַנָה בְּכֶל אֶרֶץ‎ K. Der- 


gleichen habe ich ſchon oft gehört, כְאֶלֶה‎ yx 
29. 

Dergeſtalt, ſ. So. 

Derſelbe, Dieſelbe, הַהוּא: ההיא‎ , An demſelben 
Tage, yd dg בְעִצֶם‎ . 

Derjenige, welcher nicht gehorcht, לא‎ Wi wd 
.ישָמָע‎ Diejenigen, WO) 3 

Dermalen, Ny. 

Dermaßen, ſ. So. 

Drachme, die, eine Münze, oo 4 

Drache, der, 1) das Thier. Der fliegende Drache, 
מְעופַף‎ Y. 2) Das Sternbild, 99 נְחש‎ 9 

Drang, ich empfinde einen innern Drang, הֶצִיִקְתְנִי‎ 
„n . 

Drangſal, das, לחץ‎ In dem Drangſal der Zeiten, 
בְּצוּק הְעִתִּים‎ . 

Droben ſein, d n. Im Himmel droben, 
בשְמַיִם סטעל‎ . 

Drohung, die, גָעְרֶה‎ ſ. Drohen, das. 

Drohen, Einem, 2 M. Er droht ihm, und er 
flieht ſchon in der Ferne, וגער בו וְנֶס מַפָּרְחֶק‎ . 
Einem mit der Hand — ידו על איש‎ nn. Vor 
deinem drohenden Blicke gehen ſie zugrunde, 


Did. Der Feind droht uns mit‏ % יאדו 


Haar 
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Dringen 


Dringen, J) in ein Haus, בוא בּחזקה אֶל הפית‎ ; Dreißigſte, der, Tag, יזם שלשים‎ , Im dreipigſten 


Jahre, שָלשים‎ rer 

Dreißiger, ein, שלשים שנה‎ 2. 

Dreiſt, 1) ſ. Kühn; 2) ſ. Unverſchämt. 

Dräuen, Einem, ſ. Drohen. 

Dreierlei Fiſche, רָנִים למִינִיהֶם‎ D 4 

Drehen, 1) Fäden, * gedreht, מֶשָזֶר‎ 2) Ein 
Rad — אֶת הָאפן‎ 29, 1. Umdrehen. 3) Der 
Feind drehte ₪ gegen uns, Je e N 
oh. 

Drängen, 1) einen an die Mauer, 085 לחץ איש‎ 
d. Sie drängte ſich an die Mauer, ופלחץ‎ 
אל הקיר‎ 2) Sie werden euch drängen in dem 
Lande, אִתְכֶם על הָארֶץ‎ WN). Den Fremdling 
ſollſt du nicht drängen, DD לא‎ M). Vom 
Gläubiger. Er ſoll nicht drängen ſeinen Nächſten, 
,לא יוגש אֶת רְעַהוּ‎ Die Antreiber drängten, 
וְהַנִנְשִים אֶצִים‎ , 3) Drängt euch nicht, um mich 
zu tröſten, אל תְאיצו לנחמני‎ , Er drängte ihn 
zur Zahlung, der/) NS) Ich drängte mich 
nicht, dir als Hirt zu folgen, אַצתי מרעה‎ N 0 „N) 
J. 

Dränger, der, ,ננשי לחֶץ' חק‎ plur. ונשי‎ 
לחָצִים דחָקים‎ . Die Dränger treiben die Ar⸗ 


beiter mit den Worten: Vollendet einmal euere 


Arbeit, הַנּנְשִים אצים על עושי הַמְלְאכֶה לאמר:‎ 
מַעשִיכֶם‎ 5. 
Dreck, der, ſ. Unrath, Koth. 
Dreſchwagen, der, eiſerne Dreſchwagen, 
5d. 
Dreſchwalze, die, ud, plur. מוְרִיגִים, מורנים‎ . 
Dreſchen, Getreide, 1 דוּשי הדוש‎ 
Dreſchzeit, die, די‎ . 


ה ₪ 


Hal dg יה‎ 

Haar, das, שערה‎ „. Er ſchleuderte Steine 
auf's Haar, ו . קלע 1882 אל השערה‎ 
ihm kein Haar וט‎ werden, לאיפל משערת‎ 


in eine Stadt, ſ. Eindringen. Hilf mir Gott, 
denn das Waſſer dringt an's Leben, הזישיעני‎ 
נְפָש‎ ND אֶלְהִים כִּי בְאוּ‎ , Bis in das Herz 
dringen, 298 נְגַע עד‎ , 2) In Einen dringen, 
האיץ, 8 הִפָנִיע בְּאִיש‎ „ug. 3) Er dringt 
auf die Bezahlung der Schuld, לאמר‎ N אֶץ‎ 
שלם החוב‎ . 

Dringend, die Sache iſt, 77 הַדְּבֶר‎ . 

Drinnen, es iſt Niem and, 17 איש‎ D. 

Drücken, 1) eigentlich. Die Naſe, מוץ אף‎ . Sie 
ließen ſich die Brüſte drücken, שדיהן‎ 185. 
2) Ein Volk, dyn אֶת‎ p לחץ, דחק,‎ . 

Drücken, das, der Naſe, מיץ אף‎ ſ. Druck. 

Drei Tage, שלשֶה יָמִיִם: יָמִים שלשה, שלשת‎ 
dip. Ich erkrankte vor drei Tagen, 8g h 
wor. drei Jahre, שלש שָנִים‎ Dreihundert, 
שלש מאות‎ „Dreitauſend, שלשת אֶלְפִים‎ , un⸗ 
gefähr nach drei Monaten, du) z 
Einen Apfel in drei Theile theilen, N שלש‎ 
DD 

Dreitagig, 1) ein dreitägiges Kind, ילד בֶּן שלשת‎ 
,יָמָים‎ 2) Es war ein dreitägiger Kampf, הַמִלְחָמָה‎ 
. dh יום אחרי‎ d הִיתָה שָלשָה‎ 

Dreijährig, von Menſchen, שלש שנים‎ D בֶןן‎ 
von Thieren, ere, (weibl.) Yu; Y. 

Dreimal des gahres, שלש‎ 2 be שלש‎ 
רְגְלִים‎ ſ. das Wörterbuch. 

Dreifach, eine dreifache Schnur wird nicht ſchnell 
zerriſſen / pz; החוש הַמַשָלש לא בְמְהַרָה‎ . 

Dreizackig, eine dreizackige Gabel, (in der Küche) 
bd שלש‎ ; (in der Hauswirthſchaft) 
שלש קלשון‎ . 

Dreizehn, y שֶלשָה‎ (weibl.) iy שלש‎ 1 

Dreizehnte, am dreizehnten des Monats, do 
עשר יום‎ , Im dreizehnten Jahre, Paw? 
שלש עָשָרָה‎ . 

Dreißig Tage, Jahre, d שלשים יום,‎ , 

הַמִלְחָמָה Dreißigjährig, der dreißigjährige Krieg,‏ 
. הַיָתָה שֶלְשִם שָנִים שָגָה D‏ שָנֶה 


159 
Haben, Hilfszeitwort. Ich habe, ich hatte gehört, 
שְמַעְתִי‎ , Nachdem er gehört hatte, pr“ .אַחרִי‎ 
Hagel, der, 9, auch (nach Einigen) yz בררת,‎ 7 
Hagelwetter, das, 702 -זֶרֶם‎ 
Hageln, es hagelte, 97 הְיָה בְרְד, „ בֶּרד‎ . 
Hagelſteine, die, o zz0 g 8 „1 . 
Hager, vv כְּחש‎ Wa, ſ. Mager. 
Hageſtolz, der, eg לקחת‎ D הַבָּא בימים‎ . 
Hader, der, 1) Streit, Zank, מַצַה‎ p ,ריב‎ 
9 Der Hader zwiſchen Brüdern iſt die Quelle 
alles unheils, כָּל‎ yd K בּין אַחים,‎ Me 
r) שוד‎ , 2) Die Hadern, ſ. Lumpen, Fetzen. 
Haderwaſſer, das, (Bibliſch) מִי מִריבָה‎ - 


Halstette 


Hadern, mit Einem, ריב עם איש‎ . 

Hahn, 5 שָכָוִי‎ „51770. 

Hahnenkamm, der, 569 1320 ˙. 

Haaſe, der, 2208. Fig. Er iſt ein Haaſe, . 
הוּא כְּאַרְנָבֶת‎ . 

Haſelnuß, die, אָנוז קטן‎ 4 

Haaſenbalg, der, 5 220 עור‎ , Haaſenfuß, (fig.) 
i ag רך‎ . 

Halb, eine halbe Elle, NN חָצִי‎ Der halbe Tag, 
מַחָצִית היום‎ , Ein halbes Jahr, .ששה חדשים‎ 
Ein halber Sekel, מחצית השקלי בקע‎ . 

Halbgar, vom Fleiſche, N. 

Halbiren, etwas, הצה דָבָר‎ 2 

Halbjährig, 1) ein halbjähriges Kind, ששה‎ 12 07 
5 IN. 2) Gib mir meinen halbjährigen Lohn, 
ששה חָדְשִים‎ =, S עַברְתִי‎ DD i. 

Hals, der, von Menſchen, 999292 59 von Men⸗ 
ſchen und Thieren, zz. Hälſe, ,צוּארִים, צוּארות‎ 

mit ausgeſtrecktem Halſe einhergehen, 02 1˙⁰ 
. Redet nicht mit ſteifem Halſe, 52 8 
pyy Wprz. Ich ſiel ihm um den Hals, נְפַלְתִי על‎ 
צוָארו‎ - 

Halseiſen, das, NIN מזסרי‎ - 

Halsband, das, ird הגְרון,‎ ). 

Halsgeſchmeide, das, חִלָאים‎ , 


Halskette, die, NIN נק‎ > Halsketten ענקי,‎ 


. עקות הַצוָארי הַגַרְנְדות ' 


Haarig 
אַרְצָה‎ . Er hat mehr Schulden als Haare auf 
dem Kopfe, ראשו‎ hywd חובותיו‎ 120“. 

Haarig, ein haariger Mann, yz איש שָעִיר, איש‎ 
. Ein haariger Scheitel, ו קדקר שער‎ 

Haarlocken, die, ראש‎ D קוצות תַלְתָּלִי ראשי,‎ 
Künſtliche, dpd v 0 

Haarnetz, das, plur. Haarnetze d , 

Haarflechten, Haarzöpfe, die, מַחְלְפות‎ . 

Habhaft werden, eines Flüchtlings, תפש נזדד‎ . 
Wir konnten den flüchtigen Dieb nicht habhaft 
werden, לא יְכולָנוּ לְהַשיג את 2220 בְּבְרְחו‎ . 

Habſucht, die, הון‎ DD”, ſ. Gewinnſucht. 

Habſüchtig ſein, להון‎ „dan, 1. Gewinnſüchtig. 

Habſeligkeiten, die, alle ſeine, zd) 52, ſ. Habe. 

Habicht, der, dien „dug, plur. Y. 

Habe, die, alle ſeine — ָּל רְכוּשו. בל אֶשר כו‎ 8 
Bringe deine Habe zuſammen vom Lande, אספי‎ 
כִּנְעְתַךְ‎ NN. 

Haben, als ein für ſich gebräuchliches Zeitwort. 
1) Etwas mit der Hand halten, am Körper ha— 
ben: Haſt du Geld bei dir? 12 o היש‎ . 
Ich habe keines, כִּסַף בְּיָדִי‎ &. Hätte ich ein 
Schwert in meiner Hand, „ua 20. בלו יָש‎ 
Was haſt du da in der Hand? () 878 
107. Oft wird es im Hebräiſchen nicht aus⸗ 
gedrückt: Der Helm, den er auf dem Kopfe hat, 
בראשו‎ WS 5 32 . Es gibt Thiere, welche 

ſechs Füße haben, 8550 שש‎ d D .יש חיות‎ 
Fig. für hinnehmen: da, habt ihr Geld, הא לִמֶם‎ 
d 2) Dieſe Stadt hat viele Einwohner, 
יזשבי הָעִיר הזאת‎ 2. 3) Beſitzen: Ich habe 
Bücher, de יש לי‎ , Du haſt, ,יש לף‎ Er 
hat, ſie hat, dh .יש לו, יש‎ Wir haben, J יש‎ 
u. ſ. w. Ich hatte Geld, Häuſer, dd ל‎ run 
לִי בְתִּים‎ pd u. ſ. w. Wenn ich Geld haben 
werde, dd לי‎ dub d. 00 Ich habe mit dir 
etwas zu ſprechen, אליך‎ J. Du ſollſt 
meine Tochter haben, לְאשֶה‎ 7 Y Na, 
לְאֶשֶה‎ Na ,אָתּן לף‎ Ich habe dich lieb, אַהַבתיף‎ 
Ich habe einen Traum gehabt, dg ere 
Was habe ich davon? הַזֶה‎ ng vg מה‎ . 


* 


Handlung 


das Kind bei der Hand, de un De יד‎ 
להוליכו‎ „Auf den Händen werden ſie dich tragen, 
Je de? על‎ . Sie gaben ihre Hand darauf, 
ihre Weiber zu entfernen, M יָדֶם‎ Je 
נְשִיהֶם‎ ſ. Aufheben, Ausbreiten, Ausſtrecken, 
Zuſammenſchlagen, u. ſ. w. Er faßte den Bogen 
mit voller Hand, ידו בִקְשת‎ x Y 2) Die Sache 
iſt mir unter den Händen weggekommen, N 
= הַדְּבֶר בעשותי‎ d. Etwas unter der Hand 
verkaufen, Wpz 7 Y. Vor der Hand, 
dpx. Nach der Hand hörte ich, yd .אַחָרִי כָן‎ 
Ich habe es von guter Hand, y Der Rye 
נאָמֶן‎ Winx. Iſt Joab's Hand mit dir bei allem 
Dieſem (d. h. hat Joab die Hand mit im Spiele)? 
זאת‎ bon JN .היד יוּאָב‎ 

Handarbeit, die, dyn ND מֶלָאכָה,‎ . 

Handbecken, das, 3. 

Hand breit, eine Hand breit machteſt du meine Tage, 
שפחות נתת ימי‎ . 

Handbreite, die, dy שפח,‎ . 

Handgelenke, die, אַצִילות הידים‎ . 

Handgemein, ſie wurden, 8 איש בְּאַחִיו‎ 29 
מִלְחַמְתֶם‎ . 

Handgemenge, das, er gerieth in das - בָּא בְּתוך‎ 
v הַפּנָעִים איש‎ . 

Handgriff, der, eines Riegels, y) Piep; eines 
Schwertes, Zz, ſ. Heft. 

Handgreiflich, eine handgreifliche Lüge, vz שקר‎ . 

Handhabe, die, ſ. Handgriff. 

Handhaben, die das Geſetz handhaben, kannten mich 
nicht, Ny לא‎ N תּפְשי‎ . 

Handwerk, das, מְלָאבֶה‎ plur. סְלָאכות‎ . 

Handwerksmann, Handwerker, der, dd עשָה‎ . 
Handwerksleute, dpx עשי‎ . 

99 עשי מְלְאכָה Handwerksmäßig,‏ 

Handthirung, die, dy מְלָאכָה.‎ . 

Handtuch, das, הַיָדִים‎ DHE“. 

Handlanger, der, eines Maurers, 3² עוזר‎ . 

Handlung, die. 1) eine ſchlechte Handlung begehen, 
59 d dy. Handlungen doo מעשִיםי‎ 


160 Halsſtarrig 


Halsſtarrig ſein, 1 „10 הקשה‎ . Ein hals⸗ 
ſtarriger Menſch, קשה לב. קשה עלף‎ . 

Halsſtarrigkeit, die, ערָף קשָה‎ 3 

Halsſchmuc, der, „5g, plur. חָלְיָה : חַלְאִים‎ 

Halt, der, 1) der Nagel hat keinen Halt, 718 
הַתְּקוּעָה תְּמוּש‎ . 2) Halt machen, von Truppen, 
עמר‎ . 

Halten, verb. act. 1) du hältſt mich an der rechten 
Hand, p) Pg Pi. Er ſprach zu dem Kna⸗ 
ben, der ihn bei der Hand hielt, 28 אל‎ We 
בדו‎ en. 2) Einen halten, daß er nicht 
falle, 00 מֶטָה‎ W W קָעַד‎ Jh. 30 Wa⸗ 
rum hältſt du den Mund offen? D פיך‎ d. 
4) Er vermochte nicht länger, an ſich zu halten, 
לְהַתְאַפַק‎ 5; No. 5) Haltet Gericht am frühen 
Morgen, epd לבקר‎ 7. 6) Sein Wort hal- 
ten, yyy Ny w. 7) Er hält ſich für 
einen weiſen Mann, P) הוּא‎ pn. Er hält 
mich für ſeinen Feind, לז‎ Zee) wn, 8) Wie 
hoch hältſt du dieſen Ring? לטבעת‎ J Nee 
הזאת‎ . Ich halte ſehr viel auf ihn, הוָא‎ Y 
E מָאר‎ 9) Sich zu Einem halten בק בְּאיש,‎ 
ישות ידו עם איש‎ ſ. umgehen. 

Halten, verb. neut. 1) der Nagel, der Kalk hält, 
בַּקִיר‎ Day הַתְקוָּעַה לא תְמוּש, השיר‎ n. 
2) Durchlöcherte Ziſternen, die das Waſſer nicht 
in ſich halten, 905) לא‎ Wi בארות נִשָבְּרִים‎ 
dN 

Hall, der, ip, ſ. Schall. 

Halle, die, אֶלֶם אוּלֶם‎ plur. bet. 

Hallen, ſ. Schallen. 

Halm, der, קְנֶה‎ 

Hammel, der, u N. 

Hammer, der, פָּטִיש. הַלְמוּת‎ Daze מִקִבָה,‎ . 
Hämmer (nach Einigen) Dieb“? : 

Hamen, der, Haken zum Fiſchfange, .חַכָּה‎ 

Hang, der, einen Hang zum Böſen haben, Ad 
אַחָרִי הַרְעָה‎ . 

Hand, die, 1( 552 . ſ. Recht, Link, Hohl. 
Hände, כָפִים‎ ö. Sie gehen Hand in Hand, 
השנִי בְּלְפְתֶם‎ Un DW] .] הְאֶחד‎ M. Er führt 


* 
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Harem 


Hafner, der, , ſ. Töpfer. 

Hafen, der / auch (nach Einigen) . 

Halen, der, J. Die Haken an den Säulen, וי‎ 
הַעמוּדים‎ ; zum Fiſchfange, ,חח‎ plur. חַחִים‎ 
EE ſ. Fiſcherhaken. Dieſe Sache hat einen 
Haten, (ſig.) הדבר הזה % ומונע סְבִיב לו‎ . 

Hacke, die, für das Holz, 8D. ſ. Axt, zum Gra⸗ 
ben, p 2 

Hacken, Holz, עָצִים‎ 259. 

Hart, 1) eigentl. hartes Holz, עץ חוק‎ härter als 
ein Fels, ud חק‎ „Sein Herz iſt ſo hart wie 
Stein, zs ide p; לבו‎ , Hartes Brod, 8909 
827. 2) Ein harter Schlaf, DNN. 3) Ein 
harter Nacken, d. Y Sie haben eine harte 
Stirn, ein hartes Herz, חזקי 51 קשי לב‎ 
. 40 Einen hart behandeln, הקשים את‎ . 
Der Mann aber war hart, קשה‎ BNN. Ein 
harter Herr, קשה‎ GN. 5) Hart mit Einem 
reden, e .דִבָּר קשות‎ Die Rede der Mann⸗ 
ſchaft Jehuda's war härter, als die Rede der 
Mannſchaft Zeraels, ניקש דְּבר איש יהודה‎ 
איש יַשרְאל‎ . Ein hartes Wort entſlammt 
den Zorn, יָעָלָה אף‎ 21 N. 

Harthörig, er iſt, אזָן‎ i u o כְּבְדֶה‎ 
NI. 

. קשה לב הוא, לבו לב Hartherzig, er iſt, eg‏ 

.קשי לב. לב 1389 Hartherzigkeit, die,‏ 

Hartnäckig ſein, a0 „ הקשה‎ . Ein hart⸗ 
näckiger Menſch, קשה ערף‎ - 

Hartnäckigkeit, die, ich kenne deine — יָדַעְתִּי אֶת‎ 
pn Jex · 

Harm, der, zz; an 97 . 

Harmonie, die, ſ. Uebereinſtimmung, Einigkelt, Ein⸗ 
tracht. 

Harmoniren, ſ. Uebereinſtimmen, Einig ſein. 

- בּלִי %% é‏ בְּלִי n‏ שָלִיו ,96 

Harn, der, ſ. Urin. 

Harniſch, der, שריון‎ . Harniſche, E 
שריונות‎ „In Harniſch gerathen. d. 

Harem, der, dor: בִּית הַנְשים‎ ; auch (nach 
Einigen) הַרְמזן‎ . 


1 


Handlungsdiener 


R DD. 2) Eines Kaufmannes, 7550 
הפחר‎ . 

Handlungsdiener, der, נער הפחר‎ . 

Handlungsweiſe, die, JN · 

Handel, der, 1) Vorfall. Das iſt ein böſer Handel, 
um רע‎ ſuy. 2) Kaufhandel, 99 „D. 
Sie trieben deinen Handel, מַעַרְבְךְ‎ . 

Handeln, 1) gut, ſchlecht — היטיב, הרע‎ . Du haſt 
thöricht gehandelt, y Forde. 2) Von was 
handelt dieſes Buch? n en g dp. 
9) Handel treiben, 200 0 „5p. 

Handelsangelegenheit, die, dd N. 

Handelsort, der, ſ. Handelsplatz. 

Handelsgeſellſchaft, die, 5 .חָבָר‎ 

Handelsmann, der, סחר, רַכָל‎ ep. Handels- 
leute, Hg, DN. 

Handelsfrau, die, 5520 D. 

Handelsplatz, der, P20 rp, J. Martt. 

Handelsſtadt die, 9509 רבְלִים.‎ y. 

Handelsſtand, der, הפחְרִים‎ . 

Handelsſchiff, das, סחר‎ Peyx. 

Handvoll, eine Handvoll Mehl nehmen, Nor קמץ‎ 
pd d Add ſ. Voll. 

Hanf, der, daz. 

Haß, der, d שָנְאֶה.‎ da. Er hat einen 
großen, wüthenden Haß gegen mich, NY 
dyn נְדּלָה, שַנְאַת‎ De. 

Haſtig, ſ. Eilig, Schnell. 

Haſſen, Einen, pe איב, שָטם‎ Net. Weil er ſie 
haſſet, O ez. Die ihn haſſen „vez 
מְשַנְאִיו‎ ſ. Aeußerſt. 

Haſſer, מְשָנָא של‎ . Meine — pp - 

Haft, der, es hat keinen — 3 z אִינְנוּ‎ 

Haft, die, מְשָמָר‎ . Er befindet ſich ſeit dem letzten 
Aufſtande in ſtrenger Haft, pz D/ הוּא‎ 
v n מַעת הַמְּכוּבָה הָאַחְרוּנָה‎ , Einen in 
Haft nehmen, אָסף איש אֶל משמר‎ . 

Haften, 1) an Etwas, 2 בק‎ - Der Ausſatz ſoll 
an dir haften, 72 p27 הַצָרָעַת‎ . Trifft ihn 
ein Schwert, es haftet nicht, 5 מִשְָהוּ חָרֶב‎ 
תָקוּס‎ 2) Für Einen, 5 A. ſ. Bürgen. 


O. H. Tom. III 


Hochmüthig 


der Stadt מבִּיתי.‎ Aa מָאד,‎ ding d i 
בַּבְתִּי העיר‎ Hz. Ein Volk, höher als wir, 
dd רב‎ by. Wie hoch iſt die Mauer? 2 
ג5 82 הַהמָה‎ Dieſe Erklärung iſt mir zu hoch, 
(ſig.) לו‎ „i לא‎ h D i ee 
* רְמוּ‎ „ 
b Saz. Ein 
hoher Thurm, גב‎ 5775 . 6186 hohe Mauer, 


Die Bäume wurden hoch, 


Das Neſt hoch machen, 


dad? g חומה‎ ſ. Einbildung. Hohe Berge, 
50 8 dag הָרִים‎ Einen hohen Sitz haben, 

207 22. Schaue nicht auf ſeinen hohen 
Wuchs, קומָתו‎ Ba; אֶל‎ bah אל‎ · ) Es iſt noc 
hoch am Tage, עוד היום גדל‎ . Der hohe Mittag, 
נכון היום‎ . Im hohen Alter ſterben, 122 בוא‎ 
d) NY rg p . 3) Verholen iſt mir die 
Erkenntniß, zu hoch, ich kann ſie nicht erreichen, 
לא אוּכל לֶהּ‎ daa) מַמנִי‎ TN Ne. Zu 
hoch iſt dem Thoren die Weisheit, רְאמות לאיל‎ 
DD 4) Ein hoher Preis, 27 nh, ſ. An⸗ 
5) Der Fremdling wird fich über dich 
erheben, höher und höher, הַגר 95 עליף מַעְלֶה‎ 
מַעָלָה‎ „) Ein hoher Verſtand, רחב לב‎ , 7) Der 


ſchlageu. 


Spruch des hochgeſtellten Mannes, גאָם הַגְּבָר‎ 
על‎ pg: Hohe Perſonen, גְדוּלִים‎ : 
Hochachtung, die, er hat vor ihm Hochachtung, 22 
rb ups No 1. Hochachten. 

Hochachten, Einen, חשב איש מָאד‎ . Er iſt Hoch- 
geachtet, שמ , מָאד‎ - 

. כָּבָּור יָמִים Hochbejahrt,‏ 

Hochberühmt, er iſt, I) גדל שמ‎ - 

Hochgeſinnt, ſ. Erhaben. 

Hochgericht, das, ſ. Galgen. 

Hochheiliges, Etwas, קרש קדשים‎ , 

Hochherzig, Hochſinnig, ſ. Erhaben; in üblem Ver⸗ 
ſtande, ſ. Stolz, Hochmüthig. 

Hochtrabend ſprechen, 7095 739. 

Hochland, das, 8 ** 8 

. הַיושב בארץ הרים Hochländer, der,‏ 

Hochmuth, der s גבָהּ, גבה „ גבה רוח גבה‎ 
eg Ng ö 

Hochmüthig, ein hochmüthiger Menſch 7 גְבָהּ‎ 
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2 die, N52, plur. כְנורִים, כּנזרות‎ - 


Harfe 


Harpune, die, 25 8 17895 0 N סיחות‎ 
דוּנֶה גדוּלות‎ . 

Harz, das, überhaupt, 99 A *; der Balſam— 
ſtaude, pp . 

Harren, auf Etwas, nn צַפָּה, הוחיל,‎ N 
9 

Harren, das, ez. 

Haſchen, Etwas, אֶת‎ kong, ſ. Erhaſchen. Fig. Nach 
Wind — רוח‎ 79 „i. 

Haſchen, das, nach Wind, .רעות רנ‎ 

Hobel, 6 מַקְצוּעָה‎ plur. מקצעות‎ - 

Hobeln, etwas, מקצוּעה את‎ 2 h , 

Hode, die, J Einer mit zerdrückten, ausge⸗ 
ſchnittenen Hoden, 7 „% e e d 
שֶפְכָה‎ . 

Hoheit, die, 
heit, עדה * נאון וְגבָהּ‎ . Die Hoheit Gottes, 
ab גָאוּת‎ cg, ſ. Erhabenheit. 

Hohl, 2929. Die hohle Hand, ששל‎ A Die 
hohlen Hände, 892 הפ‎ . 

Hohlweg, der, zwiſchen den Weinbergen, מָשָעול‎ 
d - 

Hohlkopf, der, איש נְבוּם‎ , Hohlſpiegel, 8D 
den יַרְאֶה כָּל צָלֶם‎ d) זכוּבית )] שקוע‎ 
(d גדל יָתֶר‎ . 

Hohn, der, dp. לעגי‎ . Einem Hohn ſprechen, חרף‎ 
2 התקלס‎ „R, ſ. Höhnen. 

Hohngelächter, das, 395) שחק‎ . 

Hohe, Beiwort, ſ. Hoch. 

Hohe, der, ein Höherer wacht über den Hohen, 
שמר‎ 123 559 EEE Alles Hohe blickt er an, 
gn Fang אֶת כָּל‎ . 

Hohelied, das, שיר הַשרִים‎ . 

Hoheprieſter, der, a g הַפּהן הגדול,‎ 
הַמְשיח‎ g. 

Hoſen, die, pop. Leinwandene Hoſen, O25) 
פה‎ Beinkleider. 0 
Hoch, höher, höchſt, 1) eigentlich. Dieſes Haus iſt 

ſehr hoch höher als das meinige, das höchſte in 


ſchmücke dich doch mit Stolz und Ho—⸗ 
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Hofmeiſter, der, 53 עַל בָּנִי‎ WN N 

Hoffart, die, ſ. Hochmuth. 

Hoffnung, die, dpd d dnn. Laß mich 
nicht zu Schanden werden in meiner Hoffnung, 
D n -אַל‎ Eine getauſchte — תוּחָלֶת‎ 
Jap; - Deine Hoffnung wird nicht vereitelt, 
hn לא‎ mn. 

Hoffnungslos, תִזחָלֶת‎ zz p בְּאָפָס‎ 

Hoffen, auf Gott, auf Etwas z קוה 7 אֶל, את‎ 
הוחיל 5 אֶל: שַבָר 5 אֶל‎ „e. Die auf Gott 
hoffen, אל‎ PY Siehſt du einen Menſchen, der 
ſich weiſe dünkt, ſo kannſt du von einem Thoren 
mehr hoffen, als von ihm, בְּעִינָיו‎ D רְאִיתָ איש‎ 
p De DD. 

Hoffentlich, hoffentlich wird er ſeine Zahlungen 
pünttlich leiſten, את נש‎ dev 1 Na 
dee Sg. Er wird es hoffentlich thun, 
ee -אַקוָה כִי יְעַשָה‎ 

Hopfen, der, *פישות‎ - 

Horde, die, Araber, עְרְבִים‎ * 8 

Hort, der, צור‎ 08, ſ. Schutz. 

Horizont, der, שמִים‎ JM. Gebräuchlicher bei den 
alten hebräiſchen Schriftſtellern) אופק‎ - Fig. Das 
geht über ſeinen — נְשְגְבֶה זאת מַמָנְוּ‎ xy? 
ſ. Hoch. 

Hokus Potus, (Gaukelei) מַעשָה תעתעים‎ - 

Hocken, ſie hocken hinter den Ofen, בעְצלְתִּיִם‎ E 
iD אַחר‎ - 

Horchen, es horcht Jemand an der Thür, הַגָה איש‎ 
e לשמע‎ 797 y- 

Horn, das, 1) eines Ochſen, -קרן השור‎ Hörner, 
ep. , קְרְנים‎ · 2) Das Horn blaſen, משך‎ 
L תִּקע‎ D- 5) Die Hörner des Altars, 
-קרנות הַמַזְבָּחַ‎ 

Hornung, der, ſ. Februar. 

Horniſt, der, Weg התקע‎ D המשך‎ . 

Horniſſen, die, eine Art Weſpen, y. 

Hornvieh, das, ſ. Rindvieh. ( 

Horſten, der Adler horſtet auf Felſen, 7205 * 20 
בִסְלְעִים‎ . 

Höhle, die, dpd; eines Löwen, ue Typ; 
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Hocherhaben 


250 רְהב‎ „9 Ng). Hochmüthige Menſchen 
d' g · 

Hocherhaben, von Gott, וְנְשא‎ g. 

Hocherfreut ſein, J גְדוּלֶָה‎ H d 

Hochverrath, der, 5 * N55 DD DN 
הארץ‎ - 

Hochzeit, die, hn 

Hochzeitgedicht, das, D . 

Hochzeitgäſte, die, dan הקרוּאים אל‎ - 

. אָדום מָאד מָאד Hochroth,‏ 

Hochſchwanger, ſie ₪ עת‎ da הרה היא‎ 
b. 

Hochſtaͤmmige Bäume, dg g עצים‎ - 

Hochſchätzen, ſ. Hochachten. 

Hold, ein holdes Mädchen, I נַעָרַת‎ N45. Ein 
ſchöner und holder Knabe, גָעִים‎ N נַעַר יָסָה‎ - 
Holen, 1( hole mir das Buch, dd הַבָא לִי‎ - 
Geh, hole die Pfeile, החצים‎ Dx -לך מְצא‎ Sie 
ſollen hinſchicken und ihn von dort holen laſſen, 
(nit Gewalt) cg ולקחוּ אתו‎ War. Sie hol⸗ 
ten ihn eiligſt aus dem Gefängniſſe, N; 
הבור‎ . 2) Athem holen, 895 השב‎ ſ. Athem. 

Holperig, ein holperiger Weg, עָקב‎ JN ſ. Höcke⸗ 
richt. 

Holz, das, ועץ‎ von mehreren Stücken, z. B. Brenn- 
holz, עָצִים‎ - Faͤllet Holz, NY ND 

- חָרְשי עץ plur.‏ ; הרש עצים Holzarbeiter, der,‏ 

Holzhacker, Holzhauer, der, חטב עצים‎ . 

Honig, der, 2527. ſ. Ausnehmen. 

Honigſieß, למת!ק‎ h כקבש,‎ pip 

Honigſäum, zn צוּפים. צוף‎ S2 

Honigſchelbe, die, 8 270 Dp יָער.‎ 

Hoſpital, das, ſ. Spital. 

Hof, der, 1) eines Hauſes, Tyzdd md. Höfe, 
W 2) Der Palaſt des Landesfürſten 
5 50 g. 3) Der Hof iſt jetzt nicht 
bier, dug אִינֶם פה,‎ Mn ובִיתו‎ JN 

Hofburg, die, 9 n 

Hofbedienten, die, Jeg מְשָרְִי‎ 

Hofdienſt, der, 380 .פִּקְדָה בּבִית‎ 

Hofleute, die, P -עבדי‎ 


Hausbeſitzer 


Humpen, der, דול‎ 2˙23, ſ. Pokal. 

Hunger, der, 8 רעבון,‎ Y. Ich habe — רְעַב‎ 
e. Vor Hunger ſterben, .מות בְּרְעב‎ Der 
Hunger iſt der beſte Koch, 9 55 D f 
Did. | 

Hungerig, er, ſie iſt — .רעב הוּא. רְעָבָה היא‎ Hun⸗ 
gerige Leute, 8357 

Hungern, es hungert 10 אֶרְעַב, רְעַב אָנכי‎ . Einen 
hungern laſſen, הרעב אֶת‎ - 

Hungersnoth, die, rz D רְעב, רעבון,‎ . 6 
brach eine Hungersnoth im Lande aus, 279 וַיָהי‎ 
8 

Hund, der, 2525 auch als Schimpfwort: Was iſt 
dein Knecht, der Hund? 228 J Y מָה‎ - Hunde, 
בִּלָבִים‎ 

Hundert, Id Hunderttauſend, מָאַת אֶלף‎ - Zwei⸗ 
hundert, מָאתִים‎ - Neunhundert, .תְּשַע מָאוֶת‎ 

Hundertjährig, d dd N 12 . 

Hunderſte Tag, der, יום הַמַאֶה‎ - 

Hundertfach- fältig, d .מַאֶה‎ 

Huſten, ug *נהר,‎ - " 

Huſten, der, y gg nz 

Huf, der, 9 עקב,‎ > Seiner Roſſe Hufe, פרסות‎ 
טוסיו‎ . 

Hurtig, eile hurtig! חוּשה‎ 999 

Hure, die, zr, plur. זונֶה <; זונות‎ , plur. 
.נָשִים זונות : אֶשָת זנוּנים‎ 

Huren, זנה‎ ſ. Buhlen. 

Hurenhaus, das, % g. 

Hurenjäger, der, רועה זונות‎ - 

Hurenlohn, der, 7 7 n אֶתנָה, אֶתְנָן‎ - 

Hurenlied, fg שירת‎ - 

Hurenkind, das, Up , 07 לד‎ - 

: זְנוּת, תּזְנוּת, זְנוּנִים Hurerei, die,‏ 

Hauben, die, netzförmige, שביפים‎ . 

Haus, das, 1) Wohnung, 52. Haͤuſer, dz. 
2) Das ganze Haus lief hinaus, הבית‎ WN 05 
הַהוּצָה‎ 32). Sie gibt Speiſe ihrem Hauſe, DN 
לְבִיתָהּ‎ p. ) Das Haus Jakob's, עקב‎ . 
Er iſt aus einem guten Hauſe, הוא‎ e מִזרַע‎ . 

Hausbeſitzer, der, 29 572. 
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des Baſilisken, y Nd. Höhlen מָערות,‎ 
Dy מַחְלות‎ ; der Löwen, Pg מְעונזת‎ . 

Höhniſche Reden, הרפות‎ . 

Höhnen, Einen, את‎ D. Wen haſt du gehöhnt 
und geläſtert? D) 55 אֶת מי‎ . 

Höhe, die, 1( einer Zeder, 798 קומַת‎ „i; der 
Berge, ;מרום הָרִים‎ des Himmels, dd d. 
in die Höhe ſchauen, oy מָרום‎ &'. Steige 
in die Höhe, deydd 80. 2) Zum Opfern, 
dz. Höhen, dz. 

Höher, מן‎ 23 · Fig. Du betrachteſt mich, als 
wäre ich ein höherer Menſch, ראִיתִנִי כְּתור הָאֶדֶם‎ 
המעלה‎ . Höhere Weſen, שבי מָרוּם, *עליונים‎ 

Höchſt, ich bin höchſt unglücklich, J .רע לי עד‎ 

Höchſte, der, 1) der höchſte Baum im Garten, העץ‎ 
הנן‎ An p הַגבה‎ , Meine höchſte Freude, 
De .ראש‎ 2) Der Höchſte (Gott) 
bey אל‎ - 

. שאול, אָבדון, ניההָנם ₪ Höne,‏ 

Hölzerne Gefäße, ְּלִי עץ‎ N 

Höflich antworten, Einem, איש רכורת‎ Jay, 115 
Artig. 

Höflinge, die, 490 עַבָדִי‎ . 

Höcker, der, eines Kameeles, הַגְמָל‎ . 

Höckerig, er iſt, הנא‎ 12³ : 

Höckerichte, das, 0] העקב שלפ‎ . Ich 
mache das Höckerichte zur Ebene, אֶשִים מעקשים‎ 
למִישור‎ . 

. אֶשָר יכל איש לשמע Hörbar, veya‏ 

Hören, Etwas, שַמע את‎ ; auf Etwas, שמע ל‎ . 
„N Einen Etwas hören laſſen, אֶת‎ Ned 
;איש‎ Etwas nicht hören wollen 5 העלם אזנז‎ 
N מִשְמע‎ zu Gos. Das laßt ſich hören, 
יָשֶר הַדְּבָר בְּעִינִ‎ w. 

Hudler, der, d) איש‎ DN Yb העשה‎ . 

Hudeln, Einen, איש‎ 923, er hudelt in ſeiner Ar- 
beit, ag pz מעשהו בסְפְזֶה‎ NN:. 

Hut, der, מִנְבְעָה, כּבע‎ . 

Hut, die, Poppe. Sei auf deiner Hut, 97 g. 

* 

Huld, die, 780. 

Huldigen, huldigt dem Sohne, -נשקו בר‎ 


Höhniſche 
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Haufe, Haufen, der, 1) Steine, 8728 59 „ 
Haufen Erde, y ;עָרָמות‎ Garben נָד, גָדִיש,‎ 
עְרְמֶה‎ , Schüttet es auf in Haufen, oz סְלוּה‎ 
Y. 2) Von Menſchen und Thieren, . 


Hüten 


plur. הָמנֶים‎ „Er ſah den Haufen Jehu's heran⸗ 
ziehen, gz יְהוּא‎ Typ וַיָרָא אֶת‎ . Als Wort⸗ 
ſpiel: Mit dem Kinnbacken eines Eſels einen 
Haufen, zwei Haufen dg הַחָמור חָמור‎ 9 
גחַמָר חַמְרים)‎ Legt ſie (die abgeſchlagenen 
Köpfe) in zwei Haufen, צבָרִים‎ * Se dow. 
Haufenweiſe, ſie kamen, Dab .בָּא הָמנים‎ Sie 
brachten ſie haufenweiſe zuſammen, d& וַיִצְבְּרו‎ 
חָמָרִים חִמָרִים‎ . 

Haupt, das, 1( der Kopf, ,ראש‎ Er legte den 
Stein unter ſein Haupt, מְכְאָשותְיו‎ 1287 dh. 
2) Eines Volkes, 815 .ראש‎ Eure Häupter, 
רְאשִיכֶם‎ 3) Die Perſon, ילת‎ ſ. Kopf. 

| Haupthaar, שעָרות הראש‎ * Scheere ab dein 


Haupthaar, J; J. 


Hauptwort, das, yy שם‎ dN *. 
Hauptwache, die, הָראש‎ r D. 
| Hauptſache, die, ."עקר‎ 
Hauptthor, das, 970 השער‎ . 
Hauptmann, der, de שר‎ nach Einigen שָליש‎ 
| plur. שָלִישִים‎ : 
Hauptzahl, die, ,ראש‎ Nehmt auf die Hauptzahl 
der ganzen Gemeinde. 9 955 שאו ראש‎ . 
Hauptſtadt, die, עיר אָם, בִּירָה‎ . Die Hauptſtadt 
Jehuda's (Jeruſalem) יְהוּדָה‎ y. 
Hauptſtraße, die, Joe J · 
Hieb, der, mit einem Schwerte, 200 מַכַּת‎ , Einem 
zwanzig Hiebe geben, איש עָשָרִים‎ ND 6 
Hübſch, Ds, ſ. Schön. 
Hügel, der, גבְעָה‎ plur. PY. Ein kahler — ,שפי‎ 
plur. dev * 
Hieſig, Einer von den hieſigen Einwohnern, N 
מָיושָבִי הָעִיר הזאת‎ . 
Hütte, die, des Wächters, dp. p. plur. N. 
| Hüten, 1) ein Haus, einen Weinberg, שמי את‎ 
נְטר אֶת הַכָּרֶם‎ n. Wer den Feigenbaum 


hütet, genießt deſſen Frucht, יאכָל‎ DNN נצָר‎ 
\ 


Hausgötter ' 


Hausgötter, die, תֶּרָפִים‎ - 

Hausgeſinde, das, Y 2 

Hausgenoſſin, die, ihre — an- 

Hausgenoſſe, der, gz אֶת איש‎ . Meine Haus⸗ 
genoſſen, בִיתִי‎ N 

Hausgeräthe, die, בת‎ 72 . 

0069105, der, es iſt ein — הא‎ gd Wed אֶחָד‎ 
20. 

Haushaltung, die, 1) das Haushalten, ַּלְכְלַת‎ 


Eine häusliche Geſellſchaft.‏ (ל' - הַבַּיִת בּדעת 


Wenn die Haushaltung zu wenig iſt für ein 
Lamm, pp np אָם יָמְעַט הַבַּיִת‎ - 
Haushalten, בּיתו בְּדַעַת‎ 9902 
50090969, כָנבהּ הַבָּיִת‎ - 
Haushofmeiſter, der, על הבית‎ WS E 
Haushund, der, השמר אֶת הבית‎ 2529. 
Haushältetin, die, סכָנֶת‎ . 
Hausherr, der, בָּעַל הבית‎ . 


1914019010 die, הבית‎ Dag. ſ. Haushaltung. 


Haus weſen, das, אֶשָר לַצַרָבִי הבית‎ 7 


Hausthier, das, g dun. 


Hausthür, die, הבית‎ Nr. 

Hauſtren, למכור כְחוּרָת יד‎ Tg אל‎ Nb J. 

Hausleute, die, אָנְשִי הַבִּית‎ . 

Hauſen, ſ. Wohnen, Lärmen. 

Hausverwalter, der, pe האיש אשָר על הפית,‎ 
asg; nach Andern, הַבַּיֶת‎ dy 3. 

Hausfrau, die, ogg , DAN DDB 

Hausrecht, das, Ty gg משפט בַּעַל‎ . 

Haut, die, 52 „y. Ihre Haut haftet an den 
Knochen, עַל עצמם‎ d צפַד‎ . Häute, עורזת‎ . 

Hauch, der, App) dn. Laß ab von mir, denn ein 
Hauch iſt mein Leben, p. כִּי הָבָל‎ 8h הדל‎ - 

Hauchen, id הוצָא רוח‎ „z. Sie hauchte ihre 
Seele aus, נפשהּ‎ pp · 

Haue, die, מעְדר‎ ſ. Hacke. 

Hauen, 1) nach Jemanden mit dem Schwerte, הַכָה‎ 
איש בַּחָרֶב‎ , 2) Holz, עַצִים‎ 3D. Ein Stück 
Holz, das man im Walde gehauen, y עץ‎ 
D. 3) Erz aus den Bergen, הֶצב נְחשֶת‎ 
h. 


— 


— 


Hinausbringen 


Himmelsheer, das, השמים‎ gz. 

Himmelswagen, der, das Geſtirn, ſ. Bär. 

Himmelszeichen, die zwölf, שָתִּים עְשָרה הַמַזְּלוּת‎ . 

.אֶחָד מִצֶבָא* מְכּוּכְבִי השמים Himmelskörper, der,‏ 

Himmelskreis, der, שמים‎ N. 

Himmelsſpeiſe, die, d. dn, ſ. Manna. 

Himmelreich, das, ."עולֶם הנשמות‎ 

Himmelſchreiend, dieſe That iſt, הַמַעַשֶה 1 יצעכ‎ 
מעשהו‎ Sg tg .אָל‎ = | 

Hin, 1) 10 Entfernung von der redenden Perſon 
weg bezeichnend. Laufe hin, d ירוץ‎ ſ. Dahin. 
Findet keine Entfernung ſtatt, wird es im He⸗ 
bräiſchen nicht ausgedrückt, z. B. hinſterben, מות‎ 
2) Hin und her gehen, zs „e הַנָּה‎ 58 
.וְאָנֶה‎ Die Thiere liefen hin und her, החיות‎ 
רְצוא שוב‎ Hin und wieder ziehen, עבר שוב‎ 
Sich hin und her wenden, .פה פה וכה‎ 3) Nach 
Oſten, Weſten hin, ימח‎ 79070. 

Hinabbringen, ich werde es dir — J אתז‎ R. 
Er kann keinen Biſſen Brod hinabbringen, לא‎ 
de De y) Yb Y ov. 

Hinabgehen, zu Jemanden, אֶל איש‎ . 

Hinabwerfen, fie warfen ſie hinab von der Spitze des 
Felſens, הַשָלִיכוּם מראש הפלע‎ . 

Hinabſehen, in das Thal, Dey השקף. 28 אֶל‎ . 

Hinablaſſen, Jemanden an einem Stricke durch das 
Fenſter, בְּעַד החלון‎ oe דורד איש‎ . 

Hinablaufen, in das Thal, de yd ויָרר אֶל‎ 79. 

Hinabfallen, ich ließ es durch das Fenſter — 583 
החלון‎ p D 

Hinabführen, ſ. Hinabbringen. 

Hinabſtürzen, ſ. Hinabwerfen. Er ſprach: ſtürzt ſie 
herab! und ſie ſtürzten ſie hinab, ויאמָר שמטוה‎ 
ומשמטוק‎ . 

Hinabſteigen, ſ. Hinabgehen. 

Hinan, ſ. Hinauf. 

Hinunter, ſ. Hinab. 

Hinaus! ſprichſt du zu ihm, ;צָא תאמר לו‎ mit 
mehr Nachdruck, L צא‎ 

הוּצָא 2 אל איש Hinausbringen, Einem Etwas,‏ 
. הַחוְּצָה 
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0%. Hüte das Haus während meiner Reiſe, 
edo אַלְכָה‎ dp אֶת הביר‎ w. 2 Sich 
hüten, r' e. Hüte dich davon zu eſſen, 
Ned פאכל‎ g השמר לְך‎ . 

Hüter, der, ) . ) שמר.‎ , 

מש קים הַמְחמָמִים מָאד Hitzig, 1) hitzige Getränke,‏ 


Hüter 


hitzige Fieber, 7 |, 2) Die Schafe wurden 
hitzig bei den Stäben, הצאן אל הַמקלוית‎ 50797 
Da ſein Herz hitzig iſt, 890 Dr ». Ein 
hitzges Gefecht, חַזקה‎ ed מְלְחָמָה‎ . 

Hitze, die, 1) Kälte und Hitze, קור (הום‎ . Bei Tag 
verzehrte mich die Hitze, ביום 9 9 הרב‎ 2) Ich 
habe es in der Hitze geſagt, 092 זאת‎ 9085 
אפי‎ , Mein Gebein iſt vor (Fieber) Hitze ganz 
verdorrt, חוים‎ f עְצָמִי חָרָה‎ 

Hülſe, die, von Früchten, 7 

Hülſenfrüchte, die, זרעים, זַרְענֶים‎ . 

Hülle, die, e DD מַעַטָה.‎ . 

Hüllen, ſich in ein Kleid, n by. Sich in einen 
Sack, בְשָק‎ e. Die Thaler hüllen ſich in 
Getreide, J העמקים יעמ פוּ‎ . 

Hülfe, die „y „n ישועה. תשועה.‎ vr“, 
oy. 

Hülflos, ich bin, עור לִי‎ e 

Himmliſch, o himmliſcher Vater! בשמים‎ 97% N. 
Ein himmliſcher Glanz, זהָר כְּזְהָר הרקיע‎ . 

Himmel, der, רקיע, מרום‎ DPD x E 
Der höchſte — שמי השמים‎ . Der Himmel be— 
wahre mich, Dieſes zu thun, הִלִילָה לִי מַאֶלְהִים‎ 
הזה‎ D מִעָשות‎ . 

Himmelan, pr. 

Himmelblau, תְכְלת‎ 0 

Himmelhoch, himmelhohe Berge ראשיקֶם‎ N הרים‎ 
בטְמַיָם‎ . 

כָּלְחק שמים מהאריץ Himmelweit,‏ 

Himmelwärts ſchauen, שְמִימָה‎ 5277. 

Himmelsgegenden, die vier, רגחות הַשָמִים‎ 5208. 

Himmelsgewöbe, das, ſ. Gewölbe. 

Himmelshöhe, die, iſt unerforſchlich, לְרוּם‎ dv 
חקר‎ . Die Himmelshöhen, d. y 2 
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Hinſenden 


Hingegen, ich, לְאָנכי‎ ſ. Aber. 

Hingehen, 1) gehe hin und komme bald wieder, לף‎ 
ומהר לשוּב אֶלִי‎ nz. 2) Die Zeit geht hin 
h הַימִים‎ - 9) Dieſes Mal laſſe ich es hin 
gehen, הַפּעם לא אוכִיתֶף עַל זאת‎ - 

Hindurch, 1) die Nacht — הַלִילֶה‎ 52. Sechs Tage 
- שֶָשֶה ָמִים יזם אַחָרִי יום‎ . 2) Vom Orte, ſ. 
Durch. 

Hindin, die, eine Hirſchkuh, d plur. אָילות‎ . 

Hundin, die, das Weibchen des Hundes, .כּלְבָה‎ 

Hündiſch, 82050 J 

Hindenten, wo denkſt du hin? כְּזָה‎ 1 den d 
590 „ 

Hinderlich ſein, ſ. Hindern. 

Hindern, Einen an Etwas, איש מעשות‎ un, Jen. 
דר‎ 

Hinderniß, das, מעצור‎ - 

Hinhalten, 1) ein Gefäß, ידו לְהַגִיש הַכָלִי‎ Nox 
7 2) Er hat mich hingehalten, אתי‎ Y, ſ. 
Aufhalten, Verzögern. 

Hinwollen, ich will hin, dye 95e. 

Hinweg, מַאֶצָל‎ xh N Hinweg von mir! d 
פנרג מַמָנִי‎ - Hinweg aus meinen Augen! 8 
מנְגֶד עיני‎ - Er ging hinweg von ihm „dp הלף‎ 
מְאצלו‎ ſ. Weg und die damit zuſammengeſetzte 
Zeitwörter. 

Hinwelken, ſei mir gnädig, denn ich welke hin, 9 
„ אָמָלל‎ 2. 

Hinwenden ſich, wo er ſich nur hinwendet, 52 אֶל‎ 
ud N 

Hinwerfen, er warf ſeinen Stab vor Pharaoh hin, 
השָליף מטהו לפנ פרְעה‎ - 

Hinſicht, die, ſ. Rückſicht. 

Hinſein, er iſt hin! אִינָנוּ‎ - Meine Hoffnung iſt hin! 
DD נִכְְתָה‎ NaR - 

Hinſehnen, ſich, שם‎ D שָמָה,‎ & Ag הַכְּסַף‎ - 

Hinſehen, Dar. Nach den Bergen — נשא עיניו אֶל‎ 
dogg 

Hinſetzen, Einen, איש‎ y 2b. Sie ſetzten ſich 
hin, um zu eſſen, Fog) -ישבו‎ 

Hinſenden, depp שלח‎ - 


* 


Hinausgehen 


Hinausgehen, zu Einem, אֶל אוש‎ Nx“; vor die 
Stadt, ys D d יצא‎ . 

Hinauswerfen, einen Stein, ded 729 u 
einen Menſchen, הוְצָא איש בְּחְזָקת הַהוּצָה‎ . 

Hinaustreiben, er ſprach: treibe Dieſe doch von mir 
hinaus, הַחוְּצָה‎ h ַיאמֶר שלחו נָא אֶת זאת‎ . 

Hinauslaſſen, Einen, איש לְצָאת‎ fp. 

Hinaus laufen, רוי ההוצה‎ 

Hinausführen, Einen, g הוצָא איש‎ . 

Hinauskommen, ich werde zu dir — JN NN 
D. 

Hinaufbringen, Etwas, Ng העלה‎ : 

Hinaufgehen, zu Einem, אֶל‎ oy. 

Hinaufſehen, dyn) פה‎ 

Hinaufſteigen, den Berg, 7 עלה‎ , 

Hinübergehen, z. B. über einen Bach, עבר את‎ 
הַנְחַל‎ , Ich werde auch — f dg אעבזר את‎ . 

Hinüberführen, Einen, über den Bach, איש‎ 2 
.אֶת הַנָחַל‎ 

Hinüberſchwimmen, über einen Fluß, 92 d 
np הַנְקר מִשְפָתו אֶל‎ . 

Hineinbringen, Etwas, אֶל תוף הבית‎ 27 Na 

Hineingehen, בוא אל תוך‎ . Sie gingen hinein zum 
abnig, pu JR N Ng. 

Hineinfallen, z. B. in ein Gefäß, תוכז‎ N ינפל‎ 

Hineinführen, Einen, ſ. Hineinbringen. 

Hineinrufen, er hat mich hineingerufen, לי‎ N09 
yen v Ng 

Hinbegeben, ſich, ſ. Hingehen, Hinreiſen. 

Hinbeſtellen, ſ. Beſtellen. 

Hinbringen, 1) bringe das Geld hin, שָמָה‎ Kann 
0 Y. 2) Die Zeit, ſ. Verbringen. 

Hingießen, Waſſer, מים‎ 75 Er goß das Waſſer 
hin auf die Blumenbeete, 92 הַמִיִם עַל‎ Jer“ 
פּרְחִים‎ . Haſt du mich nicht wie Milch 
hingegoſſen ? „f 20109 ,הלא‎ ſ. ו‎ 

Hingeben, 1) Gib das Buch deines Bruders hin, 
de אחיך הַישב‎ IN 90 jh. 2) Sich dem 
Böſen ganz hingeben, לעשות הרע‎ bp. Das 
Mädchen gab ſich ihm hin, הְעַלְמָה הַתְמַבְּרֶה ל‎ 
וּמָארָה‎ D „pg 


Hinzutreten 


a ְשָלְהְתִי אַחְָרִיהֶם אֶת‎ . Hinter Einem her 
ſein, d' אַחָרִי‎ 30. 

Hinterwärts, Y אַחור,‎ - 

Hinterſeite, die, eines Hauſes, הבית‎ DD „A. 

Hinterthür, die, eines Gartens, 20 N DEN 

Hintertreiben ein 9010866 מִלְאכָה‎ Par), ſ. Ver⸗ 
hindern, Vereiteln. 

Hintertreffen, das, eines Heeres, יע שק עכב הַמ חֶנָה‎ 
Nachtrab. 

Hinterlaſſen, ſie hinterlaſſen Fremden ihr Vermögen 
den בו לְאַחָרִים‎ 

Hinterlaſſenen, die, vpm בָּנִי- קרובי‎ (nach An⸗ 
dern) ron 23 

Hinterlaſſenſchaft, die, ed אֶשָר יעזב‎ 88220 
obe. 

Hinterliſt, die, dy: Er that es mit — עַשָה‎ 
Dapnz . 

Hinterliſtig ſein, handeln „87 
pra 

Hintere, der, ,שת‎ ſ. After. 

Hintragen, Holz, oy נשא שמָה‎ . 

Hintritt, der, ſ. Tod. Bei ſeinem Hintritte, od 
y e N 

Hintreten, zu Einem, Zb „ קרב אֶל‎ „57 
איש‎ Ar 

Hinlangen, ſ. Hinreichen. 

Hinlaſſen, er läßt mich nicht hin, 5999 2 
D 

Hinlaufen, er lief hin, רֶץ שמָה‎ . 

Hinlegen, ich habe das Buch hingelegt, שמָה‎ D 
Hr 

Hinlänglich ſein, ſ. Hinreichen. 

Hinnehmen, ſie nehme es hin, 805 תקח‎ . 

Hinfahren, in einem Wagen, 822583 de רכב‎ 
2) ſ. Hinſchwinden, Vergehen. 

Hinfallen, der Lange nach — אַרְצָה‎ pip יפל מְלא‎ 

Hinführen, führe ihn hin, שמָה‎ Wee 

Hinfüllig, er iſt, ya win, ſ. Gebrächlich. Ein 
hinfälliger Menſch, אנוש אנש ) אונִים‎ - 

Hinzuſetzen, על‎ dp · 

נָנש. קרב אֶל Hinzutreten,‏ 


n‏ עשה בָע 


N 
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Hintanſetzen 


Hintanſetzen Einen, 0 n= הוריד‎ , ſ. Ver⸗ 


achten. 

Hinthun, Etwas, ſ. Hinlegen, Hinſtellen. 

8D i Der Spieß fuhr 
hinten heraus, יוַתְצָא החְנית מאהרין‎ ſ. Aus⸗ 
ſchlagen. 

Hinter, Vorwort, 


Hinten und vorn, 


1) mit dem Dativ. Hinter der 
Wand ſtehen, 55g & dy. Ich hörte hinter 
mir ein Getöſe, קול רעש‎ D שמעתי‎ . Mache 
die Thüre hinter dir zu „J הַדְּלֶת‎ E 
Jug. Er ging hinter ihnen, מַאַחָרִיהָם‎ 927 
2) Mit dem Accuſativ. Sich hinter die Wand 
ſtellen, 59 אַחַר‎ Zed. Warum ſiehſt du 
hinter dich? .לפָה תביט אחריף‎ Ich warf einen 
Stein hinter mich, ; e אָבָן אַחְרִי,‎ Npdvön. 

Hinter, Beiwort. Die hintere Seite, אָחרים‎ . Die 
hintere Thüre, ad אחורִי‎ 109 Die hintern 
Zimmer, 928 JN -חַדְרִי‎ Die hintern Reihen 
הַמַעַרְכות הָאַקֶרונות‎ . 6* ſchlug ihn mit dem 
hintern Theile des Spießes, z 72 
(בַּאְחורִי) הַחָנִית‎ - 

Hintereinander, der echte Ausdruck 17, wenn auch 
nicht rein Hebräiſch, d' pn). Sie gingen, הָלְכוּ‎ 
איש אַחָרִי אֶחיו‎ . Drei Tage — ß dg; dw 
שֶלַשָה יָמִים רְצוּפִים‎ h ,אַחָרִי‎ ſ. Einander. 

Hinterbein, das, eu 559. 

Hinterbringen, Einem Etwas, הודיע דְּבֶר אֶת איש‎ 
DB- 

Hintergebäude, das, הַבָּיִת‎ N82 הַבְּנין אֶשָר‎ - 

Hintergehen, Einen, .עקב איש‎ Er hat mich hinter- 
gangen, עקכני, הולִיכָנִּי שולל‎ - 

Hintergrund, der, ſ. Hinterſeite. 

Hinterhalt, der, 1) der Ort, 2085 -אָרָב,‎ Im 
Hinterhalte liegen, Peg בְּמַאָרֶב, ארב‎ 200 
von wilden Thieren, 208 לְמוּ‎ ada יָשב‎ . Sich 
in den Hinterhalt legen, 873 N50 הלף אֶל‎ 
2 92 2) Die Auflaurer „Di EA 
d' Nh - Lege einen Hinterhalt gegen die Stadt, 
לףּ ארב לְָעִיר‎ d'. Der Hinterhalt war ihnen 
im Rücken, מְאַהָרִיהָם‎ 290882 - 

Hinterher, ich ſchicke hinter ſie her das Schwert, 
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Hirtenleben 


Hinzufügen 


Hinzufügen, Worte, 9 הוסף‎ . Füge Nichts] Hipochonderie, die, ſ. Milzſucht, 


Hüpfen, P, EN ) A הלג‎ von 


Heuſchrecken, Pz. 

Hüppe, die, Senſe, מל‎ 

Hier, פה‎ Er war nicht hier, z לא הָיָה‎ . Ich 
ſah hier, 0 Nn. Er ging von hier weg, 
* PN Was ſollen hier dieſe ſieben Lämmer? 
don wap va dd dy. Während dein 
Knecht hier und da zu thun hatte, N n 
) הַגֶה‎ dy. Mein Bruder hier, אֶחִי זה‎ 
Hier bin ich! 7. 

Hieran, Yz, ſ. Daran. 

Hier oben, ih ממעל‎ WE בּמָקום‎ - 

Hier unten, zo & dez - 

Hierunter, ſ. Darunter. 

Hieraus erkenne ich, אדע‎ Na Hieraus entnehme 
ic, לי‎ e dm np 

-אַחָרִי כ]: אַחָרִי הדְבְרִים הְאֶלָה Hierauf,‏ 

Hierüber, wir ſprachen, דִּבַּרְנְו עַל זאת‎ 

Hierin, er irrte ſich, Nia e Auch hierin neh⸗ 
me ich Rückſicht auf dich, 295 2 op נְשָאתִי‎ 
הַזֶּה‎ - 

Hierbei, ſ. Dabei. 

Hierdurch, 1) vom Orte, i בַּמָקם‎ . 2) Durch 
dieſe Sache, erz בַּדְבֶר הַנֶּה,‎ - / 

Hürde, die, גִּרָרֶת מִכְלָה‎ „- Wie die Heerde 
in der Hürde, כָּעְדֶר בּתוך הַדָּבָרן‎ Schaf⸗ 
hürden, d. DN TED צאן, מִכְלָאות.‎ D. 

Hierhin, ſ. Dahin. 

Hierher, tritt nicht — Bod 200 „s. Er ſandte 
mich — 799 שלְהני‎ . Lege es hierher vor meine 
Brüder, & 32 כ‎ dow Bis hierher komme, 
פה תְבוא‎ M, ſ. Bis. 

Hirſe, die, E 

Hirt, der, רעה, רעי‎ - Ich bin ein — ex 12 
Er war unter den Hirten, הָיָה בנקדים‎ Der 
Oberſte der Hirten, 5 אָבִּיר‎ . Wehe dem 
thörichten Hirten, הזי רעי הָאָלִיל‎ . 

Hirtentaſche, die, ולקוּט הָרְעִים‎ „555 . 

Hirtenloſe Schafe, רעה‎ do N ו צאן אֶשָר‎ 

- מִיְהַג הֶרעים בַּצאן Hirtenleben, das,‏ 


hinzu, yy לא תוסף‎ - 

Hinkommen, als ich hinkam, dr בְּבְאִי‎ ) 

Hinken, de Wy Er hinkt an beiden Füßen, 
רגְלִיו‎ H -פּמָח הוּא‎ Er hinkt auf ſeiner Hüfte, 
על ירכז‎ v הוּא‎ - 

Hinkender, ein, Odd, plur. DEE צלע‎ (weibl.) 
:צלעה‎ d נְכָה‎ 

Hinraffen, ſ. Wegraffen. 

Hinrichten, einen Deliquenten, לו‎ NN איש‎ yd 
dap עַל‎ D מְשָפּט‎ 

Hinreichen, 1) Einem Etwas אֶל איש,‎ D הַמְצָא‎ 
הַגָש דְּבֶר לְאִיש‎ - 2) Es reicht nicht hin für ihn, 
לו. לא יִמְצָא לו‎ Pet Ko. Wenn ſein Vermö⸗ 
gen nicht hinreicht zu einem Lamme, לא תִמְצָא‎ d 
. 

Hinreißen, ihr herrlicher Geſang hat mich hinge— 
₪, הַרְהִיבָנִי‎ vp קולָהּ הֶעָרַב לְקח‎ Sich 
vom Zorn hinreißen laſſen, yd „an : 

Hinſchauen, ſ. Hinſehen. 

Hinſchütten, Waſſer, מִיִם‎ 79e, ſ. Hingießen. Wie 
Waſſer auf die Erde hingeſchüttet, 9020 כָּמִים‎ 
rw. 

. שלח שָמָה Hinſchicken,‏ 

Hinſcheiden, ,בע‎ ſ. Sterben. 

Hinſcheinen, die Sonne ſcheint nicht hin, "א יבזא‎ 
שָמָה אור הִשָמָש‎ . 

Hinſchwinden, meine Hoffnung iſt hingeſchwunden, 
pn אָבְדָה‎ · Mein Leben ſchwindet hin in 
Jammer, vg 13 90. Von der Zeit don עבר,‎ 
שגה‎ ſ. Schwinden. 

Hinſtellen, er ſtellt mich den Leuten zum Sprüchwort 
hin, ER ph N 

Hinſtrecken, Einem die Hand, שלח ידו אֶל איש‎ 

Hiſtorie, ].-. 

Hüftbein, das, מִפָשעָה‎ - 

Hüfte, die, I. plur. 9.095 Die Hüfte eines Man⸗ 
nes, איש‎ J 

- צלע הוא על ירכ Hüftenlahm, er iſt,‏ 

Hüftpfanne, die, das Hüftgelenk, JN ? 

Hypothek, die, y. ſ. Pfand. 


Heilmittel 


Heuchelei, die חָלקית. חלקלקות, *הנף.‎ pen 
donn. 


Seucheln, gegen Einen, 393 N על איש,‎ done 


WN אֶל‎ 55). : 

Heil, Beiwort, ſ. Geſund, Unverſehrt. 

Heil, das, 1) Wohlfahrt, v). Verkünder des 
Heils, dye משמִיע‎ - 
jedem Schritte, קְרְאָהוּ לרגלז‎ D Dein Heil 
wäre wie die Wogen des e ויהי צדקתך‎ 


Heil begegnet ihm bei 


אַשָרִי Als Zuruf: Heil dem Manne!‏ )2 925 הַיָם 
Heil dir! J. :‏ - האיש 

בת החולים. בִּית מַרְפָא Heilanſtalt, die,‏ 

Heilart, die, der Krankheiten, 9 .*רך רפני‎ 

₪199 וכל לְהַרְפָא‎ W. 

Heilung, die, d מַרְפָּא, רְפְאות,‎ - 

Heilſam für den Leib, לְעצַם‎ De NSN. 

Heilig, 1) ein heiliger Mann, .איש קדוש‎ Die 
Heiligen, קדושים‎ .Der Heilige Israels, קדוש‎ 
HN) 2) Gott geweiht. Der Ort iſt heilig, 
הַזָה קדוש הוּא‎ dien. Wer ſie berührt, ſoll 
heilig ſein, הנגע 2 יקש‎ 55 „Sie (die Prie⸗ 
ſter) ſollen heilig ſein, 2 Y 
Waſſer, מָים קדשים‎ Die heiligen Kleider, 23 
259 Sein heiliger Berg, 9 . 3) Mein 
Wort iſt mir heilig, „39 vp אַנָנִי‎ - 

Heiligung, die, דוש‎ *. 

Heiligthum, das, 1) geweihte Gegenſtände. Heilig— 
thümer, קְדְשים, קדְשים‎ 2) Der Ort DD 
מִקְדְשִים‎ - In dem Heiligthume dienen, שרת‎ 
2 

Heilige, der, קרוש‎ ſ. Heilig. 

Heiligen, 1) die Heiligkeit erkennend. Der heilige 
Gott wird geheiligt durch Gerechtigkeit, Nn 
7992 89 05 הקדוש‎ . 2) Zum Gottes dienſte 
weihen הכש את‎ 10. Sich heiligen rd. 

Heiligkeit, die, *קדוּשה‎ d. Ich habe einmal 
geſchworen bei meiner Heiligkeit! נשבַעְתִי‎ DN 
00g 

Heillos, ſ. Gottlos, Laſterhaft. 

Heilmittel, das, nd. Die Heilmittel, ND. 1 . 
Arzenei. 


Heiliges 


170 


Hirtenſtab 


Hirtenſtab, der, 8.5 מקל. מקל‎ 0 

Hiermit, Perg . 

Hirn, das, ſ. Gehirn. 

das, רוח‎ g Hirngeſpinnſte, 
& ,רְעְיונִי רוּחַי משכִיות‎ 1. Einbildung. 

Hirnlos, לב‎ DN. 


Hirngeſpinnſt, 


„Hirnſchale, die, der Hirnſchädel, קדקד‎ ae ; 


Hirſch, Hirſchbock, der, Hoge Hirſche, אַיָלִים‎ 

das, 9e 202 -‏ ו 

Hirſchchen, das, עפר האולים‎ . 

Hirſchtuh, 55 אַילֶת‎ „g. Hirſchkühe, ide. 

Heu, das, 85 חציר‎ ; nach Andern, -.חֶשש‎ 

Heumonath der, ſ. Juli. 

Heidniſche Sitten, 8777 100 1 

Haide, die, -אָרֶץ ציָה‎ 

Heide, der, ſ. Götzendiener. Die Inſeln der Heiden, 
E 

Heidenthum, das, 8g 5 חק‎ 

Häuslich, 1) ſich in einer Stadt häuslich nieder- 
laſſen, P בְּתוך אַנְשִי‎ ovp fp. 2) Die 
häuslichen Angelegenheiten, 7588 NN N „N“ 
3) Eine häusliche Frau, ſ. Wirthſchaftlich. 

Heiſer, ich bin, 209 נחר‎ · 

Heutig, der heutige Tag, היום הזֶּה‎ . Nach dem 
heutigen Geſetze, dp 772. Heutiges Tages, 
pes 

Heute, 1) ich werde heute hingehen, 8g; שמָה‎ PS 
Heute Nacht, 5 הַזֶה,‎ en 2) Heut zu 
Tage, 99% 

Heiter, 1) der Himmel iſt, השֶתָקים טהורים‎ - Wie 
die heitere Sonne aufs Grün, בְחם צח 05 אזך‎ 
2) Vom Gemüthe, ſ. Froh. 

die, 1( des Himmels, 

2) des Geſichtes, אזר הַפָּנִים‎ - 


Heiterkeit, denn NN 

Heuchler, חלקות, בַּעַל אל‎ pd e g 
5570 עשֶה‎ „ e; nach Einigen, 5570 plur. 
הנפים‎ , ſ. Ruchlos. Ein Heuchler darf vor mir 
nicht erscheine יָבוא‎ Han .לא 280 ני‎ 

Heuchleriſch, ein heuchleriſcher Menſch, ſ. Heuchler. 
Heuchleriſche Lippen, dog PRG 


- 


Hetzen 1 71 


Er hieß mich fortgehen,‏ קרא שמו שב 
- לְלָכָת xp‏ 

Heißen, verb. neut. 1) wie heißeſt du? J מה‎ 
Heißt er nicht Moſes? שמז משה‎ N 2) Da⸗ 
rum heißt es in dem Buche der Kriege Gottes, 
.על 42 יָאָמַר בְּכְפָר מִלְחָמוּת וי‎ 3) Es heißt, er 
ſei geſtorben, ry הקול יַשָמַע לאמר‎ . 

Heuer, ed בַשָנָה‎ - 

Häufig, 1) die Vögel laſſen ſich ſchon häufig ſehen, 
ND N. 2) Oft, פּעמִים רמות‎ - 

Häufen, 857 ;צבר,‎ Schätze, zig אצר‎ ; Reden 
gegen Jemanden, על‎ dd הַכְכִּיר‎ ; 
Sünde auf Sünde, על הַטאת‎ Ten ספות‎ . 

Heitzen, einen Backofen, לחַמָמו‎ NZ בער אש‎ . 
Auch heitzt er damit und backt Brod, dW. אף‎ 
do de) 

Heirath, die, חָתוּנָה, *נְשוָּאים‎ - 

Heirathsgut, das, נְדוּנְיָה‎ 

Heirathsvertrag, der, dap“. 

Heirathen, mein Sohn, meine Tochter wird — בנ‎ 
לו אֶשָה. פּפִי תִהְיָה לְאִיש‎ x: יח‎ 

Heurig, eine heurige Frucht, 299 . 

Heiſchen, ſ. Begehren, Verlangen. 

Heuſchrecke, die, die Zugheuſchrecke, N andere 
Arten: (daa הַרְגל, חֶנֶב. גוב (גּבִים:‎ d 
po חֶסִיל,‎ 

Hebamme, die, 79, plur. מילדות‎ - 

Hebe, die, das Hebeopfer, N 


Heben, 1) die Hand gen Himmel הַשָמִימָה‎ - 


Einen auf das Pferd, אוש עַל הפוס‎ D 
2) Hebt euch weg ringsum von der Wohnung 
Korach's, קלוח‎ pd הַעַלוּ מִפָּבִיב‎ - 3) Einen 
Streit, 30 השְבַּת‎ . 


Hegen, bei ſich dulden. Hegte ich Frevel in meinem 


Herzen, „0 רְאִיתִי‎ N. Haß gegen Jemanden 
שַנְאֶה אֶת איש‎ N - 


e. Der Hehler‏ אֶת דְּבָר der, zz‏ ספ 


iſt ſo gut wie der 66908 הָאִיש הצפן. הַמַסְתִּיר‎ 
279 N הַגֶנְבָה בָּבִיתו‎ - 


Hehr, ſ. Erhaben. 
Hetzen, den Hund an einen Ochſen, הַשָלִיחָ‎ E 


Heilen 


Heilen, 1) neut. Der Schadeu iſt geheilt, 20 & g. 
2) Einen heilen, רפא רפא את‎ - Sich heilen 
laſſen, N. 

Heulen, Schakale heulen in den verwaiſten Palä⸗ 
ſten, בְּאַלְמְנרתִיו‎ ox וְעַנָה:‎ - Heulet, Eichen 
Baſchan's! הילְילוּ אַלונִי בְשָן‎ . 

Heilkunde, die, do Dy, ."הִכְמַת‎ 

Heimath, die, meine — 2 „Ib אָרץ. עיר‎ 
vid; (ſig.) der Menſch geht in ſeine ewige 
Heimath, Peſy 7g הָאָדֶם הלך אֶל‎ - 

Heimathlos, er iſt, מושב‎ 0 . 

Heimathlich, die heimathlichen (heimiſchen) Fluren, 
Md שי אָרֶץ‎ - | 

. הָבָא דָבָר אֶל בִּית1 Heimbringen, Etwas,‏ 

Heimgehen, er iſt nun heimgegangen (geſtorben) 35 
oy בִּית‎ & 

Heimweg, der, בִּית1‎ 709 · 

הַכְּסַף בּמָאר מָאך לְאָרֶץ Heimweh, das, haben,‏ 
D.‏ לְבִית אָבָיו 

Heimwärts, se · 

Heimſuchen, 1) beſuchen: Einen — ראה פָּנִי איש‎ - 
2) Ich werde ihre Sünden an ihnen — Dx 
עִלִיהֶם הטאקם‎ 

Heimtückiſch, ein heimtückiſcher Menſch, איש מזמות‎ 
9. | 

Heimtücke, die נקלים‎ Up- ſ. Tücke. 

Heimlich ſprechen, mit Einem, tz דבָר אֶל איש‎ 
Warum biſt du heimlich geflohen, Peg dd 
ah. Heimliches Brod iſt angenehm, dh 
by) e- Mit den Heimlichen gehe ich nicht 
um, עם נַעָלְמִים לא אָבזא‎ . 

Heimfalleu, die Beſitzung ſoll dem Fürſten wieder 
ed nden וְשָכָה‎ 

Hain, der, ſ. Wald; nach den alten Ueberſetzern, 
E s, ſ. Tamariske, Aſtarte. 

Heimkehren, הַבַּיָתֶה‎ 2. 

Heiß, als der Tag heiß war, היום‎ D. Wenn 
die Sonne heiß ſchien, השמש‎ dd); (ſig.) eine 
heiße Liebe, day אהָבָה‎ - 


Heißen verb. act. 1) nennen. Er hieß ihn Jakob, 


Heftig 


Hämiſch, ſ. Heimtückiſch. 
Hemmen, das Waſſer, 882 Ny. Man hemmt 


die Thränengüſſe der Ströme (in den Berg- 
ſchachten), חַבָּש‎ D מַבְּכִי‎ . Ich bin in mei⸗ 
nen Geſchäften gehemmt, „din מעשות‎ vz; 
ſig. den Geiſt hemmen, Ohe כָּלא אֶת‎ 

Hämmern, Eiſen, 5772 בּפָּטִיש אֶת‎ 855 . 

Hengſt, der, dd. 

Hängen, 1) den Kopf hängen laſſen, ראשל‎ dz. 
2) Einen Mörder, Pyr על‎ rg אֶת‎ Nen. 
Die Gebeine der Gehängten, dye שצמות‎ 
ſ. Aufhängen. 

Händler, der, ,שחר‎ ſ. Handelsmann. 

Händel anfangen, ſuchen, ſ. Streit. 

Händeklatſchen, das, 505 &'. 

Henne, die, 7. 

Henkel, der, eines Gefäßes, 9590 יד‎ - 

Henken, ſ. Hängen. 

Henker, der, r.. 

Häßlich, 1) er ſieht häßlich aus, ND רע‎ - Ein 
häßliches Weib, dd ,אשה רעת‎ To-; כל‎ f. 
Schmutzig, 3) häßliche Handlungen, מעשים‎ 
רָעִים‎ - 
Häßlichteit, die, ihre — רע מִרְאָהָ‎ - 

Heer, das, 1) Kriegsheer, 90d 5 צְבָא,‎ ſ. Ar⸗ 
mee. Das Heer des Himmels, -צְבָא הַשְמִיכז‎ 
2) Mein großes Heer (die Heuſchrecken), 0 
וגדול‎ . 3) Eine Menge. Ein Heer Kameele wird 
dich überdecken, Je ן . שִפְעַת גְמָלִים‎ 

Herd, der, dy. Feuer ſcharren vom Herde, חֶתה‎ 
מִיָקוּד‎ N. 

Heerde, die, J. Heerden, עדרים‎ . 

Heerführer, der, Ra שר‎ . 

Heerſchaar, die, Gott der Heerſchaaren, אֶלְהִים‎ 
צְבָאות‎ - 

Heerſtraße, die, המל‎ 191 . 

Heft, das, eines Dolches, 219. 

Häft, Häftel, das, קרס‎ plur. קַרְסִים‎ 

Heft, das, von Schriften, ay Dp“. 

Heftig mit einem Streiten, 92 .ריב אֶת איש‎ 
Der Kampf war heftig, dye קשתה‎ . 


1 72 Hächel 


pd‏ איש Perſonen an einander,‏ .259 בָּשור 
Wenn Gott dich auf mich gehetzt, ſo ver—‏ . בְּאִיש 
אָם „ JD‏ בִּי יָרַח ſöhne ihn eine Opfergabe,‏ 
מְִחָה 

Hächel, die, Dp“. 

Hächeln, Flachs, D 5. Gehächelter Flachs, 
(nach Einigen) שָרִיקות‎ DD 

Hächlerinnen, die, (nach Einigen) שריקות‎ , 

Held, der, גְבור‎ Helden, Wein zu trinken, גבורים‎ 
-לשתות ננן‎ 

Heldenthat, die, גבוּרֶה‎ Alle ſeine Heldenthaten, 
die er ausgeführt, כל נְבוּרְתז אֶשר עשה‎ - 

Heldenmuth der, g ל‎ 

Heldenmüthig, ein heldenmüthiges Weib DN אֶשֶָה‎ 
Ag 250 לִבָּהּ‎ 

Hell, 1) wenn es hell wird, dann geht, לְכֶם‎ NN) 
לכו‎ - Als ſie in Hebron ankamen, wurde es 
hell, bog לָהֶם‎ i. Wie das Sonnenlicht, 
das immer heller wird, ep .באר נה הלך‎ 
Der Blitz machte das ganze Zimmer hell, * 
אֶת החדר‎ d. 2) Helles Waſſer, מים זפים‎ - 

Helltönende Zimbeln, צלצלִי שמע‎ . 

Helle, die, des Mondes, יננה הירח‎ 

Heller, der, .*פָּרוּטָה‎ 

Helm, der, קובע‎ .; poetiſch, מְעוז קראש‎ 
Helme, כּובָעִים‎ - 

Hälfte, die, dp, HD N f. Die Hülfte 
davon, Y bn · Sie erlangen nicht die 
Hälfte ihrer Tage, de; יחצו‎ N. 

Helfen, 1) kein Arzt kann ihm — רפא‎ 50 xb 
epd hn לְרְפָּאן,‎ . Mir iſt geholfen, Ngo 
לי‎ 2) Einem in, aus der Noth helfen, Y 
מצרתו‎ „o בְּעַת‎ . Hilf mir, mein Gott! 
אלהָי‎ y. Ich habe mir ſelbſt geholfen, 
הושיעה לִי‎ . 3) Nützen. Was hilft es, wenn ich 
zu ihm gehe? אועיל כִי אלף אֶלִיו‎ Gp. 4) Einem 
in einer Arbeit, pxopg עָזר איש‎ - Einer hilft 
dem Andern, Wye yd איש אֶת‎ - 

Helfer, der, Ny yd. 


Hemd, das, Denz“, Dez plur. Pg. Feine 


Hemden macht ſie, Ay כרין‎ - 


173 
Y . Ich bin herabgewürdiget, הייתי‎ 
955, ſ. Entwürdigen. 4 

Herabſetzen, den Preis des Getraides, המעט אֶת‎ 
29nd; fig. er hat mich öffentlich Nelb⸗ 
geſett, vz He N Y. by הבוזני בעוני‎ 
won v 

Herablaſſen, 1) man ließ ihn mit Stricken herab 
הוּרִידְהוּ בַּחְבְלִים‎ . 2) Der Fürſt war herablaſ⸗ 
ſend gegen mich, דִּבָּר אֶלִי טובות‎ . 

Herabnehmen, einen Leichnam vom Galgen, הוריר‎ 
העץ‎ ob us בת‎ 

Herabfließen, die von oben herabfließenden Waſſer, 
הַפִּיִם הַירְִים מִלְמָעְלָה‎ 

Herabrinnen, er ließ ſeinen Geifer herabrinnen auf 
ſeinen Bart, Id; אל‎ J ה[ריד‎ , 

Herabſtürzen, durch das Fenſter, dd 2 58g. 
Er ſprach: ſtürzt ſie herab: שמְטוּהָ‎ DN. 
Herabſchicken, ſchicke ihn herab zu mir, 70D צַוָּהוּ‎ 

8 

Herabſpringen, er ſprang vom Wagen herab, p. 
ויפל מַעַל הַפֶרְכְּבָה‎ . 

Heranwachſen, der Knabe wuchs heran, 9 
2. 

Heraunahen, deine Tage nahen heran zum Tode, 
D קרבו טי‎ 

Heroiſch, eine heroiſche That, NNaa, ſ. Heldenthat, 
Heldenmüthig. 

Herold, der, des Friedens, משמיע שלום‎ . Ein 
Herold rief aus allen Kräften, NY. וּבְרוְזָא‎ 
5702 

Herum, 1) allein ſtehend. Um die Stadt herum, 


Herumſitzen 


In Verbindung mit den fol⸗‏ )2 .39 ˙2 לְעִיר 
genden Zeitwörtern. Die hier fehlenden Zuſam⸗‏ 
menſetzungen ſ. unter Umher.‏ 

Herumgehen, 1) um die Stadt, סבב, הקף את הָעִיר‎ 
2) In der Stadt, בעיר‎ 29. 3) Dieſe Sache 
geht mir im Kopfetherum, מַהַדְּבָר הַזֶּה‎ 288, ſ. 
Beunruhigen. 

Herumdrehen, 6, אַחְרְיו‎ d. 

Herumwerfen, Kleidungsſtücke, הַבְּנְדִים‎ . 

Herumſttzen, um den Tiſch, Inox ) 3025 !שב‎ 


Heftigkeit 


קצף קצֶף Heftig zurnen.‏ .בה op‏ דול weinen,‏ 
Ein heftiger Schmerz, 282‏ 5 קצף עד מָאר 
. אָהָבָה עַזֶה Eine heftige Liebe,‏ ,גדול מָאד 
. רוח חַזָק, רוּחַ קשֶח, Ein heftiger Wind, qq‏ 

Heftigkeit, die, des Kampfes, כבד מִלְחְמה‎ , Mit 
Heftigkeit, בחוקה‎ . 

Heften, 1) Etwas an Etwas, אֶל‎ pn 
27. 2) Die Augen auf Einen, פָּניו‎ Y 1 
Starr anſehen. 

Häfe, die, plur. die Häfen, שמרים‎ + auch (nach An⸗ 
dern) קבָּעת‎ Fig. Die Häfe des Volkes, הַגְבָוִים‎ 
ְהַשְפְלִים בָּעם‎ . 

Hexe, die, כְּשָפִים‎ Dey Dp · 

Hexen, 2. 

Hexerei, die, כּשפים‎ . 

Häteln, an einander, D חִבָּר דְּבָר אֶל בר‎ . 

Hecke, die, 1( Gebüſch, ſ. Dornbuſch, Dornhecke. 
2) Die Hecke um einen Weingarten, EE 
הכָרם‎ . Eine Hecke um Etwas ziehen, 2 D. 
ſ. Umzäunen. 

Her, ein Umſtandswort, welches im Hebräiſchen 
gewöhnlich nicht ausgedrückt wird, 1) eine An⸗ 
nährung aus der Ferne nach dem Redenden. 
Komme her (hier her), daß ich dich zum König 
ſchice, ed אֶל‎ Je בוא הַנָה וְאֶשַלְחָה‎ . 
Tritt her zu mir, .גשה אלי‎ Sie jauchzen vom 
Meere her, dop צְהָלוּ‎ , Elliptiſch. Nur Waffen 
her! e לי כְּלִי‎ . 2) Von einer Zeit. 
Von Alters her, 809 מִימִי‎ „09ND. Einige Jahre 
her, Ah D . 

Herabbringen, bringt ihn herab zu mir, הורידהוּ‎ 
N (fig.) ſeine Verſchwendung hat ihn ו‎ 
gebracht, d dp מִמונו הוריד אותו‎ WM. 

Herabgehen, von dem Berge, oder den Berg, ירד‎ 
n jp. 

Herabheben, hebt ihn herab, vom Pferde, W 
died סעַל‎ . 

Herabhängen, mit herabhängenden Binden auf dem 
Haupte, dr vg DD סְרוְּחִי‎ . 

Herabwürdigen, Einen, Ia איש הוריד‎ 522 


Herbe 


Herausſagen, ich will es ihm frei herausſagen, was 
ich denke, 239 dy WN D V N 

Herauslaſſen, ich laſſe ihn nicht heraus, 522 D& לא‎ 
dym -לְצָאת‎ 

Herauslocken, ein Geheimniß aus Einem, פּתה‎ 
איש לנלות הַפוד‎ . 

Herausnehmen, als ſie das Geld herausnahmen, 
aus dem Tempel, DD בְּהוְצִיאָם אֶת‎ . 

Herausfahren, es fuhr ihm ſo heraus, 83 
„N. 

Herausfinden, ich kann mich aus dieſem Garten 
nicht — ex? אֶת מְבוא הַנן הזֶה‎ NAG לא‎ 
Ded. 

Herausziehen, Einen aus dem Waſſer, dg HE 
dh איש‎ . 

Herauskommen, 1) komme heraus zu mir, אלי‎ NY. 
2) Es kommt nichts dabei heraus, בְּצָע‎ N 
בּדְבֶר הזֶה‎ - 

Herausreißen, 1) eigentl., ſ. Aus reißen. 2) Einen 
aus der Noth, חלץ איש מַצְרָה‎ . 

Herausſchauen, zum Fenſter, 115 2 השקף‎ . 

Herausſtrecken, die Zunge, 190 098 8 

Heraufbringen, bringe ihn herauf zu mir, העלהוּ‎ 
. | 

Heraufkommen, komme zu mir herauf, .לה אלי‎ 

Herein! 8.2, ſ. Hereinkommen. 

Hereinbringen, bring' es herein, דְבִיאַהו אלי‎ 
nn. 

Hereinlaſſen, man ließ Niemand herein, 59 לא‎ 
אֶל הָעִיר‎ dd xh איש‎ . 

Hereinkommen, komme herein, Geſegneter des Herrn! 
292 בוא‎ . 

Hereinrufen, rufe ihn herein, „g קרא לו (יב1א‎ 
הַחָדְרֶה‎ . 

Herbei eilen, er ruft, und ſeine Kinder eilen herbei 
vom Meere, Dod zz D e &. 

+ ימי הַבְּצִירי עת הְאֶסִיף Herbſt, der,‏ 

. כְּמו בִּימִי הַבְּצִיר ,₪006 

Herbſtmonat, der, 120 n, ſ. September. 

Herbe, eingentlich *הריף‎ . Ein herber Schmerz, 
בְּאב אָנוּש‎ > 


174 


Herumſein 


Herumſein, ſie ſind immer um ihn herum, יקיפוהוּ‎ 
DD. 

Herumlaufen, 
ברחובות‎ . 


Herumliegen, die Kleider liegen im Zimmer herum, 


in den Straßen, Zi) 8727) 


. הַבְּגְדִים nne‏ בַּחָדֶר 

Herumführen, Einen in של‎ Stadt, איש‎ 0 
dam dd בְעִיר‎ 

Herumſtehen, 1) ſie ſtanden um mich herum, Ndy 
סביבותי‎ . 2) Die Gefäße ſtehen herum, 8˙9 9 
אִינָם בְּמְקוּמֶם‎ + 

Herumſchleppen, Etwas, von Hunden, סחב את‎ . 

Herunter, 1) in eigentlicher Bedeutug, z. B. herun⸗ 
terfallen, ſ. Herab; 2) fig. die folgenden Zuſam⸗ 
menſetzungen. 

Herunter bringen, Einen, ihn arm machen, E 
W. 

Herunter handeln, Etwas vom Preiſe, גָרע מָמַחִיר‎ - 

Herunter machen, Einen wegen Etwas, איש‎ D 
n סאד‎ . 

Herunter kommen, er iſt ſeit zwei Jahren herunter 
etommen, Oe Hh זָה‎ NY Dp p 

Herunter reißen, Etwas, ſ. Schmähen. 

Heraus, 5) alleinſtehend. Heraus! » Ny Nx. 
Nur heraus damit! 38d. d הוציא‎ . 2) In 
folgenden Zuſammenſetzungen: 

Herausbringen, 1) bringe mir das Gefäß heraus, 
50 הוציא אֶלִי אֶת‎ , 2) Ich kann den Nagel 
nicht — היתד מִמקוּמָה‎ be לא אוּכל‎ , Einen 
Flecken -- d הַבְּחֶם‎ n 3) Man kann kein 
Wort von ihm — Php dd Nerd לא‎ . 

Herausgeben, 1) gib deinen Sohn heraus, daß er 
ſterbe, הוצא אֶת 7²³ ומת‎ . 2) Einem einen 
Pfennig, / e d“. 3) Ein Wert, *הוציא‎ 
סְפֶר לָאור בַּדְפוּם,‎ 

Herausgehen, gehe heraus zu mir, אלי‎ NN. 

Heraushelfen, Einem aus dem Wagen, עזֶר איש‎ 
מַעל הַמַרְכְבָה‎ D. 

Herauswerfen, wirf es mir zum Fenſter heraus, 
ער החלון‎ 2 erg 
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ſeinem Orte, odd מָנִים‎ a. Die Quellen 
brachen hervor, הַמַעיָנות‎ DDD. Dein Licht 
bricht hervor wie die Morgenröthe, r'? בקע‎ 
JL. 

Hervorgehen, 18 יצא‎ . Hervorgegangen aus ſeinen 
Lenden, חָלְצִיו‎ **. 

Hervorthun, ſich, ſ. Auszeichnen, Uebertreffen. 

Hervorfließen, das Waſſer floß hervor unter der 
Schwelle des Hauſes, pp הַמָיִם יִצְאִים מֶפְּחת‎ 
7520. 

Hervorziehen, im Allgemeinen, 2 הוציא‎ , Ja, du 


Herzhaft 


zogſt mich hervor aus dem Mutterleibe, DDS 2 
ph נחי‎ 

Hervorragen, über Alle, 525 Nag, ſ. Emporragen. 
Er ragt durch ſeine wiſſenſchaftlichen Leiſtungen 
über alle ſeine Landsleute hervor, & 5 g הוּא‎ 
בֶּתְבוּנות כַּפּיו על כָּל בָּנִי אַרְצו‎ . 

Hervorſprudeln, E 7. Das Waſſer ſprudelte 
hervor von der rechten Seite, מַיִם מְפַכִּים‎ e 
הַיְמָנִית‎ Sdp. 

Herz, das, לב‎ 229, plur. לְבָבִים‎  תובְבְל‎ 8255 
plur. לבות‎ . 1) Eigentl. Einem den Degen durch 
das Herz ſtoßen, איש‎ 20³ zo vp. Warum 
ſchmachtet dein Herz? Jo hp .מָה‎ ſ. Bre⸗ 
chen, Abſtoßen, Pochen u. ſ. w. 2) Gemüths⸗ 
empfindung. Etwas zu Herzen nehmen 29 
אֶל לבו‎ fh „. Das geht zu Herzen, זאת‎ 
עד הלב‎ PD. Es geht ihm nicht vom Herzen, 
85% עם‎ W n לא‎ . Ich habe tein Herz 
zu ihm, 20 2 pg? ,לא‎ Ich kann es nicht 
über das Herz bringen, זאת‎ Pty 25 od. 
Ich will dir mein ganzes Herz entdecken, אנד‎ 
20 95 אֶת‎ 9 Einen von ganzem Herzen lie⸗ 
ben, 339 9 2 Dis BE. 3) Gewiſſen. Dem 
David aber ſchlug das Herz, ir 7 לב‎ 9. 
4) Muth. Er hat Herz wie ein Löwe, לבו ְּלֶב‎ 
הָאַרְיָה‎ , Das Herz entfiel ihnen, ויצא לְבֶּם‎ . 

Herzhaft, er benimmt ſich herzhaft in der Schlacht 
und in den Tagen der Gefahr, הוּא 1 בְּאומִץ‎ 
re n ,לב אֶל הַמַלְחְמָה. ויָעז בִּימִי רָעָה‎ + 
Beherzt, Muthig. 


Herberge 


Herberge, die, 0 1 

Herbringen, ſ. Herreichen. 

Herbeſtellen, ich habe ihn herbeſtellt, * YYY 
הַמֶקום הַזֶּה‎ . f 

Hergang, der, erzähle mir den ganzen — 0 ספר‎ 
.כָּל הַדְּבֶר הוה‎ 

Hergeben, 1) gib mir das Brod her, הגישָה נא לי‎ 
הַלְחֶם‎ . 2) Sich zu Etwas ſchlechtes — dpd 
v לעשות‎ - 

Hergehen, gehe her, dad גשֶה, קרב אלי,‎ 

Härte, die, des Herzens, 358 קשי‎ . Der Reiche 
antwortet mit Harte, y dez dy. Die 
Arbeit, die ſie ihnen auflegten mit Härte, ay 
בָהֶם בְּפרךְ‎ y אֶשָר‎ . 

Hertreten, ſ. Hergehen. 

Herlangen, ſ. Herreichen. 

Herling, der, plur. die Herlinge, unreife Wein⸗ 
beeren, dog „ „. 

Herleiten, ein Wort von einem andern, מָלֶה‎ * 
nd 

Hernach, E S YS. Hernach nahmen ſie das 
Mittagmahl ein, U את‎ 30 N 17 D 
n 

Hernieder, ſ. Herab. 

Hernehmen, 1) wo ſoll ich das Geld —? Nag 
הזה‎ e e אִיָה איפה אשיג‎ ie 
2) Einen -- ſ. Herunter machen. 

Herfallen, über Einen, הַתְנְפָל עַל איש‎ über die 
Beute gierig — .עטה אל הַשָלֶל‎ 

Hervor, 729. Aus den Zweigen hervor laſſen 
ſie ihre Stimme ertönen, Jo עפאים‎ 2 
קול‎ . | 

Hervorbringen, 1) die Erde bringt ihre Gewächſe 
hervor, Rz תוציא‎ 'N. 2) Worte - הוצוא‎ 
מָלִים מפיו‎ . Der Mund des Gerechten bringt 
Weisheit hervor, den a0 פִּי צָדִיק‎ , In ſei⸗ 

ner Verlegenheit brachte er unzuſammenhän— 

gende Reden ſtotternd hervor, הוציא‎ 125 na 

ey בְּלִי סְדָרִים‎ e 02. 


Hervorbrechen, der Hinterhalt brach hervor von 


Wagen 


Herrſchaft, die, 1) die Gewalt, Andern zu befehlen, 
wo yy מִמֶשָל. מָמְשָלֶה. משָל, הַמְשָל, מַשָרֶה.‎ - 
2) Die hohen Herrſchaften, השרִים הראשנים‎ . 
9550 שבי‎ . 

Herrſchſüchtig ſein, pe Pod. 

Herrſchen, über ein Volk, שור על הָעם‎ 82 5p. 
Du maßeſt dir an, auch zu herrſchen über uns, 
en dz תִשְתְרר עלינוּ‎ . Jetzt zeige, wie man 
über Israel herrſcht, מְלוּכֶה על‎ y Ahn 
Note) Herrſchet über die Fiſche des Meeres 
.רְדוּ 7 הַיָם‎ Laß kein Unrecht über mich 
herrſchen, e אל תַּשָלט בִּי כל‎ . 

Herrſcher, der, ומשל‎ plur. שלִיט :משלים‎ plur. 
שליטים‎ 

Herrſcherin, er entfernte ſie, daß ſie nicht mehr Herr⸗ 
ſcherin ſei, egg y. 

Herſtammen, er ו‎ von Fürſten her, 21 צור‎ 
(רוזני אֶרֶץ‎ dy ְדִיבִי‎ ſ. Abſtammen. 

Herſtellen, 1) ſtelle das Gefäß her, הצג הַנֶה אֶת‎ 
520 2) Er ſtellte her den zerſtörten Altar, NN 
אֶת המִזְבַּח הֶהָרוּס‎ . 


W 


Waare, die, מָעָרב, סחרה‎ auch (nach Einigen) 
כְּנְעַה‎ . Waaren, מַעִרְבִים, מקהות‎ . Als deine 
Waaren über die Meere ausgeführt wurden בְּצָאת‎ 
ep NR. 

אוצַר הַפְחוּרֶה, הסקחות, מַעְרְבִי ,504 Waarenlager,‏ 
. הפחר 

Wagner, der, עִשָה עָנָלות‎ . 

Wage, die, מאזנים‎ ee. Sie wägen Silber auf 
der Wage בה ישקלו‎ Neg. 1. Richtig, unrichtig, 
Falſch. 

Wagebalken, der, GND .קנה‎ 

Wagen, 1) ſein Leben, השֶלך‎ Y D) שום‎ 
72755 Wed. 2) Wer iſt es, der es gewagt hat, 
Solches zu thun? ag ed W מִי הוּא זֶה‎ 
12 ?לעשות‎ Wenn man ein Wort an dich wagte, 


R דָבֶר‎ ND 
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. נֶנש. קרב אֶל Herzu treten,‏ 

Herzweh, das, לב‎ 28. 

Herzlos, er 10, 30 P/ טְפַש לבּו,‎ . 

Herzlich freuen, ſich, בַּכָל לבז‎ dp. Süß iſt Ei⸗ 
nem der Freund durch einen herzlichen Rath, PY 
רעהוּ מַעָצַת נָ:ש‎ . 

Herzeleid, das, מרת רוח‎ . 

Herzenswunſch, der, הלב‎ N. 

Hertommen, 1) komme her, אֶלִי‎ pz; 2) . Ab⸗ 


Herzu 


ſtammen. 

Herkömmlich, auf die herkömmliche Weiſe, 10 2 
אָבותִינוּ‎ (9D). 

Herkunft, die, ſ. Abkunft. 

Herr, der, ) überhaupt. Der Herr des Hauſes, 552 
529. Die Frau iſt hier Herr im Hauſe, wg 
שרָרֶת בּבִּיִת הַזֶּה‎ . Er iſt nicht Herr über ſeine 
Leidenſchaften, dz משל‎ Ns. 2) Der Herr 
des Knechtes, 735. אָדון‎ . Sein Herr, אַדניו‎ 
Der Herr des Landes, אָדני הָאָרץ‎ , Der Herr 
der Herren (Gott) הָאָדנים‎ &. 

Herrufen, rufe meinen Sohn her, 920 לי‎ ND. 

Herrühren, von Krankheiten, ſ. Unmäßigkeit. 


Herreichen, reiche mir her und ich will eſſen, הגישה‎ 


Herrlich, 1) ein herrlicher Baum, 799 „ 72. 
Ein herrliches Land, 98 * .Ich will dir 
eine herrliche Beſitzung geben, נְחלַת‎ * E 
צבי‎ . Ein herrlicher Weinſtock, אַדְרְת‎ D . Herr⸗ 
liche Jünglinge, 7 ng. 2) Von Gott. Um 
dir einen herrlichen Namen zu machen, לעשות‎ 
ND D 9. Er hat Herrliches vollführt, 
גְאוּת‎ Dy. 

Herrlichteit, die, rad „ . הָדֶר,‎ , Die 
Herrlichteit Gottes, dog .בְּבוד, הוד‎ Das 
Haus meiner — תפארתי‎ g. In der Volks⸗ 
menge beſteht des Königs — 1255 7d .בֶרֶב עם‎ 
Der Menſch verweilt nicht bei ſeiner — אֶדֶם‎ 
55 52 2. Die Herrlichteit ſeines Schmuckes 
d ap. 

Herrenlos, Dieſe ſind, des לא אָדנים‎ , Dieſer 
Hund iſt herrenlos, אין לו אדון‎ dd 2920. 
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Waldig 


wahrlich, Arpt אָמְֶם:‎ Spx . 


Wahrnehmen, ſ. Bemerken. 


durch Sümpfe, 09282 .עבר‎ Er watet 
durch den Gaſſentoth, diz הוא יעבר דלו‎ 


. חגצות 


Waiſe, die, din „ Waiſen, יְתזמִים + בְּנִי חלוף‎ . 
Wach, ich bin, „R ער, ער‎ . 
Wachhabend, 


die wachhabenden Männer, אנשי‎ 
D . 


Wachholderbaum, der, (nach Einigen) ,רתם‎ ſ. Gün⸗ 


ſterſtrauch. 


Wachſam ſein, שקר‎ . 
Wachſamkeit, die, קירה‎ **. 
Wachthurm, der, מ‎ 
Wachtel, die, Orr, .זוע‎ B00. 

Wachs, das, 9. 

Wachsthum, der, eines Baumes, הָעץ‎ pz“. 
Wachſen, 1) von Pflanzen und Bäumen, Nat bx. 


du מִנְדָּל‎ . 


Er läßt Gras wachſen für das Vieh, מַצְמִיחַ‎ 
d PHI. Von Haaren, Noz. Die Haare 
wachſen laſſen, גדל 2 ראשז‎ Auf dieſem 
Baume wachſen ſchöne Früchte חָעץ הוה ַעָשֶה,‎ 
e 0 . 2) Das Waſſer iſt ſtark gewachſen, 
וְרְבוּ הַמִים‎ . 


Wache, die, gz D „Ich ſtand auf der Wache, 


oy. Wachen ausſtellen, d‏ מִשְמַרְתִּי אֶעְמַרָה 
. מָשָמָרות 


Wachen, J) ich ſchlafe und mein Herz wacht, אָנִי‎ 


zw). Ich habe die ganze Nacht ge⸗‏ ְלְבִי ער 
wacht, 7/90 7% Y D KD D.‏ 
Ich wachte, und war wie ein einſamer Vogel,‏ 
DD. 2) Wache halten.‏ וְאָהְיָה כְּצפּור a‏ 
. שוא שקד שומַר Vergebens wacht der Wächter,‏ 
Ihr habt‏ שקר על 990 -- An der Thür‏ 
לא שָמַרְתֶּם על nicht über euren Herrn gewacht,‏ 
Dy.‏ 

Wälder, DH יערים,‎ 
הֶרְשים‎ . ö 


Wahrſager, der, von falſchen Propheten, Sep, plur. Waldochs, Waldſtier, der, B), plur. GH 
, Waldteufel, die, שָדִים, שָעִירִים‎ - 
Waldig, eine waldige Gegend, יָערִים‎ . 


12 


Waten, 


Wald, der, חרש‎ „W. 


Wagen 


Wagen, der, 1 blur. שרבְּב. מֶרְפְּבָה :; עגלות‎ 


blur. a). Warum ſäumt ſein Wagen zu 
kommen? לְבוָא‎ ap מַדוּע בּשָש‎ . Die Wagen 
Bharao's, רְכְבִי פַרְעה‎ , Eiſerne Wagen, 259 
95702 „Er, der Wolken macht zu ſeinem Wagen 
2 השָם עבים‎ . 


Wagenburg, die, dvd . 
Wagenſitz, der, 27099. Sein Wagenſitz iſt von Pur⸗ 


pur, hz, מֶרְבְּבוּ‎ 


Wagenlenker, Wagenführer, der, 572 yy 2 


n. 


h D 


Wagenkämpfer, der, 0. Er nahm alle Wagen 


Egyptens und Wagenkämpfer auf einen jeden, 
0 ושְלישִים עַל‎ v 250 כל‎ Hl. 


Wagſchale, die, מאזנים‎ D 
Wahl, die, z“. Die Wahl ſteht dir frei. 2 


z 20 % J. Die Wahl der Voltsvertre⸗ 
4 הָעָם‎ Y בְּחִיִרַת‎ - 


Wahlſpruch, der, מַרְגְּלָא בְפוּמיה‎ op, ſ. Denk⸗ 


ſpruch. 


Wahn, der, שוָא‎ zh. Warum hegt ihr den 


לְמָה זֶה הָבָּל תּהבּלוּ eitlen Wahn?‏ 


Wahnſinn, der, er. 
Wahnſinnig ſein, השְתִגָּע‎ Sich Wahnſinnig ſtel⸗ 


len, yd e zz“. Ein Wahnſinniger Menſch, 
איש מְשָנֶע‎ plur. מִשָגָעִים‎ . 


Wahr, 1) die Sache iſt — הַדְּבֶר‎ Tos. Wahr 


werden, NN. ſ. Bewähren. Ein wahrer Freund, 
נְאָמָן‎ ail. Der wahre Gott, hg Dp Nx 
אמן‎ . 2) So war ich lebe! ,חי נַפְשִי‎ (Wenn 
Gott ſchwört, * חי‎ .) So war Gott lebt! 
.אל‎ 3) Nicht wahr, du haſt es gehört? Hyd .הלא‎ 


Wahrhaft, ein wahrhafter Zeuge, עַד‎ os עד‎ 


. אָמוּנִים 
Thx - Wahrheit verbreitet,‏ אָמוּנִים Wahrheit, die‏ 
Wer Recht verkündiget, ** Wr‏ 
Wahrſagen, Im, + Weis ſagen. -‏ 


בצ 


Dv HDD 


- קְסֶםי מַחָזֶה K‏ 1 של קר Wahrſagerei, die,‏ 


b. UH. Tom. IIl. 


Wagenpferd, das, 


, 


00 


178 


Waldeſel 


Waldeſel, der, ערוד‎ „& D. Ein junger, & D .עיר‎ Wanken, 1( eig. (von der Erde) הַתְמוטֶט,‎ „d 


Mein Fuß wankt, 550 dd. Meine Tritte‏ , נוע 
Iz 92 Ich wanke nicht,‏ פָּעַמִי wanken nicht,‏ 
Ein wankender Fuß, yd 529.‏ , לא br‏ 
Wankende Kniee,‏ . כושל. נִכְשָל Ein Wankender,‏ 
biz den. Wie das Rohr im Waſſer‏ 
S2. 2) Sein feſter‏ ונוּד eg‏ בָּמִים wankt,‏ 
. ,129 הנכון לא יפוג אחור Sinn wankt nicht,‏ 
Schwanken.‏ 

Wanken, das, der Kniee, 8.293 . Er wankt 
wie die Bäume des Waldes vom Winde bewegt, 
9 N AD, % NN. 

Was, 1) als Fragewort. Was ſuchſt du? 2525 .מה‎ 
Was iſt das für ein Traum? 9 מָה הַחָלום‎ 
Was haſt du uns gethan! .מָה עשת לְנוּ‎ 2) Als 
beziehendes Fürwort. Was er mir zeigen wird, 
will ich dir ſagen, * נְהַגַדְתִי‎ D .וּדְבַר‎ 
Das, was du mir erzählt haſt, הדבר אשר ספרת‎ 
1 / r 

Waſſer, das, 1) der Schnee wird zu הַשָלג חפ‎ 
למים‎ ns. Das Waſſer unſeres Brunnes iſt 
gut, 59083 טובים מי‎ , Mein, dein — JD Df. 
2) Von Flüſſen, Seen. Er geht hinaus an das 
Waſſer, הַמִימָה‎ Nys. Ein ſtilles, reißendes 
— מְנוחות: מַיִם שטפִים‎ h. 3) Die Augen ſtehen 
ihm voll Waſſer, dye Nixe yy. Meinem 
Auge entſtürzt das Waſſer — 8 ירְדֶה‎ y. 
Das Waſſer abſchlagen, 5 5990 הַזּל מי‎ vg. 

Waſſereimer, der, דלי‎ 8 

Waſſerbehältniß, das, מים‎ pd. ſ. Ziſterne. 

, תְעַלַה מַלַאֶה מים Waſſergraben, der,‏ 

Waſſerſammlung, die, 8788 D 8 

Waſſerſucht, die, yd. 

שֶרֶץ ; חיות השוכְנות 892 Waſſerthiere, die,‏ 
. המים 

נְטְפִי מָים plur.‏ עָטֶףּ מים טף Waſſertropfen, der,‏ 

Waſſerleitung, die, תְּעַלֶה‎ „DN. 

Waſſerrinnen, die, zum Tränken des Viehes, דְהָטִים‎ 
ſ. Tränkrinne. 


Waſſerreich, ein waſſerreiches Land, ארץ נְחָלִים‎ 


Walten, 1) mit Etwas ſchalten und — 2 שלט‎ . 
Schalten. 2) Mächtig waltet ſeine Liebe über uns, 
pr גר עָלִינוּ‎ . 

Wall, der, der Belagerer, סלְלָה‎ „Einen aufwer⸗ 
fen, שָפך סללה‎ . Wälle, hd. 

Wallach, der, e סוס‎ . 

Wallung, die, er bringt die Tiefe in Wallung, wie 
einen Topf, מְצוּלֶה‎ D DH (fig.) mein 
Inneres iſt in Wallung gebracht, zd מָעִי‎ . 

Wallen, 1) das Waſſer wallt im Topfe .רְתְּחוּ מִי הפיר‎ 
2) Ich wallte zum Hauſe Gottes, unter Jubel, 
d א עד פּית אָלים בְּקוּל‎ . 

Wallfahrt, die Tage meiner Wallfahrt (das irdiſche 
Leben) V שני‎ 85 ſ. Pilgerjahre, Pilgerſchaft. 

Wallfahrten, ſ. Wallen. 

Wallfiſch, der, , .טוק‎ 809. 

Walze, die, "מַעְגִילֶה‎ 

Walker, der, מְכַבָּס‎ EEE 

Wampe, die, 2 מַפָּלִי‎ D 

Wann? pp? Bis wann? e h עד‎ „ pb, 
ſ. Wenn. 

Wange, die, 955 plur. לחיים‎ . Wie des Granat— 
apfels Hälfte deine Wange, בקתך‎ 0 Db. 

. קירות Wände,‏ , כּתָל, קיר, חיץ Wand, die,‏ 

Wandel, der, eines Menſchen, דְּרֶךָ. ארח הָאדֶם‎ 

Wandelbar, ſ. Veränderlich. 

Wandeln, הַתְהַלָך‎ g. 

Wandelſterne, die, לְכֶת‎ E 

Wandergeräthe, die, don EE 

Wandern, ארח‎ Jr); ins Exil, g zg Jog. 

Wandersmann, der, ſ. Wanderer. 

Wanderer, der, 90 N ארח ארח, עבר‎ , Die 
Wanderer, 7 עברי‎ . 

Wanderſchaft, die, מְגוּרִים‎ . 

Wanne, die, 1( ſ. Wurfſchaufel, Schwinge; 2) f. 
Badewanne, Waſchwanne. 

Wannen, von, p, ſ. Woher. 

Wanſt, ſeinen Wanſt füllen, e 99 מַלָא‎ . 

Wanze, die, er's“. 

Waukelmüthig, er iſt, yz Dp הוחז, לד‎ - 
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Y הער‎ - Gewarnt werden, ſich warnen laſſen 


Waſſerreich 


Tn. Eine waſſerreiche Weide, 9 הַמַרְעָה‎ 
DDD : | הזהר‎ . Man hat uns nicht gewarnt, 270912 לא‎ . 
Waſſerreich, das, וּמלואָם‎ D. Warze, die, Pg .*שוסא,‎ 
Waſſerfluth, die, 88 5D * yx מִים.‎ DN. Waſchbecken, das, לְרְהְצָה‎ 5 12K 
Waſſerquellen, die, מים‎ PN yd ſ. Quelle. Waſchgeſchirr, das, mein — סיר רהצי‎ - 

Waffnen, ſich, np 2 חָנר‎ . Mit gewaffneter Waſchwanne, die, ˙⁰992 לכבס בו‎ *** 52 . 
Hand, php 2 . J. Bewaffnen, Rüſten. 
Waffe, die, J 07 dynop 52 . Eine eiſerne 
Waffe. 72 dye. Seine Waffen, 2 57 
prop. Werkzeuge des Frevels ihre Waffen, 
(nach Einigen) DDD dd E „Zu den Waf⸗ 

fen greifen, למָלְחָמָה‎ Nn / 
Waffenburg, die, gebaut zur — nh 302. 
Waffenträger, der, נשא כָלִים‎ . 
Waffenſtillſtand, der, man ſchloß einen fünftägigen ö 
— כְּלוּת היום.‎ n הַתְאַחְדוּ לְהַשָבִּית הַמִלְחְמָה‎ 
הַחָמִישִי‎ . | 
Wappen, das, eines Fürſten, d dz ."הציור‎ | 
Wappnen, ſich, ſ. Waffnen. 
Wackeln, der Tiſch wackelt. y השלח‎ . 
Wackere, eine wackere Frau d אשת חיל. אֶשָה‎ Wogegen, ſ. Dagegen. 
Wogen, die, des Meeres, מְשָבְּרִי ים‎ . 


Waſchen, das Geſicht, den Körper, 2 9 790 
Sich waſchen, הַתְרְחץ‎ . Waſchet euch, N59 
Du wurdeſt nicht mit Salzwaſſer gewaſchen, 
(von neugebornen Kindern) לא המלחת‎ DN 
Die Kleider — 9a Dag, / unſchuld. | 

Wo, 1) Fragewort. Wo iſt dein Bruder? אִי‎ „& 
JN. Wo biſt du? &. Wo iſt er? e. Wo 
haſt du heute aufgeklaubt, und wo geſammelt? 
yd? אִיפה לקטת היום‎ - Wo iſt der 
Sitz der Vernunft? 1 -אִי זֶה מקוּם‎ Wo iſt 
dein König, wo? איפוא‎ JE DN 2) An dem 
Orte, wo man ſchlachtet, ישחט‎ & DD - 

[Da, wo er ſich krümmt. y בַּאָשָר‎ - 

Wobei, ſ. Dabei. 


Eine wackere Frau iſt die Krone ihres Mannes, 
85 DD חול‎ ox Wackere Männer, Wi Wogen, das wogende Meer, מִימַי הים הַמִתְגְעַשִים‎ - 
5 8 Wodurch iſt er arm geworden? בָּמָה נזרש‎ - 
Warum? Dp על‎ Dee מַדוּע,‎ , Warum ſo tief ge- ] Wohin, 1) wohin gehſt du? Jop dg. 2) ueber⸗ 
beugt, o meine Seele? Ppz מה תַשָתוחָחִי‎ . all, wohin du gehſt, ey כל‎ Je בָּכל אֶשָר‎ 
Warte, die, dend . Der Wächter auf der Warte] dy Ph 
vertundet was er erblickt, את‎ de NEN עַל‎ beirn Wohl, 1( mir iſt — .טוב לי‎ Geht es dir wohl? 
גיד‎ ds We. הָשָלום לף‎ - Damit es euch wohl gehe, לְמען‎ 
Warten, 1) ſieben Tage ſollſt du — ימים‎ H= לְכֶם‎ 20%, 2) Laßt euch wohl ſein! יטב לִבְּכֶם‎ 
תוחל‎ - Bis zum Morgen — אֶת לִבְכֶם | -חַכָּה עד אזר הפקר‎ wg. 2) Du haſt wohl daran ge⸗ 
Warte ein wenig, לי זָער‎ D- Ich habe mich than, לעשות‎ Dad הָטִיב.‎ . 4) Auch mein 
müde gewartet, r בְלְאִיתִי‎ . ſ. Harren.] Vater weiß es wohl, אָבִי ידע כָן‎ dg. 5) Du haſt 
2) Einen Kranken — ſ. Pflegen. es wohl gehört, שמָעת‎ 1 6) Wohl dir! 
Warm ſein, חם‎ t. Dieſes unſer Brod war — JD 
חַם‎ Und dz. Mir wird — לִי‎ e. Sich warm] Wohl, das. Wed. הטוב, המועיל.‎ - Ich that es 


zu deinem Wohle, 95 .עְשִיתִי זאת לטוב‎ Das 
Wohl der Stadt wird auch euer Wohl ſein, 
d הָעִיר יִהְיָה לְכֶם‎ ; ſ. Wohlfahrt. 

Wohlan! הָבָה, לְכָה‎ - Wohlan denn, laßt uns rech. 
ten! ye) KN לכו‎ 


12² 


amgiehen, dH לבש בְּנְדִים‎ - 


Warnung, die, Nun“ Wi. Es ſoll eine War⸗ 


nung ſein den Völkern, die um dich herum ſind 


did D NDον]].‏ אָשָר סְבִיבופִיך 


Warnen, Einen, הַזְהַר אוש‎ - Warne das Volk, 


Wohnen 


Wohlleben, ein wohllebender Mann d yd. 
Wohlleben, das, 27 „Dem Thoren geziemt nicht — 


. לא N‏ לְכְסִיל תענוג 


Wohlerzogene Knaben, dd ְעְרִים לקחי‎ . 
Wohlfahrt, die, d Daß ich ſchaue die Wohl⸗ 


fahrt deiner Erwählten, J Pd? Dix b. 
בַּמְחִיר מעט‎ . 
קטוב. הגָאן‎ JN. 


pd NN“. 


D יוסיף‎ De 


Wohlſtand, der, 1( er lebt im — g hn 39; 


2) ſ. Anſtand. 


Wohnort, der, dein — N dsp „Der Wohnort 


deiner Herrlichkeit, 732 vH מקום‎ . 


Wohnhaft ſein, an einem Orte, .שב בּמקום‎ 


Wohnhaus, das, בית מ%ש2‎ . 


Wohnung, die, ,מושב .בת‎ plur. Bid, :מושבות‎ 


D, plur. מְשָכָּנות מָשָכּנִים‎ ; p. Seine 
Wohnung ſollt ihr aufſuchen, Win pv. 
Die Bosheit weilt in ihrer — 8292 רעית‎ . 
Meine Wohnung wird abgebrochen, yz . 
Deine heilige — J. מֶעון‎ plur. מָעּנִים‎ ; im 
Kodex, מְעוּנִים‎ . Seine — מְעונתו‎ , Unſere Woh⸗ 
nungen, מְעינותינ‎ . Eine ruhige — 28 . 
Deine gerechte — צדקף‎ D. Die Wohnung 
Gottes, dog נאות‎ . 

Wohnſitz, der, מושב‎ , Dein — Har מכון‎ , In 
Zion iſt ſein — [bez מעונֶתו‎ . 

Wohnen, in einer Stadt. דור בָּעִיר‎ r ;שבי גוּר:‎ 
Bei Einem — אוש‎ dy ישב. גור‎ . Wohne bei 
mir, ga „DN W. Wo wohnſt du? איה‎ 
Jad ית‎ Nunmehr wird mein Mann bei 
mir — Won הפעם זְבְלְני‎ , Beſſer der Aufent⸗ 
halt in einem Kürbisgarten, als zu wohnen in 
den Palläſten der Frevler, pd טוב מְלוּנֶה‎ 
dy NY) מָדוָּר בְּהִיכָלִי‎ Ich ließ ſie in Hütten — 
el הושבְתִּים‎ ; (ig.) ich ließ dort meinen 


Wohlfeil kaufen, Etwas, 
Wohlverhalten, das,; 
Wohlverſtanden, (das heißt) לאסר‎ % 
Wohlklang, der, 
Wohlklingend, נְעִים, ערב‎ . 

Wohlredner, der, befördert die Wiſſenſchaft, Do 
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Wohlauf, er iſt, שֶלוּם לו‎ - 

Wohlbeleibt, בָּרִיא מָאד‎ - Mein Vater iſt wohl- 
beleibt, px אָבִי הוּא איש‎ - 

Wohlbehalten, d'r E 

Wohlbefinden, erkundige dich nach ſeinem — שְאָל‎ 
לשָלומו‎ - 

טוב, טובי לָב: Je‏ לב. שמְקִי לב Wohlgemuth,‏ 

Wohlgefallen, das, 9) Am Gebet der Redlichen 
hat er — יָשָרִים רְצונז‎ Df. Gott hat Wohl 
gefallen an ſeinen Verehrern „N רוצה יי אֶת‎ 
NN. 

Wohlgefällig ſein, Gott, היה 159 20 א אֶלהִים‎ 
Ein volles Gewicht iſt ihm — שלְמָה רצונו‎ 28. 
Es wird nicht wohlgefällig aufgenommen, לא‎ 
r Möge mein Gebet ihm (Gott) wohlgefällig 
ſein, yx v9 M. 

Wohlgeruch, der, ניחחָ‎ dJ. Statt des Wohl⸗ 
geruches wird Modergeruch da ſein, 2 פּחת‎ 
yd pp. 

Wohlhabend, er iſt, יש לו הון‎ 

Wohl wollen, Einem, אֶל איש‎ n den. O, du 
haſt mich ſo wohlwollend aufgenommen, MN 

Wohlwollen, das, 1120 חֶסָד.‎ - Er hat ſeine Bitte 
mit Wohlwollen aufgenommen, שמַע אֶת שְאָלְתו‎ 
טוב‎ uh aN 

Wohlſein, das, ſ. Wohlbefinden. 

Wohlthat, die, חֶסָד טובָה‎ - Er empfängt Wohl⸗ 
thaten, von dem Gott ſeines Heils, 9 ישא‎ 
מִאֶלְהי ישעו‎ - Alle ſeine Wohlthaten gegen mich 
עָלִי‎ dn כל‎ · 

Wohlthun, Einem, 1) angenehm ſein, 9 ערב‎ „3. 
2) Von Arzeneien, הועיל ל‎ - 3) Wohlthaten er⸗ 
zeigen, איש‎ dy הַיטִיב, עָשה טוּבָה‎ . 

Wohlthätig ſein, ſ. Wohlthun. Ein Wohlthätiger 
Sinn. 90 נָפָש‎ Ein wohlthätiger Regen, גָשָב‎ 
Nd -נְרָבות, גַּשָמִי‎ 

Wohlthätigkeit, die, 77 n 

Wohlthäter, der, ₪ iſt mein — „y הוּא המסיב‎ 
הוּא הֶעַשָה חֶסְרִים עַמִי‎ . Ein Wohlthäter der 
Armen, Dope) עָנִיִים, פרש כּפו‎ pH 

Wohllaut, der, ſ. Wohlklang. 


Wohlauf 


181 


dy yx dy. Wenn ich Wolken über‏ נְשִיאִים 
. בְעָנְנִי 7 עַל 7 die Erde ziehen laſſe,‏ 
evg ·‏ הַגָבְקע Wolkenbruch, der,‏ 
Wolkenſäule, die, 772 Dy.‏ 
Kö, ſ. unbewöltt.‏ עבת Wolkenlos,‏ 


Woraus 


Womit, 1) womit mußt du gebunden werden, um 
dich zu ſchwachen? Je Wed dez. 2 Der 
Stock, womit er ihn ſchlug— 1990 בו‎ * 5588. 

Wonne, die, w ,משושי‎ ſ. Freude. Er wird 
deiner Seele Wonne verſchaffen, 5 יתּן‎ 
ph Aus den Bächen deiner Wonne läſſeſt 
du ſie trinten, תשקם‎ J eb. Ewige Wonne 
iſt in deiner Rechten, N 9 77 ˙² נעימות‎ . 

Wonnegefühl, das, ששון לב‎ . 

Wonnetrunken, er war, pen p) .לא ידע‎ 

Wonnemonat, der, 5; הדֶש‎ ſ. Mai. 

Wovon, () wovon lebt er? בּמָה יְחַיָה נפשן‎ . 2) Das 
Brod, wovon er lebt, dor! עָלִיו‎ Wi E 
Ich weiß nicht mehr, wovon die Rede war שְבַחְתִּי‎ 
vr d הַדְּבֶר אָשָר‎ 

Wovor, 1) wovor fürchteſt du dich? מָה הַדְּבָר‎ 
dae E WS. 2) Das Waſſer, wovor mir 
eckelt, Sg vd a N. 

Wofür, 1) wofür iſt er denn zu achten? בַּמָה‎ 2 
.נָהְשָב הוא‎ 2) Das Geld, wofür er Kleider 
taufte, 15 בגדים‎ f הב‎ 

Wofern, d, ſ. Wenn. 

Wozu, 1( wozu mir die Erſtgeburt? לִי‎ I לְמָה‎ 
בְּכְרָה‎ . 2) Ich weiß nicht, wozu er das Geld 
beſtimmt hat, zd n W הַדְּבֶר‎ A אִינָנִי‎ 
0 ö 

Wokal, der, d. Wokale, תְנוּעות‎ ſ. Punkt. 

Woran, 1) woran ſoll ich erkennen, daß ich es be— 
ſitzen werde? כִּי אִיִרְשָנֶה‎ Y .בַּמָה‎ 2) Das, 
woran ich mich ergötze, yy u הַדְּבֶר אָשָר‎ 
Das, woran du mich erinnerſt, D WN 29 
N 

Worunter, der Baum, worunter wir ſaßen, 77 
יָשָבְנוּ תַחְתֶּיו‎ Ws. Die Bücher, worunter ich es 
fand, op אָשָר מְצָאתִיו‎ . 

Woraus, ) iſt dies nicht der Becher, woraus mein 


Wohnplatz 


Namen — שם‎ x שָבָּנְתִי‎ . Laß kein Unrecht in 
deinem Zelte — עוְלֶה‎ Joctez 12500 dx. 

Wohnplatz, der, מושב‎ , Nach ihren Wohnplätzen, 
לְמוּשָבוּתֶם‎ . 

Woher, 1) woher kommſt du? Rah ud אִי‎ dg. 
Woher weißt du das? מִי הַנִיד 9 9 חַזָּה‎ . 
2) Der Ort, woher er kam eZ dy WN op. 

Woſelbſt, an dem Orte, woſelbſt die Wolke ruhete 
hd ey N במקום‎ . 

Woche, die, ,שבוע‎ v, plur. שָבָעות ,שָבְעִים‎ . 
Zwei Wochen שבְעים‎ . Drei volle Wochen שלשה‎ 
ָמִים‎ ya. Sieben volle Wochen ſollen es ſein 
even שָבַע שַבְּתות תְּמִימות‎ - 

הַיָמִים D‏ הַלִירָה (עַת תּשָפָּב Wochenbett, das,‏ 
In das Wochenbett‏ . הַיּלָקֶת על עָרֶש דותה) 
/ . ילר kommen,‏ 

Wochentag, der, ſ. Werktag. 

Wochenfeſt, das, Nr .הג‎ 

Wochenkleid, das, ſ. Alltagskleid. 

Wolluſt, die, 37 . Sis lebten in — n. 
In Wollüſten ſchwelgen, Sarg התְעְלָ‎ . 

Wollüſtig, höre Dieſes, du Wollüſtige! שמָעִי זאת‎ 
Deen. 

Wollüſtling, der, Oy i n. 

Wolle, die, N. 

Wollen, wollene Kleider, p בנדי‎ 


, 


Wollen, 1) einen Entſchluß gefaßt haben, Nax. 
Ihr wolltet nicht hinaufziehen, .לא אָבִיתֶם לעלות‎ 
2) Wünſchen. Alles, was er will thut er. כל‎ 
d Y 7D N. 3) Die Abſicht haben. Er 
wollte ihn tödten, ron „g pd. Ich 
will mir ein Haus bauen, עם ְבְבִי לְבְנות לי‎ 
Z. 4( Das Schiff will ſinken, 2 הַאִנָטָת‎ 
do pA לטְבע‎ 5) Es mag über mich ergehen, was 
da will, did עלי‎ n. 6) Wollte Gott, wir 
wären geſtorben, מוּתנני רן מַתְנוּ‎ h מי‎ . 7) Das 

Holz will nicht brennen, לא יבער‎ pyg. Ich will 
hingehen, אלך שמה‎ . 

Wolf, der, זאב‎ „Wölfe, זָאָבִים‎ 4 

Wollig, בְעבִים‎ depp ſ. Umwölken. 

Wolte, die, 27 Eine dichte, 25. Wolken DN 


Wunder 


182 Worauf 


Herr trinkt? i r“ WN זֶה הגָּבִיע‎ den Worttarg, es iſt, על‎ M. . d ברו מָעַטים‎ 


dd ver ,דל שֶפְתִיו מַהוציא‎ (oder) vY⁰ 
dd. : 

Wortkrämer, der, 82 לא יועיל‎ do hd מַכְבִּיר‎ . 

Wortreich, eine wortreiche Sprache, 527 dp 
hd. a 

Wortſpiel, das, en ."לשון נזפַל על‎ 

Wornach (Wonach), das, wornach ich mich ſehne, 
הַדְּבֶר אָשָ אָכְַּף לו‎ . 

Worfeln, das Getreide, 3d אֶת‎ . 

Worfſchaufel die, 5. 

Wöchnerin, die, 70920 . 

. שבוע בְּשָבוּע Wöchentlich,‏ 

Wölbung, die, Dez“ אַנְדָה,‎ ſ. Gewölbe. Die 
Wölbung deiner Hüfte, p00 חמוקי‎ . 

Wölben, ein Zimmer, de? מְכְסָה הַחָדֶר‎ e. 

Wölfin, die, בְזְאָבִים, "וְאָבִית‎ 7220 " 

4301818, da) JN. 

Wörtlich überſetzen. ממלה אֶל מָלָה‎ p Hy 

Wörterbuch, das, o d 

Wuth, die, 1) Raſerei, a. 2) Heftiger Zorn, 
זעסי זעף‎ DH. 

Wuchs, der, קוּמָה‎ . Dein ſchlanker Wuchs gleicht 
der Palme, לְתָמָר‎ de J p. 

Wucher, der, a מִשאי‎ + „Wucher treiben, 
.נְשא מַשָא‎ Geld auf Wucher leihen, 1882 נתן‎ 

Wuchern, ſ. Wucher. 

Wucherer, der „zz d הנתן‎ RN D xv 
50 הַבְּצַעַ בֶּצע‎ . 

Wund, ſie ſchlugen mich — הכוני פצעוני‎ fig. Ein 
wundes Herz, %ב נָשָבַר‎ 

חבש. רפא הַמכות: רופא פַצעִי Wundarzt, der,‏ 
. רוּפָא הַהְלְיִם הַחִיצּנִים (oder)‏ הגוף 

Wunde, die, פצע‎ „n. Wunden, מכות: פצעים‎ - 
Er heilt die ihm geſchlagene Wunde, DEE * 
& N; fig. vom Herzen, vom Staate, e. Er 
vermag nicht, euch die Wunde zu lindern, לא‎ 
nd od . 

Wunder, das, Deſd 9e. Die Wunder 0 
נִפְלְאוּת, מִפְלָאות. טופתים‎ NN. DN⁰ο. Die 


Die Quelle, woraus ich das Waſſer‏ )2 ,בו 
WN pd. Das‏ שָאָבְתִּי ſchöpfte, dp Sp‏ 
Buch, woraus er uns vorgeleſen hat, NN 88‏ 
ND.‏ בו Dig‏ 

Worauf, 1) worauf vertraut ihr? אַתֶּם‎ dd dy 
SDA. 
vy y אַתָה‎ . 

Worüber, 1( worüber lachſt du? dp מה‎ 


2) Der Ort, worauf du ſtehſt, המָקום‎ 


עַל 
הַדְּבֶר אֶשָר ** 92 Das, worüber ſie ſtreiten,‏ )2 
. עליו 

Worin, 1) worin beſteht deine große Kraft? 2 
5 JD. 2) Beweiſet mir, worin ich gefehlt 
98%  יִלּניִבְה מַהדְשָנִיתִי‎ . 

Wort, das, אָמָרָה‎ „e מָלָה,‎ „J, .טוק‎ 
1) Wörter, nämlich einzelne, nicht verbundene 
Ausdrücke. Die Wörter einer Sprache, *מלות‎ 
eg. Neue Wörter, ,ימלות חדשות‎ Wort 
für Wort, de ."מָלָה‎ 2) Worte, d. h. Wörter 
im Zuſammenhange, die Rede, מָלִים‎ * 
אִמְרִים, אָמֶרות‎ . Die Worte der Weiſen, 2 
dei. Hört meine Worte! מלי‎ pw. Ich 
habe ein Wort, einige Worte mit dir zu reden, 
18 לי‎ 127. Es ſind ja nur Worte, בר‎ Nd 
הוּא‎ , Ich finde keine Worte, 2552 אין מָלִים‎ 
fig. er nahm das Wort, Wege) עָנָה‎ - In einer Ge⸗ 
ſellſchaft das Wort führen, 1 u הָיָה‎ . 
Man ließ mich nicht zum Worte kommen, לא‎ 
לְדַבָּר‎ . 3) Ich verlaſſe mich auf dein Wort, 
אָבְטַח בדְבְרִיף‎ Er iſt ein Mann von Wort 
VD מוצא‎ DD Sein Wort zurücknehmen 
prev Kr DBE. 

Wortbrüchig ſein, 7 שקר‎ . Er wurde Wort⸗ 
brüchig, yppp מוּצָא‎ d Ne; von Gelübden 
e הָחַל‎ . 

Wortgepränge, das, רב דברים‎ . 

. מַעַרְכֶת, סדור המלות Wortfolge, die,‏ 

Wortforſchung. die, Peg יחקירת שרְשי‎ . 

Wortforſcher, der, D *חקר שרשי‎ 

Wortfügung, die, המָלות‎ - 

Wortführer, der, er iſt ihr — לְפָה‎ de N. 
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9725 אֶשָא‎ DN. Wie könnte ich mit anſehen das 
unglüc, y אוּכָל ורְאיתי‎ DDR. Wie iſt 
dein Name? ox d. Wie lang nnd wie breit 
iſt er? 2770 999 .בְּמָה אֶרכּו‎ Wie alt iſt ſie? 
don כָּמָה , שנִי‎ . Wie oft? כָּמָה פָּעָמִים‎ , 
ſ. Oft. Wie lange noch? ער מְתִי. עד אֶנֶה‎ y .עד‎ 
Wie ſahen die Männer aus, die ihr erſchlagen? 


Widerwärtigkeit 


en הְאִנְשים אָשָר‎ d. 2) Als Ausruf. Wie 
biſt du vom Himmel gefallen! מִשָמִים‎ Hod: איך‎ . 
Wie furchtbar iſt dieſer Ort! dpd 8 n N 
N Wie oft empörten ſie ſich gegen ihn in der 
Wüſte! 5382 h z. 3) Als beziehendes 
Adverbium. Bis du wiſſen wirſt, wie die Sache 
ausfällt, 3 יפל‎ N תִּרְעִין‎ NN עד‎ . 

Wie, Bindewort. 1) Eine Aehnlichkeit, Vergleichung 
bezeichnend, 2. Wie die Geſtalt der Königsſöhne, 
המל‎ 22 Nn. Macht es wie ich, z עָשוּ‎ - 
Er wie du, 10 pz. 2) Ich that, wie du mir 
geboten, WN עשיתי‎ - 3) Wie dein Fuß 
die Stadt betritt, ſtirbt das Kind, 521 בְּבוא‎ 
וּמַת הילד‎ Fg. 

Wiege, die, ."עריסה‎ Eine Kindeswiege Yep, 
(oder) 90% PY 

Wiegen, er wiegt ein Talent Gold, 929 מְשקלו‎ 
2.7, ſ. Wagen. 

Wiegen, ein Kind in den Schlaf, ְהֶנִיע הְעריסה‎ 
בה‎ Y השבב‎ gyn ישן‎ - 

Widder, der, de plur. אִילִים‎ - 

Widmung, רחש לב‎ 20 z Die Widmung 
dieſes Buches, iſt an meinen Freund, 20 רְחש‎ 
e d e 

Widmen, ich will ihn Gott — ליו‎ Ds, ſ. Wei⸗ 
hen. Einem ein Buch — ſ. Zueignen. 

Widehopf, der, (nach Einigen) d&, (nach Andern) 
דוּכִיפַת‎ - 

Wider, Vorwort, 2 עלי‎ - Sich wider Einen erheben, 
,קוּם על איש, בְּאיש‎ ſ. Gegen. 

Widerwille, der, einen Widerwillen gegen Etwas 
haben, 2 -קוץ, בְּחל‎ 

Widerwärtig, ſ. Widrig. 

פָּגְעִים רְעִים, תְּלְאות Widerwärtigkeit, die,‏ 


Wunderbarer 


Himmel preiſen deine Wunder, o Gott! ידו‎ 
„ 1805 dr! Ein Wunder verrichten, Ty 
Ypſd עשה. נֶתן‎ Nc . Er thut Wunder, 8988 
לעשות‎ . 

Wunderbarer, נִסְלָא‎ „Ng. Er erſcheint mir — 
בְעִינִי‎ pz. 

Wunderbaum, der, קיקיון‎ 

Wunderlich, er iſt, מעשָהוּ‎ N. 

Wundern, ſich über Etwas, תמה על‎ , Es wundert 
mich, daß er nicht ſchreibt, Nd על אשי‎ Nee 
יָכֶתּב‎ . | | 

Wunderkraft, die, du willſt beine Wunderkraft an 
mir üben, תִּתְפְּלָא בי‎ , 

Wunderkind, das, לד נִפְלָא‎ . 

Wunſch, der, nr הָפֶץ,‎ - Gott wird alle deine 
Wünſche erfüllen, יי 52 משאלותִיף‎ xo. Er⸗ 
fülle nicht, o Gott, des Frevlers Wünſche, D אַל‎ 
יי מאויי רשע‎ Seines Herzens Wünſche haſt du 
ihm gewährt, לו‎ pp לבו‎ rer. Wenn es 
dein Wunſch iſt, 7 ,אם‎ ſ. Wünſchen, Ver⸗ 
langen. 

Wuſt, der, ein Wuſt von Büchern, *קבוין ספרים‎ 
da לא יועיל‎ . 

Wurm, der, רמה תּוּלְעַה‎ - Es krochen Würmer 
heraus, תוּלְעִים‎ SN; fig. verächtlich. Geſchweige 
denn der Menſch, wer Wurm! אש רמ‎ DN. 

Wurmig, die Aepfel ſind, יש תוּלְעִים בּמפוחים‎ - 

Wurmmehl, das, (nach Einigen) מסט נשם‎ . 

Wurmjfräüßig, Wurmſtichig, התלְעִים‎ Wo W. 

Wurf, der 1) Mit einem Steine, ."השלְכת הָאָבֶן‎ 
2) Vom Vlehe, P'. ſ. Werfen. 

Wurfeln, ſ. Worfeln, Schwingen. 

Wurfſchaufel, die, רחת‎ , 

Wurfſpieß, der, Tg; (nach Andern) y. 
Wurzel, die, שר‎ .Die Wurzeln, . Wur⸗ 
zel ſchlagen, Oro השרש‎ n השרש.‎ . 

Wurzelwörter, die, de N i 

Wurzeln, es wurzelt nicht in der Erde ihr Stamm, 
dyn שרש בְּאָרֶץ‎ 52, ſ. Wurzel. 

Wie, Umſtandswort. 1) Als Fragewort. Wie ſoll 
ich gehen? PS JN Wie kann ich allein tragen, 


Wiederhallen 


Widerſpenſtigkeit, die, and „. 

Widerſpruch, der, D D“ 

Widerſprechen, Einem, Oy אֶת איש מָלִין‎ z 
r i D דְבְריו,‎ , Widerſprich mir nicht 
ſo tea, Nx) Pfrg h o אל תָּשִים‎ . 

Wieder, ein Umſtandswort; iſt es ſo viel als Noch⸗ 
mals, Wiederum, ſo wird es mit den Zeitwör— 
tern, bei welchen es ſteht, nicht zuſammengenggen⸗ 
wohl aber mit den Hauptwörtern, z. B. wieder 
ſehen, das Wiederſehen. In dieſer Bedeutung 
umſchreibt es der Hebräer mit שוּב, וסף. הוספ,‎ 
denen er, meiſtens in verneinenden Sätzen, das 
Adverbium Jſy zur Verſtärkung beifügt. Ich will 
wieder gehen, P85) אֶשוּב 9 אשוב‎ , Er 
grub wieder auf die Waſſerbrunnen, וַיָשב ויחפר‎ 
בְּאָרת המים‎ N. Ihr werdet ſie nie wieder 
ſehen, .לא תזסיפו לַרְאתֶם עוד‎ In den übrigen 
Bedeutungen bildet es auch mit den Zeitwörtern 
eine Zuſammenſetzung, z. B. wiederkehren, wie— 
derholen, wo es im Hebräiſchen theils durch 
*, 
wird. 


theils durch andere Zeitwörter gegeben 


Wieder anregen, Etwas, 2 ,שנה‎ ſ. Anregen. 
Er regte den Plan zum Bau einer Eiſenbahn 
wieder an, Joy) את הדבר אֶשָר‎ De הָעִיר‎ 
97 9 509 Pi 

Wieder aufbauen, wir wollen die Trümmer — נשוּב‎ 
וְנְִבְנֶה החרבות‎ - 

Wieder einſetzen, mich hat man wieder eingeſetzt, 
* עַל‎ id אתִי‎ - 

Wieder einſchlafen, erwachen und 6 E D 
שָנִית‎ . 

Wiederbeleben, du wirſt uns — שוב חיינ‎ . 

Wiederbekommen, ich habe das verlorene Geld — 
הוּשַב לי הַכָּסַף הָאבד מִמֶנִי‎ . 

Wiedergeben, Einem Etwas, לְאיש‎ N השב‎ - 

Wieder geneſen, dig, f. Geneſen. 

Wieder grüßen, Einen, sud 1920 את‎ Joy 4 

Wiederhall, der, בֶת קול‎ . 

Wiederhallen, die Berge hallen wieder, "הקול ישוּב‎ 
donn מן‎ - 
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Widerſacher, der, W, plur. d צרים‎ : dh . 
Widerſinnige Reden, Non, ſ. Unſinn. 
Widerſetzlich, ſ. Widerſpenſtig. 

Widerſetzen, ſie widersetzen ſich dem Rechabeam, 


Widerſacher 


Zeder, der ſich deinem Be⸗‏ . הַתְאָמְצוּ על רְחַבְעַם 
.5 איש אֶשָר Nd‏ אֶת ſehl widerſetz, Ji‏ 

Widerlich, ſ. Widrig. 

Widerlegung, die, פִּשבות‎ - 

Widerlegen, ich wide lee dich, pp JS אני‎ + 
Widerſprechen. 

Widernatürlich, ſ. Unnatürlich. 

Widerfahren, מְצא' קרה‎ . Es iſt mir ein großes 
iſt dir widerfahren? מה קרךף‎ Einem Gerechtig— 
keit widerfahren laſſen, צרקת איש‎ . 

Widerpart, der, er iſt mein — ,איש רִיבִי הנא‎ ſ. 


Gegner. 0 
Widerrathen, Einem Etwas, איש לְבְלְתִּי עשות‎ Pv: 
בר‎ 


Widerrufen, man ſchreibe aus, um die Briefe zu — 
dN יָבְתַב לְקָשיב אֶת‎ 

Widerrede, die, ſ. Widerſpruch. 

Widerrechtlich, er pz לא‎ - 

Widerſtand, der, jetzt gedenkt ihr Widerſtand zu 
leiſten dem Königthum Gottes, DNN וְעִתֶּה אַתֶּם‎ 
ep Y לְהַתְחִזק‎ 

Widerſtehen, הבר‎ 799 Ig. Er war jung und 
verzagt, und konnte ihnen nicht — 7 נער‎ 79 
ולא התְחזק לפְנִיהֶם‎ 259. Das Mädchen konnte 
den Schmeichelreden ihres Liebhabers nicht wider— 
ehen, חָלְקִית‎ dupa dhe הלמה לא יְכְלָה‎ 
ne Deb. 

Widerſtreiten, Eine Meinung, ſ. Widerſprechen. 

Widerſtreben, Einen, ſ. Widerſetzen. 

Widerſtreben, das, 2 . 

Widerſpiel das, du warſt -- 9805 . 

Widerſpenſtig ſein, ג מָרה‎ gegen Einen, מָרה. הַמָרָה‎ 
אֶת‎ 2; gegen den Befehl Gottes, מָרה, המרה‎ 
„ DIN. Ein Widerſpenſtiger, ימורה‎ plur. 
מרים‎ . Ein widerſpenſtiges Volk, מָרִי‎ dy. Ein 
widerſpenſtiges Weib, אֶשָה הומִיה וטוררת‎ . 
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Wille 


wüthet, O. = קטֶב ישור‎ Ein wüthender 
Schmerz, NY: כְּאָב אָנוּש, כְּאב‎ · 

Bütherich, der, עָרִיץ, פָּרִיץ‎ - Wütheriche עריצים,‎ 
S N. 

Witwe, die. de d e. Witwen, 

hx 

Witwenkleider, die, ihre — Nn nn 

Witwenſtand, der, אַלְמְנוּת‎ . 

Witwer, der, אַלָמָן‎ - 

Witterung, die, ſ. Wetter. 

Wittern, der Hund wittert den Haſen, E הבלב‎ 
pd את הָאַרְנָבֶת‎ - 

Witz, der, שָבָל‎ . Ein feiner — שָכָל טוב‎ - 

Witzig, ein witziger Kopf, שכל‎ 2D איש‎ . 

Wichtig, dieſer Gegenſtand iſt mir — הַדְּבר הַזֶּה‎ 
D .דול‎ 

Wild, 1) ein wildes Thier, dn היעה,‎ . 
2) Ein wilder Menſch, אֶדֶם‎ ND. 3) Wildes 
Fleiſch in einer Wunde, בַּמַכָּה‎ TY בשר‎ . 

Wild, das, d יער: זיז‎ ig. 

Wildheit, die, Pe. 

Wildniß, die, dydyx R. 

Wildfang, der, סורר‎ ſ. Unbändig. 

Wildpret, das, . 

Wildfleiſch, das, ſ. Wild. 

Wildſchwein, das, W. חָזיר‎ - 

Willig, diene ihm mit williger Seele, 2522 7 
Y. Ein williger Menſch, 92 7 הֶעשָה‎ 


. איש 
ſ. Ein⸗‏ ששות 2 בְּרצוּן טוב Willigen, in Etwas,‏ 
willigen.‏ 


Willigkeit, die, נִפָש חִפַצָהּ‎ . 

Wille, der, rg רְצון, חפץ,‎ . Einem ſeinen Willen 
thun, איש, 0 איש‎ pf עשה רְצון.‎ . Wenn 
es euer Wille iſt, daß ich die Leiche begrabe, d 
יש אֶת נַפְשָבֶס לקבר אֶת מַתִי‎ , Du haſt hierin 
deinen Willen, Jg כּטוב‎ J .עשה זאת‎ 
Ich bin willens zu ihm zu gehen, 7999 22 עם‎ 
אליו‎ . Etwas mit Willen thun, ]- 
Der letzte Wille, dez“. Um Willen vdo 
YA. 


Wiederholt 


Wiederholt warnen, Einen, dye העד בּאיש‎ | 
.ושלש‎ 96 ſah - ואה גְרְאִיתִי)‎ Dνν. 

Wiederholen, Worte, 999 שנה‎ . Der Narr 
wiederholt ſeine Thorheit, בְּאוּלְתו‎ dw *r. 
Weil der Traum ſich zweimal wlederholte, 95) 
dp הַחָלום‎ ν]πi¹. 

Wiederum, ich will wiederum deine Schaafe welden, 
אֶרְעה צאנ‎ E- 

Wieder ſehen, Einen, איש‎ D199 שוב‎ . 

Wieder ſehen, das, lebe wohl bis auf Wiederſehen, 
p n שלום‎ 9. 

Wiedererzählen, er hat mir alles wiedererzählt, 
שמע‎ WN לִי אֶת כָּל‎ ED. 

Wiedererſtatten, das Geſtohlene, הַגְּנְבָה‎ & GY. 

Wiederfinden, ich habe das Geld wiedergefunden, 
אשָר אָבַד מָמָנִי‎ ed מְצָאתִי‎ - 

Wiedervergeltung, Einem, כפעלו‎ r* ,שלם‎ + 
Vergelten. 

Wiederkommen, er wird nicht — עוד‎ 5805 NY. 

Wiederkäuen, 99 95 Es wiederkauet nicht, 
לא יַגֶר‎ nn. 

Wiederkehr, die, mit der Wiederkehr des Jahres 
ed bzw vy 

Wiederkehren, שוב‎ . 

Wiederſchallen, ſ. Wiederhallen. 

Wiederſchein, der, הַגְנָהּ השב‎ . 

Wühlen, das Schwein wühlt in der Erde, הַחָזִיר‎ 
deR אֶת הַאדְמָה‎ N 

Wiehern, np; fig, von Menſchen. Ihr wiehert wie 
die Hengſte, תצהלוּ ְּאַבִּירִים‎ - Sie wiehern 
brünſtig Einer zum Weibe des Andern (Unkeuſch— 
heit zu treiben) יצהלוּ‎ yr e איש אֶל‎ 
nps. 

קול מִצְהָלות הפנסים:. 646 Wiehern, das, der‏ 
. הָאַבִּירִים 

Wieſe, die, xe) ות‎ n. Wieſen, כאות דָּשָא‎ - 

Wieſel, das, (nach Einigen) 1 n, J. 
Maulwurf. 

Wüthig ſein, von Hunden, 5d . 

Wüthen, 1) Raſen, התהולל‎ 2) Vom Meere, vom 
Sturme, ſ. Toben. Die Seuche, die am Mittag 


Wipfel 


- חרף, סתיו של Winter,‏ 

Wintern, es wintert ſchon, הַחל‎ D 

Winzig, dpd מעש‎ ig קסן‎ - 

Winzer, der, z ,כרם,‎ plur. כרמים. בזצרים‎ - 

Winzermeſſer, das, מזמרה‎ plur. מִזְמַרוֶת‎ . 

Wink, der, 99 „. 

Winkel, der, on פָּאָה, פִּנֶה. מקצוע,‎ plur. P. 

Winken, mit den Augen, קרץן עין קרץ בְּעִינִיו‎ 

Wünſchen, e., Hier will ich wohnen, ſo wünſch' 
ich es, hg אשב כִּי‎ 8. Den Unglückstag 
wünſchte ich nicht, ys pd לא‎ g dh. Er 
wünſchte ſich den Tod, נַפָשו לְמוּת‎ ö). Ei⸗ 
nem gutes wünſchen, חפ טזבת, בְּטובַת איש‎ . 
Ich wünſche, daß du glücklich ſeieſt, F מִי‎ 
fn את‎ 
תבש‎ . 

. חפץ בְדְעַת, רְדף דעת Wißbegierig ſein,‏ 

Wüſt, חָרֶב‎ „pp. Euer Land iſt - Y 
pz. Die Erde war — n הארץ הִיתָה‎ 
Ich mache ihn — z אֶשִיתְהוּ‎ , Wüſte Haufen, 
GK) גַלִים‎ ſ. Oede. 

Wüſtling, der, id פרע‎ N. 

Wüſte, die, day dp 9 „1%: plur. 
יָשימון' אֶרֶץ גְזָרֶה‎ Piz. Ein Land zur 
Wüſte machen, לשמה‎ „Deo אָרֶץ‎ De 
29. Der Pelikan in der Wüſte, .ומוס חָרָבוּת‎ 
Eine ewige Wüſte, do y שָממות‎ . 

Wüſtenbewohner, die, Dux 3075 u. 

Wüſtenei, die, ſ. Wüſte. 

Wiſſen, .ידע‎ Soviel ihr wiſſet, weiß ich auch, 
אני‎ Y FY כָּדַעֶתְּכֶם‎ . Wer wüßte auch ſolche 
Dinge nicht! dg 1 מ אין‎ ). Einem 
Etwas wiſſen laſſen, דָּבֶר אֶת איש‎ . Er 
weiß ſeinem Gegner mit Muth zu begegnen, הנא‎ 
לב‎ pins שוטנו.‎ 9 bye 5h. 

Wiſſentlich, .בְדְעַת‎ ſ. Vorſetzlich. 

Wiſſenſchaft, die, yu חָכְמָה, דַעַת,‎ . 

Wiſſenſchaftliche Männer אנְשי דעת, יודעי דעת,‎ 
D Dp. 

Wispern, יְהַתְלְחָש‎ J. Flüſtern. 

Wipfel, der, אָמִיר‎ . 
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Willfahren 


Willfahren, Einem, עשה 9 איש‎ Nur dann 
wollen wir euch — בְּזאת נָאות לְכֶם‎ JN. Du 
ſollſt ihm nicht — לא תאכה לו‎ , 

הָאִיש 787750 Willfährig, ein willfähriger Menſch,‏ 
. לעשות רֶצון איש וְאִיש 

Willkommen, 1) ſei mir willkommen! .שלום בּואֶףָּ‎ 
Einen willkommen heißen, ſ. Bewillkommen. 
2) Er iſt überall — רָצוּי הוּא 5900 איש‎ - 

Willkühr, die, nach Willkühr handeln, 1720 שה‎ 
Er handelt willkührlich, ohne die Obern zu be— 
fragen כַּאֶשָר יַעָלֶה עַל לבו‎ 5 o ָעשֶה‎ 
הֶרְאשים לְסוּר לְמַשְמַעְתֶם‎ DR N בְּבְלִי‎ 

Willkührlich, er iſt willkührlich mit ihnen ver⸗ 
fahren, f)? עִשֶה בְּהֶם‎ . 

Wimmeln, es wimmelt darin von zahlloſen Amei— 
ſen. Wed בו נְמָלִים אִין‎ p. Auf den 
Straßen wimmelt es von Menſchen, ian 
D פִּהַמָיָה‎ . 

Wimmern, האנק‎ N 

Wimpern, die, D, ſ. Augenwimpern. 

Wind, der, 1) eigentl. רגה‎ Ein heftiger — 838 
22 835 קשה‎ „dun. Winde, רוחות‎ . In alle 
Winde ſtreuen, זרה 555 רנ‎ . 2) Blähung des 
Leibes, vod n“; 3) fig. was für einen 
Vortheil hat er, daß er in den Wind gearbeitet? 
due Hy מַה יָתרון לו‎ - 

Windbeutel, der, 550 מַתְהַלָל בְּרַבְרִי‎ - 

Windhund, der, (nach Einigen) זרזיר מִתְנִיִם‎ - 

Windig, 1) es iſt heute — הרוח ישב היום‎ . 
2) Sind die windigen Reden zu Eude? הקץ‎ 
לדְברי רוח‎ 

Windmacher, der, שקר‎ na D איש‎ 1. 
Windbeutel. 

Windel, die, en / 

Windeln, ein Kind, Hoſyn אֶת‎ bp N 

Windeltind, das, Hp „YH עולל‎ - 

Winden, einen Faden auf Etwas, .בר החוּט על‎ 
Der Fluß windet ſich in ſeinem Laufe, הנחל‎ 
דרכו‎ Ding יִלְפַת‎ - Die gewundene Schlange, 
נְחש עקלְתון‎ ſ. Krümmen. 

- אָנק. האנק Winſeln,‏ 
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Wirthſchaftlich ſein, Wirthſchaften, ſ. Haushalten. 
Wirthſchafterin, die, 98. 


Weiblich 


Würſel, der, K p'. 

Würfeln, 1) mit Würfeln ſpielen, *שחקי צחק‎ 
(ל . בְּקוּבְיָאות‎ Ein gewürfelter Leibrock, כּתנת‎ 
תּשָבֶּץ‎ „Gewürfelt machen, את‎ 72 , 

Würfelſpieler, der, בְּכוּבְיָאות‎ rg. 

Würzgeländer, das, D מגְדְלוּת‎ , 

Würzig, -.ן]‎ 

Würze, die, Ses, ſ. Gewürz. 

Würzen, eine Speiſe, בְּאבָל‎ DD נְתן‎ Ein ge⸗ 
würzter Wein, 99 12. Du willſt das Ge— 
würze würzen; (fig. das Gute beſſer machen) 
תִרְצָה לְבשם את הַבְּשָמִים: איך ִבלע‎ I 
טוב‎ b אֶת הטוב לעשות!‎ . 

Wirkung, die, 1 8 * 

Wirkſam ſein, von Arzeneien, הועיל‎ . 

Wirklich, Ded בֶּצָמָת:‎ . 

Wirken, 1) die 
הַרְפאות הועילוּ‎ . 2) Handeln. Es wird Jakob 
verkündigt, was Gott gewirkt hat, 30 * Wiz!“ 
פְּעַל אֶל‎ de. 3) Von Stoffen, De ישבץ‎ ] 
Würfeln, 4) Goldgewirkt. 

Wirken, das, deve 57 2 

Wirrwar, der, J. Verwirrung. 

Wiſchen, ſ. Abwiſchen. 

Wiſcher, der, ſ. Verweis. 

Weib, das, J) ein weibliches Individuum נַקְבָה,‎ 
אֶשֶה‎ . Verſiegt iſt ihre Kraft, Weiber ſind ſie 
geworden, לְנְשִים‎ d נְבוּרְתֶם‎ ). Ein 
nichtswürdiges Weib, 9192 72. 2) Eine ver⸗ 
heirathete Perſon, אשה‎ Das Weib eines Man⸗ 
nes, איש‎ ys, ſ. Andere. 

Weibiſch werden, היה לְאֶשֶה‎ 
weibiſcher Menſch, ye מעַשִיו כְּמַעַשִי‎ . Er 
hat ein weibiſches Herz, (ig.) 5: 29 הוּא רך‎ 
כה‎ . 

Weibchen, das, von Thieren. Ein Männchen und 


Arzeneimittel haben gewirkt, 


. Weib. Er iſt ein 


ein — ָּקְבָה‎ 95 
Weiblich, das weibliche Geſchlecht, הנְשים‎ ; in der 
Grammatik, a8 שי לְשון‎ 


. 


Vizekönig 


Vizetönig, der, Jetz dd ed d 

Wicke, die, eine Hülſenfrucht, 1 9 , * 
רשינין‎ . 

Wickeln, in Etwas, ]. Einwickeln; ein Kind -- f. 
Windeln. 

Wickelkind, das, ſ. Windelkind. 

Wir, 350 &; (einmal im Kodex) JN. 

Wirbel, der, 1) Scheitel, קדקר‎ . 2) Im Waſſer, 
od Pa, 1. Strudel. . 

Wirbelwind, dein Donner erſchallt im Wirbelwinde, 
57522 J vn קול‎ . 

Wirbeln, ein ſich wirbelnder Sturm, dye סער‎ 
סער סִתְגִירֶר‎ . 

Würgen, der Löwe würgt für ſeine Löwinnen, 
לְלבאתיו‎ pen e. Man würgt Rinder, 
2 הֶרג‎ . Draußen würgte das Schwert, מחוּץ‎ 
200 DDD 

Würgen, das, הָרְנֶה‎ „09. 

Würgeengel, der, ed הַמַלְאֶךּ‎ . 

Würger, der, ,הרג‎ plur. הרְנים‎ - 

Würdig, 1) er iſt dieſes Lobes nicht — לא אה לן‎ 
הזאת‎ hh 2) Sie werden ihre Ehemänner 
würdig behandeln, 10 27 יתנ קר‎ . Ein 
würdiger Mann, פָנִים‎ N') מְכבּד,‎ D איש‎ . 
Wenn du das Würdige vom Verächtlichen ſchei— 
deſt, dend יקר‎ RN . 

Würdigen, 1) er würdiget mich keines Blickes, 
מְהַבִּיט אֶלִי‎ v 1 „ 2) Eine Sache — f. 
Schätzen. 

Würde, die, יקר‎ Der Vorzug an Würde, W 
x „Einem eine Würde verleihen, עשה יקר‎ 
NO. 

Wirth, der, 1) בּעַל המלון. הַמַכְנִיס אוּרְחִים לְבִית1‎ . 
2) (Im moraliſchen Sinne) Er iſt ein guter 
Wirth in ſeinem Hauſe, הוא יודע לכְלְכָל את‎ 
ez rg R. 

Wirthin, 1) ₪ iſt eine ſchlechte — לא 5 590 בּיתָה‎ 
בדעת‎ . 2) Gaſtwirthin, "מוּנְדְקִיתא‎ . 

Wirthshaus, das, dz T ארחים,‎ 05 
KEN. 

Wirthſchaft, die, ſ. Haushaltung, Hausweſen. 


Weichen 


Weiſe, die, Art, Beſchaffenheit, .דר‎ Nach der 
Weiſe des ganzen Landes, 75 —2 12. 
Wie iſt des Mannes Weiſe? מהדמשפט הָאיש‎ . 
Aufgehört hatte bei Sarah die Weiſe der Weiber, 
כַּנָשִים‎ m לְהָיות לְשָרֶה‎ . 

Weiſe ſein, werden, חָכם‎ . Wenn ſie weiſe wären, 
d J. Gib dem Weiſen, und er wird noch 
weiſer werden, y dene לחקם‎ N. Einen 
weiſe machen, אֶת‎ D חַפָּם,‎ . Einer, der ſich 
weiſe dünkt, „yz y מִתְחַכָּם.‎ , Eine weiſe 
Frau, חָכָמָה‎ d. 

Weiſe, der, 8. Die ſieben Weiſen Griechenlands 
y שְבָעה חַכְמִי‎ - 

Weiſen, Einem den rechten Weg, הַרְאֶה איש אֶת‎ 
חישר‎ 700, ſ. Zeigen. 

Weit, 1) auf einer weiten Reiſe ſein, 10 9³ * 
רְחוקה‎ . Eine weite Reiſe unternehmen, הל‎ 
לְמַלְחוק‎ 70. Es iſt mir zu weit hinzugehen, 
der מַמָנִי .709 לְלְכָת‎ J. So weit wie ein 
Bogenſchuß, קשת‎ ds הַרְחק‎ , Von weiten 
ſtehen, 599 עמר‎ . Sie waren aus der Stadt 
gegangen, aber noch nicht weit, את‎ Nx! 88 
pn לא‎ Pyr. Wie weit iſt es von hier 
nach der Stadt? yam הַָרֶך לִלָכת מִזָה‎ Neg. 
2) Deine Heerde weidet auf weiter Flur, יַרְעָה‎ 
2292 כּר‎ 7207 . 3) Oeffne deinen Mund noch 
₪ weit, ich fülle ihn, ַאַמַלְאָהוּ‎ J הרקב‎ 
4) Weit und breit, ſ. Breit. 

Weitläufig ſein, im Reden, 52 eg Yó 
דָבְרִים‎ . 

Weitläufigkeit, die, ol. 

Weite, die, ein ausgedehnter Raum. Die Weite der 
Erde, Toy רַָבִי‎ . 

Weiter, du gehſt von dort — וְהַלְאה‎ dd הלפת‎ . 
2) Vom achten Tage an und — ed מיום‎ 
וְַעַלָה‎ erh 

Weich, eig. J). Weich ſein, J). Weich machen, 
אֶת‎ J. ſ. Erweichen. 2) Ein weiches Herz, 
N .לב‎ 

Weichlich, 2 „J; (weibl.) 72 „. 

Weichen, von Etwas, t) מַאַחָרִי, פוש‎ 
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Weiblichkeit, die, *טבע הנשים‎ . 
Weiberhaftes Klagen, ein, NN נָהי כנהי‎ 


Weiblichkeit 


Weigerung, die, ."מאוּן‎ 
Weigern, ſich, Etwas zu thun, לעשורת‎ N 
דב‎ 

Weidlich abprügeln, Einen, עַד‎ dds הבה איש‎ 
ND. 

, איש ידע ציד Weidmann, der,‏ 

Weidmänniſch ſprecheu, הצידִים‎ Yb 2. 

Weide, die, der Baum, plur. die Weiden, ANY. 

Weide, die, 1) Futter. Wie Hirſche, die keine Weide 
finden, מַרְעָה‎ Nut כְּאַיָלִים לא‎ , 2) Der Ort. 
Eine Weide für Heerden. N 19D. / 
Weideplatz. Die Schaafe auf die Weide treiben, 
שם‎ ry K אֶת הצאן אֶל נְאוּת‎ . 

Weiden, 1( die Schaafe weideten, 59 הצאן‎ , 
2) Für Hüten. Weide meine Schaafe, רעה אֶת‎ 
צאני‎ , Die Schaafe, welche ich weide, Nx 
DD. 

Weideplatz, der, auf allen Anhöhen ſei ihr — 552 
מִרְעִיתֶם‎ de 

Weihe, die, der Vogel, ,דיה‎ ſ. Geier. 

Weihe, die des Naſiräers, 2. Die ganze Zeit 
ſeiner Weihe, Jg ימי‎ 8 | 

Weihen, einen Prieſter, 1025 קש אֶת הפהן‎ 
לאלהים‎ . Einen Tempel, ſ. Einweihen; Dem 
Tempel geweihtes Silber, 8 כָּסָף‎ ſ. Hei⸗ 
ligen. Vom Naſiräer. Daß er Gott weihe die 
Tage ſeiner Weihe, g וְהִזִּיר ליי 18 מִי‎ . 
Das Gelübde eines Geweihten, ſich Gott 2 
weihen, להְזיר ליי‎ 79 99. Sein geweihtes 
Haupt, * ראש‎ , Sie weihten ſich dem Schand⸗ 
götzen, Ty ad ) 

Weihrauch, der, 9935 : 

Weisheit, die, De. Mein Mund wird Weis⸗ 
heit reden, חַכָמות‎ n פי‎ . 

Weisſagung, die, vn. 

Welsſagen, I Deine Profeten weisſagten dir 
Lüge, שוא‎ 92 m P) ſ. Profezeihen. 

Weislic, בְחָכְמָה‎ . 

Waiſe, die, ein elternloſes Kind, ſ. Waiſe. 


189 


Weinen bricht das Herz der Zuhörer, 998 792 
יִשַבָּר אֶת לב שוּמְעיו‎ . 

Weinerlich, ein weinerliches Geſicht, פָּנִים כפני‎ 
בכָים‎ . 


Weinranken, die, 8. 


Weg 


Weinrauſch, der, er erwachte von ſeinem Wein⸗ 
rauſche, 5 pd. Er hat einen — Ny שָכוּר‎ 
הוּא‎ e הָלוּם‎ en . Sich einen trinten 
נון לשכּרון‎ . 

Weinrebe, die, Nd, ſ. Rebe. 

Weinſtock, der, היין‎ EE . Die Trauben deines 
unbeſchnittenen Weinſtockes, עְגְבִי גזירף‎ . Wein⸗ 
ſtöcke, ob. 

Weinſchänke, die, ſ. Weinhaus. 

Weiß, das Kleid ₪ & E 20. Die Zähne 
weiß von Milch, 29705 29 Weiß werden 
12 „Alles, woran etwas Weißes iſt, W כל‎ 
לבן בו‎ . Weiße Pferde, 5920 סוּסים‎ , Blendend 
weiße Wolle * WR. Weiße Eſelinnen, אֶתונזת‎ 
צהרות‎ . Himmelblau und weiß, וְחוּר‎ DDD. 
Die weißen Zeuge weben, in ארְנִים‎ , Vom 
Geſichte. Mein Geliebter iſt blendend weiß und 
roth, דודי צח ואָדזם‎ . Sie ſind weißer als Milch, 
צחוּ מַחָלֶב‎ . 

Weißbrod, das, drei Körbe mit — .שָלשָה סלי חרי‎ 

Weißlich, ein weißliches Haar, Ja שער כַּמְעט‎ . 

Weiße, das, die Entblößung des Weißen, ed 
ad. Das Weiße im Ei, 90 „20355, 
ſ. Eierweiß. 

Weiße, die, des Schnees, הַשָלְג‎ J. 

Weißen, eine Wand, קיר בשיד‎ . 

Weizen, der, חטים‎ v 

Weizenmehl, das, feines — חטים‎ rod . 

Weben, Etwas, אֶרג‎ . Ich wurde gewebt in der 
Tiefe der Erde, 790 DHA Dp . 

Weberbaum, der, ארגים‎ Nep. 

Weberei, die, exe yx cp. 

Weberſchiffchen, das, meine Tage eilen ſchneller als 
das — 20 ימי קלו מני‎ 

Weberſpuhle, die, ארנים‎ Je. 

Weg, der, 1) der Raum in der Länge, den ein 


Weichen 


Mein Sohn, laß ſie nicht weichen aus deinen 
Augen, P yd אֶל זו‎ . 

Weichen, das, des Abends, 2 . 

Weil, Bindewort, 1) ohne Verneinung, 2 על‎ 
יען „ על דְּבַר אָשָר,‎ „h אֶשָר.‎ J שר על‎ 
עקב כִּי‎ · D. Weil euch Gott liebt, 53989 
אֶתְכֶם‎ „. 2) Mit der Verneinung. Weil Gott 
nicht vermochte, ſie zu bringen, מִבְּלְתִי‎ b 
להַבִיאָם‎ 1 Dido. Weil er ihm nicht geſagt hatte, 
EN 

Weiland. 9 Hoy. 

Weilchen, das, warte ein — 590 הוחיל כַּמָעש‎ . 

Weile, die, eine kleine Weile, 520 פְמָעַט‎ . 

Weilen, ישבי לוּן‎ Er weilt in dieſer Stadt vier- 
zehn Tag, dy זֶה‎ Tm יושָב בְּעִיר‎ Nn, 
ſ. Verweilen. 

Wein, der, ) das Getränk, e; poetiſch 32 8 
Day DA. Weine, ,וינות‎ 2) Es wächſt viel 
Wein in dieſem Lande, יש כִּרָמִים רָבִּים בָּאָרִץ‎ 
הזאת‎ . 1 

Weinbau. der, Oi ."נְטִיעַת‎ 

Weinbauer, der, Od נטע כִּרָמִים,‎ . 

Weinblüthe, die, Wed 

Weinbeere, die, pd n עָגֶב.‎ g. Am Wein⸗ 
ſtock iſt keine Weinbeere zu ſehen, 1522 2) אִין‎ . 

Weinbeerhülſe, die, * 2 

Weinbeerkörner, die, 8380. 

Weinberg, der, 85, plur. 99g. 

Weingarten, der, 809. 

Weinhaus, das, z מכר יי[‎ Nn. 

Weinheber, der, xyz“. 

Weintraube, die, Dozzy אָשָכ1ל‎ 9p, ſ. Traube. 

Weinjahr, das, ein gutes — „Y מְברְכֶת‎ de 
הנָפָן‎ deb. 

Weinland, das, do אָרֶץ‎ . 

Weinleſe, die, P xz. Weinleſe halten, 00 בְּצר‎ . 

Weinen, בָּכָה‎ dg. Laut - ag נתן קולו בַּבְכִי,‎ 
בל נָדוּל‎ . Sehr ſtark - „5 בֶּכָה הַרְבָה‎ , Sein 
Auge weint, oy ye. 

Weinen, das, בְּכִית‎ „22 „60. Sein bitteres 


Wegraffen 


Wegſehen, von Etwas, yd „ d y 28 
Y NY עִיניו‎ . 

Wegthun, ſ. Weglegen. 

Wegtragen, einen Tiſch, dpx nor שא‎ . 

Wegtreiben, Einen, 0 איש‎ 09. Treibe weg dieſe 
Magd ſammt ihrem Sohne, esd gg גָרֶש‎ 
Nag P). 

Wegjagen, das Vieh von der Saat, 920 t. 
de מעל‎ . 

Weglaſſen, 1) er wollte mich nicht — לא 92090 לְלְכֶת‎ 
מאתו‎ , 2) Von Wörtern, ſ. Auslaſſen. 

Weglaufen, לו‎ . 

Weglegen, ein Buch, אחר‎ dpx אֶל‎ D fog. 

Wegmachen, 1) Etwas, ſ. Wegwiſchen. Wegfegen. 
2) Sich — ſ. Entfernen, Wegſtehlen. 

Wegnehmen, 1) ein Buch von dem Tiſche, d הִסָר‎ 
מַעַל הַשָלְחָן‎ , 2) Einem Etwas — (mit Gewalt), 
.לק דב מ איש בְּחזְקָה‎ 

Wägen, Silber auf der Wage, 992 E שקל‎ . 
Wäge das Gold auf dieſer Wage, 300 שקל‎ 
odd Ded DDR. 

Wegen, Vorwort, 8d עַל 289 5872 על אודות,‎ 
yz. Ihrer Schande wegen, dg על עקב‎ . 
Eurer Menge -- 8920. 

Wegfahren, p ְּעָנְֶה‎ Jog. Er iſt weggeſahren 
ins heilige Land — לְאָרֶץ הקדושה‎ v8 הָלך‎ . 

Wegführen, Einen, הוליף איש ממקומו‎ ins Exil, 
הַגְלָה אֶת‎ . 

Wegfliegen, von Vögeln, עוף לו, * מקנו‎ . 

Wegfegen, den Staub, n מעל‎ dad xv; den 
Miſt, g . 

Wegfreſſen, ſ. Abfreſſen. , 

Wegziehen, vom Feinde, yd עלה‎ 8 Vo, ſ. Ab⸗ 
ziehen. Er iſt weggezogen po לְשָבֶת‎ d 920 
אַחר‎ . 

Wegkommen, das Buch iſt mir weggekommen, אָבָך‎ 
Wed מִמָנִי‎ . 

Wegkehren, 1( ſ. Wegwenden; 2) ſ. Wegfegen. 

Wegraffen, Einem Etwas, דְּבך מיד אוש‎ F. 
Die Frommen werden weggerafft, 009 Ps 
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Körper in ſeiner Vewegung beſchreibt. Der Weg 
des Adlers iſt himmelwärts, בַּשְמִים‎ 20 709. 
Einem in den Weg treten, d 10 2A. UD 
Wb. Einem aus dem Wege gehen, dz פָּטר,‎ 
איש‎ 5. Geh dem Thoren aus dem Wege, 72 
5D לאיש‎ id. Geh deines Weges, 75 
390 . 2) Straße, Pfad, ארח‎ „99. Schlechte, 
trumme Wege, עקלקלות‎ N רָעִים.‎ Dονν. 
Der Ewige macht im Weltmeer einen Weg, und 
im gewaltigen Gewäſſer eine Bahn, 82 707 ₪ 
וּבְמַיִם עַזִּים ְתִיבָה‎ J 

Weg, eine Partikel. Weg von mir! d. Weg 
mit ihm! „ n יהָסִירוּהןּ‎ ſ. Hinweg. 

Wegeilen, d לְלְכָת‎ . 

Wegblaſen, was ihr ins Haus bringt, blaſe ich weg, 
וְְפַחְתִי בו‎ aN ִהָבָאתֶם‎ . 

Wegbleiben, ich werde, ede .לא‎ 

Wegbegeben, ſich, לו‎ J aus einer Stadt, יצא‎ 
הָעִיר‎ &. 

Weggehen, ל‎ Jog. 

Weghauchen, ſ. Wegblaſen. 

Weghauen, ſ. Abhauen. 

Wegheben, ein Bett, pd ;שא המטה להְסִירָה‎ 
(fig.) Hebe dich weg von mir! y dd d. 

Wegwandern. E לו‎ JN. 

. הָדִיחַ דּם מן Wegwaſchen, Blut,‏ 

Wegwiſchen, Hyd d dd. 

Wegweiſen, Einen, dpd ſd איש לְצָאת‎ D N. 

Wegweiſer, der, 1) der Führer, 10980 .הַמַרְאֶה אֶת‎ 
2) Die Hand am Scheidewege, * WN היד‎ 
הַדְּרְכִים‎ , Stelle dir Wegweiſer auf, * הציבי‎ 
ציוּנִים‎ . 

Wegwehen, Spreu, נדף אֶת המוץ‎ 1. Verwehen. 

Wegwälzen, einen Stein, d ſ dd 128 55) . 

Wegwenden, die Augen, ſ. Abwenden. Sich * 
Einem — ld y מז מָעםי‎ D. 

Wegwerfen, ein Buch, 7990 השלף סָפֶר‎ „Ich werde 
ſie von meinem Angeſichte — 9 5D ob . 

Wegſein, 1) vom Hauſe, ſ. Abweſend. 2) Das Geld 
iſt weg, עוד‎ KY הכּסף & לא‎ . 
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Wehren 


Wegrufen 


לא 592 Der Tod hat ihn in ſeiner Blüthe weg— | weder geſprochen, noch geſehen, y‏ . נָאֶסְפִים 


ve ולא‎ . 


gerafft, g בְּעודו‎ ey NN. 


Wegrufen, ich habe ihn weggerufen, לְבוא‎ e Weh oder Wehe, ein Ausruf bei heftigen Schmer— 


zen, oder ein Unglück anzukündigen. Weh mir 
meiner Wunde wegen! איה לי על שבְרִי‎ „N. 
Wehe der ſfündigen Nation! הזי גוי חטא‎ , In 
allen Gaſſen ruft man: Wehe! Wehe! חנצות‎ 552 
הזי - הזי‎ N. Heulet, rufet Weh über den 
Tag! dpd הלילו ההּ (אָהָהּ)‎ . Wenn ich ge⸗ 
frevelt, dann weh mir! 5 808 אָס רְשעְתִּי‎ . 

Weh, der Kopf thut mir, יְכְאָבַ ראשי‎ (oder) ראשי‎ 
p' Oy. Er hat eine wehe Hand, nag :ידו‎ 
(ig.) ich will ihm nicht wehe thun, לא אָפָב ל‎ 
dy). 

Weh, das, 1) Schmerz, 20899 כְּאָבִי‎ . Wer hat 
Weh 2 לְמִי אזי‎ . 2) Dein Wohl und dein Weh, 
Ju Jad. 

Wählen, Einen, בּחר, 1 איש‎ . 

Wehmuth, die, עִצְבַת לב‎ . 

Wehmutter, die, DD. 

Wehmüthig, er iſt, מָר נְפָש, עצוּב רוח הנא‎ ſie iſt, 
נְפָש, עְצוּבַת רוּח היא‎ D. 

. חשב. אפר 9 דּמָה Wähnen,‏ 

Wehe, die, 930. Die Wehen einer Gebärerin, חְבלִי‎ 
Ne. Sie hat die Wehen bekommen, בא חָבָל‎ 
yx dy eng d. 

Wehen, der Wind wehete, dd נָשָבָה‎ x'). Er 
läßt ſeinen Wind wehen, ישב רג‎ . 

Wehklage, die, Wag g D. 

Wehklagen, über Etwas, סְפד, נְה₪, אָנה על‎ + 
Klagen. 

Wehr, die, 1) ſ. Waffe, 2) Sich zu Wehr ſetzen, ſ. 
Wehren. 

Wehrlos, 1) einen Soldaten wehrlos machen, 
אֶת כָּלְיוּ‎ dd אִיש‎ bro. 2) Sie über⸗ 
fielen wehrloſe Weiber und Greiſe, נשִים‎ 55 9559 
dH de וּזקנִים אָשָר אִין בְּהם‎ 

Wehren, 1) Einem Etwas „ yz Ng W 
* iy איש‎ Ay. Er wehrte ihnen nicht, 
כְהָה בֶּם‎ K. So wehrte David ſeiner Mann⸗ 
ſchaft mit Worten 8707 Pg אֶת‎ N vn. 


dip.‏ אָלִי 

Wegrauben, Einem Etwas, דבר מיד איש‎ 575 . 

Wegrücken, ein Bett, yd dx הַעְתָק‎ . 

Wegreiben, den Schmutz eines Gefäßes, 95 9 
nen לָהָסֶר‎ . 

Wegreiſen, J מָבִּי תו‎ . 

Wegräumen, weggeräumt habe ich das Heilige aus 
dem Hauſe, בְּעַרְתִי הרש 2 הבית‎ . 

Wegreißen, Einem Etwas, |. Wegraffen. 2) Ein 
Brett von Etwas — 5 9 9 DN von 
Mauern und Gebäuden, ſ. Einreißen. 

Wegſchaffen, Einen, ſ. Wegweiſen. Schaffet weg 
die fremden Götter, 750 Weg אֶת‎ en. Er 
ſchaffte die Aſtarten weg, בָעַר אֶת הָאֶשָרות‎ . 
Ihr ſollt den Sauerteig aus euren Häuſern — 
תַשְבִּיתוּ שָאר מַבְּתִּיכָס‎ . 

Wegſchicken, Einen, De hx. 

8 שטףי ּרף אֶת Wegſchwemmen, Etwas,‏ 

Wegſtoßen, er trat hinzu, um ſie wegzuſtoßen, ויניש‎ 
Ab | 

Wegſtehlen, Einem ſein Geld, ? מָעם איש‎ 403. 
ſich — . 

Wegſtellen, einen Stuhl, dip כַּפָא אֶל‎ ip) שום.‎ 
MN. 

Wegſtreichen, ſ. Ausſtreichen. 

Wegſchleppen, man wird ſie wie junge Lämmer — 
הצאן‎ y יִסְחְבוּם‎ . 

Wegſchneiden, ſ. Abſchneiden. 

Wegſchenken, ſ. Verſchenken. 

Wegſpülen, ſ. Wegfchwemmen. 

Wegſpringen, מַמֶקומ1‎ PSN. 

Wedel, der, 7. 

Wedeln, von Hunden, 3278 הָנִיעַ‎ . 

Weder — noch, da da עד,‎ gi. Mit einem 
negativen Zeitworte. Hüte dich, mit ihm weder 
Gutes, noch Böſes zu reden, 7829 הִשְמַר ל פּן‎ 
רְע‎ MY) עַמו מָטוב‎ Es ſoll weder mein, noch 
dein ſein, doc לא‎ J d לי‎ N. Ich habe ihn 


* 


Welcher 
ganze Welt, dope 525 . 79 ל‎ 125 „Bis an 
das Ende der Welt reiſen, Pd עד קצָה‎ pn. 


So lange die Welt ſteht, התבל‎ 5 dh . 
Ny v). 2) Ein Himmelskörper. Der Himmel 
mit ſeinen zahlloſen Welten, אין‎ Nx; השְמִים‎ 
Sed. 3) Auf die Welt kommen, ſe מִלְחֶם‎ Nx; 
4) Die heutige, die alte Welt, 57 8 הדור‎ 
עולְמִים‎ . 5) Die ganze Wlet weiß es, איש‎ 95 
יודע זאת‎ . 

. השמים וְהָאָרֶץ וְכֶל צָבְאַם Weltall, das,‏ 

Weltbegebenheiten, die, ye קורות‎ d=. 

, . נזרע לכל איש Weltbekannt,‏ 

Weltberühmt, er iſt, Penh y Nn דול שמ בְּכֶל‎ 
* .מִלְאֶח‎ 

Weltbrauch, der, אָדֶם‎ 22 J. 

. אַרְבַע רוחות dvd‏ 

היום אשר ב' יבוא אַלהים במשפט Weltgericht, das.‏ 
. עם כָּל בָּשָר 

Weltgeſchichte, die, Po y תזלְדות כָּל‎ Das 
Wert, תולדות‎ 8, u. ſ. w. 

Welthandel, der, eine Stadt, die einen Welthandel 
treibt, oxyd עור רכלת‎ 

Weltherrſcher, der, Fog המשל 5 מטלכות‎ 8 

Weltweiſe, der, ſ. Philoſoph. 

Weltliche Bücher, dyn dogg חל,‎ Av; 

איש J Y‏ 92 &„ איש Weltmann, der,‏ 
ידע להָלוך עם החיים: יודע 79 אָרֶץ 

Weltmeer, das, * 55 הַיָם הפובב אֶת‎ 5 
Ozean. 

Weltkreis, der, מַעָנל התכל‎ y . 

Welcher, welche, welches, Fürwort, 1) beziehendes, 
ה‎ * WN poetiſch, . Der Mann, welcher 
ging, welcher geht, האיש‎ „0 Wos הָאִיש‎ 
הַהלף‎ . Welches, לו‎ P , Welchen, ß. Von 
welchem, dedd אֶשָר‎ , Von welcher, da Ws. | 
Die Männer, welche mit ihm gingen, הָאָניְשִים‎ 
הָהָלְכוּא) אתו‎ en אָשָר‎ . Welchen „ide אשָר‎ 
109. Von welchen, dap d W. Die Thä⸗ 
ler ſenkten ſich an den Ort, welchen du ihnen 
beſtimmteſt, יָפַרְת לְהֶם‎ N SD בקעות אֶל‎ . 
Der Berg Zion, auf welchem du wohnſt, הר‎ 


Weltgegenden, die vier, 
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2) Sich gegen Räuber wehren, 02 dnn 
dp) לְהַצִיל‎ . 


Währen, es wird lange, ſ. Dauern. 


Währen 


Während des Krieges, הַמַלְהָמַה‎ Z. Er ה‎ 
während ſie zögerten, עד הַתְמַהְמֶם‎ od). Wäh⸗ 
rend der König bei ſeinem Gelage iſt, J ער‎ 


zb. Während ich mit ihm ſprach, 9373 
אליו‎ 


Weſen, das, ein ſelbſtſtändiges, .יקום‎ Ein leben⸗ 
des — dg p? כְפָש חַיָה, כָּל אָשָר‎ , Alle 
Weſen, כָּל הַיָקוּם, "כל הַנִמְצְאִים‎ 

Weſentlich, „ Y. 

Weſenlos, בַמְצִיאוּת‎ NN B W“. 

Wetteifern, wie wilfſt du mit den Roſſen wett⸗ 
eifern? פְּתַחָרָה אֶת הפנסים‎ JN. In Etwas — 
2 D. 

Wette, d die, fich mit Einem in eine Wette einlaſſen, 
אֶת איש‎ 20D, 1. Aufnehmen, 4). 

Wetten, mit Einem, ſ. Wette. 

Wetter, das, 1) ſ. Witterung. 2) Ein Wetter iſt im 
Anzug, e תְבוא‎ . 

Wetterſtrahl, der, pdp חזִיז‎ . 

Wetzen, ein Meſſer, השכִין בְּמְשַחָזֶת‎ “. Das 
Schwert iſt zum Schlachten gewetzt, 7859 3998 
2D. 

Wetzſtein, der, ."מַשחְזֶת‎ 

Wächter, der, rp שמָר. נצר,‎ . 

Wöchterhütte, die, p. 

Wechsler, 5 בּכֶסָף. *שלְחָנִי‎ HY . 

Wechſel, der, r* n „Alles iſt dem Wechſel 

. אין דָּבֶר אָשָר צין לו ne)‏ 

3900616905, die, yrs ."חֶנוּת‎ 

Wechſeln, 1) verb 6 ſ. Abwechſeln. 2) Er hat 
die Kleider gewechſelt, אֶת‎ der הלף: הָחָלִיף‎ 
Y. 

Wechſelnd, חָלִיפות‎ . Sie verſehen wechſelnd ihren 
Dienſt bei ihrem Herrn, חָלִיפות אֶת‎ N הַמָה‎ 
DD N. 

הקְדתת הַהלְפֶת (שְבָה מָעת Wechſelfieber, das,‏ 
. אֶל n N‏ יום הולך d‏ בָּא- 

Welt, die, ) für Erde, *עלֶם‎ D „59h. Die 


unterworfen, 
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Wohin er ſich wandte, dr; we בְּכל‎ , Den 
Rücken wenden, ſich entfernen ללכת‎ px .הַפֶנָה‎ 
אפסב‎ 
3) Das Herz zu Einem -- 288 


Wer 


2) Die Grenze wandte ſich gegen Oſten, 


np .הַגְבוּל‎ 


ד 
1 


8 לבו‎ ſ. Zuwenden. 4) Es war von Gott ſo 
gewendet, נְסְפָה‎ dd d,. 5) Sich an 
den König — De שחר‎ „Jen ערך 0 אֶל‎ 
75 2 6) Geld auf Etwas, ſ. Verwenden. 

Wendekreis, der, des Krebſes, הפרטן‎ r, Des 
Steinbocks, nn. 

Wenus, (Venus) die, ſ. Abendſtern. 

Wenig, מעט‎ . Wenige Tage, OD יָמִים‎ . Wenige 
Leute, weg Wp dp מְתִי‎ . Iſt es für 
euch zu wenig? 2 yo 
ſein, Wy b. Der Arme ſoll nicht weniger geben, 
לא יָמִעִיט‎ 500 Weniger machen, את‎ yd 
ſ. Verringeru. Warte ein Wenig, W לי‎ WD. 


Sie werden wenig 


Wenigkeit, die, es iſt nur eine — דְכָר קטן הוּא‎ 
Er gab ihm nur eine Wenigkeit, מָה מָעַש‎ 78 
לו‎ I/. 

Weßhalb, weßwegen, ſ. Warum. 

Weſt, Wed מערבי מְבוא‎ . 

Weſtwind, der, Ra רוח‎ „e jd רוח הַבָּא‎ 
השְמָש‎ ; in der Bibel, יָם‎ D. 

Weſtwärts, di) מִעְרְבָה.‎ . 

Weſtſeite, die, ים‎ PNY „29D פְּאַת‎ 

Weſtlich, die weſtlichen Länder אַרְצות רמערב,‎ 
הַשָמָש‎ Nip YR. 

Weſtmeer, das (in der Bibel das mittelländiſche 
Meer) הים הָאַקֶרון‎ g dN. 

Weſten, r מְבוא‎ , Gegen Weſten 3 
מַעַרְבָה; יָמָה‎ , Die Philiſter von Weſten, N 
מָאַחור‎ . 

Weſſen, ſ. Wer. 

Wäſſern, den Wein, 83 J 5p. Er wäſſerte 

von‏ ;הווא ישה אֶת הפוסים 
Wieſen, ſ. Bewäſſern.‏ 

Weſpe, die, dy. 

. עוררי הער איש Wecken, Einen,‏ 

Wer, Fürwort, 1) wer קול‎ du? Upg מִי‎ Weſſen 
Tochter biſt du? PN בת מִי‎ Wem gehört dieſes 


die Pferde, 809 
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Welch 


bx. 2) Fragendes. Welchen Weg‏ זֶה שָכַנְתָּ בו 
ſollen wir ziehen? 9 109 .‏ 

Welch ein ſchönes Madchen! 89d de מָה‎ . 

Wellen, die, des Meeres, הים‎ pi „. Das 
Meer wirft, ſchlägt Wällen, dpf e * 
גליו‎ - Die Bache bewegen ihre Wellen, ישָאןּ‎ 
דְּכְיֶם‎ DnD. 

Walzen, einen Stein Ja 558 ּלְגָל,‎ 57 Sich 
- Ning Gand. 

Welk, eine welke Blume, ;ציץ 527 * אמְלֶל‎ von 
Brüſten, ſ. Einſchrumpfen. 

Welken, גבל‎ „Die Flur welkt, ארץ‎ noh, * 
Verwelken. Die Blumen welkten in ihrer Blüthe, 

(oder 0).‏ ,הַפּרְחִים עודם בְּאבֶּם v0‏ 

Welſch, ſ. Anhang. 

Wem? pb ſ. Wer. 

Wen? d & ſ. Wer, 

Wenn, ein Nebenwort der Zeit, ſtatt Wann. 1) Oh⸗ 
ne Frage. Wie die Nachleſe, wenn die Weinleſe 
zu Ende 18, בְצִיר‎ 1 DN ַּעלְלות‎ Wenn ihr 
kommt, vor mir zu erſcheinen, wer verlangt dies 
von euch? בקש זאת‎ D „ e Nh N= כִי‎ 
מַיַרָכֶם‎ , 2) Wenn wird er kommen? מָתִי יבוא‎ . 

Wenn, ein Bindewort. 1) eine Bedingung zu bezeich— 
nen. Wenn du Dieſes thuſt, ſo wirſt du beſtehen 
tonnen, עטד‎ BD .אס אֶת הַּבֶר הַזָה תִעַּשָה‎ 
Wenn man uns als Knechte verkauft hätte, ſo 
würde ich geſchwiegen haben, ואלו לעבְרִים‎ 
Fu 3002. 2) Ohne Bedingung. Wenn 
er dich fragt, ſo gib ihm keine Antwort, ישְאֶלְף‎ E 
Y ,לא‎ Wenn ſie weiſe wären, würden ſie 
dieſes bedenken, זאת‎ 75 b9 Y 30. 3) Wenn 
nicht, לוּלי, לולא‎ + 4( Wenn auch, בָּם כִי‎ , Wenn 
ihr auch vlel betet, de o נָּם כִּי‎ , Wenn 
er auch tauſend Jahr gelebt hätte, 0 d 95 8) 
שָנִים‎ . 

Wendeltreppen, die, 850. 

Wendung, die, des Schickſals, de) zd. Der 
Sache eine andere Wendung geben, 9 אֶת‎ 22 
. 

Wenden, 1) ſich zu Einem, אֶל איש‎ y og. 


O. H. Tom. IIl. 


Sahne 


den Spieß nach Einem,‏ ! סקל dvi‏ אֶת 
den. 20 Das Loos über Etwas,‏ הַחָנִית אֶל 
e e. 3) Er wirft‏ הפל. ירה . על 
. הניח לְאֶרֶץ ביר ſie mit Macht zu Boden,‏ 
J. 5) Die‏ דְּבֶר 955 — Etwas von ſich‏ (4 
Ein‏ )6 . שום res‏ באיש — Schuld auf Einen‏ 
. נשא Auge auf ein Mädchen, — 0 N y‏ 
Junge werfen, ſ. Gebären.‏ )7 

Werk, das, 1) Arbeit, Verrichtung, I'd .מְלָאכָה,‎ 
Ein Werk von Menſchenhänden, & .מעשה ודי‎ 
Das Werk meiner Hände, ידי‎ dye. Ein tünſtli⸗ 
ches Werk, מְלָאכָת מַחָשָבֶת‎ (fig.) gute Werke, 
טובים‎ D D „ 2) Ein nützliches Werk ſchreiben 
מועיל‎ d עשה‎ . 

Werktag, der, dye N. 

Werkzeug, das, 50. Werkzeuge der Zimmerleute, 
כל חרְשי עצים‎ (fig.) ſeines Zornes Werkzeuge, 
.כלי זעמו‎ 7 

Werkſtatt, die, eines Schmiedes, 570 .חנות חרש‎ 

Wäſcherin, die. מְכַבָּסֶת בַּנְדִים‎ . | : ּ 
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Saat, die, 1) der Same, der geſäet wird 5 
N, plur. דֶרנעים‎ , 2) Das in Halmen ſtehende 
Getreide, J D. Jede Saat an dem Strome 
verdorrt, יאר יבש‎ 907d כל‎ 

Saatfeld, das, deines Nächſten, J קמת‎ . Saat⸗ 
felder, .קמות‎ 

Saatzeit, die, Ny חריש, *עת‎ . 

Saal, der, 799 . 

Saame, f. Satie. 

Sage, die, ge ."הַגְרָה,‎ 

Sagen, Einem Etwas, We 2 8. Er ließ 
mir — וְהַגִּיד לִי. שלח אֶלִי לאמר‎ n. 

Sahne, die, 29 0 חָמְאָה, *שוּמן‎ . 
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Haus 2 לְמִי 10 הזה‎ . Wen ſahſt du ? מִי‎ De 
רְאִיתְ‎ . 2) Wer furchſam und aͤngſtlich iſt, der 
kehre zurück, 29 וָחַרד‎ N .מִי‎ 1. 
3) Seit behutſam, wer es auch ſei, mit dem 
Jüngling Abſalon, שמרוּ מִי 22 בָּאַבְשָלום‎ , 
Werben, 1) um ein Mädchen, בְּנַעְרָה‎ . Wenn 


Werben 


man um ſie wirbt, 82 בּיום שִיִדבָר‎ , 2) Solda⸗ 
ten, ſ. An werben. | 

Werg, das, נְעַבֶת‎ . 

Werden, 1) als ein Zeitwort für ſich, היה‎ . Gott 
ſprach: es werde Licht! אָלהים יהי אזר‎ Ne. 
Er wurde mein Feind, הַיה לי לאויב‎ . Der 
Menſch iſt wie Einer von uns geworden, N 
dd 8? הִיָה‎ . Du wurdeſt ein Volk, נְהייתָ‎ 
dy. 2) Als Hülfswort zur Bilduung des Fu— 
turum und Passivum aller Zeitwörter, welches im 
Hebräiſchen nicht beſonders ausgedrückt wird ; 
Ich werde, wir werden reden, נְדְבָר‎ N. 
Das Haus wurde gebauet, iſt gebauet worden, 
נִבְנָה‎ aN. 

Wers, (Vers) der, A. 

Werth, 1) was iſt dein Haus werth ? בָּמָה מְחִיר‎ 
nd הפית‎ Y) Du biſt mir ſehr werth, 20095 
נפְשֶף בְּעינִי מָאד‎ D לִי מָאד,‎ , 2) Du biſt 
meiner dir erzeigten Güte nicht werth, 5 HD 
עמֶךְ‎ y אֶשֶר‎ Dev. 

Werth, der, eines Ringes, הטבעת‎ vnd. 

Werthlos, בן‎ gn i אָשָר‎ p אִין לו‎ W 

Werthſchätzen, meine werthgeſchätzten Freunde, EE 
בְענִי‎ NN. 

Wärter, der, e. 

Wärterin, die, Paß. 

Wermuth, der, 1 . 

Wärme, die, 88. 

Wärmen, eine Speiſe, אֶת הָאמָל‎ ett. Sich am 
Feuer — התְחפם מן קָאָש‎ 


Wer ſen, 1) Einen mit Steinen, 87928 השלל' ידה‎ 


Anmerkung. Die aus fremden Sprachen entlehnten Wörter, deren Anfangsbuchſtabe ein S iſt, 
welches auch im Deutſchen ſcharf lautet, (z. B. Soldat, Summe, Saphir, Salpeter) 


finden ſich in dem Buchſtaben 8. 
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Salbenbereiterin, die, D. Salbenbereiterinnen 
.הקחות‎ 

Salz, das, מָלַח‎ . Geſchmackloſe Speiſe ohne Salz, 
מַבְּלִי מָלַח‎ DD HH. 

Salzbund, der, (bibliſch) 159 בְּרִית‎ . 

Salzgrube, die, 0 מכרה‎ . 

Salzwaſſer, das, מִי מָלַח‎ , Mit Salzwaſſer wurdeſt 


Sanft 


du nicht gewaſchen (von neugebornen Kindern) 
הֶמְלַחַת‎ Heng 

Salzſiedereien, die, (nach Einigen, 879 משָרְפות‎ / 

Salzſäule, die, ſie wurde eine — D ** וַתְּהי‎ . 

Salzthal, das, am todten Meere, D .גי‎ 

Salzig, ב מָלַח הַרְבָה‎ WN 

Salzmeer, das, an יָם‎ nn 9 

Salzen, Fleiſch, 592 2 D. Geſalzenes 
Futter, op 5%) 3. 

Salzkraut, das, (nach Einigen) מָלוּח‎ . 

Salzſteppe, die, ddp 775 Imop. 

Sammt, 1) Vorwort. Die Mutter ſammt den Kin⸗ 
dern, 8˙22 עַל‎ d, ſ. Mit. 2) Sammt und Son⸗ 
ders, Alle zuſammen, 87e 92. 

Sammlung, die, des Waſſers, 05 DD von 
Büchern, קְבְצָה‎ . 

Sammler, der, od dd האסף,‎ . 

Sammeln, Etwas, von der Ernte אֶת,‎ N Ad 
לקט, לקט אֶת‎ l bn. Steine, Waſſer — Bz 
D *. Ich ſammelte mir auch Silber und 
Gold, וְזֶהָב‎ Ho כְּנַסְתִּי לי נם‎ Schätze — אֶצר‎ 
אוצרות‎ , Ein Heer — חַיל‎ p. Sich ſammeln, 
vom Waſſer, +הקוה‎ von Völkern, הקוה, הקבץ‎ : 
(fig.) ſammelt euch, (geht in euch) und bleibt 
geſammelt, Volk ohne Scham, וקושוּ‎ p 
rp) הגוי לא‎ . 

Sammelplatz, der, für Krieger, 7 סְקם מועד‎ 
dd 

Samſtag, der, ſ. Sonnabend. 

Sangen, (veraltet ſtatt Aehren) die, dhe 9 

Sand, der, חול‎ . 

Sandbank, die, im Meere, dg הר חזל‎ . 

Sandig, ein ſandiger Boden, סְלְאֶה חול‎ P/N 

Sanft, eine ſanfte Antwort, מַענָה רך‎ . Einem 
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Satt 


Satt, ich bin, e שָבָע‎ , Satt werden, . 
Och habe wich an Brod ſatt gegeſſen, אָכְלְתִּי לחם‎ 
p: .לְשבַע, לְשְבְעָה. שָבַע לְחֶם‎ Einen mit 
Fleiſch ſatt machen איש 2 בכשרי‎ Yad 
מִבְּשָר‎ . Ein Satter, dy pp; (ig.) das 
Auge ſieht ſich nicht ſatt, Pied עין‎ ya .לא‎ 
Ich habe ihn ſatt, נְלְאִיתִי לשָאת את1‎ 

Sattel, der, des Kameels, כָּר (*אוּכף) הַגְמָל‎ . 

Satteln, ein Pferd, dad חבש‎ . 

Satz, der, 1) von Pferden, ſ. Sprung. 2) Von flüſſi⸗ 
gen Dingen, ſ. Bodenſatz, Häfe. 3) In der Logik, 
vx. 

Satzung, die, pn. plur. חקות‎ 

Sachwalter, der, vor Gericht. 200 *. 

Saite, die, einer Harfe, 17 מַיתֶר‎ , Er berührte 
meines Herzens Saiten, dd לְבָבִי‎ y. 
290, ſ. Aufſpannen. : 

Saitenſpiel, das, lobt ihn mit — הַלְלוּהוּ בְּטָנִים.‎ . 
ְנִינזת, ?א‎ 122 

Sacht, ſachte, ſ. Leiſe, Langſam. 

Sache, die, 1) Streitſache. Vor die Richter komme 
die Sache Beider, שָנִיהֶם‎ n Ng; שד הָאֶלהִים‎ 
2) Geſchäft, Angelegenheit, ענְיָן‎ 752. Das 
iſt eine ſchlimme — NR רע‎ * · Sich einer 
Sache annehmen, * 120 .שום‎ Die Sache 
Gottes, 25 יחפץ‎ ſ. Angelegenheit. Du haſt deine 
Sache recht gemacht, ewe J Y Dy. 
3) Er hat alle ſeine Sachen mit ſich genommen, 
לו‎ Wi לקח אתו אֶת כָּל‎ . 

מַבִין „ 50 תִּכְלִית הדבר Sachtenner, der,‏ 
. הַנֶה 

Salböl, das, g . 

Salbung, die, wd dow 

Salbe, die, p d מְרְקחה. מַרְקְחָה, רקח.‎ . 
Salben, רקחים‎ . Eine bereiten, רקח‎ - 

Salben, einen König, 5 7d · Einen zum König 
uber ein Volk, dyn לְמֶלָך על‎ d, מְשח‎ , Der 
geſalbte Prieſter, EN הבהן‎ . Sich ſalben 
(nach dem Waſchen) pd. סוך,‎ . 

Salbenbereiter, der, רקחי רקח‎ . 


Sonderlich 
So daß, ſ. Daß. So daß du dieſes nicht zu Herzen 
nahmſt, J לא שמת אֶלָה על‎ N. 
Sohle, die des Fußes, 5705 כ‎ 


Sohn, der, 2 Söhne, 8) 2. Sohn meiner 6 


ב אוני 
ds‏ אבי Sowohl mein Vater, als meine Mutter,‏ | 
Er zündete an ſowohl Garbenhaufen,‏ .גם D‏ 


- בער מִגָּדִיש ועד ק 


So wie ich geredet, FP g 


als ſtehendes Getreide, מה‎ 


So wenig die Sterne gezählt werden können, eben 
ſo wenig deine Nachkommen, הכובבים יוּכְלוּ‎ N 
de' J גַּם‎ DD. 

So lange du lebſt, .כל * חיויף ל‎ S So lange noch, בל‎ 
,עור‎ ſ. Athem. 

Sold, der, D 

Solcher, ein ſolcher Mann, id? „72 איש‎ - 
Eine ſolche Frau, כְזאת , כָּמַזְה‎ . Solche 
Männer und Frauen, 998 וְנְשִים‎ Ws Sol⸗ 
ches, 790 95 

Sollen, dieſes Zeitwort wird im Hebräiſchen nicht 
beſonders ausgedrückt. Sechs Tage ſollſt du ar— 

Du ſolſt nicht ſteh⸗‏ . שעת יָמִים תעבר 
Soll ich gehen oder nicht? 8d‏ . לא 2⸗⁰ len,‏ 
5d Y.‏ וירעת e. Du ſollſt wiſſen,‏ אֶחְדֶּל 
N09.‏ לי 5500 זארץ Er ſollte Dieſes wiſſen,‏ 
Als das Thor geſchloſſen werden ſollte,‏ 
de‏ יָבוא en. Sollte Jemand kommen,‏ 05 33 
N.‏ 

Somit, ſ. Folglich. Ich habe die fünfzig Gulden 
von ihnen erhalten, ſomit haben ſie ihre Schuld 

e בָּאוּ‎ des הַחְמָשום‎ 

מ אל . dug)‏ שמת את ) אָלִי עד 

לכלה 


Sommer, der, 7 N 


beiten, 


N 


an mich abgetragen, 


Sommerdürre, dle, 7. . 
Sommerhaus, das, דפייץ‎ . 
Sommerfrüchte, die, 5 N. 
Sonder, Vorwort, ſ. Ohne. 
Sonderbar, dv ND. 
Sonderlich, ſ. Beſonders. 
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Sanftmuth 
ſanfte Worte geben, d אֶל איש‎ 13. Ein 
ſanftes Säuſeln ließ ſich hören, -ק מול ל דְמָמָה דל קה‎ 
Des Baches ſanft fließendes Waſſer, מִי הַנְהָר ךר‎ 


Ihn decken ſanft des Thales‏ - הַהלְכִים לְאָט 

Schollen, „f) z) ל‎ PHY. 
Sanftmuth, die, טוב לב‎ „y. 
Sanftmüthig, er iſt, ענו הנא‎ - 


Saft, der, Jud לְחָ,‎ ſ. Lebensſaft. 


Saftig, es iſt ſaftig, הוא‎ 250 „b. Saftige Trau⸗ 


ben, p op עגָבִים‎ 

Saftlos, חָכַר לח‎ . Sein Körper iſt vor Alter Saft⸗ 
los, Ig n d) . 

Safran, der, 829 Mit Safran färben, 59087. 

Sarg, der, dd . 

So, J) ein Umſtandswort. So ſollſt du ſprechen, 
NN .כה‎ Der Eine ſprach ſo, זֶה אמָר פכה‎ 
ſ. Anders. So ſollt ihr es eſſen, תאכָלוּ‎ de 
אתן‎ . Thue ganz ſo wie ich dir gebot, 505 עָשָה‎ 
Pl . Die Sache verhält ſich nicht ſo, 
2 E לא‎ . Er iſt nicht ſo reich wie dein 

N Fern ſei es von‏ עַשִיר 

הְלִילֶה fg‏ מעשות: 3% 

Soll ich mich ae wie ich es ſchon‏ - הַזָּה 

ſo viele Jahre gethan habe? עשיתִי‎ Wes NN 
שנִים‎ DN. 2) Als Bindewort, um den Nach- 


Bruder, 7082 


dir, ſo zu handeln! 


ſatz mit dem Vorderſatz zu verbinden. Im He— 

bräiſchen wird es durch oder ,כו‎ oft aber nicht 

ausgedrückt, bei Verneinungen gar nicht. Wenn 
du mit mir gehſt, ſo will ich gehen; wenn du 
aber nicht mit mir gehſt, ſo gehe ich nicht, dg 
e לא‎ by לא תַלְכִי‎ dh) „y עַמִי‎ . 
Hätten wir nicht geſäumt, ſo wären wir jetzt 
ſchon zweimal zurück, y כִּי‎ denn x 0 
deyd d. 

So oft, ſ. Oft. 

Sobald du hinkommſt, D 782 JN aa So⸗ 
bald du davon iſſeſt, wirſt du ſterben, dN 82 
מִמָנוּ מות מְּמוּת‎ . 

Sogar, dz. ſ. Selbſt. 0 

Sogleich, ſchwöre mir, לי כיזם‎ ya 4 

Sodann, s, ſ. Dann, 


197 


erlangt ſo viel als zu ſeiner Auslöſung hinreicht, 
-וּמְצָא כְִי נְאֶלְתו‎ 

Sorglos, er 16  אּוה‎ zy בשחי שלו,‎ > Wehe den 
Sorgloſen in gion! בְּצִיוּן‎ DNN הוי‎ . r 

SW).‏ שאִנָנות 

Sorgloſigteit, die, der Thoren, d 0 שלות‎ . 


Sauer 


ſorgloſen Weiber! 


Sorge, die, 1) Beſorgniß, N Sein Brod mit 
Sorgen eſſen, 82K 8909 bx. Er iſt voller 
Sorgen den ganzen Tag, יָשית % 1295 בָּל‎ 
g. 2) Sorge für Etwas tragen, שות לבו אל‎ 
5 

Sorgen, 1) wegen Etwas, E N. 2) Für Etwas, 
ſ. Sorge, 2). 

Sorgenlaſt, die, 587 כּבָד‎ - 

Sorgenfrei, er iſt, 7293 Ude אין‎ 

Sorgfältig unterſuchen, Etwas, 37 היטָב‎ p 

Söldner, der, שְכִיר‎ ; (oder) איש מִלְחָמָה‎ (wenn 
vom Militär die Rede iſt). 

Söller, der, 1 plur. עָלְיות‎ 8 

Sucht, die, פשוּקה עָלֶּ‎ > N 

Suchen, 1) Einen, Etwas, חפש, דרש, שחר‎ D 
,את‎ ſ. Gelegenheit. 2) Er ſucht mir zu ſchaden, 
בש לְהַרע לי‎ - 

Summen, המה‎ , 

Summen, das, e המון.‎ - 

Sumpf, 2 7 Sümpfe, rz; (im Kodex) 
בצאת‎ - 

| N 

Suppe, die, . 


Sau, die. dez הָזִיר‎ 


Sauber, ſ. Rein. 
Saugen, Milch, 9700 ינ‎ 
Mir ſauſen die Ohren, אזְנִי‎ 


יפר 


Sauſen, ſ. Brauſen. 


deen. 
Saum, der, eines Kleides, 792d Do. Der Saum 


ſeiner Kleider, WD . Die Säume des Ober- 
kleides שולי המעיל‎ ; poetiſch, der Saum der Erde 
הַאֶרֶץ‎ = 

Saumſattel, der, -*עַבִיטָא‎ 

Saumſelig ſein, evo לעָשית‎ N. 


Sauer, 1) vom Brode, P Saurer Wein, <חמץ‎ 


Sonderling 


Sonderling, der, כָתָרָד‎ 

Sondern, Bindewort, e כי‎ „2. Nicht ihr habt 
mich hergeſchlckt, ſondern Gott. Sr e לא אַקֶם‎ 
הַנָה כִּי הָאֶלהִים‎ . Sondern in das Haus 
meines Vaters ſollſt du gehen, 2 בֶּית‎ o לא‎ DN 
Pp. 

Sondern, er ſonderte den Spreu vom Getreide, 
20 E אֶת המזין‎ N, ſ. Abſondern. 

-יום שביעי, שד 

Sonnabends, השביעי‎ Ag. 


Sonnabend, der, 


Sonntag, der, r' יזם‎ - 

Sonntags, esd bz 

Sonne, die, og שֶמָש, חָרֶס,‎ poetiſch, המה‎ - 
Sonnen, ſich, השמש‎ E 
Sonnenuntergang, der, . ,מבזוא הט‎ ſ. Untergang. 
Sonnenaufgang, der, Wr N, / Aufgang. 
Sonnenbahn, die, אשר ירוץ השמש‎ eg 
Sonnenglanz, der, -ננה הַשָמָש‎ 
Sonnenhitze, bie, השמש‎ ved en 
Sonnenwagen, die, (abgöttiſche) חַשָמָש‎ 
dad 
Sonnenjahr, das, חמה‎ e“. 


- מַרְכְּכות 


Sonnenſäulen, die, 8 


Sonnenlauf, der, תְּכוּפַת הַשָמָש‎ - 
Sonnenfinſterniß, die, dpd 75 השמָש,‎ . 
- הַשָמָש‎ pon קדרה.‎ - 

Sonnenklar pr בור‎ 

Sonnenkreis, der, evg חוג‎ - 


Es war eine 


Sonnenſtich, der, er hat einen — השמש ו ה על‎ 
ess. 

Sonnenſtrahlen, die, n קרני‎ . 

Sonnenſcheibe, die, השמש‎ 529 

Sonnenſchein, der, 5d .יננה‎ grünt er 
im — רֶטזב הוּא % שמש‎ 
— לזרת‎ z pl - Wü 

Souſt, w ehemals, Sag) Ag: e) 96 fab in 
ſonſt wo, W dſppr רְאִיתיו‎ - 3) Haſt du ſonſt 
Nichts gehört? עוד דבר‎ Hv הָאָם לא‎ % Gib 
mir Brod, ſonſt velhunzert ich, תּן לי 805 וְאָם‎ 
בְרְעַב‎ SN DNN 

So eben, ich komme, Peg NHR 

rd D כַּאָשָר‎ Er 


Auf Regen folgt 


So viel ſie tragen können, 


Sitzen 


Siegen, Jg. Ueber den Feind, גָּבד, הַתְנָבַר עַל‎ 
DN 950 „Ze. Niemals ſiegt der König 
durch ein großes Heer, 5 202 5 JD Px. 

Siegesgeſchrei, das, גְּבוְּרָה‎ Ny קול‎ . 

Sieger, der, in einer Schlacht, עַל אזיביו‎ 28 
dyn. 

Süd, der, ſ. Süden, Südwind. 

Südoſt, der, וּבין מַזֶרְח‎ r .*הפָּאֶה‎ 

Südöſtlich, yd *ְּרוּמִית‎ . 

Südwind, der, תִּימָן‎ ſ. Durchwehen. 

. "דְרוּמית מַעָרָבִית ,699886 

Südwärts, gpz Nh. 

Südſeite die. 399 TP. 

Südlich von der Stadt, לְעִיר‎ 2225. Die הפוסו‎ 
Länder, 3320 NN. 

Süden, Süd, der, 800 . 22. Nord und Süd 
%R. Gegen Süden, נְנְבָּה, תִּימָיָה‎ . 

Südpol, der, 9 .*קוטָב‎ 

Sühnopfer, das, ev, .זוע‎ DRY; חטאת‎ 
הַבּפְרִים‎ . 

Sühne, die, 7982“ D. 

Sühnen, 989, ſ. Verſöhnen. 

Siehe! 8 „009g. 

Sittſam, ein ſittſames Mädchen, dy de 

Sittlich gut leben, הטוב‎ Jg Jed. 

Sittlichkeit, die, הטוב‎ 709. 

Sitte, die, 1) das iſt ſeine — 12 ˙⁰ . Bei uns 
iſt dies nicht — pſpyz לא יַעָשָה כן‎ , 2) Ein 
Mann von guten Sitten איש אֶשר 50 טזבים,‎ 
מדות טובות‎ bg; 

Sittenlos ſein, dd פֶרע‎ . 

Sittenlehre, die, מוּסר‎ MN. 

Sittenlehrer, der, 5d dd p. 

Sittenſprüche, die, id משלי‎ . 

Sitz, der, 1) Setze dich auf deinen Sitz, ער‎ 2 
מושֶבְךְ‎ , 2) Seinen Sitz an einem Orte aufſchla— 
gen, Oz Hyd d. 

Sitzen, 1) auf einem Stuhle, N28 על‎ 297. 
Bleibe ſitzen, Judd dh ogg. Ich hahe mich 
müde geſeſſen, PS) W עד‎ z). Auf den 
Eiern — רְבעצַעַל הַבִּיצִים‎ . 2) (Fig.) Im Ge⸗ 


. 
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. 2) Ein ſaures Geſicht, doe פָּנִים נְזְעְמִים,‎ 
זעָפִים‎ . 3) Einem das Leben ſauer machen, מָרֶר‎ 
חי איש‎ - 

Sauerteig, der שאר‎ . 


Sauerteig 


Saufgelage, das, zd. Iſt ihr Saufgelage auf⸗ 
gehoben, treiben ſie Unzucht, dae סְבְאָם‎ W 
*. 

Saufen, 1) von Thieren, עשתה‎ ; vom Hunde, לקק‎ . 
2) Wein ſaufen, 12 סְבַא‎ . 

Sie, 1) Nominativ. Sie ſprach. e ,היא‎ 
ſchickten, הַמָּה‎ dd, (weibl.) שָלְחוּ‎ dd. 
2) Accuſativ. Ich habe ſie (die Frau) geſehen D* 89 
אתְה. רְאִיתִיהַ‎ ; plur. ich fragte ſie שאָלְתִי אתֶם.‎ 
.שְאַלְתִּים‎ (webt) שאַלְתִּין‎ h שָאַלְתִי‎ - 

Sieb, das, כָּבְרָה, מִכְבָר‎ · 

Sieben, Mehl, zg הנע קמ‎ . 

Sieben Tage, dp ya ax Sieben Jahre, 
שָבַע שנים‎ . Sieben Hundert, שְבַע מָאורת‎ . 
Eine, die ſieben Kinder geboren hat, 055 
הַשְבְעָה‎ . 

Siebengeſtirn, das, שָבָעָה כוכבי לְכָת‎ ; wenn von 
den Planeten, welche die alten Aſtronomen ge— 
kannt haben, die Rede iſt בִימַה‎ . 

Siebenthalb Ellen, dg וְחָצִי, וַחְצִי‎ eG שש‎ . 

Siebente, der, dle, inn .הַשְבִיעִיי‎ Am Sieben⸗ 
ten des Monats, בּשָבְעָה להדָש‎ . 

Siebentel, das, השְבִיעית‎ . 

Siebenjährig, dor בת שָבַע‎ 2. 

Siebenfach, שְבעְתִים‎ , 

Siebzig Jahre, שגה‎ dye. 

Siebzigſte Tag, הַשַבְעִים של‎ ob. 

Siebziger, ein, dex שָבְעִים‎ 23. 

Siebzehn, Ny yz“, (weibl.) עָשָרָה‎ vn. 

Siebzehnte Tag, der, W'y הַשְבְעָה‎ dh. Im ſieb⸗ 
zehnten Jahre, שָנָה‎ iy שָבע‎ el · 

Siebzehnjährig, dw y vg D בֶּן.‎ 

Sieg, der, תְשוּעה, יְשוּעֶה‎ , Trüglich iſt das Roß 
zum Siege, שקר הַפוּס לְתְשוּעָה‎ . 

Siegel, das, Pp ,p. 

Siegellack, das, oon חמָר‎ - 

Siegeln Etwas, את‎ oz Bryn. 
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Sinne, חושים‎ Wer. 2) Verſtand. Der menſch⸗ 
liche Sinn forſcht, Pep dug 29. Worte ohne 
Sinn, מָלִים לי דעת‎ 3) Das Wollen, Begehren. 
Ich hatte im Sinne, Pas „220 dy 
בלְבִי‎ „Es kam mir nicht in den Sinn, לא‎ 
20 עלתה על‎ . Ein Mann nach meinem Sinne, 
abe . Eln feſter Sinn, סְמוּך‎ . Er 
kennt unſern Sinn, יִצְרְנוּ‎ 5 Er iſt anderes 
Sinnes geworden, zv ddp zv לב‎ hy 325. 
4) Der Sinn eines Wortes, 9 1599 n“. 
Singen, שור, שורר, זְמָר‎ , Das Lied wurde ge⸗ 


Sinken 


ſungen, Pg הושר‎ , Damals ſang Moſes und 
die Kinder Israels folgendes Lied, אֶז ישִיר משה‎ 
יראל אֶת השרה הזאת‎ 0. 

Singvögel, die, השיר‎ D 2. 

Sündopfer, das, ſ. Sühnopfer. 

Sündhaft, das ſündhafte Königreich, 89988 
Ae. 

Sündig, o ſündiges Volk! & גוי‎ . 

Sündigen, Korg, gegen Gott, לאלהים‎ NU. Ach, 
dieſes Volk ſündigte eine große Sünde, אנת‎ 
e den dd aun xpn. 

Sünde. die, No, plur. O'; ee, חַטְאָה‎ 
plur. עון ; חטאות‎ Nn, blur. Din. Eine 
Sünde begehen, dy „N חטא חַטָא. הטא‎ 
עון‎ „Einen zur Sünde verleiten, החשיא איש‎ . 

Sünder, der, N Die Sünder, חטְאיט‎ 4 

Sünderin, die, PN אישֶה‎ . 

Sündfluth, die, 97888 

Sinnbidlich, Pen בְּדֶרֶך‎ 

Sinnlos, דעת.: חְמָר דעת‎ 52. Sſunlos ſprechen, 
דר לא בְדעת‎ . 

Sinnlich, 1) ſinnliche Begriffe, De dd. 
2) Ein ſinnlicher Menſch, & האיש הררף‎ 
DDO 

Sinnen, הגה‎ Er ſinnt auf einen Plan, 9 
Nen למֶצוא‎ dz. Ueber das Geſetz — 
בְתּורֶה‎ Ng. Er ſinnt darauf, mir Böſes zu 
thun, dy) ליי יחשב עָלִי‎ vd . Die 
auf mein Unglück ſinnen, 27 השבי‎ . 


Sinken, ) eigentl. שקע‎ vo Ihre Thore ſan⸗ 


Sich 
fängniß — WD. בָּכִית‎ N. Er ſitzt immer 
über den Büchern, אִינְנוּ מש מספריו‎ . Ein Mäd⸗ 
chen ſitzen laſſen, לו‎ dd עזב נְעָרָה‎ . 

Sich, 1) Dativ. Er, ſie machte ſich ein Kleid, עִשֶה‎ 
בָנָד‎ 95 any „15. Sie machten ſich Gürtel, 
Ni לְהן‎ do עָשוּ‎ , 2) Aceuſativ. Er hat ſich 
verwundet, 9 אֶת‎ v1. Sich lieben, אֶהב‎ 
נִפָשוּ‎ T. Sie liebten ſich (einander) 9308 
NY אֶת‎ &. Am Häufigſten wird es im He— 
bräiſchen durch הִתְפָעַל‎ . oft auch durch קל‎ und 
Hyd) ausgedrückt: Sich wärmen, dp H. Sich 
freuen, שמח‎ , Sich nach Etwas ſehnen, n 
9. 5) Er ſprach bei ſich ſelbſt, 28 x. 

Sichtbar, der Mond 38, יַרְאָה לְעינִינוּ‎ DN. Der 
קוק‎ iſt heute nicht ſichtbar, היום‎ dad השר לא‎ 
אֶת פָּגִי הַמֶּבקרים בְּהַיכְלוּ‎ 

Sichten, ſ. Reinigen. 

Sichel, die, dap p. 

Sicher, 1) in dieſem Lande bin ich — N diz 
הזאת‎ hg. Sicher wohnen, zd d 255. 
Ich bin meines Lebens nicht 0, לא אָאָמִין‎ 
Dh חי תּלְאִים לי‎ eg. Mein Volt wohnt in 
ſichern Hütten, בְּמְשָכנות מבְטָחִים‎ dy וישב‎ . 
2) Sicher kommen, ובוא אֶל נְכון‎ ſ. Gewiß. 

Sicherheit, die, Ruhe und Sicherheit auf ewig, 
d השקט )2 עד‎ . In Sicherheit leben 

die Gott erzürnen, 08 ְמַרְגִּיזִי‎ Diaz. Sie 
haben ihr Eigenthum in Sicherheit gebracht N28 
dupa קנְינֶם אֶל מקומות‎ D 

Sicherlich, ich weiß es, נכון‎ o הדבר הזה‎ Hy. 

Sichern, Geld vor Dieben, g dip אֶל‎ doe fr) 
ya „ ,לא‎ ſ. Sicherheit. 

Silbe, die, un, .זע‎ Tg. 

Silber, das, כסף‎ . 

Silberarbeiter, der, g צורף‎ - 

Silberbarren, die, d כְטִילִי‎ 

Silbergeld, das, ימונישון כְּסָף‎ Ade. 

Sülberling, der Tauſend Silberlinge, e cox : 

Silberne Becher, PY .גְּבְיעִי‎ 

Sinn, der, 1) der Sinn des Geſichtes, des Ge— 
hörs, הראוּרתז, הוש הַשָמָע‎ . Die fünf 


Säuern 


Seiten, 0 y שלים הָיָה לי מִכָּל‎ . 3) Beſchrie⸗ 
ben auf beiden Seiten, נִי עבריהם‎ 0 ADD. 


Seitengebäude, die, צלְעזת‎ - 
Seitengänge, die, des Hauſes, הבית‎ 7.5 , 


Seitenwände, die, des Eingangs, den פתפזת‎ - 


eicht, das Waſſer iſt, עָמוּקִים‎ N דָמָיָם‎ . 


S 
Seuche, die, דבר, מַנְפָה, קטָב, קשב‎ . Die Seuche 


folgt auf dem Fuße nach, 55705 רשף‎ NN. . 
Ny חְבלים.‎ Friſche, 
יִתְרִים לחים‎ . Verlängere deine Seile, . -N 
מִימְריף‎ - 


— 
— 17 


2˙ > 


y, plur. y; dar Eine 


Säule von Salz, מל‎ 


Säulenhalle, die, yd. 


Seiler der, 8520 dy. 

Säumen, zögern, אחר, בשש. הִתְמַהמָהּ‎ . 
Säumen, ein Kleid, 32d עָשה שפה לבנד‎ 
Sein, als ein für ſich beſtehendes Zeitwort, . 
Iſt Jemand hier? 


A.‏ עשיר 


Ich bin krank, 398 2 
הוש פה איש‎ . Ich bin nicht reich, 


Ich war zu Hauſe, gz הָייתִי‎ , Wir waren 
fröhlich, Opt הָיִינוּ‎ , Wäre nicht der Gott 


meines Vaters mit mir geweſen, ſo hätteſt du mich 
jetzt leer weggeſchickt, d לִי‎ n אָבִי‎ N 050 
ריקס שלחתני‎ dy. Wären wir doch geſtor⸗ 
ben! 557d J מִי יו‎ VD 30 Wenn es doch 
Abend wäre! Zu Ie מַי‎ . 
Sein, als ein Hilfswort, womit die vergangenen 
Zeiten gewiſſer unthätiger Zeitwörter gebildet 
werden. Ich bin, ich war gegangen, הָלַכָתִי‎ . 
Wäre ſie nicht ausgewichen vor mir, po ee 


228 
2855 


Sein Knecht, עַבְדו‎ Seine Knechte, עבדיו‎ . Sein 

Blatt, y. 
mein Bruder und der — [תחיו‎ NN. 
Das Seinige, לו‎ W 2 Die 
ביתו‎ Wes vag 


Seinige, 


Seinigen, 


Seinetwegen, 552 ְמַעָנו, בּעבוּרו,‎ 5 
Seiner, erbarme dich, רִחְמְהוּי רחם עליו‎ 
Säuern, Etwas, אֶת‎ find, ſ. Geſäuertes. Der 


Seil, das, 5277. Seile, 5 


Saule, die, 
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ken in die Erde, yx * טבעו‎ . Die in 


Sie ſanken wie 


Sinken 


in die Gruft ſinken, בזר‎ i. 
Blei in die gewaltigen Gewäſſer, Y צְלְלו‎ 
אדירים‎ Sz. Auf die Knie — 203 על‎ V2 
Er ließ die Hände — רפ דיו‎ - 
ſinkt, 
Muth nicht — 1 


Siehe, der Tag 


2) Laß deßwegen den 


7 חנות חיום 

]- by 925 יל‎ . 

Sinken, das, der Hände, יי‎ ewe. Eines Steines 
im Waſſer, 8. pg gen Dx. 


Süß, der Honig iſt, מתוק‎ 2290. Süßer wie 
Honig und Honigſeim, 


ים 2 
מת 2275 7857 f‏ 
2 — 


ede 
2 | 6 


auch das Böſe ſeinem Munde ſchmeckt, 


Das Waſſer wurde ſüß,‏ , ענסים 
So ſüß‏ 
DE 28. Süße Feigen, N‏ בּפיו רעה 
מ מְתוּקות 

Süßlich, Dy זתוק‎ ; 

Süßigkeit, die, D PE Süßigkeiten, pur. 

Siechbett, das, ערש דוי‎ , 

Säubern, ſ. Reinigen. 

ſ. Amme. 
ינק יו‎ * 

Säugen, ein Kind, 125 998. Säugende Kühe, 


. עלות 


Säugamme, die, ps 


n 


ונק ק שדים Säugling, der,‏ 


Seide, die, W 

Seidene Kleider, p בָּנְדִי‎ - . 

Seihen, Etwas, את‎ 7 4 

Seit, ſeit dem, de „, Seit geſtern, dir 
Seit dem du mit mir ſprachſt, JA מאז‎ . 
Ich ſah ihn nicht ſeit äeinem Monat, לא האיתין‎ 

.זֶה חדש y‏ 

Seitwärts gehen, 9 הל‎ . Seitwärts vom Ge⸗ 

. הָהֶר ₪986 


Seite, die, 1) eines Körpers, צדים‎ - 


Die 
2 v Die Sei⸗ 


₪ 


plur.‏ ,צר 
ייד 22 Die Seite der Wohnung,‏ 
ל הבית Seite des Hauſes,‏ 
צַל עות Y, OA‏ לד ten des Altars, der Halle,‏ 
שב b‏ לְיָד ben. Einem zur Seite ſitzen,‏ 
Gegend. Die nördliche Seite, TNS‏ ) . איש 
את y. Ihr ſollt ſtehen auf der einen Seite,‏ 

N * תהיו‎ , Er hatte Frieden von allen 


% 
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Etwas, 5 אֶל‎ vad. In die Höhe — y שא‎ 
dhydd Re YM. Aus dem Fenſter, הַשָקף‎ 
מִן החלין‎ dn . Einen Etwas ſehen 
laſſen, איש‎ re .הַרְאֶה דָּבְר‎ 2) Fig. Wir wol⸗ 
len ſehen, was da werden wird aus ſeinen Träu⸗ 


Sechsmal 


נְרְאֶה מַה en‏ חלְמַתיו men,‏ 
ה, הוה לוי עינים Seher, der, (Profet),‏ 


N‏ עַד מאר 


*. 
Sehr, בּמאד מאך‎ Sehr er⸗ 


ſchrecen, g dee חיד‎ 710 *. 


6000, das, ללזברי שמים‎ e .קנה‎ 
Sättigung, dee, שבע, שבע. שבעה‎ , . 
Sattigen, Einen mit Brod, איש‎ pz השפיע.‎ 


d . Ihr ſollt euch am Brod — לת‎ DDD ; 
Vom Trunke, ) רוּה, רוָה,‎ , 

Setzen, verb. neut. über einen Fluß — עבר את‎ 
הַנָחָל‎ . Geſetzt, der Feind rückt ein in die Stadt, 
יבא אל העיר‎ e D 

1) Ein Kind auf den Stuhl, 

* 0 הושב . עַל‎ . Sich ſetzen, 2857. Wir 

werden uns nicht eher um den Tiſch ſetzen, bis Er 

hierher kommt, פה‎ s Y 2p No. 
das Pferd, dd ey. 2) Eine Speiſe auf den 

56 ebe 

zum Feuer — dd שפת‎ . 3) Die Häfen ſetzen 


Setzen, verb. act 


Sich auf 
d dw. Einen Topf 
ſich auf dem Boden, ישקעוּ השמ"ים‎ ſ. Senken. 
4) Setze über dich einen König, שום תָּשִים עליף‎ 
55 „Richter ſollſt du dir — 92 תת‎ D. 


הפרר פקיד 


| 


Einen Aufſeher über Etwas — על‎ 
Einige von Ihnen waren geſetzt über die Gefäße, 
85920 על‎ dd מַהֶם‎ , 5 Einen ins Gefäng⸗ 
niß - de 2 איש אֶל‎ fz. 6) Einen über 
einen Fluß — 5020 אֶת‎ N העבר‎ . 

Setzer, der, yd אותות‎ Med. 

Sechs, dr“, (weibl.) r'. Sechs Tage, yr 
.יָמִים‎ 

Sechſthalb Ellen, 2 חמש אמות‎ . 

Sechſte, der, die, ששית‎ „. Den ſechſten Theil 
von Etwas nehmen, ששה את‎ . 

Sechſtel, das Tow. 

Sechsjährig, שש שנים‎ 2 g 

. שש פְּעָמִים Sechsmal,‏ 


Säufer 


Sauerteig ſäuerte den Inhalt des Backtroges, 
הַשְאור נְחְמִייץ אֶת הבצק וְהַמַּשָארֶת‎ , 

Säufer, der, Rg & 

Seufzen, über Etwas, E עַל,‎ Dek. Sie vernahmen, 
daß ich ſeufzend mich abhärme, DR: 2 yd 
מִתְנֶיִם‎ ez אָכִי‎ Seufzet, ihr tiefgebeugten, 
נכְאים‎ JN 30 

Seufzer, der .אִנְחָה‎ plur. Fus 

Sabel, der, 2.9. 

Segnungen, die, deines Vaters, JN ברכות‎ + 

Segnen, Einen mit Etwas, (von Gott), ש‎ N 2 
2. Sch ſegnen, 7025 „J 29 

Sage, מגרה ,של‎ „g, plur n · 

Segel, das Y Sie ſpannen nicht das Segel, 
da W בַּל‎ . 

Segelbaum, der, , ſ. Maſtbaum. 

Segeln, Das Schiff iſt nach Egypten geſegelt, 
DD הָאֶנִָה הֶלְכָה‎ - 

Sägen, Holz, ry De de שוּר, גְרַר‎ - 

Segen, der, בִּרְכוּת‎ . 

Sehnſucht, 


die, NaN Meine Seele ſchwindet 


hin vor Sehnſucht nach deinen Ausſprüchen, 
נָרֶסָה נִפְשי לְתְאָבָה אֶל משפטיף‎ 
Sehne, die, am Körper, g, plur. נִידִים‎ ; am 


Bogen, WV Er richtete den Pfeil auf die Sehne 
des Bogen's, yd עַלְיִתֶר‎ * 72 Die 
Sehnen, מַתְרִים‎ - 

Sehnen, ſich nach Etwas, 5 הַכֶּסַףּ‎ - Meine S 
ſehnt ſich nach dir, gz, לףּ‎ Wo) bb: 
Pee D Meine Seele — ſich nach dir 
in der Nacht, dd ene ?. Seine 
Seele ſehnt ſich darnach, הווא נשא אֶת‎ v 
e) 

Sehnen, , ſ. Sehnſucht. Herr! All 
mein Sehnen liegt vor dir, כָּל‎ h: אדני‎ 
D 

Sehen, 1) eigentl. 


ele 


das, ag 


e 9. Poetiſch.‏ בעיניו 
-היטבת לראזת m. Du haſt gut geſehen,‏ שוּר 
V. Einen‏ תִכְהִינֶה Er ſieht ſchlecht, Pig‏ 
p Ein Sehender,‏ עינִי ſehend machen, de‏ 
pg, plur. de - Etwas — 27 &). Auf‏ 


Seelenwanderung 


Sengen, ein Wildbret, (nach dem Chaldäiſchen) 
. 

Sänger, der, DD „Sänger und Sängerinnen, 
) שרים‎ . 

Sendung, die, .*שלוח, שליחוּת‎ 

Senden, Einen, שלח שלח איש‎ „Ich ſende wider 
Euch, בְכֶם‎ DD 

Sendſchreiben, das, eines Königs, 3rd N 
השלוּחָה אֶל מְדִינָה וּמָדִיגֶה‎ . 

Senſe, die, הקְצרִים‎ 9525 : 

Senf, der, ,"מל‎ 

Sänfte, die, Zx, plur. OR. 

Sentblei, das PR D הַפְדִיל.‎ a אָבָן הַעופָרֶת,‎ 
PN. Er zieht darüber das Senkblei der Verhee— 
rung, בהו‎ dN hy Dv 

Senken, Eine Leiche in das Grab, הורד הַמַּת אֶל‎ 
D. Durch Trägheit ſenkt ſich das Gebälke, 
der Strom Egyptens, וְשַקְעַה הארץ כּיאר מצרים‎ 
Das Waſſer, das ſich geſenkt, trinkt ihr, מים‎ ND 
.פשתו‎ Ihre Flügel ſenkten ſich, (S) תִרִפִּינָה‎ 
. Sie ſenkte ſich herab vom Eſel, וַתִּצִנַח‎ 
dd מַעַל‎ - 

Senkrecht, Eine ſenkrechte Mauer, Jod הומת‎ . 

Säßhaft, ſ. Anſäßig. 

Seſſel, der, Ke, plur. כַּסאות‎ 

See, der, מִים‎ N DN. Seen, 859 אַנְמִי‎ & - 

See, die, do dd, plur DD. 

Seeungeheuer, das, תנין‎ plur. תנינים‎ . 

Seehafen, der, חוף הים‎ - Seehafen, dd הוף‎ . 

Seehund, der, (nach Einigen) התחש‎ plur. תְּחְשים‎ . 

Seeleute, die, עושי‎ „Ng dd D מַלָחִים,‎ 
מְלָאכָה בְּמיִם רַבִּים‎ . 

Seele, die, 1) Das belebende im Körper, ינפש‎ 
plur. רוּח. נשַמָה : נפשות,‎ plur. Nep. Die 
Vernünftige des Menſchen, dar נָפָש. כָּבוד,‎ 
Erwache, meine Seele, g עוּרֶה‎ , 2) Die 
Perſon. Siebzig Seelen, שבעים נָפָש‎ .Die An⸗ 
zahl eurer Seelen, מספר נַפְשותִיכֶם‎ - 

Seelenangſt, die, ze D 

Seelenwanderung, die, Pidy'ꝛ „92 
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Sechzig, ששִים‎ . 

Sechzigſte Tag, der, יום הששים‎ , 

Sechziger, der, yr בָּן ששִים‎ . 

Sechzehn, עשר‎ dp (weivl.) שש עָשָרָה‎ . 

Sechzehnte, am ſechzehnten Tage, y d בִּיוום‎ 

Sechzehnjahrig, שָנֶה‎ Ney vr 92 %. 

Selbander, Selbdritt, er kam „a איש‎ sey) בָּא‎ 
Weg שנִי‎ . 

Selbſt, 1) ich liebe ihn wie mich — „D/ Nad 
Wg? . Er liebte ihn wie ſich — z אַהָבַת‎ 
dg. Er lobt ſich — ye 5550 P. Sich ſelbſt 
beherrſchen, irg משל‎ , Ich habe mir ſelbſt 
geholfen, יָדִי הוְשִיעָה לִי‎ . Ich ſprach mit mir — 
2% אֶל‎ dy 7 Y. Sie gibt ſich ſelbſt 
eine Antwort, לָהּ‎ dye תְשִיב‎ D. 2) Wie 
der Himmel ſelbſt an Reinheit, כְּעְצֶם השמים‎ 
לְטהר‎ . 3) Für ſogar. 50198 Kinder ſchonen ſie 
nicht, yo ry גָּם על יַלָדִים לא‎ . 

Selbſtlob, das, פין‎ 550 : 

Selbſtliebe, die, 9 אֶהָבַת‎ . 

Selbſtmord, der, נפשו‎ IR“. Einen begehen „& 
הַשָחִית נִפְשוּ‎ . 

Selbſtmörder, der, לדעת‎ xy נִפָשו, מָאַבָּד‎ Dp. 

Selſtſtändiges Hauptwort, ein, .ישם עָצֶם‎ 

Selber, er, ſie, היא‎ „&, ſ. Selbſt. 

Seltſam, זֶר‎ Dieſe Sache iſt ſeltſam, ich kann 
₪ nicht begreifen, eo „yß N הן דַּבֶר זֶה זֶר‎ 
y, ſ. Sonderbar. 

Selten, das Wort Gottes war zu jener Zeit — 
d היה . ָּמִים‎ n . Selmer mac 
ich die Sterblichen als Gold, 18d אוקיר אָנוש‎ . 
Sich bei Einem ſelten machen, הנקר רגלו מָבִּית‎ 
WiN. Seltene Steine, אָבָנִים יקרורת‎ Alles 


Sechzig 


ſeltene erblict ſein Auge, y Nu יקר‎ 55 / 

Selig, 1) ſelig der Mann, ,אשרי הָאִיש‎ ſ. Glück⸗ 
ſelig. 2) Mein Vater ſeligen Andenkens, אָבִי‎ 
a D אֶשָר‎ . 

אשָר, חיים הגצחיים : חיי נְצַח, Seligkeit, die, d‏ 
hy‏ 

„Sämmtlich, arp כָּלֶם‎ . 

Semmel, die, , |. Weißbrod. 
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Tod 


Talmud, der, dy : 

Talmudiſt, der, תִּלְסוּדִי‎ „Talmudiſten, don , 

Talmudiſche Spüchwörter, הַפִלְמוּד‎ 69 

Talent, das, Gewicht, . Ein Talent Gold, 
2 2. Zwei Talente Silber, EY 27 

Talent, das, כשרון‎ h ,הכמת‎ . Geſchialichteit. 

Talentvoll, לב‎ pen oh. 

Tamariske, die, ein Baum, O'. 

Tand, der, ריק‎ 2 f 

Tante, die, ſ. Baſe. 

Tanne, die, 22, plur. בֶּרשִים‎ - 

Tanz, der, Noir Hr. Tanze, מְחלות‎ . 

Tanzen, 7 n „. Im Kreiſe, חול‎ 
בַּמַחלות‎ . 

Taſten, ſ. Tappen. 

Taſſe, die, 598, ſ. Schale. 

Tafel, 1) um darauf zu ſchreiben, 5, זוע‎ 
1h : לוחות‎ . 2) Tisch, hr“, pur. שלחנות‎ . 

Tafeldecker, der, h J. 

Tafelwerk, das, auf den Schiffen, 8. 

Tafelrunde, die, 288. Der König an ſeiner — 
p Ph 

Tapete, die, dy, plur. יריעות‎ . 

Tapfer, ein tapferer Mann „23 22 אביר‎ „& 
„ איש‎ . 

Tapferkeit, die, in]; 

Tappen, nach der Wand, קיר‎ z. Im Finſtern, 
den v denz משש‎ - 

Taxiren, Etwas, D הערך‎ - 

Taxe, die, ערך‎ - 

Tartſche, die, ud „ z - 

Taſche, die, zum Gelde, dz. Ueberhaupt, um 
Etwas hieneinzuthun, צקלון‎ ph 


Sen 


Süen, Weizen, den זרע‎ . 

Seefahrer, der, d Y. Die Seefahrer, y 
h” אֶרְחות יָמִים. ידי הַיָם‎ . 

- זֶרַע, חֶרִיש ,56 ,68666 

Seeräuber, die, Th n .. השורְרִים‎ 
. 

Seeſtadt. die, הים‎ Petz עיר עַל‎ . 


W‏ ז 


Tabelle, die, הֶרְשוּם‎ Ihn ,"לוח‎ J. Verzeichniß. 

Tag, der, 8. Tage, O97. Zwei Tage, do. 
Es geſchah eines Tages, הי1ם‎ . Bei Tag 
und Nacht, ולילה‎ ph. Tag für Tag. dg bb. 
dh יום‎ . Der folgende Tag, הַמָחָרֶת‎ . Als 
es Tag wurde, הַבקר אור, בִּהְית הַבקר‎ . 

Tagebuch, das, יום‎ 955 d h N e 
יום‎ - 

Tagedieb, der, ad W בַצָלְחַת ; אוש‎ U. טמן‎ 
עצְלוּת‎ che z לעשות - איש‎ v 

Tagewerk, das, חק‎ „Sie gibt ihren Mägden das, 
ne pn inn. 

Tagelohn, 56 שָכִיר‎ DDD N . 

Taglöhner, der, dh שָכִיר, "שָכִיר‎ . 

Tagen, Tag werden, ſ. Tag. 

Tagesfriſt, die, 9 עד‎ N D. 

Tagereiſe, die, M d 92 J. 

Tadler, der, 9599. 

Tadel, der, תִוכָחַת‎ , Ein offener Tadel, pip 
I Er tadelt ſeine Arbeit, בּמְלָאכָת‎ D D* 
בְּפָעַלו‎ Nn יָשִים‎ iu. 

Tadellos, er iſt, ey תָּמִים‎ '. Dann erhebſt 


du tadellos delnen Blick, % xe ie ? Toben, vom Meere, הִתְנְּעש‎ G שָאה.‎ ND. 


Von Völkern, הסה, רגש‎ . Gegen Einen, 739 


. ממום 


Tadeln, Einen, הוכָחָ איש‎ - Der Gott tadelt, איש‎ W. Mein Herz tobt in mir, 7892 20 


. 
Toben, das, des Meeres, dd שאון‎ „p ]- 


Brauſen. Vom Menſchen, רְנשָה. רנ‎ : 


ro od. 
Tatze, die, eines Bären, 380 520 D. 
Talg, der, Pg 2 


Talisman, der, plur. Talismane, NeppDx ſ. Tod, der, yd, (Einmal im plur. (מותים‎ ND. 


Er iſt ein Kind des Todes, er iſt des Todes ſchul⸗ 


Amulet. 


Taubenmiſt 


wie ein Topf (am Feuer), dmr D DN. 
Töpfe, סירות‎ . 
Tortur, die, ſ. Marter. 


Torniſter, der, eines Soldaten, dend ילְקוּט איש‎ 


Torkeln, ſ. Taumeln. 

Tödtlich, das tödtliche Geſchoß, מָיֶת‎ 85. Ein 
tödtlicher Pfeil iſt ihre Zunge, לְשנֶם‎ vox yy. 
An tödtliche Krankheiten ſollen ſie ſterben, מְמותִי‎ 
id. תַחְלְאִים‎ , Eine tödtliche Wunde, 888 
Nip Er erkrankte an einer tödtlichen Krank- 
99% יָמותו בו‎ A חָלִי מר אֶשָר‎ Ne. 

Tödten, Einen, המת קטל איש‎ n. Rinder — 
D 1. 

Tödten, das,! 2 Hy 

Tölpel, der, der. 

Tönen, die Harfe, die Flöte tönt, הַחָלִיל‎ Dl 
יָחָמָה‎ 

יוְצָר, יוצָר חרש Töpfer, der,‏ 

Töpferarbeit, die, h מטשה יָדִי‎ . 

Töpferthon, rd חמָר‎ . 

Töpferſcheibe, die, DN. 

Tugend, die, D. plur. Nidyx. 

Tugendhaft ſein, Pix Jod der בּארח‎ Jon. 
Ein tugendhafter Mann, איש צדיק תמים‎ , Ein 
tugendhaftes Weib, .אשת חיל‎ 

Tuch, das, PR ph בְנָ,‎ 

Tumult, der, ſ. Getümmel. 

Tummeln, 1) ein Pferd, dd 9, ſ. Antreiben. 
2) Sich tummeln, ſ. Eilen. 

Tunke, die, מק‎ 

Tunken, Brod in Wein, 63 d פת‎ Hay. 

Turban, der, dd, plur. צָנִיף <פָּאָרים‎ , Turbane, 
Dez, ſ. Kopfbinde. 

Turteltaube, die, P, plur. תרים‎ , 

Tau, das, 5250 , 

Tauwerk, das, age חַבָלִי‎ . 

Taub, er iſt, הוא‎ i. Taube Leute, חלשים‎ . 

Taube, die, ie, plur. Seo. Eine junge Taube, 
by, plur. ינה ; גוֶלים‎ 1g, plur. die 9g. 

. חַרְיונִים (חרי יונים), 5929 Taubenmiſt, der,‏ 
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dig, בָן מות הנוא‎ · Die dem Tode geweiht ſind, 
תְמוּתָה‎ vg. 
Todt, I) er, ſie iſt, ND מַת.‎ Ein Todſer „d 


Todt 


1 -נְפָש‎ Die Todten, ey zr „dr 
Einen todt ſchlagen, digg איש‎ 
todte Sprache, Jpeg ee עס קרוּמִים,‎ re 


dyn de pe לָהִיוּת‎ n. 5( Das todte 


. 2), Eine 


Meer, enn .ים‎ 

Todtenacker, ſ. Gottesacker. 

Todtenbahre, die, dd מטת‎ - 

Todtenblaß, er iſt, Tg יְחָוָרוּ פַגיו פפני‎ - 

Todtenbeſchwörer, der, אב‎ plur. אובזות‎ - 

Todtenbeſchwörerin, die, בַעָלַת אוב‎ . 

Todtengerippe, das, 588 עצמות‎ . 

Todtengräber, der, N 

Todtenhemd, das, Pg .*תַכְרִיכִי‎ 

Todtenreich, das, R 78 Hie, ſ. Schatten⸗ 
reich. 

Todtſchlag, der, ihn begehen, ſ. Todt. 

Todesangſt, die, y אִימת‎ - 

Todesurtheil, das, מוֶת‎ epd 

Todesnacht, die, rp DR . 

Todesſtunde, die, in ſeiner -- d מותז,‎ y. 

Todesſtrafe, die, dieſem Manne gebührt die — 
לְאִיש הַזֶּה‎ h מַשָפּט‎ 

Todfeind, der, er iſt mein — הוּא לי‎ D איש‎ - 
Das ganze Haus meines Vaters beſtand nur aus 
Todſeinden meines Herrn und Königs, לא הָיָה‎ 
Pd J כָּל בת אְבִי ִּי אָם אַנְשי ות‎ 

. חלֶה Dude‏ עד לְמוּת Todkrank,‏ 

Toſen, vom Meere, ſ. Toben. 

Tochter, die, 9. Töchter, D. 

Toll ſein, „pn Ein toller Menſch vy איש‎ 
ddp dor DD. | 

Tolheit, die, Nya. HN. 

Ton, der, 1) einer Harfe, 9220 g d ג קול‎ 
2) ſ. Accent. 

Tonkunſt, die, uad pg. 

Tonne, die, ane. 

Topas, der, dps. 

Topf, der, ND סָיר,‎ - Er macht ſiedend das Meer 
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dymd. Die Tiefen, מָצוּלות, מִעְמָקים‎ . In den 
Tiefen der Unterwelt, ov p. 

Tiefgebeugt, ich bin, ye שָחֶה‎ ep שַחותִי עד‎ 
p 

Tüpfel, der, ſ. Punkt. 

Tückiſch handeln, מִזֶמות‎ y. Ein tückiſcher Menſch 
Dieb איש בּעל‎ - 

Tücke, die, Nd. Die Tücken, die ſie erſinnen, 
yen זו‎ pdp. Siebenfache Tücke iſt in ſeinem 
Herzen, a0 תועבית‎ Y. 

Tyrann, der, פרוץ, גנש‎ *. Tyrannen N 
דחָקים‎ d ג פֶרִיצִים,‎ Er zerbrach das Zepter 
der Tyrannen, משְלִים‎ bzw W. 

ב עָשה h‏ עָרִיץ עס N‏ 

Tyrannei, die, עשי עָרִיץ‎ , 

Türkis, der, 8 5 0. 

Tiſch, der, mr, plur. שלְחות‎ . 

Tiſcogebet, das, הַמָזון‎ Pg. 

Tiſchtuch, das, oven מטפחת‎ .. 

Tiſchzeug, das, חן‎ Nope 55 כל‎ . 

27 57 ah g. Als Liebtoſungswort: 


Thon 


Tyranniſiren, Einen, 


Mein Täubchen, יוְנָתִי‎ 
Teig, der, D412. oy. 
Teufliſch, prog J 9p 
Teufel, der, dvd. 
Täuſchung, die, x'. Tauſchungen, pip. 
Täuſchen, Einen, השא ' לְאִיש: השָלה. רמה‎ 

nN. Täuſche nicht‏ בָּאיש: % לַב איש 

deine Magd, בְּשָפְקֶתֶ‎ dien -אֶל‎ Der Moſt 
täuſcht ſie, 9 תירוש יָכָחָש‎ - Eine getäuſchte 

Hoffnung, נכזָבָה‎ Hrn. 
Tauſchend, yy DDD כּזב. אַכְזָבי‎ - 

לֶל. עָלִילֶה, פעל. פְּעָלָה That, die,‏ 

Thaten ry o E מעלְליםי עְלִילות.‎ 

In der That, pg h / Dy · 
Thatſache, die, das iſt eine — NN b * 

dow לִפְעוּלַת‎ Nx: 

Thal, das, 5d עַסָק. ני, גיא בַקְעָה,‎ - Thäler, 
בַקעות‎ 6 DN עמקיםי‎ - 

Thon, מָלֶט ששל‎ n, Wie der Töpfer den Thon 
zerſtampft, ירספדטיט‎ N כְּמו‎ . 


. 5 
. מע 


Taubenſchlag 


Taubenſchlag, der, plur. die Taubenſchläge, אָרבזת‎ 
היוּנִים‎ - 
Tauglich, er iſt zu dieſem 966016 - וש לו כְּשָדלן‎ 


כו צָלחַ 5 von Sachen,‏ למָלְאכֶה הַזאת 


tauglich. 

Tauglichkeit, die, כָּשָרון‎ . 

Taugen, zu Etwas, ſ. Tauglich. Streiten mit Wor- 
ten, die nichts taugen, לא יסכן‎ n הזכ‎ , 

Taugenichts, der, מועיל‎ n W איש‎ . 

Tauſend, nod. Zwei — dex. Mir gaben ſie 
Tauſende, נְתְנוּ הַאלְפִים‎ „5. Tauſend mal Tau⸗ 
ſend, dpꝰ אֶלֶף‎ 

Tauſendſte Jahr, das, הָאָלְפִים‎ ew. 

Tauſendfältig vermehren ſich, האֶלף‎ % 

Tauchen, Etwas in Waſſer, טבל 027 בַּמִיםם‎ + 

Taumel, der, dy) רעל,‎ . 

Taumelbecher, der. רעל‎ do 9 8D. 

Taumelwein, der, d > 

Taumeln, wie ein Betrunkener, re נוע‎ „ 
Sie trinken und taumeln, 500 x'). Sie tau⸗ 
meln vom ſtarken Getränke, g .תְעוּ מן‎ 

Tauſch, der, .תמורת‎ 

Tauſchen, mit den Kleidern, 992A 77g הָמַר‎ 3 
Sie tauſchen Eiſen auf Kupfer, בְּנחשֶת‎ 9702 
39. 

Titel, der, eines Buches, 9888 y'. Einem einen 
geben, J dr? N 

Tüchtig ſein, ſ. Tauglich. Tüchtige Männer, אַנְשִי‎ 
5 0. 

Tilgen, ich tilge deine Frevel, dd הוּא‎ & 
פְשָעִיך‎ , Gott tilgt ſie von der Erde, הְאָלְהים‎ 
d e d השמ ישָמיד אוַתֶס‎ - 

Tinte, ſ. Dinte. 

Tünche, die, W. 

Tünchen, ſ. Uebertünchn. 

Tief, 1) eigentl. .עמק‎ Eine tiefe Grube, שוּחָה‎ 
עמקה‎ > Tiefes Waſſer, עַמוּקים‎ DD. Tief ma⸗ 
chen, העמק‎ - 2) Wie ſehr tief ſind deine Gedan— 

ken, מָאד עמָקוּ מחִשְבוּתִיף‎ , Ein tiefer Schlaf, 

תִרְדְמָה ' 

Tiefe, die, der Erde, * Dev; vom Waſſer, 


Thränenbrod 


app - Zwei Theile, ידות‎ r Ein zweifacher 
Theil, dp מֶנֶה אַחַת‎ . d D. Der dir zu⸗ 
gemeſſene Theil, J -מָנַת‎ Ich gab dir einen 
Theil, שכֶם אֶחָד‎ 97 pp. Zu gleichen Theilen, 
pod pon 

Theilbar, dd 50 We 

Theilhaftig machen, Einen einer Sache, wos חלק‎ 
בְּרְבֶר‎ 

Theilung, die, pon 7 

Theils, ſie wurden theils verwundet, theils getödtet, 
Mom אֶשָר‎ win נְפְצָעוּ‎ WN יש‎ - 

Theilen, Etwas, Wg ed pn In ſeinen Tagen 
wurde die Erde getheilt, 7 97890 בְּיָמָיו‎ 
Sie ſollen das Geld dafür theilen, אֶת‎ .) 
כַּסְפו‎ Sie theilen meine Kleider unter ſich, 
d בנְדִי‎ ern Theilt es unter euch in ſieben 
Theile, oem לְשְבְעָה‎ due ng; (fig) 
damals theilte ſich das Volk in zwei Hälften, N 
e dy pot y . 

Theuer, 1) die Wolle iſt, 18 מָחִיר‎ 27 Zu 
theuer iſt's, ihre Seele zu befreien, 1 I 
52 . 2) Mein Leben war dir theuer, D 
-נַפָשִי בְעינִיך‎ Theurer Sohn! ב יקיר‎ 

Theuerung, die, -*יקרוּת‎ 

Theater, das, psv“, plur. ;טְאַטְרְאות‎ ˙ 

הַמַרְאָה. בִּית ph‏ 

Theolog, der, ſ. Gottesgelehrter. 

Theologie, die, ."חַכָמַת אֶלְהוּת‎ 

Theorie, die, עיגן‎ BY“. 

Thema, das, Pv .*הַמַאָמָר‎ 

Theer, das, oder der, 2 זָתֶת,‎ - 

Thron, der, xz / plur. PND; הַמָלְכוּת, כְּמָא‎ ND 
do 

Thronhimmel, der, Ned ,חופת‎ ſ. Baldachin. 

- שב על כּפא Thronen, D.‏ 

Thronfolger, der, p' wi ad יורש הְעָצָר.‎ 
v הישב על כְּפָא אָבִיו‎ D אִחָרִי‎ - 

Thräne, die, yd, plur. y. Meine Augen 
ſchwinden durch Thränen dahin y בַדּמָעת‎ 0. 

Thränen, mein Auge thraͤnt, 3% פּרְמָע' תרלף‎ - 

Thränenbrod, das, dude vb 
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Thor, das, yr. Thore, שערים‎ . Gehet ein in 
ſeine Thore mit Lobgeſang, dd בואו שָעְרי‎ - 

Thor, der, vp סְכֶל, אָול.‎ . D. Thoren . h = 
פָּתיִים. פָּתְאִים‎ D סְכְלִים.‎ - 

Thorhüter, der, y, plur. -שומָרי הסף : שערים‎ 

Thorheit, die, כַּסְלֶה, כָּסֶל. סְכָל, סכלוּת‎ re 
Dv שָכְלוּת,‎ - 

Thöricht, wir waren, Pol). Du haſt thöricht ge⸗ 
handelt, y Fd He). Ein thörichter 
Hirt, ye רְעָה‎ . Thörichte Söhne, בְּנִים סְכָלִים‎ 
Ein thörichtes Weib, dd yy. 

Thun, 1) verrichten, handeln, עָשֶָה‎ - Wer hat das 
gethan? הזָּה‎ d dy מַי‎ . Unrecht — עשה,‎ 
N 5e Wem haſt du ſolches ſchon gethan? 
למִי עוללת פה‎ - Mit Einem zu thun haben, 
& dy אִיש, שות ידו‎ dy בוא‎ , ſ. umgehen, 
Ich habe Nichts mit ihm zu thun, אָין לִי‎ 99. 
עָמו‎ . 3) Für Setzen, Legen, Bringen u. ſ. w. 
by שוּם. שוּת.‎ - 

Thun, das, nach ſeinem, כּפְעָלְתו‎ by / כְּמַעְשָהוּ‎ 

Thurm, der, 5b. Thürme, DD D op. 

Thurmwächter, der, 5975 57 gn; יהַצופָה‎ 
plur. מְצָפָּה ;צופִים‎ - 

Thau, der, טל‎ 

Thautropfen, die, אָנְלִי טל‎ . 

Thauen, 1) vom Fallen des 200068, 66 
ond יָרַד‎ 5e“. 2) Aufthauen, dh הקרח‎ - 

Thier, überhaupt, n. Größere, vierfüßige Thiere 


Thor 


Thiere, g. Die Thiere des Waldes,‏ . בְּהַמָה 
ND‏ * 

Thür, die, ape h. Thüren ire דְּלְתִים:‎ 
ne; (fig.) Die Thür meiner Lippen, דל‎ 
Te. 

Thürangel, die, 7570 צִיר‎ ſ. Angel. 

Thürhüter, der, pd We, plur. 5g. שמָרי‎ . 

Thieriſch, הַשָרָה‎ n Jg - 

Thürmen, ſich, ſ. Aufthürmen. 

Thürpfoſte, die, hp, plur. nnd - 

Thierkreis, der, זוב הַמַזּלות‎ - 

Ahürſchwelle, die, rp, זטוק‎  םיּפָכ‎ ; HD - 

Theil, der, den plur. pen Späteres Wort, 
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ann. Er trachtet, mir zu ſchaden, יחשב‎ 
לי‎ vo Beſſer iſt, was die Augen ſchauen, 
als wonach der Geiſt trachtet, dy der טוב‎ 
by hv 

Trampelthier, das, ſ. Dromedar. 

Trant, der, Speiſe und — Opxp p אכָל‎ 
-וּמָשְמָּה‎ 

Trog, der, "עָרִיבָה‎ 

Trotz, der, עִתֶק‎ Kein Trotz entfahre eurem Munde, 
מִפִיכֶם‎ PHY & R dee. Einem Trotz bieten, f. 
Trotzen. 


Trockene 


Trotz, Vorwort, trotz dieſem Per בְּכָל‎ ſ. Unge⸗ 
achtet. 

Trotzig ſprechen, D 3 . 

Trotzen, Einem, איש‎ y Psp, ]. Widerſetzen, 
Widerſtehen. 

Trommel, die, den Vp תף‎ . 

Trommeln, DD 

Trompete, die, חָצִצָרֶה‎ plur. חַצצרות‎ „Sie blaſen, 
ſ. Trompete. 

-תֶּקע, חצר בּחֶצצָרות Trompeten,‏ 

Trompeter, der, מַחֶצצַר‎ A 

Troſt, der, dung N 

Troſtworte, die, דְּבְרִים נְחָמִים‎ - 

Troſtlos, er iſt og) IN. 

Tropfen, das Blut tropft aus der Wunde 87 ידלף‎ 
zen. Es tropft ſchon, d u נִטְפִי סַיִם‎ 
הָעָבִים‎ . 

Tropfen, der, Waſſer, d oder מִים‎ (DN נטף‎ 
plur. g D · Ein Tropfen am Eimer מַך‎ 
. Die Tropfen der Nacht 8 8 
des Thaues אָגְלִי ל‎ - 

Trocknen, 1) trocken werden -חָרב, יבש‎ 2) Trocken 
machen הוביש‎ „n. Sich die Thränen, die 


Hände — ſ. Abtrocknen. 

Trocken, die Erde war, e „Nn פָנִי‎ J 
הארץ‎ Trockenes Brod, לְחֶם יִבַש‎ von Gegen⸗ 
den, ſ. Dürr. Trocken machen יָבָש, 830 אֶת‎ 

Trockenheit, die, 2 N, ſ. Dürre. 

Trockene, das, חִרְבָה‎ D p'. Sie gingen 
im Trockenen yang Won . 


Thränenquelle 


Thränenquelle, die, מקור דמָעָה‎ . 

Thränenſtrom, der, דְמָעות‎ 305 

Täglich, er kommt, O „i בוא יום יום. יום‎ 
hz. Das Tägliche, oz יום‎ . 

Teller, der, ddp pri 

Tellertuch, das, pp“. 

Tellerlecker, der, ſ. Schmarotzer. 

Tempel, der, 59g, plur. הַיכְלִים, היכלות‎ - 

Tempeldienſt, der, עבדת המקש‎ Y עבודת‎ - 

Tempelknechte, die, נְתִינִים‎ - 

Temperament, das, yap'. 

Tändeln, mit einem Kinde, 150 & p 

Tenne, die, 93.5 plur. 59 0 

Teſtament, das, 1) der letzte Wille, "צִוְאָה‎ Eines 
machen, pz .צוָה לְבִיתו, אֶל‎ 2) Das alte - 
*תורְה וְגְבִיאִים וּכְתוּבִים‎ „d Dun. Das 
neue = אָבְֶּלָים‎ rn Pg. 

Teppich, der, * „yy. Teppiche d yy. 

Text, der, einer Schrift, 279 .דּבְרִי‎ 

Termin, der, מזעד‎ - Einen anſetzen יער מזעד,‎ 
זמ‎ fro. 

Terbinthe, die, אֶלֶה‎ plur. אֶלִים‎ 1 

Terpentin, der, הָאָלִים‎ Ho 

Trabant, der, ſ. Leibwache. 

Traben, von Pferden, n. 

Traben, das, 999. 

Tragbahre, die, טוש‎ - 

- אֶשָר יוּכָל לְהַנְּשָא Tragbar,‏ 

Tragen, Etwas, 1) eig. De Nie. Zum Dienen 
und zum Tragen der Laſten, לעבד וּלְמַשָא‎ Er 
neigt ſeine Schulter hin zum — 550 p d. 
Von Kindern. Die ich auf den Armen getragen, 
Dev W. Er wird zu Grabe getragen, 53) 
לקבר‎ . 2) Früchte — „ fn עשה,‎ Ny); von 
Thieren, In, ſ. Trächtig. 3) Seine Frau trägt 
ſich prächtig, 8D בְַּדִי‎ D אשָתו לְבוּשָה‎ - 

Tradition, die, dea ."מָסרֶת.‎ Die Tradition un⸗ 
ſerer Vorfahren, Jig Dea . 

Tracht, die, eines 901868, הָעם‎ W : 

Trachten, Einem nach dem Leben, -בקש נָפָש אוש‎ 
Er trachtete ihm nach dem Leben, r 2 W 


Trinkgelage 


Traufe, die, דלח‎ 
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Tröſtungen 


Tröſtungen, die, idw נְחָמִים, תַנְחוָּמִים,‎ 


Tröſten, Einen .נָחֶם איש‎ Sich über Etwas — Traurig, er iſt, ſie ſind — 2d אַנְמִי‎ „ 5 


e. Einen‏ רָעִים Ein trauriges Geſicht‏ .הָמָה 
, הונה, e‏ איש traurig machen‏ 

Traurigkeit, die, das Ende der Freude iſt — & 
d שמחה‎ . 

Triangeln, die (in der Muſik) שְלִישִים‎ ) 

Triumph, der, Dp, ſ. Sieg. 

Triumphiren, über den Feind, 2˙ N 5 2D. 

Trieb, der, natürliche, D N. 

Tribut, der, dy. 

Tributbar werden, d היה‎ . 

Tribune, die, ſ. Bühne. 

Trübſal, das, ſ. Noth, Elend. 

Trübſinn, der, 80? לב, רוּחַ‎ DRY. 

Trübſinnig, er iſt 897 קדר‎ . Trübſinnig umher 
gehen 75g קדר, הל‎ Jong. Die Trüb⸗ 
ſinnigen קְדְרִים‎ ſ. Schwermüthig. 

Trübe, das Waſſer iſt *עכורים‎ d המים‎ . 
Die trübe ſind vom Eiſe מני קדה‎ dpd. 
Ein trüber Tag 127 ,יום‎ Seine Augen wurden 
- כָּהוּ עִנִיו‎ . Trübe Augen Ie zy. Trübe 
machen, ſ. Trüben. 

Trüben, das Waſſer mit den Füßen 855 דלח‎ 
552 Eine getrübte Quelle e)) מָעין‎ , Er 
trübt kein Waſſer; (fig.) לְאִיש מָאוּמָה‎ y לא‎ . 

Trüglich, 378 Id. 

Trügen, die Hoffnung trügt 5212 ph 8 
Täuſchen. 

Trügeriſche Reden, מרמות‎ N Eine trügeriſche 
Zunge, 759 לשון‎ „de ל שון‎ , Die trügeri⸗ 
ſche Frucht, כחש‎ d. 

Tritt, der, eg „. Das Geräuſch eines 
Trittes קול צַעַרָה‎ . Tritte אֶשוּרים: פּעָמִיבז‎ . 
Gehe nach den Tritten der 6006 בָעְקבִי‎ ez לף‎ 
הצאן‎ . 

Trichter, der, Ded“. 

Trümmer, die, ed N הֶרְבָּה,‎ . 

Trinkbar, טוב לְשָתות‎ , Dieſes Waſſer iſt trinkbar 
הַמַיִם הְאֶלָה נְכוּנִים לשתות‎ - 

Trinkgelage, das, ad r' d . 


oy run H 

Tröſter, der, odd. Laſtige Tröſter, מִנַחָמִי עִמָל‎ - 

Trug, der, Po) .רְמָיה,‎ Mit Lug und Trug 83 
Do dp d. 

Trunk, der, 1) gib mir einen Trunk Waſſer השקני‎ 
מִים‎ vyp xp 2) Er iſt des Trunkes ergeben 
וְשָכֶר‎ u Hax. 

Trunkenbold, der, שכור‎ „gd 

Trunkenheit, die, Ie. 

Trupp, der, n. Ein Trupp Soldaten * 
אַנְשי מִלְחָמָה‎ 

Truppen die, gd אָנְשִי‎ - 

Trauung, die, .*נשוְאִין, קדושין‎ 

Trauhimmel, der, . 

Traube, die, zy, pur. נעְנָבִים‎ vis, plur. 
אַשָכָּלות‎ - Die Kopher-Traube 52d אֶשָכל‎ - 
Die Trauben des 2008006 אֶשכְּלות הַגָפן‎ : 

Traubenaufguß, der, day משרת‎ - 

Traum, der, dg Träume חלומות‎ - Einen Traum 
haben חָלום‎ Bon. 

Traumbuch, das, פתרון החלומות‎ ed 

Traumdenter, der, E DN. 

Trauen, Einem, auf Einen, על‎ „ Hg בּ,‎ sd 
Traue ihm nicht z אל תִּבְטַח‎ : 

Trauen, copuliren: ein Paar Bis) dus pp.. 

Trauer, die, 1) das Trauern .אבל‎ Die Trauer 
um das einzige Kind יחוד‎ „. 2) Die Trauer 
anlegen לבש בּנְדִי אָבָל‎ . 9) Die Zeit der Trauer. 
Als die Trauer vorüber war הָאָבָל‎ fe 0 
Ich aß nicht davon in meiner Trauer לא אָכַלְתִּי‎ 
Ded בָאונִי‎ 

Trauergedicht, das, gz על מות איש שיר‎ nyp. 

בִּית & בִּית מַרְזְחַ Trauerhaus, das,‏ 

Trauermahl, das, אונים‎ dog. 

Trauern, um einen Todten, 5 הַתְאַבָּל על‎ Id 

Stelle dich, als ob du trauerteſt הַתְאַבְּלִי נא‎ . 
Ein Trauernder אָבָל‎ plur. -אָבָלִים‎ 

Trauerzeit, die, hg ימי‎ 1. Trauer. 

Trauerrede, die, pg“. 
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Treppe 


Trebern, die, זגים‎ . 
Trägheit, die, עַצלֶה, עצָלוּת, עְצַלְתַיִם‎ . 
Träge ſein, הָעְצָל. *התעצל‎ . Ein träger Menſch 


עִצָל 


8 Treten, verb. neut. 1) auf den Boden דר על‎ 


Tretet‏ . נְגש אל איש — Zu Einem‏ )2 - הָאֶרֶץ 
(fig.) auf Jemands Seite —‏ קרבו 98 her‏ 
.יצא לאזר Ans Licht treten‏ )5 , שה אַתְרִי איש 
בוא אֶל בּית איש -- In Jemands Dienſte‏ (4 
N 5) Die Thränen traten ihm in die Augen‏ 
. נרְאוּ דְמָעת בְּעִינָיו 
Treten, verb. act. 1) er trat ſich einen Dorn in den‏ 
vor. 2) Durch‏ הקוץ בַרְנְל )19 Fuß poy‏ 
JN.‏ „ יקב — Treten bearbeiten. Die Kelter‏ 
, היוצָרים יִרְמְפוּ טיש Die Töpfer treten den Thon‏ 


Treten, das, g. 

Trächtig, Pozyp. Unſere Rinder אלופינו = טח‎ 
.מַסִָָים‎ | 

Trennbar, 7205 59% WS. 

Trennung, die, 9 „. 

Trennen, Etwas von Etwas 753 5 0 D. 
Sich trennen הִתְפָּרַר‎ . Sich von Einem -- רד‎ 2 
מעל איש‎ vp - 

Tränken, die Schafe הצאן‎ p 1 

שקתות המים, Tränkrinnen‏ .שקת Tränkrinne, die,‏ 
רְקָטִים 

. טלב מָאד, ;73 Trefflich,‏ 

Treffen, 1) trifft ihn das Schwert, ſo haftet es 
nicht מַשינְהוּ 2 לא תְקוּם‎ , Er traf den König 
zwiſchen den Fugen dog בין‎ hn אֶת‎ d. 
Das Eiſen entfährt dem Stiel und trifft ſeinen 
Nächſten y הָעץ וּמְצָא אֶת‎ i הַבִּרְזָל‎ . 
2) Einen zu Hauſe — zz e Kp; auf der 
Reiſe, ſ. Begegnen. 3) Vom Unglück מְצא. קרה‎ 
בוא על‎ „IH; vom Fluche D בזא על,‎ . 
4) Wenn jedes Mädchen die Reihe traf 1282 
y N תר‎ . 


Trinker, der, & zd ררף שכֶר.‎ . 


Trinkgefäß 


Trintgeſaß, das, שקה‎ d. 

Trinthaus, das, בּית מָשָתָּה יין‎ yy i. 

Trinklied, das, 1 שיר שו‎ , 

Trinten, Waſſer di שתה‎ . Aus einem Becher — 
שָתה בְכוּס‎ , Einem Wein zu trinken geben שקה‎ 
e. 

Trinten, das, p . 


Trieſaugig, pr pp. 

Trift, die, 9. Triften דְשָא‎ MN) כָּרִים,‎ . 

Triftige Gründe, נכונות‎ Nad. 

Triefen, רְעף‎ N נְטףי‎ . 

Trippeln, von koketten Frauenzimmern: 
gehen ſie einher d rox) 3 , 

Tripper, der, זוב‎ , 


trippelnd 


Treu ſein, Einem האָמן לְאִיש‎ . Ein treuer Diener, 
Bote dd ציר‎ p) Y. Er blieb mir treu ſein 
ganzes Leben hindurch pc .הָיָה נְאָמֶן 5 כל ָמִי‎ 

Treuherzig, ſ. Offenherzig. 

Treulos ſein, gegen Einen בְּאִיש, מָעַל מָעַל‎ 3 
z, ſ. Untreu. 

Treuloſigkeit, die, מעל‎ .. 

Dy. 

Treiben, 1) kinen Nagel in den Balken היתד‎ 5p 
pa. 2) Die Schafe הצאן‎ 1%, f. Weide. 
Er treibt (die Pferde) wie wahnſinnig בְּשָגְעון‎ 


Treulich handeln, בְאָמוּנָה‎ 


80 הָאויב Den Feind aus der Stadt‏ ,ינהג 
yo Id 3) Einen Schuldner zur Bezahlung‏ 
de dz ) 4 ſ. Unzucht. 5) Blü⸗‏ הובו 
. הוציא פָרַח then‏ 

Treiben, das, von Pferden, 188. 


Träumen, חָלום‎ dor E „Träumende Hunde 
dm כְלָבִים‎ . 

Träumer, der, חלם. 572 החלומות‎ , 

Träumerei, die, חלומות השוא‎ . 


Treue, die, אָמוּנֶח, אָמונות: & / אָמוּנִים‎ , Ein Zei⸗ 
chen der Treue אָמַת‎ NIN. 
Träufeln, die Wolken träufeln Thau PD.) שחְקים‎ 


Sp. Durch läßige Hände träufelt das Haus Treffen, das, 20d. prop . 


Treppe, die, ,מַעַלָה‎ plur. מעלות‎ - 
14 


ag D יַָים‎ D 
O. H. Tom. III 


Jüdin 


Jugend, die, 1) die Zeit der Jugend N De- 
ody בְעוּרִים, עוּרות. בְּקְרִים, בּהוּרות,‎ , Der 
Jüngſte nach ſeiner gugend Y? הַצָעִיר‎ - 
2) Junge Leute דַבַּחוָרִים‎ - Er iſt noch in der 
Blüthe ſeiner Jugend yy פורח בְּהַדר‎ Uv. 

Jugendlich, ſ. Jung. 

Jugendfehler, der, נְעוּרִים‎ NN. 

- יָמִי כְעוּרִים ,56 Jugendzeit,‏ 

Jugendkraft, die, ſeine Gebeine voll — YDidxy 
עָלוּמִיו‎ 9h ö 

Jude, der, ns, plur. יהוָדים‎ . Sie wurden Juden 
7. 

Judenthum, das, „ N. 

Judentempel, der, ſ. Synagoge. 

Juwel, der, ſ. Edelſtein. 

Juchhei! הָאַח‎ das der Winzer . 

. ההדְש הרביעי, *תמוז Juli, der,‏ 

ung, 1) von Menſchen. Er 7 — צעיר * הנא‎ - 
Ein junges Kind ילד 10 עול יָמִים‎ Ein junger 
Knabe כל - נער קטן‎ Von Thieren. 3. Ein junges 
Rind 2 J2· Junge Rabeu ערב‎ 23. 3) Ein 
junger Baum עץן לח‎ > 4) Junger Wein 89 ₪ 

Junggeſell, der, J. „. Ein Alter — הַבָּא‎ 
ל אשֶה‎ h D. 

Junge, das, plur. die Jungen, 1) von allen Arten 
der Thiere, d „); von Vögeln auch 
אֶפְרהִים. גוזְלִים‎ . 2) Die Jungen einer Löwin, 
der Schakale, dz n הַלְבְיָאי‎ ; von 
Hirſchen und Gazellen, Sy; vom Eſel, y. 

Junge, der, z. 

Jungfrau, die, 1 בְּתוּלָה,‎ Inngfrauen Dihmz 
עִלְמות‎ . 

Jungfrauſchaft, die, dom - 

Zungfräulich, Pd 99. 

Juni, der, pd d . 

Juſt, eben jetzt, .עִתֶּה‎ 

Juſtiz, die, ov; (fig, auf die Richter ange⸗ 
wendet) השופְטִים, תפשי הַמַשָפָּש‎ . 

Juriſt, der, r) יודע דִת‎ N. 

Jauchzen, צהל‎ ſ. Zubeln. 

Jüdin, die, n .אֶשָה‎ 
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Jod י‎ | 
| 
| 


Ja, 1( bei Antworten. Ja, es kamen zu mir die 
Männer אֶלִי הָאָנְשִים‎ 2 2. Wirſt du kommen? 
Ja אָבוא‎ Na. Iſt Jemand hier? Ja! 8.0 | 
.פה אִיש? יש‎ 2) Als Ausruf. Ja, zur Unter⸗ f 
welt fährſt du hinab! אֶל שאול תורד‎ JN. Ja, | 
des Frevlers Licht erliſcht אור רְשָעִים ידעף‎ Da. Ja, 
dann ſtehſt du beſchämt! Pad & D. 3) Als 
Verſtärkung. Ich thue dir heute kund, ja dir! 
nn אף‎ o הוְּעְתי‎ . 

Jagd, die, P. Auf die Jagd gehen 9 יצא‎ 
„* Mu. Er kam von der 999 מצידן‎ NZ. 

Jagdhund, der, הציד‎ 259 / 

Jagen, 1) Wildpret ;צוד ציד. צור צִירֶה‎ nach Etwas 
N רדף‎ . 2) Einen aus dem Hauſe, איש‎ * 
LEE 

Jahr, das, שָנָה‎ plur. dW. Zwei Jahre .שנְתִים‎ 
Einige Jahre op שָנות‎ . Uebers Jahr um die 
Zeit dg בָעַת‎ , Von Jahr zu Jahr .מִיָמִים יָמִימָה‎ 

Jahrbuch, das, דִּבְרִי הַיָמִים‎ d. 

Jahrhundert, das, im dritten — השָלִישִית‎ NEN. 

gahrstag, der, וְשָנָה‎ d בַּכל‎ n היום‎ . 

Jahrszeiten, die vier אַרְבַּע עתות השנה‎ . 

Jahrsſchluß, der, Ned Nx. 

. מִסְפָּר "מְנְיָן השָנִים Jahrzahl, die,‏ 

Jammer, der, 1) das Wehklagen ND נְהִי,‎ eds 
2) Der innere Jammer zd n . 

Jammergeſchrei, das, 5% קול‎ N זעקת‎ . 

Jammerthal, das, N Ya px 

Jammern, 900 „ 

Januar, der, Daz הַהדָש הְעַשַרִי,‎ . 

Jaspis, der, Dh. 

Zobel⸗Jahr, das, 93h T. 

Jobel⸗Poſaunen, die, שופרות הַיוּבְלִים‎ . 

Joch, das, על‎ Er legte ihm ein ſchweres Joch 
auf עַל צַוָאר‎ gp על‎ de, ſ. Auflegen, Auf⸗ 
bürden. 

Jubel, der, Oy) הַשָמְחָה. קול רְנָהי‎ D קול‎ . 
In Jubel ausbrechen 39 פצח‎ - 

Jubeln, zg רְנן-רגן,‎ An. 
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Laib 


Jenſelts des Jordans, לירףן‎ 1 

Jener Mann, .הְאִיש הַלְזֶה, הלד‎ gene Frau הָאשָה‎ 
הַלְז. הַלְזו‎ . An jenem Tage, xn dg. Zene 
Männer dd dig 


E 


Labſal, das, ſ. Erquickung. 

Laben, mit Etwas, 3 איש‎ Jeg . Labt mich mit 
Aepfeln, רפר נִי בּתפוחים‎ - Sich laben, סָער‎ 
120, ſ. Erquicken. 

Lage, die, 1) eines Weinbergs הַכָּרֶם‎ od - Die 
Stadt hat eine gute — 39 מושב הָעִיר‎ ;: ₪. 
die Lage der Dinge הַדְבְרִים‎ . Ich bin in 
einer bedrängten — E לי, בַּצָרֶה‎ M. 2) Eine 
Lage Sand, 5 שְכְבַת‎ . . 

Lager, das, 1) für 100006 Dinge AN נ מקום‎ 
) Bon Thieren ענה‎ xp. xd oh D/ 
plur. מעונזת‎ . 3) Vom Menſchen עָרֶש‎ „22 
plur. Y! מַצע,‎ e . plur. h יָצוּעִים;‎ - 
4) Von Soldaten oder Nomaden 799 plur. 
פחנת‎ Dν]/’ מַחְנִיָם:‎ - 

Lagern, ſich, 1) von Soldaten 2 J) 2) Von 
Heerden רֶבץ. גלש‎ . 3) Von Menſchen und 
Thieren שכן‎ 759 Er läßt mich — Y 

Lagerſtätte, die, von Thieren 72 g. ſ. Lager. 

Ladanum, das, ein riechendes Harz ל‎ . 

Ladung, die, Kd 

Lade, die, 708 * , 

Laden, der, aN, ſ. Gewölbe. 

Laden, 1) Getreide auf ein Thier 125 שום‎ E 
da ,על‎ ſ. Aufladen. 2) Eine Sünde auf ſich 
laden und ſterben חטא לְמוּת‎ N? .Sie werden 
eine Schuld auf ſich — v' y וְהַשיאוּ את‎ 
3) ſ. Einladen. 4) Einen vor Gericht הועד‎ 
איש‎ . 

Lahm an den Füßen, רגלים‎ 22. Lahm werden 
o. Ein Lahmer id. Die Lahmen פִפְּחִים‎ . 

Laterne, die, -*עשָשִית‎ 

Laib, der, Brod day בר‎ 
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Züdiſch 


Jüdiſch ſprechen, 7 2. 

Jüngling, der, בַּחורים .זטוץ ,בְּחוּר‎ 2. 
dv). | 

Jungſt, jüngſthin, Pep זה יָמִים‎ . 

Jüngſte, der, die, 3 הִַצָעִיר . הַצַעִירָה‎ , Euer 
jüngſter Bruder, אֶחִיכֶס הקטן‎ . 

Jünger, als ich, er iſt, c' h הוּא‎ vy. 
Der Aeltere wird dem Jüngeren dienen, רב יעבר‎ 
YR. 

Jünger, der, E Die Jünger Gottes, למודי‎ 


. 


וי 


plur. 


de, ) von je her, מָשָלֶשם‎ dz מְתְּמיל‎ da מַאָז,‎ . 
2) Je mehr, ſ. Deſto. 3) Hat man das je ge— 
hört? Per? -מִי שָמַע‎ 0 ge nachdem, כָּפִי‎ . 
5) Je zwei und zwei, de c . 

Jäger, der, R, plur. צִיָדִים‎ . Ein tapferer — 
N בור‎ . 

909096, אֶפָס כִּי‎ N Do 

Jedesmal, עת‎ 5292 . 

Jeder, Jedermann, איש‎ 5² „Jede Frau, des 5 
Jedes Jahr dr) N 552. Jeden Morgen 
22 22 Dh „Jeden Monat מָדִּי חדש‎ 
2 

Jederzeit, עת‎ 55 5 

Jählings ee בְּפְתַע‎ . 

Jähzorn, der, אפים‎ Mp · 

. קצר DN‏ הוּא, קצר רוח הוָא Jähzornig, er iſt‏ 

Jährig, ſ. Einjährig. 

. שָנֶה בְשָנֶה, מַדִּי שָנֶה בְשָנָה, מימיב 94946 
. זָבַח הַיָּמִים Das jährliche Opfer‏ . יָמִימָה 

Jetzt BY עִתֶּה, כָּעַת,‎ - 

Jetzig, die jetzigen Gelehrten dog. & הַחְכְמִים‎ - 

Jemals, ſ. Je 3). 

Jemand, wenn Jemand ſündigt נָפָש‎ Kd) איש כִי‎ 
כִּי תָחְטָא‎ Es war Jemand hier בָּא הַנֶה איש‎ 
WE - 

Jammerlich ſchreien, Pyr Ae d זעק זעקה‎ 
N זעקת‎ - Ein jämmerliches Ausſehen, מַרְאֶה‎ 
N 20 

Jenſeitig, die jenſeitige Stadt yd Wi הָעיר‎ 
d en 


Laſſen 


אכרים, עבדי אִדְמָה, היושבים Landleute, die,‏ 
ps‏ 

Landmann, der, d עבד‎ „N. 

Landsleute, die, wir ſind — בְאָרֶץ אחת נולדְנוּ,‎ 
7901 

Landsmann, der, er iſt mein — בְּאָרֶץ מוּלְדְתִּי‎ 055 

. חקי N D‏ הַפְִינָה 

Landesherr, der, אַדנָי האריץ‎ 

Landestind, bas, האריץ‎ e n. Die Landes⸗ 
kinder בְּנִי'הַמָרִינֶה‎ a 

Landesſprache, die, yd d. 

Landplage, die, PN כָּל‎ 59 

Landpfleger, der, dg שר‎ . 

Landſchaft, die, 0, plur. מדינות‎ . 

Landſtraße, die, 900 19 4 

Landſtrich, der, 50 5 

ריק הפובב * איש בּבלי Landſtreicher, der,‏ 
. פְּעוּדֶה בּחיים 

Lanze, die, ,רמה‎ plur. רְמְחִים‎ 

Laß, deine Taue ſind — חָבָלִי‎ WM). 

Laſt, die, 928.) 0% „Y מַשא.‎ ; fig. Einem zur 
Laſt fallen לְמַשָא על. אֶל איש‎ dg. Sich ſelbſt 
zur Laſt ſein zy Koh d. Zu viel Reich⸗ 
thum iſt auch eine Laſt & Wey N a 3 N 
2 

Laſtträger, der, 555 50 ,נשא‎ plur. 585 „ 


Landesgeſetze, die, 


Laſten, auf Einem, .כב עַל איש‎ 

Laſter, das, eden, ſ. Sünde. 

Laſterhafte Menſchen SN + 

Laſtſtein, der, מעמטה‎ aN. 

Laſſen, 1) laßt ihn Fluchen הַנִיחוּ לו ילל‎ , Er 
ließ ihn nicht mehr zurückkehren .לא 109 לְשוּב‎ 
Du ließeſt mich nicht küſſen meine Töchter לא‎ 
לבנותי‎ D Db. 5( Er läßt Gras wach⸗ 
ſen für das Vieh n= vy. מַצְמִיחַ‎ ,. 6 
Leben laſſen היה איש‎ g. 9 Etwas ſein 
laſſen 5.55, ſ. Unterlaſſen. Er ſprach zu dem 
Prieſter: Laß es nur! אָסף‎ EE ויאמר אל‎ 
79 0 Von Etwas laſſen הרפה מז‎ 5 ſ. Ab⸗ 
laſſen. 5) Er ließ ſein Kleid bei mir Hutz 7 עב‎ 
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Lachen, über Einen עַל איש. צחק לאיש‎ do , 

Lachen, das, x שהק, שחוק,‎ . 

Lallen, das, der Kinder עולְלִים‎ Pee. 

Lamm, das, 32 , plur. כְּכְשים‎ ; (weibliches) 
da כַּבְשֶה,‎ . plur. כַּבְשורת‎ deb, plur. 
dgp. 

Lampe, dle, 2 Lampen נרזת‎ . 

Lang, 1) der Tiſch iſt zwei Ellen — JN DN 


Lachen 


. ארכו פארתין — Seine Zweige wurden‏ - הַשלְחָן 
ארכה 5 Länger als die Erde iſt ihr Maß‏ 
Ein Adler mit langen Schwingen W 2‏ - מדהּ 
איש N N Ein fünf Ellen langer Mann‏ 
Ben dp. 2) Eine lange Zeit dp;‏ בְּאָמָה 
d 2. Nachdem er eine lange Zeit dort geweſen‏ 
n. Einen Monat lang‏ פי ארכו לו שם הִיָּמִים 
vg‏ שָנִים Sieben Jahre lang‏ . חש יָמִים 
1 70 יָמִים „Ein langes Leben‏ תְּמִימות 

Langbeinig, Langgliederjg שרע‎ - 

Langwierig, Md Ein langwieriges Harren 
מְמְשָכָה‎ rom. 

Laugweilig, ein langweiliges Buch, הַמַלְאֶה‎ n 
את הקרא ב‎ 

Langſam gehen, vd J. Ein langſamer Menſch 
איש מַתְרַפָּה בַּמָלָאכתו‎ . 

Langmuth, der, d& אֶרְך‎ - 

Langmüthig ſein, gg „ J!. Ein Lang⸗ 
müthiger אפים‎ J איש‎ - 

Lange leben, dd J. So lange du lebſt כָּל‎ 
ימי חייף‎ - Du haſt dich lange genug in jener 
Stadt aufgehalten רב 9 שָבֶת בְּעיר ההיא‎ . 
So lange noch 9 ל‎ ſ. Athem. Wie lange 
noch ? I עד‎ e ער מְתִי. ער‎ 

Langen, ſ. Reichen, Hinreichen. 

Land, das, 1( im Gegenfſatze des Meeres o! 
יִבָשֶת‎ - 2) Eine ſtrecke Landes פברת אֶרֶץ‎ - Das 
Land bauen pg iy. 9 Auf das Land 
gehen dog pd אֶל‎ g 4) Das Land Egypten 
drm אֶרֶץ‎ . In allen Ländern Pre בְּכָל‎ - 
Fürſtin der Länder D שרְתִי‎ - 

Landthier, das. חית יבשה‎ > 
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Loglaſſen, elnen geſpannten Strick נטש הַתָבָל‎ 
הַנְטוי‎ . Einen Gefangenen השבי‎ der. Laß 
mich los! 99h ידיף‎ e- 1 

Losmachen, den Gurt הַחְגורָה‎ N DDD f. 


Löſen. 


Löwe 


Loſe, 1) ein loſes Geſindel אנשים ריקים, אַסַפֶסְףּ‎ 7 
2) Ein loſes Maul לשון * 1155 דפִי‎ . 

Loſen, um Etwas יָדה, ירה‎ Pr n הַפָּל‎ 
על‎ n הָטַל‎ - 

Loskaufung, die, 1 : 

Loskaufen, Einen איש‎ 1 „Heeg . Er laſſe ſie — 
Wasch. 
Losreißen, der Faden iſt losgeriſſen החנט‎ dry. 
Die Rinder hatten ſich losgeriſſen 350 -שמטוּ‎ 
Fig. Mein Herz hat ſich von ihnen losgeriſſen 
מָהֶם‎ DD נְקְעָה‎ . Ein Theil ſeines Landes iſt 
von ſeiner Herrſchermacht losgeriſſen 1 d 
נקרע מִמְלַכְתו‎ . 

Losſprecheu, Einen, vom Richter הצדק איש‎ . Ei⸗ 
nen von einer Schuld נקה איש מעון‎ . 

Lotusbäume, die, צאלים‎ \ 

Lotterbube, der, 5 52 2. 

Löcher חוריםי נקבים‎ : 
für Riegel בְּתִים לבְּרִיחיט‎ - Einen ins Loch ſtecken 
NZ שום אִיש‎ . 

Locke, die, קוצה לת ראש‎ > Seine herabwallen⸗ 
den Locken DDD קוצותיו‎ . Künſtliche Locken 
ַעִשֶה מַקשָה‎ - 

Locken, er wurde in das Haus gelockt פתוהן ובא‎ 


Loch, das, 20%. „ חזר,‎ . 


5d אֶל‎ . 

Locker, 1) der Zahn iſt, yz E חשן‎ - 
2) lockere Erde E "עפר‎ . 3) Locker Leben, s. 
Lüderlich. 


Lorbeerbaum, der, y'. 
Löhnung, die, Jo 


Löwin, die, לביא‎ , Löwinnen, לבאות‎ . 
| ג‎ ( 


I 2 


Löwe, der, לְביא‎ s „; Poetiſch, .שחל, ליש‎ 
Löwin, DN Y „Dog „ON Ein junger Löwe, 
der ſchon auf Raub ausgeht N כְּפִיר: כָּפִיר‎ 
plur. pp; der noch bei der Mutter 17 3 
N .גר‎ plur. גוָרים‎ - 


Laffe 


Wohlan denn! Laßt uns rechten % |‏ )6 . בְּיָרִי 
NY.‏ וְנוְכַחָה 


זו ד 


- 
= 


Lappen, der, abgenützte Lappen בְּלואִי הַפּחְבוֶת‎ 

bazareth, das, חולים‎ g D Ng. 

Loos, das, ſ. Los. 

Lob, das, "שְבַח‎ hn תְרְלָה.‎ - Gott ſei lob! 
בֶּרוּך אֶלְהִים‎ - 

Lobgeſang, der, dn שיר‎ . 

Lobſingen, Gott doo Den שור‎ . 

Lobeserhebungen, die, Gottes רוּמָמות אל‎ . 

Loben, Cinen, איש‎ ax 555 " 

Lobenswürdig, ſie iſt, dnn DN לה‎ 

Lobpreiſen, Gott, Bier e 2 הגד‎ . 

Lobredner, der, Jemands — 780 D „890 
Be. 

Logik, die, Pan ze! 

Lodern, ein loderndes Feuer אֶש יָקַדֶת, אש ש לט‎ - 
Der Brief lodert in Feuer auf הזאר‎ a8) 
e ˖ אש לקָט‎ . 

Lohn, der, dye שָבֶךָ. שָבר, מַשָכרֶת,‎ der Buh⸗ 
lerinnen, op אֶתְכָה,‎ In ihrer Beobachtung 
iſt großer Lohn עקב רב‎ D 

Lohnarbeiter, der, ptyz עושֶה מַלְאכָה‎ . . 
Die Lohnarbeiter r שבירים, עשי‎ . 

Lohnen, Einem mit Undank תחת‎ dy) איש‎ der 
טוּבָה‎ 

Los, das 1) beim Loſen, 95005 „Loſe, Db Das 

Los iſt auf ihn gefallen 571380 vy נָפָל‎ 2) Schick⸗ 
ſal. Das iſt dein Los von mir et 9 N. U. 
In ſeinem Zorne theilt er ihnen Loſe zu 50 

> בְָּפ‎ pech. 

Los, ein loſes Brett in der Wand לא‎ WN 200 
אֶל הקיר‎ pd. Laß ihn los הַנִיחָה לו‎ 

Losbinden, ein angebundenes Pferd 8788 הַתֶּר אֶת‎ 
DNN 

Losgeben, die Gefangenen n שָבוִּים‎ 2 % 
N קרוא לאָפוּרִים‎ . 

Loswerden, ich kann ihn nicht — סֶר 5 גי‎ N 


Laffe, der, ein junger — עַז פּנים וַדְמָר בִּינָה‎ " 


Losſein, nun bin ich der Sorge los s אִין‎ DU 
N עַתָה חונזן‎ s 


Lauern 


Luſtigmacher, der. המשחק‎ xz R הְעַשָה‎ 
לְאָנְשִים‎ ſ. Beluſtigen. 

Luft, die, 1) der Dunſtkreis. Die Vögel in der 
Luft O' צפור‎ . 2) Der Windhauch „5 
*אָוִיר‎ , Luft ſchöpfen השב רנה‎ fig. ich will reden 
und mir Luft machen ») Ty אָדַבְּרָה‎ . 

Luftig, ein luftiger Ort 2 סקום אשר יעבר‎ 
הרוח‎ . 

Lufterſcheinung, die, בַשְמָיִם‎ dg DDD. 

Luftſchloß, das, ſich Luftſchlöſſer bauen 838 רעה‎ ? 

Lau, das Waſſer iſt. Pg מעט:‎ c' dg 
לְחם‎ . 

Laub, das, eines Baumes 7* 5 8 

Laubhüttenfeſt, das, חַג הפכות‎ . 

Laube, die, d, plur. סכות‎ 

Lauge, die, 90 85 Aſche DN מו‎ von Laugenſalz d 
נָתֶר‎ - 

Laugenſalz, das, נָתֶר ברית‎ . 

Laus, die, 932“. Läuſe, כְּנִּים. כָּגֶם‎ . 

Laut rufen, weinen, 973 בְּקול‎ e .קרא‎ Sie 
ſollen anheben mit lauter Stimme קול רֶם‎ Ny). 

Laut, der, weder eine Stimme, noch ein Laut N 
קול וְאִין קשב‎ . 

Laut des königlichen Befehls, Pp כּפִי מָצוַת‎ . 

Lautbar, es wurde lautbar, daß, לאמר‎ vv -הַקול‎ 
20 50 נורַע הַבְּבֶר‎ . 

Laute, die, 5232 plur. da). 

Lauten, er ſchrieb einen Brief welcher lautet, 2 
לאמר‎ NN. 

Lauter, von flüſſigen Dingen, IU von edeln Me⸗ 

tallen טהור‎ NR moraliſch, 72, (weibl.) 03. 

Gottes Wort iſt — x אֶלוהּ‎ N. 


Lauch, der, PEN. 


Laulich, das lauliche Waſſer מים פושרים‎ ſ. Lau. 
Laune, die, er iſt in einer guten, üblen Laune לבו‎ 
טוב עלֶיוי פניו נְזְעָמִים. זעַפִים: סר נזעף הוּא‎ 

Lauer, die, N ארב:‎ AN. 

Lauern, auf Einen, צפן לְאִיש‎ DH אֶרב,‎ . Er 
lauert ihm auf, um ihn zu tödten לו להמית1‎ . 
Die auf mich lauern שררי‎ „. Der lauernde 
Parder נְמָר שקד‎ . 
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Löwengrube 


Löwengrube, die, ey 23. 

Löwenhöhle, die, Dog yd . 

Löwenmuth, der, er hat einen — Wang 202 A0. 

Löſegeld, das, דפדוים‎ ? .de e D. 
Das Löſegeld für dich JD Jo -כּפֶר: פדיון‎ 

Löſen, 1) den Gürtel, הָאָזור, רפה הַמִזִיחַ‎ Hire; 
die Feſſeln חרצבותי מוסרות‎ DH Gott löſet 
die Gefeſſelten אָפוּרִים‎ D * 2) Loskaufen, 
e נָאל.‎ , ) Ein Räthſel, dym Kut) 29 
4( Geld für ſeine Waare מערביו‎ Y Fe? 520. 

Ein löcheriger 8‏ , בקוּב. מְלָא נקבים Löcherig,‏ 
. שק מְלָא חוּרים וּקרְעִים 

Löffel, der, יכָּף‎ . 

Löſchen, den Durſt, שבר צמאו‎ : das Feuer, 822 
vg 

Lug, der, mit Lug und Trug umgehen 9 -שקר‎ 

Lugen, er lugt durchs Gitter 2 4 מציץ‎ - 

Luder, das, 1 ſ. Aas. 

Lumpig, ein lumpiger Menſch 859d לְבוּש‎ e 
(Im moraliſchen Sinne) וְנבְזֶה‎ o איש‎ . 

. מְלְחִים. סָחָבות, קרעים Lumpen, die,‏ 

Lumpengeſindel, das, 3 7 922 72 Oe & 
שם‎ . 

Lunge, die, JN. 

Luſt, die, eine Luſt für die Augen d NE 
0% מַחְמָד‎ Der Adend meiner Luſt נש השקי‎ 
Alle“, was anzuſehen eine Luſt iſt כָּל שכיורז‎ 
הָהמדה‎ . Die Kinder deiner Luſt בנִי תענוּניף‎ - 
Sie regt mit Luſt ihre Hände 982 7D וִתְּעַש‎ 
Lnſt zu Etwas haben 2 חפץן לעשות‎ - Ich 
habe keine Luſt zu Eſſeu ddp אִינְנָה‎ 27 
לכל‎ Er hatte Luſt zu Bauen 7529 n 8 

Luſtbarkeit, die, cup; eine anſtellen, עשה‎ 
שמחה‎ 

Luſtgarten, der, 72 72 8 

בִּית,ח Ded‏ % בִּית שַעשוּעִים .906 Luſthaus,‏ 
r.‏ מָעָרִי השְדְה) 

Luſtwandeln, im Garten, 22 שוח‎ Add pd . 

Luſtig, 39 טוב‎ „gp, Ueber wen macht ihr euch 
luſtig? D על מִי‎ . 
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3) Geſchlechtsliebe, * אֶהָבָה,‎ unkeuſche, 

.בה oder‏ עִנְבָה 

- אַהב. הָבב. רְהם אֶת 

נערת Liebenswürdig, ein liebenswürdiges Mädchen‏ 
. חן נַעָרֶה טובת חן 

שיר יָדָירות Liebesgedicht, das,‏ 
. שיר ענָבִים unkeuſches)‏ 

in Liebesgenüſſen ſchwelgen, 


Liederlich 


Lieben, Einen, 


lein‏ שיר דדיםי 


Liebesgenuß, der, 
Ad DD 

Liebtoſen, ein Kind, 7 נשק וְהַבָּק אֶת‎ , Auf 
den Knieen werdet ihr 1 5 על‎ 
7 

Liebreich, gegen den Liebreichen biſt du — NLE 

WS 

Liebschaft, die, ſie hat ₪6 רע‎ „n dh יש‎ - 

איש 212 lad‏ מְשקר. דבר שקרים Lügner, der,‏ 
. כְּזָבִים, אִיש כְּוָב 

Lüge, die, 8 כְּזֶב שָקר,‎ , Lügen ְּזָבִים, שקרים.‎ 
dz Einen Lügen ſtrafen הכזיב איש‎ - 

2720. 

12 . שקר. 2 שקר Lügen,‏ 

Lügengeiſt, der, V רוח‎ - 


nn, Liebreiche Männer חָסָד‎ 


Einer 


Lüge überführt ſein 


Lügenhafte Reden, דִּבָרִי שקר‎ - 
Lügenmaul, לשון שפת שקר‎ - 
Lügenprofeten, die, שקר, 72 דים‎ N22 
Liegen, 1) eigentl. שכב‎ von Thieren, 729 Im 
Bette, auf der Erde 2 EEE 97 שכב‎ . 
Ihr Herr lag todt אַרנִיהֶם‎ 
ארצק‎ Dr :. Das Buch liegt nicht auf 
dem Tiſche od dy Ny en. 9 Die 
Stadt, welche am Fluſſe liegt על‎ WN N 
הַנְּהֶר‎ Dep. 3) Vor einer Stadt — חנה על‎ 
עיר‎ . Auf der Lauer — 2092 27, ſ. Hinter⸗ 
halt. 4) Er läßt das Geſchäft — מן‎ 1 8 
הַמְּלָאבָה‎ 5) Mir liegt viel, wenig daran 52 
בְּעִינִי‎ ff קטן דְַּבֶר‎ - Was liegt ihm an ſeinem 
zurückgelaſſenen Hauſe? po ez SN מָה‎ - 
Lied, das, p' שיר,‎ . Lieder, שירים, שירות‎ - 


Lüderlich 


auf der Erde, 


Lüderlich Arbeiten, ones DDD 
Leben, שוב= בהרף לבו‎ P 


Lauerer 


Lauerer, der, 2 „N. 

Lauf, der, von Menſchen מרוּצה, סרוץ‎ ; von der 
Sonne, deep Der Lauf der Natur 18 
52 Er ließ ſeinem Zorne freien Lauf N 
מַעְצור לְאָפו‎ . 

Laufbahn, die, der Sonne אורח הַשֶמָש‎ . Wie der 
Held auf ſeiner Laufbahn ידו ארח‎ EE 
Der Geſtirne בים‎ EN Dp fig, vom Leben, 
ſ. Lebenslauf. 

Laufen, רוצץ‎ N. 

Laufen, das, 7 מְרוּצָה,‎ . 

Lauſchen, ſ. Horchen, Lauern. 

Lieb, 1) es iſt mir lieb zu hören, נְעַם לִי לשָמע‎ 

Der Wein iſt mir lieber als alle Getränke W225 
(אוהב אָנִי) היין מַכָּל הַמַשקים‎ . Ein lieber 
Knabe גְעָר גָעִים‎ , 2) Ich habe ihn lieb Tad 
12 D נַפְשִי‎ „Mein lieber Bruder d 
NN. 

Liebäugeln, mit einem Madchen 9 dy 22 
p 

Liebhaber, der, 1) eines Kunſtwerkes אהב מַלָאכֶת‎ 
and. 2) Eines Mädchens, אֶהוּב: דוד, רע‎ - 
Ihre Liebhaber מָאַהָבֶיהָ‎ - 

Liebchen, das, ſ. Geliebte. 

Lieblos, ein liebloſer Menſch pn לא‎ N. 

Lieblich ſein, yz. Wie lieblich לחה‎ deine Woh⸗ 
nungen! מַהדידידות משכנותִיך‎ . Eine liebliche 
Harfe כָעִים‎ 2. Der liebliche Sänger in Is⸗ 
rael יָשָרְאַל‎ Diet y. Liebliche Pflanzen 
99 5 Eine liebliche Gazelle b 
אֶהָבִים‎ . Ein lieblicher Geruch Frs הרִיחַ‎ ]. An⸗ 
genehm. 

Lieblichkeit, die, yz. 

Liebling, der, Gottes dx n. 

Lieblingsdichter, der, er iſt mein — שיריו קרו‎ 
בְעִינִי מַכָּל הַשִירִיס‎ . 

Liebe, die, 1) Einem Liebe erzeigen dy עשה חִסָד‎ 
in. Die liebe Gottes dN חֶסָד‎ DNK 


2) Gegen Verwandte, רְחָמִים‎ - Ihre Liebe wurde 
rege gegen ihren Sohn dizz dy dp נְכְמְרוּ‎ . 
3 * ₪ "ו ב‎ 1 


Leid 


216 Licht 


Licht werden, J 1 ,אור,‎ ſ. Hell. Am ichten Lieferant, der, bei einer Armee u sg איש‎ 


. וּמַלְבּוּשִים לְאַנְשִי מִלְחמַה 
Liefern, 1( Etwas an Einen, ſ. Ueberliefern. Brod‏ 
fn‏ 00% לְאִנְשי für die Armee Peg died‏ 
עשה מִלְחְמַה de . 2) Dem Feinde eine Schlacht‏ 
. אֶת הָאוְיָב 
Lippe, die, , plur. pp). Seine Lippen.‏ 
bing ve.‏ 
פּרְצִיםז, Lücke, die, in einer Mauer 7 plur.‏ 
D; in einer Schrift. Hier iſt eine‏ 
de“. Fig. Der Tod machte‏ דניר Lücke den‏ 
eine Lücke in unſerer Geſellſchaft u 79‏ 


Y 


D dr פָּרֶץ‎ - 
Leu, Leue, der, ſ. Löwe. 
Laib, der, Brod 5 2. Einige Laib Brod 
doe Pn 
Leib, der, 1) Körper überhaupt, * גְיָה.‎ DN. 
Ihre Leiber, נויוַתִיהֶבז‎ - Mein Leib und meine 
Seele z) לְבִּי‎ „z dg . Er iſt mit ihm 
ein Leib und eine Seele 282 הוּא קרוב לו‎ 
u יָאָקָבוּ איש אֶת‎ . Das 
Herz im Leibe thut mir weh 22 20 89 
Einem zu Leibe gehen פע בְּאיש‎ . Das Kleid 


פלב ונפש 


an ſeinem Leibe עָלִיו‎ W הַבֶּנֶד‎ 2) unterleib. 
Sie iſt geſegneten Leibes מְלְאֶה היא‎ 1. Schwan⸗ 
ger. Zwillinge waren in ihrem Leibe מָּאומִים‎ 
ND. 3) Er hängt an ihm mit Leib und 
Seele ode נפשו קשוּרה‎ - 

Leibeigene, der, עולֶם‎ y 

Leibwache, die, dn; unter David DD כְּרְתִי‎ 
unter den ſpätern Königen וְהִרְצִים‎ ; der 
jetzigen Könige המלף‎ DD חול‎ W 2 

Leiblich, ihr leiblicher Sohn 92923 2 2 Seine 
leiblichen Kinder yyy dg 0/09 9 

Sle ſind leibliche Geſchwiſter אָב & ואס אחת‎ 
לִכָלָם‎ 

Leibeserben, die, 2d & Paß. 

Leibesfrucht, die, d 0 

Leibrock, der, 7D Dorꝰ. 

Leugnen, die?; Etwas .חש ב‎ 

Leid, es iſt mir leid um dich, mein Bruder! צר לי‎ 


. בָּאוד בכר Morgen‏ 

המָאזר Das große Licht‏ . אור, 
xe‏ מאורות Die 990 des Himmels‏ , הַנְדול 
Das‏ -אוריכז גּדוּלִים Große Lichter‏ > הַשְמִים 
Licht einer Lampe h N. Beſtändig Licht un⸗‏ 
terhalten vy Y D‏ 


Licht, das, e 


Lichten, einen Wald, ſ. Aushauen. 

ichtputze, die, P לְהָטִיב‎ dh. 
Lichtſtrahl, der, נְהָרֶה‎ Lichtſtrahlen קרני אור‎ - 
Lilie, die, Dex 

Linderung, die, von Wunden פָהה‎ - 


Lindern, er vermag nicht eure Wunde zu lindern 
d dad N NY 

Linſen, die, 0 „Ein Linſen-Gerücht גזיד‎ 
עַדשים‎ - 

Linie, die, do „p“. 

Liniren, ein Buch D dpd. 

Linnen, ſ. Leinen. 

Lineal, das, סרגוּל‎ . 

Link, die linke Seite ee . Die linte Hand 
שַמאל „ כּף שְמָאלִית‎ N „Sdp. Zu ſeiner 
Linken, משמאלו‎ . Er iſt links איש אטר יד‎ 
2 : Dl 5 

Linkiſch, ſ. Ungeſchickt, Verkehrt. 

Links, der Stadt לְעִיר‎ Ned Links Gehen 
הַשָמִיל‎ - Weiche weder rechts noch links D אל‎ 
Herb wo 

Liſt, die, עִרְמָה, עקבה‎ . dy. 

Liſtig ſein, Sh. Er hat mich zweimal 
liſtig hintergangen וועקבני זֶה פּעַמִים‎ . Auf eine 
liſtige Weiſe בְּעַרמָה‎ . Ein liſtiger Menſch ,ערוּם‎ 
plur. עָרוּמִים‎ . 

Liſte, die, "רְשִימַה‎ 

Lüſtern ſein, e dsp. Nach einer Frucht, 
לפרי‎ ng; er או‎ lüſtern nach dem Weibe 
ſeines Nächſten רעה:‎ Pues יחמוד 5 אֶת‎ . 
Nach Gold 30 חָמד‎ . \ ö 

Lüſternheit, die, dz D. 

Lispeln, התלחש‎ - 


217 


leicht דעת לְנְכן קל‎ , Leichter machen מָן‎ 5 
Auf eine leichte Art heilen dp .רפא על‎ 
Leichtgläubig ſein, 92 5% האָמן‎ . 
Leichtſinn, der, פַּחָזוּת‎ . 
Leichtſinnig, J) פחז‎ . 
Leuchte, die, Israels .ינר ישְרְאֶל‎ 


Leben 


Leuchten, הָאֶר‎ „. Die ſieben Lampen ſollen — 
שְבְעת הגרות‎ Wg . Einem — לְאִיש‎ W 

Leuchten, das, Oel zum לְמָאור‎ pw . 

Leuchter, der, ep, plur. PY. 

Leichtfertige Menſchen, * 3 

Leichtfertigkeit, die, be. 

Leichnam, der, von Menſchen נְבְלַת‎ d מַת. נְפָש‎ 
אֶרֶם. גוּפָה‎ verächtlich e; von Thieren רל‎ 
99. plur. א פָּנְרִים‎ von Menſchen und Thieren 
), plur. PI). 

Leiche, die, 1) ſ. Leichnam; 2) ſ. Leichenbegängniß. 

Leichenbegängniß, das, המת‎ re. 

Leichengeruch, der, בּאָש המת‎ . 

Leichentuch, das, 988 N PDD. 

Leichenſtein, der, ſ. Grabſtein. 

Leim, der, דּבקא‎ Pa 

Leimen, Etwas, 520 הַרְבּק הכה‎ dz“ 

Leinöl, das, depp? שָמָן‎ . 

Leinene Kleider, בד‎ 2 : 

Leiſte, die, eines Tiſches הַשָלְחָן‎ eb. Leiſten 
מִסְגרות‎ - 

Leiſten, Einem Hülfe הושיע. עזר איש‎ ; Bürgſchaft 
für Einen, ſ. Bürgſchaft. Einem Geſellſchaft 
אֶת איש‎ hn, J. Geſellen. 

Läufig ſein, von Thieren יחם‎ , 

Läufer, der, Pa, plur. רְצִים‎ . 

Leopard, der, z, plur. כְמָרִים‎ . 

Lebhaft, . Sie ſind — dag חָיוֶת‎ . 

Lebewohl, das, ich habe ihm Lebewohl geſagt 592 
dor) ַא בְּטָרֶם עבנ אָמְַתִי לו ל‎ DD 
(oder) חִיָה בַנָעִימִים‎ . 

Leblos, er war e) Nx; בו נְשָמָה,‎ N לא‎ . 

Leben, d. Er lebt, ſie leben noch חי,‎ 129 
עודֶם חיים‎ , Lange leben „p הארף‎ . Einen 


Leid 
N עליף‎ Es thut mir leid ihn beleidigt zu haben 
ְחַמְתִי בִּ הַכְַמְפִיו‎ . 

Leid, das, 1) Nichts zu Leide that ich Einem unter 
ihnen dop אֶת אַחַד‎ N Ko. Sich ein Leides 
anthun p) 18, 2) Wer hat Weh? Wer hat 
deid? gg אזי, לְמִי‎ . Wenn irgend einer 
das Leid ſeines Herzens empfindet ירעון איש‎ u 
dag 55). 

Leidweſen, das, ich erfuhr es zu meinem großen — 
בּשְטָעִי זאת‎ h רַבָּה עִצְבת‎ . 

Leidtragend, ein 01010 . „d dy מִתְאַבָּל‎ . 

Leidige 59986, עָמָל‎ pH) 

Leidlich, ſ. Erträglich. 

Leiden, 1) ſchmerzen כָּאב‎ an den Füßen חלו אֶת‎ 
רְגְלְיו‎ „Ich leide keinen Mangel ne .לא‎ 2) gch 
tann ihn nicht — לא אּכָל לשאת‎ „ p p 
120. 3) Soll ich das von ihm leiden? האם‎ 
Ded Y אַנִיחָנוּ לעשות‎ . 

Leiden, das, Zea. Ich kenne ſeine Leiden ידעתי‎ 
אֶת מְכָאביו‎ . 

Leidend, er iſt immer מַכָאבִּיםי איש מַכָאבות‎ vn * 
N97. 

Leidenſchaft, die, dyy en 8 

Leidenſchaftlich, er liebt ſie, iu aN N 

Leider, e . 

Leihen, Einem Geld אֶת איש‎ dd הַלוָה‎ . 

Leiſe kommen, ſprechen בַּלֶט, בַּשָלִי‎ J 52 כוא‎ 
Eine leiſe Stimme .קל ד‎ Sie kamen Abends 
geheim zuſammen und ſprachen leiſe mit einander 
y בַלֶט איש אֶל‎ % v נזעדו‎ D 7 

Leitung, die, יהַדְרְכָה‎ , Unter Jemands Leitung = 
len איש‎ n. נגן על‎ 

. אָנְשִים, בָּנִי אָדֶם Leute, die,‏ 

Leiten, Jemanden auf einen Weg הַנְחָה,‎ nz P 
D איש‎ pn: an einen הולף, הַנְחָה, אס‎ 
אֶל‎ 58 eine Heerde עדר‎ 99; das Waſſer in die 
Stadt vyd dd .שר‎ 

Leiter, die, d 4 

Läutern, von Metallen צָרף‎ e זקקי זקר,‎ + vom 
Weine זקק וקק‎ . 

Leicht, 58. Dem Vernünftigen wird die Kenntniß 


Letzt 


D. Der Streit legt ſich, a yx. 6) Sich 
auf eine Wiſſenſchaft, ſ. Beſchäftigen. 

Ledig, er 18, אִִנְנוּ בעל אַשָה‎ n .לא לַקח עוד‎ 
Sie iſt — בְּעְלַת‎ e מָארְשָה לְאִיש,‎ DN 
בָּעַל‎ . Ich bleibe — אֶשָא לי אָשָה‎ N vom 
Mädchen, אֶהְיָה לְאִיש‎ Ko. Wenn er ledig an⸗ 
gekommen iſt יבא‎ D N. 

Lediglich, ich verlaſſe mich lediglich auf dich לבדף‎ J 
אָבְטַח‎ . 

Leder, das, y. 

Ledern, ein lederner Gürtel עור‎ &. 

Lehm, der, טיט‎ „n 

Lähmen, Pferde עקר סוסים‎ . Einer, deſſen rechte 
Hand gelähmt iſt en N B's. 

Lehne, die, an einem Stuhle dg , .ידות טוק‎ 

Lehnen, ſich an Etwas השען על‎ . 

Lehnſtuhl, der, Pi אֶשָר לו‎ Ng? 

Lehrart, die, הַלְמוּד‎ 7099. 

Lehrbuch, das, einer Sprache 1598 Yin סְפֶר‎ . 

Lehrling, der, תּלְמִיד‎ 4 

Lehre, die, Did „dd n.. Wahrhafte Lehren 
Dez תורות‎ . 

אלף אוש — Lehren, Einem Weisheit, Kenntniß‏ 
yu. Er lehrte‏ 1 איש דעת, הורה איש עה 
d.‏ שיר, לשור שיר ſingen‏ ₪ 

Lehrer, der, p „Nod. Meine Lehrer d 
מִלְמָדָי‎ . 

Lewit, der, . Lewiten dee. 

Lewirat⸗Ehe, die, ;יבּוּם‎ ſie vollziehen יָבָם אֶת‎ 

Lesart, die, Pe. 

Leſe, die, ſie hielten Leſe in ihren Weinbergen Ma 
את כַּרְמִיהֶם‎ - 

Leſebuch, das, 7578 Wp“. 

Leſen, 1) im Weinberge 87 בְּצר‎ , 2) Ein Buch. 
הַפַפָר‎ N. 7 

Leſezeit, die, הַבְצִיר‎ Dy 

Leſer, der, קרא‎ . 

אָשָר יוּכָל איש לקרא Leſerlich,‏ 

Letzt, 1) der Zeit nach. Der letzte Tag -היום הָאַחָרוּן‎ 
Die letzten Worte הַדְּבָרִים הָאַחָרונִים‎ . 2) Dem 
Orte nach. Der letzte Baum auf dem Felde העץ‎ 
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leben laſſen חַיה. הַחִיה איש‎ Es lebe der !וט‎ 
Pg חי‎ 

Leben, das, 1) Gegenſatz des Todes היים‎ Leben 
um Leben תחת נָפָש‎ WD). Es gilt ſein Leben 
הוּא‎ D/. Er drückt zu Boden mein Leben 
n לְאֶרֶץ‎ Nn. Einen am Leben erhalten 
איש‎ nd. Bei deinem Leben, o König! חי‎ 
9 גפש‎ . 2) Das ewige Leben doſy . 
3) Sein ganzes Leben peng כָּל ָמִי‎ Vd 5. 

Lebend, lebendig, 1) alle lebendige Weſen 2 92 
נְשָמַת חַיִים בְּאַפּיו‎ Wies „un אֶשָר כו רוח‎ 
Ergreift ſie lebendig sd DH. Lebendige 


Leben 


Vögel חיות‎ DR. Einen lebendig machen היה‎ 
הַחָיָה איש‎ , 2) Lebendiges Waſſer חלים‎ did. 
Lebensart, die, eines Menſchen 3059 „8 70 

. הָאָדֶם וּמָשָפָּטו כָּל הַיָמִים 

Lebensordnung, die, ſ. Diät. 

Lebensgefahr, die, 2599 agp“. Mit Lebensgefahr 
müſſen wir unſer Brod erlangen נְבִיא‎ 793 
למנו‎ - 

Lebensgeſchichte, die, איש‎ Dien % 

Lebensgröße, die, קוּמַת איש‎ * 

Lebensdauer, die, Boge ימי שנות‎ n. 

Lebensſatt, יָמִים‎ vg 8 

Lebenslauf, der, ,אזרח הַחיים‎ ſ. Lebensgeſchichte. 

Lebenslänglich eingeſperrt ſein, היה בְּבִית הַמָשָמַר‎ 
ven d 57 8 

Lebensmittel, die Lebensmittel des Menſchen d 
ph. y חות‎ n 

Lebenszeit, die, dad ימי‎ 8 

Leber, die, 19. 

Leberlappen, der, עַל הַכָּבָד‎ n הַכְּבָר,‎ D. 
(Nach Andern, r das Netz). 

Legen, 1) Etwas an einen Ort e שום,‎ / 
הַניח דְּבֶרבּ. על. אֶל‎ , Ein Kind ins Bett 35558 
od על‎ :. Sich zu Einem, dy שכב‎ 
2) Eier, dug מלט‎ . 3) Er legte Hand an ihn 
an a הַתָה ידו‎ n 5. 4) Einem einen Stein 
in den Weg, איש‎ 955 dj pd נֶתן אָבָן‎ . 5) Sein 
Zorn hat 8 gelegt שב‎ „dd daW. pp 
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Läſtern, Einen חרף, חרף איש‎ ; Gott 7 גדףי‎ 
ex. 

L. 1 מנדף‎ nd - 

Läſterzunge, die, 70509 מָלְשָנִי בַּסָתֶר‎ Nd) .לשון‎ 

Läßig ſein, in ſeinem Geſchäfte הַתְרְפָּה בְמְלַאכְתּו‎ 
Seit nicht läßig zu אל תָעצלו לְלְכֶרת יפי‎ - 
Ein läßiger Menſch מַתְרָפָּה‎ e Eine laßige 
Hand כִּהִרְמְיָה‎ ſ. Träufeln. 

Leer, 1) ein leeres Gefaͤß רק‎ 52. Leere Aehren 


Mager 


Nip) DM Leer machen d, ſ. Ausleeren. 
Die Straßen ſind leer אֶדֶם בּחנצות‎ & - Das 
Haus ſteht leer 52 יזשב‎ N. 2) Entlaſſe ihn 
nicht leer תשלחנ ריקם‎ *. 3) (Fig.) Leere 
Worte 8 ריק, דִּבְרִי‎ JN Ein leerer Kopf 
נְבוּב‎ N. 

שָתה 52 היין אָשָר בַּכּוסוּת, Leeren, die Becher‏ 
. שתה i‏ הַכּוסות עד תמו 

Lecken, vom trinkenden Hunde d ppꝰ · Wie 
eine Schlange werden ſie den Staub — 99750 
vz Dy 

Leceerbiſſen, der, dd מַאָכָל‎ - Laß dich nicht ge⸗ 
lüſten ſeine — לְמַטעמוַתִיו‎ N O. Ich mag 
nicht koſten ihre — בל אֶלְחֶם בְּמַגְעַמִיהֶם‎ . 

Lärm, der, הָמִיָה. מְהוּמָה‎ on N Lärm bla⸗ 
ſen תְּרוּעָה‎ Y D. 

Lärmen, d 

Lernen, Etwas אֶלף אֶת‎ 00 .Der Lernende למר.‎ 
pep. 


מ 1 


Maaß, das, ſ. Maß. 

Magazin, das, ,אוצר‎ plur. אוְצָרות‎ - 

Magier, der, 0. Der Oberſte der Magier EE 
D 


Magiſtrat, der, די * ך‎ 


Magd, die, שפחה‎ es. Mägde rr. ine. 
Magnet, der, שואָבָת‎ &“ 
Magen, der, .קכה‎ 


Mager, ag pz. Warum wirſt du ſo mager? 


Letzthin 


en .אֶשָר בְּקְצָה‎ ) Der Ordnung nach. 
Der erſte und der letzte Mann WN N 
en וְהְאִיש‎ , In einem Zuge der Letzte ſein 
d Jon. 

Letzthin, pd יָמִים‎ d. 

Lächeln, yd .*שחק‎ 

Lächerlich ſein, לשח‎ ch. 

Lechzen, der Hirſch lechzt nach Waſſerquellen den 
do Pen עַל‎ z. Seine (des Durſtigen) 
Seele lechzt שוקקה‎ sr. Meine Seele lechzt 
nach dir 52 1 NR. Der Sklave lechzt 
nach Schatten צָל‎ der“) הָעְבָר‎ . Ein lechzender 
Boden עִיפָה‎ * . 

98808 dem Fluſſe gehen, ךר‎ 
Dorp. 

Längſt, 9D. Längſt ſchon iſt die Brandſtätte bereitet 
D ערוּך מַאֶתְמול‎ . 

Längſtens, ich werde längſtens in acht Tagen zurück— 
tommen g .לא אֶהַר מָשַסנה יָמִים לְשוב אֶל‎ 

Länge, die, 1) eines Körpers. Die Länge des 
Tiſches od -ארך‎ Er fiel der Länge nach zur 
erde doe מלא קוּמָתו‎ op. 2) Der geit. Die 
Länge des Lebens ארךף יָמִים‎ - In die Länge gezogen 
pp b). 

Länger als, ſ. Lang. Ich will nicht länger hier bleiben 
אוסיף עוד לשְבֶת פה‎ N. 

Ländlich, 1) ländlich ſittlich 8 7? מְדִינה וּמְדִינֶה‎ - 
2) Eine ländliche Unterhaltung שַעְשָעִים כְּשעשָעי‎ 
יושְבִי כְּפְרִים‎ . 

Lenden, die, 2D חָלָצִים.‎ - 

die, Oe אֶרְצוּת.‎ hy .*קרקעות.‎ 

Lenz, der, ſ. Frühling. 


הל על שָפתז wen‏ 


Ländereien, 


Lenzmonat, der, ſ. April. 

Lenken, Pferde auf den Weg 18 סוּסיס אֶל‎ n; 
(fig.) lenke mein Herz zu deinen Verordnungen דט‎ 
f בי אֶל‎ - 

Laſtig ſein, Einem dy עַל איש, היה לְמַשָא‎ 12 
איש‎ . Warum ſoll ich dir läſtig ſein? cy לְמָה‎ 
לְמַשָא וּלְטרַח‎ % ens. Die Heuſchrecke wird 
- הַתְגָב‎ 52D, ſ. Tröſter. 

Laſterungen, die, 8 l d D 


Man 


Majeſtätiſch, ſ. Erhaben. Der majeſtätiſch wandelnde 
Mond יח קר הלך‎ 

Majeſtätsverbrechen, das, Ho Bp YE ron 
db .ד‎ 

Majeſtätsrecht, das, 355 verd. 

Majeſtätsſchänder, der, 35 0 הַמָּבֶרְך אֶת‎ - 

Machwerk, das, בו מועיל‎ N N מִעשה‎ . 

Macht, die, 1( Kraft l „i. Dein iſt die Macht 

pez עם‎ N J. Wegen 
ſeiner großen Macht bleibt Keiner aus 3009 
אזְנִים איש לא נְעַדר‎ . Mit Macht בד‎ ſ. Wer⸗ 
ſen. Alle Werke ſeiner Macht מַעשֶה תקפו‎ 50 
Seine Macht iſt gebrochen ננְדְעָה קרגו‎ - 2) Ge⸗ 
walt. Es ſteht in meiner Macht יש לְאֶל ידי‎ - 
Er ſoll nicht die Macht haben ſie zu verkaufen לא‎ 
Nope ימש‎ 

- לא עז. אין Machtlos, Dy‏ 

Machtſpruch, der, einen Machtſpruch thun חוץ‎ 
bro Dp. 

Machen, 1) ein Kleid 733 Ny. 
ſein Neſt 3 קנז‎ d'r! er. Feuer — 2 
.אש‎ 2) Einen zum König איש‎ Jg Einen 
groß איש‎ NN 50 E Ich mache dich zur 
Wüfte אשיתך מִדְבָּר‎ ſ. Arm, Reich, Weiſe u. ſ. 
w. Sie machen Nacht zu Tag ליִלֶה ליוּם ישימז‎ 
Einem Freude בָּלב איש‎ pe נְתן‎ - 9( Einen 
Kuchen day d das Bett dd J 4) Was 
iſt zu machen? מה לעשות‎ Was machſt du hier? 
עַשָה בְָה‎ d -מָה‎ 

"שכר für ein Kleid‏ ; שָכַר מַלְאכָה Macherlohn, das,‏ 
- עִשיָת הַבֶּנָד. מַשָפּורָת תְּפִירַת 7 

Mal, 
המכוה‎ - 

- dieſes, 


und die Stärke 


Der Vogel macht 


das, am Körper dad; des Brandes 58 


2 22 


Viele‏ זאת הפעסי 


ם הזאת: הפעם 
- פַּעַמִים רבות Male‏ 

Malen, ein Bild ir משוח בָּשֶשָר‎ yu *צִיָר‎ 
מ‎ - ; 

Maler, der, -*ציר‎ 

Malerrunſt, Malerei, die, WEN מְלְאכֶת‎ RED“ 

Man, Fürwort. Darum nannte man 8980 2 oy; 
(häufiger wird das Fürwort man im Hebrä⸗ 


| 


Madig werden 89 
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Magerkeit 


dy p, ſ. Abmagern. Ein mageres‏ כָּכָה דל 


Lamm 99 N 
Magerkeit, die, 0 כחש,‎ . 
Madig, Oven ב'‎ W 

wo. 

Made, die, לעה‎ . Maden תלעום‎ - 

Mahl, das, ſie bereitet ihr Mahl טִבְחָהּ‎ gv. Er 
kam auch heute nicht zu dem Mahle d לא בָא‎ 
אֶל הַלָחֶם‎ g. 

Mahlen, Korn in einer Mühle ברחים‎ far d 

Mahlen, das, Y. 

Mahlzeit, 6 לְחֶם, כָּרֶה, *כְעוּדָה‎ ſ. Mahl. Eine 
halten d ox 

Mahnen, 1) einen Schuldner נְגש הַלוֶה, הזכיר‎ 
wer) dd ds zin. 2) Auch in der Nacht 
mahnt das Innere mich daran אף לילות ג‎ 
כְלְיותַי‎ . 

Mathematik, die, הגְדפָה‎ „ne De“. 

Matt, 1) ich bin, Bog עיף. יעף‎ - Matt werden s. 
Matte Leute עִיפִים, יְעַפִים‎ 2) Matte Augen 82 
E 

Mattigkeit, die, y Won. Seine — 5e: 
הָעִיפָה‎ , Die Mattigkeit ſeines Körpers vv 
גופן‎ . 

Matte, die, 1) ſ. Decke. 2) Die Matten .:אות דְשָא‎ 

Materialien, die, zum Bau eines Hauſes WN כל‎ 
Win . 


Materie, die 1) Stoff. 2) Einer Wunde .*לחוָת הַמַכה‎ 


Materiell, yz „d“. 
Matratze, die, שָמִיכָה‎ . Matratzen y כַּסְתות (או‎ 


N עַלִיו.‎ vn. 


Matroſe, der, 9b. plur. d. 
Matrone, die 9 ad 99 אשה‎ 
."מַטְרונִיתָא‎ 


Mai, der, *אִייר‎ „n. 

Majorat, das, הַבְּכרָה‎ bord , 

Majoratsgut, das, הַבְּכור‎ Dotu. 

Majeſtät, die, von Gott und dem König כְּבוד.‎ 
הודי הֶדֶר הָדְרֶה‎ ; von Gott Pg נָאוּן,‎ ſ. Herr⸗ 
lichkeit, Hoheit, Erhabenheit. 
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Markig 


Mangel 


iſchen durch die vielfache Zahl gegeben, z. B.] Mannſchaſt, die, Jsraels deo v N 


Maß, das, 1) einer Ausdehnung p, plur. Y. 
Wer hat das Maß an ſie gelegt? דיה‎ c סי‎ - 
2) Für Getreide und andere trockene Dinge 
Ded, plur. סְאִים‎ . Zwei Maß סָאתִים‎ . Zweierlei 
Maß dpx) אַיפָה‎ , 3) Fur flüſſige Dinge .מְשוּרֶה‎ 
Thränen in vollem Maße שליש‎ pp. 4) Ohne 
Maß בְלִי חק‎ 1. Aufſperren. 

Maßgabe, nach, DD. 

Maſt, Maſtbaum, der, 5871. 

Maſt, Maſtung, die, 5309. 

Maſtochs, der, שור אָבוּס‎ , 

Maſtdarm, der, eHyy 29 פרְשד!].‎ . 

Maſtvieh, das, x, plur. SN 4 

Maſtralb, das, Dh dy. 

Maſſiv, von maſſivem Golde do „dy Dp 
Nx. 

Maſſe, die, n d 

Maßen, 1) über die — בָלִי חק‎ . 2) Er ſprach fol⸗ 
gender — PR) 2. 

Maskiren, ſich p eDYN, vy על‎ N e שום דְמוּת‎ 
He 

Maske, die, (nach Einigen) פָּנִים‎ . 

Maßſtab, der, 9 קנה‎ . 

Makel, der, d. 

Malellos, er iſt אין בז מנם‎ - 

Marode ſein, von Soldaten הַחָשָל‎ ſ. Ermattet. 

Marter, zy! „M. 

Martern, Einen איש‎ zy. 

Marmor, der, שיש, שש‎ . 

Mars, der, Planet NY ."מזל‎ 

Mark, das, der Knochen עָצָמות‎ Od; (fig.) das Mark 
des Landes Pygd 350. 

Mark, die, 1( Kennzeichen ,אות‎ plur. אותות‎ 
2) Grenze 503 „Marten גָבוּלים. מַצָרִים‎ . 

Markt, der, 1) ſie war der Markt der Nationen 
i DD וִתְּהִי‎ Kiſten voll Damaſt Waaren 
auf deinem Markte op n נּנְזי.‎ - 
2) Ein וו‎ Platz ,שק‎ plur. שוקים‎ . 

Martig, voll markigen Fettes pd שסנים‎ . 


man ſagte dem Joſef: dein Vater iſt krank וניד‎ 
dem var dn לִיוסף‎ - Man berichtete ihm 
10 e). Damals fing man an E . Man 
ſagt, daß der Fürſt todt ſei y לְאמר‎ vx הקול‎ 
W 

Mangel, der, 1) eig. מַחָס". חטֶר. חָפֶר‎ - Mangel 
an Etwas leiden * N Er wurde frei ge⸗ 
ſprochen aus Mangel an Beweis ſeiner Schuld 
y ru בְהַשָפְטוּ מַחסָר‎ DNN. Einer, der 
Mangel leidet איש מַחסר‎ ; 2) plur. Die Mängel, 
ſ. Fehler. 

Mangelhaft, dieſes Buch iſt ſehr — fu הַזָּה‎ D 
דְּבְרִים רבִּים‎ 

Mangeln, es mangelt mir an Nichts i Vin .לא‎ 

Mandelbaum, der, 10, שק‎ . 

Mandeln, die, שקדים‎ - 

Mandelförmig, D . 

Manuskript, das, zd סְפֶר‎ - 

.מַעטְפות Mantel‏ . אֶדֶר, אַדְרֶת, גלום Mantel, der,‏ 

Manier, die, 709. ſ. Art. 

Manchmal, er kommt manchmal zu mir יש ימִים‎ 
יָבוא אֶלִ‎ WN 

Mancher ſtellt ſich reich, W yd יש‎ . Manche Frau 
glaubt פְּאָמִין‎ R N יש‎ - 

Mancherlei, Trinkgeräthe dy מְכָּלִים שונים‎ 892 
.הַמְשְתָּה‎ ſ. Allerlei. 

Mann, der, 1) Gegenſatz des Weibes g איש,‎ - 
Mann und Weib זְכֶר ִּקְבֶה‎ Männer אָנְשִיםי‎ 
נִבָרִים, זָכְרִים, מְתִים‎ - 2) Ihr erſter Mann d& 
הראשון‎ 9952 Die Männer dieſer Frauen 5 
הַנָשִים הָאַלֶה‎ 3) Sei ſtark und ſei ein Mann 
ְהָיִיתָ לְאִיש‎ pꝛrn. 4) Soldat. Tauſend Mann 
איש‎ dog. 

Manna, das, .מ‎ / 

Mannbar, vom Jüngling Ya“; vom Madchen 
בּונָרֶת‎ - 

Mannbarkeit, 546, "בְּנָרות‎ - 

Mannigfaltig, ſ. Allerlei. 

- גב כָּקומַת איש Manns hoch,‏ 

Mannsperſon, die, אִיש, זכר‎ - 


Möglich 

Moraſt, der, סיט היון‎ . Im Moraſte ſtecken bleiben 
d ww vp. 

Moraſtig, eine moraſtige Gegend אֶרֶ? טיט היון‎ 

Morgen, der, 1) טול‎ V2. An jedem 
Morgen 22 „882 80e 2) Gegen Mor⸗ 
gen d קְדְמָהי‎ . 3) Ein Feldmaß צָמָד‎ . 

Morgen, Nebenwort pb p. Morgen wird 
Gott kund thun וידע יי‎ 2 5 

Morgengabe, die, d. 

Morgengebet, das, 23 don . 

Morgende Tag, der, ud י1ם‎ 

Morgendämmerung, die, השחר. מזְצָא‎ rh N 
בקר‎ . 

Morgenwache, die, 28 אשָמַרֶת‎ / 

Morgenland, das fed „nn קדֶם. אֶרֶץ‎ & 
D. 22 

Morgenländiſche Sprachen , 590. 92 לשונורת‎ 
לְשונות המְזרְח‎ Früchte dap y פְּרִי עצי‎ . 

Morgenländer, der, D. iNN איש‎ , Die — 22 
קד‎ . 

Morgenroth, das, die Morgenröthe .שחר‎ 

Morgenſtunde, die, 22 .עת‎ 

(₪ . הִילֶל בֶּן שחר Morgenſtern, der‏ 

Mord, der, diz) Rg. 

Mordanſchlag, der, ihn gegen Jemand faſſen „pn 
בְאיש לְרְצָחו‎ . 

Mordbrenner, der, yz איש דְמִים הַמַבְעִיר‎ . 

Mordgeſchoß, das, מָוֶת‎ 5 . 

Mordgeſchrei, das, ein Mordgeſchrei erheben Fp 
בְּרְצַה‎ Jg. 

Mordthat, die, ſ. Mord. 

Morden, P) Nr). 

Morſch werden, רְקב‎ Das Haus iſt morſch und 
baufällig הַבְּיֶת רְסִיסִים ּבְקִיעִים‎ 9 Morſches 
Holz רקבון‎ N. Seine Knochen wurden morſch 
בְּעְצְטוּתיו בְּלוּ עָצְמָיו, עַצְמִיו עששו‎ pg. 

Möbeln, die, og כָּלִי‎ . 

Möglich, „dg“ אָשָר יוּכָל לקיות,‎ , Es iſt mög⸗ 


*) Nach Heſiodus iſt Luzifer (der Morgenſtern) ein 
Sohn Auroras. 
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Marketender, der, &ax 789 p אבָל‎ D 
D 

Marſch, der, 1) der Zug מִסָע‎ . Märſche מִסָעִים‎ . 
2) Die Tagereiſe odd. 

Marſtall, der, der königliche סוּסים אֶשָר‎ N 
Ded. 

Marſchiren, A5) 

Moos, das, auf den Dächern 33 חָצִיר‎ . 


Marketender 


. כָּלִי בת ל Mobilien,‏ 

Modell, das, d „ga. 

Modeln, Etwas, ſ. Abbilden. 

Moder, der, מק‎ 39. 

Modergeruch, der, שק‎ ſ. Wohlgeruch. 

Modern, moderig werden רְקב, עבש‎ 5 

Modern, ſ. Heutig, Jetzig. 

Mohr, der, yd. Mohren doe. 

Mohrin, die, yd. 

Mohrenland, das, 255 N. 

Motte, die, 2 עש.‎ . 

Molken, die, מַי חָלֶב‎ . 

Monat, der, ,חדָש‎ plur. ;הָדְשִים‎ N). Einen Mo⸗ 
nat lang יָמִים‎ Nn. 

Monatlich, בְּחָרְשו‎ in בְּחרָש. מַדִּי‎ . Die 
monatliche Reinigung 87 הָאֶשָה. יָמִי זוב‎ 59) D 
נָשִים‎ N d (v 

Monarch, der, J. ְ 

מְלוּמָה, מַלְכוּת Monarchie,‏ 

Mond, der, 1) das Geſtirn לְבָנָה‎ „y. 2) Monat 
n. Drei Monde de wow. 

Mondenlauf, der, 8 ש . תְּקוּפַת‎ 

. קדרות הַיִרְחַ. "לקות הַלְבָנָה ל Mondfinſterniß,‏ 

Mondſcheibe, die, Bg פָּנִי הַלְבְנָה, *עגוּל‎ - 

Mondſchein, der, Pd נה‎ en אור‎ . 

Monument, das, ,מצבה‎ ſ. Denkmal. 

Montag, der, . 

Montur, die, ax Pes לְבוּשי‎ . 

Moſt, der, Dody תּירוש.‎ . 

Moral, die, 0). 

Moraliſiren, מופר‎ de n. 

Moraliſch ſein, e ien pd אֶהב מוּסֶר,‎ 
בר הטוב‎ 
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Muth machen, einſprechen אמ‎ Vm ידי‎ pm 
d ſda VN DN איש.‎ . 

Muthwillig ſein, Ni זוד,‎ . Muthwilliger Weiſe 
m. 

Muthwille oder Muthwillen, der, זדון‎ . Durch 


Mundvorrath 


Muthwillen veranlaßt man Zank xd ig 1 
In ihrem Muthwillen lahmten ſie den Stier 
בְּרְצִנֶם עקרו שור‎ . Muthwillen treiben mit Ei⸗ 
nem הַתְעַלָל בְּאִיש‎ . 

Muthig, er iſt, אמיץ לב הגוא‎ aN. Muthige 
Leute לב‎ a. Der Muthigſte unter den Helden 
dong לָבו‎ D. Sei muthig! bx . 

Muthlos, er iſt, .רפָה יָדִים הנא‎ Er wurde, 387 
125 Nx) „. Einen muthlos machen ידִי‎ 889 
DN. 

Muthloſigkeit, die, 89 רפיון‎ . 

Muthmaßen, ſ. Vermuthen. 

Mutter, die, o. Mütter Yen. 

Mutterbruder, der, ſ. Oheim. 

Mutterſöhnchen, das, אמ1‎ 9155 8. 

Mutterloſe Waiſen, d אִין‎ Dy. 

Mutterliebe, die, O8 אַהָבֶת, רַחְמִי‎ . 

Mutterleib, der, von Mutterleibe an 8 vd 
D v · 

Muttermund. der, y. vb. 

Mutternackt, e wd ערום כְּיוְצָא‎ . 

Mutterſchweſter, die, ſ. Baſe. 

Mutterſprache, die, yy WI שְפַת‎ ie לְשון‎ 
Db. 

Mumie, die, og מַת‎ . 

Mund, der, .פָה‎ Der Mund des Menſchen N פִי‎ 
Von Mund zu Mund de אֶל‎ de. Die Hand 
auf den Mund .יד לְפָה‎ Wahrheit ſpricht mein 
Mund אָמָת יָהְגָּה חִכִּי‎ . 

Mundart, die, eine reine — n d 4 

Mundbecher, der, des Fürſten ישַתָּה בו‎ We הכוס‎ 


W. 


Mundwerk, das, ſie hat ein gutes, דְּבָרִים היא‎ y. 
Mundloch, das, eines Ofens d D. 
Mundvorrath, der, N אַכָל, צָדָה,‎ , Sich damit 


Möglichkeit 


lich, daß mein Bruder heute ankommen wird 
dd כִּי אֶחִי יבוא הָלוּם הַיוּם‎ Wing. Nicht — 
ſ. Unmöglich. Ich werde mein Möglichſtes thun 
upp RD DN. 

Möglichteit, die, "אָפשָרוּת‎ . 

Mögen, 1) Erlaubniß haben. Er mag kommen 
יבא‎ . Er mag thun, was ihm beliebt eh 
. 2) Es mag über mich kommen was da 
will d יעבר עלי‎ . 3) Denn Gott dachte, das 
Volt möchte es bereuen ינחָם‎ e ox D 7 
dyd. 0 Möchte er doch glücklich ſein! Jg d 
וַיַצְלִיחַ אֶת דְּרְכָיו‎ . 5) Wollen. Ich mag ihn 
nicht Ia ye לי‎ N „ Ph NO. Er möchte 
ein ſolches Haus haben daz rg NN. 

Mörder, der, de dan di רצַחַי מְרַצֶח. שפך‎ 
נָסָש אִיש‎ . 

Mördergrube, die, d רצְחִים, מְרַצְחִים,‎ DD 
d'r. 

Mörderiſch anfallen, Einen u בְּאיש‎ N. 
Mörderiſche Gedanken hegen -חשב מַחְשָבות רְצָה‎ 

Mörſer, der, טכַתָּש‎ n. 

Mörſerkeule, die, עָלִי‎ . 

Mörtel, der, bop. 

Muhme, die ſ. Baſe. 

12 252 שיר אוו 

Muſit, die, agg ."מְלָאכֶת. חכְמַת‎ 

Muſikaliſch, 1) er iſt הוּא‎ 32 e. 2) Muſika⸗ 
liſche Inſtrumente שיך‎ 2 " 

Muſikant, der, ſ. Muſiker. 

Muſikmeiſter, der, בִּנְנִינות‎ DD. 

Muſiker, der, b. Ein geſchickter, i איש‎ 
207. 

Muth, der, 1) Gemüthszuſtand. Ihr wiſſet, wie 
dem Fremdling zu Muthe iſt יִדַעְתֶּם אֶת‎ N 
oz. Froher Muth 32 .טוב‎ Ihm iſt 
wohl zu Muthe .טוב לבו עליו‎ 2) Gegenſatz der 
Furcht. Sei ſtark und feſten Muthes חזק וְיאָמִץ‎ 
92⁵ (ybx p. Sie ließen den Muth ſinten E 
dy 30 לִבֶּם,‎ xx. dad. In keinem Menſchen 
blieb mehr Muth vor euch d עוד‎ Ned, לא‎ 
בְּאִיש מִפְנִיכֶם‎ . Muth faſſen הַתְתַזָק‎ , Einem 


Mitgabe 


als Einfaſſung um Gärten גדר‎ Seine ſteinerne 
- אָבְניו‎ 2. Die zierliche — גררת הֶָנִינָה‎ . 

Manerbrecher der, (Kriegsmaſchine) plur. die — 
כָּרִים‎ ſ. Bock. 

Mauern, z בָּנה‎ . 

Maurer, der, 752 plur. 3. 

Müdigkeit, die, des Leibes, a יגיעת‎ . 

Müde, du warſt matt und — ויגע‎ N. .ואתה‎ Er 
wird nicht — yz לא‎ , Einen Müde machen 229 
ir הוניע.. הַלְאָה‎ - 


Müde Leute, יגְעִים, יגְיעִי‎ 
ג כה‎ fig. ich bin müde, es zu ertragen נְלְאָותִי‎ 


xp). 
Mühſam, eine mühſame Arbeit yz dd מַלְאכָה‎ 
אֶת עשהּ‎ - 


Mühſelig, ein mühſeliges Leben על‎ . 

Mühſeligteit, die, d Y עָמָל, תְּלְאֶה,‎ . 

. שהון. שחְנה, רְחַיִם Mühle, die,‏ 

Mühlſtein, der, der Obere, פּלַה הפב‎ 22 der 
untere, H 1 . , 

Mühe, die, טרח‎ „y. Bei aller Mühe, die er ſich 
gibt, dy: אֶשר‎ Dy 552 Einem Mühe machen 
הַטְרִיחַ איש‎ . 

Mit, ל‎ 1) Eine Begleitung, eine Gemein- 
ſchaft ausdrückend. Mit Einem gehen, dy J 
אֶת איש‎ . Wenn Gott mit mir ſein wird D 
y עמי,‎ DN n. Mit zahlreichem Volke 
1 . Nimm Geld mit dir . 552 קח‎ 
Die Mutter mit den Söhnen 8522 עַל‎ DS. 
2) Ein Werkzeug bezeichnend. Mit einem Stecken 
ſchlagen בַמַקל‎ . 3) Ein Hülfsmittel. Mit 
Gotteshülfe, Oe oy Mn. ) Eine 
Materie. Mit Dinte ſchreiben כֶּתב בדיו‎ . Einen 
Acker mit Gerſte beſäen dye שָרָה‎ yy. Ein 
Gefüß mit Waſſer aufüllen d מַלָא כָּלִי‎ . 

Mit, Umſtandswort. Jemands Unglück mit anſehen 
ראה בְְּעַת איש‎ . 

Mitunter, es regnet, 85 . ירד‎ WS יָמִים‎ . 

Mitbruder, der, J אֶח,‎ . 

Mitbringen, Einen, I Pi הָבָא‎ ; ein Buch, הבא‎ 
3 סְפֶר‎ . 

Mitgabe, Mitgift, die. טהר‎ . 
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Mundſchänk 


für eine Reiſe verſehen 192 du לקח בּיָדו‎ " 
Wir nahmen es mit zum — אתן‎ n 4 

Mundſchänt, der, des Königs 9 Dr 

Munter, 1) nicht ſchlafend. Er iſt — W . 87 לא‎ 
הוא‎ ; 2) f. Lebhaft, Froh. 

. תִּבְנֶיתי דְּמוּת, צוּרְה Muſter, das,‏ 

Muſterung, die, der Soldaten מִפֶקד אַנְשי מַלְחָמָה‎ - 
Jeder, der durch die Muſterung ging D כל‎ 
על הפקדים‎ . 

. פקד. פקד Muſtern,‏ 

Muskel, die, ,גיך‎ plur. . Die Muskeln ſeines 
Leibes 72 שרירי‎ 4 

Murmeln, 92 2 nn 4 

Murmeln, das, ſ. Gemurmel. 

Murren, 300 29; gegen Einen, hd 1 n 
על‎ . 

Murren, das, vn , 

Maus, die, y. Mäuſe, עַכְבָּרים‎ . 

Mauſern, ſich, von Vögeln הנוצה‎ og. 

Mauth, die, .מָכָס‎ 

Maul, das, eines Pferdes פי הפנם‎ verächtlich 
von Menſchen. Wo iſt nun dein Maul? (das heißt: 
wo iſt dein Selbſtruhm von deiner Macht?) N 
אָפוא פיף‎ . 

Maulbeerbaum, der, Yz, plur. תולעת :בְּכְאִים‎ * 
8 5 

Maulbeere, die, הַבְּכְאִים‎ . 

Maulwurf, der, יחלד‎ (nach Andern) DN 4 
Maulwürfe, D 0 

Maulthier, das, 98, plur. -פררים‎ Edle Maul⸗ 
thiere אֶחַשְְרְגִים‎ 5 

Maulmacher, der Y Da מִתְהַלּל‎ * 9 
מרְחיב פה‎ . 

Mauleſel, der, 709 ſ. Maulthier. 

Mauleſelin, die, . 

Maulkorb, der, לְפָה‎ did . 

Maulſchelle, die, jemanden eine geben, איש‎ 88 

l על‎ e על‎ - 

: חומות plur.‏ ,חומה : קירזת plur.‏ ,קיך Mauer, die,‏ 
; שרות (Einmal)‏ ,שורות plur.‏ ,שגר ,]פע 
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Menſchen anwenden g 12 לְהצִיל‎ der 
wider eine Krankheit תעלה‎ ſ. Heilmittel. 2) Er 
hat nicht die Mittel dazu rg ידו‎ vv לא‎ . 

Mittelbar, גיד‎ - ſ. Unmittelbar. 

Mittelländiſche Meer, das, (in der Bibel) * 
ng e הגְדול,‎ . 

. לא טוב No)‏ רָע Mittelmäßig,‏ 

Mittelſt göttlicher Hülfe, אלהִים‎ DRA. 

Mittelſte, ſ. Mittlere. 

Mittelpunkt, der, W der Erde, האוץ‎ u. 

Mittelſtraße, die, d רד‎ . 

Mitten im Lande, הארץ‎ 2003 im Meere JN 
היָם‎ 253. Mitten durch gehen, Jig y. 
Mütterlich, ſie behandelt mich, 979% Y 2 
עמי‎ R. Die zweite Frau meines Vaters, 
(Meine Stiefmutter) behandelt mich wie ihr 
Kind dh D אָבִי הַשָנִית תְּחַשְבְנִי‎ w. Die 

mütterliche Zärtlichkeit de . 

Mitternacht, die, 1) die Zeit, 99 חצי, חצות‎ . 
2) Gegend, x. Gegen Mitternacht צָפְנָה‎ 
ſ. Nord. 

Mitternächtlich, ſ. Nördlich. 

Mitleid, Mitleiden, das, Ny ְחוּמִים, חָמְלֶה,‎ . 
Habe Mitleiden mit mir, dy מז לי חֶנִינָה, חַָל‎ 
Weil er Mitleiden mit ihm hatte zy בְּחָסְלֶת1‎ - 
All mein Mitleid wird rege n נְכְמָרוּ‎ . 
Einen zum Mitleiden bewegen ; עוךר רַחָמִי,‎ 
איש‎ . 

איש חַסָד וְרְחָמִים, Mitleidig, ein mitleidiger Menſch‏ 
. איש אִשָר נְחוּמִיו o‏ 

Mitnehmen, 1) nimm mich mit s קחַנִי‎ - 2) Die 
Krankheit hat mich ſehr mitgenommen 9998 כָּשל‎ 
כחי, חָלִיי הַכְּשִיל כּחי‎ . 

Miteſſen, er hat nicht mitgegeſſen De לא אָכֶל‎ 
de Miteſſer (von fleiſchlichen Auswüchſen im 
Körper) W נְגְעִי‎ . 

Mitverſchworen, ſein Bruder iſt, pz אֶחיו‎ . 


Mild 


Mütze, die, ,מֶנְבְּעָה‎ plur. Ng 
Mich, er ſchlug, „ הַכָּה אתי,‎ . 
Mild, ) weich: mildes Leder, עור רף‎ , 2) Ein mil⸗ 
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Mitgeben 


Mitgeben, Einem einen Brief איש‎ 2 DN :תן‎ 
ud een 

Mitglied, das, einer Geſellſchaft Wat) איש‎ 
. 

Mitgehen, ich gehe nicht ₪04 אֶתְכֶם‎ Ig N NO. 

Mitgenoß, der, er iſt Mitgenoß der böſen Rotte 2 
סַשָחִית‎ WN הוא‎ . ₪ iſt ſein — בר הוּא‎ 
15, ſ. Genoß. 

Mithin, ſ. Folglich. 

Miethling, der Va, plur. שָכִירִים‎ 7 

Miethleute, die, meine — p האנשים הנתנים לי‎ 
בְּבִיתִי‎ VD. 

Miethe, die, für ein Haus לְשָבֶת ב‎ D W. 
Für eine Wohnung 922 i שבר‎ " 

Miethen, einen Knecht N שָכר‎ , Ein gemietheter 
Garten גן הַשָבִירֶה‎ . 

Miethen, das, yy 0 

Mitwiſſer, der, eines Diebſtahls 519 איש אֶשָר‎ 
920 %. 

Mitwelt, die, ſchätzt ihn 337 דורו‎ . 

Mittag, der, 1) Mittagszeit  םויה מחצית‎ d . 
Zu Mittag DN 2. 2 Himmels gegend. 232 
D n. Gegen Mittag d נָגְבָּה,‎ . 

Mittags, d Dy בּצְהְרִים,‎ . 

. לחם. מַשָתּה הַצְהָרִים Mittagsmahl, das,‏ 

Mittagsruhe, 56  םיִרָהְצה‎ 229 ſie halten, 
DN a2 D אֶת‎ a. 

Mittheilen, 1( ſein Brod einem Armen מלחמו‎ 7 
992 . 2) Einem Neuigkeiten, הודיע, השמיע‎ 
את איש‎ N. 

Mittwoch, der, 20 יום‎ - 

Mittler, der, ſ. Vermittler. 

. עד פה y)‏ פה Mittlerweile,‏ 

Mittlere, der, die, das, eg . Die mitt⸗ 
lern Säulen עמוּדי התוך‎ + fig. von mittlerer 
Große לא גדל ולא קטן‎ . 

Mitte, die, 2. JN · Aus der Mitte des Volkes 
הָעִם‎ 209 D „In der Mitte des Himmels 
הַשְמַיִם‎ u des Meeres, d ג ְּלַב‎ 

Mittäglich, die mittäglichen Länder ארצות הנְגָב‎ - 

Mittel, das, 1( Ein Mittel zur Rettung eines 


O. H. Tom. III. 


Miſtpfuhl 


Bruder, N= עינד‎ YM. Ein mißgünſtiger 
Menſch, y איש רע‎ . 

Mißglücken, ſ. Mißlingen. 

Mißgeburt, die, er iſt eine — תּאָרו מִבָּנִי אָדֶם,‎ Pepp 
אֶדֶם לז‎ n לא‎ . 

Mißgeſtalt, die, er iſt eine — מַרְאַהןּ‎ Do. 

Mißgeſchick, das, מקרֶה רע‎ . 

Mißdeuten, Jemands Worte, הָפך דִּבְרִי איש‎ . 

Mißhandeln, Einen, איש‎ Ny V. 
Sie mißhandelten ₪ dig הַתְעַלְלוּ‎ . 

Mißhelligkeit, die, es entſtanden Mißhelligkeiten 
unter ihnen ."נפרדו לְבּותֶם‎ 

Mißwachs, der, wir - dieſes Jahr Mißwachs 
אֶת יָבוּלָהּ בַּשָנֶה הזאת‎ hn לא‎ M 

Mißtrauiſch, er 8, Bz לא יְאָמִין‎ bn N. 

Mißjahr, das, Trg Nx. 

Mißlich, ein mißliches Ding 59 עגין‎ . 

Mißlingen, das iſt mir mißlungen, FHN לא‎ 
בְַּבֶר הוָה‎ . 

Mißmuth, der, dy? 

Mißmuthig, er iſt, Nye. Warum biſt du ſo 
mißmuthig? dd J. 

Mißfallen, ſein Benehmen mißfällt mir דרכו רע‎ 


Y 
Mißfallen, ich habe Mißfallen daran, 2 רע‎ 
. 


Mißfällig, dein mir mißfaͤlliges Betragen 1 ˙⁰ 
הָרַע בְּעִינִי‎ . 

. הוחו סָרָה, סֶר רוגח הוא Miß vergnügt, er iſt,‏ 

Mißverſtehen, du haſt mich mißverſtanden N 
דְּבָרי‎ d Dag. 

Mißrathen, der Wein iſt mißrathen לא כתְנָה‎ 850 
. 

Miſt, der, 1( der Koth von Thieren 59 „; zum 
Düngen der Felder, E . 2) Das Auskehricht 
Deu. 

Miſtthor, das, in Jeruſalem, שָער הָאַשפות‎ . 

Miſten, einen Acker, da פֶּרֶש על תִלְמִי‎ ; 
ſ. Düngen. 

Miſtpfuhl, der, die Miſtlache, 9 0g 
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der Regen dd y , D גָשֶם‎ , Im mora⸗ 
liſchen Sinne, ſ. Gütig, Liebreich, Wohlthätig. 
Mildherzig, 20 D. 
Mildherzigteit, die, 20 Da. 
Mildthätigkeit, die, יד‎ 52. 


Mildherzig 


Mildern, eine Strafe, הענש‎ E הקל‎ " 

Milch, die, 20 , Aus 11996008 gewonnener Milch 
עשות חֶלֶב‎ 2 

Milchner Fiſch, ein, DN. 

Milchrahm, der, Ne. 

Million, die, en] מְאֶת‎ DN אַלְפִים, מַאַת‎ Hes 
Zehn Millionen 829 אַלְפִי‎ 

Müller, der, S. g בַּעַל‎ 

Milz, die, Hr“. 

Mündung, die, einer Höhle d d. 

Mündig, .דל‎ 

Mündlich befehlen, dz . 

Mündel, der oder das, פחות יד‎ Wen היתום‎ 
אַפושָרופוס‎ . . 

Mindeſte, ich nehme nicht das — ;לא אקח מָאוּמָה‎ 
ſ. Gering. 

Minder reich als ſein Bruder, er iſt, אִינָנו עָשִיר‎ 
vn קטן מַעַשר‎ wn כֶּחיו.‎ . 

Minderjährig, D 

Minute, die, 925, ſ. Augenblick. 

Miniſter, der, Jgd יועץ‎ . 

Minne, die, ſ. Liebe. 

Miene, die, eine freundliche, ,אזר פָּנִים‎ ſ. Traurig. 

Mineralwaſſer, das, .*מַתָּכָת‎ 

Münzſammlung, die, yz rz“. 

Münze, die, "מְטַבָעַ‎ 

Mißbilligen, er mißbilligt es, y הַע הַדָּבֶר‎ . 

Mißbrauch, er macht einen Mißbrauch von ſeiner 
Macht לְרְעָה‎ ph. 

Mißbrauchen, den Namen Gottes ef שם‎ N 
לשוא‎ . Er mißbraucht ſeine Macht zu Gewal⸗ 
thätigteiten dH D 

Mißgönnen, er mißgönnt mir mein Glück עינז רעה‎ 
.בי על טובי‎ 

Mißgunſt, die, y רע‎ . 

Mißgünſtig, er wird mißgünſtig aublicken ſeinen 
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Meuterei, die, 8302 n סוררים‎ p.. Du 
ſchützeſt ſie vor Meutereien תְקְתִּירֶם מַרְכְסִי איש‎ 

Meuterer, der, Wp, D | 

הרג איש בְּערְמָה/ Meuchlings ermorden, Einen‏ 
- הַבָּה איש Wo‏ 

Meuchelmord, der, iz איש‎ Nn” Einen 
begehen, ſ. Meuchlings. 

Meuchelmörder, der, yz הרג איש‎ 

כְּרַרֶךְ הרג איש בערמה Meuchelmörderiſch,‏ 

Meile, die, פַרְסָה‎ h. 

Meln Sohn, 723. Meine Söhne, בָּני‎ . 

Meineid, der, ey Peg ,שְבְעַת שקר,‎ plur. אלות‎ 
וא‎ 

Meineidig ſein, des falſchen Eides ſchuldig 12299 
D meineidig werden, ſ. Eidbrüchig. 


Meiſterhand 


Meinung, die, 1) Urtheil, 5. Auch ich will meine 
Meinung ſagen אחוּה רְעי אף אגי‎ - Bei ſeiner 
Meinung beharren עמר ברעו‎ . 20 Abſicht. Es 
war nicht meine Meinung 9 לא‎ Han לא‎ 
מַהְשָבותי לא כְּמַחְשְבותִיבֶם‎ e על‎ - 

Meinige, dein Vater und der — וְאָבִי‎ J. Das 
Meinige, כָּל אֶשָר לי‎ Die Meinigen, אנשי‎ 
קרובי‎ „Da. 

Meinetwegen, meinetwillen, meinethalben „ 
7 בַּעַבוּרִי.‎ . 

Meinen, 1) meinſt du, daß ich dich bitten werde? 
J zan התחגן‎ d g; . Glauben, 
Denken. 2) Was meinſt du damit? eg מה‎ 
אֶת הַרְבָרִים הַאֶלָה‎ J . 0) Er meint 
es gut mit mir, 209 y ya. 

Meiner, erbarme dich, 0 9 רַחָמָנִי,‎ . 

Meiſt, die meiſten Häuſer der Stadt find verbrannt 
באש‎ Wb רב בָּתִּי הָעִיר‎ , Er hat unter ihnen 
am meiſten geerbt ירְשָתוּ מִירְשָתֶם‎ 829. 

Meiſtens, er iſt meiſtens zu Hauſe 1287 127. 
dg בָּל‎ . 

Meiſter, der, 1) überhaupt. Der Meiſter wie der 


Müßig 


Muüßig ſein, 9). Mußige Leute ſeid ihr doe 
dh NY אַתֶּםי אוּבְלִי לָחֶם‎ . 

Müßiggang, der, pz! NY. 

Müßiggänger, der D* 9 איש אכָל‎ den 
wg . o/ - 

Miſſethat, die, פָשַע‎ plur. dy , 

Miſſethäter, der, איש עשה פֶשָע‎ AD. 

Müſſen, Hilfswort, 1) zu Etwas gezwungen ſein. 
Du ſelbſt mußt uns Schlacht⸗ und Brandopfer 
geben phy) זְבְחִים‎ e N NN S. Du 
mußt mit mir gehen אתִּי‎ U הל‎ „Ich muß 
morgen die Schuld zahlen n מִחֶר‎ de v. 
Ich mußte das Werk vollenden, עלי הָיָה לְכלות‎ 
Ni. 2) Das mußt du ja wiſſen Jh הלא‎ 
לדעת זאת‎ „Kein Menſch muß müſſen איש‎ 8 
l לְפְעוּלָה‎ eee וּכְרַח בְּמַעַשָיו‎ s 
חִזקה)‎ . 

Miſſen, ich kann es nicht — ſ. Entbehren. 

Mücke, die, nach Einigen, E plur. כָּנֶם: כָּנִים‎ 
,"יתוש‎ Ihre Bewohner ſterben hin wie Mücken 
hr כמ כן‎ . 

Mir, ;לי‎ zu mir, ON 

Mürbe, רך‎ - 

Myrthe, die, 8, Myrthen, 89979. 

Myrthenkranz, der, 870 עַטְרֶת עָלִי‎ . 

Miriaden, die, רבוא רבז‎ n Miriaden g 
NA NaN. 

Myrrhe, die, מזר‎ „. 

Myrrhenöhl, das, שָמָן המר‎ . 

Mürriſch, yz. Ein mürriſches Geſicht D פָּנִים‎ 
נִזְעָמִים‎ - Warum ſiehſt du heute ſo mürriſch aus 
היום‎ dy % סדוע‎ 

Miſchen, 1) Wein mit Waſſer 882 ₪ מֶהל‎ Der 
Wein, den ich gemiſcht, Pd Ju. Meinen Trank 
miſche ich mit Thränen odd 922 -שקוי‎ Er 
miſcht ſich unter die Völter 997/30) בְּעַמִים הוּא‎ - 


2) In ſeine Freude miſcht ſich kein Fremder Lehrling, למיד‎ du ap. 2) Künftler, Jeg. 


Ein Meiſter auf dem Saitenſpiel בּנְנִינות‎ O28. 


NY u iropw . 


Meiden, Einen, איש‎ dy Klap 70; das Böſe, Meisterhand, die, ein Werk von Meiſterhand מָעַשֶה‎ 


an n. 
15* 


- סור מַרֶע 


Menſch 


Methode, 5, הַלָוּד‎ *. 

Metzger, der, Y. 

Metze, die, Nr. 

Metzelei, die, ſ. Gemetzel. 

Mächtig, 1) von der körperlichen Ausdehnung. Mäch⸗ 
tige Gewäſſer מָיִם , כַּבִּירִים, עצוּמים,‎ 
עְזִים‎ - Mächtige Berge  לֶא‎ JN. 2) Er iſt, ſie 
find mächtiger als ich 999 „D עצום הוּא‎ 
מַמָנִי‎ . Ein mächtiges Volt zy dy- 3) Die Mäch⸗ 
tigen im Lande אַדִירִי, אִילִ הָארץ‎ „. Von 
Gott, fi p. Mächtig zu helfen רב לְהוּשָיע‎ 
4) Seiner mächtig ſein 2 עצר‎ p SNN Er 
iſt ſeiner nicht mächtig לְרוּחז‎ Y N ו‎ 

Melankoliſch, ſ. Schwermüthig. 

Melodie, die, 5730 PY)! 

Melodiſch, 20 „8 

Melone, die, ,אָבטיח‎ plur. אָבַטִיחִים‎ - 

Melde, die, eine Pflanze 85058. 

Melden, 1) das Thier meldet ſich התיה תַשָמִיע‎ 
np. 2) Melde mich bei deinem Herrn ng 
לְאָדנֶיךף שָאָביא לרְאוּת פָּנִיו‎ - 3) Er meldet mir 
den Tod meines Vaters .שלח אֶלִי לאמד מַת אָבִי‎ 

Melken, eine Kuh „A מיץ שָרִי הַפָּרֶה לְהוְצִיא‎ 
den arr. 

Melktuh, die, 25 Wi“ de פָרֶה אֶשָר‎ 

Memme, die, eine feige Memme 2990 L N& N. 

Menge, die, pp, v, d הָמון, רב‎ . In 
Menge לרב‎ . 

Mengen, ſ. Miſchen. 

Männchen, das, von Thieren 0) 

Männlich, 1) vom männlichen Geſchlechte .כ‎ 
Männliche Nachkommen .וָרַע אָנְשִים‎ Es erſcheine 
alles Männliche unter dir IE E NV. All 
dein Vieh, das männlich ſein wird 989 כל‎ 
n. Ein Wort männlichen Geſchlechtes *לְשון‎ 
J. 2) Eine männliche Stimme dz קול‎ , 3) Er 
beniumt ſich — כְמַעַשִי אִיש, אָמִּיץ פה‎ v 
227 y). Er hat einen männlichen Muth P 
הוּא‎ 229. 

Menſch, der, אָנוש‎ &. Ich bin ein Wurm, kein 
Menſch אָנכי תולעת ולא איש‎ , Menſchen 35 
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Meiſterhaft ſpielen, auf einem Muſikinſtrumente, 
l נִצֶחַ‎ . . 

Meiſtern, ſeine Begierden T 5 

Meißel, der, zum Behauen der Steine 2 ihn 
anlegen, 2879 חֶרֶב על‎ zi; 

Meißeln, Steine, 970% אָבְנִים בַּחָרֶב‎ D. 

Medizin, die, ſ. Arzenei, Arzeneiwiſſenſchaft. 

Mediziner, der, eg |. Arzt. 

Mädchen, das, 997 plur. D; yz, plur. 
נערזת‎ . 

Mudchenhaft, הנערות‎ Wg הלות‎ 599. 

Mehl, das, קְמַח‎ feines, hd ng mD. Dieſes 

Korn gibt wenig Mehl ip y' הזֶּה‎ 1790 
vy 

Mähne, die, eines Roſſes, שָעַר * הסוס‎ poetiſch, 
nach Einigen, y. 

Mehr, Bei⸗ und Nebenwort. 1) Mit Vergleichung. 
Er hat mehr Geld, mehr Kleider als ich, 27 
2 9% 0 כַּסְפו מְכַסְפִי.‎ , Er hat mehr 
Kraft als ſein Bruder ae V2 דול כחו‎ 29. 
Er liebte Joſef mehr als alle ſeine Söhne d 
595 5 rob re. Wem wird der König mehr 
Ehre erzeigen wollen als mir? 9 ver- לְמִי‎ 
b לעשות = יותר‎ 2) Ohne Vergleichung. 
Vierzig Hiebe mag er ihm geben laſſen, nicht 
mehr אַרְבְעִים יכנ לא יסיף‎ . Da haßten ſie ihn 
noch mehr se וַיוּסִיפוּ עוד שָנא‎ , Die Ge⸗ 
wäfſer nahmen immer mehr ab הל‎ 5 De 
וָחָסור‎ . " 

Mehrheit, die, der Stimmen ;'רב הךעזצת‎ in der 
Grammatit, 930 J . 

דבְרִים בְּדוּאִים 299 המְסְפָר, Mährchen, das, Ast)‏ 
. שקר 

Mehrmahls, רבּות‎ . 

Mehrentheils, ſ. Meiſtens. 

Mehrere Tage, did. Es bleibt das Mädchen bei 
uns noch mehrere Tage, oder doch zehn Tage 
יָמִים א1 עשור‎ hf, N תשב‎ . 

Mehrzahl, die, 40, ſ. Mehrheit. 

Metall, das, "מַתָּכֶת‎ . 

Meth, der, 920 .*מִי‎ 


Meiſterhaft 
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Meſſer, das, h zum Schlachten und zum Eſſe 
שאָכָלַת‎ plur. סָאָכְלות‎ . Zwanzig Meſſer עַשָרִים‎ 
מִחְלְפִים‎ > Scharſe Meſſer צָרִים‎ N. 

Meßkunſt, die, dr pr. 

Meßſchnur. קו, קו.96‎ dx 529 

Meer, das, 87. Meere d': Nach dem Meere zu 
1 

Meeradler, der, B' Wz, (nach Einigen) . 

Meerungeheuer, das, 770, plur. תָנִינִים‎ ond. 


Nadelöhr 


Meerbuſen, der, לשון הים‎ „Kleine — Buchten und 


. מִפְרְצִי הַים Bauen‏ 

Meerwirbel, Meerſtrudel, der, plur die — 8) 223, 

Meerrettig, der, d'. 

Makler, der, Pw“. 

. חלָש שנים עָשָר. אָדָר Mürz, der,‏ 

Merkwürdig, ein merkwürdiger Tag יזם‎ 5 8 
e ſ. Denkwürdig. 

Mertlich, das Waſſer iſt merklich gefallen yy dy 
dd D D. 

Merkmal, das, U, ſ. Zeichen. 

Merken, 1) auf Etwas, הקשב‎ Na ל‎ * 
אֶל‎ 5 . „- ſ. Aufmerkſam ſein. 2) Im Ge⸗ 
dächtniſſe behalten. Sein Vater aber merkte ſich 
die Sache וְאָבִיו שָמַר אֶת הדָּבָר‎ . 


נ א 


Nabe, die, eines Rades de W Naben 
den. 

Nabel, der, טָבּוּר‎ „. Dein Nabel PW. Dein 
Nabel wurde nicht abgeſchnitten לא * (כרת)‎ 
J. 

Nagel, der, 1) an den Fingern und Zehen . 
Die Nägel abſchneiden אֶת הַצַפָּרְנִים‎ dy. 2) Zum 
Einſchlagen ירד‎ . Nägeln, יִתִדוּרז , מַסְמְרִיז‎ 
pp. 

Nagen, an Etwas ערק את‎ ſ. Benagen. 

Nadel, die, d'. 

Nadelöhr, das, המחש‎ '. 


Menſchen 


57 האֶרם Alle Menſchen täuſchen‏ . אֶרֶם, בָּנִי איש 
Es bleiben wenig Menſchen übrig N57)‏ .217 
Gemieden von den Menſchen 90‏ . אָנוש id‏ 
: אָנְשים רָעִים Böſe Menſchen‏ , אִישִים 

Menſchheit, die ganze dd 5. Die ganze Menſch⸗ 
heit iſt dem Trug verfallen 3557 האדֶם‎ 53. 

Menſchlich, dN 09 כָאֶרֶםי‎ 1) 
Vernunft אֶדֶם‎ DD. 

Menſchenalter, das, 9. 

Menſchendleb, der, ip) & 252. 

Menſchenhaß, der, er that es aus — זא‎ Dy 
dvd אֶת‎ Ev. 

Menſchenwerk, das ag מַעְשָה אָדֶם, מַעָשָה ידי‎ 
aN DD 

Menſchenleer, N אִין‎ . Eine menſchenleere Stadt 
עיר עָזוּבָה‎ . Die Stadt iſt menſchenleer Pyr 
l dv שומָמָה‎ . 

. אהָב בָּנִי אָרם, איש חִסָד Menſchenfreund, der,‏ 

Menſchenfreſſer, der, אָדֶם‎ 7 5 N. 

Menſchenkoth, der, הְאָרֶם‎ DN 553 : 

. איש ירע * ו אדם Menſchenkenner, der,‏ 

Menſchenrüuber, der, d) גזל, חשף‎ . 

Menſchenſcheu, er iſt dagen יָרָא הוּא אֶת‎ . 

Mäſten, einen Ochſen אָבס שור‎ „Zehn gemäfſtete 
Rinder מְרְאִים‎ z n. Gemäſtete Kälber 
d . Gemüſtetes Vieh dog . 

Mäßig ſein, 1) im Eſſen und Trinken שָמר חק‎ 
ּבְשתותו‎ yxz. 2) Ein mäßiger Preis מְחִיר לא‎ 
vyp N) 29. 

Maßigen, ſich im Zorne הֶשב חמתן‎ Dee עצר‎ , Er 
tann ſich nicht — ue ַעצר‎ p. 

Meſſias, der db . 

Meſſing, das, נְחשֶת מְצְהֶב‎ 

Meſſe, die, ſ. Martt. 

ſſen, 1) neut. dieſe Leiwand mißt zehn Ellen 

p עָשָר‎ n הכר‎ 

Ellen mißt dez n dd i. Von 

efäßen, ſ. Faſſen, Enthalten; 2) act. die Mauer 

es Hauſes meſſen אֶת קיר הבית‎ d מדד,‎ . 

( Sich mit Einem meſſen (im Kampfe) 8 


EI“ . 


JN. Ein Mann, der 


* 


Nachdruck, der, er hat mit Nachdruck geſproche n 905 


Nachhuth 


gelobt שכלו 5 55 איש‎ d „Nach ſeinem Ge⸗ 
lübde 002 2 Nach Einem fragen .שָאול לְאָיש‎ 

Nach, Umſtandswort. Nach und nach vertreiben רש‎ 
,מְעט מעט‎ ſ. Allmählig. 

Nachahmen, Einem Jg o עשה כְּמַעַשָה‎ 
איש‎ 292 * 

Nacheilen, Einem איש‎ N 5700 7 

Nacheinander, ſie kamen y i e zg, ſ. 
Einander. 

Nacheifern, Einem dos yd? לעשות‎ EH. 

Nachbar, der, , plur. שָכָנִים‎ . 

Nachbarin, die, Top , שָכָנָה‎ , Nachbarinnen 
D 

Nachbarlich, שָכָנִים‎ 7099 d? . 

Nachbarſchaft, die, 1) er wohnt in meiner — שָכָנִי‎ 
הוּא‎ . 2) Die ganze — כָל השַכָנִים‎ . 

Nachbilden, dend עשה‎ 

Nachgeboren, ein nachgeborner Sohn אַחָרִי‎ 75000 2 
V&R מזת‎ . 

Nachgeburt, die, o 

Nachgeben, 1) in einem Streite 2899 שָכֶת‎ . ₪ 
habe ihm nachgegeben 10 עָשִיתִי‎ . Einer, 
der nicht nachgibt על דעתו‎ D * ˙¹ Y. 
2) Er gibt ihm in Nichts nach Nd לא נופָל הא‎ 

Nachgehen, Einem, 1) eig. אַחָרִי איש‎ . Er 
geht mir auf allen Schritten und Tritten nach 
עקבי‎ e „ pan. 2) Seinen Geſchäften 
— Mp dev. Dem Trunke — שכר‎ r. 

Nachgehends, NN 

. חקר בְּמָאד מָאד Nachgrübeln,‏ 

Nachdem er gegeſſen und getrunken hatte N 
שָתותו‎ NN) 10. Nachdem der Mann gekom⸗ 
men war בוא האיש‎ YS 

Nachdenten, über Etwas הגה „ 528 על‎ 
. Denke nach über meinen Vorſchlag dv 
DRY לב אֶל‎ . 


W pb. 
Nachdrückliche Worte אָמָרִים נמרצים‎ . 
Nachhall, der, ſ. Widerhall 
Nachhuth, zdie, ſ. Nachtrab. 
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Naht, die, pp. 

Nahe, von dem Orte, der Zeit und Verwandtſchaft 
קרוב‎ . Nahe bei Etwas על יד‎ is: (ſig.) ſein 
unglück geht mir nahe רָעָתן‎ „y) dy צַר לִי‎ 
9 van. Einem nahe treten פגע 789 איש‎ . 
Er war nahe daran zu ertrinken בְּמְעט 5 בָּמִים‎ 

. קרב הקרבי נְגש אֶל איש Nahen, ſich Einem‏ 

Nahrhaft, die Speiſe 4% הַטאָכָל הַזֶּה ישן אֶת‎ 
oH. 

Nahrung, die, ſ. Speiſe. 


Naht 


Nahrungsmittel, das, ad. 

Naſiräer, der, dex W 

Naſe, die, * אַף, אַפִים,‎ . Das Hochtragen der 
Naſe אף‎ Nan. 

Naſenbluten, das, er hat — 9nd 955 הַדֶּם‎ . 

Naſenlöcher, die, נְחִירַיִם‎ , 

Naſenring, der, 1) für wilde Thiere ,הוח‎ plur. 
יחה הוחים‎ plur. החים‎ , 2) Als Schmuck für 
Frauenzimmer נְזֶס אף‎ plur. אַף‎ 79. 

Natur, die, yap' AN הארץ‎ . 

Naturgemäß, חק הטבע‎ DD ſ. Natürlich. 

Naturgeſchichte, die, תולְדות 75 ּמְלְאָהּ‎ , 

Naturtrieb, der, Yad pe. 

Naturlehre, die, ſ. Naturkunde. 

Naturereigniſſe, die, N ,*שנניי‎ 

Naturforſcher, die, 5390 V. 5 

Naturkunde, die, ad u .חְכָמַת,‎ 

Naturreich, das, ſ. Natur. 

Natter, die, ſ. Otter. 

Nation, ſ. Nazion. 

.טַבְעִי, טַבְעִית Natürlich,‏ 

Nach, Vorwort. 1) Auf die Frage wohin? nach 
Hauſe, nach der Stadt gehen n gh d 
הָעִיר. הָעִירֶה‎ 58. Nach Jerusalem Nenn 
2) Von der Zeit. Nach der Sündfluth Ode 
de. Nach dieſen Begebenheiten אַחָרִי‎ „D 
הַדְּבָרִים הְאֶלָה.‎ . Er wird nach dir regieren op“ 
L. Nach drei Tagen vw pd d 
dd. 3) Nach unſerm Bilde vo ra. Nach 

ſeiner Gerechtigkeit D722 Nach ſeiner Art 

bpb. Nach ſeinem Verſtande wird der Mann 
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Nachtlager, das, p. 

Nachtmahl, das, 30 עָרֶב. אָרוּחָה לְעַת‎ Dv 

Nachts, oder des Nachts 1 e. Vor Nachts 
יחשיך‎ qe Dv 

Nachtrab, der, eines Heeres, עקב הַפָחְנָה‎ p 
Fallet ihren Nachtrab an one Haan 

Nachtrag, der, an Geld, |. Nachſchuß. In einem 
Werte pd הַדְּבָרִים הַגוּקְפִים בְּפוף‎ 

Nachtragen, Einem Etwas 1) eig. . דְבָר‎ Ke) 
איש‎ . 2) Haß. Trage es mir nicht nach Nn לא‎ 
לי, אתי‎ - 

Nachjagen, Einem איש‎ e 89. Dem Böſen 
dy) dag. 

Nachlaß, der, (dd עוב אַתְריו‎ N) ay; 10. 
Hinterlaſſenſchaft; 2) ſ. Erlaß. 

Nachlaſſen, 1) Vermögen, ſ. Hinterlaſſen. Nach- 
gelaſſene Schriften המת‎ 202 - 2) Sein Zorn 
hat nachgelaſſen 5 9) De 2 . 3) Etwas 
vom Preiſe — -גרע מַפָחִיר‎ 

Nachlaufen, Einem, איש‎ ue 705 den Mädchen 
Df ]עה . דִּבק אַחָרִי‎ 116] dem Sisra nach 
וירדוף בְּרֶק אַחָרִי סִיסְרָא‎ - 

. הוסף לערף עְצִים עַל האש Nachlegen, Holz,‏ 

Nachleſe, die, לקט, עוללות‎ - Poetiſche Nachleſe 
עוללות הַשִירִים‎ . 

- לקט, לקש. עולל Nachleſen,‏ 

Nachläßig, er 6, הוּא‎ de בַמְלַאכְתו.‎ MN 

Nachahmen, er will meinen Ring — טַבָּעַת‎ dy! 
ry כְַּמוּת‎ 

Nachmalig, ſein nachmaliges Betragen dw ye 
אֶשָר עְשָה אַחָרִי כן‎ 

Nachmals, כָן‎ & 

Nachmittag, der, עַד הֶעָרֶב‎ D 

יָבוא בִּין הַצְקרִים 3 Nachmittags, er kommt‏ 
הָעָרֶב 

Nachen, der, 9e אָניָה‎ - 

Nachfolgen, Einem, 1( eig. איש‎ Y EE Er 
iſt mir treulich nachgefolgt & מלא‎ - 2) Einem 
in einem Amte בוא תחת איש‎ - 

Nachfolger, der, in einem Amte תחת איש‎ xa · 

Nachforſchen, 28 *. pr 


Nachhelfen 


Nachhelſen, Einem, ſ. Beiſtehen. 

Nachhängen, ſeinen Begierden ade & שוג‎ 
Wp, Er hängt ſeinem Grame nach ינונ לא‎ 
dp ימש‎ . 

Nachher, d N. 

Nachherig, ſ. Nachmalig. 

Nachwachs, Nachwuchs, der, oy d סְפִיח,‎ . 

Nachwandeln Einem, אַהרִי איש‎ n ſ. Nachfolgen. 

Nachwehen, die einer Gebärerin ולַדֶה‎ Y 
DNN. 

Nachwelt, die, e דור‎ . 

Nachſagen, Einem Etwas איש‎ d 529 8. 

. עמל לבקש 739 Nachſuchen,‏ 

Nachſicht, die, habe Nachſicht mit mir הַעָלָם ענ‎ 
על חָטָאִי‎ y „ 

Nachſichtig, er iſt gegen den Schuldner 253) d& 
d אֶת‎ , Ein nachſichtiger 9 אָב הַפַעָלִים‎ 
vf h אָב אָשָר לא‎ /h יניו‎ 

Nachſinnen, über Etwas 92 הַגה‎ . 

Nachſehen, Einem, 1) eig. איש‎ V vad. 2) Einen 
Fehler עבר על חֶטָא איש‎ - 

Nachſetzen, 1) ſie ſetzt mich ihm nach קטן אָנִי בְעִינִיהָ‎ 
p. 2) Einem nachſetzen לק אַחָרִי איש‎ A. 

Nachſenden, Einem einen Boten d צִיר‎ ch 
איש‎ - 

Nacht, die, 5 ליל.‎ - Drei Nächte .שלשָה לילות‎ 
Heute Nacht 0. Die vorige Nacht אָמָש‎ - 
ueber Nacht bleiben הלילה‎ J J. 

Nachteule, die, . 

Nachtgeſchirr, das, 820 מִימִי‎ 55 . 

Nachtgeſpenſt, das, לִילִית‎ : 

Nachthun, thue es mir nach 39 d , 

Nachtheil, der, =. ſ. Schaden. Dieſes Geſchäft 
bringt mir großen Nachtheil 5 287 הְעשֶק הַזֶּה‎ 
vyd לא‎ pi. 

Nachtheilig, der Geſundheit Dod Pen ."רע‎ 

Nachtherberge, die, מלון‎ 

Nachtwache, die, Paris, None, plur. -אַשְמָרות‎ 
Die erſte ראש אַשמרות‎ - Die zweite הָאָשָמְרֶה‎ 
הַתִיכונְה‎ . Die dritte PD אַשְמַרֶת‎ - 

Nachtwächter der, eg T a2 ,השמָר‎ 


Nazionalcharakter 


Nachſchuß, der, an Geld po hy הַכָּסַף הגוסף‎ 
הָראשון‎ . 5 

Nachſtehen, 1) nachſtehende Worte, ſ. Folgen. 2) Ich 
ſtehe euch nicht nach dzd נופל אָנְכִי‎ Nd. 

Nachſtellung, die, צדיה‎ . 

Nachſtellen. Einem, z צוד‎ i אֶרב לאִיש,‎ 
איש‎ . Wenn er ihm nicht nachgeſtellt לא‎ ex) 
.צדרה‎ 

Nachſchicken, ſ. Nachſenden. 

Nachſchlagen, eine Stelle in einem Buche D U 
i לְמֶצא‎ . 

Nachſchlüſſel, der, d' HDD - 

Nachſchleichen, Einem o לְאָט אַחְרִי‎ Jod 

Nachſpotten, Einem בְדְבְרִי איש ללענ לו‎ N. 

Nachſpüren, jedem Kraute ſpürt er nach אחר כל‎ 
.ירוק יררש‎ Ich ſpürte in meinem Herzen nach 
D תַּרְתִי‎ . 

Nachſpähen, ſ. Nachſpüren. 

Nachſprechen, ſ. Nachreden. 

Nachſchrift, die, in einem Briefe 8d) 89 
„n D 

Nachſchreiben, eine Vorſchrift אותות‎ ye *כִּתב‎ 
2p. 

Nachſchreien, Einem Etwas אַחְרִי איש לְהַשָמִע‎ yx 
2. 

Namhaft, eine namhafte Summe רב‎ dp ꝰ 8 

Name, der, des, plur. pp. Einem Kinde einen 
Namen geben 2955 קרא שם‎ , Es war ein Mann 
mit Namen, oder Namens Hiob Zs איש היה‎ 
שמו, וּשמוּ איוב‎ . Sich einen Namen machen 
dy לו‎ y 

Namentlich, ſie wurden namentlich benannt 285 
בְשָמות‎ . 

Namenloſe Menſchen, שם‎ 55 . * 

Namenregiſter, das, ספר היחש‎ e סְפֶר‎ . 

Naß, 307) ſ. Feucht. 

Nafta, das, dz“. 

Napf, der, ſ. Schale. 

Nazion, die, dy eb „i, Nazionen לְאָמִים'‎ d 
אמות: עמים‎ DN. 

Nazionalcharakter, der, dyn כָּל‎ J 
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Nachfrage, die, es iſt viel Nachfrage nach der 
Waare de לקגור‎ e ַכִּים הָאָנְשִים‎ 
W 

Nachfragen, ſ. Nachforſchen. 

Nachzug, der, eg. ſ. Nachtrab. 


Nachfrage 


Nachziehen, 1) einen Wagen 1 אַהְרָיו‎ ; 
(ig.) er zieht alle Menſchen nach אחריו 952 אךם‎ 
-ימשך‎ 2) Das Volk, welches ihm nachzog 89 
DN E אֶשָר‎ - Von einem nachziehenden 
feindlichen שו‎ JN נסע‎ : 

Nachkomme, der, 5 J. Männliche Nachkommen N 
zg. Seine — yd זרעו. צַנְצְִיו, צְאִָָי‎ 
öh W N WN. 

Nachkommen, 1) ich werde dir — DN א-וא‎ - 
2) Ich werde deinem Befehle — Je אֶעָשֶה‎ 
„N WN 

Nachkommenſchaft, die, ſeine Nachkommenſchaft ſei 
dem Untergang geweiht אַחָרִית לִהַכְרִית‎ . 

Nachkömmling, der, ſ. Nachkomme. 


Nachruhm, der, eines Helden Y Mad Hen 


- מותו 

קרא בְקּל N‏ איש Nachrufen, Einem Etwas‏ 
. לְהַשָמִיעו דָבָר 

ſtachrühmen, Einem Etwas N) W הלל אוש על‎ 
n על‎ 


Nachricht, die, yx, שַמועה‎ plur. שמועות‎ - 6 
erhielt eine gute — טבה‎ Nye שמַעְתִי‎ Einem 
eine mittheilen השמיע שמוּעָה אֶת איש‎ . Er 
bringt gute Nachrichten * אֶל שמועות טובות יב‎ 
הוּא‎ Wap, ſ. Bothſchaft. 

Nachrücken, der nachrückende האויב הנוסע שו‎ 
dh 

הֶלף J‏ להשיג, להרְכִּיק אֶת Nachreiſen, Einem‏ 
. איש 

Nachrede, die, Einen in üble Nachrede bringen הצא‎ 
DD. דִבָּה עַל‎ 

Nachreden, 1) Einem 1160168, ſ. Nachrede. 2) Er 
hat es Andern nachgeredet d yd W ספר‎ 
is 

Nachrechnen, Einem איש‎ won קר‎ . 
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Nun 


Notiren, ſ. Aufzeichnen. 

Note, die, ."רְשִימָה‎ 

Noch, Umſtandswort, 1) eine Fortdauer anzeigend, 
Wenn es noch Nacht iſt e yz. Er lebt 
noch חי‎ 9. „So lange noch y כל‎ ſ. Athem. 
2) Noch ein Mann iſt da אֶחָד‎ in y. Er 
ſchickte noch einmal b שלח שנִית. הוסיף‎ . 
3) Er iſt noch nicht zurückgekommen J. 2 לא‎ 
DN. Weißt du noch nicht, daß er todt iſt? 999 
79 . 

Noch, Bindewort, ſ. Weder. 

Nochmalig, auf ſein nochmaliges Bitten h 
iW. 

Nochmals, ,שָנית‎ ſ. Noch 2). 

Nomaden, die, dad רעי‎ e. 

Nord, der, 1) ſ. Norden; 2) ſ. Nordwind. 

Nordoſt, Nordöſtlich, "צְפונִיִת מִזֶרְחִית‎ 

Nordwind, der, erhebe dich Nordwind De עורי‎ . 

Nordweſtlich, מַעְרְבִית‎ Toy“. 

Nordſeite, die, Dx DSD. 

Nordiſch, die nordiſchen Könige org מַלְכִי‎ , Das 
nordiſche Heer (die Heuſchrecken) הצפוני‎ 

Nordlicht, das, e 835. 

Norden, der, y. Gegen — צֶפנָה‎ . 

Nordpol, der, 2D .*קטב‎ 

Nördlich von der Stadt לְעיר‎ xv. Die nördlichen 
Länder e r. 

Nöthig, ich habe es, אָנִי לד‎ J“. Es iſt nicht — 
ſ. Unnöthig. 

Nöthigen, Einen, 1) zwingen אָנט איש‎ . 2) Man 
nöthigte mich zum Eſſen DoD פַּצְרוּ בי‎ . 

Nu, die in einem Nu umgekehrt wurde de התפוּכה‎ 
79. 

Nutzloſe Worte, מָלִים לא יועיל בֶּם‎ ſ. Unnütz. 

Nutzen, der, Dey. Sie gewähren keinen — אין‎ 
מועיל‎ dg. 

Nutzen, ſ. Nützen. 

Null und nichtig erklären, eine Schrift הַפַר אֶת‎ 
הַכָּתֶב‎ N, |. Aufheben 5). 


Nackt 


Nackt. ,עָרוּם. עַרם‎ (weibl. dy), ich ſtellte ſie 
nackt her, wie am Tage ihrer Geburt [Worte 
des Propheten Hoſchea] Oz עָרוּמָה‎ dn 
הוְלְרָהּ‎ iur. ποτ² ; , .זייוע‎ D. 

Nacktheit, die, Y. ſ. Blöße. 

Nacken, der, ערָף‎ . 

Narbe, die, Tax. 

Narde, die 99, plur. גְרָדִים‎ . 

Narr, der, כּסִיל‎ e, ſ. Thor. 

Narrheit, die, Pozx, ſ. Thorheit. 

Narrenhaft, הַאויְלִים‎ 9772. 

Narrenhaus, das, הַמִשְגָעִים‎ W.. 

November, der, b הדש השמיני, *חָשו].‎ . 

Noth, die, 5) yd מצוּקה,‎ . Ich bin in 
einer großen — צַר לי מָאד‎ „N בֶּצְרֶה נדולֶה‎ 
Wenn ich in der Noth bin בַּצָרְתָה‎ „ yz 
לי‎ In den Zeiten der — לְעתות בַּצְרֶה‎ . einen 
aus der Noth reißen ohr הֶלץ איש‎ . Einem 
ſeine Noth klagen לְפָנִי איש‎ Ido x . Ein 
Freund in der Noth .רְעַ, אח לְצְרֶה‎ In ſechs 
Nöthen rettet er dich Jr) P ,בְּשָש‎ ſ. Kindes⸗ 
nöthen. 

Nothgedrungen, BRN“. Ich wurde nothgedrungen 
eine andere Wohnung zu miethen vo 9999 
ְהַצַיָקנִי לשור לי דִירָה אַחָרֶת‎ . 

Nothdurft, die, ſeine Nothdurft verrichten אֶת‎ J 
vez). 

Nothdürftig, er hat ein nothdürftiges Auskommen 
mp לו‎ pen vypꝰ. 

Nothhülfe, die, עִזְרָה בַצָרָה‎ . 

Nothhelfer, der, Nord מושיע‎ . 

Nothwehr, die, ed מִלְחָמֶת איש לְהַציל‎ . 

Nothwendig, 1) eine nothwendige Arbeit dpx 
גְחוּצָה‎ 2) Was nicht anders ſein kann ."הַכַרְחִי‎ 
3) Er leidet Mangel an dem Nothwendigen יהפף‎ 
yd אין לו‎ D d vy אֶת אַשֶר‎ . 

Nothwendigkeit, die, *הכרח‎ 

Nothleidend, ein nothleidender Menſch d איש‎ 
ידו‎ ed אַשָריָחסַר‎ as ,איש‎ ſ. Dürftig. 


Nothzüchtigen ein Frauenzimmer N N 8239 Nummer, die, WD. 


ws 1) jetzt. Nun weiß ich עַתֶה ידעתי‎ , Bon 


ſ. Gewalt. 


Niederſtürzen 


הַכָּה אִיש אַרְצָה, Niederhauen, Jemanden Ng‏ 
. איש 2002 

Niederung, die, eine niedrig liegende Gegend D 

Niederwärts, de). 

Niederwerſen, Etwas אַרְצָה‎ e pg. Sich vor 
Einem הַתְנִפָּל 900 איש‎ . 

Niederſinken, 5 1 . 

Niederſetzen, einen Sack mit Getreide הַנִיחַ שק‎ 
* e Nh. Sich — הַפְּפָא‎ dy שב‎ A 
Er hieß mich — אָלִי לאמר שב‎ . 

Niedertreten, ſ. Zertreten. 

Niederträchtig, ein niedertrüchtiger Menſch „87 
ליעל‎ a איש,‎ ; (weibl.) 55.99 בת‎ . 

Niederträchtigteit, 95 9 

Niederlage, die, 1) im Kriege EE ſ. Anrichtenz 
2) ſ. Magazin, Waarenlager. 

Niederlaſſen, ſich in einer Stadt 7 179 EE 
הַעִיר‎ . Von Heeren und Völkerſchaften נָפַל‎ JN. 

Niederlegen, 1) eine Laſt N הַנִיחַ מַשָא‎ Der 
Richter ſoll ihn — השפש‎ er. 2) Ein Kind, 
D272 % a9. Sich — שכב‎ , 3) Geld 
אפ‎ Jemanden .הפקד כְּסָף בְּיָד איש, על יד איש‎ 
4) Sein Amt 1D עזב‎ . 

Niedermachen, die Gefangenen הפה השָבוּים‎ 
אַרְצָה‎ . 

, הרג טבוח Niedermetzeln,‏ 

Niederfahren, zur Unterwelt Ah ver .ירד‎ 

Niederfallen, אַרְצֶה‎ 95 ). Vor Einem (aus Ehr⸗ 
ſurcht) reg 980 Pos נפל על‎ . 

Niederkommen mit einem Knaben 97 ילד‎ odd. 

Niederkunft, die, einer Frau עת 1092 האשה‎ . 

Niederknieen, * 50 ברע 3 על‎ vor Einem 
d db כ לְאִיש. בֶּרך‎ . 

Niederreißung, die, הָרְסָה‎ . 

Niederreißen, ein Haus Pp D הֶרט, הֶרֶס. נְפח‎ 
**; eine Mauer .פֶּרץ,. הָרם חומה‎ 

Niederſtoßen, 1) ein Ochs ſtieß ſie nieder שור‎ EE 
אַרְצָה‎ ph. 2) Er hat ihn mit dem Beben 
niedergeſtoßen 2090 N 

Niederſtürzen, 1) das Pferd iſt niedergeſtürzt 95) 
dyn ben. 2) Einen — הַפָּל איש אַרְצָה‎ . 


234 


Nunmehr 


nun an und in Ewigkeit ַעִתֶה וְעַד עוּלֶם‎ ur 
Verſtärkung. Wo iſt nun dein Maul, der du 
ſprachſt: wer iſt Abimelech? Nen אפוא פיך‎ de 
pe תאמָר מִי‎ , 3) Es ſind nun zwanzig Jahre 
שָנָה‎ D N. 

Nunmehr, . 

Nunmehrig, der nunmehrige Herrſcher האיש המשל‎ 
FN 

Nuß, die, hg. Nüſſe dy. 

Nußbaum, der, עץ הָאָנוז‎ „DN. 

Nußgarten, der, גָּנת אָנוז‎ . 

Nur dieſes Mal, רק הפעם‎ . Nur die Wahr⸗ 
heit ſollſt du ſprechen Ny לא 0 רק‎ , Nur 
ſeines Lebens ſchone D אֶת נִפְשוּ‎ JN. Hat 
Gott nur durch Moſes geredet? da הרק אַך‎ 
„ J. Er hat nur Töchter d לו בָנִים כִּי‎ N 
7 . Nur einen Theil davon wirſt du ſehen 
8 קצהוּ‎ DN. Nur durch ihn wurde ich ge— 
בו נושעתִי וט‎ 795 

Nie, ich habe ihn nie geſehen ,לא רְאִיתָיו עד חָנָה‎ 
Sein Vater hat ihn nie im Leben betrübt לא‎ 
Wed אָבָיו‎ zy „Ich werde ihn nie wieder ſehen 
עוד‎ io לא אוסיף‎ . 

Niedlich, ein niedliches Mädchen חן‎ DN. Niedliche 
Sachen דְּבָרִים ְחָָדִיִם‎ 

Nieder, 1) eine niedere Hütte סְכָה שָפְּלָה‎ ſ. Niedrig. 
2) Nieder mit ihm g 7. : 

Niederbücken, ſich, r (SN) DD. 

Niederbeugen, J) ich will euch niederbeugen, wie 
ſich der Wagen niederbeugt הֶנָה אָנִכִי מעיק‎ 
y Y D תַחְתִיכָס‎ , Ach, meine Toch⸗ 
ter, du beugſt mich nieder! 9% בָּפִּי‎ Na 
.ן הַכַרְעְתֶנִי‎ Beugen. 2) Sich niederbeugen קדר,‎ 


D h.‏ אַרְצָה 

Niederbrennen, das Haus iſt ganz niedergebrannt 
2 הַבִּית עד הַיסוד‎ N . 

Niedergeſchlagen, er iſt הוא‎ EN .נְכָה‎ Sie 1% — 
נְכַת רוּח הִיא‎ . 


Niedergeſchlagenheit, die, רוח נְכְאָה, עצבת לב‎ . 
Niederdrücken, die Laſt drückt mich nieder המשא‎ 


Pv אתי,‎ wp. 
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Neidiſch 


Richtswurdigteit, 9 10 

. כַּת אֶחי, בָּת אַחזַתִי — chte, die, meine‏ 

סוס הר ילוס (ולאיזה מפרשים Nupferd, dae, v‏ 
. החיה הנקראת h‏ איוב בשם: בְּרְמוּת) 

Niemals, ſ. Nie. 

Niemand iſt 8 mir, ga איש אתי,‎ N. Nie⸗ 
mand ging aus und eln בָּא‎ ey RN 

Nimmer, Nimmermehr, ſ. Nie. 

Niſten, קנן‎ 5 

Niſſe, die, von Läuſen, "אָנְבָא‎ , 

Nippen, מְעט‎ Y. 

Nirgends, ich ſah ihn, pd „on v לא‎ . 

Nieren, die, טחות‎ Dο g. 

Neu, יחרש‎ (weibl.) .חָדָשַה‎ Es gibt nichts neues 
unter der Sonne הָשָמָש‎ g v כל‎ &. Was 
gibt es Neues? Rytyy Wi הַחָרְשות‎ de. Ich 
habe nichts neues erfahren i לא שמעְתִּי‎ 
8. „ Auf's Neue, von Neuem, umſchrieben mit 
יסף‎ „W, ſ. Abermals. 

Neuigkeit, die, rohe 8 N. 

Neubackenes, oder neugebackenes Brod, 883 8005 . 

Neugierig ſein, 9 הדשותי‎ vv הַתְאוָּה‎ 
חדשִים‎ - 

Neugeborne Kinder, dds 1828 ילדיס היצאים‎ . 

Neujahr, das, rd ראש‎ . 

. יזם ראשון לִימִי הַשָנָה Neujahrstag, der,‏ 

Neumond, der, .ראש החדש‎ 

Neigung, die, eine Neigung zu Etwas haben 7 
D 

Neige, die, der Wein geht auf die Neige כמעט כלה‎ 
בַּכָלִי‎ ed. 6 

Neigen, 1) eigentl. einen Krug, 79 n; das Ohr 
zu Jemanden ל‎ Us de. 2) Sich mit dem An⸗ 
geſichte zur Erde — אַרְצָה‎ DN קדר‎ . Er neigt 
ſich ניקר‎ . 3) Als der Tag ſich neigte, 2 
be. 4) Sie neigten ſich nach dem Gewinne 
Y אחרי‎ . Sein Herz zu Etwas, 888 
9 5 


Neid, der, כִנְאָה‎ 


Niederſtechen 


Niederſtechen, ſ. Niederſtoßen. 

Niederſtellen, ein Kind, welches man trügt 998 
i מעַל ְרעותיו לְהַצִיגו על‎ s. 

Niederſtrecken, Jemanden mit dem Schwerte הלש‎ 
.איש לְפִי חָרֶב‎ 

Niedrig, 1) ein niedriger Baum .עץ שָפָל‎ Ein 
ופפ‎ von niedrigem Wuch ſe dachi שְפְלַת‎ 93. 
Ein Haus niedriger machen oz 5e N. Setzt 
euch niedriger השפילן שב‎ , 2) Ein niedriger 
Ton Hey קול‎ . 3) Um einen niedrigen Preis 
verkaufen d vyd מָכר בְּמְחִיר‎ . 4) Von nied⸗ 
riger Herkunft do 50. Der Niedrigſte 
unter den Menſchen dy pk“. Niedrige Seelen 
נְכָלִים‎ 

die dope op‏ ,אפפ 

Nießen, yd "עטש.‎ . 

Nießen, das, dy. 

Nützlich, בו מועיל‎ W. 

Nützlichkeit, die, "תְעָלְת‎ 

Nützen, הועיל‎ ; Einem, do הועיל לְאִיש. אֶת‎ . 
Was nützt es, wenn ich mit ihm ſpreche? אועיל‎ dd 
* N כּי‎ . 

Nicht, ich bin nicht reich עשיר‎ e. Sprich nicht 
n לא תאמָר, אַל‎ , Sie ſehen nicht y 52. 
Das Volt nicht zu entlaſſen pe der לבַלְתִּי‎ 
y. Weil Gott nicht vermag יי‎ 205 D 
Seine Augen wurden trübe, ſo daß er nicht ſehen 
konnte Pi כְּהוּ עִיניו‎ . Bei meinem Leben, ich 
thue es nicht 9 אֶת הַדְּבָר‎ ys dN .חי נַפְשי‎ 

Nichtige Aerzte, רפָאי אָלִיל‎ , Eine nichtige Hülfe 
הָבָל‎ Dun. Nichtige urſachen .*סבות רקות‎ 

Nichtigkeit, die, ריק, 520 שוָא‎ 

Nichts, ich habe nichts gehört 520 לא שָמַעתִי‎ . 
Sie wußten von Nichts 9 לא ידְעוּ כָּל‎ . 6 
habe Nichts in der Hand 3 כל‎ . Sie 
werden ſein wie Nichts 82 . In Nichts 
verwandeln ְאַין‎ 759 3 

Nichtswürdig, ein nichts würdiger Menſch 53) איש‎ 


plur. גְגְבְלִים‎ 5p. 9 מְעלְלִים. איש‎ 50. Nichts Neidisch, er iſt mir, רעה בי‎ 3 „ Nb. Ein 


neidiſcher Menſch EN. 


würdige Weiber Pag. 


Netz 3 


בִּית מְעונִי הוא קרוב לְבִירת nes Bruders Haus‏ 

N 

Neben einander, ſ. Einander. 

Nebenbuhlerin, die, ihre — Fr - Eine Neben⸗ 
buhlerin ſein N " 

Rebenwort, das, הפעל‎ rb. Jetzt, heute, ſchnen 
kommen, 990d, dy בוא היום,‎ . Drinnen, 
draußen ſtehen, בחוץ‎ 2 Y. Er ſaß dort, 
S .שב‎ Zuſammen gehen, יָחְדְו‎ 3 .Er will 
vielleicht nicht kommen, Nine לא יאבָה‎ Wie. 

Neger, der, 52, ſ. Mohr. 4 

Negerin, die, כושית‎ - . 

Nehmen, 1) Geld von Jemanden 98 D לקה‎ 
e. Sich eine Frau - Fps נְשא לו‎ p 0 
3) Jemanden zu ſich in das Haus, איש אֶל‎ & 
sg, 4) Ich habe heute noch nichts zu mir ge⸗ 
nommen OP e e לא בָא בְּפִי‎ . 
5) Einem das Leben — איש‎ v: 2 6) Eine 
Feſtung — Mad vy לְכַד‎ , Die Lade Gottes 
wurde genommen oN גלקח, 1 אָרון‎ : 
7) Etwas zu Herzen — 128 אֶל‎ a 

Nehmen, das, 1 


D.. Er iſt in deiner 


Nähe, die, der Stadt, הָעִיר‎ 2 


. קרוב הוּא J‏ 

Nähen, ein Kleid, 78 ,תפר‎ 

Näher als, 5 קרוב‎ . Er kam immer 1 12⁰ 
וקרב‎ Jm. 

Nähern, als er ſich näherte, nach Egypten zu kom⸗ 
men dye הקריב לְבוּא‎ Wg. Wir wollen 
uns der Stadt — yd אֶל‎ 200. 

Nähren, Jemand mit Etwas, fp De הַאָכָל איש‎ , 
Sich von Brod und Fleiſch — n לְחֶם‎ dd 
Wi de לחַיות נַפָשו. חִיה על‎ . 

Nett, ſ. Niedlich. 

Netz, das, 1) des Fiſchers, des Vogelſtellers, des 
98096, Ind, plur. :מְצודים‎ rung, plur. 
מצודות‎ : Yi; UD, plur. .מִכְמָר ; פחים‎ Dey 
plur. מִכְמָרֶת מִבְמַרַת :מַכְמָרִים‎ : , vlur. 
חִרְמִים‎ Er zieht es in ſein Netz וגרהו בחִרְמ1‎ f. 
Ausbreiten, Stellen. 2) Die Netze (über die Haare 
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Neider, der, ſeine Neider, 2 ND ְאָנְשים‎ . 

₪136,  םיִמָי‎ dy, „Y זֶה עַת לא‎ . D dd זֶה‎ 
dyn . 

Neuling, der, er iſt in dieſer Sache ein — dz לא‎ 
.בָואת‎ 1. Unerfahren. 

Nein, er aber ſprach: Nein! Wohl haſt du gelacht 
צחקת‎ D וַיאמֶר לא‎ , Nein, mein Herr! לא‎ 
N. 37 hier Jemand? Nein, הָיש פה איש‎ 
b. Willſt du mit mir gehen? Nein „F PD 
Je לא‎ . 

Neun Knaben, ö תּשָעָה‎ „Neun Madchen, yyy 
51055 

ו 4 פְּשע מאות Neunhundert,‏ 

Neunte, der, die, ת שִיעִי, תִּשִיעִית‎ . Am ueunten des 
Monats u e בְּתַשָעָה‎ . 

Neuntel, das, תְּשִיעִית‎ 4 

Neunjährig, שנים‎ D. ב בת‎ . Ein neunjähriges 
Mädchen שנים‎ vf EE 

Neunzig, תּשָעִים‎ 35 

Neunzigſte Tag, der, הַתְּשָעִים‎ du. Der neunzigſte 
Geburtstag. Dx הלקת‎ Dy h הִפּשעִים‎ oh (oder) 
% he 

Neunzehn, y התִּשְָעָה‎ (weibl.) תְּשָע עָשָרָה‎ . 

Neunzehnte, am Neunzehnten des Monats בְּתְשָעָה‎ 
לחש‎ WV Im neunzehnten Jahre בְּשָנרת‎ 
עשרה‎ vn 

Neuerdings, ſ. Abermals. 


Neider 


Nebſt, ſ. Sammt. 

Nebel, der, I Ade; ein düchter Nebel עַרְפָל‎ . 

Nebelige Tage, 0) ימי עָנֶן‎ - 0 

Neben, ein Vorwort, welches auf die Frage wo? 
die dritte, und auf die Frage wohin? die vierte 
Endung erfordert, על יד‎ 25 dy dy yx . 
Er ſtand neben mir עִמַר אֶצְלִי‎ . Sie ſtellten ſich 
neben die Kühe 788 אֶצָל‎ yr). Wenn er 
ſitzt neben den älteſten des Landes, y בְּשָבָתו‎ 
לכי אָרֶץ‎ - Neben die Edlen ihn zu ſetzen להושִיבו‎ 
עם נדיבים‎ . Er ſtand neben Ihnen עָלִיהָם‎ Zy). 
Er ſtellt ſich neben ſie עְלִיהֶם‎ DN 

Nebenan, יד‎ dy אֶצָלי‎ . Ich wohne nebenan bei dei⸗ 
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Satyriſch ſein, לשונו‎ W. Satyriſche Gedichte, 
."שִרִי הַתוּל‎ 

Satyre, die, התוּל‎ * dar . 

Satrap, der, אַחשדרפן‎ . Satrapen, אֶחִשִדִרְפָּנִים‎ - 


Salinen, die, ſ. Salzſiedereien. 


Sykomore 


Salpeter, der, נָתֶר‎ . 

Samum, der, ein glühender Wind רוח זלעפות‎ 
ND רוּח‎ . 

Sandale, die, ,בְעל‎ plur. גְעַלִים‎ 5b סְנְדָלִים‎ | 

Sandelholz, das, rothes, da A* 

Sanhedrin, das, W J. Siuedrium. 

Saphir, der, Pd, plur. ספּירים‎ . 

Sodomiterei, die, 22 חטאת אַנְשִי 80 חַטַאת‎ 
van . 

איש D‏ איש שכיר לעבוד Soldat, der,‏ 
| . בַּצְבָא 

501904418, hd e J 

Sorte, die, , ſ. Art. 

Subtrahiren, p ברע‎ 

Subjekt, das, bei den Grammatikern, ,*נזשא‎ 

Subſtantiv, das, Rx ."שם‎ 

Subſiſtenz, die, er fand in der großen Stadt ſeine 
Subſiſtenz nicht. yz pn de xDD לא יָכול‎ 
99780. ſ. Unterhalt. 

Summe, die, eine Summe Geldes dpd +.*סךף‎ 
Hauptzahl, Anzahl. 

Syllogismus, .*הקש‎ 

Symbol, das, אזת‎ , 

Symboliſch, vy .*בדרך‎ 

Sympathie, die, ſ. Uebereinſtimmung. 

Symphonie, die, „Dp „(Von einem ſogenann— 
ten Muſikſtück) DDD. 

Synagoge, die, בִּית הַכְּנְסֶת‎ 8 De a 

Synode, die große, הַגּדוּלֶה‎ 797? WIS 

Synonimiſche Hauptwörter, dog Nox. 

Syntax, die, מַעַרְכֶת 9 לְמָאָמַר שָלֶם‎ . 
Wortfügung. 

Synedrium, das, re. 

Syſtem, das, ſ. Grundſatz. 

Sykomore, die, Maulbeerfeigenbaum, dpx! plur 
שָקְמִים ישקמות‎ . 


Netzförmige 


der Frauen), שביסים‎ . 3) Ueber der Leber, ſ. 
Leberlappen. 

Netzförmige Arbeit, eine, מַעָשֶה רְשֶת‎ . 

Nächtliche Erſcheinungen, הלילה‎ nue. 

Nächſt, bie Stadt, welche am nächſten liegt dem Er⸗ 
ſchlagenen, הֶחָלֶל‎ d הָעִיר הקרבה‎ . 

Nächſte, der, y). Liebe deinen Nächſten wie dich 
כְּמוף וו‎ y aN. 

Nächſtens, 2092 . 

Nämlich, 1) als Nebenwort. 
ſteine gekauft, nämlich einen Diamant und zwei 
Saphire, r קניתִי שֶלשָה אָבָנִים יקרות שָמִיר‎ 
dye. 2) Am nämlichen Tage היום הזֶּה‎ Nya, 
ſ. Derſelbe. 

Nennwort, das, 739 .*שם‎ 

Nennen, er nannte ihn Joſef קרא שמו יוסף‎ „Wie 
nennſt du dich? Je Ich nenne dich אַכנך‎ - 
Sich nach Einem — אִיש‎ od הקרא‎ - 

Neſt, das, N 

Neſſel, die, 5005, plur. 9 N. 

Neffe, der, mein — בֶּן אחי, 2 אַחותִי‎ . 

Necken, Jemanden, בְּאִיש‎ 5 . 

Neckerei, die, ."התוּל‎ 

Nerven, die, d. 

Narrin, die, מְשוּגעת‎ W אֶשֶת כְּסִילוּת,‎ . 

Närriſch werden, yar. 


Ich habe drei Edel— 


8* 8 

Sabbath, der, p) y] 0 in גיום‎ a יום‎ 
D. Hexen⸗Sabbath, rv הוללות‎ . 
Sabbathe, Draw) 

Sabbath-Zahr, das, שנַת שָבְּתוּן‎ . 

Sadduzäer, die, "צדוּקים‎ . 

Satan, der, gd 

Sataniſch, eine ſataniſche Bosheit, 2 רעה‎ 
השֶטֶן‎ . 

Saturn, der, Stern, AN“. 

Satyr, der 9019496, שער‎ , Die Satyren .שעירים‎ 


*( Siehe die Anmerkung zu dem Buchſtaben ל‎ 


Ehepakten 


Die edelſten Gewürze בְּשָמִיבז ראש‎ . 3) Der 
Edle ſinnt auf Edles נָדִיבות עץ‎ 299 - Edles 
rede ich N נְנִידָיִם‎ Eine edle Seele נָפש‎ 
N. 

Edelleute, die, חזרים‎ hn. 

Edelmann, der, „ys. 

Edelmuth, der, רוח נְדִיבָה‎ - Sein Edelmuth נדיבות‎ 


. 
Edelmüthig, er iſt, Pg איש‎ D רוּח כָדִיבה‎ 
NY. 


Edelſtein, der, 00. N , 

Aehnlich ſein, er iſt ihm, לו, אָליו‎ n ſ. Gleich, 
Gleichen. 

Aehnlichkeit, die, P d 

Ehe die Sonne untergeht ie בְּטָרֶם בוא‎ 
בוא הַשמָש‎ 20 „Ehe Er noch die Erde geſchaffen 
אֶרֶץ‎ DN עד לא‎ - 

Ehe, die, -*נשוּאים‎ 

- הַתְחַבְּרוּת איש אל אשת Ehebund, der, Ide‏ 

Ehebruch, der, נְאָפוּפִים‎ DRY ihn begehen נְאף,‎ 
אֶף‎ 

Ehebrechen, נְאַף‎ AR) . 

Ehebrecher, der, נאף אשֶה‎ . Die Brut des 606 
brechers זֶרע מִנְאַףּ‎ 

Ehebrecherin, die, אשה מִנְאָפת‎ . 

, נָשִים נאָפות, מְנְאָפות Ehebrecheriſche Weiber,‏ 

Ehegattin, die, ſeine — rp - 

Ehegatte, der, ihr — אִישָהּ‎ : 

Ehegenoſſin, die, ſeine — אשת בְּרִיתו‎ „N97 ח‎ - 

Ehegeſtern, שָלֶשם‎ : 

Ehedem, dog pb. 

Eheweib, das, ſ. Ehegattin. 

Ehelos, ſ. Ledig. 

Eheliche Kinder, eee) איש‎ 52 


Ehelichen, ein Frauenzimmer, Dei לקה לו‎ f. 


Heirathen. 
Eheleute, die, איש וְאֶשָתו‎ - 
6911916, עָבְרוּ‎ dg dd 8 
Ehemann, der, dg 553, . Ehegatte. 
Eheſtens, 20³ ָ 
Ehepakten, die, SD“. 
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Senſation 


Senſation, die, ſ. Aufſehen. 

Sentenz, die, Richterſpruch, Pang op. 

Sekte, die, z“. 

Seraph, der, '. Seraphim, Dodd 

Servilbuchſtaben, die, Hyde ,*אותות‎ 

Serviette, die, 9g“. 

Skorpion, der, 1( das Thier, ,עקרב‎ plur. עקרבים‎ · 
2) Eine Art Geißel. Mit Skorpionen züchtigen, 
Da DnY W. 

Skorpionenſtich, der, 209 .נְשִיכָת עקיצת‎ 

Sklavin, die, die. Sklavinnen, Pe 

Sklaviſch, eine ſtlaviſche Arbeit, Y Ny. 

Sklave, der, 7p, plur. עָבָדִים‎ . 

Sklaverel, die, 7573. 

Skelett, das, הַמַת‎ Yſdxy. 


E Ae על‎ 


Ebbe, מָעַל ל‎ dog v שוב‎ Dy dg מִי‎ ien עת‎ 
e. 

Ebnen, den Weg, 10 '; den Erdboden, שגה‎ 
h פּנִי‎ . 

Eben, der Weg iſt, 09 W 2 

Eben, ich komme, עַתֶּה בָאתִי‎ Er macht es eben 

ſo, עשה כְזאת‎ . Eben damals, 8 g D. Das 
iſt es eben, was mir mißfällt, o הַדְּבֶר‎ N 
ירע בְּעִנִי‎ . 

Ebenbild, das, er iſt das Ebenbild ſeines Vaters 
צַלָמו כְצְלֶם אִבִיו‎ . 

Ebenholz, das, 8939 

Ebene, die, עַרְבָה‎ ww Die Ebenen, Nax. 

Ebenfalls, er wird ebenfalls kommen הווא יָבוא‎ d 
ſ. Gleichfalls. 

Eber, der, חִזִיר היעף'‎ . 

Eggen, einen Acker, שרר אָדָמָה‎ . 

Egel, der, ſ. Blutegel. 

Edikt, das, des Königs, J 9 דת‎ . 

Edel, 1) dem Stande nach, 22 „Y אֶצִיל,‎ Die 
Edlen, אָצִילִים, נְגידִים. נְרִיבִים, חורים‎ 2) Edles 
Metall ימַתֶּכָת יָקְרָה‎ Edle Reben .שרק, שרקה‎ 
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ip x‏ עַמָדַת Seine Huld beſteht—‏ .חי הַעוּלֶם 
Der ewige Schlaf yy Dy. Ewige‏ לָעד 
Ewiger Vater y gx.‏ , מָשוּאות Trümmer xz‏ 
ſ. Immer.‏ 


Elegie 


Ewiglich, ſ. Ewig. 

Ewigleit, die, von Ewigteit bis in — עד‎ Y 
dp. In Ewigteiten y עולְמִי‎ n Dοο . 
לְנְצַח נְצְחִים‎ . Von Ewigteit her w. 29 מָעולֶם,‎ 
Die Ewigleit Gottes dog ְצחת‎ 

Eſel, der, dig, plur. On; ein wilder, N D. 
ערזד ;פֶרְאיב: .וטופ‎ ; als Schimpfwort, 2 
D 

Eſelin, die, ue, plur. . 

Eſelsfüllen, das, Ny, plur. hy; -בּן אתון‎ 

Aether, der, טהר הַשמִים‎ D] . 

Aetheriſch, ſ. Geiſtig. 

Etwa, 1) ſind etwa keine Gräber in Egypten? 
הֶמַבּלי אין קְבְרִים בְּמַצְרְיִם‎ . Wenn etwa demand 
täme, אִם בוא איש‎ . 2) Etwa zehn Jahre 912 
d. 

Etwas, 1) etwas Wichtiges דבר דול‎ Sage Nie⸗ 
manden etwas davon y .אל 72 לְאִיש דְּבְרְנןּ‎ 
2) Etwas Speiſe, „yu מְעַט‎ . 

Etliche Tage, dn / pd dh 

Echo, das, ſ. Widerhall. 

Echt, ein echter Wein לא מָהוּל‎ un. Echtes Silber 
dfv D. 

Aechten, Jemanden, איש‎ 99. 

Aechzen, DN, oN אָנק:‎ . 

Aechzen, das, Idee DN. / 

Elbogen, der, ag אָמַת אִיש, זהזְרוע‎ . 

Aelteſt, ſein älteſter Sohn בְּנו הבּכור‎ „Der Aelteſte 
nach ſeinem Alter Y הכְּכור‎ . 

Aelter, ſein älterer Bruder הגרול‎ Ns, 0 Alt. 

Eltern, die, ſeine — אָבִיו וְאָמ1, , אָבותיו‎ . 

Elternlos, BID, Hir Sry. Sie iſt, n אין‎ 
DS) אִב‎ . 

Eltervater, ſ. Großvater. 

Elle, die, Ns. Zwei Ellen dN. Zehn — V 
בְּאַמָה‎ n DE. 

Elegie, die, ſ. Trauergedicht— 


Eher 

Eher, er iſt eher angekommen, als ſein Bruder בָּא‎ 
vn לִפנִי בוא‎ | 

Ehern, m. Eherne Thore werde ich ſprengen 
Der wm: לתות‎ (ſig.) ſie hat eine eherne 
Stirne, hat kein Schamgefühl day yy nrx 
DDD. ND 

Eheſtand, der, הנְשוּאים‎ *. 

Eheſtiftung, die, W“. 

Eheſtifter, der, Z J 

Eheſcheidung, 5%, כְּרִיתנּת‎ - 

Ehrbare Frauen, dez שִים אָשָר דּרְכְּן‎ - 

Ehrbegierde, die, 32d תְשוּקת הַכְּבוד. חָמְדּת‎ - 

Ehrgierig, -,ן‎ 

Ehrwürdige Greiſe, gg לָהֶם‎ Nye? N זקנִים‎ 

- תְּשוּקה dx‏ אֶל הַכְּבוד ,9 Ehrſucht,‏ 

Ehrſuchtig ſein, מָאד אֶל הכְבוד. רדף‎ n 
כְּבור‎ - 

Ehrloſe 916199, וְנְבְזִים‎ h 

Ehrlich, W, ſ. Redlich. 

Ehrlichteit, die, 20 ישָר‎ 

Ehre, die, 732 Einem Ehre anthun, erweiſen, 
לאיש‎ Y עשה. נֶתן‎ - Ehre erlangen, p 
19 Jg 

Ehren, Jemanden, איש‎ 73. Ehre deinen Vater 
und deine Mutter Je אָבִיך וְאֶת‎ D 72 . Ein 
geehrter Mann 7229 איש‎ - 

Ehrenwerth, er 46, כְבוד‎ dez לו‎ - 

Ehrenrührige Reden, איש‎ gpz Y "דבְרִים‎ 

Ehrenſchänder, der, ο 'i הַמָשִים פָּבור‎ - 

Ehrfurcht, (in den rabbiniſchen Schriftſtellern) 8 
הֶרוּמְמות‎ - Ich werfe mich nieder in Ehrfurcht 
gegen dich אֶשְתַּחְוֶה בִּירְאֶתֶך‎ - 

Ehrvergeſſene Menſchen, 259772 82 אָנשים אשר‎ 
die 

Aehre, die, Paz. Zwei Aehren, שָתִי שַבְּלִים‎ - 
Die Gerſte hatte Aehren השעה אֶבִיב‎ 1 

Aehrenleſer der, D מלקט‎ . 

Evangelium, das, rs החִדְשָה,‎ rin We- 
גְּיוֶם‎ - 

Evangeliſten, die, דִבָנִי הַבְּרִית הַחֶרְשה‎ Wand“. 

Ewig Leben, 1 E חיה‎ Der Ewiglebende 


Endzweck 


WD Ein enger Ort צַך‎ SN Wenn 
dir das Gebirge zu eng iſt 8 1 אֶץ‎ . 

הפחד איש הָצָר. הצק Aengſtigen, Jemanden‏ 
אֶפְחַד e‏ צר לי, Ich angſtige mich‏ לְאִיש 
N‏ אָנִי מָאד 

Aengſtlich, er הרד הא ו‎ . 66 bei all ſeinem 
Thun ſehr ängſtlich zu Werke בּכָל מְעָשיו‎ 
v DD וּפְעוּלוּתיו הוּא‎ . 


Enge, die, d; (ſig.) Einen in die Enge treiben 
לְאִיש‎ N 
Engel, der, אֶלהִים‎ 18 No, plur. E 


d n בָּנִ‎ hg 

Endigen, 1) eine Arbeit הַשֶלֶם מַלָאכָה‎ 2 
eine Rede g gz; einen Streit 3˙9 PY. 
2) Die Grenze endigt ſich am Meere תוצְאות‎ 
הַגָּבוּל יָמָה‎ - Hier endigt ſich der Wald, פה קצה‎ 
הער‎ - 

- אין קץ Endlos,‏ 

Endlich, 1) ein endliches Weſen 95955 יָקוּם אֶשָר‎ 
2) Ich habe endlich das Geld bekommen HD 
dag הַכְּסַף אַחָרִי הוחולי יָמִים‎ - 

Ende, das, 1) vom Raume 1 q NN 
ſeltener סון?‎ N. Die Enden der Erde N 
r ארץ: קצות, כּנפוּת‎ r. ) Von der 
Zeit. Das Ende des Krieges -קץ הַמִלְחָמָה‎ Am 
Ende des Jahres ard בְּצָאת‎ g. Bis 
zu Ende des Jahres Nope N -עד =„ עד‎ 
Vom Anfang bis ans Ende -מָראש עד סוף‎ 
3) Unſer Ende iſt nahe D .קרוב‎ Das Ende 
aller Menſchen 89 סוף כּל‎ - Mein Ende ſei 
wie das Seinige אַחָרִיתִי כְמוהוּ‎ dn 4) Der 
Zahl nach. Die Wagen nehmen kein Ende 8 
קְצָה לְמֶרְכְבות‎ . 5) Das Geld iſt zu Ende d 
D אפס‎ 

Enden, möge doch die Bosheit der Frevler — W 2˙ 
רְשָעִים‎ 5p. Deine Jahre enden nie שנותָיף‎ 
,לא יִתְּמוּ‎ ſ. Endigen. 

Aenderung, die, r. Aenderungen MD 
Aendern, den Namen שם‎ 2877; den Lohn החלף‎ 
מַשָכַּרֶת‎ ſeinen Ausſpruch Vd x xd . 

Entzweck, der, "תַכְלִית‎ 
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Element, das, ſ. Grundſtoff. 
Elementarbuch, das, 11990 "ספר יסודי‎ . 
Elend, 1) Elend bin ich und welke hin PIA) אָנִי‎ . 


Element 


Er führt ein elendes Leben Y) עני‎ pd. 2) Ein 
elender Wein Yi A אֶשֶר לא‎ 7. Ein elen⸗ 
des Gedicht תִּפָל‎ . Ein elender Troſt, נְחָמַת‎ 
„y. Eine elende Hütte de *סְבָּה‎ , 3) Hin⸗ 
weg, Elender! 3) dh Nd. ˖ 

Elend, das, y. Das Elend deiner Magd ענִי‎ 
pg. 

Elefant, der, ."מל‎ 

Elfenbein, das, ADN שן‎ - 

Embrio, das, eines Menſchen -גלֶם הָאָדִם‎ 

Emſig, er 16, חרוּץ הנא‎ - Emſige Menſchen חַרגצִים‎ - 

Emſigkeit, die, ."חָרִיצוּת‎ 

Emporblicken, לְמַעַלֶה‎ D מָרוּם,‎ vy נשא‎ 

Emporbeben, mein Herz bebt empor לבי‎ * 
wp gw. 

Emporheben, das Haupt, הֶרֶם ראש‎ - 

Emporfliegen, von Vögeln הגבהּ עוף‎ - 

Emporkommen, עלה מַעְלֶה מעלה‎ Er kam empor 
5 

Emporragen, über das ganze Volk הָעם‎ 0 * Jag 

Empörung, die, 7. 

Empören, 1) ſich gegen Jemanden 8 ˙ N82 מרד‎ - 
2) Dieſe That hat mich empört 25 W הָמָה,‎ 
הַמַעִשָה הַזֶּה‎ e .עד מא‎ Die empörten 
Welen vn לי הַיָם הַהמִים, יֶם‎ - 

Empörer, der, ,מרך‎ plur. מרדים‎ . 

Empfang, der, hp, ap“ 

Empfangen, 1) Geld von Jemanden 9 52 h 
איש‎ . Er empfängt Segen von Gott ישא‎ 
בְרְכָה מָאֶת יי‎ - 2) Vom 9606, הרה‎ - 

Empfindung, die, ."הַרְגָשָה‎ 

Empfinden, 220 Syd, ſ. Fühlen. 

Empfehlen, ich werde dich ihm auf das angelegent- 
lichte — בו לך‎ vd - Ich empfehle dir dieſe 
Sache dag לשית לִבִּך לדְבֶר‎ pop אכקש‎ - 

Empfängniß, die, הריון‎ - 

Eng ſein, צרר, אוץ‎ „nx. Die Decke iſt zu eng 
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Enthüllen, Etwas, דבר‎ dz, Fig. Die Zutunft 
enthüllte ſich ſeinem Blicke ye לו‎ 755). 

Entheiligen, ſ. Entweihen. 

Entheben, enthebe mich dieſer Arbeit אֶל תתן עְלִי‎ 
הַזאת‎ dan אֶת‎ - 

Entwaffnen, Soldaten, g dd ws vnd 
d . : 

Entwöhnen, ein Kind גמל יְלֶד‎ . Der Entwöhnte 
גָמוּל‎ auch Zh g „bg. 

Entwurf, der, 1) eines Gebäudes דְּמוּת‎ Da 
72 „ 2) Er vereitelt die Entwürfe der Schlauen 
ספר מַחִשָבוַת עָרוּמִים‎ . 

Entwurzeln, Bäume, שרש עצִים‎ / 

Eutwürdigen, den Thron, Ks 732 Ich bin ent⸗ 
würdigt den הַיִיתִי‎ 

Entwiſchen, הפלט‎ . 

Entweihung, die, *חְלוּל‎ . 

Entweihen, den Tempel, המקש‎ 595 Er ent⸗ 
weihe nicht ſein Wort Ju יָחָל‎ . Ein Ent⸗ 
weihter „n, (weibl.) 0050 4 

Entweichen, aus einer Stadt, העיר‎ JN ברח‎ . 

Entweder, ſ. Oder. 


Entſetzen 


Entwenden, Geld, EE 403. 

Entwerfen, Etwas, einen Abriß machen, עשה‎ 
אֶת‎ N „ דְמוּת‎ . Pläne, חשב מִהְשָבות‎ . 

Entſagen, einer Erbſchaft, dy vewydp חֶדל‎ 
rn אֶת‎ Wo). 

Eutſiegeln, einen Brief אִנָרֶת חַתוּמָה‎ pe . 

Entſündigung, die, das Waſſer, der — D 

Entſündigen, Einen, איש‎ N 


Entſinnen, ſ. Erinnern. 


Entſetzlich Schreien, צעק צעקה 880 עד מָאךד‎ . 
Eine entſetzliche That ישם‎ vy מַעַשָה אֶשר‎ 
v 

Entſetzen, 1) Jemanden ſeines Amtes הַסַר איש‎ 
מַפקְדְּתו. שלה איש מְמַשְמַרְתּו‎ . 2) Eine Stadt 
u) y D .בוא‎ 8) Sich über Etwas שמ‎ 
er e השתומם. שָער‎ - 

Entſetzen, das, dyn der שמהי‎ Entſetzen er⸗ 
greift mich, yd יאחזני‎ . 
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Entarten 


Entarten, ſ. Ausarten. 

Eutäußern, ſich einer Sache, dn. 2 נְטש‎ 
3e 

Entbindung, die, האשה‎ 1792 ry. 

Entbinden, ſie iſt von einem Madchen entbunden 
worden ְְדָה, הַמְלִיטָה גקְבָה‎ . 

Eutblößung, die, 103 מַהשף,‎ , 

Entblößen, den Arm, השף ורוע‎ Die Scham, 992 
הערה אֶת‎ M. Das Haupt, durch Abſcheeren, 
NY 10. Ein entblößtes Haupt 19 ראש‎ 
das Schwert, 3209 p הַתְנָּלָה, - 646 .שלףי‎ 
ung. 

Entblättern, er entblättert Wälder, P; d , 

Entbehrlich, z אין צרך‎ We. 

Entbehren, Etwas, דְּבֶר‎ . 

Entbrennen, ſein Zorn entbrannte, de 3 הרה‎ - 
Entglühen, ihre Liebe entglühte gegen ihren Sohn 
נִכְמְרו רחמה על בה‎ 0 
Entgegen, Vorwort. 1) Jemanden entgegen gehen 
לקראת איש‎ Jon. 2) Einem entgegen ſein היה‎ 

It.‏ לאיש. הפְנְגּד לְאִיש 

Entgegengeſetzt, *הפוף‎ J 4 

Entgehen, 1) Einer Strafe מַעי ש‎ 570 2) Kein 
Wort iſt mir entgangen 3 9 dg N 

Entgelten laſſen, Jemanden Etwas לאיש‎ D 
גמוּלו‎ . 

Entdecken, ein Geheimniß סוד‎ 92 4 

Enthalten, 1) in ſich faſſen, von Gefäßen הכיל‎ / 
Dieſes Buch enthält nichts Neues אִין בר חרש‎ 
הזה‎ oz. 2) Sich des Weines 89 מנע יין‎ 
vom Naſiräer הזר מיין‎ . Sie ſollen ſich der Hei⸗ 
ligthümer — מִקדשים‎ * „Wenn nur die Leute 
ſich der Weiber enthalten haben הגערים‎ p' DN 
מַאֶשֶה‎ JN. Sich der Thränen — n 200 
due; Sich der Worte — diz עצר‎ . 9 
konnte mich nicht enthalten, ihm einen Ver⸗ 
weis zu geben Ja לעצר בְּרוּחי מִגְעַר‎ D לא‎ - 

Enthuſiasmus, der, ſ. Begeiſterung. 


Enthaupten, Jemanden, ראש‎ . ' N 
phy איש‎ . 


0. H. Tom. III. 


Entrichten 


Entfallen, 1) das Schwert entfiel ſeiner Hand 583 
החרב מידוּ‎ ; fig. der Muth entfiel Ihnen NN 
לִבֶּם‎ 5D). 2) Sein Name iſt mir — e 
שמ‎ . 

Entvölkern, ein Land, הארץ‎ gv המעט אֶת‎ . 

entführen, ein Mädchen zug הולך יַלְדֶה אתו‎ 
e גול‎ 

Entflammen, vom Zorne, 9 2 , 


„b הַתְעופף‎ - 


Entfliehen, ברח‎ „n 


Entfließen, Thränen entfloſſen ſeinen Augen 7 
DI עִנָיו‎ - 

. פתח מוּסָרִי איש Entfeſſeln, Einen,‏ 

Entfärben, er entfärbte ſich ed קִבְּצוּ‎ 98, 
(kaldäiſch) זיזהי שנוהי‎ . 

Entfernung, die, 1) die Handlung des Entfernens 
"רחוּק‎ 2) Es ſei eine Entfernung zwiſchen euch 
und ihr, bei zwei tauſend Ellen רְחוּק הָיָה בִינִיכָם‎ 
e Dr „% 

Entfernt, pn pi. ſ. Fern. 

Entfernen, Einen, d בחקי הרחק איש‎ +, 
euch nicht zu weit von der Stadt p99 אל‎ 
הָעִיר‎ E fig, ſeine Freunde entfernen ſich jetzt 
von ihm מְמָנוּ‎ DN רעיו ירחקו‎ . Entferne den 
Verdruß von deinem Herzen 9205 הָסֶר כַּעַס‎ . 

Entfremden, meinen Brüdern bin ich entfremdet 
worden d מוּזֶר הַיִיתִי‎ . 

Entzwei reißen, ſchneiden, do 779 קרע, כֶּרת,‎ - 

Entzweien, Freunde, 3 8520 D שית אִיבָהי‎ 
רעים‎ , Sie haben ſich entzweiet 81a 70909“. 

Entziehen, Einem Etwas, d 937 725 Dem Dur⸗ 
ſtigen entzieht er den Trank יָחְסִיר‎ x NN משקה‎ 2 
Sich Einem, einer Sache — E הַתְעַלֶם‎ * 

Entzündung, die, שחין, דלקת‎ . 

Entzünden, ſich, vom Feuer,, קדח, השק‎ . 
D 

Entkommen, Poe, ſ. Entrinnen. 

Entkräften, die Krankheit hat ihn entkräftet 50 
pred כחו‎ d D Y. 

Entrichten, die Steuer, שלם הַמָּכָם‎ . 
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Entſeelt er fiel entſeelt zu Voden p) Nx) 
בֶנְפְלו אַרְצָה‎ . 

Entthronen, man hat ihn entthront הזרידנהג,‎ 
od DD N 


Entſeelt 


Enttäuſchen, nun bin ich enttäuſcht סר ממני‎ n 


Ny המַשָאון, עפה נפקחו‎ . 
Entladen, ſ. Abladen, Entledigen. 


Entlang, den Fluß oder des Fluſſes — ו לארך הגהר‎ 
Entfliegen, der Vogel iſt mir entflogen E הצפור‎ 


ſ. Längs. 


Entlaſſen einen ſeiner Bürde dar הַסֶר 528 מָעַל‎ | 


. איש 

Entlaſſung, die, שלוּחים‎ 61 hat ſeine Dienſtent⸗ 
laſſung erhalten Pe d se oö 
pe. 

Entlaſſen, ſeinen Diener rd dev. Nachdem 
er ſie entlaſſen hatte אחר שלוּמִיהָ‎ Er entließ 
die Abtheilungen nicht את הַמחֶלְקות‎ We לא‎ 

9 הָפַר הַמַסְוָה מַעַל פָּנִי איש Entlarven, (bildlich)‏ 
Das Laſter, 92‏ ,ענות בחש 553 viel als:)‏ 
. הַטְאת הְגַעְלְמִים 

Entlocken, er hat mir das Geheimniß entlockt 752 
וְְלִיתִי לו הפוד‎ . Er hat ihm in betrügeriſcher 
Weiſe ſein Geld entlockt z וּמַרְמָה‎ J 
rp DD לְהוְצִיא‎ : „. 

Entlauben, ſ. Entblättern. 

entlaufen, ſein Knecht iſt, Peep Jay g. 

Entleiben, ſich, נַפְשו‎ DN שָחֶת‎ . 

Entlegen, ſ. Ablegen. 

Entledigen, ſich einer Laſt /o 559 הסר סִבָּל‎ 
Sich der Sorgen, 1299 daz . 

Entlehnen, Geld von Jemanden, ed do .לוה‎ 

Entmannen, ein Entmannter, DDD כְּרוּת‎ , D. 

Entnervt, er iſt, Tr He 

Entehren, eine Jungfrau, בְתוּלָה‎ NHD. 

Enterben, er hat ihn enterbt, dy d 10 לא נְתן‎ 
so i 289 %. 

Entfahren, 1) das Eiſen entfährt dem Stiel rz 
מן העץ‎ 5729. 2) Es ſind ihm Worte entfahren 
ves x 

Entfalten, die Roſe entfaltet ſich dg השושנָה‎ 


. 
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Enkel, der, er iſt mein, הוא‎ Y; genauer בֶּן בְּנֶיו‎ 
הוּא‎ 2 2 . 


Eckeln 


Enkelin, die, ſeine z בַּת 2„ בֶּת‎ - 


Entrinnen 


Entrinnen, wog og. Ein Entronnener, 9.5 
Die Entronnenen, ,פָלִיטִים, פלשים‎ Kollettivum, 
D 


Entrüſten, ſich über Einen, zz החרה. התאנף‎ - Es, Fürwort. 1) In Verbindung mit der dritten 


Perſon der Zeitwörter, die dadurch zu unperſönli⸗ 
chen werden. Es war ein Mann Pen n. Es lebe 
der König! Jod .יחי‎ Es wurde ihm berichtet dap) 
לו‎ . Auch im Feminium. Es wurde dem David ſehr 
bange up 7) pf . Dir gebührt es dg; ל‎ 
2) Als beziehliches hinweiſendes Fürwort, es bezieht 
ſich dann theils auf ein Wort ſächlichen Geſchlechts, 
theils auf Wörter aller drei Geſchlechter in der 
Einheit und Mehrheit, wo es im Hebräiſchen durch 
הן‎ D הוּא, הִיא,‎ gegeben wird. Nimm dieſes 
Geld und gib es ihm הַזֶּה וּתְנָהוּ ל‎ 9d 12 
Haſt du das Geſchrei gehört? Ich habe es nicht 
999 לא שְמַעְתִּיהָ‎ dp הַשָמַעת אֶת‎ . ₪ 
iſt der Mann, die Frau dg -הוּא הָאִיש, היא‎ 
Knaben, Mädchen ſind es 1 710 הָם.‎ . 


- טוב לְמָאָכֶל 689 | 


7 


Eßwaare, die, אכָל‎ - 

Eſtrich das, -רְצְפָּה‎ 

Eßluſt, die, ſie befriedigen yz מָלָא‎ - 

Eſſig, der, 75 : 

Eſſen, אכל‎ .Zu eſſen geben האָכָל‎ 

Epidemie, die, ſ. Seuche. 

Oekonomie, die, ſ. Haushaltung. 

Examen, das, ſ. Prüfung. 

Exil, das, גָלוּת‎ . 

Exriſtenz, die, .מְצִיאוּת‎ 

Exempel, das, ,-ן‎ 

Exerziren, ſ. Ueben. 

Exkremente, die, ſ. Miſt. 

Eckel, der, d) געל‎ f. Einen empfinden, ]- 
Eckeln. 

Eckelhaft, eine eckelhafte Speiſe den אשר‎ 5 * 
לְכָל איש‎ Nd, .. 6601. 

Eckeln, mir eckelt vor dieſer Speiſe הוּא‎ did הָאכָל‎ 
אֶת הָאפָל הנה‎ de pz -לי לְזֶרָא, תעב‎ 


2 * 


Den Egyptern wird es eckeln, das Waſſer des 
Fluſſes zu trinten d לְשתות אֶת‎ dr wen 
16* 


Entrücken, Einen, E איש‎ DD Ich entrückte der 
Laſt ſeine Schulter yr מִסָבָל‎ DD 

Entreißen, Einem Etwas, גָזל 27 מיד איש‎ 

Enträthſeln, Etwas, uz אֶשר‎ n בְּאָר, פֶּתר‎ 
הוא‎ . 

Entſchuldigung, die, ."הַצְטַדְקוּת‎ | 


| . הצשףקי צק נָפָשו Entſchuldigen, ſich,‏ 

Entſchütteln, entſchüttle dich des 5100066 הַתְנָעַרִי‎ | 
o | 

Entſcheidung, die, richterliche, משפט‎ 1 

Entſcheiden, 13 7 Einen Streit, בּין‎ 959 
W. Zwiſchen Mächtigen entſcheidet das 
Los הגורֶל‎ W עצוּמִים‎ J. ſ. Ausſpruch. 

Entſchwinden, ſ. Verſchwinden. 


Entſtehung, die, “; einer Stadt, הָעִיר‎ Ye 
ſ. Urſprung. 

Entſtehen, החל להיורז‎ Wodurch entſtand der 
Streit? 200 אִיכָה נְהְיָה‎ - 

Entſtellen, das Geſicht, yd i. Er iſt entſtellt 
מַרְאַהוּ‎ ro 

Entſchlagen, ſich der Sorgen, 20d N הֶסָר‎ - 

Entſchlafen, des Todes, ישן הַמָּוֶת‎ 4 

Entſchloſſenheit, die, 298 אמֶץ‎ - 

Entſchluß, der, einen faſſen, ſ. Entſchließen. 

Entſchließen, ſich zu Etwas, לעשות‎ Jad גָמר‎ 
דּבֶר‎ - Er kann ſich nicht — ſ. Unentſchloſſen. 

Entſchlüpfen, von da aus unter dem Volke zu — 

(nach Einigen dyn מש בְּתוךָ‎ dg / 

Entſchleiern, ſie entſchleierte ₪ צעיפהּ‎ 9 
* d 

Entſpinnen, ſich, ſ. Entſtehen. 


Eutſpringen, 1) aus dem Gefängniſſe בֶּרח מָבִּית‎ 
הָאָסוָרים‎ > 2) Hier entſpringt der Fluß xx /d פה‎ 
מִימִי הַנְהֶר‎ - 

Entſprechen, der Sohn entſpricht den Hoffnungen 
ſeines Vaters ggg הַבַּן הוּא כְּפִי תַקוַת‎ - 


Ergeben 


Erbitten, von Gott hab' ich ihn erbeten סוי שאלתיו‎ 
Sich von Jemanden erbitten laſſen לאיש‎ 0 

Erbittern, Einen מָרֶר איש‎ - Das ganze Voll war 
erbittert נָפָש 952 הָעם‎ Y Männer von er⸗ 
bittertem Gemüthe Bog) מרי‎ Ws. Erbittert 
werden E . 

Erbieten, ſich zu Etwas 9259 5 2D. 

Erbeuten, Vieh, בְּהָמָה‎ 3. 

Erbtheil, das nz. 

Erblaſſen, 1) er erblaßte vor Furcht חורו פניו‎ 
Deb. 2) Sterben J · 

- המת gyn‏ חילו ליורְשין ,56 Erb⸗Laſſer,‏ 

אִין לו נַחָלֶה, יַרְשָה Erblos, ₪ iſt‏ 

Erblinden, er iſt erblindet dg „. הֶשך אור‎ 
D. 

Erblicken, Etwas, רָאה אֶת‎ ſ. Sehen. 

Erbleichen, ſ. Erblaſſen. 

Erbe, das, 9592 

Erbe, der, ,יורש‎ plur. יורשים‎ - 

Erbeben, 235. Ihre Säulen erbeben ִתִפּלְצוּן‎ . 
ſ. Beben. 

Erben, 550 . 

Erbärmlich, er ſieht erbärmlich aus 899 רע‎ 
מאד‎ - 

Erbrecht, das, מַשָפט הַיָרְשָה‎ · 

Erbrechen, 1) eine Thür 555 שָבר‎ ; Einen Brief, 
ſ. Entſiegeln. 2) Sich erbrechen .הקיא & הָאבָל‎ 

Erbſchaft, die, .יָרְשֶה‎ 

Erguß, der, |. Ergießung. 

Ergiebig, das Getraide iſt ſehr — np. . d 
הַרְבָה‎ 

Ergießung, die, der Bäche אֶשָד הנְחָלִים‎ des 
Samens n der Galle nn ."הַשְתַפָּכוּת‎ 

Ergießen, 1) der Fluß ergießt ſich in das Meer 
den הלך אֶל‎ g. 2) Die Galle hat ſich er⸗ 
goſſen en אהַשָמַפְכָה‎ (ig.) ſich in Klagen 
gegen Jemanden — שיחו 29 איש‎ Jr 8 

Aergſte, ſ. Aerger. 

Ergeben, 1) die Beſatzung hat ſich den Belagerern 
- vy rde שערי הַטְבְצָר‎ p ;- 0 Sich 


244 


n‏ נפשי בו vor ihm „ire‏ ו Mir‏ . האור 
w en -‏ / אָקוּט. אָקוּץ בו 

Edig, Dh, לו פאות.‎ NN 

Ecke, die, זקצנע‎ e Ne - Ecken Ne פָּאות,‎ 
מקצועים. מקצועות‎ . Des Altars Dep. זויות‎ - 

Eckſtein, der, ds -אָבָן. ראש‎ 

Er, Ny. Er iſt es, welcher mir ſagte הגא הָאיש‎ 
d אֶשָר אֶמַר‎ 

Erachten, ich erachte -אחשבי אַדְמָה‎ Meines Erach⸗ 
tens YH D 

Eroberung, die, einer Feſtung W280 "לְכִידַת‎ 
(fig.) ſie hat eine Eroberung gemacht נָסָש‎ ape 
B. 

Erobern, eine Stadt, y ל תפש‎ (fig.) die 
Herzen לקת נְפְשות‎ TR ,לבב‎ .. Einnehmen 9). 

Eröffnen, 1) einen Ball לרקר‎ 5 . 2) Einem Et⸗ 
was לה 29 לְאָיש‎ 

Erörtern, eine ſtreitige Sache P -חקר 99 ריב‎ 

Erübrigen, העָדף‎ N. 

Erinnerung, die, 757, Etwas in Erinnerung 
bringen 9 9 

Erinnerlich, dieſes iſt mir 770 70 Dy - 

Erinnern, Einen an Etwas אֶל אוש‎ 0 ; 
Sich an Etwas 937 101 . 

Ereigniß, das, b - Ereigniſſe d D 
קורות‎ · 

Ereignen, ſich, קרה‎ E 

Ereilen, er hat ihn ereilt en 9 509 


Eckig 


Ereifern, ſich über Etwas „2 הַתְנָּלָע‎ Nd 
הַתְעַבָר בי על‎ 

Erbarmung, die, Php)! רחָמִים.‎ - 

Erbarmen, ſich Jemands oder über Jemanden 887 
על איש‎ 's. Er erbarmte ſich über ſein Volt 
עַל עַמ1‎ ph. 

Erbarmen, das, רְחמִים‎ - Bei dir findet der Ver⸗ 
waiſte Erbarmen יתזם‎ d 75 · 

Erboßen, ſich התקצף מָאד‎ . 

Erbauung, ſeit Erbauung der Stadt 5287 bhp 
וָעַר עָתָּה‎ n 

erbauen, eine Stadt Py 2 


הא 
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Erdboden 


ג הְאֶרֶץ. הְאֶרְמָה Erdboden, der,‏ 

Erdbeben, das, By. 

Erdbeſchrelbung, die, 1) die Wiſſenſchaft, ſ. Erd⸗ 
kunde. 2) Das Buch 7 נְכְתְּבָה בו‎ Wi d 
den אָשָר‎ bp). 

Erdgeſchoß, das, הַתְחְתִּּיָה‎ 110. 

Erdharz, das, . ſ. Asphalt. 

Erdulden, Etwas בר‎ ind „Schmach .שא הֶרְפָה‎ 

Erdichtung, die, 295 כְּדוּא‎ . Erdichtungen 
Jg, ſ. Lüge. 

. דא דְבָר מָלְבָז Erdichten, Etwas‏ 

Erde, die, * meiſt הארֶץ. אַדְמָה‎ . Auf der 
ganzen — הָאָרֶץ, הָאְָמָה‎ r על כָּל‎ . 

Erdenge, die, 7 לשון‎ . 

Erdenklich, man hat ihm alle erdenkliche Ehre an⸗ 
gethan לא‎ e lg אין‎ zd עשו לו כל‎ 
עשו לו‎ . 

Erdenken, ſ. Erſinnen. 

Erdpech, das, , ſ. Asphalt. 

Erdzunge, die, לשון אָרֶץ‎ / 

Erdkunde, die, Wee כָּל נָבולות הָארִץ‎ Pyr. 

Erdkreis, der, 8 M. 

Erdroßlung, die, "חֶנָק‎ D , 

Erdroſſeln, Einen, איש‎ 5. Pan. Sich ſelbſt 
pong. 

Erdrücken, er iſt im Gedränge erdrückt worden נלחץ‎ 
בַתוך הֶקְמון וּמַת‎ > 

Erdreich, das, DN. 

Erdreiſten, wie konnteſt du dich erdreiſten, ihm das 
in ſogen? rz vet 80 Je de Px. . 
Wagen. 

Erdſcholle, die, y ,גוש‎ ſ. Scholle. 

Erdſtrich, der, חָבָל הָאָרֶץ‎ > 

Erhaben, 1) erhabene Zedern, Hügel DN) N 
נְבְעות גְשָאות‎ . Alles Erhabene und Niedrige 
oppö) בל נשא‎ ſ. Hoch. 2) Von Gott Rye רֶם,‎ 
dat). Sehr erhaben biſt du מָאר נעלית‎ . Er 
iſt - Ig גָּאֶה,‎ , Er iſt über alles Lob — dy 
dp כָּל‎ dy הוּא‎ . 

Erhabenheit, die, Gottes c נאות‎ g 
Schreckt euch nicht ſeine Erbabenheit x Nod 


Ergeben 


in den göttlichen Willen — vy אֶת כָּל הַפָּא‎ 5 
הְאֶלהִים‎ e. 0) Sich dem Trunke, der Faulheit 
-- עצלות‎ e רדף וין וְשכֶר. אָכל‎ 

Ergeben, er iſt ihm nN oe 529 „2 7. 

Ergebenſt, ich bin ihr ergebenſter Diener W הַנְנִי‎ 
n vrpvd אֶל‎ 

Ergehen, 1) ſich im Freien q שוח‎ 2) Es 
erging ein königlicher Befehl דָבֶר מַלכוּת‎ ex 
90 99 Das Wort Gottes erging an ihn 
הָיָה דָבר יי אַלְיו‎ - 9) Es ergehe über mich was 
da wolle! d עלי‎ y'. 

Ergötzung, die, "השתעשעוּת‎ y 

Ergötzliche Bücher, הַקרא‎ Bz rpg סַפָרִים‎ 
בֶם‎ - 

Ergötzlichkeit, die, ſ. Ergötzung. 

Ergötzen, Einen איש‎ yz ys; ſich an Etwas 
בִּי על‎ yr pn. 

Ergänzen, ein Buch ß d d 99 הוסף‎ 
הפר‎ | 

Aerger als, ſ רע‎ , Sie iſt die Aergſte unter ihnen 
dd היא‎ dyn. 

Aerger, der, dye, ſ. Aergerniß. 

דבָרִים הַמַּכְעִיסִים אֶת שמְעִיהֶם Aergerliche Reden,‏ 

Aergern, Einen הַכְעַס איש‎ by? Sich über 
Einen אֶל איש‎ YS. 

Aergerniß, das, dy, Ein Aergerniß geben הַכְעַס‎ 
Dy. 

Ergrauen, ,שוב‎ ſ. Grau. 

Ergrimmen, Irn. Er ergrimmte d yy 
בו‎ pr בְעָרָה‎ , 

Ergründung, die des menſchlichen Herzens חקר לב‎ 
אֶדֶם‎ . 

Ergründen, Etwas בר‎ D 1 

Ergreifen, 1) eigentlich, Einen אֶחז אֶת, „ תפש‎ 
2 D הח‎ DS. 2) (Fig.) Wenn Feuer aus— 
kommt und ergreift Dornen xp) אֶש‎ NY פִּי‎ 
קוצים‎ „Angſt, Entſetzen ergriff mich אַהזַתְנִיי‎ 99 
הַחֶזִיִקְתנִי‎ . Seine Rede hat mich ergriffen 
מָעי בְּדַבְּרוּ‎ Wg. 

Erdolchen, Einen 22 דקר איש‎ . 

Erd ball, der, N D 


Erwarten 


oder beſſer pe dg dye) iy Y dyn 
rox N (anſtatt מוהר‎ kann man auch 2 
792 gebrauchen). 

Erheiſchen, ſ. Erfordern. 

Erhebung, die, 1) der Hände 882 .מִשְאֶת‎ 2) Stolz 
."הַתֶנְשָאוּת‎ 

Erheblich ſein, ſ. Wichtig. 

Erheben, 1) die Hände יריו‎ d': . Erhob ich 
meine Hand gegen eine Waiſe dy הָנִיפותִי‎ e 
* יָתום‎ „Mit erhobener Hand רְמָה‎ *. Der 
Staub erhebt ſich 1 הַאָבָק‎ . Wenn ſich ſeine 
Wellen — pez בְּשא‎ . 2) (Fig.) Jedes Thal er⸗ 
hebt ₪6 יִנְשָא‎ Ng כָּל‎ - 3) Jetzt erheb' ich mich, 
ſpricht Gott ) יאמר‎ Sp NH עִתָּה אָקוּם:‎ . 
Wenn du dich erhebſt, zerſtreuen ſich Nazionen 
do) נִפְצוּ‎ J. Wie ein Löwe erhebt er 
ְּאָרִי יִתְנִשא א‎ „ Sich gegen Jemand dd 
איש‎ dy. Fürwahr, ihr erhebt euch wider mich 
5h עָלִי‎ don. 5) Die Stimme — הָרֶםָ,‎ 
קולו‎ Nep. 6) Eine Steuer, 12 yy d 
dy. 7) Das Herz zu Gott, לְבְבו אל אֶל‎ x). 
8) Er erhob ihn über die Fürſten הַשָרִים‎ dy le). 
Einen aus dem Staube yd הָרֶם איש‎ . 
9) Sehr rühmen: Gott — d רוזמַם‎ Erhebe 
ſie und ſie wird dich erhühen g- dyd hd. 
10) Stolz ſein. Sich erheben הַתְנַשָא, הִתְרזּמָם‎ 
Er wird ſich über Alles — כל‎ dy 59). 

Erhellen, die Sonne erhellte das Zimmer pd 
אֶת הַמָדָר‎ g. 

Erhängen, Erhenken, ſich, 1 97 pH. (nach 
dem bibliſchen Ausdruck 09) e D. 

Erwachſen, ſie ſah, daß Schelah erwachſen war 
רְאֶתָה כִּ ַָל שלָה‎ , 

Erwachen, הקץ‎ yd. עור.‎ , Er erwachte aus ſeinem 
Schlafe zr נייקץ‎ ed נעור‎ . 

Erwartung, die, robin. 

Erwarten, 1) ich will ihn hier — y אוחיל פה‎ 
בואו‎ . Hülfe — שַבָּר לישוּעה‎ , Den Tod — den 
לִמוֶת‎ . Das iſt der Tag, den wir erwartet זה‎ 
D היום‎ , 2) Das hätte ich von dir nicht 
erwartet P? לא דָמִיתִי עשה תְעשָה‎ . 
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pyzp . Die Erhabenheit ſeiner Poeſie‏ אֶמְבֶס 
. מַהָלֶך הַגַשֶנָּב den‏ שירו 

Erhaltung, die, zur Erhaltung des Lebens hat mich 
Gott hergeſandt vor euch אֶלהִים‎ Nox de 
לפְניכֶם‎ . 

Erhalten, 1) ₪8 ſelbſt pz הַיָה‎ , Daß er ſie er⸗ 
halte in der Hungersnoth לְחַיותֶם ברעב‎ . Um 
Samen zu — זָרָע‎ hg. 2) Einen Brief, 92 
Ds. Nachrichten, Pyr y. Ehre, תְּמך‎ 
בור‎ ſ. Erlangen. 3) Er kann ſich nicht auf den 
Beinen — 50 לא יוּכָל לעטר על‎ . 

Erhaſchen, er erhaſcht den Armen יחטף עני‎ . Der 
Laßige erhaſcht ſeinen Fang nicht dd Je לא‎ 
צידו‎ . 

Erholen, ſich, 1) nach einer Ermüdung pz. 
2) Der Feind konnte ſich nach der Niederlage 
nicht wieder erholen d לא עצָר‎ 980 N 
ode עוד‎ . 

Erhöhung, die, eine weiße Erhöhung auf der Haut 
בְעור‎ dab DN 

Erhöhen, 1) ich erhöhe den niedrigen Baum הַגְבַהַתִּי‎ 
hy y. Meine Straßen werden erhöht bod 
D (fig.) Dieſen erniedrigt er, Dieſen erhöht 
er don d Ver . Gott erniedrigt und 
erhöht מָרוּמַם‎ d depp אֶל‎ , Deine Hülfe er⸗ 
höht mich ישועתְך תשנבני‎ . 2) Den Preis הַרְבָה‎ 
VON 

Erhören, mein Gott wird mich — D ישמעני‎ . 
Mögeſt du meine Bitte — 325 nn Nye. 

Erhitzen, ſich, op. Sie Alle ſind erhitzt wie 
ein Ofen 22 יחפו‎ 95 „Er iſt vom Weine 
erhitzt p ₪ 

Erheiterung, die, 9 „Wer gibt mir Erheite⸗ 


Erhaltung 


rung im Kummer? Jg; מִבְלִינִיתִי עלי‎ . 

Erheitern, der Wein erheitert das Geſicht 1 
יַצְהִיל פִָּי איש‎ . Ich will laſſen meinen traurigen 
Blick und mich erheitern פָנִי ְאַבְלִינֶה‎ DN. 
Dann ſchaueſt du und erheiterſt dich D N 
ונר‎ 

Erheirathet, er hat die Beſitzung — 89 deen 


קחף 


לו בלקחי לו אשה; D‏ הָאָרֶץ הזאת 
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Erſatz, der, eines Schadens הנק‎ ddr; ſ. Er⸗ 


Erlöſung 


ſetzen. 
Erſuchen, Einen um Etwas Pe שאל דָּבֶר‎ Vz 
N. 


Erſuchen, das, בּקְשֶה‎ bw. 

Erſaufen, ſ. Ertrinken, 

Erſinnen, ſie erſinnen Frevelthaten עולת‎ e , 
Was zu erſinnen war iſt erſonnen מִחְפָּש‎ . 
Was ſie auch erfinnen, auszuführen מו‎ WS כל‎ 
iwd. 

Erſäufen, ſ. Ertränken. 

Erſehnt, der erſehnte Tag rg ν שקניתי,‎ . 

Erſehen, 1) ſich Etwas, ſ. Auserſehen. 2) Ich habe 
Etwas davon aus deinem Schreiben erſehen 
one zo Ng שָמֶץ‎ Y לקחה‎ . 

Erſetzen. Etwas ,שָלֶם. השב את‎ ſ. Erſtatten. Er 
erſetzte den Verluſt Hiob's zu. שב אֶת שָבוּת‎ . 

Ertappen, einen Dieb 220 אֶת‎ DH Nd. 

Ertönen, die Harfen ertönten נשְמַע קול הכנזרים,‎ 
קולֶן‎ vp? D. 

Ertheilen, Einem ein Amt, eine Würde 7 552 
לְאִיש‎ d לְאִיש. עָשה‎ . 

Ertrag, der, eines Feldes תְּבוּאַת הַשָרָה‎ . 

Ertragen, ich bin müde, es zu — נְשאי‎ D) 
5992 

Ertrinken, er iſt in dem Fluſſe ertrunken 3 v 
*) . 

Erträglich, 59% אִיש‎ d אֶשָר‎ . 

Ertränken, ein Thier במים לַהָמִיתְהּ‎ NY / Er 
hat ſich ertränkt 909 נְפָשו‎ N. 

Erlahmen, 0d. 

Erlangen, Etwas 92 288, ſ. Erreichen. Ehre — 
כָּבָוד‎ JD. 

Erlaßjahr, das, הַשמְטָה‎ ew. 

Erlaſſung, die, der Schuld pr. 

Erlaſſen, 1) der König hat einen Befehl erlaſſen 
המלַךְ‎ d יָצָא דְבַר לכות‎ . 2) Er hat ihm 
die ganze Schuld erlaſſen השמיט ידו אֶת‎ vdr 
in אֶשֶר‎ 59. Eine Strafe — נְשא ענש‎ 

Erlogen, das 11 שקר * הזה‎ . 

Erlöſung, die, Te Anz 


Erwiderung 


Erwiderung, die, ſ. Vergeltung. 

Erwidern, 1) Einem eine Wohlthat שלם לאיש‎ 
לאִיש‎ gv כְּטוּבְתוּ. הְשָב‎ J. Vergelten. 2) Ant⸗ 
worten הָשב‎ „ep, +. Antworten. 

Erwunſcht, der erwuünſchte Tag 40 da dis בא היזם‎ 
הַתְאַוּיתִי‎ . 

Erwürgung, die, pd pe. 

Erwürgen, Einen, 1( erdroſſeln Y חק‎ p. 
Sich ſelbſt — Pz. 2) Umbringen überhaupt 
v קטל. הֶרג‎ . 

Erwiſchen, einen Dieb, 332 מצא‎ pn, ſ. Er⸗ 
greifen. 

Erweiſen, Einem Gutes איש‎ dy da עשה‎ / 

Erweiterung, die, ."הַרְחָבָה‎ 

Erweitern, die Grenze 5033 הרחב‎ , Dein Herz er⸗ 
weitert ſich J 30 20. 

Erweichen, ein Geſchwür mit Oel הַמַכָּה‎ 727 
z. Der Regen erweicht die Erde 9220 
7 20 (fig.) er wurde erweicht 7822 
נְחוּמִיו‎ . 

Erwaͤgen, elne Sache, 927 על‎ beg, ſ. Ueber⸗ 
legen. 

Erwählen, Einen, 2 איש.‎ 2. Der Erwahlte 
Gottes „ בְּחִיר‎ . 

Erwähnung, die, .חַזְכָּרֶה‎ 

Erwähnen, Etwas הַזְכָּר דְּבֶר‎ , Erwähnt werden 
n 

Erwehren, ſich des Schlafes der? zd עִינִיו‎ J 
v 

Erweckung, die, .יהַמְעורְרוּת‎ , 

Erwecken, Einen aus dem Schlafe ar איש‎ ; 
(ſig.) den Geiſt z הְעַר‎ Eifer קְנְאה‎ MY. 

Erwerb, der, D. Ein mühſamer ינָע. יניע‎ . Beſſer 
iſt ihr Erwerb als der Erwerb des Silbers טוב‎ 
% מַסְמַר‎ H. 

Erwerben, ſich Etwas, überhaupt :קנה א‎ Ver⸗ 
mögen, רְכוּש‎ o) „n en. Dein ſauer 
Erworbenes J xp; (ſig.) ſich Kenntniß — קנה‎ 
.דעת‎ 

Erwärmen ₪9, Syd חמום.‎ . 
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Erftling 


Ermuthigen, Einen ידי איש‎ 575 Bee אָמץ‎ . Sich 
dyn. 

Ermuntern, 1) einen Schlafenden הָעַר אֶת הישן‎ ; 
(fig.) ermuntere dich Jeruſalem do .הַתְעורְרִי‎ 
2) Einen zu Etwas, ſ. Aufmuntern. 5 

Ermüdung, die, des Körpers 2 y'. 

Ermüden, 1) er iſt ermüdet ינע הוא‎ . Nun kommt 
es an dich und du ermüdeſt Jo תְבוא‎ Uh 
Korb. Ermüden mußt du ſowohl als das ganze 
Volk נָּם אַתֶּה )50 הָעם‎ 5h 5h, 2) Einen 
durch Worte — 8937 הַלְאֶה איש‎ . 

Aermlich, ſ. Armſelig. 

Ermäßigen, den Preis אֶת הַמָחִיר‎ yd. 

Ermeſſen, ſ. Ausmeſſen. 

Ernte, die, 1) Früchte. Die Ernte iſt reif בָּשָל‎ 
קציר‎ , 2) Die 89% יָמִי. עת הְקצִיר‎ g · 

Ernten, Korn 1B 9 קצר‎ . 

Erniedrigen, Einen, הַשָפָּל איש‎ Die Hohen wer⸗ 
den erniedrigt הַנְּבהִים ישפלוּ‎ 8 

Erneuen, Erneuern, 1) ein Haus בית‎ Nein. Sich 
— ear. 2) Den Krieg — dene .שוב‎ 

Ernft, der, ich ſpreche im Ernſte pßz אֶדְבָּר‎ 
DDD 

Ernährung, die, dog oz“. 

Ernähren, Einen את‎ 5502 . 

Ernennen, Einen zum Feldherrn שוּם איש לשר‎ 
ax 

Erſt, 1) er hatte erſt wenig Web ראשית! היָתה‎ 
ſ. Zuerſt, Anfänglich. 2) Er iſt erſt gekommen 
בָא‎ y. Erſt heute habe ich es gehört לא‎ 
dym bee n שָמַעְתִי הְַּבֶר‎ . 

Erſtgeburt, die, IE Das Erſtgeborne, welches 
durch die Erſtgeburt Gott gehört e dz 

Erſtgeborne, der, die, 792 2. Die Erſtge⸗ 
bornen בָכרות‎ . Einen zum Erſtgebornen machen 
אֶת‎ 23. 

Erſtlich, ſ. Zuerſt. 

Erſtling, der, eines Eſels המור‎ WD. Die Erſtlinge 
ſeiner Schafe sr פֶכרות‎ „Der Erſtling ב‎ 
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Erlöſen, Einen .גָאל, פה אֶת‎ Die Erlöſten chez. 

Erlöſer, der, Os. 

Erlöſchen, 1) das Feuer iſt erloſchen .בָבְתָה האש‎ 
2) Es darf kein Stamm erlöſchen in Israel לא‎ 
p vy df. 

Erluſtigen, ſich an Etwas yy בי עַל,‎ Nun 
3. Er erluſtigte ſich mit ſeinen Freunden yen 
בַּאַחוּנַת מְרְעיו‎ . 

Erlaubniß, die, . 

Erlauben, wenn er mir erlaubt hinzugehen dee 
לְלְכַת שַמָה‎ pb. Es iſt mir nicht erlaubt, 
dieſes zu eſſen ,לא אוּכָל לְאָכל זאת‎ ſ. Dürfen. 
Erlaube mir eine Frage, 929 אֶשְאֶלְףְ נָא‎ a 

Erliegen, unter der Laſt, von Thieren 5d 7³⁰ 
NY. 

Erleiden, er hat ſchon viele Unglücksfälle erlitten 
a מִצָאוהוּ רָעות‎ . 

Erläutern, ſ. Erklären. 

Erleuchten, die Nacht 9550 אֶת‎ NN. Gott hat 
ihn erleuchtet y D האור‎ gde / 

Erleichtern, das Joch הקל 2 הָעַל‎ , 

Erleben, 1) wir werden die Zeit nicht — dd לא‎ 
Dy Na y. Wir werden noch den Glanz ſeines 
Hauſes erleben T J לרָאות בִימי‎ der) עוד‎ 
jg תִּפָאָיֶת‎ n; 2) unglück — עה‎ 1 
7 Erfahren. . 

Erlegen, 1) einen Wolf, 3878 אֶת‎ g. 2) Eine 
Geldſtrafe bei Gericht good ענש‎ fps. 

Erleſen, ſich Etwas 2 10 2 1 

Erlernen, ſ. Auslernen. 

Ermahnen, Einen העד באוש‎ e ימר‎ . 

Ermattung, die, ."עיפות‎ 

Ermatten, -עיף. יעם‎ Ein Ermatteter איש יעתי‎ 
rp, plur. עיפי‎ SD אָנְשים‎ . 

Ermangeln, 1) ſ. Mangeln, Fehlen. 2) Ich werde 
nicht ermangeln ihm das Verlangte zu gewähren 
gr לו‎ rp (ode לא‎ oder) Dang לא‎ 
שְאַל ממני‎ Ws, ſ. Unterlaſſen. 

Ermannen, ſich, התאשש‎ . 

Ermordung, die, eines Menſchen e .*רציהת‎ 

. רצח, רצח אִיש, רְצַח איש Ermorden, Einen Gp:‏ 
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Erklären 


Ihr erfrechtet euch und zoget‏ עפִילוּ לעלות 
. וַפַעלוּ binn‏ 

Erpicht, ſie iſt auf den Tanz בַּמָחול‎ rz 520. 

Erproben, ſ. Prüfen. 

Erpreſſung, die, y Erpreſſungen p . 

Erpreſſen, Geld von Einem איש‎ h dp? לקה‎ 
yz. 

Erz, das, נְחוּש‎ h נְחשֶת,‎ - 

- הר אֶשָר מִמָנו ud‏ נְחשת Erzgebirge, das,‏ 

Erzdieb, der, diz ראש‎ . 

Erzwingen, Geld von Jemanden d 592 de 
איש בְּחְזָקֶה‎ 

Erziehung, die, der Kinder בָּנִים‎ 59“. 

Erziehen, Kinder, בּנים‎ R E Als ſie von ihm 
erzogen wurde i הָיָה בְאָמָיָה‎ WN 

Erzieher, der, E 

Erzieherin, die, Dogs 

Erzürnen. Einen איש‎ dyꝰd הקצף.‎ - Sich über 
Etwas dy 2 ND התקצף.‎ - Erzürne dich 
nicht ſo ſehr עד מא‎ Jes כָא יָהָרֶה‎ h 

Erzeugen, Söhne 823 הולד‎ 

Erzeigen, einem Gutes איש‎ dy dad עשה‎ - 

Erzählung, die, des Traumes הַחָלים‎ dd - Er⸗ 
zählungen .*מְפורִים‎ 

Erzählen, Einem Etwas סַפָּר 3 לָאיש‎ 

Erzvater, der, -הָאָב הֶראשון‎ Die Erzväter הְאָבות‎ 
(a pH הקדושים ִאַבְרְהָם‎ 

Erkalten, von Speiſen. pz. 

Erkoren, n. ſ. Erw ehlen. 

Erkundigen, ſich nach Einem דֶרש לְאִיש‎ Sich bei 
Einem nach Etwas Bis דרש דְּבֶר מָעַם‎ - 

Erkühnen, ſich, ſ. Wagen. 

Erkieſen, ſ. Erwählen. / 

Erquickung, die, es wird Erquickung ſein deinen Ge— 
beinen לעצמותיף‎ D D. 

Erquicken, ich habe mich mit friſchem Waſſer er⸗ 
quickt קרים‎ dN בַּשְתִתִי‎ Wo) Had. Er er⸗ 
quickt meine Seele 22 E ſ. Laben. 

Erklärung, die, 1) eines Satzes מַאָמַר‎ Ng“. 2) An⸗ 
zeige. Hört meine — אַחְיְתִּי‎ y 5 

Erklären, 1) das Geſetz בְּאָר אֶת התזרה‎ - Einen 


Erſte 


Teiges ראשית עְרִיסְתִיכֶם‎ , Die Erſtlinge unſeres 
Bodens בְּכּוּרִי אַדְמְתָנוּ‎ . 

Erſte, der, die, ראשו רָאשונֶה‎ einmal -ראשנית‎ 
Am Erſten des Monats 90 בַּאֶהַד‎ . Ich warf 
mich nieder, wie das erſte Mal יְאֶתְנְפָל כְּרַאשנָה‎ 
Eine, die zum erſten Mal gebärt 9 Y. 

Eremit, der, ſ. Einſiedler. ö 

Erfahren, 1) als er erfuhr, was ihm ſein jüngſter 
Sohn that הקשן‎ ba לו‎ n אֶת אֶשָר‎ 5 
2) So eben erfahre ich Nydꝝ y. 3) Wir 
haben Unglück — רְאִינוּ רעה‎ - 

Erfahren ſein, in Etwas EE * Erfahrene See— 
leute 97d יוַדְעִי‎ Dο, N 

Erfaſſen, ſ. Ergreifen. 

Erfolg, der, einer Sache ND. Ohne — לריק‎ 
ſ. Folge. 

Erfolgen, daraus wird Unglück — en אַחְרִיתו‎ 
רְעָה‎ +. Folgen. Es erfolge, was da wolle de 

Erfordern, ſein Amt erfordert es פקדתו‎ 7 n 

Erſorſchung, die, חקר‎ 6 

אָשָר den‏ לקחקר .6104818 

Erforſchen, Einen את‎ D Erforſche mich Gott! 
קניל‎ 

Erfüllung, die, mein Wunſch ging in — Nez 
Dyn. 

Erfüllen, eig. die Herrlichkeit Gottes erfüllte die 
Wohnung אֶת הַמַשָכָּץ‎ xo „p. 2) Ein Ge⸗ 
lübde u עשה‎ bz. 3) Alle deine Wünſche 
wird er — כָּל משְאַלוּתִיף‎ hd. Ein erfüllter 
Wunſch z M 

Erfinden, er hat das א אש‎ erfunden הוּא היה‎ 
Y D כָּל‎ DN 

Erfinder, der, der Buchdruckerkunſt dd A“ 

Erfrieren, 9082 ) -מוּת,‎ 

Erfriſchen, ſich durch ein kühles Getränk השב נפשו‎ 
enz 

שָמוּעות | המשמחור Erfreuliche Nachrichten,‏ 
- שמָעִיהָן 

Erfreuen, Einen אִיש, נְתן שמַהֶה בלב איש‎ eb. 

Erfrechen, er erfrechte ſich, mir zu ſagen הַעָז פניו‎ 
לי‎ Nen Sie erfrechten ſich, hinaufzuziehen 
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Erſchrecken 


Geraſſel der Wagen erſchüttert die Häuſer יזועו‎ 
הַבָּתִּים מקול אזפָנִי הַמָרְכָּכית‎ - 

Erſchießen, er ſoll erſchoſſen werden 7955 ירה‎ . 

Erſcheinung, die, חוּיון, מַרְאֶה‎ d . 

Erſcheinen, Einem, von Gott הַראָה אֶל איש‎ . Gott 
erſchien dem Abraham nN N .ירא יי‎ 

Erſchwingen, Geld, ſ. Aufbringen 1). 

Erſchweren, Einem die Arbeit על‎ ay 739 
ds | 

Erſtatten, einen Schaden D* SHW. Er erſtattete 
ſeine Schuld der Hauptſumme nach וְהָשִיב את‎ 
N' אֶשָמו‎ . 

Erſtarken, deine Hände werden דיך‎ . 

Erſtarren, die Abgründe erſtarrten תְדמות‎ ND. 
Wie ein Stein müſſen ſie — 28 Wp. Das 
Herz erſtarrt in mir 30 hir pra. 

Erſtaunliche Dinge, oeh or! Wr 927 
שמָעִיהֶם‎ . 

Erſtaunen, er iſt darüber erſtaunt על הבר‎ f, 
ſ. Staunen. 

Erſticken, im Rauche 8572 נּועַ‎ „Er iſt an einem 
Knochen erſtickt 553 W DN YA גֶוע‎ . 

Erſteigen, den Gipfel eines Berges עלה אֶל ראש‎ 
הָהר‎ . 

Erſtehen, ſ. Auferſtehen. 

Erſtechen, Einen mit dem Degen 12003 דקר איש‎ 

Erſterben, das Herz erſtarb in ſeinem Buſen Der 
2002 159. 

Erſtrecken, die Grenze erſtreckt ſich bis zum Mere 
d יוצָא‎ bg. 

Erſchlagen, Einen, הַרג אִיש. הכה איש (פש‎ , Ein 
Erſchlagener חלֶל‎ blur. הללים‎ „Erſchlagene vom 
Schwerte 395 550 5 | 

Erſchlaffung, die, der Häudz 570 רפיון‎ . 

Erſchlaffen, die Hände erſchlaffen 8 70 99. 

Erſpähen, ein Land N ,תנר‎ Sie gingen, das 
Land zu erſpähen ילכו 5990 אֶת הְאָרֶץ‎ r 

Erſchrecken, 1) er erſchreckte ihn PyZ הַבְהִיל,‎ g 
הַחְרִיר אתו‎ , 2) Er erſchrack 50) dg „5929 
gz. Die Königin erſchrack ſehr ַפִּתְחַלְחַל‎ 


dp הַמַלְכָּה‎ . 
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Erklärer 


für rein, für unrein — איש‎ N טֶהָר,‎ . Einen 
für gerecht, für ſchuldig — הַרְשיע איש‎ d. 

Erklärer, der, Map 

Erkenntlich, ſ. Dankbar.“ 

Erkenntniß, die, Gottes yd Du 

Erkennen, 1) merken. Die Egypter ſollen — ויִרְעו‎ 
ND. 2) Er erkannte ſeine Brüder אֶת‎ v 
vp. Er gab ſich ihnen zu — אֶליהם‎ v. 
) Ein Weib — (biblisch אֶשָה‎ N. | 

Erker, der, עָלִיָה‎ . 

Errathen, ein Räthſel מָצַא חידה‎ 8 

Erröthen, über Etwas jd dogg, Ihr Angeſicht 
erröthet nimmer 78885. N . 

Errichten, Einem ein Denkmal and 22 D 
,איש‎ | Aufrichten 3). Bollwerke gegen eine 
Stadt y על‎ pen rp; ein Bündniß 259 op. 

Erreichung, die, d. 

Erreichen, Einen, beim Verfolgen 20 8 
H (fig.) das Verderben könnte mich — 35 
y תֶרְבְּקנִי‎ , Einen Hafen — הַגִיע אֶל החוף‎ . 

Erregen, der Wind erregt den Staub הָרוּחַ עָלֶה‎ 
אֶת הְאָבֶק‎ . Zant, Neid — n Dorp עור‎ 
קְנְאָה‎ 

Errettung, die, Nerd. 

Erretten, Jemanden von Etwas חלץ‎ v הצל,‎ 
איש מִן‎ vod. Errettet werden J הַנְצָל,‎ 
vod pod. 

Erretter, der, מזשיע‎ dend. 

Erſchallen laſſeu, die Stimme קולו‎ 77 ADN. 

Erſchaffung, die, des Himmels op .בְּרִיאַת‎ 

Erſchaffen, Etwas יָצר את‎ Ni. 

Erſchöpfen, 1) einen Brunnen ſ. Ausſchöpfen. 2) Seine 
Kräfte ſind erſchöpft Iris d „dog. Das Land 
Egypten war erſchöpft durch die Hungersnoth 
yon ספני‎ xh ארֶץ‎ Heng. 

Erſchütterung, die, der Erde 770. n 
7 נדנוּד‎ N, ſ. Beben, das. 

Erſchüttern, du haſt die Erde erſchüttert Fry) 
אָרץ‎ , Er erſchüttert Königreiche Nido pg xv. 
Die Erde wurde erſchüttert הְאֶרֶץ‎ ys. Das 


פּלְצוּת 
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Fantaſiren 


Tage deines Falles יום מפּלְתּךְ‎ - Hochmuth tommt 
vor dem Falle גבה רנ‎ E 359 Ich bin 
bereit zum Falle 5510 נכזן אָנִי‎ . 

Falls, (im Falle) d&. 

Falle, die, 71 e. Sie legen mir Fallen 0 
de. | 
Fallen, 1) auf die Erde נָפַל ארצה‎ Er hat das 
Gefaß fallen laſſen up הַכְּלִי‎ 58). 2) Es iſt 
viel Schnee gefallen dig J רב‎ 5% WN. 
3) Einem um den Hals איש‎ zx על‎ 55). 
4) Das Waſſer iſt in dem Fluſſe gefallen D 
o ,מִי‎ 5) Der Strom fällt in das Meer 
8 * הַנְהַר הלף אֶל‎ .9 Das Korn fallt im 
Preiſe 129. np Vyp!. 7 Der Kaufmann iſt 
gefallen יד הפחר‎ php. 8) In einer Schlacht 
-- במְלְחְמָה‎ ey rab. Die Helden ſind ge— 
fallen 82g 20993 9) ſ. Laſt, Beſchwerlich. 

10) Einem in die Rede, ſ. Unterbrechen. 

Falk, der, ſ. Habicht. 

Falſch, ein falſcher Zeuge עד‎ Y „ NN ער‎ 
pp. Eine falſche Wage מאזְני רְשַע‎ , Ein fal⸗ 
ſches Gewicht אבני מרמה‎ . Ein falſcher Menſch 
20% Wb Wp . Eine falſche Zunge לשון‎ 
שקר, לְשון תִהְפְכות‎ . 

שוָא, שַקר, תִּהְפָּכות, עקשות Falſchheit, die, de‏ 

Familie, die, מִשָפָּחָה‎ . 1) Eheleute und ihre Kinder 
בית‎ . Ein Mann und ſeine — ig '. 2) Ein 
ganzes Geſchlecht mit allen Seitenverwandten 
evb blur. PD. 

Familienopfer, das ND זְבַח‎ 

Familienhaupt, das Z ראש בִּית‎ . 

Familienregiſter, das, היחש‎ D. 

Fang, der, *לְכִירֶה. לְכּוּד‎ nb rp לַכָד,‎ . 

Fangen, 1) einen Fliehenden T u Edd 100 
.הנס‎ 2) In Netzen gefangen werden en 
ND יְהַתְּפָש, הַאֶחַז‎ (fig.) Jemanden mit ſeinen 
eigenen Worten, vd לפ איש בְּאַמָרִי‎ 3) Feuer 
fangen בָּעַר בְּהָרִיהן אֶש‎ . 

Fantaſie, die, ſ. Einbildungskraft. 

Fantaſiren, in einer Krankheit iy דּבָּר תהפְּכות,‎ 
ad : 


Fabel 


₪ V 5 | 


Fabel, die, מֶשָל‎ plur. ddp „ 

Fabeldichter, der, מִשָלִים‎ vy. 

Fade, ſ. Abgeſchmackt. 

Faden, der, ,חוט‎ 5% 9. plur. נפּתְילִים‎ 977. 

Fahne, die, Oz, 5979, plur. 85059 / 

Fahen, ſ. Fangen. 

Fahrt, die, eines Schiffes dyztged oh. 

Fahrläßig ſein, Px ddz הַתְרְפָּה‎ . 

Fahren, 1) das Schiff fuhr auf dem Waſſer 750 | 
dd עַל פָּנִי‎ De. 2) Kein Scheermeſſer 
fahre über ſein Haupt על ראשו‎ y' לא‎ . 
3) Die Axt iſt vom Style gefahren 57020 57 
7*¹ מן‎ Etwas fahren laſſen 92% U עזב,‎ . 
Er laßt den Raub nicht — לא ימיש טָרָף‎ , 4) Zur 
Unterwelt — dhe .ירד‎ 5) Auf einem Wagen 
— בַּמֶרְכָבֶה‎ 30. Auf der See — 79 יָרד‎ 
NZ. Er ließ ihn fahren in dem zweiten Wagen 
yd הַרְכִיב אתו בְִּרְכָכֶת‎ 

Fahrzeug, das, ). Das Fahrzeug fuhr hinüber 
D עְבְרָה‎ 

Faſeln, g דִּבַּר תַּהְפְּכות,‎ . 

Fatal, ein fataler Tag יום רְעָה‎ . 

Vater, der, אָב‎ , Väter אָבות‎ . 

Vaterland, das, ſein — d N. 


Vaterlos, er iſt 28. לו‎ ss. Vaterloſe Waiſen 
יָתוּמִים אי אב‎ . 


Vaterländiſche Fluren, die אָרֶץ מולְדֶת איש‎ W. 

Vatersbruder, der, הָאָב, דך‎ . 

Vatersſchweſter, die, הָאָב. דרה‎ Di. 

Vaterſtadt, die, meine — y עיר אָבִי,‎ + 

Vaterſtelle bei Einem vertreten הָיה לְאָב לאיש‎ . 

Fach, das, ein Schrank mit zwanzig Fächern 700 
dog d לו‎ . 

Falte, die, in der Haut Od“, plur. DD 

Falten, die Hände Geichen des Müßiggans) b 
ו‎ 

Falten, das, der Hände ידים‎ DN. 

Fall, der, eines Baumes הָעיץ‎ roy; (ig.) am 


Vollenden 


furcht יִרְאַת יי‎ d. עקב‎ - Dieſe Sache wird 
ſchlimme Folgen haben n אַחָרִית רַדְּבָר‎ - 
7 ſind die Folgen ſeiner Lebensweiſe וָה פָּרִי‎ 
. 2) In der Folge, באחרית‎ DN בַּימִים‎ 
מ מז‎ be D הַיָמִים.‎ . 3) Folge leiſten, f. 
Folgen, Gehorchen, zu Folge, ſ. Zufolge. 
Folgen, 1) hinter ihm gehen, J 
בוא אֶחָרִי איש‎ , 2) Einem in der Regierung, 
מָל תַחת אִיש, יָשב עַל כְּפָא איש אַחָרִיו‎ . 
3) Gehorchen. Er folgt uns nicht ex 7 לא‎ 
voſpz ישְמַע‎ 10. 4) Er redete mich in feder 
אֶלִי אֶת‎ N 


דרפן 


Einem, 


Worten an (9 950952070 

RO. 

Folgern, aus Etwas, ed ) 9 ˖ 7 הוציא‎ 
4g ſ. Schließen. 

Foltern, Einen Jet איש‎ zx. 

Voll, Kop (weibl.) hp. Voll ſein, Po. Als 
die Gefäße voll waren, 9 כּמָלאת‎ . Mein 
Haupt iſt voll Thau y Nord ראשי‎ , Eure 
Hande voll d . מָלא‎ , Etwas voll machen 
את‎ xDD fig. meine Tage ſind voll ימי‎ N 
Zehn volle Jahre תְּמִימֶת‎ Y y. Ein 
volles Gewicht dx אבֶן‎ 
iſt noch nicht vol ענ עד עה‎ dor K. Rufe 


aus voller K 0 7 7 0 ו‎ 0 
₪ . ב‎ 
שק‎ / 


Vollauf, Speiſen und Getränke — 
לְמַכְבִּיר‎ „3%, 1. Ueberfluß. 
אֶת‎ hh. Er hat er 
vollbracht DN פצע‎ . 


Sein Sündenmaß 


Vollbringen, Etwas, 


Vollwichtiges Silber, Ko ez 
6 *הרשאה.‎ . 
Etwas ertheilen Nye איש‎ uu! 


Vollmacht, Einem Vollmacht zu 

Vollmond, der, & כָּמָא, יום‎ , 

Vollends Ausreden, 927 x hd. J. Vollenden. 

Vollendet, ſie iſt eine vollendete Schönheit כלילת‎ 
יפ" היא‎ 2 . 

Vollenden, eine Arbeit, D Abd. Er vollendete 
das Haus 7 .שלם אֶת‎ Die Arbeit wird 
morgen vollendet ſein r / תּשֶלם‎ E 
Foxe. Das Werk der Säulen war vollendet 
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Faß, das, mit Wein, o "חָבִית‎ 

Faſt, ydz, ſ. Beinahe. 

- צום, צום צום Faſten,‏ 

Faſten, das, dig. plur. Pig; ,תְענית‎ ſ. Anſtellen. 
Faßlich, 7d אֶשָר נְקל לְאִיש‎ 


Faß 


Faſſung, die, 1) der Edelſteine, N ſ. Ein⸗ 


faſſung. 2) Er iſt außer Faſſung gekommen N 
לבו‎ Einen außer Faſſung bringen איש‎ d : 
Faſſen, 1) Einen bei der Hand, bei ſeinem Kleide 
בְּיָדרו, תפש איש בּבנדו‎ W ,אחז‎ Du haſt mich 
bei der rechten Hand gefaßt 90 d - 


2) Einen Edelſtein in Gold, 9D 48 שבין‎ 


20 In Gold und Silber gefaßt 250 f 
וְכְסף‎ - 3) Waſſer in ſich — מום‎ 999 Der 


Himmel faßt dich nicht 95599 השמים לא‎ - 
4) Sich kurz — in p. 5) Das kann ich 
nicht — לְהְבִין זאת‎ Ha לא‎ ; 6) ſ. Muth, An⸗ 


ſchlag. 7) Mache dich darauf gefaßt 925 1550 


d gs 

Faktum, das, ſ. Thatſache. 

Fackel, die, „89, plur. לפידים‎ - Fackelzug, D 
בַּלָפִידִים‎ 
macht Sys Dee Nys באו לְכַבּדו‎ - 

Farbe, die, 3x, plur. צְבְעִים‎ - 

Fariſäer, der, "פָרוּש‎ plur. פרושים‎ 

Farr, der, ſ. Stier. 7 

Vogt, der, נגָש‎ . 

Vogel, der, Mex, do) 9 ,עוף.‎ piur. צפרים‎ - 

Bogelbauer, der, dy כְּלוּב‎ . 

Vogelfrei, das Gericht hat ihn Vogelfrei erklärt 
2900) יִתְפּשָנוּ או‎ RD לאמר כָּל‎ N N 

- דְּבֶר הַמַחָרִיד אֶת הַצִפָּרִים 
(Fig.) Seine Frau iſt eine wahre Vogelſcheuche‏ 
- אשָתו מְכוּערֶת עד לְהפחיר 

Vogelſteller, Vogelfänger, der, ,יקוש‎ 
8 8 0 23 יקוש‎ plur. יקוּשים‎ - 

Folgſam, ein folgſames Kind ae 005 ילד השמע‎ 
וְאָמוּ‎ - 


Sie haben ihm einen Fackelzug ge— 


Vogelſcheuche, die, 


plur.‏ ,יקש 


Folglich, dy xv; (nach einem gleichbedeutenden 


rabbiniſchen Ausdruck), ſ. Daher, Alſo. 
Folge, die, 1) die Folge der Demuth iſt Gottes 
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** 722 „ Vor meinem Angeſichte על‎ 
ככח פָּנִי‎ %. Er ſprach vor meinen Ohren 92 


Vorgeben 


NZ. Vor der Stadt ſpazieren gehen Iο שוח‎ 
** 3) Vor Einem aufſtehen איש‎ d קוּם‎ - 
Verholen ſein vor den Augen 872 d . 
Vor Freuden weinen מָשָמָחָה‎ dg. Den Accu⸗ 
ſativ, auf die Frage wohin? Vor die Stadt gehen 
לְעִיר‎ FN יצא אל‎ - Wälzet Steine vor die 
Mündung der Höhle dg אָבְנִים אֶל פּי‎ 903 
Er ſtellte ſich vor mich 259 zx. Die Pferde 
vor den Wagen ſpannen 19 12 אָסר הפופים‎ - 

Vorabend, der, eines Feſtes 279 "ְעְרֶב‎ Der Vor⸗ 
abend des Krönungstages עֶרֶב יום מלְבְּוּ, בְּשְבְתו‎ 
id * .על‎ 

Voran, geh', 70 . Die Sänger gingen voran 
שרים‎ . 

Voraus bezahlen, 0 N92 dow 

Voraus gehen, ſ. Voran. 

Voraus haben, du ſollſt nichts — תזחר‎ Y. 

Voraus wiſſen, Etwas, יהיָה‎ WN 2 .ודע‎ 

Voraus ſagen, Etwas, יבזא‎ We 73 . 

Vorüber gehen, vor Einem, מָעַל‎ 'N עב" על‎ 
איש‎ , Sie gingen meinem Hauſe vorüber עברל‎ 
בִיתִי‎ 8 

Vorüber ſein, der Herbſt iſt — Pep. כְלֶה,‎ „ 

Voreiliger, ein voreiliger Menſch כְמָהֶר‎ „N. 

Vorbild, das, מזפת‎ ao (fig.) der edle Mann 
ו‎ unſer Vorbild P e Dee האיש היקר‎ . 

Vorbei gehen, bei Einem, עבר עַל איש‎ . 

Vorbei ſein, 500 בָּלה.‎ Hy. 

Vorbeugen, einem Uebel, & הרעה‎ 95 n 0 

Vorbedacht, mit, g. . 

Vorbedeutung, die, נש‎ , 

Vorbericht, der, "הקדְמה. הצעה‎ . 

Vorbereiten, ſich zu einer Reiſe 379 Yo הכזן‎ . 

Vorbringen, Worte, d הוצא מפיו‎ . 

Vorgang, der, der Vorgang der Wohnung מבזא‎ 
. (Blldlich) Erzähle mir den — » 8d 
נעָשָה‎ e הבר‎ 

Vorgeben, eine Krantheit dye לאט‎ 19 N 
N. 


Vollführen 


ch werde deine Worte‏ ותתם מְלָאבָה העמוּדים: 
NR‏ גת Y‏ 

Vollführen, Etwas, בצע את‎ NN. ſ. Vollbringen. 

Vollziehen, den königlichen Befehl e עשה‎ 
dvd 

Vollzählig, xD .שלם,‎ Er lieferte ſie (die Vor— 
häute) vollzählig dem König 55 וומלאוּם‎ , 

Vollkommen, תְּמִים‎ der/. Gotteslehre iſt — N 
יי תְּמִימָה‎ Die Wunder des volllommenſten an 
Weisheit מַפְלְאות תְּמִים דעים‎ 1 

Vollkommenheit, die, ."שלמוּת‎ 

Vollſtändig, dad Ein vollſtäͤndiger Anzug * 
dh 

Vollſtrecken, ein gerichtliches Urtheil dn? עשתה‎ 
dN הָחְרוּץ. הוציא הַמַשָפֶּט לְעוּלת‎ - 

- עִמִים, גזים ,9911 , עם, גוי Volk, das,‏ 

Volksmenge, die, J שפעת,‎ dy od המון:‎ - 

Volkreich, eine volkreiche Stadt dy 2) עיר‎ - 

Von, Vorwort. 1) Von dem Berge, von dem Wa⸗ 
gen herabſteigen מעל המרכּבה‎ .d רד‎ 
2) Etwas von Einem annehmen 1d לְקְחַ דבר‎ 
.איש‎ Von meinem Altar hinweg ſollſt du ihn 
nehmen dd מע מִזְבְּחִי‎ - Etwas von ſich 
werfen zz השָלך דְבֶר‎ > ) Südlich von der 
Stadt vy 22²ᷣ · 4) Sei geſegnet von Gott 
לאלהים‎ dus . Sie iſt von ihm ſchwan⸗ 
ger Jo הרה היא‎ - 8) 30 hörte von dir ſagen 
מר‎ N yx“ Von Etwas ſprechen 93 
y. Ich rede von deinen Verordnungen 
בעדותך‎ 9 ) Von Waſſer und Brod leben 
d על המים ועל‎ t. 5) Ein Haus von 
Stein aN . 8) Schön von Geſtalt D 
Mun. 

Foppen, Einen, ſ. Täuſchen. 

Vor, ein Vorwort, welches ſowohl den Dativ als 
den Accuſativ erfordert, den Dativ. 1) Der Zeit 
nach. Er ſchrleb mir vor ſeinem Tode 558 20 
D 8 Ich ſah ihn vor wenigen Tagen 
D זה יָמִים‎ SJ Vor der Zeit ſterben 
לא עת1, בְּלא יומו‎ D. 2) Dem Orte nach. 
Er ſtand vor ihm ve Y „Vor meinen Augen 


Fortdauer 


Vorwort, das, הַיָתַפ‎ Pep“, ſ. Auf, Unter, In, 
Durch, Mit. 

Vorwurf, der, מַכָשול לב‎ „Er macht ſich darüber 
Vorwürfe rie der לב. לבו‎ dd זאת לו‎ 
זאת‎ Dy. Einem Vorwürfe machen, ſ. Vor⸗ 
werfen. 

Vorwitzig ſein, Pe אוּץ לְדַעַת כָּל‎ . 

Vorwiſſen, das, er that es ohne mein — לא 1557 אֶת‎ 
בעשותו זאת‎ i 

Vorweiſen, ſ. Vorzeigen. 

- בכה 20 איש לעורר רחמין Vorweinen, Einem,‏ 

. חור ראשו יָמות ox‏ ָמִי קְדֶם Vorwelt, die,‏ 

Vorwenden, ſ. Vorgeben. 

Vorwärts, ſie gingen rückwärts und nicht — 9 
donde לְאָחור ולא‎ . 

Vorwerfen, 1) dem Hunde ſollt ihr es — 2525 
תִּשָלִיכוּן אתו‎ . 2) Einem ſeine Treuloſigkeit — 
קשים על מעלו‎ d הוכָחַ איש‎ . 

Vorſagen, Einem Kinde Etwas, % „ דִבָר‎ 
ve אֶשָר‎ D N למען‎ . 

Vorſatz, der, ein feſter, מַחֶשָבָה נְכוּנָה‎ . 

Vorſorge, die, Gottes, אֶלהים‎ 79 " 

Vorſitz, der, den Vorſitz im Gerichte haben ישב‎ 
בָּראש הַשפָטִים‎ . 

Vorſichtig ſein. T e. 

Vorſingen, Einem ein Lied 5) שוּר שַרֶה לְמַען‎ 
h n 0 

Vorſehung, die, Gottes, .יְהַשֶגְחָה אֶלהִית‎ 

. הִשָמָר, הַזְּהַר ,₪4 Vorſehen,‏ 

Vorſätzlich Erſchlagen, Einen, הַכָּה איש בְּצְדִיה‎ . 
er beleidigte ihn — הַכְּלִים אתו בְּדְעַת‎ . 

Vorſetzen, 1) ſetze ihnen Brod und Waſſer vor, 
ee he dh. 2) Sich etwas — / 
ng yy. 

Fort von mir! !סור מָמָנִי‎ 

. יסף: הוסף לעבר Fortarbeiten,‏ 

Forteilen, E 5295 מַהַר‎ . 

. הוסף לְבְנות Fortbauen,‏ 

Fortbeſtehen, ſ. Beſtehen 2). 

Fortbringen, 1) Etwas, zo , . 2) Sich 
Fortbringen, חִיָה נַפְשו‎ . 
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Vorgeben, das, nach ſeinem — כְּפִי דבריו‎ . 


Vorgeben 


Vorgehen, das, ſagt mir, was vorgegangen iſt הגד‎ 
לי הַדְּבֶר אֶשר היה‎ . 

Vorgeſetzte, der, * DD. 

Vorgemach, das, & d&“. 

Vorgänger, der, mein Vorgänger im Amte הָאיש‎ 
לְפָנִ‎ ae על‎ d אֶשָר‎ 

Vorgeſtern, שָלֶשם‎ , 

Vordem, 8p . 

Vorderarm, der, אָמָה‎ . 

Forderung, die, ah. 

Vorderſeite, die, eines Hauſes, הבית‎ . 


שָאל, בָּקש, דֶּרש Fordern, Etwas von Einem,‏ 
. דְּבֶר מָאִיש 

Vordere, der, die, das, קדמני. קדמנית‎ . Das vor⸗ 
dere Thor n הַשָער‎ 

Vordringen, לְלְכֶת לְפָנִים‎ A + 

Vorhaben, er hat eine Reiſe vor 759. עם למבו,‎ 
7075 וט , לָלָכֶת‎ — Hy) השב‎ , Obr habt 
Böſes vor 898 נָנָד‎ . 

Vorhaben, das, ſein böſes Vorhaben Fav 
y 

Vorhalten, 1) Einem ein Buch נִכַח‎ Add שום, נתן‎ 
איש‎ . 2) Einem ſein Vergehen, הוּכָחַ איש‎ 
חָטָאו‎ oy. 

Vorhang, der, Gy, plur. קלע ג יָריעות‎ plur. 
קְלְעִים‎ : bp; vor dem Allerheiligsten P 

Vorhanden, es iſt Getraide, 27 יש‎ Es iſt hier 


nicht — פה‎ z. Das vorhandene Geld הַכֶּסֶףּ‎ 


N. 

Vorhof, der, yy החִיצוּנֶה,‎ Dr 

Vorhaus, das, N NON. 

Vorhaut, die, שרְלֶה‎ plur. עַרְלות‎ - 

Vorhin, do 8 

Vorher, לְפנים‎ . Dergleichen war nicht — כְּמהוּ‎ 
vdo לא הָיָה‎ - 

הַגָּד 29 אֶשר יָהיָה בַּיָמִים Vorherſagen, Etwas,‏ 
. הַבְּאִים. 

Vorwand, der, תּאָנָה‎ „Er ſucht nur einen Vor⸗ 
wand gegen - (nach Einigen) y תֶנוָּאורת‎ 
סא‎ 
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Forttönnen, er kann nicht fort לְלְכֶת‎ day לא‎ 
וְהֶלְאָה‎ p. 

Fortrücken, einen Stuhl ממקומו‎ x S pyN. 

Fortreiſen, J ſoſpdd ogg הֶלך‎ . 

Fortreißen, ſ. Wegreißen. 

Fortſchaffen, ſ. Wegſchaffen. 

Fortſchicken, Einen, שלְחַָ איש‎ 

Fortſchleichen, ſich, 30d „d לו‎ 3 

Fortſchleppen, ein Schaf, von Raubthieren, סְחב‎ 
צאן‎ die Beute, הפלט טרף‎ . 

. בְּצַע, יָתֶר, יתרזן Vortheil, der,‏ 

Vortheilhaft, das iſt mir, gh לי‎ 70 599900. 

Vortrab, der, ich ſtoße ſeinen Vortrab in das Meer 
dig אֶל‎ we ְהדּרְתִּי אֶת‎ 

Vortrag, der, er hat einen ſchönen — D אִמַרְתו‎ 
ſ. Rede. B 


Formen 


Vortragen, Einem Etwas, מָלִים אֶל איש‎ I 

Vortrefflich, N39 מָאדי‎ 200. 

Vorig, das vorige Jahr ay NN g Die 
vorige Nacht Pig Der vorige Brief הַאגרת‎ 
הַרַאשונה‎ . 

Vorjährige Frucht, die, eds הַשֶנֶה ה‎ Dean 
1 | 

98 כְּעַת‎ y. 

Vorladen, gilt Recht, wer wird mich vorladen? 
מי יועודני‎ be . 

Vorlaſſen, man ließ mich nicht vor az לא‎ 
לראזת אֶת פָניו‎ . 

7 pe איש‎ 
,שפתים‎ ſ. Unbeſonnen. 

. עבר אֶת הָאיש הֶרץ Vorlaufen, Einem,‏ 

Vorlieb, ſ. Fürlieb. 

Vorlügen, er log ihr vor 82 N 2509 „; +. 
Belügen. 

Vorlegen, Einem Etwas, דְּבֶר לפני‎ fr. 
איש‎ 

Vorleſen, Jemanden ein Buch איש‎ 0 d .קרא‎ 
Sie verſtanden das Vorgeleſene & DD הבינג‎ . 

Vorletzt, der vorletzte Tag היב‎ vdo orig dd 
un. 


oN. 4 | Form, die, דמוּת‎ /H. 


| 
| 


Fortdauern 


Fortgehen, ל1‎ Jo. 

Fortdauer, die, der Seele הַנְפָש‎ Nd. 

Fortdauern, 9225 חִיה לְעולֶם,‎ i קוּםי‎ . Der 
Krieg dauert fort, הַמִּלְהְמַה‎ 5 N. 

Forthelfen, Einem Freunde, חוק יָרִי , הָיה‎ 
ng nde n לידידו‎ . 

Fortwähren, ſ. Fortdauern. 

Fortwälzen, einen Stein, ממקומו‎ 2 959 , 

Fort ſollen, ich ſoll fort, dp ללכת‎ ey 

Fort ſein, er iſt fort, PN. 

Fortſetzung, die, g“. 

Fortſetzen, ſeine Reiſe, הל לדרכז‎ „Ich ſetze meine 
Reiſe fort, pe deen אוסיף לְלְכֶת‎ ; den 
Krieg, הוסף לעשות מַלְחָמָה‎ . 

Forttragen einen Stuhl, odd xd xz. 

Forttreiben, Einen, ſ איש‎ r. 

Fortjagen, ſ. Wegjagen. 


. 


Fortlaſſen, man wollte ihn nicht — Pie לא‎ 
לו‎ οο ' 

Fortlaufen, 1) entlaufen, 3. 2) Ununterbrochen 
laufen, J: בָּלִי‎ PN. 

Fortleben, לְנְצַח‎ . 

Fortleſen, an einem Buche, d הוסף לקרא‎ . 

Fortmachen, ſich, הִמָּלֶט‎ 2 

Fortfahren, 1) auf einem Wagen d 1 pon 
2) Fortfahren zu ſprechen, 2.9 הוסף‎ d 

Fortführen, ſ. Wegführen. 

Fortfliegen, DD עוף 15 נדר‎ Der Vogel fliegt 
3 sen לְעוּף‎ d הצפור נרר‎ . 

Fortpflanzen, ſein Geſchlecht, מאשתו‎ „n חיָה‎ 
das Geſchlecht ſeines Bruders (durch das Lewi— 
0, שֶם לְאֶחיו‎ n op. Sich שרץ, — ו‎ 
Na) פרה‎ . 

Fortziehen, 1) einen Wagen 90D d /h 
dd xd 2) Die Feinde ſind ſortgezogen 590 


D הָאוְיָבִים מִזֶּה.‎ . 
Fortkommen, 1) der Weg iſt ſo ſchlecht, daß man 


nicht forttommen kann "רע 7990 ולא 925 איש‎ 


Der Weinſtock kommt bei uns nicht‏ )2 + לעבר בו 


fort PR לא תִצְלַח‎ dd. 3) Er wird in der 


Welt — dpd בְּכֶל‎ pn d יכוי‎ 


Vorſchnell 


Begegnen, Erfahren. 2) Er lam mir betrunken 
vor u Nr? הָיָה‎ . 

Vorkehrung, die, Vorkehrungen zu Etwas treffen 
הפון לעשות בְּבָר‎ . N 
Vorrath, der, an Getraide אוצר דגן‎ „ Vorrathe, 

DDD N. 

Vorrathskammer, die, für Getraide, 8d, מִמְגוְרֶה‎ 
plur. ממגוּרות אֶסְמִים‎ . 

Vorrichtung, die, ſie machen, 2 . 

Vorrücken, 1) der Feind iſt vorgerückt הָאויב הָעָתִּיק‎ 
לְפָנים‎ spp. 2) Einem ſein Verbrechen 985d 
עוגו‎ Wish, ſ. Vorwerfen 2). 

Vorrede, die, p. 

Vorreden, Einem Etwas, בּאזני אוש‎ 3 20 
בו‎ N למען‎ . 

Vorräthig, mein vorräthiges Getraide 3 אוצר‎ 
הַנִמְצָא בַאֶסמִי‎ N 

Vorſchub, der, Einem Vorſchub leiſten, ſ. Helfen, 
Unterſtützen. 

Vorſchieben, den Riegel, ſ. Verriegeln. 

Vorſchützen, ſ. Vorgeben. 

Vorſchießen, Einem Geld, ſ. Borgen, Leihen. 

Vorſchwatzen, Jemanden Etwas, 9783 0 N83 
WW. 

Vorſchweben, eine Geſtalt ſchwebte mir vor N 
a e 

Vorſtadt, die, nach Einigen, פרור‎ plur. פרורים‎ . 

Vorſtehen, einer Sache, עַל‎ DD n : 

Vorſteher, der, פקיד‎ - Die Vorſteher des 2 Were 
dog ננידי בית‎ . Vorſteher der israelitiſchen 
Gemeinde „NW. 555 ראש‎ . 

Vorſtellung, die, ,מַשָכִּית, מחשבה‎ ]. Einbildung. 

Vorſtellen, 1) Er ſtellt ihn dem König vor הצינ‎ 
990 לפני‎ . 2) Sich vorſtellen, 891 „98 
922 ſ. Einbilden. 

Vorſchlag, der, .עצה‎ Sollen wir nach ſeinem Vor⸗ 

ſchlag thun? 1 הַנְעשֶה אֶת‎ „Laßt uns euern 
Vorſchlag hören וְנְשְמְעָנָה‎ Ny עוצו‎ . 

Vorſchlagen, Einem Etwas, איש לעשורז‎ pv: 
09. 

Vorſchnell, eine vorſchnelle Antwort dap wn. 
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Formen, 
D 
Vormachen, Einen Zaun 12 9 גדר‎ . 


Vormalig, die vormaligen Zeiten הראשונות‎ HY. 


Formen 


Etwas aus Wachs, 7a רמורק‎ e 


Vormals, לְפָנִים‎ . 

Vormund, der, ."אַפוטרופום‎ 

Vormittag, der, N ער‎ 2 8 

Vorn, hinten und — 870) . Der Streit war 
gegen ihn gerichtet von vorn und hinten 7 
Asp dub ves dn bnd. Vorn 
ſitzen, N 3 29. 


Vornehm, ein vornehmer Mann איש ּדוּל, איש‎ 


Den. Vornehm thun JD.‏ אֶצִיל, נָדִיב 
- זָמם I‏ לעשות Vornehmen, ſich Etwas,‏ 
Sich feſt —‏ 


דוה 


Ich nahm mir vor, 329 dy dN. 
sp , ah הָכן‎ . 

Forſt, der, חרש‎ „, ſ. Wald. 

Voreltern, die, אָבות‎ . 

Vorenthalten, einem Taglöhner den Lohn, עשק‎ 
שָבָרּ שָכיר‎ . 

. אָכות ראשונים. קדמנים Vorfahren, die,‏ 

Vorfall, der, פָּגַע‎ n . 

Vorfallen, הקרה‎ . 

Vorfordern, Einen, איש‎ y. 

Vorpoſten, der, בְּקְצָה הַמַחְנָה‎ Dy הַמַצָב‎ . 

Vorzug, der, an Würde und Macht e יָתָר שְאֶת‎ 
.עו‎ Der Vorzug des Menſchen vor dem Thiere 
הָאֶרֶם מן הִבְהַמָה‎ han. 

Vorzüglich, 1) ich liebte ihn -- 8078 9 אֶהַבְפִיהוּ‎ - 
2) Ein vorzüglicher Wein 999 . 
Vorziehen, ich ziehe ihn ſeinem Bruder vor * 
הוּא בְּעִינִי מַאֶחָיו‎ . Er zog den Tod dem Leben 
vor לו מְוֶת מחיים‎ Mp. 

Vorzimmer, das, ."אַכְסַדְרָא‎ 

Vorzeigen, einen Brief, את‎ dre & הַרְאֶה‎ 
&. 

Vorzeit, die, dy יָמִי קדםי ימות‎ - 

Vorzeiten, מקדם‎ Dh ,d 

Vorkommen, 1) ſein Name kommt in dem Briefe 
nicht vor Tig 520 8 שמו‎ , Dieſer Fall iſt 
mir nicht vorgekommen dz 90d, ;לא‎ . 
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Faul 


Fußboden, der, קרקע‎ . 

. יר לרחץ ute‏ הרגלים der,‏ ,89469 

Fußgänger, der, 570, plur. רגלים‎ . 

Fußgeſtell, das, 27 מְכונֶה‎ plur. םכונות‎ - Die 
Fußgeſtelle der Säulen, re & 

Fußſohle, die, 979 592. plur. כּפות הֶרגלים‎ - 

Fußtritt, der, 1) der Ort, wohin der Fuß tritt, 
990 מדרך כּף‎ Er verſetzte ihm einen Fußtritt 
% Juz Weh. 2) Die Spur davon, 
.עקב‎ Die Fußtritte der Schafe עקבי הצאן‎ : 

Fußfall, der, Einem einen Fußfall thun נפל על‎ 
אִיש‎ 1 99 77 

Fuß volt, das, רגלים‎ - 

Fußfällig, er bat den Fürsten — 050) נפַל על‎ 
v והתחנן‎ n רגלי‎ - 

Fußzühe, die, 990 בּהָן‎ ; J. Zähe. 

Fußkettchen, die, Schmuck der orientaliſchen Frauen 
DR. 

Fußſtapfen, die, ,עקכים, עקבזת‎ ſ. Fußtritt. 2) Ei⸗ 
nes Fußſtapfen folgen איש‎ 2779 „J) 7 

Fußſteig, נְתִיב, שָבִיל ,אפ‎ Ne. 

Fußſchämel, der, 2 d 8 

Furt, die, מַעְבָר, מעברה‎ Die Furten des Jor⸗ 
dans מַעְבְרות הירדן‎ - 

Furie, die, אֶשָה מִתְהולְלֶת‎ - 

Furcht, die, מגזרה‎ „g יראה, מורא. אימָה. פחד,‎ 
no. In Furcht gerathen 7 „Y ירא‎ 
פחד‎ , Einem Furcht machen .הַפָּחַד איש‎ Sie 
alle wollten uns in Furcht ſetzen NY 8225 
0 DN 

Furchtbar, O „& Jg, (weibl.) אַיָמָה‎ . 
Thaten נזראות‎ - 


Furchtſam, 335 JN חָרָד,‎ - 

Furchtlos, er iſt, ad We אִין‎ en בְּלִי פַחַד‎ - 

Furche, die, מַעָנָה, מענית, תָּלֶם‎ . Furchen, wN. 
poetiſch, 977 (Einſchnitte) , Furchen ziehen, 
ſ. Furchen. | 

Furchen, בְּאָרֶץ‎ . Er furcht ſeinen Acker, Ng; 
ps. 

Faul, 1) faules Holz, Jg רקבי עץ‎ . Faules 
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Vorſpannen 


Vorſpannen, die Pferde, 329 אָסר הַפוּסִים‎ . 

Vorſchrift, die, er verrichtet es nach der — hn 
erz Die Vorſchriſten Gottes עדות‎ p 
15 

Vorſchriftmäßig, כַּמֶשֶפֶּט‎ , 

Vorſchreiben, Alles zu thun, was uns vorgeſchrieben 
iſt d כְּכֶל הַכְּתוּב‎ D. 

Forſchung, die, We 

Forſchen, 1) ſich erkundigen: Nach Etwas, . דרש‎ 2 

2) Unterſuchen, דרשו סקר‎ „Mein Geiſt forſchte 
D e. 

Forſcher, der, חקר‎ : 

Völlig zu Grunde richten, 152 הַשְחַת‎ ſ. Ganz 2). 

Völlerei, die, סבָא‎ . | 

מַסָעִי עמים רבִּים Völkerwanderung, die, rd‏ 
- מַוּשְבוּתִיהֶם 

Völkerſchaft, die, ſ. Volk, Nation. 

Fördern, ein Werk, ſ. Beſchleunigen. 

Förſter, der, dg. עַל‎ We הַצַיָד‎ - 

Fuge, die, er traf ihn zwiſchen die Fugen und den 
Panzer rpm פּין הַדְּבָקים וּבִין‎ Nn. 

Fuhrmann, der, Did Dy איש נהג‎ 220 
מַשָא‎ - 

Futter, das, בְּלִיל‎ „step Die Berge geben ihm 
ſein Futter בול הָרִים * לו‎ . Man gab den 
Eſeln Futter dp 53% 

Futteral, das, רק תיק‎ 

Fuchs, der, Hype. 8491, שוּעלים‎ - 

Fuchshöhle, die, oy y חר‎ - 

Fuchsſchwänzer, der, ſ. Schmeichler. 

Fund, der, .מְצִיאֶה‎ 

Fundament, das, יסוד‎ - 

Funke, der, & ידוד‎ 7 , 

Funkeln, נצץ‎ . 

Fuß, der, 530. Vier Füße, רגלים‎ v8. Einem 
zu Fuße fallen, ſ. Fußfall. Sie lag zu ſeinen 
Fußen מרגלותיו‎ dow. Einem auf dem Fuße 
ſolgen אִיש‎ „7; J אִיש,‎ ee הלך‎ 
Sich auf die Füße machen Node שא רנליו‎ . 

Fußeiſen, das, 92) F) 539 

Fußballen, der, ſ. Fußſohle. 


O. H. Tom. III. 


Fülle 


Schwert, 30) 7250 K. 4) Er führt die Tugend 
im Munde ישא הצרקה על פין‎ 7 

Führer, der, Dp. Ihr König iſt ihr Führer; der 
Ewige aber wandelt voran dd מַלְכֶּם עבור‎ 
VND ; eines Blinden yd אֶת‎ PN 
Mein Volk, deine Führer leiten dich irre עַמִי‎ 
dy p. ! 

Phiſik, die, ſ. Naturkunde. 

Phiſiſch, ſ. Natürlich. 

Fittig, der, 928 .אָבֶר,‎ Fittige D, ſ. Flügel. 

Füttern, einen Vogel אִכָל לעוף‎ De; Pferde נְתן‎ 
לְסוּסִים, בָּלל לְסוּסִים‎ Nep. 

Fichte, die, nach Einigen 2 עץ‎ 25 

Viel, ich habe, 29) יש‎ , Viel werden 39 „29. 
Viel Eſſen Fog) הַרְבָּה‎ . Viel Gold 39 2001 
הַרְבָה‎ , Vieles Vieh ) dg. Eine Mutter 
vieler Kinder 8˙7 g). Viele Tage, Jahre. 
יָמִים רְבִּים, שָנִים רָבּוּת. הַרְבָּה‎ , Durch viele 
Worte 89 203. Sich viele Pferde halten 
לו סוּסִים‎ N. Schon ſo viele Jahre dez זה‎ 


. שָנִים 


Vielgeliebt, d . 


Vielheit, die, 20, ſ. Menge. 

Vielmal, 5287 פָּעָמִים‎ . Wie vielmal בְּמָה‎ N 
פְּעְמִים‎ ſ. Oft. 

Vielmehr, wie, 7 Ag. Den, der mir geſagt: Saul 
iſt todt, ergriff ich und erſchlug ihn, wie viel⸗ 
mehr, da Frevler einen gerechten Mann erſchla⸗ 
gen in ſeinem Hauſe הַמַגִיד לי לאמר מַת שאוּל‎ 
v בו נְאֶהְֶגּהוּ: אף כּי אָגְשִים רְשָעִים‎ che 
bag איש צדִיק‎ . 
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Waſſer, pez. 2) Ein fauler Menſch עצל‎ . 
Sei nicht faul תָּעְצָל‎ o 

Faulheit, die, xy עִצְלָה. עְצְלות.‎ . Faulgeit 
macht betäubt dh עצלה תִּפִּיל‎ - 

Faulen, vom Holze, .רקב‎ Vom Waſſer בָּאש‎ 1 

Faulenzen, אָכל לָחֶם עצלוּת‎ Ny 

Fauſt, die, DN . 

Fauſtſchlag, der, AN מפת‎ . 

Fieber, das, P. ein ſehr hitziges, דּלַקת‎ . 

Fieberhaft, eine fieberhafte Hitze, מוקד כּמוקד‎ 
הקרחת‎ - 

Figur, die, dd, Ted מַשָכְּיוות .זוע‎ J. Bild, 
Geſtalt. 

Figürlich, pn J · 

Fügung, die, Gottes, ſ. Fügen. 

Fügen, 1) an einander, חָבר אַת: עם: הדְבק אֶל‎ - 
2) Gott hat es ſo gefügt, yd dd הְיִתָה‎ 
אָלהִים‎ - 

Vieh, 596, בָּעִיר‎ „ 

ſ. Hirt.‏ ,בוקר נקד 96 ספ 

Viehweide, die, עִדְרִים‎ D . 

Viehiſch, 2 הַבְּעירי‎ J) 

Viehmarkt, der, הבעיר‎ d מקום‎ - 

Viehfutter, das, Id ſ. Futter. 

Viehzucht, die, ſie treiben — 87) אנשי מַקנָה‎ , 

Viehſtall, der, רפת‎ plur. רְפתים‎ - 

Viehſtand, der, ſein Viehſtand war, ſieben tauſend 
Schafe, ex des שבעת‎ DD N 

Fühllos, ihr Herz iſt fühllos, wie unſchlitt, 'r 
dio 20 


Faulheit 


| מוש, הָמָש אֶת, *הַרְגָּש Fühlen, Etwas, 1) betaſten,‏ 


e. Wer fühlt das Beſſer als ich e מִי יחוש זה‎ Vielerlei, ſ. Allerlei. 


Ded 2) Sie fühlt, wie gut ihr Erwerb iſt Vielfältig, auf ſein vielfältiges Bitten פעמים‎ ep gz 


. רפזת 
Vielfuß, der, ein Inſekt d˙820 9309.‏ 


Philoſoph, der, *פילוסוף‎ . 
Philosophie, die, "פילזם1פיא‎ 
Philoſophiren, eh. 


N Vielleicht, g. 
ו‎ 


dy. Ich fühle es ſehr 7‏ כִּי טוב סחרהּ 
N Dy.‏ 

Fuhren 1) Korn in die Stadt בְּעִנלָה אֶל‎ Iz הבא‎ 
vy. 2) Jemanden auf einen Weg נְחה,‎ 10 
J הַנְחָה איש‎ . Jemanden an einen Ort, 
dip הל איש אֶל‎ A ). Wer führt mich 
in die feſte Stadt? Auth vy i מִי‎ , Einen 


zum Tode, Dye איש‎ p 3) Schild und אש‎ die, wie die Fülle aus der Kelter 27 
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Fünfzehnte Tag, der, עשר"‎ win , Am Fünf⸗ 
zehnten des Monats .בְּסֶקָשָה עָשָר יוַם) לחש‎ 

Fixſtern, der, yy 39.27. 

Vier, . (weibl.) 527 . Alle Vier אַרְבַּעְתֶם‎ 
TN. 

Vierthalb Ellen, r)) NEN שלש‎ . 

Viertheilen, ein Kalb den D גזר עג גל‎ . 

Vlerte, der, die, רְבְיעִיי רְבִיעִית ת‎ Der vierte Tag 
(der Woche) יזם רְבִיעִי‎ , Am Vierten des Monats 
בְּאַרְבָעה לחש‎ , Das vierte Geſchlecht Az. 

רביעית; רְבָעִ רבע Vlertel, das,‏ 

Vierteljahr, das d 9 ! 1 

Vierteljährige Kälber, שלשה חַדְשים‎ e We. 

Viereckig, .רְבוּע, 5 מִרְבַעַת‎ Das Gebaͤude 

NN‏ יב 


Fürſtin 


ſoll viereckig gebauet werden בְּנָה רְבוּע‎ 
ag. 

. לו אַרְבַּע 3 ההלך על 08 Vierfußig ya‏ 

Für, Vorwort, 1) anſtatt. Er ſoll für dich zum 
Volte sprechen לְךְ אֶל הָעם‎ N- 2. 2) Zu 
Gunſten. Für Einen beten בעד, על איש‎ 5g 
Für Jemanden kämpfen לְאיש‎ en. 3) Für 
Geld kaufen .קנה בְכָסְף‎ 4) Für ihren Dienſt, 
den ſie verrichten הם עבדים‎ D עכרָתם‎ 900. 
5) Einen für weiſe halten dye השב איש‎ , 
Den Schatten der Berge für Menſchen anſehen 
s ꝰ nn d Ax. 6) Jahr für Jahr 
בְשָיָה‎ d Gd). 

Für und für, yy לדר ודר. לרור דורים,‎ . 


Fürbitte, die, og ,תחנה בעד‎ J. Einlegen. 


Fürwahr! E iN % . 

Fürwort, das, in der Grammatik 3“, plur. 8529. 

רא Sich vor Einem‏ . ירא את Fürchten, Einen‏ 
Ich fürchte die‏ -מפני. מן. פחד מן, יָגר מָפָּני 
אָנִי דאָג אֶת הַיְהוָּדִים Juden‏ 

Fürchterlich, op KY). 

Fürlieb nehmen, mit Etwas 2 1). 

/ רקיע, רקיע השְמִים Firmament, das,‏ 

Furſt, 56 נְסִיך, נדיב, קצין. רזון‎ & .. 
Fürſten doeh. Fürſten der Philiſter Y. 

Fürſtin, die, ,שָרֶה‎ plur. Y. 


*ז1 


Füllen 


ben, .‏ לְמַכְבִּיר ₪0 sd. Speiſe in‏ היקב 
- עִתָרֶת שלום ueberſluß. Die Fülle des Heils‏ 
xo ·‏ אֶת 220 מָים Füllen, ein Gefaß mit Waſſer‏ 
Füllen, das, einer Stute dg J; einer Eſelin‏ 

Jg, vr, blur. O.‏ אֶתן 

Finanzen, die, eines Königreiches תְבוּאַת, תְּבואות‎ 
הַמָלְכוּת‎ 1. Einkommen. 

Finger, der, Yig, plur. pars. Mein kleiner 
Finger טֶנִי‎ * 

Fingerring, der, (d) טְבַעַת‎ . 

Findelkind, das, Pg Kxpꝰ) נְעָזֶב‎ dzb. 

Finden, 1) Etwas Verlorenes אָבְרֶה‎ N). 2) Es 
fanden ſich Leute in der Stadt נְמַצְאו אָנְשִים‎ 
בְּעִיר‎ . 3) Von Gott, wenn du ihn ſuchſt, wird 
er ſich finden laſſen yo xp N n . 
4) Findeſt du ſie ſchön? יָפָה היא בְעִינִיך‎ D. 

Finſter, 1) eig. finſter ſein, werden JN. Finſter 
machen 71. Ein finſterer Tag W יום‎ . 
Eine finſtere Nacht ליל אִפָל‎ Im Finſtern tap⸗ 
pen, wandeln הֶלף חָשָכִים‎ / dodge משש‎ . 
Sie treiben im Finſtern ihr Werk Wiz dg 
. 2) Ein finſteres Geſicht זעפִים‎ d. 
Sie ſieht finſter aus 9 105 . 

Finſterniß, die Depp, Jr he e vn 
אפֶל, אָפַלֶה, אָפַלות. מַאֶפַל. מַאִפַלְיָה עִיסָה‎ 
von Sonne und Mond . Eine dichte Fin⸗ 
₪98 עָלָטֶה‎ od חשך‎ . 

Fünf, upp), (weibl.) חְמָש‎ , Fünf Tauſend חָמָשָת‎ 
אָלְפִים‎ , Fünf Hundert Nix dy. 

Funfthalb, vr) אִרְבְעָ‎ . 

Fünfte, der, 56 חְמִישי, חמישית‎ . Der Fünfte 
(eine Abgabe der Egypter) המָש‎ . Den fünften 
Theil bezahlen laſſen חמש‎ , Am Fünften des Mo⸗ 
nats u Jr DD. 

Fünftel, das, pn. Das Fünftel ſoll er hinzu⸗ 
ſeten yy יסיף‎ x v. 

· בֶּן, בַת חָמָש שָנִים Fünflährig,‏ 

Fünfzig, חָמָשִים‎ . 

Fünfzigſte Jahr, das, ar שנת הַחְמַשִים‎ . 

. בֶּן חָמָשִים שָגִים Fünfziger, ein,‏ 

Fünfzehn, Wy Wg, (weibl. Ny . 


Floh 


Feindlich, er behandelt mich עמִי כָאזיב‎ dy 

Feindſchaft, die, deze . 

Feiſt, 02 v ſ. Fett. 

Feier, die, D חנ‎ - Die Feier des Landes שמת‎ 
2 

Feiertag, der, D., plur. חְנִים‎ . Ein großer ax 
Day. 

Feierjahr, das, שבְתון‎ Dex 

Feiern, 1) von der Arbeit EE Hav 2) Ein 
Feſt חג‎ 70 

Feierkleider, die, מַחַָלְצות‎ - 

Feuer, das, אש‎ . Den dritten Theil verbrenne im 
Feuer Pyag Wg שלישית‎ . 

Feueropfer, das, dps, plur. אֶשִים‎ - 

Feuerbrand, der, e, plur. אוּרים‎ - 

Feuerherd, der, אש‎ ?. 

Feuertopf, der, אֶח‎ - 

- הַבְעַר הָאָש תֶּמִיד Feuern,‏ 

Feuersbrunſt, die, yz. Eine verurſachen הבער‎ 

7 

נְצוץ. כִּידוּד, שָבִיב אש Feuerfunken, der,‏ 

Feuerflamme, die, להב. 155 אש‎ ſ. Flamme. 

Feuerzange, die, מָלקחי אש‎ - 

Feurige Roſſe, סנסי אש‎ - 

Flagge, die, 0 D / · 

Fladen, der, pop plur. רקיקים‎ - 

Flattern, die flatternden jungen Vögel 7 2 

-נודדי dp‏ לעוף 

Flach, die ה‎ Hand 32. Flaches Land d. 

Flachs, der, we פְִּתָה,‎ - 

Flachsſtängel, der, ee ועץ‎ im Kodex res 
הְעץ‎ - 

Flamme, die, Deb Hape and ane להב,‎ 
לפיד‎ e Die Flammen . לְהָבִים, לבות‎ 
deb; (fig.) Spötter ſetzen eine Stadt in 
Flammen אַנְשִי לצ'] יָפִיחוּ קרְיָה‎ 

Flammen, vo. Das Feuer flammte im Vagel 
הַבָרָד‎ in הָאַש מִתְלקְחַת‎ . 

Flanke, die, pp plur. כָסְלִים‎ 

Flaſche, die, Pag 

Floh, der, Y 
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Fürſtlich, ein fürſtliches Geſchenk Pede מַתְּנָה‎ 


. השר 
Vierzig Ellen, de dyn.‏ 


Vierzigſten Jahre, im TI , בְּאַרְבָּעִים שָנד‎ 


DD 
Vierziger, ein, בֶּן אִרְבָּעִים שָנִים‎ . 
Vierzehn. עשר‎ yz, (weibl.) עשרה‎ . 


Vierzehnte, am Vierzehnten des Monats 520 
לחש‎ ( D Im vierzehnten Jahre 5883 


D‏ שָנֶה 

Fürſprache, die, ſ. Fürbitte. 

Fürſprecher, der, ein Engel als — מליץ‎ Jod „ 

Fisch, der, dyn 8. Fische dong. 

Fiſchhamen, der, דָנִים‎ N. 

Sie ſollen ſie fiſchen‏ . דָנִים nz‏ ,פוה 
.870 

Fiſcher, der, ידיג‎ plur. 85957 וג‎ plur. 799. 

Fiſchergarn, ſ. Fiſchernetz. 

Fiſcherhaken, die, סירות דוּנֶה‎ . 

Fiſchernetz, das, מצודת דְנִים. מִכְמַרֶת‎ ſ. Netz. 

Fiſchſchuppen, die, dogg קשקשת‎ . 

Feigheit, die, 700. 

Feigherzig, 329 30. 

Feige, er iſt 339 רד‎ . 

Feige, die, oN. Feigen תְּאָנִים‎ . Unreife, 838, 
ſ. Abſcheulich. 

Feigenbaum, der, תָאנֶה‎ 3 

Feigenkuchen, der, in eine runde Form gepreßte 
Feigen dg g, דִּבָלִים .זפ‎ : DN Y. 

Feucht ſein, -רטב‎ Feucht machen, ſ. Anfeuchten. 

Feuchtigkeit, die, *לחוּת‎ , 

Feil bieten, ſein Haus לאמר אָמְכר בִיתִי‎ N. 
Feile Seelen ְבְלִים‎ . 

Feile, die, zackige do pg. 


Fein, vom Staube דק‎ Fein ſtoßen 5 שחק‎ . 


Feines Gold D . 
Feind, er iſt mir „este 5 
Feind, der, ,ער ;אויב. שנא, צָר, צרר‎ plur. O. 

Meine Feinde Pape 
Feindſelig, ſ. Feindlich. 

Feindin, Tz. Meine Feindin Na. 
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Fliehen, = ברחו הפ‎ D. 

Fluchtig, 1) unſtatt und — 7) 5, Fluchtig umher 
ſchweiſen גנוע נודי (דר‎ - 2) Schnell. Ein flüchti⸗ 
ges Roß v 0d סוס קל‎ - 

Flüchtling, der, 79) -נֶס. „ נרד.‎ Flüchtlinge 
מִבְרְחִים, בְרִיחִים‎ - 

Fluchten, ſich vor Einem p נגם, ברח‎ Flüchtet 
euch, ſieht nicht ſtill העיז 08 תעמרו‎ Die Heer⸗ 
den vor dem Feinde 2 5 99 D 

Flimmern, 55. 

Flint, קל‎ . 

Flüſtern, DN. Sie flüſtern unter einander 
יַתְלַחְשוּ יָחַד‎ - 

Fließen, 1) eig, vom Waſſer זגב, הֶלך‎ 4 55 Das 
Blut der Wunde floß וַיִצָק 8 הַמַכָּה‎ Mein 
Auge fließt unaufßörlich ולא תדמה‎ D ענִי‎ - 
Fließen laſſen 570. Laß deine Thränen wie 
einen Strom fließen up 5552 999 
2) Bibliſch, die Hügel fließen von Milch הַגְבְעות‎ 
20⁰ תּלְבְנֶה‎ Ein Land, das von Milch und 
Honig fließt 2805 200 זָבַת‎ 5. ) Es ſſieße 
wie der Thau meine Rede pp כּטָל‎ . 

Flicken, geſlicte Schuhe נְעָלת מְטַלָאת‎ 

Fleiß, der, 1) Thätigkeit -- 2) Etwas mit 
Fleiß thun עשה דֶבֶר בְּדַעַת‎ - 

Fleißig, חרוץ‎ - Fleißige Leute חָרוּצִים‎ - 

Fleiſch, das, rz; 99618 לְחָם‎ / Ny, J. Gehen 2). 

Fleiſchbank, die, "בית המַטִבְּחִים‎ 

Fleiſchige Kalber, g בְרִיאִי‎ hy 6 

Fleiſchlich erkennen, eine Perſon, ſ. Beiwohnen. 

Die fleiſchliche Vermiſchung, ſ. Beiſchlaf. 

Fleiſcher, der, טָבְּח‎ - 

Flegel, der, 1( 5 שבט‎ der 

2) ſ. Unhöflich, Grob. 

Fledermaus, die, עטלף‎ Fledermäuſe dw ry 

Flehen zu Gott אֶל אָלהים,‎ ud ry ahn 
dog אֶת פָּנִי‎ dg. Der Arme ſpricht in einem 
flehenden Tone 80 D תַּחנּנִים‎ - 

Flehen, das, f תְּחְנֶה,‎ - 

Fletſchen, die Zahne E 5. 

Flächſe, die, ſ. Sehne. 


Flotte 


81046, die, מלְחִמָה‎ N, קְבְצַת‎ . 

Floß, das, ſ. Flöße. 

Floßfeder, die, סְנָפִיר‎ - 

Flor, der, ſ. Blumenflor. 

Flor, der, ein dünner Zeug רְרִיר‎ - Flöre רדירים‎ - 

Flöte, die, הָלִיל‎ plur. חְלִילִים‎ 

Flöten, die Flöte 916 חַלָל בְּחָלִיל‎ - 

Flötenſpieler, die Flötenſpieler בַּחָלִילִים‎ dh 

Flöße, die, plur, Flößen רפסרות‎ nun 

Flug, der, er traf den Adler im Fluge 20 הִכָּה‎ 
dN idw z. Er hat ihn im Flug erreicht במעוּף‎ 
מְרוּצֶת1 הַשִינְהוּ‎ - 

Flugs, מַהָרָה‎ ſ. Schnell. 

Fluth, die, 1) Gegenſatz der Ebbe מִי הַיִם‎ n. 
2) Ein großes Waſſer 5725 rr. Poetiſch 
dip. Die Gewäſſer der mächtigen Fluth d 
d. Die Fluthen des Meeres ים‎ Nh. 

Fluthen, das Meer fluthet מִי הים‎ Wyzpö. 

Fluch, der, תָאָרָה‎ DN ed. Der gött⸗ 
liche מָנְעָרֶת‎ 

Fluchbringend, Wed. Das fluchbringende Wafſer 
הַמְאֶרְרִים‎ b. 

Flucht, die, vor dem Schwerte חרב‎ SD Sie 
ergriffen die Flucht dz „i. Den Feind in 
die Flucht treiben Nen הַבְרִיחַ, הֶנְס‎ 

Fluchen, Einen קלל, * קבב. נָקב איש‎ . Er 
ſoll nur fluchen, denn der Himmel befahl ihm: 
₪86 ihn! לו קלל‎ e dog כה וקלל. כּי‎ 
אותו‎ . 

Fluß, der, 1( fließendes 0 יוּבָל‎ „dz. Ein 
großer יאר גנְהֶר‎ (gewöhnlich vom 9001. 
יארים‎ D 2) Blutfluß des Weibes זוב‎ . 

Flur, die, x. plur. שָדות‎ - Die Fluren des 
Feldes דְּשָא‎ eg. Die Fluren in der Nähe der 
Städte dooyd שָדי‎ - 

Fliege, die, 2907, plur. ˙ 2727 

Flügel, der, 1) eines Vogels , plur. 9 
, No, plur. אָבְרות‎ - Gebet Moab Flügel 
aD N uh. 2) Eines Heeres e D. = 

Fliegen, von Vögeln 2d oder עוף. עופףי אָבר‎ : 
vom Adler טוש‎ NY; vom Pfeile עוּף‎ - 


Felſenhöhle 


Fehlende kann nicht mitgezählt werden חֶסְהוּן‎ 
herb לא יוקל‎ , 5) Es fehlte wenig כּמְעַט,‎ 
582, ſ. Ausgleiten. Es fehlt nicht viel, daß ₪ 
mich ſteinigen 0e עוד סעש‎ . 

Fehler, der, 1) am Körper did., 2) Moraliſch מנם,‎ 
Nd. Einen Fehler begehen x N; aus 
Verſehen שגה‎ . 3) Ein Fehler in der Rechnung 
add ."סְעוּת‎ 

Fehlerhaft, er ſpricht Sd ' מְדְבָר‎ Ne“ 
. 

Fehlerfrei, phiſiſch, did z אין‎ we. Moraliſch. 
Kein Menſch iſt — eddy לא‎ N אָדֶם‎ N. 

Fehlſchießen, er hat fehlgeſchoſſen ירה חץ ְהַקֶטִיא‎ 

Fehlſchlagen, ſ. Mißlingen. 

Fährte, die, eines Wildes . עקבי הית‎ . 

.הַמִעַבִיר אַנְשִים Ang‏ אֶת הַנָהָר אל Fahrmann,‏ 

Fähre, die, שבְרֶה‎ ſ. Fahrzeug. 

Fett, von Menſchen und Thieren R093 דש‎ gx. 
Fette Schafe מַחִים‎ , Fett werden שמן. השמן.‎ 
. Fett machen :דש את‎ (fig.) ein fetter 
Erdboden אָרֶץ שמִנֶה‎ Eine fette Bergſpitze 9 
בֶּן שְמָן‎ 

Fett, das, von Thieren 2 A5. Das Joch zer⸗ 
bricht vor Fett שמ‎ ed על‎ born. 

Fettigkeit, die, 5, מִשְמן‎ plur. מִשָמָנִים‎ . 

Vetter, der, 9, 1. Oheim, Geſchwiſterkind. 

Fetzen, dle, מִלְחִים, סְחָבות‎ ννν 

Fettſchwanz, der, dy 

Fechten, ſ. Streiten, Kämpfen. 

Felgen, die, eines Rades E 

Feld, das, 9 poetiſch E „Felder ,שָדות‎ Die 
Felder um die Stadt n . 

Feldbau, der עברת הָאָדְמָה‎ . 

Feldhütte, die, deo. 

Feldherr, der, ay שר‎ . 

Feldwache, die, הַמַצַכָה‎ Wies. 

Feldzug, der, einen Feldzug antreten למַלְחֶמָה‎ Lx“. 

Fels, Felſen, der, pod צור,‎ , Die Felſen צורים,‎ 
סְלְעִים, כָּפִים‎ , Ein großer Felſen 19 v 

Felſig, ein felſiges Land סְלְעִים‎ N. 

Felſenhöhlen, die yogd N 
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Flächſen, eine flachſene Schnur פַּשְתִּים‎ N. 

Flechte, die, 1) Etwas Geflochtenes עבות‎ ſ. Haar⸗ 
flechten. 2) Auf der Haut (nach Einigen) „Jed 
derb. 

Flechten, Blumen in die Haare M dy ארג פִּרְחִים‎ 
הראש‎ Geflochtene Arbeit עבות‎ dd . 

Fläche, die, der Erde 79 פָּנִי (*שֶטַח)‎ - 

Fleck, der, 1) er kommt nicht vom Flecke לא ימיש‎ 
odd - 2) Flecke auf die Schuhe ſetzen עַשה‎ 
אֶת דַגְעלִים מִטַלְאִים‎ . 3) Der Fleck deiner Sünde 
bleibt vor mir 28 J%% o) 

Fleckig ſein, 1) von Kleidern, ſ. Beflecken, Fleckige 
Pferde, Schafe Nixod בְּרְדִים. צאן‎ DDD. 

Flecken, der, WD. 1) .ן‎ Dorf. 2) Ein weißer 
Flecken auf der Haut 2 925 99, plur. 
לְבָנות‎ Da 3) Die Flecken des Panthers 

gan ge. 

Februar, der. erb „y yy חש‎ . 


Fegen, mit dem Beſen xe 


Flächſen 


Feder, die, r) ,נִצָה,‎ (zum Schreiben) סזפר‎ Dy. 

Federmeſſer, das, הפפר‎ . 

. עוף 972 השכן 252 הבית Federvieh, das,‏ 

Fehde die, ſ. Streit. 

. יש לו כשרזן לעשות זאת Fähig, er iſt dazu‏ 

Fähigkeit, die, . 

Fehl, der, 29, ſ. Fehler. 

Fehlbitte, ו‎ Fehlbitte an Jemanden thun 
לָרִיק‎ wN ine הפַּל‎ , 

Fehlgeburt, die, bp) 2 

Fehlgebahrende, die, Ozzy. 

Fehlgeben, ion rd תעה‎ . 

Fehltritt, der, 1) eig. er hat einen Fehltritt gethan 
פַעְמִיו‎ ; 2) (fig. ) ſ. Fehler. 

Fehllos, ein fehlloſer Widder תָמִים‎ de. 

Fehlen, 1) vom Schützen ,ההטא‎ ſ. Fehlſchießen. 
2) Sich vergehen :x חטאי‎ , 3) Es hat uns 
an Brod geſehlt d den. Sie ließen Nichts 
fehlen : .לא‎ An Dürftigen wird es 
im Lande nicht fehlen 29 9 לא 597 אָבִיון‎ 
Pov. 4) Vermißt werden. Es fehlte Niemand 
von ihnen לא 5 מָהֶם איש‎ p לא‎ Das 
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Veranlaſſen 


Felſenkluft 


. עִצְרָה. מקךא קש Felſenttüfte] Feſtverſammlung, die,‏ , נקיק, סָעים הקלע Felſentluft, die,‏ 


Feſttleiver, die. n מַחָלְצת, בְּנְדִי‎ . 


doeh Bud נְקיקי.‎ 


Felſenritz, der, .נקרת הצור‎ Welſenritze נקרות‎ Feſtſtellen, er hat ſeinen Thron feſtgeſtellt הַכִּין‎ 2 


ND . 

₪906, die, de gg. Die Feſſeln 57 92 
ואפ מִזְסָרִים. מוסרות, זקיםי נְחְשְתּיִם‎ haſt Feſſeln 
unſern Lenden angelegt app z מועקה‎ Hον⁹. 
Die Feſſeln des Orions dp מושכות‎ . 

Feſſeln, Einen, 1) eig. 5 E איש‎ d 
אִיש בְּיְחָשְפִּים‎ Ps. Ein Gefeſſelter Pos 
2) Ihre Schönheit hat ihn gefeſſelt 8797 לקחתהו‎ 
ſ. Einnehmen 4). 

Vesper, die, 2 .עת‎ 

Verabſäumen, ſ. Verſäumen. 

Verabfolgen laſſen, Einem Etwas 2 5h N 
אֶל יָד איש‎ . 

Verabreichen, ſ. Uebergeben. 

Verabredung, die, ſ. Abrede. 

Verabreden, Etwas mit Einander וחדין‎ n= 


D. 


. געל נָפָש, שקוץ Verabſcheuung, die,‏ 


| 060 לוגוג(‎ DO. 
Verabſcheuen, Etwas בּחל‎ r תעב, גָעל. שקץ‎ 


. קוש הִתְקוטָט 3 


Verachtung, die, בוז, בוּזהי בזיון‎ , Mit Verachtung 


der Seele בשָאָט נָפָש‎ . 


Verachten, Einen, 3 Tg לָ; מָאם‎ b g . 
Du haſt uns allzuſehr verachtet RD מָאם‎ 
מָאד‎ . Die väterliche Zucht — נאץ מוּסַר‎ 
vas. Gott — אֶלהִים‎ 72. Alle ihre Verehrer 
verachteten ſie dad yd depp .בל‎ Ein allgemein 
verachteter Menſch dy 1. 

Veralten, dein Kleid veraltet nicht שמלְתִךִּ לא‎ 
Anz. Ein veralteter Aus ſatz yy Dy. 

Verantworten, ſich נִפָשוּ‎ 5. 

Veranlaſſung, die, eines Streites 2 p. 

Veranlaſſen, Etwas 2 205. ſ. Verurſachen. Einen 
Streit, Hg. Ny HD ָרה.‎ . 


. הצורים 

Felſenklippe, die, שָן הַפָלע‎ . 

Fell, das, y. Felle עזרזת‎ 

Fallen, 1) Bäume הַפָּל, ) עְצִים‎ , 2) Ein urtheil 
חרץ מָשְפָּט‎ . 

Fenſter, das, ,חָלוּן‎ plur. אֶרְבָּה ;חלונות ,חלונִים‎ 
plur. Pam. Fenſter gegen Fenſter מָחָזֶה אֶל‎ 
dp. 

. אֶשָנֶב, חֶרְכִּים ,908 Fenſtergitter,‏ 

Feſt, 1) eig. der Nagel ſteckt 1 תְּקוּעַה‎ 7 
pez בֶּמָקוּם‎ . Sie ſtanden auf dem Trockenen 
im Jordan feſt הָכָן‎ 7 Ja ie עְמְדוּ‎ 
Einen feſt halten Bez pd. Einen Dieb feſt⸗ 
nehmen גגב‎ D „Ein feſtes Gebände 1972 
dn. Eine feſte Mauer בְצוּרה‎ dy. Ein feſter 
Thurm y 5D. Eine feſte Wohnung 192 


D. 2) (Fig.) Sei ſtark und feſt חק וְאָמץ‎ . 
| Verabſchieden, einen Bedienten gay D. 


Sie war feſt entſchloſſen, mit ihr zu gehen 


Die Sache iſt feſt‏ . מִתְאַמָצָת היא לְלְכֶת אֶתָּהּ 


beſchloſſen von Gott dogg yy n נְכזן‎ 
Durch Gerechtigkeit ſteht der Thron feſt DD 
KY .יכ‎ Du ſtehſt teſt und fürchteſt dich nicht 
ולא תִירָא‎ pvp q. Mein Bund mit ihm be⸗ 
ſteht feſt o בְּרִיתִי נְאָמָנַת‎ 


Feſt, das, מועד‎ . Feſte -חגים, מיעדים, מועדות‎ | Verachtungswürdig, ſ. Verächtlich. 


Feſtopfer, das, bindet das הג‎ DS. 

Feſtung, die, rp. Er nahm die Feſtung von 
Rabah ein רַבָה‎ vy נילכד אֶת מְצוּדַת‎ . N 
u עיר‎ nad עיר‎ . Feſtungen 2. 

Feſtſetzen, 1) eine Zeit יעד מועד‎ „, ſ. Beſtim⸗ 
men. 2) Eine Einrichtung treffen ,יסד‎ ſ. Ver⸗ 
ordnen. 3) Einen Dieb, ſ. Einſperren. 

Feſttag, der, unſer, 8 8. 

Feſtigkeit, die, einer Mauer הַחוּמָה‎ pin; des Cha⸗ 
rakters 250 אמֶץ (*אָמוץ)‎ . 

Feſtlich gekleidet, 5 - לבוש מַחָלְצות.‎ . 

Veſte, die, 1) Feſtung 2 מְצוּדָה,‎ . 2) Des 
Himmels dd רקיע‎ . 


Verbinden 


Vereinbaren, ſ. Vereinigen. 

Vereinigung, die, mit Jemanden .הַתְחַבְּרוּת אל איש‎ 

Vereinigen, Vereinen, ſich mit Einem הַתְחַבָּר עםי‎ 

2 .וחד‎ Vereinigt euch dd. 

Vereinzeln, eine Bücherſammlung & DD מכר‎ 
WN. Zerſtreuet und vereinzelt unter den Völkern 
וּמַפרְד בִּין העמִים‎ Abb . 

Verband, der, einer Wunde (Pp.) Arn 
הַמַכָּה‎ , Einen Verband anlegen שנם חַתוּל לְחַבָּש‎ 
הַמַכָה‎ . 

Verbannung, die, לת‎ den. Aus der Verban⸗ 
nung zurückkehren dee שוב‎ . 

Verbanntes, bibliſch, 8 

Verbannen, 1) Einen aus ſeinem Vaterlande הַגְלָה‎ 
bid איש מאָרֶץ‎ , 2) Eine Stadt verbannen 
(ſie mit dem Vertilgungsfluche belegen) 89 
Y 

Verbannter, der, do 2. 

Verbot, das, Gottes לא‎ WN dodo מַמָּצְות‎ be 
. 

Verborgen, ſein Geld אֶת אָנְשִים‎ pd הלה‎ 

Verborgen, Mittelwort, ſ. Verbergen. 

Verborgenheit, die, DD , 

. תִּרְדף אַחָרִי מְאהְבִים 46 Verbuhlt, ſie‏ 

Verbauen, er hat ſein Vermögen verbauet DN 
הונז בַּכְנותו בְתִּים‎ . 

Verbiegen, Etwas 2 Y 

Verbitten, ich habe mir ſeinen Beſuch verbeten 
לְרְאות פָּנִי‎ v לאמר אל‎ Mb בְּקשְתִי‎ . 

Verbittern, Einem das Leben אוש‎ p. 

צוּה איש לִבְלְתִי עשות Verbieten, Einem Etwas‏ 
. דְּבָר 

Verbindung, die, הִתְחַבָּרוּת‎ . 

Verbindlich machen, ſich, ſ. Verpflichten. 

Verbindlichkeit, die, ich habe gegen ihn eine Ver⸗ 
bindlichkeit ,הניב אָנִי לשלם תזדות לו‎ . Pflicht. 

Verbündeten, die, ſeine * 12 חָבָרָיו,‎ . 

Verbinden, 1) Einem die Augen על‎ dyn שוּם‎ 
איש‎ y; einem Ochſen das Maul beim Dreſchen 
שור בְּדִישוּ‎ drt; eine Wunde חבש. חַבָּש‎ 
DD. 2) Zwei Dinge miteinander 27 הפר‎ 
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Veranſtalten, ein Gaſtmahl zu Ehren Jemands עשה‎ 
מַשְתָּה ל‎ . 

Verarbeiten, Gold 383 ועשה‎ Holz zu Gefäßen 
dh yy עשה‎ . 

Verargen, ſ. Verübeln. 

Verarmen, הריש‎ ND. 

Verordnung, die, des Königs J מפקד‎ . Die 
Verordnungen Gottes עדות אלהים‎ „p. 

Verordnen, צוָה‎ 1 So hatte es der König ver⸗ 
ordnet 9 1 כ‎ 

Veröden, yon d. Das Land iſt verödet הארץ‎ 
N תִשְאֶה‎ ſ. Oede. 

Veruneinigen, ſ. Entzweien. 

Verunglimpfen, Einen, איש‎ do dd. Jemands 
Namen איש‎ 2. 

Verunglücken, er iſt auf der Reiſe verunglückt קְרְהוּ‎ 


Veranſtalten 


70 .אמון‎ Ein Verunglückter אזבד‎ , 

Veruntreuen, die Knechte ſollen ihrem Herrn nichts 
dee יָדֶם במְלָאכֶת‎ e לא‎ D. 

Verunreinigen, 1) ein Zimmer הַחָדָר‎ N טנף‎ . 
2) Das Heiligthum epd אֶת‎ Rp. Sich an 
Etwas verunreinigen (lewitiſch) 2 ed .הַטָמָא,‎ 

Verunſtalten, הַשָחַת תאר וּדְמוּת (דבר ידוע)‎ 
einen Menſchen 98 מַרְאֶה‎ psd, ſ. Ent⸗ 
ſtellen. 

Verurſachen, den Tod Jemands סבב בְּנָפָש איש‎ 
Einem Schmerzen איש‎ 2809. 

Verurtheilen, einen Mörder zum Tode odd חרץ‎ 
על הְרְצָחַ‎ p. 

Verübeln, ich verübele es ihm nicht לא אֶחָרוץ‎ 
y vy 

Verüben, eine Schandthat 1 .עשה‎ 

Verirren, ſich, 300 8 y. Ein verirrtes Schaf 
as d. Verirrt ſind ₪ im Lande dd 85233 
ְָּרֶץ‎ | 

Vereiteln, einen Anſchlag סכל עָצָה, הניא‎ 8 
מַחְשָבָה‎ , Seinen Rath vereitle ich zy אַבְלַע‎ / 
Deine Hoffnung wird nicht vereitelt לא‎ JD 
ron. 

Verein, der, wiſſenſchaftlicher Männer, 95d D 
ַנְשי מע‎ > | 
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richt), Ausbreiten. Die Nachricht verbreitete ſich 
ſchnel בָאָרֶץ מָהַרָה‎ pe זאת‎ rh. 

Verbrechen, ich habe Nichts verbrochen * לא‎ 
,לא הֶעָנִיתִי‎ Was hab' ich verbrochen? Yve n. 

Verbrechen, das, פָּשָע‎ plur. D; שו‎ plur. 
', עונזת‎ - Ein Verbrechen begehen העוה‎ - 
Ein mit dem Tode beſtraftes Verbrechen חטא‎ 
5 vad. Verbrechen, die mit dem Schwerte 
beſtraft werden 20 E . 

Verbrecher, der n dyn הוטָא, פושע, איש‎ 
הָען‎ ia מְעוּל. מרשש. הָאִיש אֶשָר‎ dn. 
Verbrecher yy) WR. 

Verbrecheriſche Thaten 50 v 5 

Verbrennen, einen Brief (Peg) DNN . Ich 
will ſehen, warum der Dornbuſch nicht verbrennt 
d M Nen מדוּע‎ Dx. Er hat ſich das 
Geſicht, die Hände verbrannt 19: פניו,‎ 017 
Wie w)). Die Sonne hat mich verbrannt 


Vergeuden 


pw. Eine von der Sonne verbrannte‏ הַשָמַש 
. צְחִיחָה: חָרָדִים Gegend‏ 

Verbrennen, das, 9. 

Vergangen, ſ. Vergehen. 

Vergangenheit, die, 27 ומן‎ . (Die rabbiniſchen 
Schriftſteller gebrauchen עבר‎ allein als Subſtant. 
im Gegenſatze zu Y. So geben ſie die drei 
Zeiten: Vergangenheit, Gegenwart und Zukunft 
mit, Y הוָה,‎ ein). הָעַתִּים אָשָר עָברוּ‎ . 

Vergolden, Silber 377 ez חָפָּה‎ x, Vergoldet 
dd .נָחפָה‎ 

. חשב, השוה איש לְאָלִים Vergöttern, Einen‏ 

Vergannen, ſ. Gönnen, Erlauben. Nicht vergönnen, 
ſ. Mißgönnen. 

Vergüten, einen Schaden 12 S. Nur ſeine 
Verſäumniß ſoll er ihm — EN Fav * 5 
ſetzen, Erſtatten. 

Vergießen, Blut, 87 ID Thränen y .הזרד‎ 

Vergiften, 1) einen Menſchen הָמַת אֶדֶם בָּמִי רזש‎ 
86 ſelbſt מִי רוש בְּלעַ רוש‎ px. 2) Speiſen 
und Getränke, וּמַשקה‎ Heeg רזש‎ frz. 


Vergeuden, ſ. Verſchwenden. 


Verbürgen 


—9 אֶל‎ . 8( Sich mit Jemanden zu einem 
griege עם אִיש לְמַלְחְמָה‎ Dr. 0) 96 bin 
zur Bezahlung der Schuld verbunden עלי לְשָלֶם‎ 
הַחוב‎ . 

Verbürgen, ₪60 für Jemanden „e ערב לאיש, אֶת‎ 
אִיש‎ D N . 

Verbeugung, die, "קדה‎ 

. קדד. קדר אַרְצָה ,₪6 Verbeugen,‏ 

Verbluten, der Verwundete hat ſich verblutet D 
בְצָאת דָמו‎ D. 

Verblühen, rg להֶנין : השלך‎ D כַּלָה‎ . 

Verblümt, pp .בְדָרְךָ‎ 

Verblüfft, ſ. Beſtürzt. 


Verbleiben, auf ſeine Meinung עמר בדעו‎ ſ. Be⸗ 
harren. 

Verbleichen, der Verblichene 5 p? d. 

Verblenden, Ny, ſ. Blenden. 

Färben, ein Kleid 725 .צְבע‎ 

Verbeſſerung, die, p“. 

Verbeſſern, Etwas 29 ."תקן‎ 

Verbergen, Etwas ſox bd D p dx 
rn. Einem Etwas h 19 העלם‎ . 6 
blieb Nichts verborgen Boy? הָיָה בר‎ K. Sich 
verbergen pn הַסְתַתֶר,‎ pn. Verbirg dich 
auf kurze Augenblicke רנע‎ yd? חָבִי‎ . Etwas 
Verborgenes pb yr סתוּםי‎ . Iſt es nicht ver⸗ 
borgen bei mir? cy dp vn הָלא‎ , Tief ver⸗ 
borgene Schätze מַטְמני מַסְתֶּיִים‎ „Verborgene 
Fehler נסקרות‎ . . 

Verbrauchen, der Töpfer hat alles Thon verbraucht 
בְּמְלַאבְתו‎ N eg. 

Verbrüdern, ſich, איש‎ dy בָּרִית אֶַחְוָה‎ . 

Verbringen, er verbringt die Zeit mit Nichtsthun 
הנמ בַעָצַלְתָיֶם‎ D לא יַעָשָה 9 כָּל היום,‎ 
ſ. Anwenden. 

Verbreiten, ſich, von Kriegsheeren פשט‎ z. 
Der Schaden hat in der Haut ſich verbreitet 
בְּשָר‎ pad e. Er verbreitet Lügen op! 
כְּוָבִיבם‎ . Eine üble Nachrede gegen Jemanden 
שם רע עַל איש‎ D. +. Gerücht (Nach⸗ 


Berdauen 


Vergänglich, Alles auf Erden iſt Peg We כל‎ 
rope. 

Vergeßlich, ein vergeßlicher Menſch dex .*בַּעָל‎ 

Vergeſſen, Etwas שַכח, נשה דבר‎ , Du vergiſſeſt 
zu eſſen 90 מַאָכַל‎ Nr. Bergeſſen laſſen, 
von Gott De cd נשֶה,‎ , ep, ew. 
Vergeſſend oe. Vergeſſen werden „dpd 
Depp. 

Vergeßlichkeit, die, ."שְכְחָה‎ 

Vergeſſenheit, die, das Land der — N * ש‎ 

Vergraben, Geld unter einen Baum dyn de fox 
העץ‎ . 

Vergrößern, ſein Gebieth הַרְחָב ְבוּלו‎ ſein Ver⸗ 
mögen הונן‎ 309. 

Vergreifen, ich will mich nicht an ihn, לא אֶשֶלַח‎ 
ידי אל תְּהִי בו‎ eh. Sich an den Namen 
Gottes תֶּפש שם אֶלְהָים‎ . 

Verdacht, der, Wi. Einen in Verdacht haben 
איש‎ d“. Im Verdacht eines Diebſtahls ſein 
על הַנְגְבָה‎ W en 

Verdammen, es verdammt dich dein Mund, nicht ich 
ולא אָנִי‎ J פיף‎ 

Verdanken, dir allein verdank' ich meine Rettung 
נושעתי‎ J 9 

Verdolmetſchung, die, .*תַרְגוִם‎ 

Verdolmetſchen, Etwas את‎ 930 5 

Verdoppelung, die, Ned 587 4 

Verdoppeln, Etwas את‎ hop. Verdoppelt כָּפוּל‎ . 

Verdorben, ſ. Verderben. 

Verdorren, von Pflanzen יבש‎ +. Ausdorren, Dürre. 
Seine Hand verdorrte Jh יבְשָה‎ % 

Verdunkeln, die Wolken verdunkeln den Mond 
אֶת הירחַ‎ g הָעָבִים‎ , Der Himmel verdun⸗ 
lelte ſich yd pn odd קדרוּ‎ . 
Zedern verdunkelten ihn nicht Judy. אֶרְזִים לא‎ . 
Wie iſt das Gold ſo verdunkelt 20 dy אִיכָה‎ + 
Von den Augen, כְּההּ‎ ſ. Dunkel. 

Verduften, von Blumen 8 vob 909 / 

Verdurſten, בַּצָמָא‎ nd. 

Verdauung, die, Hey“. 

Verdauen, hey ."עַכָּל,‎ 
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Verglimmen 


Verglimmen, ſie find wie ein Docht verglommen 
כָבוּ‎ es. 

Vergſeich, der, das Uebereinkommen zweier Parteien 
."השוְאֶה. פָשָרֶה‎ 

Vergleichung, die, eine anſtellen, ſ. Vergleichen 1). 

Vergleichen, 1) eigentl. Etwas mit Etwas „8 
— 0 —9 הַמָשַל‎ g. Dir iſt Nichts zu 
vergleichen אַלִיף‎ J. . 2) Zwei Parteien 
אֶת‎ We ,*השוה,‎ Sie haben ſich verglichen 
pern“. 

Vergnügungen, die, Y 

. שְָמַחָ, טוב לב Vergnügt,‏ 

Vergnügen, ſich an Etwas 73 על‎ „ yd. 

Vergnügen, das, Y %. Das macht mir ein 
ſehr großes Vergnügen N אֶתְעָנָג בְּזאת עד‎ . 

Vergebung, die, der Sünde סְלִיחה‎ 4 

Vergeblich, es ſind vergebliche Worte dd) חֶנֶם‎ JN. 

Vergeben, 1) Einem die Sünde סל לְחַטָאת איש,‎ 
פפר, נשא * איש‎ , Glückſelig, wem die Miſſe⸗ 
that vergeben iſt * נשני‎ M, ſ. Verzeihen. 
2) Einen, ſ. Vergiften. 

Bergebens, dyn חנֶם, אֶל‎ d d. 

Vergehungen, die, חַטָאִים‎ . 

Vergehen, 1( von der Zeit 9 Any. Die ver⸗ 
gangene Woche עברה‎ WN vd. 2) Alles, 
was auf Erden iſt, ſoll — בָּאָרֶץ וע‎ N כל‎ . 
Die Wolke vergeht und ſchwindet 925 35 כְּלֶה‎ . 
3) Sich wider Jemanden לְאִיש‎ NH. Sich un⸗ 
vorſätzlich, yy . 

Vergehen, das, חַטָא‎ . Er ſchlug ihn des Vergehens 
wegen H pd dy הַבָּהוּ‎ . 

Vergeſellſchaften, ſich mit Einem איש‎ dy N 

Vergeltung, die „zd . d גמוּלי גְמוּלֶה,‎ 
שלום: שלוּמִים, שלוּמָה‎ , Bei mir iſt Rache und 
DDD. 

שלם לְאִיש : שלם, 28 לְאִיש Vergelten, Einem‏ 
מל שלם איש „Einem Gutes mit Böſem‏ ְמוּלו 
. רְעָה פִּחַת טוּבָה 

Vergällen, das vergällt mir das Leben Pp Der 


. 
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N. Ein verderbter Quell, משְחת‎ pd 4 
ſüchſe verderbten den Weinberg yam cho 
חכרם‎ - Den Weg, den du wandelſt, verderben ſie 
ed Pan J Jeden guten Acker werdet 
ihr durch Steine verderben הַטוּבָה‎ penn כל‎ 


אשת 


Verhören 


(Moraliſch) Ein verderbter‏ - תִּכְאיבוּ בְּאָכְנִיבם 
Die Erde‏ , איש Hag:‏ מַשחית דרפ Menſch‏ 
war verderbt 75 Jar) 1‏ 

Verderben, das, הוָּה, כִיד, שף‎ ne, ſ. un⸗ 
heil, Unglück. Das iſt ſein זאת תְאַבְּרְהוּ‎ . 

Verderber, der, מַשָחִיתי מַחַבָּל‎ . 

Verdruß, der, dye. 

Verdrüßlich, 1) mißmuthig. Er iſt — 0 רנה‎ . 
Eine verdrüßliche Miene, פָּנִים זעפים‎ - 2) Ein 
verdrüßlicher Handel 59 PN. ſ. Unangenehm. 

Verdrießen, es verdroß ihn, D וירע‎ Es ſoll 
dich nicht verdrießen, wenn du es ihm gibft 
לו‎ Jppz לְבְבְְ‎ by . Berdrießt es dich 
wohl? 3% ההַיטַב חָרָה‎ . 

Verdrehen, das Recht, odd ג;עות‎ Worte 1 
סלף דִּבְרִים‎ . Verdreht, עקש‎ O) D. 

Verdrängen, er iſt von ſeinem Amte verdrängt 
worden rde אַחַר‎ 1 1 

Verhalten, 1) ſ. Zurückhalten. 2) Sie verhielten ſich 
ruhig die ganze Nacht dee בָּל‎ W. 
3) So verhielt es ſich mit den Steuern * וזה‎ 
D. 

Verhalten, das, eines Menſchen, 898 99 

Verhandeln, 1) eine Waare, Ps מערב לְאיש‎ fz 
2) Eine Sache mit Jemanden, איש עַל‎ dy 2 
2 ſ. Unterhandeln. 

Verhaßt, ſie iſt ihm, * שָנוּאָה היא‎ - Einen 
bei Jemanden verhaßt machen הַבְאָש ריח איש‎ 
עם איש‎ NaN בָעִינִי אִיש, הַבְּאָש בְאִיש.‎ . 

Verhaft, der, yd. 

Verhaften, Jemanden, res איש‎ dend שום,‎ . 

Verharren, ſ. Verbleiben, Beharren. 

Verharſchen, die Wunde iſt verharſcht, 5 
הַמַכָּה‎ . 

. חרף חרף איש Verhöhnen, Einen,‏ 

Verhören, die Zeugen, d שמע דִּבָרִי‎ 1 


Verdingen 


Verdingen, ſich, pte. Sich um Brod Y 
dps 

Verdient, ein um ſeine Vaterſtadt verdienter Mann 
yd האיש הֶעשָה פְּעלות טובות‎ . 

Verdienſt, der, eines Miethlings, שָכִיר‎ / 18 
Lohn. : 

Verdienſt, das, er hat fich viele Verdienſte um 
das Vaterland erworben dye ny = 
לאָרֶץ מולרתו‎ „Einem nach Verdienſt 0 
יָדִיו‎ i עָשה לְאִיש‎ dg שַלֶם לְאיש‎ . 

Verdienen, 1) er verdient ſich viel durch ſeine Arbeit 
בְּעברְתו‎ Dan יש לו שְבֶר‎ (oder): n . 
dy תְמוּר מָלָאבֶת‎ 20. 2) Er verdient Lob 
denn לו יָאֶתָה‎ . Ihm geſchieht, wie er es ver⸗ 
dient לו‎ d ַּנְמוּל דיו‎ , Dieſer Mann hat 
den Tod nicht verdient WN p vepp ps 
הַזֶּה‎ . 3) Hab' ich das um dich verdient? NN 
y כַּאָשָר תַּעָשָה‎ pp Wp. 

Verdeutlichen, Etwas, 299 ˙ 2. 

Verdeutſchen, Etwas, לשון‎ N 55 "השָתָק‎ 
MME YS N 

Verdächtig, W957 . Die Dienſtmagd iſt 
mir verdächtig yg הַאָמָה הָשוּדָה‎ . 

Verdenken, wer will mir das verdenken? מִי הָאִיש‎ 
זאת‎ n כִּי‎ f אֶשָר ירע‎ . 

Verdecken, Etwas, את‎ 2. (Bildlich) Er verdeckt 
die Motive ſeiner Handlungsweiſe pd הוּא‎ 
d פְּעוּלותְיוּ סַכָּל‎ Do. 

Verderbt, ſ. Verderben. 

Verderbtheit, die, ſeine — הנְשְחְתות‎ nid oy : 

Verderblich ſein, D ]⁰ הָיה‎ , Ein verderbliches 
Werkzeug pred 52 , 

Verderbniß, das oder die, der Menſchen, 922 * 
הַנְשָחְתָה‎ des. Berg des Verderbniſſes, הר‎ 
הִמַשָחִית‎ . 

Verderben, neutrum. Der Gürtel war verdorben 
(durch Fäulniß), האזור‎ Tr. Verdorbener 
Wein a) יין אָשֶָר רִיחז‎ „y אָשֶר סֶר‎ e 
Verdorbenes Obſt, Fleiſch, Brod, פָרִי רקבי בָּשָר‎ 
מקלקל‎ d. WN 

Verderben, activum. Ein Land — pd px 


Verwundern 


Verheeren, ein Land N שָחֶת: השחת/ הַחְרָב‎ 
הָארֶץ שָאִיה‎ Did; ]. Verwüſten. 

Verhürten, das, Herz „pd הקשה, הקשיח.‎ 
לב‎ PN. 

Verherrlichen, Einen, האדיר את‎ „e. Verherr⸗ 
licht, נָאדָר‎ . Sich an Etwas, 2 הַתְפָּאָר‎ . Wenn 
ich an ihm verherrlicht werde .= N. 

Verwahrung, die, es bleibe bei euch in — 8 
DDD לְבֶם‎ „Einem Etwas in Verwahrung 
geben הקד דָּבר בְּיָד איש‎ . 

Verwahrloſen, er verwahrloſte die Erziehung des 
Knaben asd 70% אֶת הער‎ Joh לא‎ ſ. Ber⸗ 
nachläßigen. 

Vewahren, Etwas, * נצר‎ Er verwahrte es 
im Hauſe, z? pp). Etwas Verwahrtes, 
פקדון‎ . 

.יָלְדים אֶשָר אִין לְהֶם אָב Verwaiſte Kinder, St)‏ 

Verwachſen, ſ. Ungeſtaltet, Mißgeſtalt. 

Verwalten, das Hausweſen, 52d dy הָיָה‎ . 

Verwalter, der, פקיד. מְמוּנָה, סובן‎ - Eines Schloſſes 
על הַבַיֶת‎ WS הַפוּכָן‎ . 

Verwandt, er iſt mit mir, קרוב הוא לִי‎ . 

Verwandte, der, die, 92 קרוב,‎ , Sein nachſter 
Verwandter, yt גַאֶל1 הקרזםב‎ , unſer Verwad⸗ 
1 מוְדִעְתֶּנוּ‎ . 

Verwandtſchaft, die, die Männer deiner ְאֶלְתַּ‎ W. 
Seine ganze — 99 52 ל‎ 

Verwandeln, Waſſer in Blut 8 מִים‎ dd; die 
Stadt in einen Schutthaufen שוּם עיר לגל‎ . 
Der Kummer verwandelte ſich in Freude 38102 
לֶשֶמְחָה‎ h 

Verworfen, ſ. Verwerfen. 

Verworren, eine verworrene Erzählung *ספור‎ 
מְבֶלְכָּל‎ ſ. Verwirren. 

Verwöhnen, ein Kind, 0280 אֶת‎ D* ſ. Verzärteln. 

Verwunden, Jemanden, איש‎ end yrs Er ver⸗ 
wundet dir das Haupt ראש‎ Je! הווא‎ . 
Ich bin verwundet, EE „Da. Ein ver 
wundetes Herz .לב נְשָבָּר‎ 

Verwunderung, die, תְּמַהון‎ 1 

Verwundern, ſich über Etwas, 9 עָל‎ Ab. 
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Verhungern, 25% מוּת‎ , Verhungerte Menſchen, 
וי רעב‎ . 

Verhuren, 1) ſein Vermögen, iy הונ‎ J 
זונות‎ . 2) Ein verhurtes Weib רוח‎ e de 
זְנוּנִים בְקְרְבָּה‎ . 

Verhauchen, ſ. Aushauchen. 

Verhüten, ein Uebel, מְבְּזָא‎ n J 4 

Verhüllen, das Geſicht mit einem Tuche * vd 
dhpwz „Sich mit Etwas, התעלף‎ den. 
ſ. Hüllen. Wenn man das Heiligthum verhüllt 
אֶת הַכְּרָש‎ 55 

Verhindern, Einen an Etwas, Der v Jen 
i מְעָשוּת‎ ws. Ich bin verhindert worden, 
dich zu beſuchen Je Ded fad נְמְנְעָתִי‎ . 

Verheimlichen, Etwas vor Jemanden, 772 הַעָלֶם,‎ 
דְבָר מָאִיש‎ . 

Verheißung, die, ift es aus mit der Verheißung 
auf kommende Geſchlechter? y אמָר לדור‎ D 
Verheißen, Einem Gutes, טבה על איש‎ . 

Verheirathen, er hat ſeinen Sohn, ſeine Tochter 
verheirathet vod ? Ng אֶת‎ in?; V i לקח‎ 
החוצה‎ ba לְאֶשֶה, שלח אֶת‎ . Er, ſie hat ſich 
verheirathet, לקח, נְשָא לו אֶשֶָה: הָיְתָה לָאיש‎ . 
Er, ſie iſt הוא: בַּעָלת טפאט‎ D בַּעַל‎ 
בַּעַל היא‎ . 

Verhöhlen, Einem Etwas, העָלם, כחד 8 מָאיש‎ - 
Es war ihm verhohlen 259 הִּדְּבֶר‎ doyz Du 
verhöhlſt deine Gänge vor deinem Bruder do yd 
ep פִּעָלִים כָּל הָלִיכותִיך‎ . 

Verhältniß, das, Jeder nach Verhältniß ſeines 
Dienſtes עָבדְת1‎ de איש‎ . 

Verhältnißwort, das, ,ימלת היחם‎ ſ. Vorwort. 

Verhängniß, das, der Menſchen 92 D מקְרָה.‎ 
. (Gebräuchlicher im Neuhebräiſchen) מַעָרְכֶת,‎ 
„ מערבה.‎ . 666. 

Verhängen, 1) ein Fenſter mit einem Tuche כַּסָה‎ 
עַל החלון‎ de רש‎ es חלון‎ . 2) Gott 
hat Unglück über dich verhängt 89 2 אֶלהִים‎ 
* 

Verheerung, die, einer ſremden Horde מַהפָּכַת זרים‎ 
ſ. Verwüſtung. 


Verhungern 
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Verweilen, an einem Orte, 3 10 Sich lange, f. 


Verſalzen 


Aufhalten. 3) Sein Auge verweilt auf oder bei 
jeder Blume n e 599 pn Y. 

Verweinen, 1) Nachte, Ph בְּכה כָּל‎ . 2) Er 
hat verweinte Augen חִמַרְמָרוּ עִינִיו מִבְּכִי‎ . 

Verweben, Etwas mit Etwas ארג עם‎ . 

Verwegen, 8 הְעז פָּנִיםי חזק‎ ſ. Kühn. Eine 
verwegene Antwort geben yy Jay א‎ 

Verwähen, die Spreu, נדף המוץ‎ . 

Verwehren, Einem Etwas, עצר, השך איש בְּחָזֶקָה‎ 
N ,מְעָשוּת‎ ſ. Wehren. 

Verweſung, die, 52 „Die Gruft der — 55 .שחת‎ 

Verweſen, בְּלה‎ 209. 

Verweſer, der, ſ. Verwalter. 

Verwechſeln, 1) Geld, A922 5 Y „Er ver⸗ 
wechſle es nicht. Dy לא‎ , 2) Er verwechſelt 
mich mit meinem Bruder יחשב פני לפני אחי‎ . 

Verwelken, die Blume verwelkte 2 ode 23 . 
Eine verwelkte Feige מִתְאָנָה‎ 75 | 

Verwenden, 1) er verwandte kein Auge von ihr לא‎ 
d (oder) הֶסיב עִינִיו מלראות‎ (oder) 
. ſ. Abwenden. 2) Geld auf Bauen, הוְצָא‎ 
Dab pp. 5) Sich für Jemanden, ſ. Fürbitte. 

Verwerflich, 1) ein verwerflicher Rath נָבְעָרֶה‎ n. 
2) Vom Opfer, Es ſei verwerflich, פָגוּל יְהַיָה‎ 

Verwerfen, 1) die Kuh hat verworfen, = 
. 2) Einen Rath, eine Zurechtweiſung, 
dein עָצָה: פע מוּסֶר. נאֶץ‎ he. Ich habe 
ihn, ſie verworfen, Ng מאסתיהו: געלתים.‎ 
d ְאַלְתִי‎ re נפשי‎ . Er verwarf ſein Heilig⸗ 
thum מכךש!‎ d „). Einer der verworfenſten 
Menſchen Zy איש עַשָה כָּל פועבות‎ . 

Verſagen, Einem Etwas, 9 79 n. Er ver⸗ 
ſagte ihm ſeinen Wunſch og לו את‎ jn לא‎ 
Die Erde verſagte ihre Frucht 52 הארֶץ‎ 
יבולה‎ Ich verſagte mir keine Freude לא מְנָעְתִי‎ 
d „D לִבִּי‎ . 

Verſalzen, eine Speiſe, שום מָלַח הַרְבָּה בָּאַבָל‎ . 
Er verſalzte mir die Suppe לי‎ 99 1 
nz Wm (oder) 59 pd ַרְבָּה ללוח‎ . 


Verwitwet 


Verwitwet, ox. 

Verwieſene, der, g) VD „50 dyn 1. 

Verwichen, ſ. Vorig. 

Verwildern, der Acker iſt verwildert v השָרָה‎ 
קמשונִים‎ . Das Volk verwildert, dy 5 

Verwünſchung, die, אֶלֶה‎ / 

Verwünſchen, den Tag, קבה, ארר יום‎ 1 

שְמְמָה, שָמָה, חְרִבָּה, שואה, Verwüſtung, die‏ 
. שר durch wilde Thiere dz‏ א מַהְפָּכֶה 

Verwüſten, ein Land, 20900 E gn E 
der? אָרֶץ: שום הַאֶרֶץ לשַמָה‎ . ₪ 
1 20 שָמָם.‎ . 

Verwüſter, der, eines Landes, הַמַחָרִיב, המַשָחִית‎ 
הארץ‎ - 

Verwickeln, ſich mit den Füßen in einem Netze 
בּמְצוָדה‎ v הַאֶחו‎ 

Verwirken, du haſt dadurch dein Leben verwirkt 
עשי‎ e כִּי עְשִיתָ זאתי‎ D h מִשָפּט‎ 
FNr. Ihr würdet machen, daß ich meinen Kopf 
bei dem König verwirke 3055 אֶת ראשי‎ HAN. 

Verwirrung, die, מַהוּמָה‎ Ny. Die Stadt war 
in — הָעִיר נְבוּכֶה‎ . Ein Lager in Verwirrung 
bringen dd הָמם אֶת‎ . 

Verwirren, die Sprache (beim Thurmbau zu Babel) 
dyn בלל‎ den Feind, ſ. Verwirrung. Ein ver⸗ 
wirrter Kopf מִבְלְבָּל‎ 

Verwiſchen, Etwas, מְחה את‎ " 

Verweigerung, die, Nd“. 

Verweigern, Einem ein Darlehen לְהַלְות את‎ 18 
WK. Du haſt mir deinen Sohn nicht verweigert 
gh n לא חְשָכְת אֶת‎ , Der König wird mich 
dir nicht — מַמַּךָ‎ pd לא ְמִנְענִי‎ - | 

Verweis, der, נְעָרֶה‎ , Einem einen Verweis geben 
גָער בְּאִיש‎ . 

Verweiſen, 1) Einen aus dem Lande, des Landes, 
y איש‎ 1 . 2) Einem Etwas, Iz 
בָּאיש על דּבר‎ , 3) Einen an den Richter dux 
דְבָרוּ אֶל הַשפָט‎ ie איש‎ . 

Verweichlichen, ſeinen Knecht in der Jugend פנק‎ 
May 5. Ein verweichlichtes Weib F רִכָּה,‎ 


D 


Vertuſchen 


Verſeufzen, er verſeufzt ſein Leben 90 v 
N 

Ferſe, die, עקב‎ plur. עקבים‎ / 

Verſehen, ſich, 1) Einen Fehler machen שגה‎ Nd 4 
2) Sich mit Mundvorrath auf der Reiſe לְקְחַ בד‎ 
לרּרֶךּ‎ ; Einen mit Brod, ſ. Verſorgen. Sich 
mit Bauholz, Dab y 20 - 3) Er verſieht 
dieſes umt על‎ dm מָפָקד‎ nn Mp n 
זאת‎ . 

Verſehen, das, -שֶנְנָה, מַשְגָה‎ Es geſchah aus — 
D n D 

Verſetzen, 1) Einen Baum, DD עקר עץ לְנְטְעו‎ 
אחר‎ . Er verſetzte das Volk in die Städte הָעָבִיר‎ 
dee העם‎ . Er verſetzt die Berge, ehe ſie es 
merken המעתיק הרים ולא ידען‎ > 2) Einem einen 
Schlag, איש (מַכָּה)‎ zd. 3) Antworten. Er ver⸗ 
ſetzte, ; 4) ſ. Verpfänden. 

Verſengen, er hat ſich die Haare verſengt שער‎ HE 
ראשו‎ . 

Verſenden, Eine Waare, מָקום‎ . 2 DD 
רְחוק‎ . 

Verſenken, ein Schiff, בים‎ dex הַטְבְּע‎ . 

Verthun, viel Geld, 2 f הוצא‎ ; Sein Ver⸗ 
mögen, הונן‎ &. 

Vertheidigung, die, 1) Rechtfertigung .הַצְטַדְּקוּת‎ 
2) Vor Gericht. Führt an eure Vertheidigungen 
הנישו עְצְמותִיבֶם‎ . 

Vertheidigen, ſie vertheidigten ſich gegen ihre Feinde 
איָבִיהֶם‎ n C יעַמְדוּ על‎ , 1( Mit Worten, 

ſich -‏ ;רב ריב איש 638% de; vor‏ איש 
Sie haben die Stadt‏ כל . נַפְשו. pd‏ 

.vertheidigt הַצְרִים‎ dy על הָעִיר בְּהַלְחָמֶם‎ va 
ey. Sich ſelbſt — עם איש לָהָצִיל‎ ben. 
Wed 

Vertheilen, p חלק בר‎ „ Unter dieſe ſoll 
das Land vertheilt werden לְאַלָה תּחָלָק הָאָרֶץ‎ - 
Von Menſchen. Ich verteile ſie in 90199 אֶחַלָקַם‎ 
app. 

Vertheuern, das Getreide, הַרְבָּה מְחיר (*ה!קר)‎ 
170 

Vertuſchen, ſ. Verhelmlichen. 
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Verſammlung, die, הקהלה‎ . Eine feſtliche, 
עָצְרֶה, עָצָרֶת‎ Der Propheten, הנְבִיאִים‎ pH 

Verſammlungsort, der, מוער‎ 1 

Verſammeln, Menſchen „des „y אַפָף.‎ Hdd 
אֶת‎ pp. הקהל', קבץ.‎ , Sich Verſammeln, 
הַתְאַסַף. האֶסף. הקקל‎ , Zu ſeinen Vätern ver⸗ 
ſammelt werden האָסף אֶל אָבוְתִין‎ . 

Verſorgung, die, 95252 0 

Verſorgen, ſeine Familie, z 52003 Einen mit 
Brod, 50 איש‎ 5252 Er verſorgte ſie mit 
Brod בַּלְחֶם‎ Dez:). Mit Getreide und Moſt hab' 
ich ihn verſorgt RNRY gd ותירוש‎ J. Eine Toch⸗ 
ter, T. g .שלַח‎ 

Verſöhnung, die, DD. 

Verſöhnungstag, der, S2 יום כָּפּרִים, יום‎ . 1 

Verſöhnen, einen Zornigen, איש‎ Sd 2 einen 
Feind mit Geſchenken, DD אויב‎ D; 
Feinde mit einander, אזיב‎ dy א הַשֶלם אזיב‎ 

Verſuch, der, ich möchte nur noch Einmal einen 
Verſuch machen אָנִסָה נָא רק הפעם‎ . 

Verſuchung, die, p, plur. מפות‎ . 

Verſuchen, 1) ſie hat es nie verſucht, ihre Fußſohle 
auf die Erde zu ſetzen לא גסתה כף 8990 הצג על‎ 
הַאָרֶץ‎ . 2) Gott — og dez. 8) Eine Speiſe 
אבל‎ KY. 

Verſiegeln, Etwas, Ig הֶתם‎ . 

Verſiegen, vom Waſſer, הךעך‎ d נְשת‎ 20 
מִמַקומו‎ . 

Verſichern, ich verſichere es dir Wiz אָמֶת הַדָּבֶר‎ 
e אָנִי דבר‎ 

Verſilbern, Etwas, אֶת‎ A2 NDR 

Verſündigen, ſich an Gott, לאלהים‎ ND. 

Verſüßen, das verſüßt mir mein Elend לי‎ dirt 
De „ 

Verſinken, in den Koth, 9892 . im Waſſer, 

0 


Verſammlung 


e צָלל‎ . 
Verſäumniß, die, nur ſeine Verſäumniß ſoll er ihm 
geben Jg; בק שַבְתו‎ . 
Verſäumen, er hat die Mahlzeit verſäumt A 
d nd הִמְִמָה בוא כִּי צר‎ - 


* 


* 
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du. Als Gott vertrau⸗‏ עמו , HY‏ וַרע 
. אלה ** אהָלִי lich in meinem Zelte weilte‏ 

Vertrauen, auf Einen 2 vd * E 2 בְּטחַָ‎ 
3 ND. 

Vertrauen, das, n Auf Gott ſein Vertrauen 
ſetzen Ye שוּם אֶלְהֶים מִַבְטְחו, הָיה בָאלְהים‎ . 
Ich habe kein Vertrauen zu ihm בן‎ DRY 2. 
Ich will dir ein Wort im Vertrauen ſagen N 
ולא גידו לְאִיש‎ e אַלִיך‎ 

Vertrauensvoll, בטוח‎ pz. Mein Herz iſt ver⸗ 
trauungsvoll zz לבבי נְכון‎ . 

Vertrauern, er vertrauert ſein Leben vy rh 
w תָאָבָל כָּל‎ . 

Vertrinken, 1) er hat ſein Geld vertrunken on Ny 
וְשָכֶר עַד אֶָשָר אֶפַס כַּסְפּוּ‎ , 2) Den Kummer — 
קָתה שכר לְשָכּחַ יגונז‎ . 

Vertreibung, die, Ni, plur. גָּרְשות‎ il. 

Vertreiben, den Feind Ae הורש‎ n 
Jemands Fieber E 9D . Sich die 
Sorgen, 1395 דִּאֶנֶה‎ . Sich die Zeit mit 
Leſen ez N Wynn Der Wind ver⸗ 
trieb den Regen 2 הָרוּחַ עְצָר‎ . 

Verträumen, die Nacht den A 55 הָיה‎ 

Vertreten, 1) ſich den Fuß, ], Verrenken. 2) Einem 
den Weg yd 77 הִתִיְצַב לקראת איש‎ - 
3) Er vertrat mich während meiner Krankheit 


Verlammen 


Vertritt deinen Knecht‏ 0 . הָיָה על כָּנִי בחליי 
Vertritt mich bei‏ . ערב עַבְרּךְּ zum Guten zv‏ 
dir qpy D‏ 

Verjagen, ſ. Vertreiben, Verſcheuchen. Ein unge⸗ 
rathener Sohn verjagt die Mutter 229 12 
d H. 

Verjüngen, ſie verjüngt ſich G r n 
תשוב % עלוּמִיה‎ y). Die Erde hat ſich 
verjüngt ze פָּנִי‎ hn. Dann verjüngt 
ſich ſein Geiſt gyn vod M. 

verlahre ſ y 

Ferien, die, der Schüler dr) YDN .ימי בְּטול‎ 

Verlahmen, Oe. 

Verlachen, Einen 3 dx pr. . 

Verlammen, das egal pet verlammt 99090 v. 


Vertauſchung 


Betauſchung, die, חָלִיפָה, תְּמוּרֶה‎ / 

Vertauſchen, ein Kleid gegen das Andere 723 הְמָר‎ 
vp 

Fertig, 1) bereit 1559. ſ. Reiſefertig. 2) Ich bin mit 
meiner Arbeit -  יִתְכאַלָמ סְלַאכְתִי, כְּלְתָה‎ ND 
ſ. Vollenden. Mit dem Eſſen fertig ſein 89 
לְאָכל‎ 9) Ein fertiger Schreiber yo ספר‎ 
Er hat eine fertige Zunge לְדְבָּר‎ Din לשונו‎ - 

Fertigkeit, 516], 

Vertilgung, die, 1% . Mit dem Beſen der — 
hn בְמַטְאָטָא‎ 

Vertilgen, ein Volk Jagd הַכְחָד, אַבָּד.‎ „pn 
Dy. Sie von der Erde zu vertilgen מָעַל‎ aD 
8 -פָּנִי‎ Das Andenken Jemands — Any 
DD RD אִיש. הַשְבַּת‎ e & N 

Vertiefung, die, es iſt eine eingefreſſene — yd 
NN. Vertiefungen, an einer Wand, als Zeichen 
des Ausſatzes NM. 

Vertiefen, Etwas e העמק‎ (fig.) er iſt in dem 
Inhalt des Buches vertieft 7 כָּל 50 על‎ 
הַפַפָר‎ 

Vertändeln, die 35 בַּהָבָלִים‎ y dz; 

Vertragen, ſich mit Jemanden dy .ישב בְּשָלום‎ 
איש‎ Er verträgt ſich nicht mit ihm do K 
FS. 

Vertrocknen, 1) der Strom iſt vertrocknet 20/8217 
i. 2) Trocken machen 307 יבָש, הובָש,‎ 
. + Austrocknen. 

Vertröſten, .בָחֶם איש‎ Laßt euch nicht von Chiſtijahu 
vertröſten auf Gott Tm אֶתְכֶם‎ pp! 5 
2 db. 

Vertraut, mit all meinem Thun biſt du vertraut 
( כל מָעַשי 157 לףּ (נורָעוּ‎ . Mit allen meinen 
Wegen biſt du — דְרְכִי הַסְפָנֶם‎ 5. Sich mit 
Einem vertraut machen איש‎ dy ap, s. Ver⸗ 
traulich. 

Vertrauter, der, mein — d איש‎ „DD Meine 
Vertrauten d סיְדְעִי. מְתִי‎ - 

Vertraulich, mit Einem umgehen בָּא בסיר‎ h 
איש‎ Er lebt mit ihm auf vertraulichem Fuß 


* 


Verlegen 


Verlieben, 1) er hat ſich in ſie verliebt 9 
e נפְשו בָהּ בְּאַהָכָתו‎ . 2) Ein verliebter 
Menſch DNN N איש רדף‎ , Sie wirft ihm 
verliebte Blicke zu haya עָלִיו‎ AAN 

Verließ, das, מִסְנָר‎ ſ. Gefängniß. 

1) ich habe mein Geld verloren & 
d כַּסְפי‎ , 1. Verloren gehen אָבר‎ . Das Ver⸗ 
lorne wieder finden gg אֶת‎ NY. 2) Ich 
habe bei dieſem Geſchäfte viel verloren יש לי‎ 
הַזֶּה‎ e גול‎ ppb. 5( Sch bin verloren! 
אָבְדָתִּי‎ . Ein verlorner Menſch .אזבד‎ 4 Als 
ich ihn aus dem Geſichte verlor d de 

Verleugnen, 1) Gott, כחש באלהים‎ , 2) Wenn 
Jemand nach mir fragt, ſo verleugne mich de 
וְאָמרְ‎ er Pa- ְשְאֶלֶ איש לאמר הָיש‎ 
2 

Verleiden, er hat mir die Speiſe verleidet נַפְשִי‎ N 
בָאבָל בַּדַבְּרוּ אֶלִו‎ . 

Verleihen. 1) Geld auf Zinſen dg נָת]‎ „d 
I 52. Er verleiht Pferde אֶת‎ od d 
dog pg. 20 Der Königen den Sieg ver⸗ 
leiht yy dyn in. 

Verleiten, Einen, הַדִיחָ איש‎ Sich verleiten laſſen 


Verlieren, 


. Er hat ihn zum Trunke verleitet פתְּהוּ‎ 
) dp), +. Verführen. 

.דִּבָּה, דִּבָּה רְעה, רְכִיל, רְכִילוּת Verleumdung, die,‏ 

Verleumden, רָבִיל, הצא דְבָּה‎ 50. Er verleum⸗ 
dete nicht mit ſeiner Zunge .לא רְגל על לשונז‎ 
Jemanden „Pg 50 על אִיש,‎ y) הוּצַא דִבָּה‎ 
לשן איש‎ „Einen bei Jemanden איש אל‎ E 
איש‎ . 

Verleumder, der ) „N איש 90 בַפַתֶר‎ 
;איש רְכִיל‎ 15 55 oder סַלְשין ומלושן‎ . Als 
Verleumder herumgehen רכיל‎ n , 

.אַנְשִי רְבִיל, הלְכִי 990 Verleumderiſche Menſchen‏ 

Verleben, ich habe meine Jugend glücklich verlebt 
יָמִי נְעוּרִי, 9900 שנות נְעוּרִיו בַּגְעִימִים‎ nv. 

Verlegen, er hat den Schlüſſel verlegt לא הניח‎ 
sda הַמַפְתֶח‎ . ) Ein Feſt — dg עשה חג‎ 
. 9 Die Soldaten מַלְחָמָה‎ wis הַעְבר‎ 
DD לסקומות‎ . 
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Verlangen, 1) mich verlangt zu wiſſen D 

בקש MD. 2) Geld von Jemanden‏ לדעת 

Du verlangteſt nicht ein Brand⸗‏ כָּסָףּ ל מיר איש 
Nojy.‏ לא opfer Hyd‏ 

Verlangen, das, 1) nach deinem Manne wird dein 
Verlangen ſein JD אישך‎ oN. Ein Ver⸗ 
langen nach Etwas haben תָּאב, יאב לי נשא‎ 
,בַפְשו אֶל‎ ſ. Sehnen. 2) Ein bloßes Wollen 
pa שְאֶלֶה,‎ . Das Verlangen ſeiner Lippen 
W 

Verlaſſen, 1) ich verließ ſie weinend בַלְכְתִּי‎ ND 
Arp. 2) Das Fieber hat ihn verlaſſen סרה‎ 
dd הקדחת‎ . 3) Er hat ſein Volk verlaſſen 
עמו‎ Ed „h. 9 Sich auf Einen J בְּטח‎ 
על‎ JD vn. 

Verlaſſen, ein verlaſſener Menſch 2792 . Eine 
verlaſſene Stadt any עִיר‎ . 

Verlaſſenſchaft, die, ſ. Hinterlaſſenſchaft. 

Verlarven, ſich, ſ. Maskiren. 

Verlobung, die, i“. 

Verloben, ſich mit einem Mädchen de (050 אָרש‎ 
Ein verlobtes Mädchen DN נערה‎ . Eine ver⸗ 
lobte Magd נָחָרְפַת לְאֶיש‎ D 

Verloſen, Etwas dy 50% .הפל‎ 

Verlocken, man hat ihn dazu verlockt (עשה‎ D 
DNT. 

Verloren, ſ. Verlieren. 

Verlöſchen, die Lampe iſt verloſchen 97 * כָבָה‎ 
ſ. Erlöſchen. 

Verluſt, der, 1) Gegenſatz des Gewinnes 72 · 
2) In Verluft gerathen אָבר‎ ſ. Verlieren. 


Verlangen 


Verluſtig werden, einer Sache, ſ. Verlieren. 

Verlauten, es verlautet yyy) odd לאמר,‎ Hyd 
לאמר‎ . 

Verlauf, der, J) nach Verlauf dreier Tage מקץ.‎ 
dd D מקצה‎ . 2) Erzähle mir den Ver⸗ 
lauf der Sache נְהְיָה הַדָּבֶר הַזֶה‎ d לי‎ 0. 

Verlaufen, 1) das Waſſer verlief ₪60 888 שבו‎ 
סעל הְארֶץ‎ , 2) Ein verlaufenes Schaf שה אובד,‎ 
n. 3) Die Menge verlief ſich und ging hin und 
her dg; ee הָהָמון‎ . 
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בָּסָה כָּל בְּשָר הילד 8333 Vermummen, ein Kind‏ 
e‏ ב כַּסָה פָנְיוי שוּם מַסְוָה על Sich — . zg‏ 
n.‏ 

Vermauern, 1) eine Oeffnung סתם חור בָּאָבָנִים‎ 
וּבָשִיר‎ , 2) Einen Schatz dyn mir 289. 

Vermiethen, ſich, D n „Einem ein Haus 
בִּיתוּ לְאיש‎ vo 

Vermittler, der, Wp“. 

Vermitteln, Streitigkeiten Par a פַּשָרֶה‎ y · 
הָרִיב‎ 

Vermittelſt ſeines Beiſtandes Dua , 


Fern 


Verminderung, die, pd“. 

Vermindern, ſie wird euch — וְהַמְעִיטָה אֶתְכֶם‎ , ₪ 
ſoll ihren Unterhalt nicht — 59 שָאֶרָהּ לא‎ - 
Das Volk vermindert ſich dy יִמְעַט‎ . 

Vermiſſen, Niemand von ihnen wurde vermißt לא‎ 
לא : מָהֶם אִיש‎ hh. Man wird dich bei 
Tiſche — מושְבְף‎ DN 

Vermiſchen, Wein mit Waſſer יין בָּמִים‎ 5d: Mit 
Oel vermiſcht Y 5702, ſ. Vermengen. 

Vermeiden, ich vermied es, ihn zu ſprechen E 
ey 10. 

Vermählung, die, חִתְּגֶה‎ - , 

Vermählen, ſich, ſ. Verheirathen. 

Vermehrung, die, einer Familie 758 מַרְבִּית‎ - 

Vermehren, Etwas הַרְבָּה את‎ . Sich — -רבה‎ Sich 
wie die 81106 — לרב‎ N;. 

Vermächtniß, das, dieſer Ring iſt das Vermächtniß 
Eines meiner Freunde אֶחִד מָרְעִי עוב לי הטַבְּעת‎ 
הַזאת בְּצָוָאתו‎ - 

Vermengen, Gerſte mit Weizen l שערים‎ 502. 
Sich mit Etwas 3 a0 הַתְבּוּלֶל,‎ - 

Vermänteln, ſ. Bemänteln. 

Vermeſſen ſein, n פָּנִיו,‎ n, ſ. Erfrechen. Ein 
vermeſſener Menſch, ind עז פָּנִיםי חזק‎ - 

Vermeſſenheit, die, dd -עְזות‎ 

Fern von der Stadt הָעִיך‎ E -רְחוק‎ Fern von 
dem Lager הַפַחֶיָה‎ jd הַרְחק‎ - Aus einem fernen 
Lande PNY pep. ND , D מאָרֶץ‎ 
pr. Von fern ſtehen מנָנָד‎ pid J - 
Die dir fern ſtehen -רתקיך‎ Die fernen Zeiten 
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Verlegen 


Verlegen, eine verlegene Waare סְזרָה נוּשָנֶה לא‎ 
לָהּ‎ . 

Verlegen ſein, verwirrt 7139 „Er iſt um eine Ant⸗ 
wort — vdp dayp yu e Nd .לא‎ 

Verlegenheit, die, מְבוּכָה‎ . 

Verleſen, ſ. Vorleſen. 

Verletzung, die, 835 d. Einem Menſchen eine 
Verletzung beibringen e נְתן מוּם‎ : 

Verletzen, 1) Einen an der Hand אָדֶם‎ i נֶתן מוּם‎ . 
2) gemands Recht, Ehre, איש פע‎ ved גזל‎ 
WN 93. 

Verlechzen, ihre Zunge verlechzt vor Durſt לְשוּנֶם‎ 
dn) בַצְמָא‎ . 

Verlängern, verlängere deine Seile הַאָרִיכִי מִיתְרִיך‎ 
Am Abend, wenn ſich die Schatten — צלְלִי‎ 53 
N. Jemands Tage הארך 5 איש‎ 7 

Verläſtern, ſ. Läſtern, Schmähen. 

Verläßlich, ox). 

Verlernen, er hat das Singen verlernt שָכַח הָשיר‎ 
לְטַד‎ R. 

Vermachen, 1) ein Loch חנר‎ DD. 2) Einem ſein 
Vermögen erz o לְאִיש‎ A*. 

Vermaledeien, Einen Y 50. 

Vermodern, עבש‎ „309. 

Vermöglich, er iſt .יש לו הזן‎ 

Vermöge ſeines Befehles כְּמַצָוֶתו‎ ſ. Nach (Vorwort). 

Vermögen, 1( können לוכל‎ Ich weiß, daß du Alles 
vermagſt יִרְעְתי כִּי כל תּוּכָל‎ . Sie vermochten 
nicht, ihm zu antworten ir לא )0 לענות‎ . 
Weill Gott nicht vermochte y יִכַלֶת‎ H „Thue 
ihm, was deine Hand vermag 82 עַשֶה לו‎ 
9 xy. 2) Einen zu Etwas, ſ. Bereden. 

Vermögen, das, 5 & הון‎ . Er hat ein großes 
— bm 20. Sein ganzes — xb כל אֶשָר‎ 
.לן‎ Wenn ſein Vermögen nicht hinreicht אם לא‎ 
תַשִיג יד‎ . 

Vermögend, ich bin nicht אוּכָל‎ No. 

Vermuthung, die, IN“ ſ. Meinung, Gedanke. 

Vermuthen, dich zu ſehen, hab' ich nicht vermuthet 
hdd לא‎ e n). Das hätte ich nicht von 
euch vermuthet Perg לא דָמִיתִי עשה תעשו‎ . 


O. H. Tom. III. 


Verführen 


Verehrer, der, ſeine — 299 · 

Verewigen, er hat ſeinen Namen verewigt שמו‎ 
זכרו לא יסוף‎ N עוּלֶם‎ ο לְעולם יְהִי,‎ 

Verächtlich, der Verworfene iſt ihm — ה בְעִינָין‎ 


729 
נְמְאָס‎ Das Würdige von dem Verächtlichen ſon⸗ 
dern 95 : הצא‎ - 

Veränderung, die, es“. 

Veränderlich, ſ. Unbeſtändig. 

Verändern, Etwas את‎ . Sein Geruch hat ſich 
nicht verändert 92 ריחון לא‎ . 

Vererben, das von meinem Vater auf mich ver— 
erbte Haus ag הָיָה לי לִירוּשַה מַאֶת‎ N הַבַיִת‎ 

Verfahren, mit Jemanden עולל‎ „V dy עשה‎ 
Wies . 

Verfahren, das, מַעָשֶה‎ „J 

Verfall, der, eines Reiches php 

Verfallen, 1) wie verfällſt du darauf? זאת‎ oy N 
925 oy. 2) Meine Geſtalt verfällt vor Gram 
* DDD dy. 3) Sein Pfand iſt verfallen 
לו עבוטו כי הְעָבִיר המוער לְגְאָלו‎ N 

Verfangen, ſich im Reden פין‎ DN . 

Verfaſſung, die, ſ. Einrichtung 2). 

Verfaſſen, ein Buch d 020 עשה‎ . 

Verfaſſer, der, eines Buches הַפָפַר‎ Gan .עשה‎ 

Verfolgung, die, ן .רְדִיפָה‎ / 

רְדףִי dN‏ לק . Verfolgen, Einen, id‏ 
-ררף: רדף: הרלף איש 

Verfolger, der, gd -ררף:‎ 

Vervollkommnen, fich dor p bub 

Vervollſtändigen, Jemands Worte דברי איש‎ KYD 

Verfaulen, 200. Die Aepfel ſind im Keller ver⸗ 
fault 89982 ונרקבוּ‎ Ds ,התפוחים‎ ſ. Faulen. 

Verfügung, die, ſ. Befehl, Beſchluß 2). 

Verfügen, 1) Befehlen, . 2) Sich an einen Ort, 
אֶל מקוּם‎ H 

Verführung, die, pe „pe“. Verführungen 
Dep. 

Verführen, )) Waaren אֶל‎ d מַעְרְבִים‎ Nr 
מקומות רְחוקות‎ 2) Einen פתּה. התעה. הטעה,‎ 
איש‎ Ded Der Muthwille deines Herzens hat 
dich verführt השיאָף‎ Jae Je. Einen durch 
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חְלִילֶה לי Das ſei fern von mir!‏ - עְתִים רְחוקות 
- מָעָשות n g‏ 

Ferne, die, מֶרְחֶק, מָרְחקים' מַרְחקים‎ In die Ferne 
ſehen הַבָּש לְמָרְחוק‎ - 

Ferner ſah ich unter der Sonne רְאִיתִי תחת‎ y) 
הַשָמָש‎ - 

Fernerhin, ,עוד‎ ſ. Künftig. 

Vernageln, eine Thür לְסְנְרָה‎ 75542 Dian! Wp. 

er vernachläßigt ſein Geſchäft 


Ferne 


Vernachläßigen, 
mex hd v D HDD De 

Vernarben, ſ. Verharſchen. 

Vernarren, ſich in ein Mädchen & בְּאַהָבְתוּ‎ „DD 
N 

Vernunft, die, g בִּינָה,‎ - 

Vernunftlos, ſ. unvernünftig. 

Vernunftloſigkeit, die, תְּבוָּנֶה‎ n. 

Vernichtung, die, Jas „Js אבד,‎ ID 

Vernichten, Etwas Pyr „de הַאָבָד,.‎ „s 
. Gott hat den Ort der Sünder vernichtet 
שַבִּי אַת מִָים הֶרְשָעִים‎ pn. .כְּלָה‎ Vernichten 
will ich ſie DN אָסף‎ . Ich vernichte deinen 
Mutterſtamm JN D557). Wie biſt du vernichtet 
Dag & 

Vernünftig, ein vernüftiger Mann נְבון. 9 איש‎ 
בִּינֶה‎ e nan. 

Verneigung, die, .קִידָה‎ 

Verneigen, ₪9 אַרְצָה‎ deR en. 

Verneigung, die, .-*שלִילֶה‎ 

Verneinen, Ji N אָמר‎ ſ. Bejahen. Ein vernei⸗ 
nender Satz שולל‎ vev /d. 

Vernehmlich, ſ. Verſtändlich. 

Vernehmen, 1) hören 18 v 2) Die Zeugen, 
ſ. Verhören. 

Vernehmen, das, dem Vernehmen nach kommt mein 
Bruder hieher in einem Monat הַנֶשָמָע יבוא‎ DD? 
יָמִים‎ vn אֶחי הָלוּם בְּעוד‎ 

Veredeln, von Pflanzen את‎ aN 

Verehelichen, ſ. Verheirathen. 

Verehrung, die, 782“. 

Verehrungswürdig, er iſt Jig dye ל1‎ - 

Verehren, Einen, איש‎ 932 
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12950 לְאיש‎ - Wir müſſen unſere Häuſer 
da , בְּתִינוּ‎ . 

Verpraſſen, ſein Vermögen, uz sein אַבָּד‎ 
וּבְתַעָנוּנִים‎ . 

Verzagtheit, die, מרך‎ . 

Verzagen, 99 . Daß das Herz verzage, 
250 לְמוּג‎ , Sie verzagten, dap) גָמֶם‎ 4153. 
Verzage nicht, 9220 אֶל ד‎ . Er machte ihn 
verzagt, a0 J „pd. Ein verzagtes Herz, 
נְמַס‎ 29. Der Verzagte, 2399 רך‎ - 

Verzögern, eine Sache, 92 לעשות‎ N. Ihre 
Tage werden nicht verzögert zy) לא‎ hy. 

Verzug, der, ohne — 3055 בְּלִי‎ u . 

Verziehen, 1) ſie verzieht ihre Kinder מוסר‎ 579 
בלב‎ ed. 2) Den Mund, een DN. 
3) Die Wolten haben ſich verzogen 899 Noz. 
4) Verziehe ein wenig, ſ. Warten. 

Verzicht leiſten, auf Etwas טש דְּבר‎ „d הדל‎ . 

Verzinnen, ein Gefäß, 52 כלי‎ DN 

Verzieren, mit Silber und Gold verziert er es, 
wer auh Reed 

Verzeihung, die, סְלִיחָה‎ . 

Verzeihen, Einem, Pg) 0g; Einem die Sünden 
לְחַטַאית איש‎ p. Du biſt gut und verzeihend 
אַתֶּה‎ Ne טוב‎ . 

Verzeichniß, das, "רְשָימָה‎ 

Verzeichnen, Etwas, את‎ 209 „Verzeichnet in der 
Schrift 2022 רשום‎ . 

Verzaͤunen, Etwas, בָּעַד‎ Y * den Weg mit 
Dornen, 9989 7 0* Me ! 

Verzweifeln, an Etwas, הוְאָש מן‎ „Ein Verzwei⸗ 
ſelter, S8). 

Verzehnten, das Getreide, 3 9⁰ אֶת‎ WV עשר‎ . 

Verzehren, Etwas, 1( eigentl. כל את‎ „ 2) Sie 
wurden vom Feuer verzehrt s: אָכְלוּ‎ 0 852 
wi לְמַאָכלֶת‎ v. f 


Verzerren 


Verzärtelung, die, aus Verzärtelung und Verweich⸗ 


. מִהַתְענָג וּמַרך lichung‏ 


Verführer 


glatte Worte — VE הדיח איש בולק‎ , Einen 
zum Böſen -- לב איש לְדְבֶר רָעַ‎ dung. er ließ 
ſich von ihr — hy לב‎ d. 

Verführer, der, eines Mädchens, D הַמְפַתָּה אֶת‎ 
dy 200. 4 

Verführeriſche Aus ſprüche, dyn משאות‎ - 

Vervielfältigen, ſich, 29. ſ. Vermehren. 

Verfinſterung, die, HD. 

Verfinſtern, ſich, התקדר‎ em. Ich verfinſtere 
die Erde, e DDD. 

Verfeinden, Freunde mit einander 2 N שות‎ 
רְעִים‎ Er verfeindet ſich mit allen Leuten 7 
Ning) כָּל איש לו‎ . 

Verfeinern, die Sprache, P למַד לְשונו דִבָּר‎ . 

Verfluchen, er verfluchte ſeinen Geburtstag אֶת‎ 920 
יומן‎ , Verflucht ſei der Mann הָאִיש‎ N. 

Verfliegen, wie ein Traum ַּחלום‎ y. Ihre Herr⸗ 
lichkeit verfliegt יִתְעוּפַף כְּבוּרֶם‎ 2 

Verfließen, vom Waſſer, ſ. Verlaufen; von der Zeit, 
עבר‎ . 

Verflechten, ſich, en. 

Verfehlen, den rechten Weg, מהדרך הישר‎ vp; 
das Ziel, yigg, ſ. Fehlſchleßen. 

Verfechten, die Sache Jemands, רב ריב אִיש‎ . 

Verfälſchen, den Wein mit 9016 בָּמִים‎ e מַהל‎ 
von Münzen und Schriften, De d. 

Verfänglich, er that eine verfängliche Frage an mich 
e dpd v שְאַל‎ 

Verfertigen, Gefäße, עשה בָלִים‎ , Er verfertigte 
viele Gleichniſſe מְשלִים הַרְבָּה‎ H. 

Verpachten, Etwas, YR .*הַשְכָּר‎ 

Verpichen, Etwas, כָּפַר 852 אֶת‎ - 

Berpflanzen, einen Weinſtock, עקר 83 לְנְטְעהּ‎ 
V h 

Verpflichten, ich bin verpflichtet zu bezahlen עלי‎ 
dür. Sich - 2. Uh. 

Verpflegung, die, ."בַּלְכְלֶה‎ 

Verpflegen, Einen, את‎ 5292 . 


Verpfleger, der, meines Hauſes, nach Einigen, 12 Verzürteln, ein Kind, 12 zy de. Der, die 


| הָעָנְגָה. הַמֶעֶנְנָה‎ yd. 


d dy. 


Verpfänden, Jemanden ſeinen Ring, Nya D/ Verzerren, den Mund, .קרץ שפתיו‎ 
1 


18* 


Verreden 


Ein verkehrter Menſch N 2 bz. 2) Handeln. 
Er vertehrt viel לערב מערב‎ n. 3) ch ver⸗ 
tehre nicht mit ihm ey בר * לי‎ +. Umgehen 2). 

Verkennen, Etwas, אֶת‎ 922. Deren Zeichen ihr 
nicht verkennt 9992 לא‎ HN 1 

Verkrummen, ſ. Krumm werden. 

Verkriechen, ſich, N ODN הַחְבָא,‎ . 

Verkrüppeln, ein verkrüppelter Baum עץ שפל‎ 
הַפַרְאָה‎ vn הַקמָה‎ 

Verrath, der, ſ. Verrätherei. 

Verrathen, ein Geheimniß, סוד‎ 92 H Einen 
Flüchtling, גּלָה נודד‎ „Wenn ihr unſere Unter- 
redung nicht verrathet 7 0 לא תנידוּ אֶת‎ DN 
. Alle ihre Freunde haben ſie verrathen 52 
בּנדוּ בָה‎ n. 

Verrammeln, ſ. Verſperren. 

Verroſten, ein verroſteter Degen 1 בָּהּ‎ & 2. 
ſ. Roſten. | 

Verrucht, ein verruchter Menſch 9 023 איש‎ , Eine 
verruchte That מעשה .„ נְבְלֶה‎ . 

Verrufen, berüchtigt, הָשם‎ xv (weibl.) טמָאֶת‎ 
dong. Eine verrufene Münze de vd. 

Verrauchen, vom Weine, ſ. Verriechen. 

Verrlegeln, eine Thür, 199 נעל‎ 

Verrichtung, die, מַעַשָה‎ f 

Verrichten, ein Geſchäft, עשה מָלָאכה‎ , Was haſt 
du hier zu verrichten? 9) עַשָה‎ & dp. 

Verriechen, der Wein hat ſich verrochen 9 27 
0 

Verringern, Etwas, D d n אֶתי‎ Nn הַסְעַט.‎ 
אֶת‎ . 

Verrinnen, vom Waſſer, ſ. Verlaufen, Verſchwinden, 
von der Zeit, עבר‎ 1 

Verrücktheit, die, war“. 

Verrücken, 1) einen Tiſch, מפקימו‎ hr העתק‎ : 
die Grenze גבוּל‎ 2809. 2) Ein verrückter Menſch, 
איש מַשְמּגְע' סֶשָגע‎ . 

Verreiſen, J993 Ned הֶלף‎ 1 

Verraͤumen, ſ. Verlegen. c 

Verreden, das Weintrinken, pz עַל‎ De אפ‎ 
e לְבַלְתִי שָתות‎ . 

* 
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Verkalben, die Kuh hat verkalbt, 99 dv. 

Verkohlen, Holz, אש‎ E xy Jen. 

Verkochen, es iſt verkocht worden, 2 בְּשָל‎ 
de). 

Verköſtigen, ſ. Beköſtigen. 

Verkörperung, die, ,"הַנְשָמָה‎ 

Verkauf, der, eines Hauſes, eines Sklaven, מִמְכָּר‎ 
y Nb , . 

Verkaufen, Etwas für Geld, ol 9 1 
Getreide, 2 2 הַשָבָּר‎ . Verkaufe mir Speiſe 
o השבירני‎ . Sich ſelbſt (als Sklaven), הַמכָר‎ 
Etwas Verkauftes, pd - Außer ſeinen ver⸗ 
kauften Gütern, von den Vätern her, 92d) לְבַר‎ 
על האבות‎ . 

Verkündigung, die, 2 קְרִיאָהי הַבְרְזָה.‎ . 

הַנָּד דְּבֶר לאִיש; Verkündigen, Einem Etwas‏ 
„Einem etwas Angeneh⸗‏ הַשְמִיעַ 27 את איש 
. בַּשֶָר איש; W‏ טוב D‏ איש mes,‏ 

Verkündiger, der, Wa מַשְמִיעַ,‎ , · 

Verkürzen, das Leben, „ NN. Die Jahre der 
Frevler werden verkürzt שנות רְשָעִים תקצרְנה‎ 
Einem den Lohn, איש‎ UD 55 . Sich die 
Zeit, ſ. Vertreiben. 

Verkäuflich, ſie brachten allerlei verkäufliche Dinge 
„N סְבִיאִים כָּל‎ . 

הבא ריבו dy‏ איש אל Verklagen, Einen bei Gericht‏ 
. השפט. יתְּבע איש לְדִין 

Verkleiden, ſich, הַתְחַפָּש השגה‎ " 

Verkleinern, Etwas, הקטין את‎ 8 

Verkleben, ein Loch mit Lehm Did חר‎ BYD fig. 
Ihre Augen ſind verklebt, daß ſie nicht ſehen טח‎ 
מַרְאות עִינִיהֶם‎ , So ſeien ſeine Augen verklebt 
„hy v. 

Verknüpft ſein, mit Etwas, 2 קשור‎ 2 

Verkehr, der, 1) Handel. Ein großer -- DDD 
D. 2 Verkehr mit Einem haben, ſ. Umgang. 

Berkehrtheit, die, yy, סֶלַף. מְהַפכות, עקשות,‎ . 

Verkehren, 1) die Worte Jemands הָפך דִּבְרִי איש‎ . 
Die Beſtechung verkehrt die Worte der Gerechten 
השחר יָסלף 920 צדיקים‎ , Ein verkehrtes Herz 
832 עקש‎ , Ein verkehrter Sinn רוח עוָעִים‎ . 


Verkalben 
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Verſchwören, 1) das Weintrinten, eg) v2 


Verſtummen 


. 5% 2) Sich wider ſeinen Herrn, קשר,‎ 
vy קשר קשָר. התקשר על‎ . Die Berſchwo⸗ 


renen, 7 , 


Verſchwiegen haltey, Etwas, T הַכְחָד דָּכִי‎ 
ed לְשונו.‎ , Das bleibt — nd איש‎ 
* i : . Ein verſchwiegener Menſch, 
איש אֶשָר ל נְלָה סוד‎ . 
Verſchwinden, der Engel verſchwand הַמַלְאֶך הלף‎ 
NY. Der Schuldner iſt verſchwunden הַלוָה‎ 
1920 נַחְבָּא‎ . Meine Hoffnung, 
iſt verſchwunden Poze pe: אִבְדָה תקותי‎ 


- מִמָנִיי גָּלֶה מָשושי 


meine Freude 


Verſchweigen, Etwas, ſ. Verſchwiegen halten. Ver⸗ 
ſchweige mir nichts — מָמָנִי‎ Wo אל‎ : 

Verſchwägern, ₪0, הַתְהַתּן‎ . 

Verſchwelgen, ſein Vermögen, 18790: הונו‎ & 
DD אַחָרִי‎ . 

Verſchwendung, die, הון‎ N“ 

Verſchwenden, ſeine Kraft, 2 5 

.אבָּד % 

Verſchwender, der, הון‎ JN 

Verſtatten, ſ. Erlauben. 

Verſtand, der, PI n בִּינֶָה,‎ . 
nen Verſtand verleugnete, dyn אֶת‎ ez. 

. לבי כֶר טעם Verſtandlos,‏ 

Verſtohlen, ſ. Heimlich. 

Verſtoß, der, in einer Rechnung a NMyx“. 

Verſtoßen, er hat ſein Volk verſtoßen את‎ H 
עַמו‎ , Der, die Verſtoßene, נְדְחָה‎ . 
Frau, die von ihrem Manne verſtoßen iſt Wie 
מַאִישָהּ‎ di. 

Verſtopfen, eine Quelle, 75 OE יסְתם,‎ ſich die 
Ohren, dzug dd rx. 

Verſtocken, das Herz, הקשיח, כַּבָּר‎ D d 
לב‎ 7b pn. Er iſt verſtockt, 17 dn 
0 

Verſtorbene, der, Pd. 

Verſtört, ich ſaß, dy dg dax) 

Verſtummen, er verſtummte, d Ny; (fig.) er ver⸗ 


fein Ver- 


mögen, 


Als er ſei⸗ 


Eine 


Verräther 


Verräther, der, 1 d מְנְלָה‎ hr 

Verrätherel, die, . Die Verräther ſtiften — 
y פּנְדִים‎ . 

Verrechnen, ſich, E Nyv'; ſig. er hat ſich in 
ſeinen Abſichten ſehr verrechnet מאך‎ 939 dx 
בְּמזעְצוּתִיו‎ . 

Verrenken, du könnteſt dir den Fuß, 2 vp h 1 
7 * 


Verſchanzen, eine Stadt, סביב לְעִיר‎ E 


שפך ה סְכיב 

Verſchaffen, ich kann mir kein Geld, לא ו איש‎ 
יָתן לי כְכֶף‎ P. Ich habe mir Holz verſchafft 
הָכִינוּתִי לִי עָצִים‎ . 

Verſcharren, Silber in die Erde NY * טמן‎ 

f.‏ חָמַל. dy bm‏ איש 
Schonen. Er hat ſeinen Gegner auf dem Schlacht—‏ 
e D oy dyn‏ קרב ולא ſeld verſchont‏ 
22 1 

Verſchollen, er ₪ r לא יזָכֶר‎ o g. 

Verſchönern, Etwas, De יפה‎ , 


Verſchonen, Jemanden, ש‎ 


Verſchuldung, die, gegen Gott, יי‎ yrs. 
Verſchulden, 1) ſich an Gott, לאלקים‎ des. Wir 
haben uns an unſerem Bruder verſchuldet d& 
אַנְחְנוּ על אקינו‎ . 2) Er iſt verſchuldet, 8209 
נשיו‎ + 
Verſchieben, Etwas, ſ. Aufſchieben. 


Verſchieden, ihre Geſetze ſind verſchieden von den 
Geſetzen aller Völter, (e דְתִיהֶם שנות מִכָּל‎ 
57. 


Verſchiedenheit, die, der Meinungen, Pipe de 
der Gegenſtände, 80050 :ילל‎ 

Verſchütten, 1) einen Brunnen, 2 WD Spe. 
2) Waſſer, dog .שפך‎ 

Verſchümmeltes Brod, מעפש‎ de, ſ. Schümmeln. 

Verſchießen, ich habe meine Pfeile verſchoſſen 
un כָּל‎ 

Verſchicken, ſ. Verſenden. 

Verſcheiden, er iſt verſchieden, Wp? Dez“ גוע,‎ - 

Verſcheuchen, einen Vogel, עוף‎ 289. Ein ver⸗ 
ſcheuchtes Reh. צָבִי מדת‎ . 

Ver ſchwörung, die, שר‎ Eine anſtiften, קשר‎ 
קשר‎ 


Verſchnitten 


Verſchlingen, J) ſich in einander ſchlingen 287. 
ſ. Verflechten. 2) Eben ſo wie Verſchlucken. Ver⸗ 
ſchlingen einen Biſſen, בָּלע אכָל‎ Ich reiße ihm 
das Verſchlungene aus dem Munde אֶת‎ Dez g 
בַּלְע מַפִּיו‎ . Gelangten deine Worte an mich, ſo 
verſchlang ich ſie Oe) J נְמְצְאוּ‎ . 

Verſchließen, Thüren, דְלְתות‎ e. Die Häuſer 
ſind verſchloſſen, DD הַבְּתִים‎ . Die Stadt 
Jericho blieb verſchloſſen D DD ויריחו‎ 
Die Augen — Y עַצֶם, עָצה‎ ry; den Mund, 
קפץ פיו‎ ye DN; die Hand, יָדו‎ Dp; 
den Himmel, daß es nicht regnet, 8 Ay; 
den Mutterleib, dug y אֶשָה,‎ 800 2 * 
מִלָדֶת‎ . 

Verſchleudern, ſein Geld, ללא יועיל‎ ed הצא‎ . 

Verſchleiern, das Geſicht, YZ כַּסָה הַפָּנִים‎ . Sie 
verſchleierte ſich, PPR YH הַצָעִיף‎ d 
ne) 2 

Verſchlechtern, ſich, הַהפֶךְ לרע‎ . Die Zeiten ver⸗ 
ſchlechtern ſich, d יָרד‎ id. 

Verſchleppen, Etwas, אֶל אחד המקומות‎ 0b. 

Verſchmachten, die vor Hunger, y = העשופים‎ . 
Mein Herz, meine Seele verſchmachtet „22 יעטף‎ 
יָבַשָה‎ DD pH Y כִפְשי‎ . Die ſchönſten 
Jungfrauen ſchmachten vor Durſt, תתעלפנד;‎ 
NR Y 
ſchmachten im Harren auf meinen Gott Y. לו‎ 
לאלהי‎ drr. 

Verſchmachten, das, der Augen, עינים‎ 555 , 

Verſchmitzt, ſ. Verſchlagen. 


Meine Augen ver⸗‏ , הבּתוּלות 


Verſchmieren, ſ. Verkleben. 

Verſchmähen, Etwas, 229 Gex, ſ. Ver⸗ 
achten. 

Verſchmelzen, 1) Alles Blei, העפרות‎ 52 In. 
2) Gold mit Silber, OZ הַפך 2501 וכסף‎ 
יְחְדּו‎ . 

Verſchmerzen, einen Verluſt, חדל 71509 על נזקו‎ . 

Verſchuappen, ſich im Reden, de' בַּטָא‎ . 

Verſchnaufen, ſ. Ausſchnaufen. 

Verſchnitten, כָרוּת, % שָפְכָה‎ , Der Verſchnit⸗ 
tene, סריס‎ plur. סְרִיסִים‎ . 
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ſtummte vor Schaam. pd) ולא‎ ap doe 
D. 

Verſtümmeln, die Hande, die Füße „en קצץ‎ 
9570 

Verſteinert, er war wie, דָּמַם כָּאָכֶן‎ . 


Verſtümmeln 


Verſtehen, 1) Worte, הָבֶן אָמְרִים‎ . Sie verſtehen 
einander nicht y Ty אֶת‎ Vi יַשמָעוּ‎ NO. 
Ein Mann, der es verſteht, die Harfe zu ſpielen 
איש יורע 1225 בְּכְנְור‎ , 2) Ich habe mich mit 
ihm darüber verſtanden 80 9292 1252 29. 
Verſtellen, ſich, 1) durch Kleider ההתְחפּש,‎ 
Du „ 2) In Worten verſtellt ſich der Feind 
יִנְכֶר שוּנָא‎ VD. 

Verſtändig, ein verſtändiger Mann, נְבון, מבין, איש‎ 
5 „Verſtändig Handeln, הַשַבָּל לעשות‎ / 

Verſtändigen, Einen, איש‎ 20 

Verſtändlich, er ſpricht, 97 את‎ v .כל איש‎ 

Verſtändniß, das, in einem guten Verſtändniſſe mit 
Jemanden leben איש‎ dy Diver 2559 

Verſtecken, Einen, ל / .הַחְבָא איש‎ Sich 
in eine Kammer — בַחְדֶר‎ Nah הַחְבְא,‎ fig. 
ein Weib mit verſteckter Abſicht נצרת לב‎ De. 
Verſteckte Menſchen, נְעָלְמִים‎ . | 

Verſtärken, eine Armee, Nax 839 

Verſtricken, ſich durch Etwas, 2 PD הקש.‎ . 

Verſtreichen, 1) ſ. Verkleben, Verpichen. 2) Von der 
Zeit, Ep. Er ließ die Zeit — yen הָעַבִיר‎ 

Verſchlag, der, von Brettern, d 9 ND 1 

Verſchlagen, ein verſchlagener Menſch, 5900, 7 
Argliſtig. 

Verſchlagenheit, die, 959. 

Verſchlafen, die Zeit, zy e ישן נום עד‎ 
המועד‎ , Er hat die Zeit der Arbeit verſchlaſen 
נְסִיעָתו‎ d e הִרִבָּה‎ . 

Verſchlafen ſein, סָאד‎ r אָהב‎ . 

Verſchloſſenheit, des Mutterleibes, רְחֶם‎ Ny / 

Verſchlummern, ſ. Verſchlafen. 

Verſchlucken, bis ich meinen Speichel verſchlucke 
l .עד‎ 

Berſchlimmern, ſeine Krankheit verſchlimmerte ſich 


täglich y אל‎ dy pon v Y יחק‎ 
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de'ys Wr 2) Er fragte nicht nach dem Gelde 
אין 59 2 בעיניו‎ ſ. Achten, Bekümmern. 

Frachtgeld, das, עָמוּסָה מָשָא‎ N נהג‎ D 

Fraß, der, der Vögel, 89d עוף‎ og Den 
wilden Thieren zum Fraße werden היה לְמַאָכָל,‎ 
n rend לְאָכְלָה‎ 

Froh, ein frohes Herz, tze ,לב‎ ſ. Fröhlich. 

Frohſinn, der, 22 טוב‎ . 

Frohlocken, über Etwas, 2 75 toy עַל;‎ 2 1 . 
Die Frohlockenden, עָלִיזִים‎ - 

Frohlocken, das, עָלִיצוּת‎ n יל,‎ - 

Frohndienſt, der, עבד‎ de. Die Frohndienſte, 
S* 

Frohnvogt, der, dg על‎ WN Dod שר‎ 

Fromm, ein frommer Mann, 78 8 .איש‎ Die 
Gemeinde der Frommen, קהל חַסִידִים‎ , 

Frommen, was frommt es dir, מָה 1290 1 מה‎ 
,תוְעיל‎ ſ. Nützen. 

Fronte, die, eines Gebäudes, פָנִי הבכין‎ - 

Froſt, der, קרח‎ - 

Froſch, der, yx, plur. צִפַרְדְעִים‎ - 

Fröhlich, er iſt, r) לבו‎ zy לפ טוב‎ . Sei 
fröhlich, J 920 z. Einen fröhlich machen, 
.הִיטַב לב איש‎ Fröhliche Menſchen „dp 
a0 טובי‎ . Der Geſang, der Larm der Fröh⸗ 
lichen dy hy קול משחְקים. שאון‎ · 

Fröhlichteit, die, 339 20 

Fröhnen, ſeinen Begierden, אַחרי שרירות לכן‎ 350 

. לבו)‎ r). Seinen buhlenden Leidenſchaften 
frönen, azy הל אַחָרִי‎ . 

Frömmigkeit, die, צרקוּתי צניעות‎ Ten. 

Frömmler, der, .מַתְחָפָד‎ 

Frucht, die, ug; תְבוּאֶה. תְּנוּבֶה.‎ g. Früchte, 
זפרות‎ f :תבואות.‎ fig. das iſt die Frucht 
eurer Handlungen, Y N. 

Fruchtbar ſein, . Fruchtbar machen, הפרה‎ . 
Ein fruchtbarer Weinſtock, 1 83 Ein frucht⸗ 
bares gahr, g b Ph שָנָה‎ . 

Fruchtbaum, der, 2 eßbare Früchte tragend, 
מַאָכֶל‎ TY , 


Verſchneiet 


Verſchneiet, das Haus 4, אֶת הַבִּית‎ Ney: 2 

Verſchämt, ſ. Schamhaft. 

Verſchenken, ſein Geld, לאָנְשִים‎ er2 fr; 

Verſcherzen, du haſt dir ſein Wohlwollen durch 
deine Unbeſonnenheit verſcherzt, ex סֶר חַסְדו‎ 
be - 

Verſparen, ſ. Aufſparen. 

לענ לָ. pH‏ שֶחק, השחק. otten, Einen,‏ 

Er verſpottet ihn,‏ . עלי קלס אתו התקל 

bey.‏ ללעג לק 

Vrrſpielen, ſein Geld im Würfelſpiele *אָבָּד כַּסְפו‎ 
בְּצְחק הַקוּבְיָאות‎ . 

Verſpäten, ₪8, מן המועד‎ &, ſ. Ausbleiben 2). 

Verſperren, ſ. Verſchließen. 

מ אֶת כָּל GD‏ סְבִיב Berſpritzen, alles Waſſer,‏ 
- סְבָוב 

Verſprechen, 1) Er hat mir eine Belohnung ver— 
ſprochen ָּעָלְתֶךְּ‎ h לָאמר אֶתִּן‎ e דּבָּר‎ . 
2) Sich mit einem Mädchen, ſ. Verloben. 3) Ich 
verſpreche mir nichts von ihm, 3288 n אִין‎ . 
4) Och habe mich nur verſprochen, שנִיתִי בְּרַבָּרִי‎ 
דְבְרִי‎ - 

Verſprengen, die Feinde, רות‎ de פַּזָר הָאויָבִים‎ - 

Verſchrumpfen, ſ. Einſchrumpfen. 

Verſchreiben, 1) dieſer verſchreibt ſich eigenhändig 
dem Herrn, „ יָד1‎ Y זֶה‎ . 2) Waaren, 205 
ad ve No לְאִיש‎ Dost. 8) Die Zahl 
iſt verſchrieben, שָגְה הכתב המספר‎ , 4) Einem 
Kranken eine Arzenei, P' רשם רְפָאּת בֶּכְתֶב‎ 
der יָכִינוּ‎ . 

. הוּצָא שם )5 על איש Verſchreien, Jemanden,‏ 

Frage, die, ישְאַלֶה, שאָלֶה‎ Die brennende Frage 
08 der Politit) בּקרֶב‎ 1 en הענין‎ 
Dr. 

Frageweiſe, שָאָלָה‎ J 

Fragen, 1) Nach Jemands Namen, .שָאול לֶשם איש‎ 
Einen Etwas, דרש דּבר מָעם איש‎ - Er fragte 
mich, ob ich mit ihm reiſen wil, Duet שָאֶלנִי‎ 
בְרְרְךּ‎ l Jenn. Ich habe ihn darüber um 
Rath gefragt, y אתי‎ y דּבַּרְתִי אָלִיוּ לאטר‎ 


Freilaſſen 


Friſt, die, מועד‎ , ſ. Termin. Ich gebe ihnen 
eine Friſt von hundert und zwanzig Jahren הו‎ 
x וְעָשָרִיס‎ N vpv. * 

Friſten, ſein Leben kümmerlich 1D נָפְשוּ‎ Am. 

Frieren, 1) es friert mich am ganzen Körper 
922 g. 2) Das Waſſer iſt gefroren ספָאוּ‎ 
קרח‎ v המִיֶם‎ . 

Friſch, 1) kühl, friſches Waſſer קרים‎ dp. 2) Fri⸗ 
ſches Holz עץ לח‎ . Friſche Trauben Oggy 
לחים‎ . Friſche Blätter עלים רַעַנָנִים‎ 3) Friſches 
Fleiſch 9 es, Ein friſcher Eſelskinnbacken לְחִי‎ 
D חמור‎ . 

Friſche, die, do. 

Frei, 1) von einer Schuld, Strafe נקי‎ Frei ſei 
er (vom Kriegsdienſt) für ſein Haus נָקי יהִיָה‎ 
לְבִיתו‎ Frei ſein von einer Schuld ,הנקה מָעון‎ 
2) Ein Knecht, der frei iſt von ſeinem Herrn 
מָאָדניו‎ Won y. Frei vom Dienſte donde. 
3) Einen von Abgaben frei machen 72 עשה‎ 
Wen U. 9 Ein freier Platz רְחָב,‎ did 
.כרְהָב‎ Du haſt ins Freie meinen Fuß geſtellt 
i on Dy. Gehen wir ins Freie 
un D. 

Freigebornen, die, חרים‎ , 

Freigebig, er iſt הוא‎ yy איש‎ . 

Frei geben, ſ. Frei laſſen. 

Freiheit, die, 1) Gegenſatz der Sklaverei חִפֶּשָה‎ . 
Sie hat noch nicht die Freiheit erlangt D 
ne- N. Einem die Freiheit, ankündigen 
5 h, Einem Eingekerterten die Freheit 
geben og map הוצָא איש‎ , 2) Ich wandle 
in -- Nang אֶתְהַלָכָה‎ 

Frei heraus ſagen, ad dy PN? 29 

Freiwillig geben, 2D. Eine freiwillige Gabe 
גְרָבָה‎ Dein Volk kommt freiwillig am Tage 
der Schlacht Jeg dz נְדְבוּת‎ JN. 


Freiwilligkeit die, לב‎ 589. 


Freitag, der, g dy, 

Freijahr, das, J . 

Freilaſſen, einen Stlaven Pen „hg y שלח‎ 
Dy. Sie iſt noch nicht ſreigelaſſen worden לא‎ 
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Fruchtlos, meine Bitte war, Pee לשָוָא‎ 1 
Umſonſt, Vergebens. 

Fruchten, mein Reden fruchtet nichts bei ihm אל‎ 
אֶלְיו‎ N zr, ſ. Nützen. 

Frau, die 1) eine Perſon weiblichen Geſchlechts Ds. 
Die Weiſe der Frauen ארח נָשִים‎ 5 , Die 
Frau eines Mannes, אֶשֶת איש‎ . Eine Frau 
nehmen, לו אֶשֶה‎ xx D 3) Die Magd und 
ihre Frau, וּנְבֶרְתֶּה‎ N . 

Frauenliebe, die, נָשִים‎ Da. 

Frauenzimmer, das, duo. Schöne — נְשים יפות‎ 

Friedlich, 1) wenn 7 dir friedlich antwortet, O 
שלום פענף‎ , Das Wild auf dem Felde iſt dir 
friedlich geneigt, 9 dh חַית שרה‎ . 
2) Sicher, Ruhig. Und doch bewohnen friedliche 
Zelte die Räuber, לְשררים‎ o ו ישָלְיוּ‎ 

Friedliebende Männer, o Wie שלום,‎ N. 

Friede, der, .שלום‎ Frieden machen mit dem Feinde 
אֶת הָאויב‎ . dy dow od Machet Frieden mit mir 
אתי בַרְכֶה‎ Wy, ſ. Anbieten. Er verſchafft mir 
Frieden שָלום לי‎ Ney 

Friedensopfer, das, שלְמִים‎ Y. 

Friedensſtifter, der, zwiſchen Feinden, הַמָשלִיבם‎ 
אֶת אזיב‎ N. 

Friedensſchluß, der, שָלוּם‎ *. 

friedfertig, ſ. Friedliebend. 

Früh, 1) früh aufſtehen, 98 d השְבָּסי‎ . Früh 
unb ſpät, הַשכָּס והערב‎ Der Thau, der früh 
zerfließt טל מַשָכים הלך‎ 2) Die frühern Tage, 
Drangſale, הֶרָאשנית‎ n x D 
Man denkt nicht mehr an das Frühere, Ni 
תִזְּכְרְנָה הראשוגות‎ , Er kam früher als ich, 
ND טָרֶם‎ R= „Naa . In ſeiner früheſten 
Zugend, יָלֶד רך: עול יָמִים‎ hg, 3) Früh 
ſterben, עתן‎ Log מוּת‎ - 

Frühjahr, das, ſ. Frühling. 

Frühling, der, *אָבִיב‎ . nn Dy. 

Frühlingsmonat, ſ. April. 

Frühfeige, die, mD. 

Frühregen, der, יזרה‎ „d. 

Früpſtüc, das, ag הַנְאָכָל‎ cg 
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Freundſchaftlich behandeln, Einen איש‎ dy 9 
v yy. 

Freie, das, ſ. frei. 

Freien, um ein Mädchen Poe על לב נִעְרָה‎ 2 
pi ſ. Werben. 

Freuen, ſich über Etwas, חדה‎ oy שוש‎ ND 
2 עלץ‎ oy 5 עלי‎ , Von Schadenfreude yy 
עלץ ל‎ , Sich überaus — i ער מָאד,‎ Hotz 
גְדוּלֶה‎ Nrw. 


Freundſchaftlich 


Frech, er war ſo frech, mir zu ſagen 9 העז‎ 
לי‎ Ne, ſ. Erfrechen. Er hat ein freches Be⸗ 
nehmen Frauenzimmern gegenüber לְדבַר‎ 9b עו‎ 
SY א נְְלָה בָחָבְרַת‎ oder ag y D 
נְשִים‎ dy. Ein frecher Menſch D De J 
.מָצָת‎ Freche Leute Gd .עזי פָנִים. חזקי‎ Ein 
freches Weib פָּיִים‎ DN. Freche Reden gegen 
Jemanden führen phy Bis עַל‎ r 

Frechheit, die, dog עז (*עזות)‎ , 

Fremd, 1) ausländiſch. Ein fremdes Volk 992 DN 
לעז‎ dy. Fremde Völker dn נְכְרִים,‎ , Ein 
fremdes Land אַחָרֶת‎ N אֶרֶץ נְכְרְיָה,‎ . 2) Nicht 
zu unſerer Geſellſchaft gehörend. Es war kein 
Fremder unter uns pz הָיָה זֶך‎ &. 3) Ein 
fremder Hund P איש‎ 25 4) Sich in fremde 
Händel miſchen .הַתְעַבָר עַל רִיב לא לו‎ 5) un⸗ 
bekannt. Ich bin hier frend איש‎ p. לא‎ 
בּמָּקוּם הוה‎ Er ſpricht eine fremde Sprache לא‎ 
Do W לְשונו. יָרְבָּר‎ v. Sich fremd 
ſtellen 1207. 

Fremdling, der, .גר‎ plur. 8; (fig.) ich bin in 
dieſer Sache ein — הַזָה‎ n Y לא‎ . 

Fremde, die, in die Fremde gehen * הל אֶל‎ 
vhs אל א‎ wh. 

Fremder, ein, 1) ein Ausländer (כרי, 8 ככ‎ . 
Eine Fremde, 9 נְכְרְיָה/ בַּת‎ . 2) Unbekannt. 
Es war ein Fremder da לא‎ Ws איש‎ dd בָּא‎ 


7 


. ידעתִי 
p) y 2525‏ לא Hund iſt y‏ אפ Freßgierig,‏ 
deb.‏ 


Freſſen, 1) von Thieren אָכל‎ : zu freſſen geben, ſ. 


1 


Freilich 


en. Ein Freigelaſſener Won 1 end. 
Einen Gefangenen VDN NHYο⁵. 

Freilich, Ja, gp, ]. Gewiß 2). 

Freimüthige Menſchen, np! אָיְשִים אֶשָר לא‎ 
Y dy WD הַמְדִבְּרים‎ y, .הָאָמָת פַּחַת‎ 

Freiſtadt, die, vopy vy. 

Freiſtehen, es ſteht ihm frei, zu thun, was er will 
אֶת הטוב בְּעִינָיו‎ dN. 

Freiſtellen, ich habe ihm die Wahl freigeſtellt דִּבַּרְתִּי‎ 
JD לאמר בְּחַר לך פטוב‎ he. 

Frei ſprechen, Jemanden von einer Schuld איש‎ pa 
. 

Freudig, mit freudigem Herzen he E 295 
227 

Freude, die, Note, plur. DH; Hy, משוש‎ 

Freudetrunken, er war EEE b) לא יִדַע‎ , 

Freudengeſchrei, das, yves Y :כל‎ Eines 
erheben הָרֶם בְּקול לְשָמְחֶה‎ . 

Freudenvoll, Nip מְלָא. שָבַע‎ . 

Freudenfuülle, die, Tyr שבע‎ . 

Freudenfeſt, das, ſie verſammelten ſich zu einem 
Freudenfeſte לְשָמְחָה‎ Des. Sie ſtellten Freuden⸗ 
feſte an (nach der Weinleſe) עשו הלנלים‎ . 

Freudenruf, der, auf den Bergen הד הֶרִים‎ , 

Freund, der, 1) ein liebender רע‎ i, Ein Freund 
in der Noth אֶח לְצָרֶה‎ . Der Freund meiner 
Jugend נעוּרִי‎ ch Ich habe mir ihn dadurch 
zum Freunde gemacht Gerz dd לי‎ N. 
2) Ein bekannter, מַרַע מַיִרּע מוּרָע‎ plur. מַרְעִים‎ ; 
Y. 3) Mit dem man in friedlichen Verhält⸗ 
niſſen ſteht. Meine beſten Freunde DN כל‎ 
שלוּמִי‎ . 4( Ein Freund vom Trinten אקם יין‎ ; 
5) ſ. Verwandte. 

Freundin, 1) die, Geliebte ,רעיהי ידידת נְפָש‎ 2 Be⸗ 
kannte, y), plur. y); רְעוּת‎ 

Freundlich ſprechen, mit Jemanden dix דִּבָּר‎ 
אֶת ( איש‎ Pap. In dem freundlichen Ge⸗ 
ſichte eines Königs iſt Leben Bug Jg g באר‎ 

Freundlichkeit, die, des Geſichtes אזר הפנים‎ . 

Freundſchaft, die, 1( i אַהָכָה,‎ 
נ*רעות‎ 2) ſ. Verwandtſchaft. 


Parder 


Palmzweige, die, D D כפות תִּמָרִיםי‎ . 

Panther, der, de ליש, גר‎ - 

Panier, das, 579 plur. oo נם‎ , Wir erheben 
das Panier 5775 . Kriegsheere mit Panieren 
D292 

Panzer, der, de שרין,‎ . Die Panzer 
שְרְיונִים, שָריונות: סריונות‎ . 

Panzerhemd, das, ND. 

לֶבש — Sich‏ 2520 איש שריון Panzern, Einen‏ 
. שריון 

Paß, der, 1( ein enger Weg מַעָבָרֶה‎ n, + 
Hohlweg. 2) Atteſtat für Reiſende עדות‎ 20 * 
vd רשיון‎ n עבָרי‎ . 

Paſſieren, 1) durch eine Stadt .עבר בָּעִיר‎ 2) Man 
ließ ihn nicht — עְלִיהֶם, לְלָכָת‎ D ) לא‎ 
לְדַרְכו‎ 3) ſ. Ereignen, Zutragen. 

Paſſen, 1) auf Etwas הווחל אֶל‎ ſ. Warten, Har⸗ 
ren. Auf Einen, ſ. Auflauern. 2) Das Kleid 
paßt dir ſehr gut Jog יָדְבָּק הַבֶנֶד אֶל‎ , Der 
Deckel paßt nicht auf den Topf Y לא‎ DN 
DD; (fig.) paſſende Worte דּבָרִים נְכונִים.‎ 
נָאוים: הָגוּנִים‎ . 

Papier, das Wu. Ein Bogen Schreibpapier 9 
ניר הַמִכְתֶּב‎ . 

Papierſtaude, die, das Papierſchilf גְמָא‎ . 

Pappel, die, nach Einigen I 

Patient, der, dhrm. 

Pack, der oder das, Kleider 092 MN; (im ver⸗ 
ächtlichen Sinn) das iſt ein Pack 2 זֶה הוּא‎ 
pw נְבְלִים, חָבוּר‎ . 

Packen, 1) Waaren auf einen Wagen סְחורות‎ D 
הַעַנְלֶה‎ rd. Auf ein Pferd, f. Aufladen, Be⸗ 
laden. 2) Ich packte ihn (den Löwen) beim Barte 
DD DN. 3) Packe dich fort! d סור‎ 
2977 ול‎ 

Paraboliſiren, d D .מַשָל‎ 

Parabel, die, .מָשָל‎ 

Paradies, das, dase עדן,‎ . 

Paradieſiſch, עדן‎ gg המד‎ - 

Paradebett, das, |,ן‎ 

Parder, der, Pz, plur. 80909 


282 


Füttern. 2) Ein um ſich freſſender Ausſatz צְרְעת‎ 
Nd 

. בעל נְפָש WN‏ לא יָדַע שְבָעַח Freſſer, der,‏ 

Frevler, der, איש‎ re איש רְשַע, עשה‎ Nö) 
* פעל‎ N. 

Frevel, der, ye רְשַע. רשעה,‎ , Der Frevel blüht 
nN. 

Frevelhafte Menſchen, N DD „& רְשַע'‎ &. 

Freveln, yd :רשע 2 זוד:‎ gegen Gott רשע‎ 
מאלהָים‎ . 


Füttern 


P D 


Paar, das, 1) zwei. Ein Paar Rinder, Reiter 
פַּרְשים‎ DN 2 צָמָד‎ . Ein Paar Schuhe 
52. Ein Paar Eheleute Pe) B. 2) Ein 
Paar Tage d יָמִים‎ . Wir ritten ein Paar 
hinter dem König המלף‎ N צָמְרִים‎ 75220. 

Paarweiſe kommen, reiten רכב‎ Der בוא שנים‎ . 
צְמָדִים‎ . 

Paaren, ſich, .ן‎ 

Patent, das, 590 20 9. 

Patron, der, ſ. Beſchützer. 

Patriarch, der, & g הָאָב‎ . 

Patriarchaliſch, dye g Tag 5 

.איש a‏ (דרש שלום) אֶרֶץ מולךת1 Patriot, der.‏ 

Pacht, der, eines Feldes R gp לְאָכל‎ en DD. 

Pachtung, das, ig . ö 

Pachtherr, der, .הַמַשָכִּיר שדה‎ 

נַתן שכר עָצִי הַגן לְאָכל Pachten, einen Obſtgarten‏ 
. פַּרָיִם 

Püchter, der, eines Feldes ,"שכר שָדֶה‎ .. Pachten. 

Palaſt, der, הַיכָל, אַרמון‎ , Der königliche Tg 
Pd. Paläſte 950, אַרְמְנות יכלת‎ oder 
Do. 

Palmöl, das, תִמָרִים‎ dp · 

Palmbaum, der, ſ. Palme. 

. עלי הִמְרִים ,56 Palmblätter,‏ 

Palme, die, , plur. תְמַרִים‎ WN Als Säulen⸗ 
verzierung im Tempel d, blur. ,קמרות‎ 
DN 
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Poeſie, die, 1) Dichtkunſt I יחִכָמַת השירי‎ > 
n. 2) Poeſien שִירִים‎ . 

Poet, der, Wp, ſ. Dichter. 

- מְלִיצִית ,118 

Populär, ſein Vortrag iſt de איש יבִין‎ 52 / 

Pokal, der, 553 92 ** .גָבִיעַ‎ Die den Wein 
aus Pokalen trinken יין‎ pz השתִים‎ . 

Porträt, das, d דְּמוּת‎ . 

Porphir, der, 90g. 

Portion, die, , plur. Pp; Pep. ſ. Doppelt. 

Pöbel, בָּעם ,6פ‎ d Y De הֶרקים‎ . 

Pöbelhaft, ſein Betragen iſt, דרכו 992 הרקים‎ 
ys וְהַשפָלִים‎ . 

Publiziren, Etwas לאמ‎ CY h קרא‎ . 
Putz, der, ſie erſcheint im ſchönſten Putze לְבְשִי‎ 
עָדִָם‎ g תוא‎ zh מַכָלוּל‎ J. Schmuck. 
Putzen, 1) die Lampe הגר‎ z wd; den Bart עשה‎ 
dt; (fig.) Einen גְעַר בְּאִיש מָאד‎ . 2) Kleider, 
pan הָסר הָאָבָק מעל‎ . Ein Gewehr. van 
מַלְחָמָה‎ 52. 3) Ein geputztes Frauenzimmer 
D 172 מִלְבָשֶת‎ des, ſ. Schmücken. 

Pulver, das, 1) Etwas zu Pulver ſtoßen, reiben 
קיטֶב עד אֶשָר צק לְאָבֶק‎ e שָחק‎ ee. 
2) Als Arzenei .צבקת רקחה‎ 8) Schießpulver 
vs pax. 

Puls, der, 5. 

Pulsadern, die, ;'גידים דופקים‎ (nach Einigen) 
D. ſ. Benagen. 

Pult, das, z. B. das Leſepult dN D (FT) ez 
2. 

Punkt, der, als Vokalzeichen 9p plur. נקדות‎ . 
2) Auf Stickereien, ſ. Pünktchen. 3) Die ſtreitigen 


Pupill 


1 


Punkte 20 . 4) Das Schiff war auf 
dem Punkte zu ſcheitern לְהשָבר‎ ap NN. 
Punktator, der, eines hebräiſchen Buches 792 4 
Punktirt, P pz. 
Puff, der, (plur. die Püffe) ein Schlag mit geballter 
Fauſt oed מִכַּת‎ . 
Puffen, Jemanden הכה אִיש בְּאָנְרוף‎ 


Pupill, der, (weibl.) die Pupille n בַּת‎ W; 


(in einem andern Sinn, ſ. Mündel). 


Partei 


Partei, die, 1) Jemands Partei nehmen y נְטה,‎ 
אַחָרִי איש‎ . 2) Die Parteien (ſtreitige Perſonen) 
הָאְָשִים אַשֶר לָהֶם הָרִיב‎ 

Parteiiſch, ein parteiiſcher Richter Ke השזט‎ 
Dl הַמַכִּיר פּנִים‎ . 

Parteilichteit, die, vom Richter yd שא‎ 

Park, der, 870 „n. 

Paſcha, der, d Die Paſchas פחות‎ . 

Podagra, das, 95271 

Podagriſt, der, voz) אֶת‎ Nd איש אָשָר‎ . 

Poſaune, die, ,שופר‎ plur. שופרות‎ . 

Pochen, an die Thür 559 עַל‎ pe. Mein 
Herz pocht op לי‎ . 

Pol, der, 2 p', ſ. Nordpol. 

Poltern, רנש‎ dg. 

Poligamie, die, man hat ihn der Poligamie beſchul⸗ 
digt AY D] hdd הַעידוּ בו לאמר‎ 

Politik, 56, מָדִינִית‎ dye. 

Politiker, der, e dyn 572 ."ידע,‎ 

Polizei, die, 99 D הַמֶקִימִים‎ DN. 

Polieren, ein Schwert 2 5 מַרט,‎ : 

Pollution, die, 5% 9D. 

Polſter, der, Pp. Die Polſter מַסְפָחות‎ Y. 

Polſtern, die Mitte des Brautbettes iſt mit Liebe 
gepolſtert d& רָצוף‎ e תוך‎ . 

Pomade, die, קראש‎ v למשח אֶת‎ np. 

Pomp, der, 89999 „n, ſ. Pracht. Einen mit 
großem Pomp begraben בְּכָבְוִד‎ 22 N הוּבָל‎ 
גָדוּל‎ 

Poſt, die, 1) Geld, mit der fahrenden Poſt ſchicken 
u 297 U He? HY“. 2) Einen Brief auf 
die Poſt tragen אל‎ Jgd אֶל בִּית רְצִי‎ NN Ng 
בִּי דאֶר‎ . 

Poſten, der, ein militäriſcher ard „xh. Jeder 
auf ſeinem yd איש על‎ . 

Poſſierlich, er iſt ein poſſierlicher Menſch ראין‎ 92 
v Y D יְמַלְאוּ פִיהֶם שחוק על‎ . 

Poſſen, der, Einem einen Poſſen ſpielen 2 Ney 
לְהַתְעָנָג בו על איש‎ ſ. Luſtig machen. Er ſpielte 
ſeinem Hausherrn einen Poſſen הַבִּירץ‎ 522 
וְהוּא מִשְחָק לו‎ ep. 


Plötzlich 

Pſalmiſt, der, auf David bezogen Mp; 2 
b. Die Pſalmiſten ימְחַבְּרִי הַמֶזְמרִים‎ 

Pſalmlied, das, did זמר שיר, שיר‎ 

Plage, die, 1) ein von Gott geſandtes Uebel 929. 
plur. נָנָעים‎ : We; zd, plur. מַכָּה ;מַגָפות‎ 
plur. מכות‎ . 2) Schmerz. Viele Plagen hat der 
Frevler yr 0) רִבִּים מַכָאבִים‎ . 

Plagen, Einen, 1) von Gott איש‎ 529 12. 2) Sein 
böſes Weib plagt ihn den פְּאָלֶץ,‎ Nn NR 
אתו‎ ſ. Quälen. Er muß ſich plagen, um ſein 

Platt, das platte Land אָרֶץ המישרי אֶרֶץ פּרזות‎ . 

Platte, die, 1) von Metall g, plur. גָלְינִים‎ . 
2) Auf dem Kopfe D 

Platten, Plätten, geplattetes Silber 59 כָּסָף‎ · 


Leben durchzubringen esd ene יָעָמל עמל‎ . 


Platz, der, 1) der Raum, den ein Körper einnimmt 
מקום‎ . Das iſt mein — מושבי‎ spy 97 Jeder 
an ſeinem Platze עַל מקומו, 57 ידן‎ B's. Sein 
Platz blieb leer D de נְפקד‎ . Einem 
Platz machen איש‎ do שוּם‎ , Niemand ſtand 
von ſeinem Platze auf pad לא כמו איש‎ . 
Nehmen ſie Platz „ NO. 2) Oeffentliche 
Plätze Y רְחובותי‎ . 3) Feſte, offene Plätze 
DM מִבְצָרִיםי‎ 

Platzen, börſten D 10 N. 

Platzregen, der פחף,‎ dp מְטר.‎ ox Adi נָשָם‎ 
2 

Plan, der, 1) eines Hauſes 528 דּמוּת‎ Yi. 
2) Sein Plan iſt vereitelt worden Depp 799 
DRY. 

Planiren, ſ. Ebnen. 

Planlos verfahren, y 55 29 עשת‎ 2 

Planmäßig bauen, ein Haus 92D בית‎ 2. 

Planet, der, D 5 2 0 T. Die Planeten מזּלות,‎ 
D *בּוּכָבִי‎ D. 

. קיר, גרר קרשים עבים Planke, die,‏ 

. הצא מלים Db‏ בלא דעת Plappern,‏ 

Plackerei, die, 1) ſaure Arbeit 2 יגיעת‎ . 2) Eines 
Feindes, אויב‎ 75, ſ. Bedrängniß. 

Plötzlich, dye פתאום. פַתעי בַפַתַע‎ . Plötzlich 
kam ihr Unglück zy בוא‎ vr . 
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Purgiren, dor“ 

Purer Wein, 50 לא‎ o. 

Purpur, der, . Der euch in Purpur kleidete 
הַמִלְבַּשָכָס שָנִי‎ . 

Purpurblau, das, .תְכַלֶת‎ 


Purgiren 


Purpurmantel, der, pz 700. 

Purpurmuſchel, die, ſ. Purpurſchnecke, 

Purpurne Kleider, pz) 2 

Purpurroth, do ? Purpurrothe Lippen DH 
d כְחוט‎ . 

Purpurſchnecke, die, yer“. 

Pauſiren, Dp“. 

Pauſe, die, PSN DD 

Pauke, die, ותף‎ plur. תֶּפִים‎ , Laſſet die Pauken er- 
tönen תף‎ 9D. 

Pauken, נֶתן תף‎ HDD. 

Pauker, der, תף‎ P תופף.‎ - 

Piſang, der, 7 E Des. 

Pilger, Pilgrim, der, (eigentl.) ההולף בית אֶלהִים‎ 
(uneigentl.) n . 

Pilgerjahre, die, meine — 5 שני‎ . 

Pilgerſchaft, Pilgrimſchaft, die, des Lebens * ָמִי‎ 
החיים‎ Fog O D. 

Filz, der, K e plur. DOD. 

Pinſel, der, 1) eines Malers 2 שערת‎ N' 
8 לְצַיָר בו דָמוּת‎ N; 2) .. Einfaltig. 

Pünktchen, das, נְקוּדָה‎ Goldene Schnüre mit 
ſilbernen Pünktchen ורי זְהָב עם נקדות הַכָּסֶ‎ . 

Piſtazien, die, Yi. 

Piſſe, die, ſ. Urin 

Piſſen, 8.0 אהַשָפּן. קֶרָק מִי‎ an die Wand, von 
Hunden g rd. 

Peitſche, die, für das Pfürd שוט לפום‎ . 

Peitſchen, Jemanden איש בָשוְט‎ d . 

Pein, die, ſ. Qual. 

Peinigen, Jemanden Ri ענה‎ . 

Peinigen, das, zy“. 

Pſalter, der (chaldäiſch) ode „ede. 

Pſalm, der, Davids לְדְוָד‎ dd. 

Pfalmbuch, das, תְהָלִים‎ d 
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Satz שלֶם‎ Wed. 3) Die Periode eines Frauen- 
zimmers Ng 79 D. 

Perlen, die, פָּנִינִים‎ . Der Wein wirft Perlen im 
Becher yy diz Ig IN. 

Perlenfang, der, nach Einigen 85 Wp 

Perlenſchnüre, die, 8% ' תזרים, חֶרוּזים,‎ . 

אֶרְחות, 9% , אכח, , D‏ מַעָנֶל ל Pfad,‏ 
נְתִיבות. שִבִילִים, מָעִנָלִים 

Pfadlos, eine pfadloſe Wuüſte J) תה לא‎ 

Pfahl, der, 707. Pfähle 7p. 

Pfand, das, עבוט‎ . GH, HH. Ein Pfand geben 
נֶת] ערבזן‎ . Ein Kleid zum Pfande nehmen חבל‎ 
17. Geld auf Pfänder leihen zg הַלְוָה כַסף‎ 
bg כָסֶף אָנְשִים‎ N עִרְבון.‎ . 

Pfanne, die, 1) zum Backen מָשָרת‎ bg. Pfan⸗ 
nen נהָבְתִּים‎ 2) ſ. Hüftpfanne, Schleuderpfanne. 

Pfannenbackwerk, das, ER מַעַשֶה‎ N 

Pfote, die, eines Hundes 2590 559 כַּףּ‎ . 

Pfoſte, die, dn. Pfoſten Pie מזוּזות,‎ , Die 
Pfoſten an den Schwellen de אָמות‎ . 

Pforte, die, y, plur. שערים‎ . 

Pförtner, der, ,שער‎ plur. Y. 

Pfuhl, der, ſ. Sumpf, Miſtpfuhl. 

Pfund, das, Fleiſch .לִיטְרָא בְשֶר‎ 

Pfuſcher, der, dy) עשה מַלְאכָה‎ id · 

Pfau, der, plur. die Pfauen dW) ee. 

Pfühl, der, Popp, .. Kiſſen. 

Pfütze, die, Ika, ſ. Sumpf. 

Pſingſtfeſt, das, Pſingſten, ſ. Wochenfeſt. 

Pfiffig, ſ. Liſtig, Schlau. 

Pfirſiche, die, pppd .פַרְסָק,‎ 

Pfeil. der, 7 poetiſch yd dp. 12. Pfeile 
:חְצִים‎ poetiſch קשַת‎ S אַשָפָּה,‎ 22, (die 
Blitze des Bogens). 


Pfelfen 


Pfeiler, der, x, plur. Dy. 

Pfeilſchlange, die, g. 

Pfeilſchnell fliegen, 7d עוף‎ . 

Pfeife, 56 ,חָלִיל‎ plur. הָלִילִים‎ . 

Pfeifen, 1) mit der Pfeife 550g הַלל‎ , 2) Einem 
pfeifen (daß er komme) שרק לְאיש‎ . 


Plump 


Plump, 1) unförmlich צוּרֶָה‎ 5 * 2) Ein plumper 
Menſch Oh. 

Plunder, der, ſ. Lumpen. 

Plural, der, 120 „02 00. 

Plauderei, die, ſ. Geſchwätz. 

Plaudern, ſ. Schwätzen, Ausplaudern. 

Plünderung, die, dpd, plur. Dey p . 

Plündern, ein Lager 9 Ad SD h. die 
Erſchlagenen הַחְלְלִים‎ e. 

Plejaden, die, ein Geſtirn כִּימָה‎ . 

Plünderer, der, ,שוסה ,בזז‎ plur. Sf, שוסים‎ . 

Plärren, von Menſchen 55 05 זעק‎ . 

Plärren, das, der Kälber d Y קול‎ 2 

Peterſilie, die, g;. 

Petſchaft, das, Pyr . 

Petſchirſtecher, der, פָּתוּחי הוַתֶם‎ OY. 

Pech, das. 5 pf. 

Pechſchwarz, pp? N. 

Pelitan, der, קאַת, הקאת‎ nach Andern d. 

Pelz, der, 1) das Fell. Der Bär hat einen dicken 
— עור הדוב‎ zy. 2) Das Kleid e אַדָרֶת‎ ſ. 
Schafspelz. 

Pentateuch, der, משה‎ n .*חְמָשֶת הוּמְשִי‎ 


Peſt, die, דְּבֶר, מָוֶת‎ . Seine Nachkommen werden 
durch die Peſt begraben 99 2 h. 

Pergament, das, „ ep. 

Perſon, die, 1) ſie iſt eine ſchöne Perſon מַרְאָה‎ DD 
,היא‎ 2) Wenn eine Perſon ſündigt ? נָפָש‎ 
תְחֶטָא‎ . Der nicht die Perſon der Fürſten an⸗ 
ſieht do לא נְשָא פָּנִי‎ Wg. 3) Ein Gomer 
auf die Perſon 552920 W „Siebzig Perſonen 
אָיְשִים‎ Vp? שְבְעִים‎ . 4) In der Grammatik: 
Erſte, Zweite, Dritte Perſon *גיף 9 בעדו,‎ 
נכַח, נסְתֶר‎ 

Perſönlich, er hat einen perſönlichen Haß gegen 
mich Wo) יִשָנָא‎ , Ich kenne ihn nicht — לא‎ 
vH לִי. לא‎ y. Perſönliche Fürwörter 
הגוף‎ *. 

. רוחות הַנשָבות מעת אֶל Periodiſche Winde, y‏ 

Periode, die, 1) ſ. Zeitraum. 2) Ein vollſtändiger 


Prachtkleider 


dyn E . 2) Er pflog der Ruhe auf ſeiner 
Lagerſtätte 29 עַל‎ 99. 3) Sie pflogen Rath 
zuſammen יחד‎ 99810 Nach den gepflogenen 
Friedensunterhandlungen איש‎ 70277 We N 
אֶל רְעָהוּ על אדות השָלום‎ . umgang mit ge⸗ 
manden, את איש‎ y ſ. Umgang, Um⸗ 
gehen 2). 

Pflegen, neut. Er pflegte früh aufzuſtehen הסְכִּין‎ 
בַּבקר‎ dende. So pflegten die Jünglinge zu 
thun יעשוּ הבְחודים‎ J. Er pflegte zu ſagen הא‎ 
NL הָיָה‎ - 

Pflegeeltern, die, dp - 

Pflegevater, der, er iſt ihr — היא בְאָמָנָה אֶת1‎ - 

Pflegekind, das, ihr — Do בת‎ 2 

Pflegerin, die, ſie wurde des Königs, 158 dw 
סַבָנֶת‎ 

- עָבט. Bay‏ איש, חָבל איש Pfanden, Einen,‏ 

Pfänder, der, 9150 אֶת‎ 57. 

Pfennig, der, eis“ 

Pfeffer, der, 589. 

Pferd, das, dyd, plur. סוסים‎ - 

Pfropfen, Bäume, DDD 22097» 

Pfropfen, der Stöpßel, *מסוּכרוא‎ - 

Pfrieme, die, 12200 Sein Herr ſoll ſein Ohr mit 
einem Pfriemen annageln אֶת אזְנו‎ N וְרְצַע‎ 
בְמרְצע‎ . 

Pfriemenſtrauch, der, 80 ſ. Günſterſtrauch. 

Prahlen, g הַתְפּאָר, בּמתפת שקרי‎ enn 

n „. Prahle nicht in Gegen⸗‏ הַנְדּל לד 
Mit‏ . אַל תִתְהַדּר wart eines Königs Jop e‏ 
- הַתְהַדְּר 3 Etwas,‏ 

הפנדיל e‏ איש אֶשֶר Prahler, der, i)‏ 
- מְדַבָּרֶת גדולות 

Prahleriſche Reden, -ן‎ 

Prahlerei, Prahlereien, die, y הַמַנְדִיל‎ 2 
Seine — Piz 793190 לשונו‎ - 

Pracht, die, d הוד,‎ en הְדֶר.‎ Die Pracht 
des Königs J 5 

Prachtbett, das, כְּבוּדֶה‎ w . 

Prachtvoll, ). 

Prachtkleider, die, en בְּנְדִי‎ - 
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Pflanzung 


Pflanzung, die, Gottes יי‎ yd. Pflanzungen 
Dy. 

Pflanze, die, נְטַע‎ , Pflanzen נְטָעִים‎ dy. 

Pflanzen, Bäume, doxy שֶתל‎ pp. Am Tage, da 
du gepflanzt wurdeſt dz dg. 

Pflanzenreich, das, (Gewächsreich) pz 9 
Dod. 

Pflaſter, das, 1) auf einer Wunde pon 
7 D. 2) Des Fußbodens ' מַרְצְפֶת אָבָנִים‎ 
רְצְפָה‎ | 

Pflaſtern, den Fußboden קרקע הבית אבנים‎ ). 

Pflock, der, 7p, plur. Dip. 

Pflug, der, d. . 

. שור לקָרש בו הַשָדָה Pflugochs, der,‏ 

Pflugſchar, die, מַהֶרשָה, מַחָרְשַת. את‎ . Pflug⸗ 
ſcharen dy D D. 

Pflaumen, die, Zwetſchken 87 

Pflaumfedern, die, pe 

Pflügen, ein Feld שָרֶה‎ M poetiſch פתח‎ 
Dp, ſ. Furchen. Seinen Acker zu pflügen 
הֶרִישוּ‎ . 

Pflügen, das, ein Jahr, wo kein Pflügen und keine 
Ernte iſt חריש ְקְצִיר‎ 18 W d 2 

Pflügezeit, die, . 

Pflicht, die, zy a. Es iſt meine Pflicht 
dieſes zu thun עלי לעשות הַדְּבָר הַזֶה‎ . 

Pflichttheil, der, eines Sohnes על‎ Wiz ren“ 
d dn הָאָב‎ 

Pflichtmaßig handeln עָליו לעשות,‎ Wien עשה‎ 
ai כְּפִי‎ ND. 

Pflücken, von Blumen und Früchten ארה, קטף את‎ 
Ein gepflücktes Blatt D oy. Einen Vogel 
-- מֶרט נוצַת הָעוף‎ . 

Pflegling, der, &. 

Pflege, die, אָמָכֶה‎ , Das Kind war bei ihr in der 
47 dy הוּלֶד היה בְאָמְנָה‎ 

Pflegeſohn, der, ihr — Fps z. 

Pflegetochter, die, ſie iſt ſeine — ed ep בת‎ 
ne היא בְאֶמִיָה‎ . 

Pflegemutter, die, Pie. Seine -- pd dx. 

Pflegen, act. 1) ein Kind 90) ſo; einen Kranken 
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Prüfung 


Profeſſion, die, מְלְאכָה, *אוּמְנות‎ . 

Profeſſioniſt, der, pe בָּעַל מַלְאכָה,‎ . 

Profezeiung, die, -נְבוּאָה‎ 

Profezeien, :ּהַנְבָא, הַתְנָבָּא‎ 4, NN. 

Proportion, ſ. Verhältniß. 

Prozent, das, vom Gelde, Hz מָאת‎ (das Hun⸗ 
dertſte vom Gelde). Gebt ihnen die Prozenten 
zurück, die ihr von ihnen genommen, השיבו א‎ 
לָהֶם מָאַת הַבֶּסָף אֶשָר אַתֶּם נשים בס‎ - 

Prozeß, der, Prozeſſiren, ,ן‎ Rechtsſache. 

Prozeſſion, die, pd“, ſ. Aufzug 2). 

Proklamation, die, ſ. Aufruf. 

Proklamiren, ſ. Ausrufen. 

Prunk, der, ſ. Pracht. 

Prunken, ſie prunkt \ ihren Kleidern, D 
999g, ſ. Prangen. 

Prügel, der, 1) der Stock, op- 2) Die Prügel, 
6100181806 מקל‎ zd מַהָלְמות.‎ - 

Prügeln, Einen, 9582 איש‎ 925 ' 

- בִּית אַחַד הָעַם Privathaus, das,‏ 

Privatlehrer, der, אָבוּתם‎ Tag יָלְדִים‎ . 

- איש WN‏ לא ודרש פּקדה Privatmann, der,‏ 

Privilegium, das, 172% לְאִיש‎ g .יְהֶרְשיון‎ 

Priſe, die, W d . Priſen machen, של‎ 
DN. 

Prinz, der, 7 2 · 

Prinzip, das, dr, |. Grundſatz. 

Prinzipal, der, ſ. Herr. 

Prinzeſſin, die, 55 D 

Prieſter, der, dz, plur. כּהָנים‎ . Als Prieſter 
dienen, לאלהים היה כהן לאלהים‎ 10. 

Prieſteramt, das, 992 Nimm mich auf zu irgend 
einem Prieſteramt, EE נָא אֶל אַחַת‎ p 

Prieſterweihe, die, 8 D 2 ſie voll⸗ 
ziehen, ſ. Weihen. 

Prieſterlich, die prieſterliche Kleidung, בְּנְדִי הבהן‎ - 
Nimm mich doch auf zu einer der prieſterlichen 
Bedienungen אֶל אֶחַת הַכְּהְנות‎ * d 

Prieſterthum, das, כְּהְנֶה‎ . 

brieſterſchaft, die, Bee ָּל‎ 
Prüfung, die, v der Schuler, ."בְּחִינַת הַתַּלְמִידִים‎ 


ן 


Prangen, mit ſeiner Gelehrſamkeit .הַתְהַדָּר בְּחֶכְמְתוּ‎ 
Die prangenden Gefilde, (nach Einigen) שדי‎ 
תרומות‎ - 

Pranger, der, einen Dieb an den Pranger ſtellen 
772 הפְקוּעות‎ TD נֶת| צַוָּאר הַגַּנֶב‎ - 

Praſſeln, das, ſ. Kniſtern. 

Praſſen, 557. 

Praſſer, der, 50. 

Probierofen, der, מצרף‎ · 

Probieren, Etwas, 1) Prüfen, z. B. Metalle, 2 
את‎ - 2) Eine Probe machen, את‎ d. 

Probierer, der, zum Probierer beſtellte ich dich בְּחון‎ 
JD. Der Silberprobierer, 590 בוחן‎ b 

Probierſtein, der, 2 N 

Problem, das, ſ. Aufgabe 2). 

Probe, die, 1) Verſuch, bo n. Einen auf 
die Probe ſtellen איש‎ dz, 2) Einem eine Probe 
von Etwas geben לְאִיש לְדוּנְמָא‎ n *גֶת]‎ - 

Produkt, das, plur. Die Produkte eines Landes, 
7 תבוּאות‎ . Ein geiſtiges Produtt, פועל‎ 
חְכְמָה וְדַעַת‎ . Literariſches Produtt, Wed dy 
D 

Proviant, der, einer Armee, צִידַת אַנְשִי‎ e 
הַצְבָא‎ > 

Provinz, die, 1 מָדִינְהי‎ - 

Proſaiſch, 09 ."לא‎ 

Proſelit, der, 73“; Einer werden, Pan. 

Protegiren, ſ. Beſchützen, Begünſtigen. 

Protektion, die, er ließ ihm ſeine Protektion zu 
Theil werden id dp ,הוּא מָשָעָן וְחוּסָה לו‎ 
ſ. Schutz. 

Projekt, das, wd. ſ. Plan. 

Profan, חל זר‎ ſ. Ungeweiht. 

Profoß, der, beim Militär, zg על‎ Wi Nd 
dy geg מִלְחָמָה‎ - 

Profit, der, ſ. Gewinn. 

Profet, der, איש אֶלְהים‎ n N כְבִיא,‎ , Pro- 
feten, נְבִיאִיםי חזים‎ . 

Profetin, die, 98529 אשָה‎ - . 

Proſetiſche Reden, דּבְרִי הנְּבִיאִים‎ - 

Profetenſchüler, die, in בָּני‎ 


Zackig 


Preſſe, die, für Wein und Oehl, בִּית הַבָּד‎ ; 
der Buchdrucker, d Y. 

Preſſen, Wein, עָנְבִים‎ Vo; Oehl, zd, fig. 
Mein Herz iſt gepreßt, 303 צר לְבִי‎ . 


Z 6 צ‎ 


Zaghaft, ₪ iſt, 22 „d: לִבֶב הוּא, לבו‎ JN 
12002 bp. (beſſer): 30% לב‎ J 

Zaghaftigkeit, die, 330 J. 

Zagen, 07 המוגי‎ „05, ſ. Verzagen. 

Zahl, die, dp, (Einmal (מַסְפָּרִים‎ + Anzahl. 

Zahlung, die, yo .*שלוּם,‎ Er leiſtet pünktlich 
Zahlung בַּעְתֶם‎ Vim הוּא ישלם אֶת‎ - 

Zahlwort, das, dd -*שם‎ 

Zahllos, D N 

Zahlen, ſeine Schuld, חזבו‎ dw 

Zahlreich, ein zahlreiches Volk 122 Oy עם‎ - 
Ein zahlreiches Geſchlecht 929 D : 

Zahm, ein zahmes Schaf בבש אלוף‎ - Ein zahmer 
Löwe 7520 12 N“. 

Zahn, der, שן‎ plur. שָנָים‎ - Ein abgebrochener 
Zahn .שָן רעָה‎ Das Kind bekommt Zähne 8 
Ava שָנִי הילד‎ . (Backenzähne, yd) 

Zahnarzt, der, dd רפא לכאב‎ - 

Zahnen, von Kindern, ſ. Zahn. 

Zahnfleiſch, das, עור הָשנִים‎ - 

Zange, die, Nax“ מלְקְחַיִם.‎ - 

Zank, der, מָדון‎ u ,ריב,‎ plur. מִדְיָנִים,‎ . 
8590 - 

Zankſüchtig, ſ. Zänkiſch. 

Zanken, ſich mit einander, הגְצָה יחדִיו‎ . Sie zank⸗ 
ten mit ihm sey התעשקוּ‎ - Das ganze Volk 
zankte ſich, und ſprach, (דון‎ un 99 הָיָה‎ 
לאמר‎ - 

Zapfen, der, zwei Zapfen ſoll ein Bret haben v 
הְאֶחָד‎ e D 

Zappeln, mit Händen und Füßen, * פרְבֶס‎ 
ובל‎ 

590, dz לו‎ Wg, J. ו‎ 
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Prüfen 


2) Von Gott, מַסָה‎ plur. id; Yo, plur. 
DDD 
Prüfen, Gold, 2 a; Jemands Worte, בְּחן‎ 
דְּבְרִי איש‎ Einen, von Gott, איש‎ dd בֶּחן,‎ - 
Preis, der, 1( 568 1290 מְחִיר‎ ; eines 
Hauſes, הבית‎ JN 2) Er hat den ausgeſetzten 
Preis erhalten 558 9 לו היה‎ „ 3) Ent⸗ 


weihe nicht deine Tochter, ſie der Unzucht preis ]- 


zu geben ade Je o . Ein Volt 
dem Feinde preis geben D מִכר, הבגר עַם‎ 
.אויב‎ Er gab ihr Vieh dem Hagel preis D 
בָּעִירֶם‎ 9 . Sein Leben preis geben חרף‎ 
sid) נפְשו. השָלך‎ rh נפָשו לְמוּת. הערה‎ 
Dong שום נִפְּשו‎ „d . 

Preiswürdige Thaten, dhe מַעַשָה‎ ſ. Lobens⸗ 
würdig. 

Preiſen, 1) Gott, הלל בר אֶלהִים‎ > Sein Name 
ſei geprieſen, JD שמו‎ N. Ich preiſe die 
Liebe Gottes, & „ חַסְדִי‎ . 2) Nehmet von 
den geprieſenen Früchten des Landes 7 קחוּ‎ 
א‎ 

Prägen, Münzen, מִמַבָּע‎ ux de'. 

Predigt, die, דרוש‎ u. 

Prediger, der, 78 „Y) דורש טוב‎ “. Ich 
der Prediger, war König, הָיִיתִי‎ pon N 
N- 

Pradikat, das, in der Logik, -*כְשוָא‎ 

Präſident, der, einer Rathsverſammlung, 288 
yy D ראשנה‎ - 

Präſent, das, Nd, ſ. Geſchenk. 

Präſentiren, 1) ſ. Vorſtellen. 2) ſ. Ueberreichen. 

Präſens, das, לשון הוה‎ r Ich eſſe, „ 
bx. 

Präteritum, das, N לשון‎ p'. Ich habe ge— 
geſſen, Hoax. 

Prächtig, ein prächtiger Baum 7e עץ‎ „g עץ‎ 
db. Ein prächtiges Bett כְבודה‎ dyn . Ein 
prächtig gekleidetes Frauenzimmer 555 אֶשֶָה‎ 
Dp בּנְדִי‎ 

הונות אֶת איש. y‏ איש Prellen, Einen „z‏ 
- הונות איש nn‏ 
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Zu groß iſt meine Strafe,‏ כָּבֶר dh‏ הַדְּבַר 
, גדל עוני מֶנְשוא als daß ich ſie ertragen könnte‏ 
. הַיָמָה Nach dem Meere zu‏ )3 


Zugedacht 


Zu, Umſtandswort und unbetont. Er befahl mir, 
dir zu ſagen 9 לְהַגִיד‎ . Gib ihm zu Eſſen 
und zu Trinten לו לְאָכל ולשתות‎ In. 

Zueignen, 1) ſich ein fremdes Gut לְקְחַ 12 לא‎ 
לו‎ |. Anmaßen, 2) ich eigne mein Werk (mein 
Gedicht) dem König zu Je אָנִי מעשי‎ We 

Zubinden, ſ. Verbinden 1). 

Zubereiten, eine Speiſe, 05x 7588, .. Bereiten. 

Zubringen, 1) ſie hat ihrem Manne nichts zuge⸗ 
bracht INN .*לא הַבִיאָה גדוניא‎ 2) Den 
ganzen Tag mit Leſen — dz d .קרא כָּל‎ 
ſ. Verbringen. (Im vulgären Ausdruck 17 Zu⸗ 
bringen gleichbedeutend mit Verleumden, מלשני‎ 
רַעַהוּ‎ p) a 

Zug, der, 1) eines Volkes, Y מַמָע‎ . Auf allen 
ihren Zügen, בְּכל מַסְעִיהֶם‎ 2) Ein Zug von 
Kaufleuten des Königs, 9 d d. Ein 
Zug Pferde, Ochſen, ſ. Geſpann. 3) Einer, der 
in den letzten Zügen liegt dog“. 

Zugabe die, הגוסף על‎ J Zugaben, bei Schriften 
*הוספות‎ . 

Zugang, der zu einem Orte, dp dd מָבוא‎ plur. 
Nah. An den Zugängen zum Meere, * 
dy NN. 

.שור המשך בְּעַל של Zugochs,‏ 

Zugleich, 1) wir kamen, h ;. 2) Sie 
antworteten alle — אֶחָד‎ W ענו כָלֶם כְּאָחָד,‎ - 
3) Roth, und zugleich von ſchönem Anſehen, 
אַדְמני עם יַפָה מראֶה‎ - 

Zugeben, 1) einen Apfel auf die gekauften Aepfel 
אֶחד על הפּפוּחים הקנוּים‎ De הוסף‎ - 20 Wenn 
ich es auch zugebe, daß er reich iſt 38 גּם כּי‎ 
אֶחְשָבְהוּ לעשיר‎ . 3) Er gibt nicht zu, daß ich 
hingehe שָמָה‎ Y b No. 

Zugegen, ich war bei der Handlung — נַעָשָה‎ * 
e. ſ. Gegenwärtig. 

Zugedacht, das mir zugedachte Geſchenk המתנה‎ 


d 
19 


Zacke 


Zacke, die, oder der Zacken, an einer Gabel, * 
5550 

Zart, Ju. Die Kinder ſind — 822 ti , 

Zartheit, die, y רך,‎ - Jhre — ). Aus 4% 
heit iſt ſie nicht gewohnt, ihren Fuß auf die Erde 
zu ſtellen כּף רַגְלָה‎ 1D ְהַתְענְ וּמַרך לא נִסְתָה‎ 
על הְאָרֶץ‎ - 

Zotig, ein zotiger Hund, Pipe 572 22 
YU. 

Zote, die, 9 5730“ 

Zotenreißer, der, 53050 הַמְדַבָּר דְּבְרִים מְגוּנִים,‎ 
v 

Zoll, der, de 89 · 

Zolleinnehmer, der, od Y: המָרִים הַמֶּכְס.‎ . 

Zofe, die, ihre Zofen, u 

Zopf, der, plur. die Zöpfe, הָראש‎ NY 

Zorn, der, חָרון‎ dg I NR אף. קצֶף. עס‎ - 
Sein entbrannter Zorn, Dx חרון‎ , 

Zornig ſein, קצף/ זְעַם, עף‎ . Ein zorniger Menſch 
בַעַל אף‎ . Zornige Blicke auf Jemanden richten 
N שוּם, נְת| פָנִיו‎ - 

Zögling, der, תָּלְמִיד‎ o : 

Zögern, הִתְמַהְמָהּ‎ a - 

Zöllner, der, ſ. Zolleinnehmer. 

Zu, Vorwort, 1) Er iſt nicht zu Hauſe בְּבִית1‎ e; 
Einem zur Seite ſitzen איש‎ U ישב‎ . 2) Zu 
Mittag eſſen 8590082 אָכל‎ „Zur Zeit der Noth 
ura בְּעַת צְרֶה. לְעַתוּת‎ 5) Zu Fuße, zu Pferde 
tommen did dy a9 בוא % ב1א‎ - Sie 
ſind alle zu Pferde 95 EL רככי‎ „Sie zogen 
aus zu Hunderten und zu Tauſenden ND NR“ 
וְלאַלְפִים‎ . 4( Zu Jemanden gehen הלף אל איש‎ \ 
Komm zu mir בוא אלי‎ - Zum Fenſter hinein⸗ 
ſteigen בואה בְעַד החלון‎ Zum Speiſen gehen 
dane Hoge a0. Sich zu Pferde ſetzen עלה‎ 
הפוס‎ Zu Boden ſinken ארצה‎ 5d) 5) Er hat 
teine Luſt zur Arbeit בּמְלָאבָה‎ 7 Dy: Einem 
Etwas zum Geburtstage ſchenken נְתן 9 לְאִיש‎ 
בְּיוּמז1‎ . 

Zu, Nebenwort und betont. 1) Die Thür iſt zu 
סגוּרה‎ 59. 2) Die Sache iſt mir zu ſchwer 


O. H. Tom. III. 


Zuſammentrommeln 


Zuwege, (zu Stande) bringen, ſ. Stand. 


Zuwägen, Einem Silber, .שקל ג לְאיש‎ 

Zuwenden, Einem den Rücken, פנה ערְף אל אוש‎ . 

Zuwerfen, 1) eine Grube, עפר אֶל תוך‎ J 
nd הבור‎ . 2) Einem Geld, השלף בס אֶל‎ 
יד איש‎ . 

Zuſage, die, er hält nicht ſeine — Dr) לא‎ 
139 

Zuſagen, Einem, ſ. Verſprechen. 

Zuſatz, der, din esd 
הוספות‎ . 

Zuſammen, mit einander, page z. V. Zuſammen 
gehen, wohnen, eſſen, a הָלך, ישב, אָכל‎ - 


In den folgenden Zuſammenſetzungen hat es au⸗ 


Zuſütze נוספזרת,‎ 


dere Bedeutungen. 

Zuſammenbinden, Hände und Füße, O יד‎ Id 
ל‎ 

Zuſammenbeißen, die Zähne, yr חרק‎ 

Zuſammenberufung, die, der Gemeinde, מַקְרָא‎ 
הערה‎ > 

Zuſammenberufen, ſ. Verſammeln. 

Zuſammenbringen, Geld in Menge, 82 אסף‎ 
"לרב‎ 

Zuſammenbrechen, unter Einem, רגלי‎ an un 
איש‎ - ּ 

Zuſammengehören, die Schuhe gehören nicht zu⸗ 
ſammen, „ed שנָה מָן‎ ig 5 

Zuſammenhalten, dieſe Leute halten zuſammen, לב‎ 
הָאלָה‎ Was צֶחָד‎ 

Zuſammenhang, der, "הבור‎ . 

Zuſammenhauen, Soldaten, אנשי מלחמה‎ EN 
אַרְצָה‎ ſ. Niederhauen. 

"מאמרים משגלבים איש Zuſammenhüngende Sätze,‏ 
- אל Je) vn‏ ההגיון) 

Zuſammenwickeln, von Kleidern, 859. Zuſammen 
wickelt er dich, als Knäuel, צִנְפָה‎ JN Ho 

Zuſammenſetzen, Wörter, מַלוּת‎ 25.00 „ 

Zuſammentragen, aus Büchern, 9 העמק‎ 
dpd. 

אָסף אשי מַלהמה Zuſammentrommeln, Soldaten,‏ 


den בְקול‎ 
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Zugehör, das, ein Haus mit allem — 55 7 
אֶשָר לו‎ . 

Zugehören, dieſes gehört mir zu, d הַדְבר‎ 0. 
Dieſes Buch gehört mir zu לי הוא,‎ n הפָפָר‎ 
קְנִיתִי לי‎ J. Gehören. 

Zugehen, 1) gehe zu! D925 . 2) Die Thür 
geht nicht zu, N. 5590 dein לא‎ . 9 Wie 
16 es mit der Sache zugegangen? 795 אִיכֶה‎ 
5 

Zugeſellen, ſich Einem, הפְרעה אֶת איש‎ - Er ge⸗ 
ſellte ſich den Uebelthätern zu dy לְחָבְרָה‎ 9 
I ,פועלי‎ . Geſellen. 

Zugethan, er iſt mir, 3 pa 

Zugemüs, das, ."לְפֶת‎ 

כָּל איש יוּכַל e DN)‏ הא 36 Zugünglich, er‏ 
Kps.‏ לְכָל דוּרְשיו 

Zugeſtehen, ſ. Zugeben 2). 

Zugpferd, das, Ny סוס משך ענְלָה‎ . 

Zugreifen, 9 e dy שלח‎ . 

Zudecken, 1) ſie deckten ihn zu mit Gewändern 
Da כְּסוּהוּ‎ , Sich mit einer Decke, DD 
wg. 2) Einen Topf, h dyn Pep o 
89. 

Zudringlich ſein, en אֶת כָּל‎ Nu הַתְאָמּץ‎ . 

Zudrücken, einem Todten die Augen שצם עיני המת‎ 
ſ. Verſchließen. 

Zuhalten, die Augen, y עצם, עָצה‎ ; den Mund, 
die Hand, יד‎ g קפץ‎ . 

Zuhören, Einem aufmerkſam, 20 הקשב אֶזְנו‎ 
איש‎ . 

Zuheilen, meine Wunde heilt nicht zu Nd DDD 
NB. 

Zuwachs, der, מַרְבִּית‎ ſ. Vermehrung. 

עבר, הֶלף Zuwider handeln, einem Geſetze pn‏ 
הל עם איש קרי — Einem‏ , סור d‏ החק 
. 

Zuwider ſein, 1) dieſe Sache iſt mir, 5D D 
n בִּדְבר‎ 92 2) Er iſt mir in dieſer Sache, 
ſ. Entgegen 2). 

Zuweilen, er beſucht mich, deſz! i יש ימים‎ 
„ NY 


Zugehör 
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Zuſehends, das Waſſer wüchſt, 8 גבָּרוּ הַמָיִם‎ 
* / 

Zuſetzen, 1) ſetze den großen Topf zu, und koche 
ein Gericht yz וּבַשָל‎ d vd שפות‎ . 
2) Worte, הוסף דּברים על‎ , 8) Einem — „4 
הָאיץ מָאד בְּאִיש‎ - 

Zutheilen, Einem Etwas, הלק דבֶר לאוש‎ „ Ihm 
wurde nur Unheil zugetheilt לו אֶלוהּ‎ d 1 
DNB. 

Zutragen, 1) Einem Klatſchereien הְבָא דבה אֶל‎ 
איש‎ , 2) Es trug ſich damals zu ויהי בְעַת הַהִיא‎ 
ſ. Geſchehen. 

Zutraulich, בְּטוּח‎ EE 

Zutrauen, das hätte ich ihm nicht zugetraut לא‎ 
דִסִיתִי בְנפְשִי כִּי יכל לעשות כָּזאת‎ . 

Zutrauen, das, Dua, ſ. Vertrauen, das. Er ſetzt 
in ihn ſein volles Zutrauen בו בְּטַח לבו בָּאָמֶת‎ 
וּבְתָמִים‎ - 

Zutritt, der, Zutritt haben bei dem König ראה‎ 
פּנִי הַמָלךְ‎ 

Zuträglich, dem Körper * 20 מִרְפָא‎ J. Heilſam, 
Nützlich. 

Zutreffen, ſ. Eintreffen 2). 

Zucht, die, i. 

. אִין מוּסר Zuchtlos,‏ 

Zuchtruthe, die, .שבט מוּסר‎ 

Zulangen, 1) ſ. Zugreifen. 2) Das Geld langt 
nicht zu הבֶּסְף‎ Dee) ,לא‎ ſ. Hinreichen. Langen 
ſie zu, (von Speiſen bei Tiſche) קח נָא ְאָכוּל‎ . 

Zulaſſen, er läßt es nicht zu, daß ich zu ihr gehe 
N Dp לא יַתְננִי‎ . 

Zulauf, der, dieſer Kaufmann hat einen großen, 


רבִּים הַקזנִים מַאֶת nn‏ 


Zumachen 


Zulaufen, auf Jemanden, רוץ לקראת איש‎ - 

Zulegen, Geld, dy r הוסף‎ . 

Zuletzt, i SY N 

Zulenken, auf Etwas, אֶל‎ iz; die Pferde dem 
Thore, W הטה הפוּסים אֶל‎ . 

Zum, ſ. Zu (Vorwort). 


Zumachen, die Thür, 5290 1 
19 * 


Zuſammenlaufen 


Zuſammenruſen, Leute, Wag הועק‎ - 

Zuſammentreten, zu einer Unterredung, איש‎ 822 
h אֶחיו‎ ox. 

Zuſammentreffen, ſ. Begegnen. 

Zuſammenlaufen, 1) alles Volk lief zuſammen גקהל‎ 
כָּל הָעִם‎ - 2) Von der Milch, קפא‎ - 

Zuſammenlegen, 1) ein Tuch dev גָלם‎ 2) Sie 
haben Geld zu ſeiner Befreiung zuſammengelegt 
לפדותו‎ dy jm כָּל איש מָהֶם‎ . 

Zuſammennehmen, ſich bei einer Arbeit מְלָאבָה‎ dy 
בְּכֶל כוח!, שום כָּל לבו על הַמְּלְאבֶה‎ . 

Zuſammenfahren, SND הַבְּהָל‎ 0 

Zuſammenfügen, die Teppiche, אֶת היריעות‎ n. 

Zuſammenfinden, ſich, ſ. Zuſammenkommen. 

Zuſammenzählen, Männer und Frauen אָנָשים‎ d 
גשִים‎ Y. 

Zuſammenkommen, in einer Stadt .האסף אל העיר‎ 
Beim Moſte kommen ſie zuſammen על תירדש‎ 
a 

Zuſammenkunft, die, der Gelehrten חִכָמִים‎ Dod“. 
Das Haus ihrer — d בִּית‎ - 

Zuſammenraffen, ſ. Aufraffen. 

Zuſammenrotten, Buben rotten ſich zuſammen ge— 
gen mich 899 * Dogg. Die Frechen rotten 
ſich zuſammen gegen mich ינורו עלי עָלִים‎ , Mö⸗ 
gen ſie ſich zuſammenrotten gegen das Leben 
des Gerechten Pray נְפָש‎ dy ( יגודוּ‎ . 

Zuſammenrollen, eine Bücherrolle מגלַת ספך‎ 503 5 
Die Himmel ſind wie in ein Buch zuſammen⸗ 
gerollt yu D? 352 „(Die Bücher wur⸗ 
den nämlich in der Vorzeit wie die ספרי תורה‎ 
in Rollen geſchrieben). 

Zuſammenrücken, Tiſche, yr אל‎ mor הגש‎ . 

Zuſammenrechnen, die einzelnen Poſten *חשב‎ 
e J סך‎ d סך‎ m. 

Zuſammenſtürzen, ſ. Einſtürzen. 

Zuſammenſchlagen, die Hände 2 ספק בּפים. הכה‎ 
2 אֶל‎ . Du wirſt weggehen, und die Hände 
über dem Kopfe — אי וידי על ראשך‎ . 

Zuſehen, eine Beluſtigung יראה בשחוק‎ An⸗ 
ſehen 3). 


Zur 


Zufluchtsort, der, ſ. Zuflucht. 

Zufluchtsſtadt, die, für den Todtſchläger, עיך‎ 
vod. 

Zufluß, der, von Menſchen, di שַפְעת‎ dd. 

Zufliegen, dem Walde, עוּף אֶל הלער‎ : 

Zufliehen, dem Gebirge, g d). 

Zuflüſtern, ſich, N : 

Zufließen, 1) alle Ströme fließen dem Meere zu 
dig הלְכִים אֶל‎ d 5. 2) Einem eine 
Wohlthat zufließen laſſen טובה לְאיש‎ ve. 

Zufällig, zufälliger Weiſe, ich kam — נקרא נְקְרִיתִי‎ 
ſ. Ungefähr 2). Das Zufällige, . 

Zufälligkeit, die, ."מקריות‎ 

Zuverſicht, כָּסֶל, כַּסְלֶה, מַבְטַח ,ל‎ ag. 

Zuverſichtlich, ;ב‎ er ſpricht - בּבְטְחָה‎ Y 

Zuverläßig, 7895 ſ. Wahrhaft. 

Zufrieden, 1) ich bin mit meinem Knechte, שזב‎ 
עברי בעיני‎ zufrieden leben, r' dg (weibl.) 
d Eine zufriedene Ehe איש וְאשתו הַישָבִים‎ 
יהיו‎ db . 2) Einen zufrieden ſtellen ,הרצה‎ 
ואיש‎ ſ. Befriedigen. f 

Zufriedenheit, die, yo / 

Zup fen, wolle, * מרט‎ 5 

Zuziehen, ſie zogen ſich ſelbſt das Uebel zu 95503 
לָהֶם רְעָה‎ . Er zog ſich ſelbſt die Krankheit 0 
70 oy הַבִיא‎ zn. Sich Jemands Haß — 
איש‎ by הַתְבְּאָש‎ ſ. Verhaßt machen. 

Zuzählen, Einem Geld, אוש‎ 995 b מגה‎ 
לו‎ jo. 

Zukommen, 1) euer Silber iſt mir ja zugekommen 


. 


Ihm kommt es nicht zu,‏ )2 . כְּהְפְכֶם בּא אֶלִי 
. לא לו לחרץ משפט ein Urtheil zu fallen‏ 

Zukunft, die, הבאים‎ d %. In בָּיוֶם — של‎ „ 
. Sagt an, was kommen wird in der — 
e הַגִידוּ הָאתיות‎ . 

Zukünftig, ſ. Künftig. 

Zukleben, ſ. Verkleben. 

Zukehren, ſ. Zuwenden. 

Zucker, der, קנים‎ Wan“. 

Zur Freude, dot), 1. Zu (Vorwort). 
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Zumuthen, ich kann ihm das nicht, לשאל‎ „ie לא‎ 
ND זאת‎ . 

Zumauern, ſ. Vermauern. 

Zumeſſen, Einem Etwas, איש‎ 9 99 „ 
לְתְתו לו‎ .Der dir zugemeſſene Theil von mir 
xb Jed p. 

Zunahme, die, des Vermögens *רבּני ההון‎ - 

Zuname, der, z ,*שֶם‎ Mit dem Zunamen, 
הַמְִנָה‎ 

Zunge, die, לשון‎ plur. ,לשונות‎ ſ. Sprache. 

. מַכְבִּיר מָלִים לא יועיל Zungendreſcher, der, da‏ 

Zu Nichte machen, 189 ,שנם‎ ſ. Vernichten. 

Zuneigung, die, ſ. Neigung. 

Zunft, die, der Zimmerleute, 9 חָבָרי חָבְרַת‎ 
2 

Zuerſt, eu Ne בְּרַאשונָה,‎ . 

Zuerkennen, ſie haben ihm den Preis zuerkannt על‎ 
הָיָה לו הַשְכֶר‎ dd. 

Zufall, der, pg, plur. BY. 

Zufallen, Einem als Beſitzthum 072 לְאיש‎ 589. 
Unſer Beſitzthum iſt Fremden zugefallen 3092 
לְזְרִים‎ Dp 


7 7 * 7 


Zufolge des königlichen Befehls oder dem könig— 
lichen Befehle — J 0 על פי‎ 3800 ND. 

Zuvor, לְפָנִים‎ ſ. Vorher. 

Zuvorthun, es Einem in Etwas, ſ. Uebertreffen. 


Zumuthen 


Zuvorkommen, Einem mit Etwas, איש‎ 9 
2 Ein zuvorkommender Menſch המקדם‎ 
בְּטוּבָה‎ WN. 

Zuförderſt, ae . 

Zufuhr, die, des Getreides בְּענָלות,‎ Jg Nad“ 
DNN 

Zufügen, Einem Böſes, לאוש רְעה‎ 955 S 

Zuführen, Lebensmittel einer Armee מחיה‎ N38; 
בּענְלות אֶל הַמִחָנָה‎ . 

Zu viel, noch iſt des Volkes — רב‎ dyn .עוד‎ Zu 
viel Honig eſſen, iſt nicht gut 700 8599 5 
לא טוב‎ Zu viel Reden 0 הַרְבָּה‎ . 

Zuflucht, die, di „d, Eine Zuflucht warſt 


ain 


du uns 0 He dy מְעון‎ . Zur Lüge ſeine 


Zuflucht nehmen מַחֶסָהוּ‎ 27 dw. 
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laſſen? did את‎ aW וָה‎ 1 Er wird 
einen Segen hinter ſich — בְּרְכָה‎ N g. 

. [שוּב אֶל Zurücklaufen,‏ 

Zurücklegen, 1) einen Weg, 99 הֶלףּ‎ + Die 
zurückgelegten Jahre איש‎ de WN הַשָנִים‎ : 
3) Geld -- ſ. Aufbewahren. 

Zurücknehmen, 1) eine Waare von dem Kä ufer 
וְהֶשָב לו הַפְחִיר‎ d יר‎ he לקח‎ - 
2) Sein Verſprechen, 3 . Einen Befehl, 
7 29, ſ. Widerrufen. 

Zurückfahren, Nya .שוב‎ 

Zurückfallen, der Stein fällt auf ihn zurück 289 
Ah Vos. 

Zurückfordern, das dargeliehene Geld 7 בקש‎ 
n n איש הַבָּסַף‎ - 

Zurückführen. einen nach Hauſe, N N 28 
בִּיתן‎ - 

Zurückfinden, ich finde nicht (den Weg) zurück 
בּו אשוּב טל מְקומִי)‎ e 7790 I 

Zurückzahlen, Einem das dargeliehene Geld דקשב‎ 
n אֶשָר‎ e לאיש‎ . 

Zurückziehen, die Hand ידו מן‎ 2 Er zog ſeine 
Rechte zurück ימינ‎ N 299. Die Füße ins 
Bett — det אֶל‎ v) ko. Die Feinde 
haben ſich zurückgezogen Pi 89 N 
Er hat ſich von ſeinem Richteramt zurückgezogen 
very w ND b אֶת‎ 2. Er 
lebt zurückgezogen Dy אַעָנוּ מִתְעָרְב (לא יָבוא)‎ 
s. 

Zurückkommen, aus der Stadt Pyr שוב מן‎ . 

Zurücktönnen, ich kann nicht zurück .לא אוּכָל לְשוּב‎ 

Zurücktunft, die, bei ſeiner — az. 


Zurückſchauen 


Zurückkehren, in ſein Vaterland, 7 שוב אֶל‎ 
מולדתו‎ . 

Zurückrufen, einen Boten, .קרא אחרי הציר לשוּב‎ 
Sich Etwas ins Gedachtniß, ſ. Erinnern. Einen 
ins Leben — V' d dee רוח‎ 2. 

Zurüdrücken, einen Tiſch, od העתק אחור אֶת‎ · 

Zurückſchaffen, ſ. Zurückbringen. 


g Zurückſchauen, Pg zd. 


Zurudern 


Zurudern, dem Ufer, Or C) לקרב‎ n 
הַיַבָּשֶה‎ - 

Zuruf, der, der Winzer, הַידָד‎ . 

Zurufen, Einer rief dem Andern zu זה‎ oN קרא זה‎ 

Zuriegeln, die Thür, ְעַל לת‎ . 

Zurichten, Etwas, YR 250. ſ. Bereiten, 

Zurückeilen, zu Jemanden, לשוּב אֶל איש‎ D. 

Zurück da! גָש‎ — Non. 

Zurückbleiben, allein, daa הְשָאר‎ en. 

Zurückbehalten, Jemanden bei ₪6 .עצר אִיש בְּבִיתו‎ 
Etwas für Jemanden, לְאִיש‎ * Hyg. ſ. Auf⸗ 
behalten. 

Zurückbekommen, ich habe mein Geld — הוושב לי‎ 
ED - 

. הֶשָב דְּבֶר אֶל איש Zurückbringen, Einem Etwas,‏ 

Zurückgeben, Einem das Verlorne, אֶל איש‎ 28 
DG 

Zurückgehen, nach der Stadt, שוב הָעִירָה‎ . 

Zurückdenken, an ſeiner Jugend y יָמִי‎ f. 

Zurückdrängen, die Feinde אחור אֶת הָאויבים‎ 258. 

Zurückhaben, er will ſein Geld yy 9 יָבקש‎ 
22 . , 

Zurückhalten, 1) einen Gehenden 99 עצר אִיש‎ . 
ſ. Abhalten. 2) Mit Etwas, 393 צפן דְּבֶר‎ . 
Ein zurückhaltender Menſch e 

Zurückweiſen, ein Geſchenk 9d לקמת‎ Nd - 

Zurückweichen, i הפוג שוב‎ „0 . Zurück⸗ 
gewichen ſind ſie Ji 97. 

Zurückwerfen, Einem einen Ball אל‎ N 9 
הַשָלִיכו אָלִיו‎ We .איש‎ 

Zurückſein, er iſt noch nicht zurück לא שב עַד‎ 
N 

Zurückſetzung, die, 152. 


Zurückſetzen, 1) ſetze dich zurück אֶל‎ JN שים‎ | 


NN 2) Ich finde mich von ihr zurückgeſetzt 
,קטן אָנִי בְעִינִיה מְמָנוּ‎ ſ. Nachſetzen. 

Zurücktreiben, die Heerden, ſ. Eintreiben; den Feind 
הַבְרִיחַ האויב‎ . 

Zurücktreten, ſ. Zurückweichen. 

Zurücklaſſen, warum habt ihr den Mann zurückge⸗ 


Ziegenböckchen 


Zuſchlagen, 1) auf Einen רבד‎ iD הַבָּה איש‎ - 
2) Eine Thür — אֶת הַדָּלֶת לְסֶנְרָה‎ dz דחה‎ 

Zuſchließen, die Thür hinter ₪ אַחֶרִיו‎ 55 D - 
Man ſoll die Thüren — הַדִּלְתות‎ Donn, ſ. Ver⸗ 
ſchlleßen. 

Zuſchnitt, der, Beide haben einen — ds קצב‎ 
do. Der Zuſchnitt des Kleides 7280 Pp = 
ps. 

Zuſchneiden, ein Kleid 220 370 -עשה‎ 

Zuſprechen, 1) Einem Muth „d da איש‎ 7D 
לבו‎ did עַל לב איש‎ J. 2) Bei Einem, ſ. 
Einſprechen. 

Zuſchreiben, Einem Etwas, ſ. Zurechnen. 

Zauber, der, כָּשָף‎ plur. d VD; ,נחש לחש‎ 
plur. נְחָשִים‎ - 

Zauberin, die, dg? בּעלת‎ op - 

Zauberei, die, D Zaubereien .כְּשָפִים‎ 

-כַּשָף, לחש Zaubern,‏ 

Zauberer, der, pdp, plur. מְכַשָפִים‎ g, plur. 
DoD 

Zauberſpruch, der, לחש‎ . Des klugen Meiſters 
Zauberſprüche מַחְכָּם‎ 80g . Er hört nicht 
auf Zauberſprüche dw oh .לא יָשמַע‎ 

אַחָר, הַתְמַהְמָהָ, בשש Zaudern,‏ 

Zauſen, Jemanden bet den Haaren איש‎ 5 
בְּשָעַרת ראשו‎ 

Zaum, der, מָתָג‎ 

Zaun, der, Doeh Fog Nen g- Der aun 
des Gartens -גָדֶר הגן‎ 

Zibeben, die, ſ. Roſinen. 

Ziege, die, diy עז, שעירת‎ - 

Ziegel, der, dab, plur. 80) 7. 

Zlegelofen, der, 1209. 

Ziegelſtreicher, der, dune 125 

Zügel, der, eines Pferdes odd d. 

Zügellos ſein, (fig.) פרע מוסר‎ 199 

Zügeln, die Leidenſchaften g 9p 

Ziegenbock, der, yd, plur. Dye, צָפִיר‎ V 
oy, plur. Oy צָפִירִי‎ „Y 

Ziegenböckchen, das, 2 plur. der; D* נָדִי‎ 
plur. By גְדְיִי‎ - 


— 
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Zurückſchicken, ich werde dir dein Buch — אֶשלַח‎ 
איש לְהָשיבי אַלִי‎ vi Jopp. 

Zurückſtehen, מָאַחָרִי איש‎ dy. 

Zurückſtellen, einen Stuhl plz הֶשָבכְּסָא אֶל‎ . 

Zurückſchlagen, er ſchlug ſeine Feinde zurück הַכָּה‎ 
& W. 

Zureiten, 1) ein Pferd למַד סנס‎ 9. Abrichten. 2) Er 
ritt dem Walde zu אֶל היער‎ 259. 

Zureichen, für Einen doe ,שפק, מצא‎ f. bin 
reichen 2). 

- דּבָּר על לב איש Zureden, Einem,‏ 

Zurechtweiſung, die תוכפחת‎ - 

Zurechtweiſen, Jemanden לאִיש‎ V' הוּכָחַ‎ . 

Zurechtweiſer, der, מוכיח‎ - 

Zurechtmachen, Speiſen אכ‎ 7 Sich — 179 

Zurechnen, Einem die Schuld eines Andern השב‎ 
לאש עָון איש אַחַר‎ 

Zuſchuß, der, an Geld dd הַכָּסֶף הגוסף על‎ 
הֶרַאשין‎ 

Zuſchauen, ſ. Zuſehen. 

Zuſchauer, der, einer Beluſtigung בשחוק‎ N. 

Zuſchütten, 1) einen Brunnen dy N מַלָא‎ 
לְסְתְמו‎ . 2) Noch Waſſer — אֶל‎ dd de -הוסף‎ 

Zuſchicken, 1) Einem Etwas איש‎ 08 2207 H 
2) Alles, was mir Gott zuſchickt כל אֶשָר יביא‎ 
y eg 

Zuſchwören, . h 2 השָבַע לְאִיש לעשות‎ . 
Das Land, welches ich ihnen zugeſchworen הָארֶץ‎ 
לָהֶם‎ ya“ Wi. 


Zurückſchicken 


lerne den Zuſtand deiner Heerde kennen 


Er iſt in einem ſchlechten 


Zuſtand, 
& צא‎ 2 5D ודע‎ - 
Zuſtande יבְרָע הוא‎ Lage. 

Zuſtopfen, ein Loch mit Etwas 3 חור‎ DD. 

Zuſtoßen, dir wird kein unglück — e לא תְאנָה‎ 
דְעָה‎ ſ. Begegnen, Widerfahren. 

Zuſtehen, es ſteht dir nicht zu ein Urtheil zu fällen 
epd לשָפט‎ q N. 

Zuſtellen, ſ. Uebergeben ). 

Zuſtrömen, die Völker werden ihm — vox ָנְהָרוּ‎ 
DN · 
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nicht אָש‎ r הוא ולא יַבְער‎ ). ) Der 
Blitz hat gezündet הצית אש‎ pon, ſ. Anzünden. 

Zins, der, 1) Abgabe dh ch 2 ſ. Miethe. 

Zinsbar werden, הָיה לְמַס‎ - 

Zinſen, die, 1559 תִרְבִּית מָרְבִּית,‎ , 

Zinn, das, 5D . 

Zinnober, der, שֶשָר‎ Wr. 

Zinne, die, ich mache aus Rubin deine Zinnen 
Me וְשָמְתִּי כַדְכר‎ 

Zinnerne Gefäße, בְדִיל‎ 5 

Zinke, die, ſ. Zacke. 

Ziſterne, 29 בזר.‎ - Ziſternen בזרזת‎ - 

Ziffer, הַמַסְפָּר ל‎ x. 

Zipfel, der, des Kleides 7920 כְּנִף‎ plur. EE 
א בֶּנְפות‎ des Ohres א[]‎ 572 

Zipperlein, das, חָלִי רגלים‎ - 

Zipreſſe, die, ברוש‎ - Zipreſſen ברושים, בְּרוְתִים‎ . 

Zucken, ein gezücktes Schwert D 200, f. Ziehen. 

Zier, die, עָדִי עָדָיִים‎ ſ. Zierde. 

Zierath, der, an einem Gefäße ."קשוט הַכָלִי‎ 


Zeugniß 


Zierde, die, der Königreiche yy x ſ. Schmuck. 


Zierlich, Ng Zierlich find deine Wangen im 
Spangenſchmuck 8792 J Meg, ſ. Schön. 
Zieren, der Bart ziert den Mann 7 * איש‎ ; 

mit Etwas 2 0087, ſ. Schmücken. 

Zürnen, fa) אָכף, כְּעַם,‎ ; auf Jemanden NN HN 
vf על.‎ os קצף, התקצף‎ g N אֶל.‎ Evy ב‎ 
ב‎ N עַל.‎ - 

Zirkuliren, ſ. Umlaufen 3). 

Zirkel, der, 1) Kreis חוב, *ענול‎ . 2) Ein traulicher 
— .סור רעים‎ 3) Das Inſtrument מְהוּנָה‎ - 

- מָדדי תִּאר בְּמְחוּנֶה את Zirkeln, über Etwas‏ 

Zirkelförmig, ענל‎ ng; 

Ziſchen, שרק‎ 

Ziſchen, das, pow 

Zeug, der, ein wollener צָמָר‎ 2, ſ. Stoff. 

Zeughaus, das, תָּלְפָיוות‎ p *g. 

Zeugin, die, -עדָה‎ 

Zeugniß, das, y 309, 1) vor Gericht 
Nn“ Kp. ſ. Ausſage, Ablegen. 2) Atte⸗ 
ſtat u DN. 


Ziegenhaar 


Ziegenhaar, das, eine Decke von — כְּביר הְעְזִּים‎ 

Ziegenheerde, die, deyy In. Zwei vereinzelte 
Ziegenheerden שני חָשָפִּי עְזִים‎ - 

Ziegenmilch, die, עזִים‎ 2550. 

Ziehen, 1) Jemanden aus einer Grube, aus dem 
Waſſer הַמִיִם‎ jd מֶשה איש‎ eg אִיש מן‎ D 
Einen Wagen d V. 2) Das Schwert ox 
20 p. Gezogene Schwerter nrg. 8) Er 
zieht es in ſein Netz 899 79397 Ä 4) Als er 
den Zirkel zog über die Meeres-Fläche חגנ‎ D 
dia g . 5) Etwas ans Licht — הוצָא‎ 
לְאור‎ 129. 6( Etwas in die Länge — בר‎ I 

Ziehen, verb. neut. die Egypter ziehen hinter ihnen 
her מִצְרָיִם 199 אַרְָרָיהֶם‎ . In den Krieg — 5 
לַצְבָא‎ Nr! MDD 

Zittern, חוד‎ 129 ſ. Beben. 

Zittern, das, רְגְזֶה, חַרָדָה‎ - 

Zitternd, 730 חרד,‎ . 

Züchtig, ſ. Keuſch. 

Züchtigung, die, Nein Did Es ſoll eine Züch⸗ 
tigung geſchehen en 7952 : 

Züchtigen, Jemanden איש‎ r. Wer ſein Kind 
liebt, züchtigt es frühzeitig מוכר‎ er בָּנז‎ N. 

Ziel, das, 1) eig. beim Schießen N D „70D 
Etwas als Ziel für den Schuß beſtimmen 8D 
9 dd הַצָב‎ . 2) Grenze. Ein Ziel ſetzen dy 
חק ל‎ . 

Zielen, 1) mit dem Bogen nach einem 5 906  םוש‎ 
לְמַטָרֶה לחץ, כונן קשתז (בְּקשתו) על‎ ey 
Ma. 2) In einer Rede auf Etwas, אֶל‎ 15% 

Zimbel, die, plur. die Zimbeln מַצַלְתִּיִם‎ DDR 
Lautklingende Zimb eln שָמָע‎ 5 * , 

Zimmt, der. בָּשָם‎ Dog 

Zimmer, das, תא‎ n. Im Tempel „ לשכ‎ 
.נְשָכָה‎ Die Zimmer zx Y, e, 
נשכות‎ · 

Zimmerleute, die, 7y W.) חֶרְשִים,‎ - Alle — 2 
-הָהָרֶש‎ 

Zimmermann, der, עַצִים‎ N N. 

Ziemen, ſ. Geziemen. 


Zünden, 1) Feuer fangen. Es iſt naß und zündet 


Zwitſchern 


Zeitereigniſſe, die, dN יקזרות‎ Die mit den 
Zeitereigniſſen vertraut ſind N יורְעִי הָעְתִּים,‎ 
לְעַתִּים‎ Ny. 

Zeitfolge, die, למל 155 הַשָנִים‎ 

Zeitvertreib, der, ſich einen machen Wynn 8 

Zeitpunkt, der, yd. 

Zeitraum, der, von der Sündfluth bis zur Geburt 
Abraham's אַברהם‎ ee מִימִי הַפַּבּוּל עד יום‎ . 

Zeitrechnung, die, der Juden השָנִים‎ 7 Ed 
ליְהוּדִים‎ WN. 

Slice; eine Stadt auf Etwas עַל‎ vy חַקה‎ . 
An die Wand gezeichnet בקיר‎ pd „Mit Röthel 
gezeichnet Pp z rr. 

Zeichen, das, Pie, plur +אתות‎ W. jb“, cy, 
ציוּן‎ . Ein Zeichen an Etwas machen על,‎ E 
2 D הִפְתְקה עלי זעשה‎ en הַתְוָה‎ . 

Zeichendeuter, der, 3, plur. Si; Y הבר‎ 
J. Aſtrolog. 

Zeichenmeiſter, der, pf Dex Y יחָכֶם‎ 

Zeichenkunſt, die, pg .*חָכָמַת‎ 

Zeile, die, 108 dW. 

Zäumen, ein Pferd בְּשֶפְתִי הפום‎ pf . 

Zwang, der, יאנס‎ ſ. Gewalt. 

Zwanzig, oy. 

Zwanzigtauſend, רבותים‎ e Dy. 

Zwanzigſte Tag, der, 9 יום‎ , Am Zwanzig—⸗ 
ſten des Monats בְעִשָרִים לחש‎ . Im drei und 
zwanzigsten Jahre ושלוש‎ VN evg. f 

Zwar, er iſt zwar reich, aber... עָשִיר הגוא‎ Nad 
998. 

Zwölf, WN W d H(weibl.) N dH 
ey. 

Zwölfte, der, WV הַשָנִים‎ Im zwölften Monat 
חרש‎ W בָשָנִים‎ . Am Zwölften des Monats 
e בשָנִים עָשָר‎ 

Zwölftel, das, y הַחָלק השנים‎ . 

Zwietracht, die, ſ. Streit, Zank. 

Zwiebel, die, 5 77 oder .בְצָל‎ Zwiebeln dogg. 

Zwitter, der, I Y. 

Zwitſchern, צפְצַף‎ 4 

Zwitſchern, das, Nox“. 
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Zeuge 


Zeuge, der, y. plur. עדים‎ ; Wi Zeugen nehmen 
dh . Zeuge ſei dieſer Denkſtein זאת‎ u 
den מִצָכֶת‎ 
Jemanden anrufen אֶת חשמים‎ egg N. 

Zeugen, wider Jemanden „ig הְעַד‎ Na ענה‎ 
We אֶת‎ . 

Zeugen, ein Kind לד‎ ( auch) הולר‎ . Sie zeug⸗ 
ten Söhne 8772 וישימו‎ . 

Zeigen, 1) Einem den Weg J אֶת‎ W 8 
12 ילף‎ Ws mit den .הרה בְאִצְבְּעותיו פוה‎ 
Geh, zeige dich ihm pg הִרְאָה‎ . Wir gehen 
hinüber und zeigen uns ihnen Y Dex 
אֶלִיהָם‎ 197090 2) Zeigt euch als Männer 58 
לְאנְשִים‎ . 

. הָאֶצָבַע אֶשָר בל יור Zeigefinger, der,‏ 

Zeihen, Jemanden eines Vergehens איש‎ dy EEA 
ישָא ענו‎ do e bed חֶרץ‎ w. 

Zeit, die, 5; eine beſtimmte, ,מועד‎ 8). plur. 
דְמָנֶים‎ , Zu beſtimmten Zeiten בְּעְתִּים מְזְמָנִים‎ . 
In den Zeiten der Noth 8922 לעתות‎ Alles 
hat ſeine Zeit עַת לְכָל חפין‎ Y לכל‎ „Morgen 
um dieſe Zeit הזאת‎ ys מָחֶר, מָהֶר‎ Typ. 
Uebers Jahr um dieſe Zeit ND 8 למועד‎ 
org G dn Ib pg. Ein Wort zu 
ſeiner Zeit FY . Vor der Zeit „y Noz 
יומי‎ Noz „Zur geit der Könige בימי הַמָלְכִים‎ . 
Die ganze Zeit היָמִיבם‎ do. dach langer Zeit 
8581 ָמִים‎ 7. ſ. Lang 2). Ich habe keine Zeit 
zu ſchreiben לְכְתב‎ d de'. Sich Zeit neh⸗ 
men 8. 

Zeitalter, das, ,דור‎ plur. דורים. דורות‎ . 

Zeitgenoſſen, die, ſeine — . 

Zeitgeſchichte, die, הימים‎ . 

Zeitdauer, die, y. ſ. Dauer. 


Den Himmel zum Zeugen gegen 


Zeitungen, die, d' קורות‎ gp“. 

Zeitwort, das ,*פעל‎ Zeitwörter פּעָלִים‎ . 

Zeitig, zeitigen, ſ. Reif, Reifen. 

Zeitlauf, der, plur. die Zeitläufe Y. 

Zeitlich, 1) aufſtehen קוּם‎ N Y. 2) Ge⸗ 
genſatz des Ewigen *. 

Zeitlebens, vg .כל ָמִי‎ 
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zweifachen Antheil geben לְאִיש פִּי שנָים‎ 5. 
Zweifach erſetze ich dir Yz Y אֶשיב‎ d 
Kypg, ſ. Doppelt. 

Zweikämpfer, der, 87220 B'. 

Zweiſchneidiges Schwert, ein, y d אָשָר‎ 27 
פיות, פיפיות‎ 2D . 
Zweiſpaͤnnig, der Wagen iſt, 

ppb. 

Zweig, der, שוך‎ „: N עָנָף.‎ , Zweige עָנְפִים,‎ 
DN ' יסְעִיפִים, סְעַפוּת‎ ſ. Oelzweig, Palm⸗ 
zweige, Aſt. 

Zweigig, שנף‎ (weibl.) D. 

על שָתִּי הַסְעִיפִים 

Zweifler (nach Einigen) סָעַפִים‎ . 

5 plur. סְפַקות‎ . 

peer . 

Zweifeln, 152 

Zweck, der, einer Handlung en 9D. 

"כּפִ תַכְלִית הַדְבָ 

Zwerg, der, "ינ‎ Hp איש שָפַל‎ . 

Zwergin, die, הקִימָה‎ Do dx de 

Zeder, die, 70, plur. אָרְזִים‎ . 

Zählbar, yd oy W 

Zählung, die, des Volkes 827 מִפָקֶר‎ DD. 

Zahlen, Geld dp dia; das Volk פקד,‎ g x 
yd D. Ihr ſollt zählen auf das Lamm an 
על הַעֶה‎ . 

Zähmen, ein wildes Thier 


Zehentjahr 


הסרונְךָ 


Wes:‏ פוּסים 


Zweifler, der, en. Die 
Zweifel, der, d PE 
Zweifelhaft, 


Zweckmäßig, 


20 Hen rg. 

Zehn, ,עָשָרָה‎ (weibl.) עָשָר‎ . 

Zehntauſend, שָשָרֶת אַלְפִים, רְבְבָה‎ ſ. Myriade. 

Zehnte, der, die, das W עָשִירי, עשיריה,‎ . 
Der zehnte Monat הַעְשִירִי‎ 8. Am Zehnten 
des Monats לחש‎ yz. 

Zehntel, das, pp; als Maß vom Mehl עשָרון‎ 
עִשֶרונִים .יזוק‎ . 

Zehnmal, עִשָרֶת מנים‎ D WN. 

Zähe, die, 0g .אָצַבָּע‎ plur. ogg אֶצְבּעות‎ , Die 
große — 557 AZ, plur. 9570 Mama. 


Zehent, der, yd. Die Zehenten yd. 


Zehentjahr, das, הפעשר‎ ew. 


Zwillinge 


Zwillinge, die, תזמִים‎ „en. Alle gebaren — 
סַתְאִימות‎ bv. 

Zwingen, Jemanden, Wie Dog. 

Zwinger, der, 70g) עפָל‎ , Zwinger und Mauer חול‎ 
וְחומָה‎ . 

Zwiſt, der, ſ. Streit, Zank. 

Zwirn, der, yd חוּט כָּפוּל‎ . 

Zwirnen, Arg. Gezwirnt Yep. 

Zwiſchen, ein Vorwort, 1) mit dem Dativ. Zwiſchen 
zwei Männern ſitzen DN ,שב 12 שני‎ Es 
iſt nur ein Schritt zwiſchen mir und dem Tode 
90 כְּפְשָע בִּינִי וּבִין‎ 2) Mit dem Accuſativ. 
Er ſtellte ſich zwiſchen den Mann und die Frau 
en בִּין הָאיש וּבִין‎ zn. Zwiſchen die 
Räder kommen 92522 * oN N72 

Zwei, ,שָנָיִם‎ (weibl.) pr. Zwei Männer und 
zwei Frauen וּשְתִּי ְשִים‎ Wax . Zwei Tage, 
Jahre יָמִים‎ D יומַיִם,‎ . 

Zweideutig, n e על שָנִי אופנִים.‎ nd 
לשני אופנים‎ . Die Zweidentigen (nach Einigen) 
DpYyD. 

Zweihundert, DNN. 

Zweitauſend, deb / 

Zweite, der, die, שני, שנית‎ . 
ſollen ſie aufbrechen E i. Zum zweiten 
Mal rufen קרא שנית‎ . Am Zweiten des Mo—⸗ 
nats לחש‎ 2g, (einmal 11 Im zweiten 
Jahre D ה הָשָניתי בַּשָנַת‎ . Dem Range 
nach: der Zweite nach dem König e vd. 
Er ließ ihn fahren in ſeinem zweiten Wagen 
אָשָר לו‎ D Den אתו‎ . Ihre 
Brüder zweiten Ranges הַמָּשָנִים‎ op. 

Zweitens: wem will ich denn dienen d Por) 
אָעבד‎ . 

Zweijährig, בת שתי שנִים‎ g. 

Zweimal, פַּעַמִים‎ . 

Zweierlei Maß, Gewicht 28) z .אִיזָה וְאִיפָה.‎ 
Ein Feld mit zweierlei Samen beſäen 19 זרע‎ 
dz. Ein Kleid aus zweierlei Fäden gewirkt 
שַעטְנז‎ dd בָּנָד‎ . 

Zweifach bezahlen, D de. Jemanden einen 


Als die Zweiten 


0 a 


meiner Mutter d הְיִיתִי רף וְיָחִיד לְפָנִי‎ Zärt⸗ 
liche 066 אָמות רְִחִמְכִיות‎ . 

Zärtlichkeit, die, einer Mutter d רְחָמִי‎ . 

Zertrümmern, einen Stein 28 נפץ‎ . Zertrümmert 
wird die Erde אָרֶץ‎ Nenn פור‎ , Man zer⸗ 
trümmert die Mauer מקרקר קיר‎ , 

Zertreten, Etwas, De Noz בוס,‎ 8 ſ. Aas. 
Wie Gaſſenkoth zertret' ich ſie I dz 
אַדקס‎ . Der Fuß zertritt ſie (die Eier) 20 
תְזוּרָהָ‎ . Zertreten werdet ihr die Frevler וְעַסוַתֶם‎ 
רְשָעִים‎ . Etwas Zertretenes מִרָמָס‎ 

Zertrennen, ſ. Trennen. 

Zerlaſſen, Talg 255 7. 

Zerlumpt, ein zerlumpter Menſch קְרָעִים‎ wb WN. 

Zerlegen, einen gebratenen Vogel N עוף‎ d ינתח‎ 

Zermalmen, Etwas, 1( eig. טַה]‎ r PNY 
De 2p. Er zermalmte mit Kieſel mir die 
Zähne בָּחְצֶץ שנִי‎ dn; 3 (Fig.) Gefiel es 
Gott doch, mich zu — g) אָלה‎ 58. Ein 
zermalmtes Herz 9 .לב‎ 

Zernagen, die Mäuſe zernagen die Bücher ְַכְבְּרִים‎ 
dw הַסָפְרִים‎ D. 

Zernichten, Etwas eh נתן צבר‎ . Im Namen 
Gottes zernichte ich ſie S כִּי‎ Y בְּשֶם‎ , 1 
Vernichten. 

Zeremonie, die, ſ. Gebrauch 2). 

Zerfallen, 1) eine zerfallene Mauer dn p. 
Das Gefäß zerſiel in Stücken הכלי‎ 782 · 2) Sie 
ſind mit einander — .נְפֶרְדג לְבּוַתֶם‎ 

Zerfließen, der Thau zerfließt hy ימס‎ , Sie zer⸗ 
floß in Thränen ey 9 88 958. 

Zerfetzen, Jemanden die Haut mit Ruthenhieben 
הַכָּה איש בַּשָבָט עד אָשָר קרע עורז‎ 

Zerfreſſen, ein Kleid, das die Motte zerfrißt 723 
By bog. 

Zerplatzen, pa PN. 

Zerkochen, ſ. Verkochen. 

Zerquetſchen, Etwas P Jupp. Ein Thier mit zer⸗ 
quetſchten Hoden NY. 

Zerknirſchen, ein zerknirſchtes Herz 27 4 Die 
zerknirſchten Geiſtes ſind רוח‎ N. 
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Zehrung, die, 1 צִידָה,‎ . Wir nahmen es zu un⸗ 
ſerer Zehrung את1‎ zypyz d. 

Zähre, die, dp. Freuden⸗Zähren נִּיל‎ Ny, 1. 
Thräne. 

Zehren, von Etwas E 5d. 

Zettel, der, 1) Etwas auf einen Zettel ſchreiben 
depp v כתב דְּבָרִים על חָתִיכַת‎ . 2) Bei den 
Webern D. 

Zechgelag, das, & W. 

Zechen, שָתה יין‎ ND. 

Zecher, der, ein tüchtiger o Pie zg. 

Zelt, das, oe. Zelte dörts. Ein Zelt aufſchla⸗ 
gen אָהל‎ ſ. Aufſchlagen. 

Zelle, die, yy; im Tempel Ee 

מבקר 2 

Zentner, der, 78 ˙. 

Zänkiſch, ein zänkiſches Weib מדינים‎ y. 

Zänker, der, איש מדון‎ . 

Zänkerei, die, ſ. Zank. 

Zepter, der, שרביט‎ D. 

Zerbeißen, ein Kleid Pad חכל בשנים אֶת‎ . 

. הַבְּקְע, התְבַּקע Zerbörſten,‏ 

Zerbröckeln, . Das Brod iſt trocken und zer⸗ 
bröckelt dra deen 2: 9000 \ 

אש יוּכל לְהָשָבָר 89905966 

Zerbrechen, Gefäße ָּלִים‎ ; Beine 2 N 
עָצָמות‎ . Einem die Zähne, zr 505 „ 
איש‎ , Der Bogen der Helden zerbricht קשֶת‎ 
Dy ag. 

Zergliedern, ein Thier חַיָה‎ OD. 

Zergehen, das Salz zergeht im Waſſer „8 הַמָלַח‎ 
GD ימס‎ . 

Zerdrücken, Eier den' .מְעך‎ Ein Thier, ein 
Menſch mit zerdrückten Hoden 2 פצוּע‎ yd. 

Zerhacken, einen Ochſen נַתָחַ שור‎ . 

Zerhauen, ſ. Zerhacken. 

Zerwühlen, Etwas, von Schweinen את‎ 89. 

Zerſügen, ein Stück Holz dave yy h גָּרר‎ 

Zertheilen, einen Vogel in der Mitte 2 „92 
a צָפור‎ ein Land חלק אָרֶץ‎ pon. 

Zärtlich, ich war das zärtliche und einzige Kind 


Zernichten 


Zenſor der, 880 
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ſtreuete ſich D נְפיץ‎ 787. Die Schafe werden 
ſich — הצאן‎ ND. Die jungen Löwen zer⸗ 
ſtreuen ſich לְבִיא ִתִפֶּרְדוּ‎ 2. Das Sonnenlicht 
zerſtreuet das Gewölk 17509 7d האור‎ . 2) Er 
iſt beim Lernen zerſtreuet .יסִיחַ * בְּלְמְדוּ‎ 
Zerſchlagen, 1) ein Gefäß 2 722 · 2) Er iſt ſo 
zerſchlagen, daß er ſich nicht rühren kann 77320 
vnd g הַכָּה וּפְצע וְאִין ו‎ , Ich bin wie zer⸗ 
ſchlagen z NY ond. 8) Sich zerſchlagen. 
von einem Kaufe, einer Heirath, ſ. Rückgängig. 


Kahl 


Zerſchmettern, Gefäße לי‎ 725 Einem das Haupt 
den Schaͤdel ראש אִיש. 579 44253 איש‎ 5g. 
Du wirſt ſie — DV. Du wirſt ihre Kindlein 
— עַלְלִיהֶם תְרטָש‎ , Er faßte meinen Nacken 
und zerſchmetterte mich 281% 9g &. 

Zerſchmelzen 1) Silder כָּסָףּ‎ JN. 2) Der Schnee 
iſt zerſchmolzen 9585 .גְמַס‎ 

Zerſchneiden, vom Fleiſche P ze זר אֶת, גו‎ 
את‎ 2; Gurken in einen Topf קשְאִים‎ 192 
אֶל הַפִּיר‎ ; Brod לְחֶם לַחָתִיכות‎ AH. 

Zerſchellen, es zerſchellte an Felſen 50 0 נפֶץ אֶל‎ 

Zerſpalten, Holz בקע עצים‎ ſ. Spalten. 

Zerſplittern, das Glas zerſplikterte 5539970 72. 
Der Hammer zerſplittert den Felſen 82 
סָלַע‎ pro. 

Zerſpringen, pad pz. Zerſprungen מבְקע‎ . 


Zerſprengen, Etwas אֶת‎ 282. Die Feinde wurden 
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. פָּזְרוּ Ng‏ לְכָל רוח zerſprengt‏ 


ק קוו eu‏ ₪ 6 ₪ 


Kabale, die, ſ. Ränke. 

Kabbalah, die, dy חְכְמַת‎ D. 

Kabbaliſt, der, 30 ."על קַבְּלָה,‎ 

Kabinet, das, (Nebenzimmer) n צלע‎ . 

Kahl, er hat ein kahles Haupt ראשן נְמָרֶט, ראשו‎ 
pb. Ein kahles Pferd ox ,סוס‎ ſ. Unbeh aart. 
Der Vogel iſt kahl נוצת העזם‎ op). Der 
kahle Berg eg הְדֶר‎ , Kahle Wälder יערות‎ 
DD N. 


Zerkratzen 


Zerkratzen, Jemanden das Geſicht mit den Nägeln 
.קרע עור פָּנִי איש בְצָפָּרְנִיו‎ 

Zerrüttung, die, in die Einkünfte 566 
tommt — תְכואַת רְשָע נָעַכָרֶת‎ 

Zerrütten, einen Staat אֶרֶץ‎ DN / 

Zerrinnen, die Butter zerrinnt in der Sonne diz 
עָלִיה השמש‎ g dpf. 

Zerreiben, Etwas Y d : 

Zerreißen, verb. act. Kleider 899 קרע, פֶּרם‎ ; von 
wilden Thieren את‎ D טֶרף. פרק,‎ . Ein zer⸗ 
riſſenes Thier טרפה‎ . Er zerriß ihn, wie man 
ein Zicklein zerreißt הַגְרִי‎ D וַיַשָסְעָהוּ‎ Einen 
Stricæ — 520 PD. 

Zerreißen, verb. neut. der Zipfel ſeines Mantels 
zerriß כנף מְעִילו‎ 50D). Der Faden zerreißt 
יַיָתֶק החוט‎ . Nie zerreißt das Gewölk darunter 
d y לא נָבְקע‎ . 

Zerſtampfen, wie Gaſſenkoth zerſtampf ich ſie ow 
הנצות אֶהְקְעַם‎ , Wie Stroh im Miſtpfuhle zer⸗ 
ſtampft wird בְּמ1 מַדְמַיָה‎ Jah .בְהדוּש (כְּהדּ'ש)‎ 

Zerſtoßen, Gewürz in einem Mörſer בָּשֶם‎ * 
בּמַכְתָּש‎ Sn כתש‎ SY. Zerſtoßene Körner 
590% גָרָש‎ . Ich zerſtieß es אתו‎ eg ). 

80 הַרִיסָהי הָרִיסוּת, מַהְפָּכָה, 56 Zerſtörung,‏ 
rr.‏ 

Zerſtören, Städte ne שחת‎ yz 9 הֶרם.‎ 
* 7d Statuen מצבות‎ 752 7%. Eine 
Stadt von Grund aus — 2 ערה עד היסוד‎ 
Ein Kunſtwerk חַכּל מִלְאכְת מַחָשָבֶת‎ . 

Zerſtörer, der, han מַשָחִיתי‎ . 

Zerſtüben, die Urgebirge zerſtoben עד‎ J Aen. 

Zerſtückeln, Brod oy d 80 Hre; Fleiſch 
קטנִים‎ dm נַפֶח בְּשָר‎ 

Zerſtücken, Bretter לְגְזֶרים‎ 989 Ai; Fleiſch 
בְּשֶר לִנְתָחִים‎ DR. 


Zerſtechen, er hat ſich in den Dornen die Haut zer⸗ 


ſtochen ונקבוּהןּ‎ yz N הַחוְחִים‎ , 
Zerſtreuung, die, 1) eines Volkes PI“) תפיצות‎ 
dyn (e. 2) Des Gemüthes .*הָפַח הדעת‎ 
Zerſtreuen, 1) aus einander ſtreuen 2 . 

& Pn אַת.‎ n nens. Das Volk zer⸗ 


Kohle 


Ein junges Kameel 102, plur. dpa;‏ . מיניקות 
בכְרָה 

Kamerad, der, ſ. Geſellſchafter. 

Kampf, der, op לְחֶם, מַלְחְמָהי‎ , Göttliche Kämpfe 
habe ich gekämpft mit meiner Schweſter pd 
m נִפְתַלְתִי עם‎ R. 

Kanal, der, z. Wer theilte der Regenfluth 
Kanäle ab? לשטף תְעַלֶה‎ 25 . 

Kaninchen, das, or“, plur. שֶפָנִים‎ . 

Kante, die, ſ. Ecke, Saum. 

Kanne, die, D 

Kanzler, der, Por. 

Kaſtanienbaum, der, (nach Einigen) ערמון‎ . 

. עִנָה, ענות נפשו, Kaſteien, ₪8, day‏ 

Kaſten, der, N „i „. 

Kaſtrat, der, 808, plur. סָרִיסִים‎ . 

Kaſſia, die, קדה, קציעות‎ . 

8385, die, אָשֶר בָּה הככ‎ Ny gd. 

Kapital, das, 1) Summe Geldes * ראש,‎ . 
2) Säulenknopf D. Kapitäler ND. 

Kapituliren, ſ. Ergeben. 

Kapitel, das, du. 

Kapitän, der, cg i שר אַנְשִי חיל‎ . 

Kapſel, die, .בית, תיק‎ 

Kaper, die, daR. 

Kappzaum, der, dd. 

Karavane, die, di N, plur. ארחית‎ . Die Karava⸗ 
nen von Saba הָלִיכת שֶבָא‎ 

Charakter, der, הנפש‎ ohe. 

Karg, ein karger Menſch TD 

Kargheit, die, Dr“. 

Kargen, dpx H. 

Karte, die, zum Spielen הצחוק‎ dope geografiſche 
הָארֶץ‎ 5g מפת‎ . 

Karmeſin, der, 590 שנים,‎ . 

Karfuntel, der, rad אָבָן‎ dix, 

Dh .‏ אֶשָר לֶהּ שָנִי אופָנֶים Karren, der,‏ 

Kohl, der, .ירק‎ 

Kohlgarten, der, היָרָק‎ . a 

Kohle, die, der) e נַּחָלֶת.‎ , Kohlen 858g; 
glühende אש‎ A. Regnen läßt er auf die 
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Kahlheit 


Kahlheit, die, am Haupte, ſ. Glatze; eines Thieres 
ung pH. 

Kahlkopf, der, 823 קרחי‎ . 

kamiger Wein, בְאָש1‎ dy W מְְפּש, יין‎ for. 

Kahn, der, Toy! „d סְפִינָה קטַנֶה‎ Kähne von 
Binſen auf dem Waſſer dp כְּלִי מָא על פָּנִי‎ , 

Katalog, 566 הפְפָרִים‎ pW N. 5 

Katarrh, der, האף (שעול‎ ND: d עור‎ PN 
ſ. Huſten, Schnupfen. 

Katheder, der הַתַּלְמִירִיםי‎ i *בִּימָה, עמוּד‎ 
N DD. 

Katechismus, der, s J החדת‎ d d 
Win. 

Katze, die, & e „f. 

Kajüte, die, e „pee dad לרב‎ h חָדֶר‎ 
DDονN DD N לְנוסְעִים מְצוָּנִים‎ . 

Kalb, das בֶּן קר‎ dp . h; von Hirſchen y 
GN Kälber g wyzy. 

Kalbe, die, da עְָלָה. עָגְלַת‎ 

Kalben, ſeine Kuh kalbt i vod. 

Kaldaunen, die, בְהָמָה הַנְאָכָלִים‎ y 

Kalt, 1) eig. קר‎ Mir iſt — 22 . Ein 
kalter Tag 9 , Kaltes Waſſer מִים קרים‎ . 
2) Sein Herz blieb kalt לב‎ 387. 

Kaltblütig, er iſt, 855 קר‎ . 

קר הגח 6 0116000166 

Kalmäuſer, der, 150 1. 

Kamm, der, 1) zum Kämmen .מַסֶלָק‎ Kämme 
מסרקות‎ : 2) ſ. Hahnenkamm. 

Kalender, der, dex ."לוח‎ 

Kalk, der, ,שיר. גי‎ ſ. Uebertünchen. Gebrannter 
Kalt שיד‎ iD. 

Kalkofen, der, 8522 . 

Kaltbrennerei, die, משלפות שיד‎ dpd 

Kalkſtein, der, 9 28 2 

Kamin, der, 1) in einem Zimmer 92 50; 
2) ſ. Rauchfang. 

Kammer, die, . plur. חָדְדִים‎ . In die verſtek⸗ 
teſte Kammer gehen בְּחָדֶר‎ n בוא‎ . 

Kameel, das, .גמָל‎ Säugende Kameele evg 
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kommt über ihn ein Geiſt der Eiferſucht y) 


Kopf 


D vy. Es komme über mich, was es‏ קְנְאָה 
Es ſind noch keine‏ ,ועבר עלי מָה auch ſei‏ 
לא 1550 ב Menſchenhände darüber getommen‏ 
d.). Ihre Häuſer werden an Fremde — 328;‏ 
Es iſt mir nicht in den Sinn‏ . בְתִּיהֶם GN‏ 
Er iſt zu ſich ge⸗‏ , לא hy‏ על 3 getommen‏ 
tommen ox n e.‏ 

Kommentator, der, 8 N , 

Kommentar, der, 9nd „NZ“. 

Kommerz, der, מֶסְחר‎ ſ. Handel. 

Komet, der, 3 ."כוכב‎ 

Kompagnon, der, 2. 

Kompagnie, die, הָבְרֶה‎ . 

Komplot, das, p. 

Kondoliren, Einem גנד לְאִיש‎ . 

Kontraſt, der, הָפֶךִּי *הפוּךף‎ . 

Conjunction, die, ang Dede. 

Konkubine, die, ſ. Beiſchläferin. 

Koſt, die, Her לָחֶם,‎ 

Koſtbar, 755) M* · Ein koſtbarer Stein אָבֶן‎ 
חן‎ 128 pn Koſtbare Steine ND, נים‎ N 
yd חְמְַה, 66138 893 , אַבְני‎ 29 /n. 
כְּלִי חָמוּדות‎ . 

Koſtbarteit, die, ad , pd y. Koſt⸗ 
barkeiten מָגְדּת , מַחְמָדִּיםי מַחְמְדִים,‎ . Ng 
חמָדות, הָמוּדות‎ . 

Koſten, eine Speiſe אִכָל‎ YYY. Laß mich doch 
koſten von dieſem rothen Gerichte 89 הלעיטני‎ 
dd dn מִן‎ 

Koſten, was koſtet dieſes Buch? D מַהדמְּהִיר‎ 
. 

Koſten, die, NN AN. 

Koſtſpielig, die Waare iſt mir zu — רב 99 מְחִיר‎ 
2e. 

Kopie, die, ſ. Abſchrift. 

Kopf, der, 1) der obere Theil an Geſchöpfen ,ראש‎ 
Sich einen Kiſſen unter den Kopf legen שום‎ 
מְרְאָשותִיו‎ To. Mit Gefahr unſerer Köpfe 
בְּרָא שי‎ , 2) Das Individuum. Ein Laib Brod 
für den Kopf 752935 d D. Ihre Anzahl 


Kohlenbrenner 


Frevler glühende Kohlen על רְשעים‎ Wb 
פּחִים‎ . 

Kohlenbrenner, der, ."פְּחָמִי‎ 

Kohlenpfanne, die, np, plur. מַחְתּות‎ . 

Koth, der, 1) auf der Straße טיטי חמַר חוצזת‎ . 
Aus dem Koth erhebt er den Dürftigen Ney xp 
ai יָרים‎ , 2) Exkremente Ixx, 555, 502 plur. 
חַרְאִים , :גִלֶלִים‎ . 

Kothhaufen, der, ſie umfaſſen Kothhaufen D 
אַשָפַתּות‎ . 

Kothig, die Straßen ſind, xm יש טיט‎ , 

. שְמִיכַת צָמָר עָבָה Kotze, die,‏ 

Koch, der, מְבָשֶל‎ nav. 

Kochen, Fleiſch yz dp z; ein Gerücht „ זוּד‎ . 
Im Waſſer gekocht 8792 57 בָּשֶל‎ . Ein ge⸗ 
tochter Bug 12 זֶרוע‎ . Das Fleiſch, das 
Waſſer tocht d הַבְּשֶר, הָאש תִּבְעָה אֶת‎ De 
(fig.) es kocht in mir מעי‎ D. 

Kochen, das, ."בְּשוּל‎ 

Kochherd, der, plur. die Kochherde הַכִּירֶה‎ , 
(oder) הַמְבַשָלות‎ Ng. 

Kochlöffel, der, ."כף הפְּרוּר‎ 

Koloquinten, die, פקעים, פקעות‎ . 

Kolit, מָעים הַנֶּדול, הַשָבֶץ בַּמָעִים ,ל‎ 288, (der 
Darmkrampf). 

Kollege, der, er iſt mein 992 חָבְרִי הוּא‎ . 

Kollekte, die, für einen Armen *קבוץ 555 לְתַתו‎ 
* | 

Koller, der, das Pferd hat den wüthenden Koller 
Da הַמוּס מְכָּה‎ . 

Kommandant der, einer Feſtung מַלְחָמָה‎ WS שר‎ 
Wos d. 

Kommandiren, א‎ rp dz) לְאַנְשִי הַצְּבָא‎ NR 
Y ſ. Befehligen. 

Kommen, 1) eig. ,בזא‎ (poetiſch) ps. Wir ſind 
zu ihm, zu dir gekommen 9 & v NZ. 
Die zum Feſte kommen מועד‎ NA. Einen zu ſich 
tommen laſſen po אֶל איש לְבוא‎ Nd. Aus 
dem Hauſe — הבית‎ E :יצא‎ 2) (fig.) von der 
Zeit בוא, הַגיעי אֶתה‎ , Der Geiſt Gottes kam 
über ihn רוח אֶלהִים‎ vy צַלְחָה‎ Ap.. Es 


Kummer 


Königreich, das, dpbpp, plur. :ממְלְכזת‎ Dx. 
Die Hälfte des Königreichs הַמַלְכוּת‎ n. 

Können, 1) im Stande ſein ל‎ Ich kann nicht 
gehen לְלְכָת‎ „od ,לא‎ Er, ſie tonnte nicht לא‎ 
D לא‎ „5. Weil er es nicht thun konnte 
0 לעשות‎ E מְבְּלְתִי‎ - Wie könnte ich 
das Unglück mit anſehen? אוּכָל וְרְאִיתִי‎ N 
בְרְעָה‎ - ) Verſtehen. Eine Sprache können ידעי‎ 
i de. Sie können nicht 90110 ſprechen 
מַכִּירִים לְדַבָר יְהוּדִית‎ DN. 3) Es könnte dich 
Jemand fragen Ei Jr) אוּלי‎ , Das Volt 
könnte es bereuen dyn Ding! פן‎ - 

Köſtlich, J „D* Eine köſtliche Frucht 98 
dp. Köſtliche Speiſen aß ich nicht 8899 
חָמְדות לא אָכַלְתִי‎ - 

Köpfen, ſ. Enthaupten. 

Körnchen, das, Salz, 122 AN“. Man rüttelt 
im Siebe, und kein Körnchen fällt zur Erde 
יפול צרור אֶרֶץ‎ N 99 ינוע‎ . Feine Körn⸗ 
chen, (nach Einigen) מַחִסְפָס‎ 92 

Körper, der, גוּף‎ l NN N ſ. Leib. Ein 
todter — ſ. Leichnam. 

Körperlich, a -*גוּסני,‎ Körperliche Leiden Nd 
.הַבְּשָר‎ 

Kugel, die, Peng“. 

Kuh, die, ; eine junge, N Kühe N . 

Kuhkäſe, der, 7 NDW. 

Kutſchieren, הפופים‎ 99 - 

Kutſche, die, ſ. Wagen. 

Kutſcher, der, פב‎ - 

Kuchen, der, ay, plur. עגות‎ - Zehn Brode und 
Kuchen ונקדים‎ e dy. Wie Kuchen mit 
Honig 227 בְּצְפִיחֶת‎ Sie ſoll zwei Kuchen 
bereiten לְבְבות‎ N 22 „Ein dünner Kuch en 
רקיק‎ - Ein ungeſäuerter Kuchen חלת מצד‎ . 
Eln auf Kohlen gebackener Kuchen רְצְפִים‎ Day - 
Sie machten Kuchen .עשו כַוָנִים‎ 

Kummer, der, דְּאִנָה‎ n יגון.‎ „Er hat Kummer 
יַמְצָא יגון, דאַג הא‎ aha Ih. Einem Kum⸗ 
mer machen dag n : אוש‎ 322 fü נת]‎ 
wis; ſich Kummer machen 8559 J -שות‎ 
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war nach ihren Köpfen d הָיָה מַסְפֶרֶם‎ . 
Achtzig Köpfe pz שמנים‎ , 3) Er hat Kopf 
n לב‎ D 

Kopfbinde, die, טבולים‎ N צָנִיף‎ 

Kopfgeld, das, הַגְּגְלֶת‎ Fp p. 

Kopfgrind, der, Do. 

Kopflos, er iſt, xd לב‎ D. 

Kopfſteuer, die, ſ. Kopfgeld. 

Kopfſchütteln, das, מנזד ראש‎ . 

Kopfſchmuck, der, der Weiber 7 d plur. 


Kopfbinde 


sg. 

Chor, der, plur. Chöre מקהלים, מקהלות‎ , 

Korallen, die, 797 daD Dag. 

Korb, der, דוד‎ „00 Nad „8. Körbe „oh 
דוּדִים, דוּדְאִים‎ bed. 

Koriander, der, 3. 

Korn, das, 1) Getreide 12 2 דג בָּר:‎ 
2) Die Körner (zum Anbauen) 70908, ſ. Stocken. 

Kornaufkäufer, der, השכר 359 הבר‎ . 

Kornboden, der, ſ. Speicher. 

Kornjahr, das, ein gutes — שָנֶה מְברְכֶָת בע‎ - 

Korrigiren, Etwas, את‎ D*. 

Korrekt, von Druckſchriften בו טָעוּת‎ S WS“ 
הַדְּפוּס‎ . 

Korrettor, הַדְפוּם שפל‎ yx epd. 

.*תקון טָעוּת הדְפוּם Korrektur, die,‏ 

Köchin, die, dz. Köchinnen Nmap. 

Köcher, der, DN. 

König, der, 405, plur. מְלְכִים‎ . König ſein היה‎ 
עלי מל על. עשה מְלוּכֶה על‎ 79. Einen zum 
König machen איש על‎ d " 

Königthum, das, מלְכוּת‎ pop. 

Königin, die, 0d. plur. nidop. 

Königlich, er beſchenkte ihn „99 „e לו‎ in 
e לו מַתֶנֶה בְּמַפְּנַת‎ ip). Sich königlich 
kleiden לָבש מַלְכוּת‎ , Der königliche Befehl 9209 
מַלְכוּת‎ 987 J .Der königliche Stam hn 
זֶרַע הַמּלוּכָה, הַמִמֶלָכָה‎ 

Königsmord, der, 98 D. 

Königsmörder, der, 99 רצָחַ: הרג‎ . 

.77 הַמָלֶךְ ,ל ,898909986 
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Kümmern 


Kauern, ſ. Hocken. 

Kauf, der, y? מַקְנָה,‎ . 

Kaufbrief, der, הַמַקנה‎ . 

Kaufgeld, das, ſ. Kaufpreis. 

Kaufladen, der, Ide "חָנוּת‎ . 

Kaufleute, die, DDD אנשִים כוזרים,‎ „Ihre — 
h 

Kaufmann, der, y) סחה, 5 792 איש‎ . 

Kaufmannsdiener, der, dd n הגער הטכר‎ . 

Kaufmannſchaft, die, einer Stadt, סחָרִי הָעִיר‎ 52. 

Kaufmänniſch, den 2 

Kaufen, ein Feld von Jemanden קנהי כְּרה‎ 
אִיש‎ g; Getreide, W שָבר שָבָר,‎ (nach 
orientaliſcher Sitte), ſich eine Fran, מהר לו‎ 
id d. Etwas Gekauftes, מקנת‎ . n 
D. 

Kaufpreis, der, D DD. Ich gebe den Kauf⸗ 
preis dafür, (für das Waſſer), DDD D- 

Kauz, der, ſ. Eule (Vogel). 

Kaution, die, ſ. Bürgſchaft. 

Kühl, .קר‎ Bis der Tag kühl wird ער שיפוּחַ‎ 
היום‎ , Das kühle Obergemach, . AE 
DD. 

Kühlgefäß, das, (nach Einigen) צִנְצָנֶָת‎ 7 

Kühlung, die, מִקרֶה‎ . 

Kühlen, den Zorn an Jemanden, un 99 
82 4 

Kühn, 1) muthig. Er iſt kühn & אמיץ לב‎ - 
2) Verwegen. Niemand iſt ſo kühn, daß er ihn 
reize D כִּי‎ ND לא‎ . 

Kühnheit, die, er hatte die Kühnheit a9 Nod, ſ. 
Wagen 2). 

Kieſel, Kieſelſtein, der, הלְמָיש‎ an 
אַלָה בִּית הַמְּכַשָלִים‎ - 

Küchelchen, das, 10 N, plur. HEN 

Kümmel, der, 52; der ſchwarze, (nach Einig en) 
קצח‎ ſ. Dill. 

Kümmerlich, er lebt, נפשו בְרְאנה יאכל‎ 
צַר‎ d dau לְחֶם‎ - 

Kümmern, 1) ſich wegen Etwas האג 2 שנת‎ 


= 
ו‎ 157 U 
3 


Kummervoll 


Kummervoll, 8 u xd. (weibl.) Nh, plur. 
נוגים נוּנות‎ , Er führte ein kummervolles Leben 
כָּלוּ בּיגזן חויו‎ . 

Kund machen, Etwas dem Volle, 20 הודיע בּקְקָל‎ 
an אֶת‎ NN הורע‎ n בְּזנִי‎ d קרא‎ 
DN dyn Ng קרא‎ , Kund werden, הוָדָע‎ - 

Kundig ſein, einer Sprache, ודע שפה‎ Er iſt des 
Spielens — N77 122 ירע‎ . 

Kundmachung, die „d „ 
מוּדַעַת זאת‎ . 

Kunde, die, 1) Kenntniß, DE ppm, ſ, Natur⸗ 
kunde, (Yad ,גחְכְמַת‎ 2) ſ. Nachricht. 

Kunde, der, meine Kunden, gp האָנְשִים הקנים‎ 
אֶצְלי‎ . 

Kundſchaft, die, ſ. Kunde, der. 

Kundſchafter, der, 57055 plur. 5909 2 

Kunſt, die, לב‎ Ny. 

Kunſtarbeit, die, מְלָאכֶת מַחָשָבֶת‎ . 

מַעָשֶה חשב. מְלְאכֶת מַחָשָבֶת Kunſtwerk, das,‏ 

1 נְבוּן מַעָשָה חשב Kunſtverſtändige, der,‏ 

Kuß, der, v'). Küſſe, נְשיקות‎ . 

Kufe, die, יקב‎ n. ſ. Kälter. 

Kupfer, das, .נְהשֶת‎ 

Kupferne Gefäße, נחשת‎ 52 . 

Kupferplatte, die, vn לוּחַ‎ U 

המפתח פתוּחים על Kupferſtecher, der, Parnd‏ 
. נְחשֶת 

Kupferſchmied, der, חרש נְחשֶת‎ . 

Kukuk, der, קרא‎ ſ. Rebhuhn. 

Kur, die, ſ. Heilung. 


„ h 


Kurz, das Lager iſt, קצר המצע‎ . Kurz an Tagen 
ָמִים‎ * „Etwas kürzer machen N D. 
Eine kurze Zeit ed dip), Vor Kurzem I 
יָמִים מְעַטִים‎ 

Kurzweile, die, ſ. Scherz. 

Kaum war er hinausgegangen Nx) ויהי 1 יצא‎ - 
Kaum war ich weg von ihnen, da fand ich, בְּמְעַט‎ 
עד שָמְצאתי‎ d Nun. Kaum waren ſie 
gepflanzt, da hauchte er ſie an 83) 79 52 אף‎ 
נשף בְּהֶם‎ . 

Kauen, Etwag, אֶת‎ Bye. 


Qual 


. 


mit Damaſt d 2 

Küſte, die, des Meeres, חף‎ 2 

- הַיושָבִים השְכְנִים לחוף 892 Küßſtenbewohner,‏ 

Küſſen, Jemanden, dN) נְשק' נשק איש,‎ - Die 
Küſſe eines Feindes ſind verderblich נעִפּרור‎ 
נשיקות שונא‎ - 

Küſſen, das, נְשִיקֶה‎ . 

Kiſſen, der, Pz. Die Kiſſen Pe po? 

Kiefer, der, oder die, לְחִי‎ : 

Kiefer, die, der Baum, (nach Einigen) עץ‎ „D 
7 

Kürbiß, der, Ty“. 

Kirche, die, dor dd DDD *g*. 

Kürzlich, Pd יָמִים‎ dx 

Kürze, die, des Athems רנה‎ A . Etwas in Kürze 
erzählen *בקצוּר‎ „h סְפָר דְּבֶר בִּרְבָרִים‎ - 

Kürzen, ſ. Verkürzen. 

Kürre machen, ſ. Zähmen. 

Kirſchen, die, Di . 

Kaiſer, der, .*קִיסֶר‎ 

Keuchen, das, גגִיחוּת‎ Dada“. 

Keul, der, das Holz mit Keulen ſpalten יתדות‎ W 
בעצים לְָבָקְעַם‎ . 

Keule, die, 1) zum Schlagen, ip; 2) des Mör⸗ 
ſers, 55 3) eines Kalbes, .שוק הָענָל‎ 

Keim הַצְמִיחָה ל‎ Dehn“; des Menſchen im 
Mutterleibe 92 85 

Keimen, לְצַמָחַ‎ E 507 , 

Kein Menſch iſt im Zimmer, אִין איש 2 איש‎ 
8 בַּחָדֶר‎ - Ich ſah keinen von ihnen לא ראיתי‎ 
op אֶחָד‎ - Keines von Beiden iſt mir anſtän⸗ 
dig dug W זֶה‎ N לא זֶה‎ - 

Keifen, ſ. Zanken. 

Käufer, der, p plur. d . 

Keuſch, ſie iſt, 8x Nx! 

Keuſchheit, die, yx“. 

Quaderſtein, der, 7g 128 

Quadrat, das, 570 „Y m“, 

Qual, die, der Seele, des Herzens צרת‎ pix 
הלב‎ 5% oz: Seine Qualen ענותן‎ - 
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Kienbaum 


129 עָל‎ 1293 Ih. 2) Was kümmert dich das? Kiſte, die, 208 „Dh: Kleiderkiſte מָלְתְּחָה‎ - Kiſten 


מה"לְף eee‏ הוה מַה לף לָשית e‏ על 
. זאת 

Kienbaum, der, ſ. Kiefer. 

Kind, das, עוּל, עולל, עזלֶל‎ 50%. Kinder de 
עולְלִים. עוּלְלִים, פּעָלוּלִים‎ Seine Dränger ſind 
Kinder מָעוּלֶל‎ „'s: 9006 Weiber und Kinder 
נְשִיהֶם וְטַפּט‎ , Mein Kind, meine Kinder (poe— 
risch בטני‎ dn בָּן סני,‎ 

Kindbett, das, rpg הַיולָדֶת, יָמִי דת‎ a. 

Kindbetterin, die, ב יוּלְדֶת‎ 

Kindheit, die, Dad: . In meiner — בִימִי יְלְדוּתִי,‎ 
55 בְּהְיוְתִי‎ - 

Kindiſch, ] Betragen iſt, d 9 184. 

Kindlich, die kindliche Liebe ing) W הָאַהָבָה‎ 
הִבָּנִים אֶת אבותֶם‎ - Die kindliche Unſchuld Ded 
עולֶלים‎ ph. 

Kindesnöthen, eine Frau in — 9rd ds, ſ. Wehen. 

Kindestinder, die, ſeine — 5) 3; bis auf — 
W 

Kinderwärterin, 56, אמָכֶת‎ 

Kinderei, die, do 709) - Kindereien 1 דברי‎ . 

Kinderlos, געָרְירִי‎ 6% ſtarben, diy Mp; ich 
bin, .שכלְתי‎ Eine kinderloſe Frau שכולה‎ i 
929 - Dein Schwert machte Frauen dev 
72 יָשִים‎ - 

Kindermörderin, die, ההרגת‎ dw הַמְמִיתָה‎ & 
ה‎ 

Kinn, das, der Ausſatz des Kinnes * YM 
Bis über das Kinn ſoll er ſich einhüllen על‎ 
D c. 

Kinnbacken, der, לְחִי‎ plur. 05 . 

Keünſtlich, ein künſtliches Werk Nox d מעשה חשב,‎ 
מַחָשָכָת‎ - 

Künſtler, der, מְלְאכָת מַחָשָבֶת‎ Dy חשב.‎ . Ein 
Künſtler auf der Harfe dyn ez מֶנְגָן‎ - 

Künftig, בַּיָּמִים הַבְּאִים‎ - Das künftige Geſchlecht 
הדור הַבָּא‎ , Meine Gerechtigkeit zeuge für mich 
an einem künftigen Tage 82 DD Nh 
מְחַר‎ · Das künftige, *עתיד‎ App, ſ. Zukunft. 


Klinge 
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Klatſchen, 1) mit den Händen = מחא‎ 57 20D 
Y RH 2) ]. Verleumden. 
| Klatſcherei, die, ſ. Verleumdung. 
| Klammer, die, er bereitete Eiſen zu den Klammern 
למְחַבְּרּת‎ oy pon. 
Klammern, ſich an Etwas, ſ. Anklammern. 
Klang, der, einer Harfe Az? 157 קיל‎ , 
Klaſſe, die, ſ. Abtheilung. Aus allen Klaſſen des 
Voltes yd) מקצות‎ 1 
Klappern, die Mühle klappert קולֶס‎ vm הרחים‎ . 
Klar, klares Oehl, Waſſer dz: זך: מִים‎ N 
ſig. die Sache iſt klar 30 M. 
Klarheit, die, "צחוּת. בְִּירָה‎ d טהר,‎ . 
Kloaten, die, rg מוצְאות,‎ . 
| Klotz, der, בול עץ‎ 2 
| Kloß, der, ſ. Erdſcholle. 


| 


Klopfen, 1) an die Thür de. 2) Vom Herzen, 
ſ. Pochen. 3) Mit dem Stocke wird Dill geklopft 
קְצַח‎ ay בַּמַטָה‎ . 

Klug ſein, werden, 72 0 הַחְכֶם. שָכל.‎ Di 
Einen klug machen את‎ 2 52 EZ 
Sich klug dünken הִתְחִכָּם‎ , Ein kluger Mann 
מַשָבִיל‎ D. 

| Klugheit, die, חַכְמָה, בִּינָה‎ - 

Klumpen, der, גלֶם‎ . Ein Klumpen Erde 

Dy גש‎ . Bringt einen Klumpen Feigen 7p 

men 7227. 

Kluft, die, eines Felſens סָעיף הַסָּלַע‎ . Die Klufte 

der Felſen, der Erde מחלורז‎ d d 

. עְפַר 

Klauben, ſ. Ausklauben. 


Klausner, der, "מְתְבוְדֶד‎ 
Klaue, die, eines Löwen רְנָל הָאדִי‎ eines Ad⸗ 
lers 720 , ſ. Spalten. 
Klüglich handeln, yd הַשָכָּל‎ . 
Klügeln, über Etwas יותר עַל‎ 52 , 
| Klima, das, ."אַיְקְלִים‎ 


| Klinge, die, eines Schwertes 12892 28 להט,‎ 
|  בדחה‎ . Ueber die Klinge ſpringen laſſen הכה‎ 


. לסי 200 
20 


Qualität 


Qualität, die, *אִיכוּת‎ , ſ. Beſchaffenheit. 
Qualm, der, ein dicker Rauch מַשְאֶת 2 עשן‎ 


2 · 
Qualmen, es qualmt, 515 v מַשְאֶת‎ 92D 
עשָן עב‎ . 


Quantum, das, 7 5˙ ſ. Summe. 
Quantltat, die, Pitz“, ſ. Menge. 
Quaſte, die, צְיצִית‎ . Quaſten ג גְדִילִים‎ 
Quackſalber, der, ———j רִפָא‎ - 
Quacken, die Fröſche quackten E הצפרְדעים‎ 
dd 
Quart, das, ſ. Viertel. 
Quartal, das, הֶרָשִים‎ wor 
Quartier, das, ſ. Wohnung. 
Quittung, die, ys W ."שובר.‎ 
Quittiren, שובר‎ 20 ˙. 


Quitte, die, ip“. Quitten חַבּוּשין. פרישין‎ 0 


Quetſchen, die Naſe מוּץ אַף‎ den Saft aus den 
Trauben ˙ 2 שחט‎ . 

Quellwaſſer, das, N מִי‎ - 

Quelle, die, מים‎ x H Nd 1 מעין.‎ . 
Quellen מוצאי‎ ADD מַעיָנִים, מעיגות,‎ 
dd . Die untern Quellen תחתיות‎ 5153 / 

Quellen, נְבע‎ Waſſer quellen laſſen הוצא‎ 2 


| . 5 
— אלץ איש‎ y; ſich quälen 


ישה נפשו 

Quer gehen, pode Jom. 

Klage, die, 1) Ausdruck des Schmerzens & 55 
נְהִי‎ DD D- Ich ſchütte vor ihm meine 
Klage aus שיחי‎ v Jer! . 2) Eine Klage 
anbringen, ſ. Verklagen. 

Klageweiber, die, E : 

Klageton, der, קול הי‎ . 

Klagelied, das, 1) bei den Leichen p eines 
anſtimmen נְשא הִינָה‎ id . Man wird ein weh⸗ 
müthiges Klagelied anſtimmen W 
Klagelieder קינות‎ dp. Die Klagelieder Je- 
remias, 'N אִיבָה מִנְלַת‎ - 

klagen, 1) um einen Todten על‎ ide g קוגן על‎ 
red TN. 2) Vor Gericht, ſ. Verklagen. 


O. H. Tom. III. 


Knauf 


Kläglich, ) klägliche Stimmen קול‎ did קול‎ 
09 . 2) Er hat ein klägliches Ende genommen 
D dh i . 

Kläger, der, vor Gericht לן‎ We 200 הַפָבִיא‎ 
an אֶל השפט. *התובע‎ VN dy. 

Klettern, auf einen Felſen 5970505 * התאמץ‎ 
vod לעלות אֶל ראש‎ . 

Klemme, die; fig. in die Klemme kommen 82 
בְּמצוק‎ ſ. Bedrängniß. 

Klemmen, er hat ſich zwiſchen der Thür geklemmt 
הַדְּלֶת וּבִין הקיר‎ % vi נִלְחָצוּ‎ . 

Klären, den Wein * זקק‎ . 

Knabe, der, dv „o. Knaben dd נערים,‎ . 
Ein feiler Knabe קדש‎ plur. 85 , 

Knabenſchänder, der, Y זָכֶר‎ N EEE 
אֶשה‎ . 

Knall, der, p. 

Knallen, die Peitſche knallte קולו‎ Dy השוט‎ . 

Knapp, ſ. Enge. 

. נָער, נשָא כלים Knappe, der,‏ 

Knacken, Nüſſe, ."פָצע אָגזזים‎ 

Knoblauch, der, שום‎ 

Knochig, ein knochiger Eſel 90 חמור‎ , 

Knochen, der, d Ry „Die Knochen עָצְמִים,‎ 
N עִצְמות.‎ . 

Knoten, der, J) einen Knoten auflöſen „ הַתֶר‎ 
p.. 2) Der Flachs hatte Knoten dn 
55%. i 

Knospe, die, einer Roſe שזשן‎ . 

Knospen, הוצא‎ . 

Knopf, der, am Leuchter 98 W? plur. 
D. 

Knorpel, der, des Ohres, (nach Einigen) תְּנוךָ‎ 
n, ſ. Ohrläppchen. 

Knöchel, der, 8528000 DDD. 

Knurren, der Hund knurrt יָחָמָה‎ 3225 + 

Knauſer, der, קמצן‎ „*. Knauſerei „05 
Max. 

Knauf, der, ,כַּתָרֶת‎ plur. ND. Der Knauf oben 
darauf אֶשָר על ראש‎ DD. 


= שיש 
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הצמיד אֶל הבית Klingel, die, Jdyg, (gemeiniglich)‏ 
. או אֶל הַחָדֶר לקרוא אֶל הַשוּער או אֶל הַמְשָרַת 

Klingeln, an der Thür * WN הניע הפעמון‎ 
. 

Klingen, mir klingen die Ohren אזְנִי‎ un. 
Die Harfen klangen הפגורים‎ dig; von Sol⸗ 
daten, mit klingendem Spiele ausziehen יצא‎ 
Dh Den בְקוּל‎ . 

Klippe, שן הַפָּלַע ל‎ DN 

Klirren, die Schwerter klirrten קול‎ „g PN 
רעש‎ . 

Kleid, das לְבוּש,‎ dd שמְלָה,‎ e z 
DW an Wide. Kleider שָלְמות,‎ . bd 
wid לְבוּשִים,‎ . Sein leinenes Kleid d 
„ Ihre Kleider מַדְוִיהֶם‎ Der Saum ſeiner 
Kleider pp . Ehrenkleider Dix 4 

Kleidung, die, eine vollſtändige, d= ערך‎ . 

Kleiden, Nakte, do 20 In Linnen ge⸗ 
kleidet dazd לבוש‎ ; fig. mit Glanz und Herr⸗ 
lichteit kleideſt du dich הוד וְהָרֶר לְבְשת‎ . 

Kleidermotte, die, do. 


Klingel 


Kleiderkammer, die, die königliche Garderobe, 
n 

Klein, er iſt, הנא‎ vp; ſie ſind, הם‎ dd; eine 
kleine Stadt d עיר‎ e ,עִיר‎ Ein kleines 
Horn אַחת מצעירה‎ M. Der klein beginnende 
Tag ,יום קטנות‎ Etwas klein machen הקטין‎ 
אֶת‎ . 

Kleinod, das, n „p, ſ. Geſchmeide, Schmuck, 
Koſtbarkeit. 

Kleingläubigen, die, Nad -"קטני‎ 

Kleinheit, die, .*קטנות‎ 

Kleinigkeit, die, .דְּבר קטן‎ 

Kleinlaut, ſ. Niedergeſchlagen. 

Kleinlich, ein kleinlicher Menſch 88272 2 איש‎ 
קטנִים‎ . 

Kleinmuth, der, 7h. לב‎ „den Y. 

אַל 05 — Sei nicht‏ . רְפָה יָדִיִם Kleinmüthig,‏ 
. אל ופול J‏ 

Kleie, die, 2 N 

Kleben, an Etwas, לי אל‎ 2 Pa. 
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Ketten, ſeine Seele iſt an die Ihrige gekettet Wpz 

za קשוּרָה‎ . 

Kälte, die, קרי קרֶה‎ . 

Kelter, die, n 20055 plur. .גת : יקבים‎ plur. 
DA. 

Keltern, den Wein Daa עֶנָבִים‎ 79. 

Kelterer, der, 7 297 2 1 4 

Kelch, der, dd, ſ. Becher. 

האיש אֶשֶר עַל n‏ גַעַר מְשרת Kellner, der,‏ 
. בָּבִית הוין 

Keller, der, yd. 

Kämmen, שרק, יסרק‎ . Gekämmte Wolle 9 
שריקות‎ . 

Kämpfen, th; mit Jemanden dy 2 dyn 
איש‎ dy pen, ſ. Kampf. 

39 9 בְּתואָרו,. e‏ יוּכָל כָּל איש Kennbar,‏ 
. לְהַכִּיר 

Kenntniß, die, דעת, מַדע‎ . 

Kenntnißreich, er iſt, דעתי מַבִין מדע הנא‎ xx 1 

Kennen, Jemanden, ידע אוש‎ „Sie kennen ſeinen 
Weg nicht y g לא הַבִּירוּ‎ , Keiner will mich, 
vn ין לי‎ > 

Kenner, der, איש מָבִין דְבֶר‎ , Einer Sache d 
2. 

Keſſel, der, :קלח דנד‎ ein erhitzter dz / 

Käfig, Käfich, der, für Vögel עוף‎ 220 für wilde 
Thiere d. 

Käfer, der, ילק‎ 

Keck, ſ. Frech. 

Kerben, (389 הריץ (בעץ אז‎ nnz, ſ. Eintärben. 

Kürmes, der, תולעת‎ voip . 

Kern, der, einer הַפָּרִי ששה‎ N. Kerne 93. 
der Welnbeere dz. 


Krachen 


Kerntruppen, die, איש בְּחוּר‎ . 

Kerze, die, חלב זוטט‎ W; von Wachs 99 
u. 

Kerker, der, ,בזרי כּלָא‎ ſ. Gefängniß. 

Kerkermeiſter, der, על הָאַפוּרים‎ W האיש‎ . 

Kratzen, ſich mit einer Scherbe התגרד בַּחָרש‎ . 

Krachen, das Eis krachte ypgdz הקלח נָתַן קול‎ . 


20˙ 


Knie 


Knie, das, 702, plur. בְּרכָּיִם‎ ; von Thieren 85709, 
ſ. Beugen. 

Knieſtück, das, zwei Knieſtücke 8 ˙ 90 v 1 

Knüttel, der, ir 7 

Kniſtern, das, wie das Kniſtern der Dornen unter 
dem Topfe vod vp כְּקּל הַפִירִים‎ . 

Knieen, 2 על‎ Y כָּרע.‎ . 

Kniff, der, ſ. Liſt. 

Knüpfen, einen Faden an den andern 898 W 
Digg. 

Knicker, der, ſ. Knauſer. 

Knirſchen, mit den Zähnen .חרק שֶנִיםי. בְּשָנִים‎ 

Knäuel, das, er wickelt dich wie ein Knäuel zu— 
ſammen ehr Jer) צנזף‎ . 

Kneten, einen Teig לוש בַּצַק‎ . 

Knecht, der, Y. Der gemeinſte Knecht 72A 
d Y. 

Knechtiſch, er benimmt ſich, הְעְבְדִים‎ 1e 

Knechtſchaft, die, עַבְדוּת‎ . 

Kebsweib, das, oe אֶשֶה‎ 8959 27555 plur. 
d Wise 

Kehle, die, 10 „Einem das Meſſer an die Kehle 
ſetzen בְּלַע איש‎ i שוּם‎ . 

Kehrbeſen, ber, Rd. 


120 


Kehrſeite, die, ſ. Rückſeite. 

Kehricht, das, wie Kehricht auf den Straßen בַּפוּחָה‎ 
חוצות‎ 203 . 

Kehren, 1) mit dem Beſen Keb טַאֶטָא‎ , 2) Er 


kehrte ſich nicht an ihre Worte 1207 לא שת‎ 
db. 

Käſe, der, הרצי הַחלֶב‎ ng, 1. Kuhkäſe. 

Kettchen, Kettlein, das, ſilberne oder goldene Kettchen, 
20% do שַלְשְלְאות שָל‎ Er ſchmiedet ſilberne 
Kettlein צורף‎ II דְתְקות‎ ſ. Fußkettchen. 

Kette, die, 1) für Gefangene. Mache die Kette Y 
הָרַתּוק‎ „Einen in Ketten legen 08 איש‎ de 
בְְּקִים‎ 57 „Ihre Großen wurden in Ketten 
gelegt dp Pu de. Goldene Ketten 
רתוקות. שַרְשרוּת זָהֶב‎ . 2) Bei den Webern 


4 שתי 


Krücke 


Krug, der, 72, plur. צפחת :כַּדִים‎ J Sie zer⸗ 
ſchlagen ihre Krüge 2297 902 . 

Krumm, .עקש‎ Ihre Wege ſind -- Dy -אֶרְחתִיהֶם‎ 
Krumme Wege ארחות עקלקלות‎ . Einer, der 
krumme Weg geht מעקש דִרְכִיוי כלוז דְרְכִי‎ . 
Das Gerade machen ſie krumm השרה יעקשו‎ 
Das Krumme kann nicht gerade werden upp 
ſpnd לא יכל‎ . 

Krauſes Haar, odd .*שער‎ 

Kraut, das, 29 N d. Die Kräuter auf den 
Bergen G עשבות‎ - Kräuter aufleſen, לקט‎ 
אורות‎ , Bittere Kräuter מָררִים‎ . 

Krieg, der, Ds. Krieg mit Jemanden führen 
אַת אִיש : הִתְגְרָה מַלְחָמָה‎ dy dynop עשה‎ 
Big; in den Krieg ziehen יצא לַצַבָא‎ . 

Kriegsgeſchrei, das, D קול, פְּרוּעַת‎ 8 

Kriegsheer, das, dynod צְבָא‎ NZA; . plur. 
חַיָלִים‎ > 7 

Kriegsleute, die, אנשי מִלחמה‎ 

Kriegskundig, DD לְמוּד‎ 4 

. אִיש, עשה מַלְחָמָה Krieger,‏ 

Kriegeriſch, 1) ſ. Anſehen, das. 
Völter עמים אהָבִּי מִלְחָמה‎ . 

Kriſolit, der, ein Edelſtein תרשיש‎ 4 

Kritik, die, 9 .*בְּחִינָה,‎ 

Kritzeln, auf Etwas, עַל‎ D. 

Kriechen, זחל‎ d). Ein kriechendes Thier 90 0 

Krümmen, 1) Etwas, עוּת את‎ PY. Er krümmte 
den Mann beim Gericht (d. h. er urtheilt über 
ihn nicht nach den geſetzlichen Vorſchriften) 
39 אד‎ D. 2) Sich krümmen, (vor 
Schmerz) כָּרע‎ Zwiſchen ihren Füßen krümmte 
er ſich 500 0% % 

Chriſt, der, I. 

Chriſtall, der, 7509 nach Andern 955) Wag. 

Chriſtenthum, das, ."דת הַנוּצְרִים‎ 

Krippe, die, dax - 

Krüppel, der, Pag איש אטר‎ . 992 dad d, 
ſ. Lähmen. 

Krücke, die, 7 Die an Krücken gehen הלְמִי‎ 


99 


2) Kriegeriſche 
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Krachen, das, 
Gekrach. 
Krallen, die, eines Raubvogels העיט‎ 

Krambude, die, 5900 .חָנוּת‎ 

Krampf, der, 79 „Er hat den Krampf n 
7: . 

Kranich, der, Ny. 

Kranz, der, 1) von Blumen 8d n. 2) Am 
Tiſche J, ſ. Leiſte. 

Krank, er iſt, הוא‎ Nn; er wurde, 12 e , 
Sich krank ſtellen הַתְתַלָה‎ 5 

Krankheit, die, do ehe חָלִי,‎ eine gefährliche 
אָנוּשֶה‎ dn E 7 „Krankheiten 8 
don מַחְלְיִים:‎ - 

Krankenbeſuch, der, ."בְּקור חלים‎ 

Krankenbett, das, ערש דוי‎ 

Krankenhaus, das, החלים‎ *. 

Krankenwärter, der, הַחלים‎ E 

Kraft, die, און‎ N N חַיל,‎ . Mit deiner 
ganzen Kraft מָארֶך‎ 952 Mit allen meinen 
Kräften 2 552 Kräfte haben, Etwas zu thun 
עָצר כּח לעשות‎ - 

Kraftlos fliehen, כח‎ N02 d. Der Kraftloſe * 
כ‎ D 

Chronik, die, dd דִּבְרִי‎ - 

Krone, die, J); כְּתֶר,‎ „dy Tyrus, die Kronen 
vertheilte ye צר‎ - 

Kronprinz, der, Pon ag על כַּפָּא‎ . 


Krachen 


+ ;א תִּשָאות הֶרְעם des Donners‏ 


ex 


Kropf, der, der Vögel, ND. 

Kropfgans, ſ. Pelikan. 

Krokodil, das, b das egyptiſche, P 250 
dn N. 

Kröte, die, 21. 

Krönung, die, bei ſeiner, 985 pn . 

Krönen, 1) Jemanden zum König dy d נֶתן‎ 
(ראש) איש, שום כָּתֶר מַלְכוּת בְּראש אִיש,‎ 
dyn אִיש 5 9 עַל‎ de. 2) Mit Herrlichkeit 
und Würde krönteſt du ihn yd כָבוד וְהָדֶר‎ - 
Die Klugen krönen ſich mit Einſicht עָרוְמִיכם‎ 
Y יִכְתּירוּ‎ . 
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Rabbine, Rabbiner, der, 39“, ,רב‎ plur. 997). 
Unſere Rabbinen 39. 

Rabe, der, ,ערב‎ plur. O'. 

Rabeneltern, die, T oz y אָבות הַמִקְשִיחִים‎ 


Rachen 


o 
Rabenſchwarz, ihre Locken ſind שחרות‎ Du 
3 Y. 


Rad, das, 59% אזפן,‎ , Räder 8) öde. 
Radikalbuchſtaben, die, שרְשִיות‎ DI. 
Radiren, einen Buchſtaben DD אזת‎ g. 
Radfelgen, die, E 22 . 

Radſpeichen, die, Pl השקי‎ . 

Rahm, der, von Rindern 2 NH. 

Rahmen, der, eines Gemaͤldes rd ."מְסַגרֶת‎ 

Raſiren, ſ. Barbieren. 

. ה1לל, מִתְהוּלֶל Raſen,‏ 

Raſerei, die, הזללות‎ . 

Rath, der, 1) den man gibt Ny. Gebt Rath 90 
dy bpb .הְבוּ‎ 2) Der königliche Rath יועץ‎ 
הַמַלְךּ‎ . Räthe יוְעָצִים‎ 3) Der hohe Rath zu 
Jeruſalem דִין הדל בִּירוּשָליִם‎ Deze, ſ. Si⸗ 
nedrium. 

Rathgeber, der, יועץ‎ Meine — yy אַנְשי‎ 

Rathhaus, das, yd zy מושב‎ . 

Rathſam, es iſt nicht, ſ. Unrathſam. 

Rathsherr, der, יועץ‎ - 

Rathsverſammlung, die, y ey סוד‎ . 

Rathen, Einem אֶת איש‎ xy. יָעץ איש. יָעץ‎ Laß 
dir 99 לַעַצְתִי‎ DRA vp. 

Rathſchlag, der, מועְצָה‎ zx. Rathſchläge עצות,‎ 
מועצות‎ . 

Ratte, 756 גדל‎ ey. 

Ratifiziren, ſ. Beſtätigen. 

Rachgierig, er iſt, מִתְנקם הוא‎ . 

Rachſüchtig, er iſt, 20D ,רוח נְקמָת‎ ſ. Rachgierig. 

Rache, die, p) גקםי‎ . Rache nehmen, üben לְקְחַ‎ 
עשה נְקְמֶה‎ 802 · Seine Rache Jemanden treffen 
laſſen בְּאיש‎ pz נֶת]‎ . 

Rachen, der, eines Ungeheuers 1 פי‎ ſ. Auf⸗ 

ſperren. Ein offenes Grab iſt ihr Rachen קכר‎ 
deu DW e. 


Kreide 


Kreide, die, . 

Kreis, der, 1) der Erde 7 M. 2) Bezirk 
Pe „Der Kreis des Jordans Jg 2. 
3) Im Kreiſe der Fröhlichen .בְּסור מְשְחקִים‎ 

Kreislauf, der, ſ. Umlauf. 

Kränſeln, die Haare הראש‎ M hp. 

Kreiſen, die Feſte kreiſen חגים ינקפו‎ . 

Kreißen, die Gebärende kreißt 90 תְחִיל‎ , Eine 
Stimme, wie die, einer Kreißenden 7972 ול‎ , 

Kreißſtuhl, der, אַבְנְיִם‎ . 

Kreuz, das, צָלִיבָא‎ „Ab“. 

Kreatur, die, ſ. Geſchöpf. 

Krebs, der, de. 

Kredit, der, ſ. Borg. 

Krähe, die, ערב‎ . 

Krähen, der Hahn kräht קרא‎ Y. 

Krätzig, er iſt. d. „21. 

Krätze, die, 80 309. 

Krächzen, die jungen Raben, welche krächzen 23 
ND N Y. 

Krüchzen, das, der Raben dpd קול הָעַרָבִים‎ . 

Krällen, von Katzen 99872 מחץ‎ . 

, רבָל, *חֶנְנְכִי ,של Krämer,‏ 

Krämerin, die, 5535 . 

Kränzen, ſ. Bekränzen. 

Kränkung, die, כעם‎ , Einem Kränkungen verurſa— 
chen הַכְעַס איש כְּעַסִים‎ . 

Kränklich, yz. , 

Kränten, Jemanden, הַכְעָם אוש‎ ye. Sich wegen 
Etwas התְעַצָב אֶל, על‎ N. 

Kräftige Männer, .אַנְשי כח‎ Kräftige Worte 893 
נִמרְצִים‎ 

Kräftigen, der Himmel kräftige dich og 9 * 
אַלהים‎ pm Gs. 


R ר-‎ 


Rabatt, der, Pp iy g-. 
Rabbinat, das, Ng. 


Ruiniren 


Rothgefärbt, id. Rothgefärbte Felle ערורז‎ 
h 

Rothhaarig, & 

Rotte, die, der Miſſethäter 2 פושעים.‎ n 
חטאים‎ : Korach's קנח‎ Y; von Dieben, ſ. 
Bande. 

Rotz, der, Ag Tune. 

Rolle, die, 1) eines Buches 5p 975 np 
2) zum Glätten .*מַעְגִילֶה‎ 

Rollen, 1) neut. in den Straßen rollen die Wagen 
290 יִתְהוּלְלוּ‎ mz. Ein rollender Wagen 
epd מֶרְכְּבָה‎ . 2) Einen Stein — ex 509. 
Sich — התְגְלְגל‎ ond. ſ. Zuſammenrollen. 

| Roß, das, did d das Stampfen ſeiner Roſſe 7719 
pax 

Roſt, der, an Metallen n= sen 

Roſtig, es iſt יש בו הָלְאֶה‎ 

Roſten, .*החלד‎ Gold roſtet nicht n לא‎ dN 
בַָּהָב‎ . 

Rock, der, Derꝰ בָנָדו‎ - 

Rocken, der, zum Spinnen . 

| Rocken, der, das Korn 725 

Röhrwaſſer, das, in einer Stadt מים 0575 בצגורים‎ 

op א‎ 

Röhre, die, r, plur. dz. Die goldenen 
Röhren (am Leuchter) 3070 Pz N 

Rehren, das, der Hirſche 50739 קול אַילים‎ 

Röthlich, 09 (weibl.) N plur. אִדִמְדמות‎ 

Der Wein iſt — s. 

Röthe, die, Te; der Augen חַכְלִילוּת עינים‎ 

Röthel, der, mit Röthel zeichnen 2 -.תְּאָר‎ 

| Rötheln, 878 7g, ſ. Röthlich. 

Röthen, ſich, roth werden 8 

| Röther, ihr Anſehen war röther als Korallen אֶדְמוּ‎ 

| מִָנִינִים‎ y. 

Röſten, Etwas קלה את‎ . Geröſtetes לוי‎ 

Ruin, der, das iſt ſein תְּאַבְּדְהוּ‎ NH; von Staa⸗ 
ten, ſ. Verfall, Untergang. 

Ruine, die, 999 Abr v in. Ruinen חַרָבות‎ 

| dey z 
Ruiniren, Etwas אַבָּד, כַּלָה הַשָחֶת דָּבָר‎ > 
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Racheſchwert, das, חָרֶב נקְמֶת‎ . 

Rang, der, Fürſten vom erſten, vom höchſten Range 
הַשָרִים הישְבִים רַאשנֶה‎ een הַשָרִים‎ 
DDs. Prieſter vom zweiten Range המשנה‎ 8. 

Rand, der, eines Bechers 828 ושפת‎ eines Tiſches 
org זֶר‎ eines Buches 9888 bog. 

Ranzige Butter, רְעַת הטעם‎ DNN. 

Ranzen, der, שק‎ dpd. 


Racheſchwert 


Ranke, die, plur. die Ranken no Dp; am 
Weinſtocke, 85971 h. Ranken eines wil⸗ 
den Weinſtockes 12992 Y 5 

Raſt, die, ſ. Ruhe. 

Raſtlos, חָשָךָ‎ 92. 

Raſten, שקט‎ „Dh, ſ. Ruhen. 

Raſſeln, die Wagen raſſeln auf den Straßen הַרְתֶב‎ 
ישֶפּקשקוּן כְרְחובות‎ . 

Raſſeln, das, der Räder 
˙ 52 

Raſpel, die, ND“. 

Raſpelſpäne, die, ."נְכַרֶת‎ 

Raffen, ſ. Wegraffen, Zuſammenraffen. 

Rappe, der, r dd. 

Rappeln, es rappelt bei ihm im Kopfe .משפגע הא‎ 

Rar, ſ. Selten. g 

Raſch) ſ. Schnell. 


קול רעש אופנים, n‏ 


Rogner, der, 7 

Rogen, der, * 3 

Roh, 1) rohes Fleiſch חי‎ g. 2) Ein roher 
Menſch בער, *בנר‎ . 

Rohheit, die, im Betragen .*בגרנות‎ 

Rohr, das, 1) das Gewächs 9D. plur, die Rohre 
9D. 2) Röhre צנור‎ . 

Roſinen, die, צָמוּקים‎ „g) gef. 

Roſe, die, שושן‎ „ee. Roſen שושנִים‎ . 

Das Kleid iſt, אָדם‎ ged. 

Ein Mann in rothen Kleidern .איש חָמוּץ בְּנְדִים‎ 


Roth ſein, האדם‎ . 


Eine rothe Kuh i פרה‎ . Rothe Pferde 
סוּסִים אֶדְמָים‎ . Leute, die rothe Augen vom 
Weintrinten haben מיין‎ dy זכלילי‎ , Er wurde 
roth vor Scham פָנִיו‎ nn, ſ. Erröthen. 

Roth, das, ede פַרְאֶה‎ „x, ſ. Röthe. 
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Rupfen 


Ruhen, 1) ausruhen שקט, הרגע‎ „Di; von einer 
Arbeit xd שָבת‎ . und die Müllerinnen 
ruhen הַטחָנות‎ 10 ) Mein Inneres ruhet nicht 
80 מָעִי לא‎ - Nie ruhe dein Augapfel dan d 
עינך‎ DE. 2) Die Wolte ruhte darauf yyy E 
הֶעָנֶן‎ Die im Grabe ruhen שכני‎ Ap. E 
y. Die an deinem Buſen ruht שכְבֶת חיקף‎ ; / 
(fig.) der Zorn ruht in der Bruſt der Thoren 
d עס בְּחִיק כְּסִילִים‎ . 

Ruheplatz, ſ. Ruheort. 

Ruheſtörer, die, in einem Staate שנים‎ - 

Nuheſtunde, die, עת נזח‎ 

Ruheſtätte, die, die Taube fand keine Ny לא‎ 
Opp הַיוּנֶה‎ . 

Ruhr, die, 8 o or. 

Ruthe, die, eb. Die männliche Ruthe ND! 
גיד הַמוּלִיד‎ . 

Ruchbar, es wurde, נודע הדבר‎ . 

Ruchlos handeln, עשה חנף‎ A. Ein ruchloſer 
Menſch Fzg, plur. חֶנָפִים‎ . Daß nicht herrſche 
ein ruchloſer Menſch F אֶדֶם‎ DD Er hat 
ein ruchloſes Herz לב הנא‎ 5520, plur. לב‎ 70 . 

Ruchloſigkeit, die, dy a A5. 

Rumor, der, ſ. Lärm. 

Rumpf, der, den. 

Rund, der Tiſch iſt, הַשָלְחֶן עגל‎ (weibl.) שנְלָה‎ 
plur. ohhh, hb. Dein Nabel eine runde 
Schale Hdd אַגּן‎ J. 

Rund, das, ."עְגוּל, ענָל‎ 

Runzel, die, vy“ plur. Dy. 

Runzeln, das, .*קמוּט‎ 

Ruß, der, eines Ofens פיח התננר‎ . 

Rußig, ſein Geſicht iſt, יש פִּיחַ בְּפָּניו‎ . 

Ruf, der, ein guter, ſchlechter — טוב, שם רע‎ . 
Sie hat einen ſchlechten Ruf טְמַאֶת הָשם היא‎ 
ſ. Uebel. 

Rufen, Jemanden אֶל איש‎ so קרא‎ . Laut rufen 
5 קרא בקול‎ . 

Rufen, das, N קול‎ . Der Rufer im Streit 
ph g NN. 

Rupfen, ſ. Aus rupfen. 


Rubin 


Rubin, der, 12˙ ונפי‎ (nach Einigen) , s. 
Karfunkel. 

Rubrik, die, ſ. Abtheilung. 

Ruder, das, מָשו‎ „w. Alle, die das Ruder 
führen כָּל תִפְשִי שוש‎ . 

Ruderknechte, die, dW 

Rudern, N, ſ. Zurudern. 

Ruhig ſei, השקט‎ · Die Stadt war שקטה הָעִיר‎ 
Ruhig im Bette liegen vy עַל‎ d Ihr 
aber ſollt ruhig bleiben 5 וְאַתֶּם‎ - Sie 
verhielten ſich ruhig die ganze Nacht הַתְחָרְשוּ‎ 
הַלְיָלֶה‎ 59. Die Ruhigen im Lande רְגְעִי אֶרֶץ‎ 
Ein ruhiges Gemüth erhält den Leib 2 הוי‎ 
לב מַרְפָא‎ - / 

Ruhm, der, מהלל‎ denn. Du wirſt dir keinen 
Ruhm erwerben auf dem Wege, den du gehſt לא‎ 
הלף‎ dp W 90 תִהְיָה פִּפְאְַתּךָ על‎ - 
Wer dem Ruhm nachläuft, dem fliehet derſelbe 
ub הַכָּבור בורח‎ „en DN n כָּל‎ 
(Sprüche der Väter). 

Ruhmſüchtig ſein, Heeg & רדף‎ - 

Ruhmvoll, מָהֶלֶל‎ - Dein ruhmvoller Name dy 
sen. 

Ruhmredig, er iſt. עד מָאד‎ 1000) v. 

Ruhe, die, yz 0d מַרְגעַ,‎ „de Sie fanden 
keine — php מַצְאוּ‎ Kb. Einem Müden Ruhe 
gönnen הֶנִיחַ לעיף‎ - Er wird euch Ruhe ver⸗ 
ſchaffen 899 יָנִיחַ‎ „d לְכֶם‎ I'. Wie ſie 
Ruhe hatten, thaten ſie wieder Böſes daß pz 
59 ישוּבו לעָשורז‎ Durch Stille und Ruhe 
T iN Durch Ruhe und Vertrauen 
בְּהשקט וּבְבְטַחֶה‎ - Ich werde Israel Ruhe ver- 
ſchaffen Nou עַל (אֶל)‎ bp אֶתָּן‎ - Trockenes 
Brod und Ruhe dabei 82 חַרְבָה וְשַלוָה‎ DD 
Laſſet ihm keine Ruhe לו‎ 9 DN O. Ich 
habe Nachts keine Ruhe לא דוּמְיָּה לִי‎ 1 Laß 
mich in Ruhe mit deinen Reden 88 הַחָררש‎ . 

Ruheort, der, um ihnen zu erſpähen einen — A 
D dog 

Ruhetag, der, d ;יום‎ als Feiertag Pax', plur. 
שָבְּתות‎ - 


Rütteln 


einen trinken eve שתה‎ . Sie hat einen 
Rauſch שָכרה היא‎ . 

Rauſchen, ſeine Frucht rauſcht wie der Libanon 
5 11292 y. Die Ströme, die Baume 
werden — kp הַשָרָה ימְחָאוּ‎ An Pg. Das 
Laub der Bäume rauſcht doo יַתֶּנו‎ DN v. 

Rauſchen, das, ihrer Flügel 89 922 -קול‎ Das 
Rauſchen eines verwehten Blattes .קול עלֶה נדף‎ 

Ribbe, die, ,צָלע‎ plur. DN. 

Rübe, die, 2057. 

Rüge, die, ,תזכחת‎ ſ. Tadel. 

Riegel, der, yd מְַעוּל,‎ 02. Die Riegel בְרִיחִים‎ 

2 ogg. 

Rügen, ein Vergehen הַזְכָּר עון‎ - 

Rühmlich, ein rühmlich bekannter Mann WN איש‎ 
np שָמו נוּדָע‎ . Rühmliche מָעשי אפ‎ 
מִעשים הַמְהַלְלִים עשִיהֶם‎ nn. 

Rühmen, Jemanden yd „n „d הלל אִיש,‎ 
.הלת איש‎ Sich rühmen . Sich gegen 
Einen, הַתְפָּאָר 55 איש‎ Sich einer Sache, 
השְתַכָּה ב‎ g orn. 

Rühmen, das, (nach Einigen) 55 


Rühmenswürdig, er iſt, .לו נָאוֶה תְהָלֶה‎ 

Rührung, die, ſeine — הָמון מעין‎ - 

Rühren, 1) ich kann weder Hand noch Fuß לא‎ 
Y לְהְנִיע‎ be. Ich kann mich nicht — 
.לא אוכל לזוּע‎ 2) Er wurde von ihren Thränen 
gerührt pn in נְבְמְרוּ נְחוּמִיו‎ Einem 
das Herz — איש‎ 5p. Mein Bitten rührte 
nicht ſein Herz 1202 zun dd N. 3) Er iſt 
vom Blitze gerührt menden הַבָּרֶק וּמַת‎ 2 522 · 
4) Rührt das Saitenſpiel נְנִינות‎ 9299 - 5) Zwei 
Dinge unter einander — 2273 ,בלל דָּבָר‎ 1 
Einrühren. 

Rieſe, der, pda מָאד‎ Nag איש‎ . Rieſen e. 

Rieſeln, das ſanft rieſelnde Waſſer הַהוּלְכִים‎ dpd 
vo 

Rieth, Ried, das, Schilf e. 

Ritt, der, einen Ritt machen, ſ. Reiten. 


Rütteln, ich rüttele das Haus 69001, wie man in 
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Raub 

Raub, der, das Geraubte dz; „57 1; der 
wilden Thiere טרף‎ (fig.) ein Raub der Flam⸗ 
men werden הָיָה לַשָרְפָה, הָיה מָאָכלְת א'ש‎ . 

Raubtzier, dag, r fro y טפ‎ dug qx n 
d n. 

Rauben, Geld, dez גל‎ ; ein Weib dri חָשף‎ 
Der Wolf hat ein Schaf geraubt שָה‎ Neo 287 
D. Er raubt ihren Räubern das Leben 
אֶת קְבָעִירֶם נְפָש‎ vgs). Du haſt mir das Herz 
geraubt D229 

Raubvogel, der, 89 y; z. B. Wo, עניה פֶרֶס‎ 
,עיט‎ Dog y, u. dgl. 

Rauh, 1( eine rauhe Gegend Pg „y אֶרֶץ לא‎ 
109 לא‎ , Ein rauher Weg אֶשָר‎ 795 Y 79 
5d כו‎ . 2) Er hat eine rauhe Haut יש‎ 
בָּער בְּשָרו‎ g. 3( Rauhe Worte קשות‎ 

Rauch, behaart. שעיר‎ , 

Rauch, der, טוא עשן. קיטר‎ Ofens y e 
aon. 

Rauchaltar, der, תקטרת‎ CD. 

Rauchwerk, das, Räucherwerk ND. 2) Pelzwerk 
עורות שָעירות‎ yd. 

Rauchwolke, die, roy Ted. 

תָּמָרות Nauchſäulen‏ . עַמוּד y‏ א 
r. |‏ 

Rauchen, עשן‎ Der Ofen raucht V התנוּר‎ , Rau⸗ 
chende עַשָיִים זוה‎ N. 

Rauchfang, der, 8 Nx מַמָנָה‎ DN N. 

Rauchfangkehrer, der, את פִּיחַ‎ vx DN האיש‎ 
MN. 

Manch fanne, 6 מְקְטָרֶת‎ 

Raum, der, ein enger * ddp. Ein freier, weiter 
200. Laſſet einen Raum zwiſchen Heerde und 
Heerde וּבִין עדר‎ nn שִימו‎ , Sie hatten 
keinen Raum zu fliehen 8 80 90% N .לא‎ 

Raunen, ſ. Flüſtern. 

Raufen, die Haare aus dem Kopfe, ſ. Ausraufen. 
Ich raufte ſie DD). 

Raupe, die, (nach Einigen) 5 (nach Andern) 
dz. 

Rauſch, der, r'. Einen bekommen pz. Sich 
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Rumpfen, das Maul pe vd בְּשֶפָה,‎ v 
die Naſe אפ‎ dog. 

Ring, der, 1) am Finger ,טַבַעַת‎ plur. טַבָּעות‎ - 

Schnüre von Purpur in ſilbernen Ringen חכלי‎ 


Riß 


ſ. Naſenring, Ohreing.‏ אַרְגְֶּן על גְלִילִי כָסָף 
m. Ich lege dir einen‏ הַח Für wilde Thiere‏ )2 
Ring an die Naſe Jeg NN Fp.‏ 
הַחוּמָה epd‏ הָעירי Ringmauer, die, dg‏ 
Dip NR‏ לְעִיר 
- סְבִיב סָבִיב Ringsherum,‏ 


| Ringen, mit Jemanden איש‎ dy הַאָּבָק‎ Er rang 
| mit einem göttlichen Weſen אֶת אֶלהִים‎ d - 

Vor Angſt die Hände ringen . חבק וּפְרָש‎ 

| ap ſ. Falten. 

אֶצְבַע הַטְבְּעַת (ר'ל הָאֶצְבָּע Ringfinger, der, ig‏ 
עָלִיו M‏ טַבְּעות) 

Rind, das, 2 plur. dpa Fünf Rinder won 
בקר‎ - Rindvieh (figürl. in der gemeinen Redens⸗ 
art) -איש בער וְסְכֶל, כמשל כּבקמות נְדָמָה‎ 

Rinde, die, 1) an Bäumen "קליפת העצים‎ ſ. Ab⸗ 
ſchalen. 2) Am Brode 8099 ."קרוס‎ 

Rinderbraten, der, (nach Einigen) אֶשָפֶּר‎ - 

Rinderhirt, der, בוקר‎ - 

Rinderſtall, der, 99, plur. רַפְתִים‎ - 

Rindvieh, das, 03 Zwanzig Stück, 2 עְשָרִים‎ 

Rinne, die, J R 

Rinnen, .ן ול‎ Fließen. In einem fort rinnen 1 
ſ. Dachtraufe. 

Rüſtung, die, נשֶק‎ pv Vom Krokodill: die 
Schönheit ſeiner Rüſtung (nach Einigen) -חין ערכו‎ 

Rüſtig, 1) ein junger rüſtiger Mann נעַר 2 חול‎ · 
2) Hurtig. Ein Mann, der rüſtig iſt in ſeinem 
Geſchafte yx dp איש מָהִיר‎ 

Rüſten, 6, הַתְאַזר, החלץ‎ - Die Gerüſteten y 
חָלוּצִים‎ - Gerüſtete, mit Bogen und Schild נשקי‎ 
ah Dp. 

Rüſtkammer, die, ק‎ dx -בִּית ה‎ 

Riß, der, in einer Mauer פרץ‎ plur. d. רצות‎ 
Der Riß des Hauſes הבית‎ 973, 1. Ausbeſſern. 
Die Riſſe der Stadt Davids i עיר‎ Da- 
Vor dem Riſſe ſtehen בפרץ‎ y (fig.) er machte 
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Ritz 
einem Siebe rüttelt Roh) . ְהָנִיעִיתִי אֶת‎ 
כָּאֶשָר ינוע בִּכְכְרֶה‎ 
Ritz, der, in einem Felſen נקרת הצור‎ ſ. Riß. 
Ritzen, ſich an einem eiſernen Nagel J ˙3 הַתְגְרָר‎ 
570 
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Richtung, die, eine geben 7245 ſ. Richten. 


Richtig, ein richtiges Gewicht gh 28 Eine 


richtige Wage מאזני צָדָקי מְשָפָּש‎ 2) Eine rich- 


tige Antwort ה‎ I תְּשוּבָה‎ - Richtig ſprechen 


win משפט‎ be . Richtige Anſichten 


ַקָשָבות נכוחות pip‏ 


Richtigkeit, die, ſeiner Worte & (HR“ W. 


Eine Sache in Richtigkeit bringen 87 הַשָלֶם‎ - 
Richten, 1) er ſpannt ſeinen Bogen und richtet ihn 
27 00%0 L -קשתו‎ Du richteſt dein Geſchoß 
auf ihr Angeſicht 88578 בְּמִיתְרִי תְּכונן עַל‎ - 
Die Augen auf Etwas -- שום‎ „ vy D 
en yy. Das Herz auf Gott אל‎ 125 90 
dog Worte an Jemanden איש‎ dx שר מַלִים‎ 
Sich nach Jemanden, אִיש. הלד‎ yd עשה‎ 
איש‎ 7098 · 2) Er richtet die Welt nach Gerech— 
tigkeit 572A 52. ישפט‎ - Er richtet die Völker 
יִָין עִמִים‎ 
9 92. 
Richter, der, דין‎ oe (nach Einigen auch) ds 
Die Richter פְּלילִים‎ „ppb. Denn Gott iſt 
Richter שופט‎ dodo כִּי‎ 
Richterſtuhl, der, Nez 
8p 


3) Etwas zu Grunde richten & 


Richterſtühle כָּסְאות‎ 


rg veꝝ b אַשָר לָהֶם‎ weg "ומת‎ 
Richtſchnur, die, JN קוי‎ N 


Riechen, 1) Etwas 3 אֶת,‎ . Sie riechen nicht 


יריחוּן 
Das‏ . 
Stinken.‏ 


הַפְּרְחִים Die Blumen riechen Jr‏ )2 . לא 
+ הַבָּשָר יָפּן רִיח )5 Fleiſch riecht‏ 


Riechfläſchchen, die, S Wb, (nach Einigen) 
בְּתִי רנָפָש‎ - 

Riemen, der, Nun. ſ. Schuhriemen. 

Riemer der, *רצען‎ „y עשה מְלָאכָת‎ . 


Reiſen 


Reiben, Etwas zu Pulver, ſ. Pulver. 

Räuber, der, ,שדד‎ plur. ג שדדים‎ 1772˙ 1 

Räuberbande, die חָבָר שרְדִים, חָבֶר גְַּבִים,‎ 
ii Tn. Räuberbanden ſtreifen umher 
auf den Straßen בַּחוץ‎ * Dr „Wie Räuber⸗ 
banden dem einzelnen Wanderer auflauern 097 
N. 

Räuberhöhle, die, פֶּרְיצִים‎ DD 8 

Räuberhauptmann, der, ראש הַשרְדִים‎ . 

Räuberiſch anfallen, Jemanden nde פָּגַע בְּאִיש‎ 

Räuberel, die, 7 שרָרִים,‎ D. 

Reigen, der, Kreistanz Hip, dend plur. .מחולות‎ 

Raudig, ein räudiges Schaf P92 dd d. 


Raude, die, 293. 


Reihe, dle, n. Vier Reihen Steine NY 
128 טנרי‎ „dend. Von Perlen תורים‎ , Eine 
Reihe Brode לְחֶם‎ Ju; Soldaten מַעָרְכָה‎ plur. 
מַעְרְכות‎ . Wer in die Reihen dringt, ſoll ge- 
tödtet werden yy Pd אֶל‎ aN; (ig.) als 
die Reihe kam an Eſther We .וּבְהַגִיעַ תר‎ 

Reihen, Perlen 8992 פְּנִינִים‎ de; Soldaten 
dne v ערך‎ - 

Reihen, der, ſ. Reigen. 

Reiher, der, der Fiſchreiher (nach Einigen) .של‎ 

Reis, das, ein dünner Zweig הטר‎ App zh. 
Reiſer ונקות‎ 

Reis, der, (Frucht) .*ארז‎ 

Reiſig, das, wie das Feuer das Reiſig entflammt 

Dns = 

Reiſige, der, ein Soldat zu Pferde 8, ſ. Reiter. 

Reiſe, die, PDD 09. Eine weite Reiſe unter⸗ 
nehmen מרחוק‎ J 3 הֶלד‎ Er iſt ſeit einem 
Jahre auf Reiſen הוּא‎ e תְמִימָה‎ dye 8 
N 

Reiſebeſchreibung, die, איש‎ V ."סְפַר‎ Reiſe⸗ 
beſchreibungen הַמַפָעות‎ Md. 

Reiſegeſellſchaft, die, dy, plur. :ארחות‎ NN, 
plur. אָרְחות‎ . 

Reiſen, 557 3 0⁰ J durch ein Land עבר‎ 
באָרְן‎ „Er reiſte beſtändig Jg pp הָיָה‎ . 
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einen Riß in dem Volke פרץ פָרֶץ בְּעם‎ - Der 
Riß in einem Felſen הצור‎ 7092; in einem Kleide 
הַבָּנָד‎ vp 

Riſſige Mauern, yz .de N חומות‎ - 
Riſſige Ziſternen ) בארות‎ . 

Rüſſel, der, eines Schweines אַף חַזִיר‎ - 

Rippe, die, ſ. Ribbe. 

Rückgängig, der Kauf iſt rückgängig geworden שב‎ 
DN מִדִּבְרִיהֶם על אודות‎ - 

Rückgrath, der, An- 

Rückhalt, der, ſprich ohne d en. 5 N) דּבָר‎ 
2 

Rückweg, der, auf meinem Rückwege kehrte ich bei 
ihm ₪ אֶל בִּיתִי‎ 72 v סַרְתִּי‎ - 

Rückwärts gehen, Pz הֶלך אַחור.‎ - 

Rückſicht nehmen, auf Jemanden bei Etwas נְשא‎ 
92 B's -פני‎ In Rückſicht auf Etwas, ſ. Wegen 
(Vorwort). 

Rückſeite, die, eines Hauſes הבית‎ N Die Rück⸗ 
ſeite des Briefes iſt auch beſchrieben הְאַגָרֶת כָּתוּבֶה‎ 
N) פָּנִים‎ - 

Rüctlings fallen, Po i אֶחזר,‎ 58). 

Rückfall, der, er hat einen Rückfall bekommen 2 
Vm. 

Rückzug, der, ſie werden morgen den Rückzug an— 
treten ua מְחֶר ושוּבו בְּרֶרֶף אָשָר‎ 

Rückkehr, die, ſeine Rückkehr uach der Stadt תְּשוּבְתוּ‎ 
הָעִירֶה‎ - Bei meiner — בְּשוְבִי‎ - Mit der Rückkehr 
des Jahres לְתְשוּבַת הַשָנָה‎ - 

Rücken, der, J, 33, 22, plur. -בָּבִים‎ Er wendete 
den Rücken 550 n ſ. Zuwenden. Als er den 
Rücken wendete, um von ihm wegzugehen בְּהַפנתו‎ 
לְלְכָת מעמו‎ or. Der Hinterhalt war ihnen 
im — מַאַחָרִיהֶם‎ e. 

Rücken, den Stuhl an den Tiſch, 888 DAN 
ממקומו להגישו אֶל השלְחן‎ - 

Rückreiſe, die, auf ſeiner, בָּשוּבו אֶל.בִּיתו‎ . 

Rückſtand, der, ſ. Reſt. 

Rückſprache nehmen, mit Jemanden, ſ. Beſprechen. 

Reuig, ein reuiger Sünder nd עַל‎ id NY. 

Reibeiſen, das, .*פוְמְפָא‎ 
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Reinlich 

Reimen, ,חר‎ Ein gereimtes Gedicht in .*שיר‎ 

Riumen, ein Haus 5g ie. Einen Anſtoß aus 
dem Wege 799 מַכְשול‎ d. Jemanden 
aus dem Wege, הַכָּה איש בַּסְתֶר‎ ſ. Wegräumen, 
Wegſchaffen. 

Rein, 1) klar. Reines Oel, Waſſer מים‎ J v 
זְכִים‎ . 2) Frei von Flecken. Der Himmel iſt rein 
הַשְמִים טהורים‎ . Ein Wind fährt daher und 
macht ihn rein Op עִבְרֶה‎ . 3) Nicht 
ſchmutzig. Ein reiner Topf בן‎ N Wie סיר‎ 
dd Von Kleidern Papp 1230 4) Im levi⸗ 
tiſchen Sinne סהור‎ . Ein reines Thier 1 
סהורה‎ . Reines Waſſer מִים טהורים‎ . Dann iſt 
er rein p) p. Der Prleſter ſoll ihn für 
rein erklären 2 . 5) Im moraliſchen 
Sinne הף. בר‎ „p) ,. Ein reines Herz לב‎ 
סהור‎ . Wer reiner Hände und reines Herzens“ 
iſt כַפִים וּבֶר לב‎ p. Jemanden von Etwas 
rein ſprechen 1 .גקה איש‎ 6) Rein ſprechen 
צחות‎ J. Eine reine Sprache 992 p 
7) Ohne Zuſatz. Reines Gold טהור‎ a. 

Reinheit, die, 1) des Himmels טהר השמים‎ . 
2) Moraliſch. Die Reinheit der Hände בר, נקיון‎ 
כּפים‎ . 

Reinigung, die, 1) eines neugebornen Kindes .מְשָעִי‎ 

Die zeit ihrer Reinigung מְרוּקיהָן‎ ” h- 2) ſ. Mo⸗ 
natlich. Die Tage ihrer — 99d יָמִי‎ . Am Tage 
ſeiner — sri בִּיום‎ . 

Reinigungswaſſer, das הנזיה‎ . 

Reinigen, 1) Gefüße מרק כָּלִים‎ den Körper רְחץ‎ 
במים‎ wa. Waſchet euch, reinigt euch J 
5297. Die Hände mit Seife בבל‎ Y Nn. 
Sich die Füße עשה רנליו‎ . Das Getreide 2 
200 &. Silber, טהר כּסף‎ . 2) Levitiſch. Den 
Temvel, d . Sich reinigen הטהר,‎ 
n. 3) Moraliſch. Von einer großen Schuld 
ſich reinigen 29 הנקה מִפָּשָע‎ . Sie können ſich 
nicht — נקיון‎ 0 0b No, Ich habe umſonſt mein 
Herz gereinigt רִיק זְִיתִי לבבי‎ JN. 

Reinlich, die Gefäße reinlich halten 85g pv. 


Reiſende 


Reiſende, der, Jed עַבָר ארחי איש‎ . Die 
Reiſenden 799 על‎ pin v. 

Reiſekoſt, die, 99 . 

Reitbahn, die, did מְסְלַת רכַבִי‎ 

Reiten, 259. Ein Pferd, auf einem Pferde — 29 
על פנס‎ „did. Jemanden reiten laſſen 220 
N. 

Reiten, das, .רְכִיבָה‎ 

Reiter, der, 350, 380% סוס‎ 350, plur. רכְבִי סוּסים‎ 

= רש‎ plur. Oh. ODD בי‎ . 

Reiterei, die, ſeine — 9 / 

Reitzeug, das, ."כל הִרְכִיבָה‎ 

Reitkunſt, die, .יָדִיעת הַרְכִיבָה‎ 

Reitſchule, 54 הֶרְכִיבָה‎ N ."מְקום‎ 

Reich, das, מִמִלְכָה‎ . 


Reich, er 16  אוה שיר‎ . Er wird nicht reich ן לא‎ 


pe עשר לא‎ , Er iſt ſehr reich an Silber 


und Gold 3875 : כְּבָד הוּא מָאד‎ , Einen 
reich machen איש‎ W Vid. Sich reich ſtellen 


„y. Reiche‏ שוע Ein reicher Mann‏ . הַתְעַשר 
. עָשַרִים, עַשִרִי עם Leute‏ 

Reichthum, der, עשָר, הון, און‎ , Du erwarbſt dir 
einen Reichthum היל‎ 8 Dy. 

Reichlich, wir ſind mit Speiſe reichlich verſehen יש‎ 
אִכָל לְמַכְבּיר‎ „0. Er wurde reichlich belohnt 
הַרְבָה מְאד‎ dg v. 

Reichsſiegel, das, 3550 חזתם‎ ry. 

Reichskanzler, der, Pod. 

Reichschronik, die, הַזְּכְרוּנות‎ d 

Reichen, 1) bis an Etwas עד‎ 329. Das Waſſer 
reicht ihm bis an den Hals יגִיעוּ המִים עד צוארן,‎ 
לְצָוָארז‎ . 2) Reiche mir noch ein Gefaͤß הגישה‎ 
55 לִי עיד‎ , Einem die Hand — שלח ידו לְאִיש‎ 
72 d. Er reichte ihr den goldenen Zepter 
did הושיט ה אֶת שַרְבִיט‎ , Einem Kinde die 
Bruſt 10. אֶת‎ Y חלין שַד‎ . 

Räucherwerk, das, קשרת, קטוךֶה‎ . 

Räuchern, הקטר‎ „d. 1 

Rauchern, das, odd „d. 

Reim, der, Je. 

Reimlos, n "לא‎ 


Redlich 


Rebellion, die, . 

Rebelliſch ſein, באדניו‎ IJ. 

Rebenſaft, der, עָנָבִים‎ . 

Rebenmeſſer, das, Nopꝛyp / plur. מזמרית‎ . 

Regung, 56 ;"תְנועָה‎ des Gemüthes 258 Peng. 

Regſam, ſ. Rüſtig. 

Regiment, das, ſ. Schaar. 

Regiſter, das, ſ. Namenregiſter. 

Regierung, die, מַלְכוּת‎ , Zur Regierung kommen 
he 120. 

Regieren, über ein Volk עשה מָלוּכָה‎ D על‎ * 
dyn על‎ · 

Regnen, es regnete עַל הארֶץ‎ wd היה‎ dyn. 
Regnen laſſen הורד גָּשֶם‎ DN dd. 

Regneriſch, ein regneriſcher Tag D בו‎ W יום‎ 
גָשָם‎ DnD. 

Rege, ſein Mitleid wurde .נְכְמָרוּ נְחוּמִיו‎ Rege ma⸗ 
chen u עורר:‎ . 

Regel, die, 990“ epd. 

Regelmäßig, 9 *עַל פי‎ verb. Regelmäßige 
Zeitwörter שלְמִים‎ de“. 

Regen, ſich, yyy. Er regte ſich nicht vor ihm לא‎ 
ned vy. Kein Hund wird die Zunge — לא‎ 
יָחָרץ 392 לְשונו‎ , Die Flügel, 2 77). Alles, 
was ſich auf der Erde regt .כל הֶרמָש עַל הִאֶרֶן‎ 
Es regt ſich in meinem Herzen ein ſchönes Wort 
רְחַש 9 0 טוב‎ . 

Regen, der, dez, plur. Spy); D. 

Regenbogen, der, הנְרְאה‎ Ded zy הַקשֶת אֶשָר‎ 
בענן‎ - 

Regenguß, der, p שוטף, גָּשם‎ yy? 50% h. 
Die Regengüſſe ſeiner Macht מַטָרות‎ ) / 

Regenwetter, das, גֶּשְמִים: יום הַגָּשָםי יום סגרִיר‎ D. 

Regent, der, 3 D agg. 

Regentin, die, הַמלְכָת 55 הארץ‎ D g. 

Regenſchauer, רְבְיבִים ל‎ „y „ N. 

Redlich, er iſt, er handelt, y . N ) 
Er hat redlich gegen mich gehandelt עַשָה עמ‎ 
W * כְּאִיש‎ Wir ſind redlich 9208 d. Ein 
redlicher Mann 27 N ישר,‎ e. Red⸗ 
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Reißen 


Ein reinlich gekleidetes Frauenzimmer W 
מִלְבָשָת בְּנָדִים מִכָבְּסִים. לָבָנִים‎ . 

Reißen, 1) der Strick wird, הַחָבָל‎ Dor. 2) Einem 
Etwas aus der Hand, מיד איש‎ 2 975 „Einem 
Thiere den Raub aus dem Maul, ud השלף‎ 
.הַחִיָה טַרְפָּהּ‎ Sich die Haare aus dem Kopfe 
ראשו‎ D U, ſ. Ausraufen, Ausreißen. 
Einem die Kleider vom Leibe — 89928 קרע‎ 
איש‎ byp. Einen aus der Noth DnD חלץ איש‎ 
bn. 

Reißend, 1) ein reißendes Thier 9 Deo חַיָדה‎ 
Ny) חיותי חיה‎ 7. 2) Ein reißender Strom 
נהל שוטף‎ . 

Reue, die, (nach Einigen) חָרְטָה‎ „Di, Reue em⸗ 
pfinden über Etwas 9877 עַל‎ (DD הַגְחם‎ . 

Reuen, es reuet mich aN אָנְחֶם,‎ . 

Reif, der, um ein Faß *עגול הֶחְבִית‎ am Finger 
עָנִיל‎ Ich gab dir Reife an die Ohren do נְתַתִּי‎ 
eg על‎ 

Reif, der, gefrorener Thau כפור‎ . 

Reif, die Trauben ſind, 9 בְשָלוּ‎ . Das reife 
Alter 729. Ein Mann von reifem Alter אוש‎ 
יָמִים‎ op „Er iſt noch nicht zur Strafe reif לא‎ 
שָלֶם ענו עד הַנֶה‎ . 

Reiflich überlegen, Etwas J הַשַכָּל מאד על‎ . 

Reife, die, einer Frucht „d dz זמר‎ 

Reifen, 5 aon Er hatte Mandeln gereift 555 
שקדים‎ . 

Reifen, das, של‎ Aepfel ,*בָשוּל התפוחים‎ 

Reitz, der, 1) ſ. Luſt. 2) Die Reitze der Frauen חן‎ 
הַנָשִים‎ Dp. 

Reitzen, einen Löwen dug Noe „& Y. 
Er hat mich zum Zorne gereitzt הִבְעִיסַנִי. הַעִיר‎ 
pn. Einen gegen den Andern איש בְּאִיש‎ dd. 

Reitzend, eine reitzende Gegend Dope Fox. Rei⸗ 
zende Fluren 999 . Sie iſt ſehr — 52 
ן . חַן היא‎ 

Rebhuhn, das, (nach Einigen) .קרא‎ 

Rebe, die, זְמוּרֶה‎ plur. Df. Eine edle Rebe 
, שרק‎ plur. p.] . | 

. מדד בְּאָדוּניו, הפרִים Y‏ בַּמָּלְך Rebell, der,‏ 
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Recht 


Rehkalb, das, y 

Revolution, Revolutloniren, ſ. Empörung, Em- 
pören. 

Revidiren, eine Rechnung ax 2 d. 

Reſultat, das, ſ. Erfolg. 

Reſidiren, הַמַלְכוּת‎ xd על‎ 200 

Reſidenz, die, 1) die Wohnung des Königs 1 
580 ;ארמון‎ 2) f. Reſidenzſtadt. 

Reſidenzſtadt, die הַמִמְלְכֶה,‎ vy הַמְלוּכָה,‎ vy 
Nd N 

Räthſel, das, n. ſ. Aufgeben, Löſen. 

דּבְרִים. כְּדַבְרִי i‏ דברים Räthſelhafte Worte,‏ 
. סְתוּמִים 

Rettung, die, ישוּעָה, מושעות‎ n הַצָלֶה,‎ 

Rettig, der, x“. 

Retten, Jemanden, הושיע, הצַל איש‎ ; vom Tode 
N איש‎ v הַצֶל. פדה, חלץ‎ ſich Retten 
dong נפשו:‎ op הנְצל: הַצָל,‎ . 

Retter, der, hy; mein — W מִוְשִיעִי,‎ - 

Retiriren, ſich, Artz נְשוג,‎ Alle ſeine Heeres⸗ 
ſchaaren retirirten in Eile NAR כָּל‎ 
יפוגו אחור נינוסוּ בְחְפָזֶה‎ , ſ. Zurückziehen, 
Fliehen. 

Recht, 1) das rechte Auge 8.7 עין‎ Meine rechte 
Hand T ידי‎ „h יד‎ οο . 2) Die Sache 
iſt mir recht 92 / טוב‎ * Kein Ar⸗ 
beiter kann ihr Etwas recht machen מְלָאכָת‎ 52 
M מְלְאכָה לא תִישָר‎ y. Wenn es dir 
recht 7 הַרְבֶר לְפָנִיף‎ e . ) Du haſt 
recht geredet, geſehen, DN ּן דּבַרְתְ. הִיטַבְתּ‎ 
4) Das iſt der rechte Weg * 30 NY 
Iſt mein Weg nicht der Rechte? הַרְרְכִי לא‎ 
7D Am rechten Orte dez Zur rechten 
Zeit בְּמועָדו‎ D „ Ergreift ihn, das iſt der 
Rechte Ni כִּי זֶה‎ ehh. 5) Rechte Ge⸗ 
ſchwiſter, ſ. Leiblich. 6) Er hat ſich recht ge⸗ 
freuet בְּמָאד מָאד‎ Nee 

Recht, das, (im Allgemeinen) מַשָפט‎ * 1) Der 
Zuſtand, da Etwas recht iſt, wenn Jemands 
Worte und Handlungen mit der Wahrheit über— 


einſtimmen, im Deutſchen ohne Plural und ohne 


Redlichkeit 


liche Männer 330 W dee. Einen red⸗ 
lichen Wandel führen dz הֶלףּ‎ IA 1 

Redlichteit, die, e; des Herzens, ישררת‎ „ 
299 

Redner, der, 9 איש‎ . 19. ſ. Beredt. 
Ein vortrefflicher Redner Ogg Jun איש‎ 
dyn נִמְרָצִים אֶל‎ - 

- דְּבָרִים כְּדַבָרִי 9139 דְבֶר Redneriſche Ausdrücke,‏ 

Rede, die, 1) die Art und Weiſe zu reden, in An— 
ſehung des Klanges ſowohl als der Silben— 
meſſung. Das Volk mit dumpfer, unvernehm— 
licher Rede משמוע‎ d PD -עם‎ Der Schall 
ſeiner Rede war wie der Schall einer Volksmenge 
המון‎ 50 9 op Die gebundene und 
ungebundene Rede 8 דְּבּוּר‎ v .דבור‎ 
2) Eine Reihe verbundener Worte, als Ausdruck 
der Gedanken שיח, שיחה,‎ E 8 9 
DN DN. Es fließe wie Thau meine Rede 
DD d i. Hört meine Rede שמְעוּ‎ 
D , Unnütze Reden dp דברים: מָלִים לא‎ 
D Stolze Reden führen 5 E דַּבָּר‎ 
N דְבְרִי‎ Sich in ſeinen Reden verſtellen 
Dpa . 3) Eine Rede an die Verſamm— 
lung halten on ערך דְּבְרִים, מָלִים אֶל‎ . 
4) Es war die Rede von deinem Bruder 90 
אודות אֶחִיף‎ by. 5) Es geht die Rede. daß, 
הקול לאמד‎ vs“, J. Gerücht. 6) Jemandenzwe⸗ 
gen Etwas zur Rede ſtellen איש על‎ n 
. 

Redetheile die, 9290 pn. 

Reden, mit Jemanden מַלֶל, שיח‎ dy 5 אֶל.‎ 5 
גל‎ wider Jemanden 282 27. 

Redensart, die, E d NN אופן‎ , Die 
ganze Erde hatte gleiche Redensarten, (nach Ei— 
nigen) אֶחָדים.‎ d כָּל הְאֶרֶץ‎ d. Eine 
bibliſche — ."לְשון תורה‎ 

Reh, das, % צְבְיָה.‎ wie ein Reh nach ſtrö⸗ 
mendem Waſſer lechzt odge ערוג עַל‎ b * 
D. Ein verſcheuchtes, 1D 2K / 

Rehbock, der, z, plur. DN gx, GN. 

Rehziege, die, צְבְיָה‎ plur. צבאות‎ . 


Rezept 


Rechtfertigen, Jemanden, הצדק איש‎ e; ſich — 
pn צדק‎ - 

Rechtſchaffen, ſ. Rechtlich. 

Rechtſchaffenheit, die, ſ. Rechtlichkeit. 

Rechtſchreibung, die, ſ. Orthographie. 

Rechnung, die, un 2 

Nechnungsfehler, der, 229 טעוּת‎ *. 

Rechnen, mit einem Käufer, i חַשָב עם‎ . 

Rächen, Jemanden an Jemanden איש‎ d 82 802 

Einen Er⸗‏ ; מָאִיש: HND‏ נקמת אִיש מַאִיש 

mordeten, דרש 87 איש‎ D איש;‎ 8 2 
שפכו‎ 79. Sich Rächen, התנקם‎ + Sich an Je⸗ 
manden, d ip pe בְּאִישי מאיש:‎ S 
איש, נְתן נְקמָתו בְּאִיש‎ , Er ſoll gerochen werden 

Rechenkunſt, die, Tard ."הכמת: מַלָאכֶת‎ 

Rächer, der, ,איש נקםי מִתְנְקם‎ ſ. Bluträcher. 

Religion, die moſaiſche, v תורת כידּת)‎ . 

Religtonsgenoſſen, die, Po "בַעָלִי דֶת‎ 

-*יסודי הַדִּת. הְאָמוּנָה Religionslehren, die,‏ 

ירא אָלְהִים הוּא, איש תֶּם & Religiöse, er iſt,‏ 
Fromm.‏ .| 

Renommirt, ſ. Berühmt. 

Renommee, das, ſ. Ruf. 

Renten, die, ſ. Einkommen. 

Rennen, von Pferden, רוץ‎ . 

Rennen, das, der Pferde הַפוּסִים‎ DN . 

Ränke, die, סָעָפִים‎ EN dye Gott er⸗ 
ſchuf die Menſchen zur Redlichkeit, und ſie ſuchen 
ſo vielerlei Ränke e אֶת הָאָדֶם‎ Bg עשָה‎ 
8˙2 חשבנות‎ pz וְהַמָה‎ - 

איש מָרְמָה ng‏ השב Ränkemacher, der ide‏ 
- איש חשב תִּהְפּכות, איש מְבקש חשָבנות 

Reſt, der, השאר‎ „D. Die Reſte vom 91100006 < 
mal ſpeiſt der Diener des Hauſes d W778 
e ee eee e סעודת הִצַהְרְיִם‎ 
הבית‎ ſ. Ueberreſt. 

Reſtiren, ſ. Uebrig bleiben. 8 

ֶָץ אָשָר אין vie, F dd dy‏ מופופות 
Want‏ - ממְשָלֶת חדים 

"רְפאות כְּתוּבות עַל * מָיּד Rezept, das, &8 n‏ 
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Artikel. Du haſt Recht Dy 7 „5027 D. 
Er hat mir Recht gegeben צדקתִי בְעִינִיו‎ . Soll 
der Schwätzer Recht behalten? DDD איש‎ dds 
D 
fugniß. Sein iſt das Recht der Erſtgeburt לין‎ 
Di מַשַפָּט‎ . Ich laſſe mir mein Recht nicht 
nehmen איש 9709 משפשי‎ & Lo. 3) Das 
Recht üben, beugen, דטה מְשַפּט‎ ey Sollte 
der Allmächtige das Recht verdrehen? שי‎ N 
N יעות‎ . 4) Der Inbegriff der Geſetze einer 
Art. Kommt es euch nicht zu, das Recht zu 
kennen? אֶת הַמָּשָפֶּש‎ Tu לְכֶם‎ N. Dieß 
ſind die Rechte, die du ihnen vorlegen ſollſt 9 
and dy הַפּשָפטים אֶשָר‎ . Die des 66 
ſetzes und des Rechtes kundig ſind 8 i 
ודין‎ 

Rechthaberiſche Menſchen, לצרק‎ NDH DN 
מַכָּל איש‎ . 

Rechtlich, 2( ein rechtlicher Mann איש „ איש‎ 
,מישרים‎ ſ. Redlich; 2) ſ. Rechtmäßig. 

Rechtlichkeit, die, ſeine, 29 יָשָרֶת‎ „y 

Rechtmäßig, er hat ſich ſeinen Reichthum auf keine 
rechtmäßige Weiſe erworben עשר ולא‎ n 
verd. 

Rechts, ich gehe, אִימַינָה‎ . Rechts ausweichen נְטה‎ 
ימין‎ - Rechts der Stadt מִימִין הָעִיר‎ . 

Rechtsbeſſiſſene, der, h 1 למד‎ - 

Rechtsgelehrſamkeit, die, ſ. Rechtskunde. 

Rechtshandel, der, ריב‎ 9 

Rechtsſache, die, einer Witwe d ריב‎ - 

Rechtspflege, die, מִשפט‎ : 

Rechtskunde, die, 1 57 u. 

Rechtskundigen, die, 1 דת‎ Y. 

Rechtsſtreit, der, 9 דב 29 דּבְרִי‎ . 

Rechtsſpruch, der, ſ. Urtheil. 

Rechte, die, 65. Er ſchwor bei ſeinen Rechten 
בּימִינז‎ Y ) Einem zur Rechten ſitzen 2550 
איש‎ lh ee, Sich zur Rechten wenden 
עַל יָמִין‎ N 

Rechten, mit Jemanden איש‎ dy De EEE 

Rechtfertigung, die, יהַצְטדקוּת‎ 


Rechthaberiſche 


2) Eine in den Geſetzen gegründete Be— 
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Schatzmeister, der. על האוצרות‎ j, (chaldiſch) 
1 

Schatzkammer, die königliche, 92 5 Mie . 
Die Schatzkammern des Tempels 878 212 

Schal, ſ. Abgeſchmackt. 

Schaltjahr, das, yd D "שָנֶה מְעַבָּרֶת,‎ 

Schaltmonat, der, Wie) ."חש הָעַבּוּר,‎ 

Schalten, über Etwas, - 2 .שלט‎ Schalten 
laſſen Berg 

Schall, der, einer Poſaune קול שופָר‎ / 

Schallen, die Poſaunen ſchallten W נְשְמָע קול‎ 
Er wird ſeine Stimme ſchallen laſſen , D* 
יָשמיע קולו‎ 

Schallmei oder Schallmeie, die, (nach Einigen) 
Z „y. 

Schale, die, 1( einer Nuß .*קליפת הָאָנוז‎ 2) In 
köſtlicher Schale brachte ſie Rahm אַדִירִים‎ 5582 
הקריבה חְמְאֶה‎ „Eine Schale כּף אחת‎ . Eine 
ſilberne Schale 882 מזרק‎ . Schalen „5782 
מזרקים: מזרקות‎ . | 

Schalk, der, cy איש‎ . 

Schalkhaft, ſie iſt, היא‎ n. 

Scham, die, 1) der Zuſtand, da man ſich ſchämt 
פָּנִים‎ Wa N un . 2) Die Schamtheile. 
Seine Scham, pp ze „pd y. Ihre 
Scham dg נִבְלוּתָה. מקור‎ , nN. Er wird 
ihre Scham entblößen N פתהן‎ Die Nerven 
ſeiner Scham (des Nilpferdes) גידי פחָדִיו‎ . 

Schamhaft, ſie iſt, לא‎ g Nys תבש‎ 
נאוים‎ . 

Schamtheile, die, ſ. Scham. 

. בזש לא יבוש Schamlos, ₪ ſind,‏ 

Schamroth, ſie wurde, 9 e d And 
% . ſchamroth machen 
פָּנִי איש‎ an. 

Schandthat, נְבְלֶה ל‎ ; ſie begehen zz עשה‎ . 

Schande, die, 1( die Fähigkeit ſich zu ſchämen. 
Sie haben weder Scham noch Schande בוש‎ d 
לא יָבושו וְהָבּלֶם לא יָדְעו‎ , 2) Unehre. Eine 
ewige Schande Oy dds. Zu deiner und 
deiner Mutter Schande 7 ּלְבשָת‎ rz 


Schande 


Jemanden 


Schaar 


Sch ש‎ 


Schaar, die, ſ. Schar. 

Schabe, die, dp, By. 

Schaben, Etwas, & “; ſich mit Etwas, 
ב‎ Murg. 

Schabernack, der, ſ. Poſſen. 

Schabracke, die, אַדרֶת הַפוּסִים‎ - 

- אֶשֶר בו „ נגעי Schadhaft, dd‏ 

Schadlos halten, Jemanden, .d שָלֶם‎ . 250 
נזקו‎ - Er hat uns für unſere Verluſte ſchad— 
los gehalten vg הָשיב %„ כל נזָק‎ - 

Schade, oder Schaden, der, 1( körperliche Ver— 
letzung 929 2 מוםי‎ N Er hat keinen 
Schaden genommen ü 8 לא‎ . 2) Ich 
habe die Waare mit Schaden verkauft „ הָיָה‎ 
bd r Db fg - 

Schaden, Einem, diz רְעָה,‎ d לְאִיש:‎ 10 
לְאִיש‎ - 

Schadenerſatz, der, 52 *שלום‎ (oder) מלוארת‎ 
en הַשְבַת‎ pn 

הַשמַחִים לְרְעַת. 592 Schadenfrohe Menſchen,‏ 
- רַעִיהֶם: שְמְחִי רְעַת רְעִיהֶם 

Schadenfreude, die, ſeine, yo בַּרְעַת‎ e 

Schattig, ein ſchattiger Wald חרש, מַצַל‎ Die 
Mirthen am ſchattigen Orte, (nach Einigen) 
אָשָר בַּמְצְלָה‎ 8 

Schatten, der, 1( eig. צל‎ plur. DM 2) Bild 
der Vergänglichkeit. Wie ein Schatten ſind un⸗ 
ſere Tage 9987 5 9. Wie ein lang gedehnter 
Schatten נטני‎ 512 3) Die Schatten (die Ver- 
ſtorbenen), רְפָאִים‎ 4) Schutz. Er weilt im Schatten 
des Allmächtigen 10 0 A o 2 1 

Schattenbild, das, ja, wie ein Schattenbild geht 
der Menſch vorüber איש‎ 9205 denz א‎ 

Schattenreich, ſ. Schattig. 

Schattenreich, das, אָרֶץ צַלְמָוֶת‎ d : שָאזל‎ . 

Schatz, der, od „e. Schätze ine 
מַטְמונים‎ . 5986 von Gold Zu מְכְמַנִי‎ - 

Schatzgräber, der, dd הפָר‎ . 


Schonen 


Schafpelz, der, zz אִדְּרְת, בֶּנָד עורות‎ . 
Schafzucht, die, ſie treiben, דם‎ Nx D S. 
Schafſtall, der, der Pg Ard PDD. 
Schakal, der, plur. die Schakale 89 9. 

Schar, die, גדוד‎ plur. גְּדוּדִים‎ 4 

Schartig, ein ſchartiges Meſſer d *. 

Scharte, die, an einem Meſſer השכין‎ “. 

. שָנִי, שָנִים, „ שָנִי תולעת Scharlach, der,‏ 

Scharenweiſe laufen ſie ins Haus der Unzucht 
D! בִּית זונָה‎ . 

Scharf, 1) ein ſcharfes Meſſer, Schwert חד,‎ 1 
n 2. Mache dir ſcharfe Meſſer 9 עשה‎ 
חרְבות צָרִים‎ . Scharfe Scherben חָרָש‎ n 
Etwas ſcharf machen שָנן את‎ i . Schärfen. 
2) Ein ſcharfer Eſſig ,*חמץ הריף‎ 

יחוּרְפָא, חְרִיפוּתי חִקִרַת 9„ Scharfſinn, der‏ 
. עִשתונות שנוּן 

Scharfſinnig, er iſt, ,*איש חריף הנא‎ 

Scharren, Kohlen ſcharrſt du auf ſein Haupt גָּחָלִים‎ 
על ראשו‎ dn &. Er ſcharrt mit den Füßen 
5703 590 

Schooß, der, 85303. Das Kind ſaß auf dem 
Schooße ſeiner Mutter 5972 ישב הַיּלֶד על‎ 

Aus weſſen Schooße iſt das Eis hervor⸗‏ . אמ 
d; fig. die Hand‏ מִי יָצָא gegangen? dd‏ 
die u aN‏ יד in den Schooß legen Pn‏ 
(oder: nach dem bibliſchen Ausdrucke) ₪ dx‏ 
. בְּצַלַחַת 

Schober, der, Heu, 89 חָצִיר‎ Dy. 

Scholle, die, 339, plur. :גוּש עפר ;רגבים‎ ND, 
plur. 9g, ſ. Stocken. Bis ſich auch keine 
Scholle daſelbſt befindet עד אֶשָר לא נְמְצָא שם‎ 
u dg. Die Furchen gewäſſert, die Schollen 
89996 נַחַת גְּדוּדִיהָ‎ d pon 0 

Schon, . Wir wären jetzt ſchon zweimal zurück 
bye זָה‎ bw dn. Schon zehnmal זֶד‎ 
Wyss עָשָר‎ . 99 war ſchon dort שם‎ . 

Schonung, die, n 8 

> הרנתּ לא HD‏ ול Schonungslos,‏ 

Schonen, einen Menſchen, auch eines Menſchen 
על איש‎ d חָמל,‎ , 696 nicht der Pfeile 
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JN. Efrajim wird Schande einernten בְּשָנֶה‎ 
N. dN. Unglück und Schande trifft ihn 
N xd וקלון‎ 52. Schande bedeckt deine Herr— 
lichteit J כיקלון על‎ . Die Schande der 
Nation iſt das Laſter Peg לְאָמִים‎ n. 3) Zu 
Nichte machen. Unſere Feinde machteſt du zu 
Schanden מִשָנְאִינוּ הָבִישוְת‎ „Laß mich nicht zu 
Schanden werden in meiner Hoffnung אַל תְּבִישָנִי‎ 


Schandfleck 


D Mögen meine Verfolger zu Schanden 
werden יבושו רדְפִי‎ „Das Korn iſt zu Schanden 
geworden 27 הוביש‎ . 

Schandfleck, der, er iſt der Schandfleck ſeiner Fa— 
milie N. מום מִשְפַּחְתו‎ , Dem Sohne deiner 
Mutter hängſt du einen Schandfleck an בְּבֶן‎ 
די‎ p Js. 

Schanzgräber, der, 0 השפך‎ 4 

Schanze, die, yd, plur. סלְלורז‎ . Er warf 
Schanzen auf vor der belagerten Stadt שפף‎ 
על הָעִיר הַבְּאֶה במָצור‎ od 

שֶה, שָה כְבְשִים: כָּשָב. כִּשְבָּה; Schaf, das „3p‏ 
צאן. צנָה: בַּשָבִים. 699% . כִּבְשָה: רְחָל 
כּבְשים, כָּבשוּת: DD‏ 

Schafbock, der, D, plur. עתנדים‎ . 

. צָמֶר, גַז כְבְשִים; מ הצאן Schafwolle, die,‏ 

. מְרְעָה, ) צאן 56 Schafweide,‏ 

Schaft, der, 66 8 המנורה‎ D. Eines 
Spießes 9 בעץ‎ 

Schaffot, das, ſ. Blutgerüſt. 

Schaffner, der, סמן‎ , 

Schaffen, 1) eig. Etwas von Nichts hervorbringen. 
Gott erſchuf Himmel und Erde בְּרָא‎ do 
Ne השְמִיִם‎ . 2) Thue, was ich dir ſchaffe 


JN W אֶת‎ y. 3) Schaffet Rath, was 


wir thun ſollen der d הָבוּ לְכֶם עצה‎ . 
4) Das macht mir viel zu ſchaffen 5 y וש לי‎ 
n בַּבְבָר הַזָה. הַדְּבֶר הַזָה‎ . Was 
haſt du hier zu ſchaffen? פה‎ Jen. Was 
habe ich mit dir zu ſchaffen? 150 מהדלי‎ . 
5( Sich Etwas vom 0016 ] הֶמר דְּבֶר‎ 
% עיניו. סַעַל‎ ed. 6) Ein reines Herz 
ſchaffe mir, o Gott! לי אֶלְהים‎ N d לב‎ . 
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Schuldlos 


- איש מְטַלָא גְעָלִים, גְעָלות של Schuhflicker,‏ 

Schuhriemen, der, שרוף הַנְעַל‎ - 

Schutt, der, eines eingeriſſenen Hauſes הבית‎ . 
N 

Schutthaufen, der, werden ]6 die Steine ins 
Leben rufen aus dem Schutthaufen? אֶת‎ 5059 
* הָאָבְנִים מערמות‎ - Ein ewiger — p. 
dow 

Schutz, der, מַחְסָה‎ du biſt mein „8 אתה‎ 
מִגְנִי‎ Der Schutz im Schatten Egyptens EE 
בְּצָל מַצְרִיִם‎ , Suchet Schutz in meinem Schatten 
הפו בְצָלִי‎ ſ. Schirm. 

Schutzwaffe, Schutzwehr, die, Efrajim, meines 
Hauptes Schutzwehr (der Helm), אֶפְרְיִם מָעוז‎ 
ראשי‎ . 

600406, er iſt z איש‎ n לא‎ H לו‎ 2 
oy. 

Schutzengel, der, ag מַלְאֶךְ‎ . 

Schulgeld, das, Dae Ie. 

Schuld, die, 1) Geldſchuld, Zu. Er hat viele 
Schulden נשיו‎ dg. 2) Ein Vergehen „rig 
עון‎ NN. Sie werden eine Schuld auf ſie 
laden יָאֶשְמוּ‎ „ | Verſchulden. 3) Du biſt an 
meinem unglüct ſchuld Y Had NYS. 

Schuldopfer, das, אֶשם‎ elnes darbringen N 
אֶת אַשְמָתו‎ . 

Schuldbelaſtetes Volk, עם 72 עו]‎ . 

Schuldbrief, der, Zn "שטָר‎ 

Schuldherr, der, הנשה‎ . 


Schuldig, 1) ich bin ihm Geld, ולא‎ dd הלוני‎ 
d ימְסְיָב אָנִי לו‎ „Dy השבתיו לו עד‎ . 
2) Er hat ſich eines Vergehens ſchuldig gemacht 
N אֶשֶם הוּא: יש בו עון,‎ . Er iſt des Todes 
-- לו‎ rod verb. Er hat ſich des Todes ſchul⸗ 
dig gemacht dad x רְשָע‎ , Einen fur ſchul⸗ 
dig erklären איש‎ 1 * „ 3) Ich bin ihm Dank 
— עָלִי להודות ל‎ , 

Schuldigkeit, die, ſ. Pflicht. 

Schuldlos, er iſt, wir ſind aß op) שָקי הואי‎ 
ſ. Unſchuldig. 
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Schopf 


Wer og. Schone meines Lebens‏ אֶל חץ 
ονονν‏ ענ עלי nn‏ אֶת Woo‏ 

Schopf, der, Jemanden beim Schopfe faſſen N 
בַּשָעַר קדְקד איש‎ . 

Schornſtein, der, ſ. Rauchfang. 

Schorf, der, auf dem Kopfe dN נָתָק.‎ einer 
Wunde; 7 * 

Schön ſein, יפה‎ . Wie ſchön biſt du! D מַה‎ - 
Die ſchönſte der Frauen בְּגְשִים‎ DN. Du biſt 
der Erdenſöhne Schönſter אֶדֶם‎ i ep! 
Ein Mädchen mit ſchönen Augen, mit einer ſchö— 
nen Stimme קול‎ DD WN Y h. Er 
ſpielt ſchön הנא‎ % . Dein Mund iſt ſchön 
N» 70% 9 . Schön ſind deine Wangen Jg 
Jen „Ein ſchöner Baum הָדֶר‎ y. Ein ſchö⸗ 
ner Baum mit ſchönen Früchten D עץ‎ 
תאר‎ , Schöne Kleider NY „D . Ein 
ſchöner Mantel טובָה‎ & DNN Gar ſchön 
iſt mein Erbe E את נַחָלֶת שָפֶרֶה‎ . Schöne 
Worte שפר‎ & 

Schönheit, die, es יפי,‎ - 

Schöne, die, du meine — d אַת‎ . 

Schößling, der, ונקת‎ Ph. 

Schöps, der, 2 „ n 

Schöpfung, die, 1) die Erſchaffung, .*בְּרִיאַה‎ 
2) Die ganze Schöpfung 88828 12095 (oder) 
הַכּל‎ , yz 702, ſ. Weltall. 

Schöpfungsgeſchichte, die הַשָמִיִם וְהָאָרֶץ‎ Pin. 

Schöpfen, 1) Waſſer dog שָאב, חשף‎ . Er ſchöpfte 
für uns 90 לה הלה‎ - 2) Athem — דשב‎ 
JN. 

Schöpfer, der, des Himmels und der Erde „N 
70 d שה‎ - 

Schöpfrinne, die, für das Vieh 8d plur. 
מִשְאַבִּים‎ - 

Schuh, der, נעל‎ - Schuhe נְעָלות‎ „y). Ein 
Paar Schuhe 52 |. Anziehen, Ausziehen. 
Jemanden mit Schuhen verſehen איש‎ 5520, 5 
Beſchuhen. 

Schuhmacher. der, 528. נְעְלִים,‎ Ney; ,רצען‎ 
plur. 717 . 


O. H. Tom. III. 


Schichten \ 


Schaudern, mir ſchauderte davor שער,‎ vy FN 
D r DD e ee אֶחְזנִי‎ . 


| Schaum, der, wie Schaum auf dem Waſſer dre 


od .על פּנִי‎ Auf dem ſiedenden Topfe *רתוחָ,‎ 
זוהמא‎ - 

Schaumlöffel, der, eg Nn לְשָאב‎ FI“ 

Schauen, auf Etwas אל‎ Nav הבט, השקף‎ 
. Was ich ſchauete will ich 9301 זָה חַזִיתִי‎ 
DD. 

Schauer, der, שער‎ Mir läuft ein Schauer über 
die ₪ בְּשָרִי‎ d). 

Schauerlich, ſ. Schauderhaft. Ein ſchauerlicher Ort 
N) pp. Sie hauſen in ſchauerlichen Thälern 
יְשַבְּנוּ בערוּץ נְחָלִים‎ . 

Schauern, mir ſchauerte die Haut vor Furcht סָמַר‎ 
בְּשָרִי מפחד‎ . 

Schaufel, die, יַעָה‎ , Die Schaufeln היעים‎ , 

Schieben, 1) einen Kaſten an die Wand D 
לְהַגִּישו אֶל הקיר‎ pe N. 2) Die Schuld 
auf Jemanden אה‎ N ב שום אַשְמָתו‎ 

Schiedsrichter, der, zwiſchen uns iſt kein 398 לא יש‎ 
מוכיה‎ , Er gibt es durch die Schiedsrichter 
d. De F. 

Schüttboden, der, ſ. Speicher. 

Schütteln, 1) mit dem Kopfe 0 „N02 2 
ראש‎ , Ich würde mein Haupt über euch, אֶנִיעָה‎ 
ראשי‎ dd ph. 2) Die Aepfel vom Baume 
do b לְהַפּיל‎ DN . 

Schütteln, das, mit dem Haupte מנזד ראש‎ 0 

Schüͤtten, Waſſer auf Etwas ב‎ dy dd dvs, + 
Gießen. Die Gold aus dem Beutel ſchütten הַזּלִים‎ 
Do הב‎ 

Schützling, der, er iſt mein רוא 7250 עליו,‎ E 
. 

Schütze, der, חצים‎ 572 ya J- ſ. Bogen⸗ 
ſchütze. Er bebte ſehr vor den Schützen יחל מָאד‎ 
מהמורִים‎ - 

Schützen, Jemanden בעד איש‎ E 70 eine Stadt 
על קָעִיר‎ Jg, 1. Beſchützen. 

Schicht, die, Ny. 

Schichten, Holz, xy J. 


| 
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Schuldner 


Schuldner, der, 38 57 * לה,‎ Mein Schuldner 
Ain ys in D vy הָאִיש אֶשֶר‎ - 

Schuldenlaſt die, er bürdet ſich auf eine — (nach 
Einigen) day עלִיו‎ 

Schuldſchein, der, ſ. Schuldbrief. 


. מַכָבִּיד 

Schulter, die, pg, plur. ,כַּתְפִים‎ PD; Sp. 

Schullehrer, der, hg המורָה בָּבִי‎ d, 

Schule, die, dg rz“, pe Ng, pur. Hg 
Du; הַיּשִיכָה‎ g. 

Schuß, - ſ. Bogenſchuß. Einen Schuß thun, f. 
Schießen. Er hat einen Schuß bekommen (vom 
Pfeile) Jg נְתת בו חץ‎ 

Schußweite, die, (vom Pfeile) wp. = 599. 

Schuſter, der, מנעלים‎ dy, ſ. Schuhmacher. 

5086 der, „ איש‎ SF 2 .ב‎ 

Schuftig, er ſieht ſchuftig aus איש‎ D&D 
u 25 מְשָלֶח‎ . 

Schuppige Fiſche, קשקשת‎ ode אֶשָר‎ d. 

Schuppe, die, Depp: plur. Tip. .קשקשים‎ 

Schuppen, einen Fiſch סעל הףג קשקשותיו‎ . 

Schuppenpanzer, der, שריון קשכקשים‎ . 

Schur, die, 1( das Scheeren. Die Erſtlinge von 
der Schur deiner Schafe JR ראשית גָּז‎ , 2) Die 
Zeit. Ju der Schur cg 1 אֶשָר‎ d 

Schurwolle, die, e גָזת‎ „7. 

Schurz, der, dg. Sie machten ſich Schücze J 
לָהֶם חָגרת‎ . 

Schurke, der, 5502 J N. 

Schurkerei, die, 593 . Schurtereien, Fey 
52253 09 

Schau, die, eine Waare zur Schau ausſtellen שנם‎ 
המַעְרָב לְעִינִי כל‎ . 

Schaubrod, das, 8798 לַחֶם‎ | 

Schauplatz, der, einer Handlung 2 אֶשָר‎ pd 
כל‎ Y nd יִָשֶה‎ . 

Schauſpielhaus, das, ſ. Theater. 

Schauder, der, i, Ich habe es mit Schauder 
vernommen Her שער בְּשָמָעי‎ NN. 


Schauderhafte Dinge erzählen כָּל‎ WL ספַר דִּבְרִים‎ | 


. שוּמְעִיהָב יַשַעָרוּ שָער 


323 


Schirm 


Schießpulver, das, אש‎ Daz“. 
Schief, das Brett iſt מעקל‎ yd W. Das 
Schiefe עקש‎ ſ. Krumm. 
Schiff, das, v „p אִנְיָה,‎ N. Schiffe y. 


bx.‏ צִים 
נְהֶר אָשָר 1 תַלְכְנָה Schiffbar, ein ſchiffbarer Fluß‏ 
Dh.‏ 


Schiffbruch, der, ſie haben Schiffbruch gelitten 

DN N 
Schiffchen, das, 1) ſ. Kahn; 2) ſ. Weberſchiffchen. 

Schiffsherr, der, 720 2. 

Schiffswerft, die, yam בו יַעָשוּ אֶת‎ W pppd · 

Schiffskapitän, der, ,רב הַמַלְחִים, הַחבָלִים‎ * 
Kapitän. 

Schiffen, ſ. Segeln. 

:חזבלים .מַלְחִים .זוע ,חבל Schiffer, der, nh,‏ 
. יוַרְדִי הַיָם בְּאָניוּתי עושי מְלָאכֶה dy D‏ 

Schifffahrt, die, wir haben eine glückliche Schifffahrt 
gehabt בְַּבְרוּ הוָם‎ g don hn הצלחטו‎ . 

Schickſal, das, y) עת,‎ , Ein gleiches Schickſal 
trifft 6 Nod: We Dp אֶחָד לִבְלֶם.‎ Nh 
אֶת ַּלֶם‎ . In deiner Hand ſind meine Schickſale 
עתתי‎ Jg. 

Schicklich, נְאוֶה‎ 9. Ich halte es nicht für ſchick⸗ 
lich, dieſes zu thun 3 לעשות‎ ua D) R. 
Er zeigte ein ſchickliches Benehmen ſeinen Richtern 
gegenuber 2g גְאָה שר ננך‎ 77 Mun 
משופטיו‎ . 

.397 הַגָאוָה :ל Schicklichteit,‏ 

Schickung, die, es war eine Schickung Gottes N 
d סִבָּה, נְסְבְּה מַעם‎ . 

Schicken, 1) ſeinen Bedienten zu Jemanden שָלחַ‎ 
אֶל איש‎ pp. Ich habe nach dem Arzte ge⸗ 
ſchict „ds ede איש אֶל הֶרפָא‎ Dew. 2) Er 
weiß ſich in die Leute zu ſchicken r yd יודע הוּא‎ 
אֶל‎ Y אָשִים. יודע הוּא‎ n W. אֶת‎ 
כָּל איש‎ - 8) Das ſchickt ſich nicht von dir לא‎ 
y זאת לאִיש‎ He. 

Schicken, das, "שליחוּת‎ Nord. 

Schier, ימעט‎ ſ. Beinahe. 

Schirm, der, 1) eig. über alles Herrliche wird ein 
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Schüchtern 


Schüchtern, er iſt, הוא‎ M. 

Schild, der, 2d plur. מְנְנִים‎ . Schild und Harniſch 
צִנֶה וְסחָרֶה‎ „Die goldenen Schilde 209 d. 

Schildwache, die, Napp מַצָב.‎ . 

Schildträger, der, .נשא הַצַנֶה‎ 

Schildern, ſ. Beſchreiben 3). 

Schildpadd, das, Schildkrötenſchale (nach Einigen) 
HDD. 

Schildkröte, die, (nach Einigen) N. 

Schüler, der, h למָד,‎ , Die Schüler der Pro— 
feten הַנְבִיאִים‎ 92, ſ. Jünger. 

Schülerin, die, ſie iſt meine Schülerin im Geſange 
שיר‎ Nm הוּא‎ DN. 

. קנה סוף. אנמון Schilf, das,‏ 

Schilfgras, das, N. 

Schilfmeer, das, יָם סוף‎ . 

Schilfrohr, das, קנה‎ . 

Schimmel, der, 1) ein weißes Pferd E. 5. 
2) Am Brode Y, d'. 

Schimmelig, Boyd“. 

Schimmeln, .*הַתְעַפָּש‎ 

Schimmer, der, A5, ſ. Glanz. 

Schimmern, E ſ. Glänzen. 

Schimpf, der, דפי‎ N. ſ. Schande. Jemanden 
einen Schimpf anthun איש‎ 533 A. 

Schimpflich, er iſt mir ſchimpflich begegnet 5937 
D היו‎ 

Schimpfen, Jemanden איש‎ . Er ſchimpfte 
uber קיקלון על כְּבודו-פו‎ . 

. דּבְרִי חֶרְפָּה, חרפות Schimpfreden, die,‏ 

.מְקוּם פּשוּט הגבלות Schindgrube, die,‏ 

Schinden, ein Pferd ז הפְשָט נְבָלַת הפום‎ (fig) er 
ſchindet die Armen ינזל מעל העניים עזרם‎ . 

Schinder, der, id y נְבָלוּת,‎ Wie, ſ. Ab⸗ 
decker. 

Schuſſel, die, Px קְעְרָה,‎ . Die Schüſſeln קערות‎ 
irh. 

Schießen, Pfeile ירה, הורה, שלח חָצִים‎ ; mit dem 
Bogen רמה. רבה קשת‎ pg הורה‎ , Er ſchoß 
die bleierne Kugel nach dem Ziele 2 h 
d העוּמָרת אל‎ - 


Schwach 

Schäumen, mögen ihre Fluthen toben, ſchäumen 
יָהָמו יְחְמְרוּ ימו‎ 

Schäumen, das, des Weines 110 ."רְתִיחַת‎ 

Schein, der, 1) des Mondes נְגָה הירח‎ , 2) Etwas 
nur zum Scheine thun *עשה 91 לְמַרְאִית‎ 
r; 3) f. 

Scheinbar, ſeine Güte iſt nur, 8 f .יטובתו‎ 

Scheiubild, das, 3 g. 

Scheingrund, der, 879 ."סְבָּה‎ 

Scheinheilige Menſchen. צְבוּעים‎ , 


Scheuer. 


Quittung. 


phos. 

Scheune, die, ſ. 

Scheinen, 1) die Sonne ſcheint הַשָמָש‎ nn. 
Der Mond ſcheint i : הירח 8 אורו,‎ . 
2) Die Sonne ſcheint uns klein zu ſein, und iſt 
doch ſehr groß dy קטנָה בְעינִינוּ וְהִיא‎ gd 
מאד‎ . Mir ſcheint, daß du ſcherzeſt & 9 
בְעיני‎ . Es ſchien ihm unmöglich, ihr Etwas zu 
thun לְעָשות לָהּ דֶבָר‎ g Neg. 

Scheinen, das, der Sonne הַשָמָש‎ Don. 

Scheußlich, eine ſcheußliche That begehen N 
Nayir . Scheußliche Geſtalten אִימִים‎ ſ. Gräulich. 

Scheuen, 
Becher zu trinten pp dee „p) pn 
,בְכוסָהּ‎ ſ. Eckeln. 2) Er ſcheuet die Arbeit Ney! 


1) er ſcheuet ſich, mit ihr aus einem 


F. Ein gebranntes Kind ſcheuet das‏ הַמְּלָאַכָה 
N 7258‏ נִכְוָה ירא Ty?‏ עוד אל הָאָש Feuer‏ 
ſ. Fürchten.‏ 

Scheuer, die, -גרָן‎ Es füllen ſich die Scheuern mit 
Getreide 18 557020 יִמְלְאוּ‎ . 

Scheuern, Gefäße dog dd. 
Schwager, der, er iſt ſein Schwager Fes אֶחי‎ 
dez הוּא, בַּעל אַהותו‎ . Er iſt ihr Schwager i 
dn יִבְמָהּ הוּאי בַּעל אַחתָהּ‎ N. 

Schwagerehe, die, 82. 

Schwagerpflicht, die, er will nicht die Schwager— 
pflicht gegen mich üben D ND , 

Schwatzhaft, ſ. Geſchwätzig. 

Schwatzen, ſ. Schwätzen. 

Schwach, ein ſchwacher Menſch D. Der Kranke 
wird täglich ſchwͤcher אֶל‎ dy dend 112 ימעט‎ 
Sb. Ein ſchwaches Volk רָפָה‎ dy. Er wurde 


32⁴ 


Schirm ſein גַעַל 50 כְּבוד חָפָּה‎ 29 (fig. ) du biſt 
„yx D 55 d אַתֶּה‎ 


yx. Er wird euch zum Schirm dienen יהי‎ 


Schirmen 


2 


mein Schirn 225 
done pov. 
Schirmen, Jemanden על איש, 2 איש‎ 127 Er 
ſchirmt ihn immerwährend 858 52 v חפף‎ . 

Schürze, die, d. 

Scheu, die Pferde ſind ſcheu geworden הפוסים‎ 977 
050. Man hat das Pferd ſcheu gemacht 99 

dy) DN. . Menſchenſcheu. 

Scheu, die, eine Scheu vor Etwas haben 780 קו קוץ‎ 
29, ſ. Scheuen. 

Scheibe, die, ,"ענול‎ ſ. Mondſcheibe, Töpferſcheibe. 
Nach der Scheibe ſchießen (Day“) חץ אֶל‎ Fa; 
. 

Scheidung, die, zweier Eheleute 73e. 

Scheide, die, eines Schwertes הַחֶרב‎ 7 „F. Kehre 
zurück in deine — J ox הַאִסְפִי‎ . 

Scheidebrief, der, Pa)? סְפֶר‎ - 

Scheidewand, die, 1) in einem Zimmer ' הקיר‎ 
וָחָדֶר‎ In; 2) (ſig.) eure Sünden waren eine 
Scheidewand zwiſchen euch 
בִּינִיכֶם לְבִין אָלְהִיבֶם‎ ag d עונותִיבָס‎ . 

Scheideweg, der, 1.290 N ראש,‎ . Du hätteſt nicht 
am Scheideweg lauern ſollen 9d עַל‎ bf .אַל‎ 


und eurem Gott 


Scheiden, 1) ſie ſchieden von einander 22 | 
vn הַתְפרְדוּ אִיש מַעַל‎ , Bevor ich von hinnen 
ſcheide und nicht mehr bin 38) J בָטָרֶם‎ . ₪ 
2) Eine Sache von der Andern 587 2 5920 
מִדְּבָר‎ f 59909 2, 1. Abſondern. Sich von 
ſeiner Frau Tun סָפֶר‎ fp; ö e שלח‎ | 6 
wsd. Eine geſchiedene Frau dry אֶשָה‎ 
מָאִישָהּ‎ . 3) Die Schlacken vom Silber הגו סינים‎ 
Psd · 

Scheuſal, das, 9 ,של קוץ'‎ ſ. Abſchen. Die 
Scheuſale שְקוּצִים‎ . 

Scheit, das, Holz עצים‎ N“, plur. Dy g. 

Scheitel, der, :קדקר‎ ſein, קדקדו‎ 1 

Scheiterhaufen, der, מְדוּרֶה‎ n. 

Scheitern, das Schiff iſt geſcheitert הַאִנְיָה‎ : W 

Scheuchen, ſ. Verſcheuchen. 
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ihnen das Land zu geben נְשָאתִי אֶת , לְתֶת‎ 
לָהֶם אֶת הָאֶרֶץ‎ Er ſchwor bei Gott נשָבָע‎ 
בָּאלהִים‎ „Die ihnen Eide ſchwören yz vx 
00. Jemanden ſchwören laſſen איש‎ 220. | 
Beſchwören. 


Schwingen 


Schwung, der, eine Glocke in den Schwung bringen 
yen הָכִיע‎ ; (ſig.) der Schwung des Geiſtes 
."הַתְרוְמָמוּת הַגָּפָש‎ 

Schwungfeder, die, ſ. Schwinge. 

Schwur, der, 2. Der Schwur bei Gott ya 

. Schwüre שָבָעות‎ . 

: dez 


55 
Sehtdtsbogen der, „J ſ. Gewölbe, 
Wölbung. f 
Schwieger, die, ſ. Schwiegermutter. 
Schwiegerſohn, der, n; ſein, 5. - Seine 
Schwiegerſöhne vzyn 
Schwiegertochter, die, ſeine, ind. 
3 כְשִי‎ Ve 
ו‎ die, ſeine, Par. Ihre, ate. 


Schwiegereltern, die, ſeine, ere! N. Ihre 


Schwiegertöchter 


apo wn. 
Schwiegervater, der, ſein, . Ihr, חמִיהָ‎ - 
Schwiegerkinder, die, ſeine, 7e; חֶתְנִיו‎ - 
Schwitzen, er ſchwitzt im Geſichte „NZ תִרְאָה זעה‎ 
בְּעַר פָּנִי‎ - 
Schwül, wenn es auf der Erde ſchwül wird vom 
Südwind מִדָרום‎ p בְּהַשָקיט‎ . Ein ſchwüler 
Oſtwind קדים חָרישִית‎ . 
Schwielen, die, an den Füßen 557 *קשוי הָעור‎ 
5200 ה‎ 
Bahnen im Waſſer diz שָהה‎ - Das Holz 
ſchwamm herauf 77 9 
Schwimmen, das, das Waſſer war hoch, es war ein 
Waſſer zum Schwimmen מִי שחן‎ d גָאוּ‎ - 
Schwimmer, der, w. 
Schwinge, die, 1) zum Schwingen des Getreides 
. 2) Flügel DR & Ihre 
Schwingen Da 
Schwingen, 1) ſchwingt der Adler auf dein Geheiß 
29 על פּי‎ oN. 2) Die 
„N'. Die 


ſich in die Lüfte? 72 ה‎ 
N 


- ב‎ 3 
Dez 


Flügel — N 


- 
Schwachheit 


ſchwach am Geiſte רוח‎ dz. Eine ſchwache 


Stimme ,קול דיק‎ Mit einer ſchwachen Mann-“ 


ſchaft Wag בְּמְצְעָר‎ . 
Schwachheit, die, ſ. Schwäche. 
Schwalbe, die, dy דְרזר, סִים,‎ . 
Schwall, der, von Worten 89037 ,רב‎ ſ. Menge. 
1) zum Abtrocknen *ספוג‎ . 


Schwamm, der, 


H. 


2) Schwämme (zum Eſſen) כָּמַהין‎ 
Schwammig, ספוגית‎ d'. 
Schwanger ſein, הרה‎ „Sie war mit einem Knaben 


— 12 הַרְתָה‎ . Von Jemanden ſchwanger ſein 
הרה לְאִיש‎ . Eine ſchwangere Frau 10. plur. 
,הרת‎ n; (ſig.) wer mit Unheil ſchwanger 
geht עמָל‎ . 

Schwangerſchaft, die, 909 הרז],‎ . 

Schwanz, der, 277. Schwänze זנבות‎ Der Schwanz 
des Schafes אַלְיָת השה‎ D הְאַלְיָה אֶשָר‎ . 

Schwanzſtück, das, og 

Schwanzſtern, der, ſ. Komet. 

Schwank, der, ſ. Scherz. 

. ,מוט. הַתְמטָט' 
Wanken; 2) (fig.) wie lange noch ſchwankt ihr‏ 
עַר מָתִי אַתֶּם Dog‏ עַל mit getheiltem Sinne?‏ 
לב Pos‏ נְכן Er ſchwankt noch‏ , שתִי הפְעִיפִים 
pn.‏ 

Schwarm, der, . Der Volksſchwarm 1 
212 הָעָ: הָרֶב,‎ . Bienen, דברים‎ N · 

Schwarz, er, ₪ iſt, היא‎ d שחר הוּא,‎ . 
Schwarze Pferde סוסים * חרים‎ , Schwarze Locken 
קוצות שחרות‎ - Der Himmel wird -- D 
59 יִתְקְדְרוּ‎ . Eine ſchwarze Nacht 7 ליל‎ 
dens! Die ſchwarze Kunſt h pd. 

Schwarz, rr. Die ſchwarze Farbe ) צָבַע‎ - 
Seine Locken ſind ſchwarz wie ein Rabe קוְציתִיו‎ 
zy תִּלְתָלִים שָחורות‎ . 

Schwarzbrod, das, D De“. 


Schwanken, 1) eigentl. 7 נוע,‎ 


Schwarze, das, im Auge, ſ. Augapfel. 
Schwarzkopf, der, שָעָר שח‎ 572. 

R 

5 לְהָטִיםי בַּעַל אוב 
Ich ſchwor,‏ , השָבעי השבע Schwören, Na‏ 


Schwarzkümmel, der, 
Schwarzkünſtler, der, 


Schweſter , 
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Schwingen 


Hand, נופף ידן‎ A Wenn ich mein Schwert Schweben, der Adler ſchwebt über ſeine Jungen 


Ich ſoll gehen, zu ſchwe⸗‏ - הַנְשָר dy n‏ גליו 
v⁰ο HD‏ על העצים ben über den Buumen?‏ 
Er ſchwebte zwiſchen dem Himmel und der Erde‏ 
E‏ 2 הַשָמָיִם (an der Terebinthe hängend)‏ 
-וּבין 7 

Schweben, das, der Wolken מִפְלְשי עב‎ 

Schwägerin, die, pz“. Seine, pz; Ihre Dye 
dd 

Schwägerſchaft, die, .*חתוּן‎ 

Schwäher, der, En, ſ. Schwiegervater. 

Schwächlich, wenn die Schafe ſchwächlich wurden 
.וּבְהעטיף הצאן‎ Er iſt ſchwächlich geworden 5852 
-כחן‎ 

Schwächling, der, die Schwächlinge fielen dem Laban 
in dh הָיָה הַעָטָפִים‎ 

Schwäche, die, des Körpers dad *חִלְשַת‎ 

Schwächen, 1( er ſchwächte meine Kraft הכְשִיל‎ 
כחי‎ . Die Geſchwächten הַנְחָשָלִים‎ - 2) Ein 
Mädchen -- .ענה אֶת הַבַּתוּלֶה‎ 

Schwelgen, -רְדף אַחָרִי הפענוּנים‎ Wir wollen in 
Liebesgenüſſen — 82083 op). 

Schwelger, der, dern אַחָרִי‎ n 

Schwelle, die, ,סף‎ plur. יספים‎ pp. Auf der 
Schwelle ſtehen הסתופף‎ - 

Schwellen, der Leib, der Fuß iſt ihm geſchwollen 
בצקה בגלו‎ . bz .צְבְתָה‎ Ein geſchwollener 
eib daz vg. 

Schwemme, die, aus der Schwemme ſteigen hy 
d מן‎ . 

Schwemmen, 1) man hat die Pferde geſchwemmt 
הורידוּ אֶת הַפּוּסִים אֶל 9 וְשָחוּ‎ ; 2) (fig. ) 
ich ſchwemme jede Nacht mein Bett 9 2 אַשֶָחָה‎ 
מִטְָתִי‎ ne. 

Schwaͤngern, er hat das Mädchen geſchwängert ענה‎ 
אֶת הַנְעָרָה וְהַרְתָה לו‎ 

Schwänzeln, der Hund ſchwänzelt zy יניע‎ a0 
ſ. Wedeln. 

Schwenken, die Fahne dag הֶנָף, הָנִיע‎ - 

Schweſter, die, אָחות‎ - Meine Schweſtern אֶחזְתִי,‎ 
אַחִיוְתִי‎ . 


ſchwinge 00 בְּעופְפִי‎ - 3) Getreide זֶרה דנ]‎ 
זֶרָה רֶגֶן בְּמַוְרֶה‎ (ſig.) zu ſchwingen die Völker 
mit einer verderblichen Schwinge גלים‎ po 

DS‏ שא 

Algen, das, der Hand DH. 

Schwindſucht, die, 79 YR, ſ. Auszehrung. 

Schwindſüchtig, ₪ iſt, uz בַשַחְפֶת,‎ x -מְכָּה‎ 

Schwindel, der, (nach Einigen) 7a. ſ. Krampf. 

Schwindeln, mir ſchwindelt Pad n 

Schwinden, es ſchwindet das Waſſer aus dem Meere 
d מנִי‎ od Wi. Die Wolke ſchwindet 9 
22 · Meine Hoffnung iſt geſchwunden Mas 
Nen Es ſchwindet der Muth der Egypter 
-וְכְבקה (נְבְקה) רהו מִצְרִיִם‎ Es ſchwand nicht 
ſeine Kraft לא 2 לחה‎ . Die Zunge ſchwindet in 
dem Munde odo dz y Dy 

Schwierig, 10 ſchwieriger Gegenſtand d .דְּבֶר‎ 

Schwirren, über ihm ſchwirrt des Köchers Geſchoß 
de תִרְנָה‎ von. 

Schweigen, 1) nicht reden ag הַחָשָה.‎ den 
M אְהַהָרש,‎ (etzteres nur im Futur. 2 . 
ob; .*שתק‎ Er beſchimpfte dich, und du 
ſchwiegſt dazu Jo Pr 79 וְאַתָּה‎ Je חרף‎ . Er 
bieß uns ſchweigen (Ig) הבר אֶלִינוּ לאמר הפו‎ 
(הַתָרישו)‎ - 2) (Fig.) Es ſchweigen die Wogen 
do Wige. Das Meer ſchweigt הַים‎ pxp“, 
ſ. Still. 

Schweigen, das, pl. 

Schwein, das, D 

- כַּחָזיר ,60001118 

Schweiß, der, יזע‎ „:. Wenn er im Schweiße iſt, 
darf er die Kleider nicht wechſeln 9g dzv= אֶל‎ 
בּיזע‎ - Im Schweiße deines Angeſichtes ſollſt du 
dein Brod eſſen 90 ddr JD l · 

Schweif, der, 29), ſ. Schwanz. 

Schweifen, ſ. Umherſchweifen. 

Schwebe, Peg :דבר התלוי‎ (fig.) Die Sache 
bleibt noch in der Schwebe ולא‎ eh הדְּבֶר עוד‎ 
נְנְמַר עור‎ - 


327 


p- 


Stattlich 


הַשמָיִם הַשָמִים ₪9 Himmel ſchwärzt‏ 
p‏ 
. סִמְלְכָה. פָּל מחינית Staat, der, mg‏ 
MJ.‏ (*ענינִי) הַמַמְלְכָה ל 000000 

. רצי המל 
הַמְשָמָר אֶשָר בו das, og‏ 


Staatsboten, die, 
Staatsgefängniß, 
od GYD) 

Staatswagen, der, o agb. 

Staatsminiſter, die, ראשונד‎ ihn הַשָרִים‎ 
Dh 

חְכְָמַת הַנְהְנַת דִמְדִינָה Staatskunſt, die,‏ 

Staatsrüthe, die, Jpeg יועְצִי‎ . 

Staar, der, ſ. Blindheit. 

Stab, der, מקל‎ „ep. Das Ende des Stabes 
Deux' en קְצה‎ , Stäbe -מטות, מקלות, מַשָעָנת‎ 
Zerbrochen iſt der Stab, der dich 8 נשְבָּר‎ 
מַכּךָ‎ ah. 

Stabeiſen, das, 570 „ p. 

Stadt, die, עיר, ייה‎ Städte Y (einmal) o py. 

Stadtobrigleit, die, Vys פּקידִי‎ „W. 

Stadtgebiet, das, הָעִיר‎ 2. , 
מַשָפָּט‎ g. 

הְיָתָה שִיחַת 


Stadtgericht, das, שופטי חָעִיר‎ yd v 

Stadtgeſprich, das, es wurde zum, 
הָעיר‎ Bes. ſ. Geſpräch. 

Stadthaus, das, ſ. Rathhaus. 

Stadtwache, die, * פקרות‎ „. 

Stadtneuigkeit, die, בעיר‎ Y 209 . 

Stadttundig, העיך‎ ws לכל‎ 50h. 

Stahl, der, dpx“. 

Statue, die, ,מַצָבָה‎ plur. מצכות‎ . 

Statur, die, ein Mann von großer גבָהּ קוּמָה,‎ 
D ,איש‎ plur. 

np שפל‎ , (weitl) ND שפלת‎ . 

Statt, dieſes findet hier nicht בָּמַ קומנו‎ jg dy .לא‎ 
Laß meine Bitte an dich Statt finden 'der 
לְפָנִיף‎ Tz. 

Statt ſeiner, ihrer op YH, ſ. Anſtatt. 

Statthalter der, 78 ,שר‎ plur. ,שרי * ות‎ 
ſ. Vice⸗König. 

Stattlich gekleidet ſein, תְפָּאֶרֶת‎ 
Prächtig. 


wis. Ein Mann von‏ מדות 


kleiner 


1 ,לבוש בי 


Schweſterlich 


Schweſterlich, ſie lieben ſich A Pag . 

Schwefel, der, DJN. 

Schwer, 1) wie ſchwer iſt das Silber pb I 
הככ‎ , Es iſt eln Talent ſchwer re משקלו‎ . 
2) Eine ſchwere Laſt 729 שא‎ - 3) Ihre Sünde 
iſt ſchwer נכֶּבְדָה הַטָאתֶם‎ (fig.) die Sache iſt dir 
zu ſchwer 20 JD EF Er hat eine ſchwere 
Zunge גכָבָד לְשון הג‎ Er hat eine ſchwere 


Hand יָדָיו כְּבָרִים‎ . Seine Hand liegt ſchwer auf 
uns Wehr יָדו‎ eg p. Eine ſchwere 


Arbeit 2 עבון רה‎ . Sie hatte eine ſchwere 
Geburt בְלַדְתָּהּ‎ dv pn D. Die Rechts⸗ 
ſache, die euch zu ſchwer ſein wird WN 29 
epd dN Etwas Schweres haſt du gefordert 
dere „won. Von Unternehmungen. Nunmehr 
wird ihnen Nichts zu ſchwer werden לא‎ hn; 
מַהָם‎ 2. Schwer machen 739, ſ. Erſchweren. 
Schwert, das, 209. > 
Schwertfeger, der, חֶרְבוּת‎ . 
Schwertſtreich, der, 20 מִכַת‎ . 
Schwerlich, er wird ſchwerlich kommen 


Sah de 5 ia , 


אֶחָשב 
Er wird es ſchwerlich thun‏ . הִמָנַע Nia vo‏ 
D‏ אָנִי מְאַן INH‏ לַעַשות 590 

עצבת לבז WN‏ לא — Schwermuth, die, ſeine‏ 
. תקָשך, רוחו הַנְכְאָה תָמִיד 

Schwermüthig ſein, N 92 pn. Sie iſt, 
d עצוּכת רגּח היא כָּל‎ he. Die Schwer⸗ 
müthigen 8 , 

Schwärmen, 1) die ſchwärmenden Bienen ¹ 
טַכְּלוּבָהּ‎ 9 da. ſ. Umſchwärmen. 2) Von 
Menſchen, ſ. Umherſchwärmen. 

Schwärmer, der, 1( ein Menſch, der in rauſchenden 
und ungeordneten Vergnügungen lebt איש המה‎ . 
2) Ein Menſch, der ſeinen verworrenen Vor— 
ſtellungen folgt 379) Nr "איש הַדְּבָק בְּדְמִיונות‎ . 

Schwarmerin, die, ſie iſt eine, היא‎ . 

Schwere, die, 73. 

Schwärzlich, ₪ iſt, היא‎ DD . 

Schwarze, die, שָהור‎ . Dunkler als Schwärze iſt 
ihre Geſtalt תְּאָרֶם‎ dd השךף‎ 8 

Schwärzen, 1) das Leder עור ב שחור‎ did. 2) Der 


\ 


Starrkopf 


Es tam nicht zu Stande 7 לא נָהיָה‎ . 
4) Weil er nicht im Stande war, ihm zu herſen 
u שבַּלְתִי י וברתי‎ ſ. Können. 5) Die Sache 
befindet h 3550 in dem vorigen Stande 2 
dev zg הוּא‎ . 6) In Zuſammenſetzungen. Der 
hieſige Bürgerſtand eg הָעִיר‎ 512 50, / 
Witwenſtand. In ihrem ledigen Stande בִּיָמִים‎ 


dg *בַּרְיזתָה‎ . e לא הָיָתָה עד‎ . 
7) Leute von Stande 829 יְדוּלִים. אָצִילִים,‎ 
ſ. Vornehm. 


Standarte, die, 888 579 . 

Standort, der. מַעָמָד‎ 

Standbild, das, 728 

Standhaft, ſei muthig und — וְאָמץ‎ DN. Er iſt 
in ſeinen Entfcrufſen — 8p Jeg 29. 

Standmäßig / er kleidet ſich, h .ילבש בְּנְדִים הַנָאוִים‎ 

Standpunkt, der, מַעַמָד‎ . 

Staffete, die, Jeg רֶץ‎ 

מעלות, Staffeln‏ , מעלה, 


-ד"+ 


die, מַדְרְנָה‎ 
מדר‎ . 
Start. 1) dick. Du biſt ſtark geworden Ny. Ein 


Staffel, 


גזת 


großer, ſtarker Mann NRW); 5 '. 2) Ein 
עצום‎ 2 „. Wie ſtart 
iſt ſeine Mannſchaft? y Der מָה‎ Er hat 


ſtarkes Kriegsbeer 


einen ſtarken Anhang y 831. 3) In An⸗ 
ſehung der Leibeskraft. Ein ſtarker Mann איש‎ 
25 p חן‎ , Was iſt ſtärker als der Löwe? מַה‎ 
D . > 
922. Die הצאן דמַקְשָרות 6546 האוגה‎ , Er 
D. Er machte es 


ie waren ſtärker als Löwen מַאָרְיזת‎ 


war ſtärker als 6 ; 1 


ſtärker als ſeine Dränger ,ויעצימהו שי‎ Stark 


wie die Eichen dz 715. 


/ 25 


Starr, 1( ſeine Augen ſind, 97 . St 


+ שי 


arr werden, 
ſ. Erſtarren. Der ſtarre Stein D FN 


Je⸗‏ , הַעָמַד 


manden ſtarr 0860608 אֶל איש‎ dog, 1 An⸗ 


2) Starr vor ſich hinſehen v8 את‎ 


ſtarren. 
Starrſinnig ſein על דעתו‎ y- הקְשַת לבז‎ - 


Starren, die, Finger ſtarren mir vor Kälte 9 


D אֶצְכָת‎ 


. Starrtopf, der, g על‎ Ny ab המקשה‎ . 


very p. 2) Der |‏ לא 


| 
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Stachel, der, 1) Spitze. Sie werden Stacheln ſein 


Stachel 


in euren Seiten ם בְּצָדִּיכָס‎ DN והי‎ Die 
Worte der Weiſen ſind wie Stacheln 2 
כּדְרְבנורז‎ Die Stacheln der Bienen 
8 הַדוּדי‎ , 2) Der Treibſtachel 2 · 
Stachelig, von Gewächſen צָנִינִים‎ 2 WN. 
Stachelrede, die, 77. 
Stall, der, vier tauſend Ställe für Pferde אַרְבְּעַת‎ 


Schafſtall. 


- 
pg. 


ſ. Rinderſtal,‏ .אָלְפִים οα‏ סוּסים 
Stallmeiſter, der. NaN.‏ 
„y.‏ מַצָכֶת Stamm, der, 1) eines Baumes‏ 
De.‏ 
der Stämme 128 S sd WN. Der‏ 
en v‏ זָרַע tnigliche Stamm daten‏ 
: הַמַמְלְכָה 
We, ſ. =‏ היחש Stammbaum, ppb‏ 


מַטָה 
5 


2( 8 Die Häupter 


regiſter. 


Stammgut, das, ת ראשי הָאָכות‎ Pas 


ית אַהוּזַת ראשי הָ הָאָכות Stammhaus, das,‏ 
plur.‏ „ שש : מַלָה סרית Stammwort das,‏ 
e.‏ 


Stammler, der, o על‎ Ee, plur. Way; ערל‎ 
pb נְבַד לְשון: כַּכָדִי 9 כְּבַדפָּה,‎ Dede 
OE. 

+ , ₪ ſtammelt, לשון הווא‎ 52 2 
Stammler. 

Stammvater, der, אָבִי הַמַשָפָּהָה‎ , Dein - 
הֶראשון‎ . 

Stammregiſter, das, היקש‎ . 


Stampfen, mit den Füßen 952202 vp). Die Roſſe 


ſtampfen סוּקים ידְהרוּ בַּשַעטת פִרְכוְתִיהָם‎ 
Stampfen, das, ſeiner Roſſe rr 2% — ₪ 


ra בַּרְסות‎ 


Stange, die, מוט, ממה‎ . Stangen ,מוטות, בַּדִים‎ 
Setze ihn auf eine — dz אתו על‎ d. Eine gol⸗ 


dene — 287! 


207 Feb. 

Stangeiſen, das, 572 5 55 

Stand, der, 1) da; Stehen. Sie flohen insgeſammt, 
hictten nicht Stand y 

Ort, wo man ſteht 229 . „rd, ſ. Stätte. 


3) Eine Sache zu Stande bringen 
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gewirkten Stoffen iſt ihr Kleid זֶהב‎ er 
dn. 2) Der Stoff eines Gedichtes 
ישִיר אתו המש!רר‎ - Zu einer Erzählung 
2D . Zum Lachen השתוק‎ Nax“. 
Stopfen, 1) ein Loch mit Werg Dy? חר‎ * 
rp. 2) (Fig.) Ich werde ihm das Maul — 
vrt יְכְלַא‎ D -אָעִשָה דב וִסְכַר‎ 
גק‎ (fig.) was ſoll die Stoppel 


Stube 


Stoppel, die, 172 
bei dem Getreide = סָה 2 אֶת‎ 

Stoppeln, du ſollſt nicht hinterdrein Nen לא‎ 
PER. 

Stock, der, 1) zum Schlagen מקל‎ plur- שקלות‎ 
ſ. Stab. 2) Für Gefangene סד‎ esp. ſ. Block, 
3) ſ. Stockwerk. ö 

Stockblind, er iſt, בַּסַנָורִים הוּא, אין עִינְיִם‎ NN 


- הוּא 
-בִּית הַמַהַבָּכֶת Stockhaus, das,‏ 
הציע Stockwerk, das, Y.. Das unterſte‏ 


Nero. Untere, zweite und dritte Stock⸗ 
werke a 9 שֶנְיָם‎ SF 
Stockmeiſter, der, 9 55 WN SN 
Stockfinſtere Nächte, Nerz NN לילו‎ - 
Stockprügel, er hat zwanzig Stockprügel bekommen 
בַּפַקל‎ NN הָבָּה מלְקִית‎ - 
Stockzahn, der, ]. ל‎ 
Stocken, 1) die Milch ſtockt ſich A9 יקפא‎ - Es 
ſtocken die Körner unter ihren Schollen 2 
n 2) Im Reden —, f. 
Stecken bleiben. 


r r 


Storch, der, חַסִידָה‎ - 
ו‎ &. Ihre Mägde ſtöhnen 
wie die Tauben 89 קול יון‎ ND אַמַהתָיה‎ - 

Stöhnen, das, -אָנְקָה‎ 

tößig, ein ſtößiger Ochs 72 שור‎ . 

tößel, der, 2. 

-*מַסוּבָ 

-מק - 4 ,9628 

Stören, Jemanden in der Arbeit הפרע‎ N 
Fewebp V'. In dem Schlafe e הנד שכָה‎ 
De. Störe meine Freude nicht sed אל פַשָבַת‎ 

Stube, die, 7 


Stöpſel, der, א‎ 


8 


/ 
/ 
| 
| 


Stottern 


Stottern, ſ. Stammeln. 1 0 


Stochern, die Zähne mit einem ſpitzigen Hölzchen 


rpꝛp ּין שניו‎ ND עץ קטן‎ a. 
Stolpern, im Gehen 9 5 592 ſ. Straucheln. 
Stolz, er ₪ לבז‎ A2. גָכה‎ 

Stolz thun, ſich ſtolz benehmen באה‎ 5 „Die 

Töchter Zions thun ſtolz „pb בְנזת‎ - , 

Menſchen בָּאִים. גְּכהים. רְהָבִים‎ , Ein ſtolzer 

Mann t. ,נָּכֶר‎ Stolze Blicke m dee 


ה גָבָהּ לב הו 


— 
172 
7 ד 


di: . Stolze Reden führen 24 
. 

Stolz, der נכְהוּת,‎ beg נאוּת.‎ g g 
גבָהּ, רוּם לב, גבה אַף רום עינִים‎ . 

Stolziren, mit Etwas, 3 .הַתְדדָּר‎ ſ. Prahlen, 
Prangen. 


— — 
4 22 


Stoß, der, 1) eines Ochſen השיר‎ Jeman⸗ 
den einen Stoß geben איש‎ rg. Der Stoß ging 
ihm durch das Herz 2⁰²³ 20 Na, ſ. Stich. 
2) Ein Stoß Holz מָדְרָה‎ AN מַצִרְכֶת‎ . 

Stoßen, act. 1) nenden, daß er umfällt 1 
her) איש‎ . 
n אה‎ 
ſtößt אֶת איש‎ 

את " 

Fuße an dem Steine — J. * ef „HD 


Sie werden eine ſchwangere Frau — 


ייי-. 


DN. Wenn ein Ochs Jemanden 


- 


1ר 
. 


D . Mit den Hör⸗ 


— 2 — 
r 22 


nern Du wirſt mit dem 
בְּאָמָן‎ . Einem den Degen in den Leib — pf 
בַּבָּטָן איש‎ 2D. 2 Etwas in einem Moörſer 
rx rypegs vr 
2) (Fig.) Jemanden vom Throne — הזרר אִיש‎ 
wd R dp 


1) in die Poſaune בשזפר‎ YF. 


JN.‏ בַּמָדוּכָה אֶת 


'. 


Stoßen, neut. 
2) Der Wind ſtieß an die vier Ecken des Hauſes 
rr rhE הָרוּחַ בְּאַרְבָּע‎ 59. Das Schiff fieß 
geſtern vom Ufer מן החיף‎ „pn rn mee 
82 Jr אֶל אל‎ . 5( Die Grenze ſtößt an den Wald 
דגבול בוער‎ 285 
ſeinige r n ינע‎ . 


Mein Zimmer ſtößt an das 
4) Wir ſind auf das 


feindliche Heer geſtoßen en אֶת מִחְנָה‎ :S. 


— — 
11127 . 


Stoßen das, mit den Hörnern In die Po⸗ 


ſaune. PN (תְקִיעַת)‎ vp. 
Stoff, der, 1) ein wollener, בּנָד צָמַר‎ „Aus gold⸗ 


Sticheln 


vom Pferde dd מְעל‎ ez רנלו‎ v 
ſ. Stürzen. Der Sturz eines Reiches DD 


d. 

Staub, der, y „paß; an der Wage D 
NN „Von Staub bedeckt Dex מְכְסָּה‎ Staub 
machen, erregen, DN 95 Im Staube lie⸗ 
gen Dy שכב‎ , Er ſtürzt ſie in den Staub 
ענה עד עפר‎ Einen aus dem Staube er— 
heben Dy איש‎ 8. S „Einen in den 
Staub treten הַשַבֶּן כּבוד אִיש לְעְפָר‎ . 

Staubwirbel, der, er wird gejagt wie der Staub- 
wirbel von dem Sturme 289 82922 ורדף‎ 
סופה‎ . 

Staubig, die Bücher ſind, הפפרים‎ 55 aN יש‎ . 

Stauben, es ſtaubet, אֶבֶק‎ 1 

Staude, die, z. 

Staunen, התּמה, השפומֶם‎ dn; über Etwas, 
על‎ Hon. 

Staunen, das, eg. Du ſetzeſt mich in — Rhe 
J על‎ . 

Stübchen, das, קטןי קבה‎ . 

Stiege, die, ſ. Treppe. 

Stütze, die, מְשַעָנֶת: משענָה, מִשעָן' משעןזי מפעד‎ 
(fig.) ſie iſt eine Stütze של‎ Armen ידי‎ D 
ענלים‎ , Der Sohn iſt die Stütze ſeiner armen 
tranken Mutter 799 עו לְאָמו‎ jd הַבִּן‎ 
וְהַחוּלָה‎ . 

Stützen, Etwas, De 7 סער.‎ Jon, ſ. Unter⸗ 
ſtützen. Sich auf Etwas ידו על השַען‎ 7 
על‎ Jen. Geſtützt auf Etwas עַל‎ DD 

Stich, der, 1) mit einem Schwerte 29 DD. 
Jemanden drei Stiche beibringen 12 תֶּקע‎ 
איש שלש פּעמים‎ pag. Er hat einen Stich 
ins Herz bekommen 1202 29000 בְּאֶה‎ ſ. Stor⸗ 
pionenſtich. 2) Soldaten, die nicht Stich halten 
Die בַרְאוְתֶם‎ J לא‎ N מַלְהְמָה‎ h 
ſ. Stand halten. Jemanden in Stich laſſen נְטש‎ 
d יָדו‎ h איש.‎ 

Stichelei, die, % v. 

Sticheln, er ſtichelte auf mich שנן לְשונז בְּדַבּרו‎ 
עָלִי‎ , 
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Studieren, 1) über Etwas, 92 הגה‎ ſ. Nach⸗ 
ſinnen. 2) Eine Wiſſenſchaft zy AppN d 
ph Pendl. 

Studieren, das, dpd DED D. 
Vieles Studieren ermüdet den Leib 920 05 
.ינת בְּשָר‎ 

Student, der, gd „d הַלְמָד בְּכִית‎ 
הַיְשִיבָה‎ . 

Stuhl, der ,כְּסָא‎ Stühle ix Y. 

Stuhlgang, der, Jex, ſ. Koth. 

Stute, die, סוסה‎ . Junge Stuten dp 92 5 

Stutzen, 1) die Haare ſtutzen הראש‎ Ne קצץ‎ . 
Leute mit geſtutzten Haaren קצוצי פאה‎ . 
2) Das Pferd ſtutzte darüber dg 83 
e · 

Stumm, er iſt, 89 des; ſie ſind, 88 אֶלְמִים‎ 
Ein ſtummer Stein אב דוּמֶם‎ fig, ſtumm 
ſein (nicht reden wollen), הָאֶלֶם‎ ſ. Verſtummen. 

Stumpf, das Meſſer iſt, 2 99 fig. die 
Zähne wurden mir — שני‎ . Stumpf machen 
.*הקהה‎ 

Stumpfnaſig, er iſt, הָרוּם הדוא‎ . 

Stumpfen, der, (Ueberreſt, Ende) 27. Die Stum⸗ 
pfen der rauchenden Feuerbrände הְאוּדִיס‎ iger 
הָעָשָנִים‎ . 

7 
z. B. in ſeiner Sterbeſtunde Jud ya. 

Stufe, die. 93 מַעַלָה,‎ , Die Stufen fd yx 
מדרגזת‎ . 

Stufenweiſe, dap מְעַט, "מְמָדְרְנֶה אֶל‎ vy. 

Sturm, der, 1) ein ſehr heftiger Wind D סער.‎ 
DD e שער,‎ , Stürme סָערות, סופות‎ - 
2) Sie ſind Sturm gelaufen Ori Dora רְצוּ‎ 
הָעִיר לעלות אתְּהּ‎ rim אֶל‎ . 

Sturmbock, der, plur. die Sturmböcke, 700000 
brecher . 

Sturmdach, das, 758. Sie eilen zur Mauer, und 
aufgerichtet wird das — 270 יָמַהָרוּ חוּמְתָה‎ 
77 

Sturmwind, der, ,רוח סְעָרָה: רוּח סעה‎ ſ. Sturm. 

Sturz, der, er brach den Fuß durch einen Sturz 


Studieren 
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Stiften, Frieden שלום‎ dy; Streit, Zant, הַרְחַר‎ 
מָדְנִים‎ De ריב גְרָה,‎ . 

Stiefbruder, der, er iſt mein הוָא,‎ e 72 „& 2 
אֶחִי חרג י הוּא‎ - 

Stieſſohn, der, er iſt ihr, אִישָהּ הנא‎ 25 er iſt 
ſein, חורגו הוא‎ Ha: הוא,‎ r בֶּן‎ . 

Stieftochter, die, ſie iſt meine, N Y „en בת‎ 
היא‎ 52 Da“ הָיא,‎ . 

Stiefmutter, die, ſeine, zn *אמו‎ „VaR Dux; 
ihre, any Nx אָבִיהָ,‎ TR. 

Stiefvater, der, mein, 3 *אָבי‎ „ee בְּעַל‎ . 

Stiefkind, 


Stickerin 


das, ſeine Stieftinder, ſor'ds 2 
Dez; ihre — =I & בָּנִי‎ . 

Stiefſchweſter, die, ſie iſt meine, אבי היא‎ 723 
im Kodex mit dem Zuſatze & לא בת‎ 8 
von der Mutter her היא, *אַחתִי חרְנְתִי‎ D בַּת‎ 
היא‎ . 

Stück, das, 1) ein Stück Holz yy בול‎ , 2) Von 
zerlegtem Fleiſche בָּתֶר, נתח‎ Stücke 2 
dog כְתְחִים.‎ , 3) Ein Stück Brod die רת‎ . 
Zerſtücke es in Stücke de אתה‎ Pipe. 4) Ein 
Stück Feigenkuchen 99225 פָּלַח‎ „ 5) Ein Kleid 
in zwei Stücken zerreißen קרע 793 לְשָנִים‎ 
קרְעים‎ .. 6 Stücke Silber dz . 7) Ein 
Stück Feld en , d vn. 9 Zehn 
Stück Rindvieh .עשרה בקר‎ 9) Auch in dieſem 
Stücke will ich dich begünſtigen אֶשָא פָנִיך נם‎ 
1 — 92 10) Etwas von freien Stücken thun 
לעשות דְּבַר‎ N. 

Stückweiſe verkaufen, Aepfel חך‎ d DDD מָכר‎ 
e. Gebraäuchlich in der Umgangsſprache, 
dN; ſ. Einzeln. 

Stückwerk, das, unſer Wiſſen iſt e D 
dydw. 

Stückchen, das, .*חְתִיכָה קטַנָה‎ 


Stückeln, ſ. Zerſtückeln. 


Sticken, mit Seide ה קם בְּמְשי‎ Geſtickte Kleider 
רקמות‎ . 

Sticker, der, רקם‎ . 

Stickerin, die, רְקמַת‎ dy : 


Stiel 


Stiel, der, 1) am Obſte .*ענקץ‎ 2) Der Stiel an 
einer Axt, הגרון‎ y. 

Styl, der, לְמְחִבָּר ספרים)‎ en Je, 
Schreibart 

Still, 1) ohne Bewegung, die Sonne ſtand, נידם‎ 
vn . Still ſitzen ישב דומם‎ , Er ſtand ſtill 
auf ſeinen Heſen Pe שקט הוּא אֶל‎ , Das 
Meer wurde — On שָתְקוּ גַלִי‎ dn שתק‎ . 
Stilles Waſſer גל . מָנ וחות‎ Ohne Laut. Sei 
ſtill ond; ſeid still הָחָשו הפו‎ ee. 
3) Ein ſtiller Menſch איש שקט. איש מנוּחה‎ . 
Die Stillen im Lande aß pg). 

Stille, die ed . שקט. *שקוט , הָשקט‎ 
DD. Jemanden in der Stille wegſchicken 
D שלח איש‎ . 

Stillen, das Blut ער בְדֶם הזל‎ (fig.) das Brau- 
ſen des Meeres — 800 שָאון‎ Dad; Jemands 
Zorn, חָמַת איש‎ 28 n; den Streit השקט‎ 
; den Durſt ux שָבר‎ ; den Hunger מַלָא‎ 
ah נִפָש1‎ . 

Stillſchweigen, u 8. 

Stillſchweigen, das, . 

Stillſtand, der, des Mondes, der Sonne 5 
G בָּהּ‎ WN הָעַת‎ „ hn בָּהּ‎ 1 
,השמש‎ + Waffenſtillſtand. 

Stimmung, die, du biſt in keiner guten, 375 
אַתָּה‎ u נְְעַמִים. סר‎ . 

Stimme, die, P eig. ,קול‎ plur. קולות‎ , Die 
Stimme hören laſſen השמִיע. נָתן קולו‎ . Sie 
hat eine ſchöne — ZW „') קולְהּ‎ . 2) Die 
Mehrheit der Stimmen yd ,רב‎ 

Stimmen, 1) die Harfe iſt gut geſtimmt Y 
od מְתוּחִים‎ beg. 2) Er iſt fröhlich 
geſtimmt yy לבו טוב‎ . 

Stümper der, ſ. Pfuſcher. 

Stündlich, y)) dyw 952 

, בְּאָש, הַבְאָש, הַזָנִיח 6% 

Stinken, das, E &a, ſ. Geſtank. 

Stift, der, zum Zeichnen חרט‎ , 


Stiftshütte, הָעָדות ,%ל‎ d d d. 


Steuerbar 


Stäubchen, das, Inſeln hebt er 
טול‎ paz d 

Stäuben Dy Dy 

Steig, שָבִיל ששל‎ . 9, ſ. Pfad. 

Steigen, 1) auf einen Berg ג עלה על אֶת 7 הך‎ 
aus dem Bette ER מעל'‎ . Er kann keine 
Treppen mehr — כה לעלות בַּמָעָלות‎ a ; 
2) fig. das Waſſer ſteigt הפים‎ 02 ., ſ. 
Wachſen. Der Wein ſteigt mir 5 den Kopf 
0 עברני‎ . Er iſt ſeit einigen Jahren ſehr hoch 
geſtiegen Pod שָנִים‎ d נְשָא מַאד‎ . 5. Das 
Korn ſteigt taglich 8 מַחִיר 430 יים‎ Ga- 5 

VD 720‏ הַמערב, הוקר Steigern, eine Waare,‏ 
. אַת D‏ הַפְּחורָה מַאֶשָר הָיִתָה בַּפְּהלֶה) 

Steil, das Steile wird zur Fläche (nach Einigen), 


weg wie ein — 


הָהֶר 9133 dpn: Der Berg 8 ſteil‏ לְבְקְעָה 
.)505 

Stein, der, J) eig. אָבֶן‎ · Steine אָבָנִים‎ . 
der Blaſe חומרתא‎ xp“. 

. שבע יָמִים Steinalt,‏ 

Steineiche, die, yd. 

Steinbock, ,יְעָל ששל‎ (das Weibchen) p zy. 


2) In 


Steinböcke יעלים‎ . 
Steinbruch, der, ganze 
מַסָע‎ Ne JN 
Steinhart, zx יצוק כּמ1‎ 750 
Steinhauer, der, 28 חצב‎ - 


Steine vom Steinbruche 


Steinhaufen, der, מַרְגִּמָה‎ N bz. Die Stein⸗ 
haufen גָלִים‎ - 

Steinwurf, der, gg .*השלְכת‎ 

Steinig, der Weg iſt, 1077 יש אָבָנִים‎ . 

Steinigen, Jemanden (Sage) סקל איש‎ D 
בְּאָבְנִים‎ DN איש אָבֶּן,‎ B) רגם אִיש.‎ - 

Steinicht, e כְּמו‎ D 

Steinmetz, der, N חצב‎ . 

Steinern, ein טקהע :וו‎ Mörſer 7&8 D 5 

Steinſchneider, der, 8 , plur. & חרשי‎ - 

Steiß, der, Pp, plur. שתות‎ . 

Steuer, die, de - 

Steuereinnehmer, der ee הַמָּרִים אֶת‎ 

Steuerbar, od d אשֶרגִיוּרֶם‎ - 
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Stickerei 
Stickerei, die, 1) die Kunſt d Pyr. 2) Et⸗ 


was Geſticktes רקם‎ de yd pp). 


Stier, der, „D ein junger, -פר 2 פקר‎ 
Stiere פָּרִים‎ . 
Stürmiſch, das ſtürmiſche Meer הפער, יב‎ 8 


29 Das Meer wird immer ſtürmiſcher הַים‎ 
d) הלף‎ . 

Stürmen, ſie ſtürmen heran, um mich zu zer⸗ 
ſtäuben Ne Wr. 

Stirn, die, ep. Stirnen מְצְחות‎ Sie haben 
eine freche Stirn מְצְחֶם. חזק קי מַצָה הָמֶה,‎ D 
מִצָחֶם נְחוּשה‎ . 

Stirnband, das, r- טוטפות,‎ . 

Stirnbinde, die königliche, כָּתֶר מַלְכוּת‎ 

Stürze, die, צָמִיד‎ ſ. Deckel. 

Stürzen, neut. 1) vom Pferde, vom Thurme, aus 


dem Fenſter — 2 הַמֶנְדֶל,‎ h DN מָעַל‎ 8 


„Wenn er auch fällt, ſtürzt er nicht‏ החלוּן 


„ry יפל לא‎ . 
ſtürzt יצודנן לְמַרָה חפת‎ 59. Sie ſtürzten und 
tonnten nicht wieder aufſtehen 355 דחו ולא‎ 
Der Profet wird mit dir — dz וְכְשל‎ 


Das Laſter jagt ihn, bis er 


. סום 
Das vom Berge ſtürzende Waſſer‏ . נביא 0 
e. 2) Er ſtürzte in das‏ הירדים מִן רְהֶר 
Hg. Er ſtürzte aus dem‏ וּבָא הַחָדרה Zimmer‏ 
AI‏ לְצַאת id‏ הבית Hauſe‏ 
ed‏ איש Stürzen, act. 1) Jemanden zu Boden‏ 
Pr‏ איש einem Felſen Pd‏ חספ ; אֶרְצָה 
השָלְךָּ, 8 v8 0 Jin eine Grube N 'i‏ 
Sich ins Schwert, ins Waſſer — 5d)‏ , הַשָחַת 
dy, Du ſtürzteſt ſeinen‏ חרפז: אִבָּד נִפְשו בָמִים 
Thron zu Boden 5528 7 ND?‏ 
הַמָּמַשָלֶה Regierungsweiſe ſtürzte den Miniſter‏ 
נְצִיב (oder) Jod‏ הַחָדְשָה הורִירֶה אֶת פקי 
fig.‏ )2 + מִמָשמָרֶת de‏ 
von ſeinem‏ ; הורד איש Ne‏ מַלְכוּתו Throne,‏ 
dH; in's Unglück,‏ איש משְאֶתו hohen Poſten‏ 
n. Gott hat die Macht zu‏ עַל איש הָרְעָה 
. יש ye Ng Hd‏ וּלְהַכָשִיל helfen und zu,‏ 
. תִּשלִיכְהוּ Sein eigener Rath ſtürzt ihn sry‏ 
: השלף נפשל Sich in Lebensgefahr — ed‏ 


Die neue 


Jemanden vom 
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N87 Oos . Ich ſtehe bei ihm in Gunſt, 
in Gnaden d „y יָטָה‎ vnn מְצָאתִי חן‎ 
. Für Jemanden gut ſtehen, ſ. Bürgen. 
Das ſteht nicht in meiner Macht ידי‎ 589 N 


Stelle 


„Jemanden nach dem Leben — f.‏ לעשות זאת 
היה — Trachten, Nachſtellen. Unter Jemanden‏ 
FHH. 4( Es ſteht ihm frei, es zu thun‏ יר איש 
אם טוב בִּעִינִיו לעשות 7 oder nicht yy:‏ 
Ich ſtehe dir zu Gebote NN‏ . ואם לא ַחִדָּל 
pon WN „g. 5) Wie ſteht es‏ עָלִי 
1 הָשָלום NN‏ אן 15 mit deinem Bruder?‏ 
Y. 6) Dieſes Kleid‏ ל Es ſteht ſchlecht mit ihm‏ 
רב הַמָהִיר kommt mir hoch zu ſtehen 2 W‏ 
Dieſes Kleid ſteht‏ )7 . קניתי אֶת dd id‏ 
Pa.‏ הַבְּנָד הזָה אל dir gut Joes‏ 

Stehen, das, ."עְמִירֶה‎ 

Stätte, die heilige הקרוש‎ DD „Die Begräb⸗ 
niß⸗ Stätte ,מקום הקברים, חצר מְוֶת בִּית עוּלֶם‎ 
ſ. Ort, Platz, Stelle. 

Stets, D. 

Stechen, 1) mit einer Gabel in das Fleiſch 888 
2 אֶת‎ 291823 von der Schlange שוף.‎ ; 
Zuletzt ſticht er wie eine Otter PDnꝰ אַחָרִיתו‎ 
p. Er ſtach ihn in die Weichen, הַבְּהוּ אֶל‎ 
הַהמָש‎ . Er hat ſie todt geſtochen וּמַתָה‎ D. 
Ich habe mich mit einem Meſſer in die Hand 
geſtochen az da בָּא ראש הַשכִּין‎ Die 
Sonne ſtach ihn auf das Haupt הַשָמַש‎ Du 
ראשו‎ Dy. 2) Es ſticht mich in den Nieren 
בְּלְיותִי אֶשתונן‎ . 3) In Kupfer ſtechen פּתּחַ‎ 
נְחשֶת‎ D פּתוּחַים על‎ . 

Stellung, die, der Planeten, Died E 
Seine ehrenvolle Stellung im Leben Dy 
בְּכְבוד בַּהַיִּים‎ . 

Stelle, die, 1) ₪ weicht nicht von ſeiner לא ומיש‎ 
ip. Verlaß nicht deine — אל תח‎ d pd 
Jeder bleibe an ſeiner Stelle yd איש‎ dax. 
Die Stelle, wo die Füße der Prieſter feſt ſtanden 
2 899 מצב רנלי‎ , Er ſtellte mich wieder 
auf meine — על עמחי‎ be. Er reißt dich 
weg von deiner — 390 JD . 2) Stellen 


Steurrmann 


Steuermann, der, dpd d רָב החבל ימוליף‎ 

Steuern, 1) einem Uebel, ſ. Abhelfen, Einhalt 
thun, 2) ſ. Rudern. 

Steuerfrei, חַפָשי‎ 

Steif, meine Glieder ſind, בְשָרִי‎ g יַעַמְדוּ‎ +. 
Starr, Starren. 

Steiſen, ſich auf Etwas, Oy JN, f. Ver⸗ 
laſſen 4( . 


Steg, der, 1( |, Steig, Pfad. 2) Eine ſchmale 
Brücke über ein Flüßchen oder einen Graben 
vag vp. 

Stadtiſch, dry ישָבִי‎ J 

Stadtchen, das, ed עִיר‎ add עיר‎ . 

Städter, der, yz 18 d עיר,‎ a. 

Stehlen, Geld, 99 2 232 273. Etwas Geſtohlenes 
D. Ein bei Nacht geſtohlenes Schaf שָה‎ 
ליָלֶה‎ Diazz; (fig.) die meine Worte ſtehlen, Einer 
von dem Andern zy מֶנִנָבִי 2 איש מַאֶת‎ . 
Einem das Herz ſtehlen (ihn täuſchen), לב‎ 3³³ 
איש‎ . 

Stehler, der, ſ. Hehler. 

Stehen, I) eig. עָמר. עמד על רגליו. קוּם‎ . Ge⸗ 
denke, wie ich vor dir ſtand זכר עמרי לפניף‎ 3 
Sie ſtürzen, wir aber ſtehen Pax! 7559 d 
9290 Der Mann, der neben ihr ſteht האיש‎ 
d 2779. Stehen bleiben idy. Das Pferd 
bleibt nicht ſtehen, wenn die Trompete ertönt 
קול שופָר‎ N לא‎ beg. Die Haare ſte⸗ 
hen mir zu Berge שעָרת בְּשָרִי‎ . Laß 
den Becher auf dem Tiſche — תִּסַר א\2 הכוס‎ 58 
מָעַל השלְחֶן‎ , Stehendes Waſſer לא‎ WN dd 
y. Wie er geht und ſteht 872 אַין לו כִּי אם‎ 
r אֶשָר על‎ , 2) Sich an einem Orte be⸗ 
finden. Die Kuh ſteht im Stalle 99 9 
היא‎ , Die Augen ſtehen ihm voll Thränen „Y 
דִמְעָה‎ ND. Das ſteht in der Bibel 189 
D Da D הַזֶּה‎ . Das Haus ſteht 
nicht mehr zy 2. So lang die Welt 
ſteht, ſ. Welt. 3) In Verbindung mit Vorwör⸗ 
tern. Er ſteht auf dem Punkte abzureiſen יחשב‎ | 
22 5927 „Das ſteht bei Gott הזה‎ 2 


- 7 ]'- 


Sternkunde 


Die Hand in den Buſen‏ )2 .גר על המנורה 
ad; eine Speiſe in den Mund‏ & ידו אֶל dd‏ 
Jemanden einen Ring an‏ , הַבָא 5 N‏ פיו 
f. 3) Jemanden‏ טַבְעת על v‏ איש den Finger‏ 
f. Man‏ איש אֶל ins Gefängniß, & 0 rg‏ 
הַחְבָּאוּ בְּבְתִּי hat ſie in Gefängniſſe geſteckt‏ 
שלח הצת Eine Stadt in Brand,‏ )4 - כְלְאִים 
. עָיר DN‏ 


Sterblich, alle Menſchen ſind, הַמְוֶת הוּא סוף כָּל‎ 


N. Alle ſterblichen Weſen W232 כל‎ , 


Sterbliche, der, אנוש‎ , 
Sterblichkeit, die, 1( erinnere dich deiner, f 


Die Sterblichkeit in dieſem‏ )2 . הַמָּות הוּא סופך 
- יָמוּתו אָנְשים רִבִּים d‏ הזאת Jahre iſt groß‏ 


Sterbebett, das, ſein — מַת‎ d g הַמֶטָה‎ - 
Sterbehaus, das, אָבָל‎ . 
Sterbetag, der, yd יום‎ , Sein — d י1ם‎ . 


Sterbejahr, das, des Königs, 395 מות‎ ow. 

Sterbelied, das, עַל מות אוש‎ D. 

Sterben, „zg אֶל‎ „y האסף אל‎ I מוּת:‎ 
בְּררך „ הארֶץ‎ n. An einer Krantheit, 
auf dem Schlachtfelde — H d מות בְּחלִי,‎ 
בַּמִלְחְמָה‎ 5b. O daß ich ſtatt deiner geſtorben 
wäre! Jin מי יתן מוּתי‎ . Eines natürlichen 
Todes — -מוּת כְּמות 52 הָאָדֶם‎ Er iſt eines 
gewaltſamen Todes geſtorben נַפְשו‎ N הוּמַת.‎ - 
Einem Sterbenden Troſt zuſprechen איש‎  םֶחַנ‎ 
בָּעַת מוּתו‎ · \ 

Sterbenskrank, dein Vater iſt, לְטוּת‎ dn J. 

Sterbekleid, das, Did ."תִּכְרִיכִי‎ 

Sterbeſtunde, ſ. Todesſtunde. 

Stern, der, 29 - Sterne כּוכָבִים‎ - 

Sternbild, das, des Steinbockes, גד‎ oh. Die 
Sternbilder *מַזָּלות‎ nd 

Sterndeuter, der, 52912 nn. ſ. Aſtrolog. 

Sternhell, eine ſternhelle oder ſternenhelle Nacht 
de 5 בו הַכּוּכְבִים‎ i הַלַיָלֶה‎ . 

"מַצְפָּה , מנְדּל ואי Sternwarte, die, J‏ 
. הַכוּכָבִים 

Sternkundige, der, ſ. Aſtronom. 

Sternkunde, die, ſ. Aſtronomie. 
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aus einem Buche übertragen Ogg pH 
D . 3) Amt. Ich habe meine Stelle 
wieder erhalten 7 השיבוּ אתי על‎ , 4) Er re⸗ 
gierte an ſeiner — V p 5) Gehe auf der 
Stelle hin לד שמָה כִיום‎ ſ. Sogleich. 
Stellen, 1) Jemanden, ג העִמַר איש‎ eine Leiter 


auf die Erde, du dd הַצָב‎ , Sie ſteulten 


die Lade in das Zelt 2 הַציגוּ אֶת הָאָרן‎ 
ox „Der Vorbeter ſtellte die Geſetzrolle in 
die Bundeslade אֶל‎ en d & החזּן הציג‎ 
2 תוך ארון‎ . Stelle den Stuhl an die 
Wand הקיר‎ „RN N DN שים‎ N. Er ſtellte 
ſich neben mich 2 XD x2 · Er ſtellte 
ſich ihm in den Weg, als er aus Egypten zog 
לו 72 0 ממצרים‎ d „ 2) Einem eine 
Falle — Wise de fp; 3) ſ. Probe, Rede. 
4) Sich krank, fremd, reich ſtellen donn 
הַתְנִכָּרי הַתְעַשר‎ . 

Stellvertreter, אוש ל‎ did "מְמַלָּא‎ ſ. Ver⸗ 
treten 3). 

Stelze, die, 20 plur. קבין‎ Leute, die auf Stel- 
zen gehen קבּין‎ 512 

Stemmen, ihr ſtemmt euch auf euer Schwert 
על חִרְבָּכֶם‎ Gn. Er ſtemmte ſich auf ſeine 
vornehme Stellung im Leben ſdyd עַל‎ NE 
o 0 ned, ſ. Stützen. 

Stängel, der, an Früchten עוקץ‎ |. Flachsſtängel⸗ 

Steppe, die, אָרֶץ ציה‎ 4 

Steppenbewohner, die, dug ישָבִי‎ R. 

Stecken, der, מקל‎ plur. מקלות‎ . 

Stecken, neut. 1) der Nagel ſteckt in der Wand 
תּקוָּעַה בקיר‎ re. Sein Spieß ſteckte in der 
Erde חניתו מעוּכה בארץ‎ . Die Pfeile des 1 
mächtigen ſtecken in mir gy חָצִי שָדִּי‎ , 2) Er 
iſt im Kothe ſtecken geblieben do 92d; (ſig.) 
er hat mich in der Noth ſtecken laſſen Dyz ln 
צרתי‎ . 

Stecken, act. den Degen in die Scheide, קשב‎ 
rh ההרב אל‎ : die Nadel in ein Kleid, 2855 · 
D המחט‎ ; den Nagel in die Wand תֶּקְע‎ 
היתד בּקיר‎ Ein Licht auf den Leuchter, n 
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V'; ein Kind mit der Ruthe, 5.0 *‏ לְאִיש 
baz . Ich werde ſie mit Feuer und Schwert,‏ 
dx ves. Gott hat ihn ge⸗‏ בְּאָש 2D‏ 
NR). Wir wähnten, er ſei von‏ בן יד 9 ſtraft‏ 
- הָשָבְנְהוּ נְגוּע אֶלהים Gott geſtraft‏ 

Straff, ein 806 Seil d סְשוּך עד‎ 520 
Ziehe die Saiten nicht zu ſtraff an (fig.) אל‎ 
יותר מִדִּי‎ r פַעָמוד על‎ 

Strapaze, die, תְּלְאֶה‎ Hpy⸗ ſ. Beſchwerlichkeit. 

Stracks, 10d ,חיש‎ ſ. Schnell. 

Stroh, das, 29 · Wie man Stroh zerſtampft 


Strauß 


- כּהַדוּש מַתְבֶּן 
d.‏ הַשָבָּלִים 5 Strohhalm,‏ 


Strohfeuer, das, s רע‎ Ju n. Seine 


Liebe iſt nur Strohfeuer (fig.) אהָבְתו ללא‎ 
dp. 

Strotzen, das Euter ſtrotzt von Milch d N 
מַחֶלֶב‎ e. Der Beutel ſtrotzet von Geld 
עד מָאר‎ do» xD . 

Strom, 1) Fluß, z. Ströme , גְהָרִים,‎ 
dd 25 „ 2) Die Strömung im Fluſſe nat 


W; 3( (fig.) Ströme Blutes vergleßen, 
d i שָפך‎ , Ströme von Thränen 20 
דְמָעות‎ . 


Strömung, die, und die Strömung (des Meeres) 
umfängt mich 22207 וְנְהֶר‎ 4 

Strömen, es ſtrömt das Waſſer aus den Wolken 
עבות‎ die זרָמוּ רמ‎ (fig.) zu ihm ſtrömen 
alle Völter אֶלִיו 52 הגזים‎ N 

Strudel, der, laß mich von dem Strudel nicht weg⸗ 
ſpülen dy שִבּלֶת‎ Dh אל‎ . 

Strumpf, der, plur. die Strümpfe 5707. 

Strunk, der, כְלְחָא‎ neg. 

Struppig, ſein Haar iſt, d ראשו‎ W . 

Strauch, der, ,שיח‎ plur. שיחים‎ . 

Straucheln, הַכְּשָל‎ 50 2; über ein מס‎  לֶשְּכ‎ 
2 

Straucheln, das, Jemanden zum Straucheln brin⸗ 
gen איש‎ 5959 der Gegenſtand des Strau— 
chelns ow plur. מִכְשָלִים‎ . 


Stärkung 


Stärkung, die, für einen Ermatteten, הַמָשיב‎ 527 
הָעִיף‎ p אֶת‎ - 

Stärke, die, 1) Kraft, עִצְמָה‎ yy עז,‎ Nn 
Du, meine Starke! MO 2) Zum Steifen der 
9416 "ְעָמִילֶה‎ 

Stärken, Jemanden, הַחַזק, חזק. הַעָצָםי 123 איש‎ . 
Die Weisheit ſtärkt den Weiſen הַחְכְמָה תְעו‎ 
dy Sich das Herz, 120 שער‎ ſ. Laben. 

Strahl, der, die Strahlen der Sonne ,קרני הַשְמָש‎ 

ſ. Blitzſtrahl, Lichtſtrahl. 
Strahlen, das Licht ſtrahlt über ſie 22 אור‎ 
diy. Von Zion ſtrahlt Gott einher p 
אֶלהִים הופיע‎ „Sein Angeſicht ſtrahlte y קרן‎ 
. 

Strang, der, 529. ſ. Seil, Strick. 

Stranguliren, ſ. Hängen, Erdroſſeln. 

Strand, der, des Meeres, dig שֶפַת‎ . 

Stranden, das Schiff iſt geſtrandet due) נְשַבְּרֶה‎ 
בִּין סְעִיפִי סְלָעִים‎ N - 

Straße, die, 1) Weg, 777. 2) Gaſſe 5 רחוב,‎ 
שוּק‎ . Straßen רְהובות, חוּצות, שוקים‎ Die 
Königsſtraße 9250 7979 - 

Straßenecke, die, ראש, = חוצות‎ . 

Straßenkoth, der, סיט חוצות‎ - 

האיש הַגּזֶל, השודר Straßenräuber, der, N‏ 
- פָּרִיצִים Die Straßenräuber‏ עברי דרךף 

Strafbar, er iſt, הוא‎ yz), . Schuldig. 

Strafgerichte, die, Gottes, אֶלהיםם‎ ew; ſie 
üben עשה שַפְטִים‎ . 

Strafwürdig, ein ſtrafwürdiges Verbrechen עון‎ 
ph פלִילי. עו‎ - 

Strafe, die, 1) eine üble Folge für ein Vergehen 

\ VD D „Der Ungeſtüm wächſt, wenn du 
die Strafe erläßeſt נשא ענש‎ dr 99 . Dieß 
iſt die Strafe Egyptens חַטאת‎ odr זארז‎ 
מִצְריִם‎ - Meine Strafe 18 zu groß, um ſie zu er⸗ 
tragen גדל עוני מנשוא‎ - Die Strafe Gottes 
traf ihn בו‎ 9 . 2) Geldſtrafe. Er legte 
dem Lande eine Strafe auf * נְרזן שש‎ 
2 


r 


Strafen, Jemanden am Leibe, am Gelde, ענש‎ Strauß, der, 1) der Vogel בַת היּעָנָה‎ Strauße 
ד‎ | 1 — 


Streng 


Streichen, einem Kinde die Backen עַל‎ 8 Y 
אתו‎ p לְהָיִי הַיָלֶר‎ . 

Streichen, neut. 1) die Vögel ſtreichen N 
נרְדִים מְקנִיהֶם‎ , Die Luft ſtreicht durch die 
Zimmer הַחָרָרִים‎ Jip הלך‎ . urch 
die Felder שוטט בַּשרות‎ , 3) Der Garten עו‎ 
bis an den Fluß 5nd על‎ d pe, = 
Streifen. 

Streichen, act. 1) Butter auf das Brod NY I 
599 על‎ , Ziegel, 8537 22 . Gott ſtreichte 
ihn aus dem Buche der Lebenden ִסְחָה‎ d 
dpd Wed זְכָרוּ‎ . 2) Die Segel, erg, 
psd .נס‎ 3) Ein Kind mit Ruthen, — der 
Vater ſtreichte ſein Kind mit einer Ruthe 28 
b יָתֶר אֶת בָּנו‎ . 

Sträußchen, das, פַּרְחִים קטן‎ NN. 

Streichſtein, der, ſ. Probierſtein. 

Streuen, Blumen auf den Weg זֶרק פִּרְחִים על‎ 
1090. Sie ſtreueten Staub über ihre Häupter 
על רְאשיהם‎ Dy p. Samen, ſ. Ausſtreuen. 

Streifen, der, Oberdeutſch, der Streif, ſ. Strich. 
Er ſchälte daran weiße Streifen Nb xe E 92 
לְבנות‎ - 

Streifen, neut. 1) die Grenze ſtreift an der Küſte 
des Meeres dy הַגְּבוּל על כַּתֶף‎ dp. 2) Räu⸗ 
ber ſtreifen durch den Wald 952 שררים‎ Wr d). 
Wir ſtreiften in die Mittagsgegend הג‎ bps; 
ſ. Umherſtreifen. 

Streifen, act. 1) mit Streifen verſehen. Geſtreifte 
Schafe צאן עקדים‎ Etwas Geſtreiftes .עקר‎ 
2) Den Ring vom Finger מָעַל‎ yz העבר‎ 
17; einen Haſen, ſ. Abbalgen. 

Streifzug, der, die Knechte David's kamen von 
einem, עַבְדִי דְוָד בָּאוּ מְהַגְדוּד‎ . Sie haben 
Streifzüge unternommen 50 9 נְדוּדִיכז‎ Nx; 

ו 5% 

Streben, nach Weisheit, ya Nen בקש‎ 
וְיִגִיעָה‎ , Der Prediger ſtrebet nach gefälligen 
Worten חָפֶץ‎ „2 Nhe De בקש‎ . 

Streng, er 16 N58 eg Ein ſtrenger König 
ſoll über ſie herrſchen 8 id מָלְךָ עַז‎ , Eine 


336 


Striegel 


Day Di וענים,‎ . Des Straußes Fittig 822 
רְנָנִים‎ 2) Von Blumen פַּרְחִים‎ . Die 
Sträuße * צררות‎ / 

.*קרְצוּף מִנְרְדֶת, מקררָה Striegel, der,‏ 

Striegeln, קרד‎ AN. 

Striegeln, das, .*קרצוּף‎ 

Strich, der, 1( Linie, שרטוּט‎ *. 2) Ein Strich 
Landes חָבָל הָאָרֶץ‎ 

Strieme, die, חָבוּרָה‎ „ 

Strick, der, 527 Stricke 92250, ſ. Seil. 

Streu, die, von Stroh, für die Schafe &' EN 
צאן‎ 7090 

Streuſand, der, 895d pax. 

Sträuben, 1( es ſtraäubt ſich jedes Haar an mei⸗ 
nem Leibe dae T' e. 2) Sich ſträu⸗ 
ben, Etwas zu thun Pix e הַתְאמץ‎ 
* 

Streit, der, 1) Zank, 7 ריב,‎ - 2) Vor Gericht 
. 3) Kampf NHD Da war Streit 
in den Thoren G doe 8. 

Streitaxt, die, -ספיץ‎ 

אנשי צְבָא, Wi‏ 5 שלפי Streitbare Männer,‏ 
חָרֶב 

Streitwagen, der, 9702 220 29 , 

Streitſache, die, 3, 1. Rechtsſache. 

Streitſucht, die, רוּח מִרְוָנִים‎ . 

Streitſüchtig, er 16 איש 1 הנא‎ . 

Streitig, die ſtreitige 6006 הדבר אשר וריבוּ‎ 
עלוו‎ . Einem Etwas ſtreitig machen איש‎ dy רוב‎ 
. 

Streitigkeiten, die, דברי ריבת‎ . Streitigkeiten 
ſchlichtet das Loos 5d zr מִדְיָנִים‎ . 

Streiten, 1) Kämpfen, .לֶהם‎ Mit Jemanden, 8 
שור‎ Dy Nh 0% אֶל,‎ D h ל : הַלְחִם‎ N 
אל‎ . 2) Mit Worten, איש‎ dy ,רוב‎ + Zanken. 
3) Das Streitet wider die Vernunft *הַדָּבֶר‎ 
אֶל השבל‎ D הַזָּה‎ . 

Streich, der, ſ. Schlag, Hieb. 1) Er hat zehn 
Streiche bekommen d ον in. 2) Einem ei⸗ 
nen Streich ſpielen לְאִיש‎ ydpd, ſ. ueber⸗ 
liſten. Ein boshafter Streich ) איש‎ Ny 
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. 5 Holz, yy הַפָּל‎ . 6) Oel, HN. 
6) Geſchlagenes Gold vpe 2 7) In die 
Hunde — ee כף: הפה פף אֶל‎ vg e פע‎ 
Der Thor ſchlägt die Hande in einander pd 
חמק אֶת ידיו‎ - 8) Jemanden mit einem Stocke 
הַדכָּה איש בּמקל‎ Sie haben mich geſchlagen 
i e. Nach Einem — שלח יָד1 לְהַכּת‎ 
איש‎ . 9) Einen mit Blindheit — איש‎ 828 
D Gott hat ihn geſchlagen 1529 „92 
dg Er iſt ein geſchlagener Menſch הווא‎ 2329 · 
10) Sie wurden von dem Feinde geſchlagen Y 
Ded 7299 y eig. Sie ließen ſich von 
ihnen — לְפְנִיקֶם‎ Wiz: Sie wollen ſich mit dem 
Degen 300 יַפְגְעוּ איש אֶת אֶחִיו‎ 11 Sich 
Etwas aus dem Sinne 39) דְבֶר‎ 180. 12) Den 
Blick zur Erde אַרְצָה‎ 30. 13) Sein Leben in 
die Schanze Jad (פש‎ Pr yd . 

Schlagen, das, .*הַכְּאָה‎ 

Schlagfluß, der, er wurde vom Schlagfluß gerührt 
yd vg. f. 596 53 

Schlagfertig, von Soldaten למלחמה‎ D ערוּךָ,‎ 

Schlacht, die, מִלְחְמָה‎ Schlachten liefern, ſchlagen 
עשה. הַלְתֶם מִלְחָמת‎ - 

Schlachtopfer, das, z), plur. זְבְחִים‎ 

Schlachtordnung, die, ſie ſtellten ſich abermals in 
Schlachtordnung auf הוסיפו לערןד מַלְחָמָה‎ - 

Schlachtbank, die, der Ochs geht zur — השור אֶל‎ 
יבוא‎ Na - Reiß ſie hin, wie das Schaf zur — 
ae הפקם כְּצאן‎ - 

Schlachtgetümmel, das, קול שאון, קול הָמוּלת‎ 
מְלְחָמָה‎ „Der Gerüſtete im — Nd 

Schlachthaus, das, הַטֶבַח. יבִּית הַמִטְבְּחִים‎ N . 

Schlachtmeſſer, das, מַחלָף ימַאָכָלֶת‎ plur. de 

Schlachten, einen Ochſen שור‎ Ua) Had vH 

Schlachten, das, von Thieren זְבִיחָה‎ ; 
(fig.) vom Tödten im Kriege עָבַח, הֶרְנֶה‎ - 

Schlachtvieh, das, צא] טַבְחָה‎ - 

Schlachtfeld, das, ich entfloh heute von dem Schlacht⸗ 
felde NE מן‎ 8 Hd · Sie ſchlugen auf 
dem Schlachtfelde בַמַעְרְכָה בַּשָרָה‎ N 

Schlachtruf, der, prop קל‎ - 
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Schlachtruf 


Strenge 


ſtrenger Richter richtet ₪ odge d שופט‎ 
DN. Eine ſtrenge Gerechtigkeit handhaben 
אָמת‎ vw שפט. עשה‎ . 

Strenge, die, mit Strenge und Härte beherrſcht ihr 
ſie ov אתֶם‎ D בְּחָזקה‎ . 

Sträſling, der, 2e „%% הָאִיש אֶשָר 15 עו|‎ 
אֶל בִּית הַפַהַר‎ zd, ſ. Strafwürdig. 

Sträflich, ſ. Strafbar. 

Strecke, die, es iſt noch eine gute Strecke bis dahin 
dw v .עור כּבְרַת אֶרֶץ‎ Eine Strecke Landes 
ſ. Strich. 

Strecken, 1) es ſtrecken ſich die Abendſchatten 50 
zy R. Sich in das Gras — התְמודד על‎ 
הַדֶּשָא‎ ſ. Ausſtrecken 2). Einen zu Boden — 
איש‎ N. ſ. Niederſtrecken. 2) Die Feinde 
haben die Waffen geſtreckt הניח‎ M 
d השלִיכו כָּל מִלְהַמְפֶס אַרְצָה לִפְנִי‎ . 

Schlag, der, 1) mit dem Stocke מכה‎ Schläge 
מָכות, מַהָלְמות‎ . Einem Schläge geben הַכָה,‎ 
הָלם איש‎ 2) Die harten Schläge des Schick⸗ 
ſals רָעִים‎ . · 3) Er iſt vom Schlage ge⸗ 
rührt worden סִיתֶה חָטוּפָה‎ . 

Schlagader, die, PN“. : 

Schlagen, neut. 1) die Flamme ſchlägt in die 
Höhe 200 שָלֶה‎ . 2) Die Wellen ſchlugen in 
das Schiff deze תוך‎ dg וּבָאוּ‎ d נְשָאוּ לי‎ 
Der Wind ſchlägt in die Segel 832 EE 
יהַפָּרוּש‎ ſ. Stoßen. 3) Die Glocke ſchlägt dyed 
קולו‎ D. 4) Das Herz ſchlägt mir vor Unruhe, 
vor Angst Peh לכי סְחַרְחַר‎ „ We. Dem 
David ſchlug das Herz Tie )) הַכָּה לב‎ , 5) Das 
Volk könnte ſich zu unſern Feinden ſchlagen ונוסף‎ 
הָעֶם על שנְאִינו‎ . 

Schlagen, act. 1) mit einem Hammer 98922 הָלם‎ : 
Der den Ambos schlagt פְּעם‎ (do הולֶם‎ . Mit 
einem Steine — E .הכה‎ An die Thür, 
2590 הַתְָּפַק עַל‎ . Einen Pfahl in die Erde, 
N * WS 2) Sie ſchlagen ſich an die 
Bruſt e330 על‎ cpr - Ich schlug mich auf 
die Hüften J ספַקתִי על‎ - ) Er ſchlug ihr das 
Geſaß aus der Hand 720 וְנְפַל‎ d ספק על‎ 


O. H. Tom. III. 


Schlingen 


| Schlucht, die, הָרִים צר‎ NA. 
Schluchzen, ."גנ‎ 
Schlummer, der, d dn. 


99. 


ven „pez עְרוּמָה היא‎ Sqlund, der, לע‎ g. Die Schlünde des Meeres 


D* 79 
Schluß, der, 1) am Schluſſe des Jahres בְּאָהַרִית.‎ 
בְּצָאת הַשֶנָה‎ Einer Rede, סוף דְּבֶר‎ Einer 
Rechnung evg ze. 2) In der Logit N- 
קש‎ . Einen machen, ſ. Schließen. 

Schlußrede, die, zg 89 „Hd. 

Schlußſtein, der, הַראשה‎ 289. 

Schlupfwinkel, der, מַחְבָא‎ , Alle Schlupfwinkel, 
wo er ſich verſtecken kann W כל המחָבאִים‎ 
xD. 

."גְמִיאָה, גְמִיעָה ל Schluck,‏ 

Schlucken, Etwas, לוע אֶת‎ /g. 

Schlau, er iſt ,ערום הוּא‎ ſ. Liſtig. 

Schlauheit, die, עַרְמָה‎ Y. : 

Schlauch, der, e. Ein Schlauch Wein המת‎ 
u d . Neue Schläuche נאדות, אבות‎ 
הָרְשים‎ , Des Himmels Schläuche dpx W. 

Schlitz, der, am Hemde לְאָרְפָהּ‎ Dören s. 

Schlitzen, einem Pferde die Ohren 18 J ** 
,הפוס‎ ſ. Aufſchlitzen. 

Schlich, der, er kennt alle Schliche im Walde יודע‎ 
אֶשֶר שר‎ e הוא אֶת כָּל‎ - Ich werde 
hinter ſeine Schliche kommen 125 Didi 89 

Schlicht, er hat ein ſchlichtes Haar *שָעַר ראשו‎ 
pb &. Ein ſchlichter Mann ישר‎ . 
Der ſchlichte Verſtand ."שָכָל טבעי‎ 

Schlichten, Streitigkeiten 879 92 288. 
Richter ſchlichtet es dog hdd. 

Schlimm, 1) ich habe einen ſchlimmen Herrn קשה‎ 
. 2) Mir geht es ſchlimm לִי‎ 50. Es wird 
dir ſchlimmer gehen als ihm ירע * מִמָנו‎ . 
Schlimm verfahren mit Jemanden לְאִיש‎ 2M. 

Schlinge, die, מוקש, פה‎ . Jemanden Schlingen 
legen Y מוקשים‎ g p. Du legſt 
meinem Leben eine — pz N מתנקש‎ . 

Schlingen, eine Speiſe 77K N03. 


Der 


Schlummern, 
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Schlamm, der, * טיט.‎ 25900 
„ p) dd i סים‎ 


ד - 


Schlamm 


Schlammiges Waſſer, 
רְפָש‎ 

Schlange, die z, blur. נְחָשִים‎ Sie iſt eine 
Schlange 5899 לה‎ 
נְחָש‎ Ne Die gekrümmte gewundene Schlange 
עקלתון‎ vg. 

Schlangenbiß, der ie ."כְשִיכָת‎ 

Schlangenbeſchwörer, מִלַהָש‎ plur. מְלַחָשים‎ 

Schlangengift, das, d חָמָת‎ - 

Schlank, pep dg J ענוג‎ . 

Schlaf, der, שנֶת‎ New Ein tiefer g. In 
einen tiefen Schlaf verſinken 8770. Wenig Schlaf 
מְעט שנות‎ - 

Schlafgemach, 
קבה‎ - 

Schlaflos, ich bin, pode e. CMD Nox 9909 
בעיני אִינְנִי ראֶה‎ N עלי,‎ . 

Sgglafen, ישן‎ . Er, ſie 190 d Nx) Nn ישן‎ - 
Wir ſchlafen 77 D577 יע‎ Schlafe! תִּן שָנֶה‎ 
N Sich ſchlafen legen -שכם‎ Bei Jeman⸗ 
den ſchlafen (in demſelben Bette) איש‎ dy -שכב‎ 
Ich habe ſehr gut geſchlafen Dex ערכה לי‎ 
D pp Er ſchläft gern הוא את‎ d& 
sd Den ewigen Schlaf ſchlafen Dex ישן‎ 
oy 

Schlaff, ). Seine Hände ſind, 8870/7 רפ‎ 
K .ידים‎ Schlaffe Hände .יָדָיִם רְפות‎ Ein 
ſchlaffes Seil pe הבל‎ ſ. Laß. Schlaff machen 
& 82; 

Schlaffheit, die, der Hände -רפיון ידים‎ 

Schlackiges Silber, כָּסף סִיגִים‎ - 

Schlacke, die, yd, plur. סִינִים‎ - 

Schlottern, es ſchlottern alle meine Gebeine 8897 
כָּל עָצְמְתִי‎ 

Schloß, das, 1( zum Verſchließen מַנְעוּל, מַכְעל‎ 
ſ. Riegel. 2) Befeſtigter Ort u „ 
66 ,סִירות, בִּירְנְית ₪ן/‎ ſ. Palaſt. 

Schloſſer, oder Schlöſſer, der, מַבְגֶר‎ - 

Schloſſe, die, 1) ö.: Die Schloſſen po zg אָבְנִי‎ 
Au h (nach Einigen) 5). 


das ag n gd um 
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A הלְכִים עַל‎ . Das Gift der im Staube 
Schlei henden y, drr reg; (fig.) die Peſt, 
die im Finſtern ſchleicht Jod בָּאפָל‎ N. 
2) Von Menſchen לאט‎ 3 . 

Schleim, der, "להוּת‎ „Vg. Schleimſuppe 5 

Schlelmen, רוך‎ , 

Schleunig, komme ſchleunig mir zu Hülfe! 


echluͤchter 


חוּשה 
Auf ſeiner ſchleunigen Flucht Nera‏ . לְעְזֶרתִי 
cus, .. Schnell.‏ 

Schleißige Kleider, 8 879. 

Schleier, der, dy לוט. ככוּת‎ n צְעיףי‎ , Die 
Schleier Pop. Wir wollen über ihre unver- 
ſchämte Handlungsweiſe den Schleier der Men- 
ſchenliebe werfen Pen z ְכַסָה בּשְתָהּ וּכְלְמַתָהּ‎ 
אֶדֶם בְּמְדַּת הֶרְחָמִים)‎ . 

Schleifen, die, aus Band DNN. 

Schleifen, 1) das Pferd ſchleifte ihn סחבו הפוס‎ . 
2) Sie haben die Feſtung 60 N הֶרְסוּ‎ 
.הַגִּיעוּ הַמַכְצָר עד עפר‎ 3) Er hat das Meſſer 
geſchliffen אֶת השפין‎ g pg, l. Schürfen. 

Schleifer, der, ſ. Scheerenſchleifer. 

Schlägel, der, 1) zum Schlagen .הַלְמוּת‎ 2) Eines 
Kalbes yn שזק‎ . 

Schlaͤgerei, die, der Thor fordert auf zu Schläge⸗ 
reien לְמַהָלְמות‎ N פִּי הַכּסִיל‎ 

Schlecht, 1) ſchlechter Wein שו רע‎ Schlechtes 
Waſſer dy) dh. Schlechte Feigen תְצְנִיס רעות‎ 
Schlechtes Silber dd d. Ein 8 
Troſt 920 Fer) שָוָא,‎ erg. Ein ſchlechtes 
Gedicht תִּפָל‎ „Das Pferd ſieht ſchlecht aus 
מַרְאָה דָפוּס‎ 9. Sqlecht gekleidet 8 לבוש‎ 
dog. Es geht ihm ſwlecht, er ſteht ſelecht 
יָדוּ‎ ep. 2) Ein ſchlechter Menſch y r, 

plur.‏ ה מָדָע :בע סעללים זאְָשִים רָעִים 
J Jg.‏ רָע Sich ſchlecht aufführen‏ - מרעים 
A. Sqhlecht‏ . הרע מַעלְלִיו Schlecht handeln‏ 
20 לְאִיש, עשה an Jemanden handeln dy‏ 
.עם & 

Schlechtigkeit, die, y Nerd. Seine Schlechtig⸗ 
10 רע מַעלְלִין‎ . 

Schlachter, der, שוחט‎ IN טַבחו‎ . Die Schläch⸗ 


אבל 


plur. 


Schlingen 


Schlingen, 1) die Weinreben ſchlingen ſich um den 
Baum הָעץ‎ T תְּסְבִינָה‎ pied. Der Bach 
ſchlingt ſich, ſ. Schlängeln. 2) Die Arme in 
einander — 7 אֶת‎ 52 , 

Schließlich melde ich dir den Tod meines Bruders 
דְּבְרִי דע כִּי מַת אֶחִי‎ . 

. מַפְתְחַ ,אל ,5006 

Schließen, neutrum, 1) der Schlüſſel ſchließt nicht | 
הַגֶה‎ Dre re pong לא הוּכל‎ , 2 Ein 
Kleid, welches gut ſchließt אֶל‎ dp W 53 
Wind n. 

Schließen, act. 1) das Thor השָער‎ . ) Die 
Augen Y יעצם‎ ſ. Verſchließen. Ich habe die 
vorige Nacht kein Auge geſchloſſen &) לא‎ DN 
שָכֶה בְעִינִי‎ . 3( Einen Dieb an Ketten Pe 
5702 „92 370. 4( Die Soldaten ſchließen 
8 איש בְּאחיהוּ‎ Ned Ws Weg!. 5) Er 
ſchloß ſeine Rede damit *סוף‎ „sz — 992 
לאמ‎ n .דְבָרִיו‎ 6) Ein Bündniß בְּרִית‎ 09. 
Frleden mit dem Feinde, Zee dy do. 
7) Da er meinen Brief nicht beantwortete, ſo 
ſchloß ich daraus, daß er verreiſt iſt בְלַבִי‎ HEN 
h כִּי לא הָשִיבָנִי רָבֶר על‎ . em J 
Etwas aus zwei Sätzen ſchließen Pd *הקש‎ 
אֶל סַאָמָר לְהַחָלַט דִּבֶר‎ . 

Schlüpfen, aus den Händen ,"הָשָמָט מְכַּפִי איש‎ 1. 
Entſchlüpfen. 

Schlüpferige Wege, הלקלקית‎ pon. Schlüpfe⸗ 
rige Reden de du. 

Schlürfen, Waſſer, בָמָא מים‎ , Sie ſchlürfen Blut 
דֶם‎ . Laß mich ein wenig Waſſer — 
מָעַט מִים‎ R הַנְמִיאִינִי‎ , Nur die Hefe ſchlürfen ſie 
א שָסְרִיה יצו‎ 

Schleuder, die, קלע‎ plur. קלעים‎ 1 

Schleudern, Steine yd Jing ן, קלע אָכֶן‎ 
הקלע‎ " 

Schleuderer, der, קלע‎ Nez 5259 plur. ְלָעים‎ 

Schleuderpfanne, die, הקלע‎ 595 


קלע 289 


7 * 7 


Schleuderſteine, die, קלע‎ 2728. 
Schleuſen, die, des Himmels אֶרְבּת היטמים‎ 9 
Schleichen, 1) die Schlangen ſchleichen deen 


Schmieren 


Schmarotzer, der, Weg לָאָכל על שֶלְחַן‎ NaN 
קרוא‎ M). : 

Schmarre, die, Nax. ſ. Narbe. 

Schmollen, ſie ſchmollt mit ihm תועף %„ ולא‎ 
תענה דָבֶר‎ . 

Schmutz, der, auf den Straßen טיט חוצות‎ , An 
der Kleidung הַבְנְדים‎ sin. An Gefäßen 70897 
7 . 

Schmutzig, die Straßen ſind .יש טיט בּחוּצות‎ 
Schmutzige Kleider צואיםם, מִטֶנָפִים‎ dg. 
Schmutziges Waſſer ,מִים נַרְפָּשִים‎ Schmutzige 
Gefäße מִלְכְלְכִים‎ de. : 

Schmuck, der, 1) 0% weiteſten Sinne .תִפָאָרֶת. הָדֶר‎ 
Der Schmuck der Fußſpangen DD De. 
Der Schmuck der Greiſe iſt ihr graues Haupt 
da 0 . Der Schmuck des Jordan 
ron fg. 2) 69% חָלִי, „ עדי עָרִָם‎ 
ſ. Brautſchmuck. Sie hat ihren Schmuck angelegt 
rh y n h לְבְשֶה, תעדה‎ 

Schmaus, der, 99 ſ. Gaſtmahl. 

Schmiegen, ſich vor Jemanden לְאִיש‎ N. Wodurch 
ſoll ich mich ſchmiegen vor Gott in der Höhe? 
SD ְבַמָה אַכַּף (אכף) לאלקי‎ 1. Demüthigen. 

69, der, 57 חְרְש‎ , Die Schmiede 590 
970 

Schmiede, die, 5702 חנוּת חש‎ 

Schmieden, 1) Eiſen 9772 J. Sie ſchmieden ihre 
Schwerter zu Pflugſcharen חַרְבותֶם לְאֶתּים‎ hg). 
2) Schmiede nichts Böſes gegen deinen Nächſten 
תחֶרש על רַעף רעה‎ . Saul ſchmiedet Böſes 
gegen ihn רְעה‎ vy Wh שָאוּל‎ - Die Ver⸗ 
derben ſchmieden משַחִית‎ M. 

. פוּך. *כוקל, סְכְרָא Schminke, die,‏ 

Schminken, die Augen 5e % שוּסי קרע בפוּך‎ 
„y. Das Geſicht — Pp אֶת‎ & D Pp. 

Schmücken, Etwas mit Blumen e dend ; 
eine Braut את בְּלִיה‎ , N אֶת‎ ND עדה‎ . 
Sie ſchmückte ihr Haupt ותִּיטָב אֶת ראשה‎ Sich 
ſchmücken dy עָדה‎ D. 

Schmierig, ſ. Schmutzig. 

Schmieren, Etwas mit Oel אֶת‎ L Dp. 
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ter der Israeliten müſſen früher ſich einer ge— 


Schlemmen 


ſetzlichen Prüfung unterziehen 227 השוקטים‎ 
דיני‎ b כי‎ hun Tone שאל צריכין‎ 


. השָחטֶה 

Schlemmen, 507. 

Schlemmer, der, 50h, plur. th זולְלי בשר‎ , 

Schlängeln, der Bach ſchlängelt ſich מִי הַנְחַל‎ reh 
דַּרְכֶּם‎ DN. 

Schläfe, die, כקה‎ . 

Schläfer, der, .ישן‎ 

Schlüferig, ſchläfrig, ich bin, y dez dev d. 
Schlaäferig arbeiten exp? הַתְרַפָה מָאר‎ 

Schläfern, wenn dich ſchläfern ſollte עליף‎ NIE אם‎ 
שָנֶה‎ . 

Schläfrigkeit, die, in eumpen kleidet — נוּמָה תַלְבִּיש‎ 
קְרָעִים‎ . 

Schleppe, die, 5b, ſ. Aufheben. Deine Schleppe 
iſt aufgedeckt שוליך‎ 02). 

Schleppen, der Hund ſchleppt das Schaf add; הכלב‎ 
po .אֶת‎ 

Schmach, die, ap „n, ſ. Schande, Schimpf. 
Das gereicht mir zur — לַחַרְפות לי‎ n. Einem 
alle Schmach anthun 905 איש‎ fü. Die 
Schmach von Jemanden nehmen yd „e 
איש‎ DN אסף‎ N מעל‎ . 

Schmachten, 1) eig. nach Waſſer שרג על מים‎ 1. 
Lechzen. 2) Vor Sehnſucht. Meine Augen — „ 
% דלו‎ , Meine Seele ſchmachtet nach dir de 
59 נפשי 9 נַפָשי תער:‎ , Mein Herz ſchmach⸗ 
tet nach כָּמָה 99 בְשָרִי של‎ , Wie ſchmachtet dein 
Herz! Jod אָמוּלֶה‎ dp. Ich ſchmachte nach dei⸗ 
ner Hülfe Jon Fax. 

Schmachten, das, der Augen עינָים‎ 1595. 

Schmachtende Blicke, כָּלות‎ dy. 

Schmachvoll, ſein Leben war, Kip pe Tag 905 
vn w vp de. 

Schmal, ein ſchmaler Platz מְקום צר"‎ . Eine ſchmale 
Decke dax מַפָכָה‎ 

Schmalz, das, pe“, ſ. Fett. 

Schmackhaft, eine ſchmackhafte Speiſe אִמָל טוב טעם,‎ 
להך‎ d אָשָר‎ o. 


Sqhnitt 241 


Speise ſchmecken laſſen (פש1‎ Pz .אָכָל המְאָכָל‎ 
Schmerz, der, 287 מַכְאוב‎ plur. מַכְאובִים‎ 
מַכָאבות‎ , Ein wüthender Schmerz אנוש‎ 282 
נָעִכֶר‎ 28D. Als ſie Schmerz empfanden בְּהְיוַתֶם‎ 
כּאָבִי‎ „Einem Schmerz verurſachen איש‎ 28799. 
בְּעצָ‎ 
d An. ſ. Wehen. Mir ſchaudert vor allen 
meinen Schmerzen כל עצבתי‎ Dun. Meine 
Hüften ſind voller Schmerz חַלְחָלָה‎ np ep. 
Schmerzhaft, eine ſehr ſchmerzhafte Wunde ; 2 
it נַחְלֶה‎ . Er verbindet ihre ſchmerzhafte Wun⸗ 
den מְהַבָּש לְעִצבְתֶם‎ . 
Schmerzlich, ſeln Tod iſt mir ſehr -- 3857 20 
id מָאד על‎ . Ein großer ſchmerzlicher Verluſt 
אָבְרֶן דול וּמַכְאִיב מאר‎ 


Mit Schmerzen wirſt du Kinder gebären 


welcher ſchmerzt קוץ‎ 
מכאיב‎ , Der Stachel der Biene blieb mir in 
der Hand ידי הו‎ Fg הדְבוּרְה נִתְקע‎ *. 
Es ſchmerzte mich, daß ich ihm nicht aus der 
Noth helfen konnte FD כאב לפי כי לא‎ 
pod לְהושיעו‎ . Es ſchmerzt mich in der Seele 
לְבִי דָוָה על זאת‎ . 

Schmerzenslager, das, u N. 

Schnabel, der, ."חַרְטום‎ 

Schnattern, die Gans ſchnatterte נתן קולו‎ = 

Schnappen, nach Luft שאף רוח‎ . 

Schnarchen, Ny“. 

Schnöde, Einem ſchnöde begegnen אֶל איש‎ * 
ובנז‎ Ns. Ein ſchnöder Gewinn רע‎ . 

Schnupfen, der, הַגְחִירִים‎ rb " 

- ine, ſ. Schwiegertochter. 
Schnur, die, zum Binden .קוה‎ Eine rothe — 
האדם‎ v תקות‎ ſ. Meßſchnur, Perlenſchnüre. 
Schnauben, es ſchnauben meine Auflaurer xx 

. שרְרִי 


Schnur, die, ſeine 


„Schnauben, das, eines Roſſes 888 N . 


Schnaufen die Pferde ſchnaufen ישְאָפוּ הפוסים‎ 
ph. 


Schnauze, die, eines Hundes 259 N 


Schnitt der, 1) eines Meſſers השכין‎ . 2) Die 
Ernte קצִיר, ימי הקציר‎ . 


Schmerzen, ein Stachel, 


Schmeichler 


Schmeichler, der, 7775 „J dH v מְחָלִיק‎ 
pon re og DD. 

Schmeichleriſche Worte, pon 0 

Schmeichelei, die, ſagt uns Schmeicheleien 10 992 

. pon. Durch ihre Schmeicheleien verführt ſie 
תַדִיחָּ וזו‎ op pH pe. 

Schmeicheln, Einem מָלקית‎ D על אִיש,‎ pod 
לְאִיש‎ . Des Auslands Söhne ſchmeicheln mir 
נְכֶר יִכָחָשוּ, יִתְבַּקְשו לִי‎ . Deine Feinde wer⸗ 
den dir — J Jg, Wh. 

Schmeißen, ſ. Werfen. 

Schmähung, die, נְאֶצָה‎ „909 Schmähungen 

D Nux. Du hörſt ihre Schmähungen | 

ן 


d RD V 

Schmähſüchtig, er iſt, 20 03 DD D. Seine 
Frau benimmt ſich ſehr ſchmähſüchtig gegen ihre 
Nachbarinnen ) בַּהֶרְפָה וָבוּז‎ Y אֶשָתז‎ 
be . 

Schmählich, eines ſchmählichen Todes ſterben * 
DD. 

Schmähen, Jemanden חרף איש‎ . Sie ]6( | 
den Heiligen Israels 58 .נְאָצוּ אֶת קדוש‎ 
Schmächtig, ein ſchmächtiger Menſch 2 97 5. 

Schmälern, den Lohn גְרעַ משכר שכִיך‎ / 

Schmelzofen, der, כנר‎ . 

Schmelztiegel, der, מצרף‎ . Geläutert im — צָרוּף‎ 
9 3. 

Schmelzen, neut. Wachs ſchmilzt am Feuer do 
ES Dp ;הדונג‎ (ſig.) unſer Herz ſchmolz pz 
922. 

Schmelzen, ſie ſchmelzten das Silber אֶת‎ 98 
dd Geſchmelztes Blei p. phN NY. 

Schmelzen, das, des Silbers הַתוּך הַכָּסֶףּ‎ . 

ל 

| 


Schmeer, das, כְּפוּר זַפַת‎ (oder 2050, ſ. Fett, 
Anſetzen 3). 

Schmecken, 1) der Gaumen ſchmeckt (koſtet) die 
Speiſen אכָל‎ bzw“ J. 2) Das ſchmeckt wie 
Milch Z כְּסַעם‎ ſbyv. Das ſchmeckt wie 
Eierſchleim טַעָמו ְּרִיר ַלְמוּת‎ , 3) Das Brod 
ſchmeckt mir d ערב לי‎ . Der Wein ſchmeckt 


mir nicht 255 ערב‎ Nys היון‎ . Er hat ſich die 
0 


Scheel 


Schelten, 1) er ſchilt das Meer und trocknet es 
aus zT גִ'ער בִים‎ ; 2) ſ. Fluchen. 

Schelten, das, pz Sch elten dringt belm Ver⸗ 
ſtändigen tiefer ein, als hundert Streiche bei 
einem Thoren כְּסִיל‎ zog תת גְעָרֶה בַפָבִין‎ 
מִאֶה‎ - Durch mein Schelten trockne ich das Meer 
aus D, 2s DD: - 

Schelle, die, zum Klingeln, dug, plur. Y 
Die Schellen der Roſſe 8'878 מְצַלות‎ - 

Schellen, ys הָנִיע‎ - 

Schelm, der, מל‎ . 

30, die, der Schelmſtreich איש‎ err 
be) נְבָ*,‎ 

Schälen, Aepfel, eh ,"קלף‎ Er ſchülte daran 
weiße Streifen Pz פצלות‎ c D. 

Schämel, der, die Erde, ſprach Gott, iſt der Schä⸗ 
mel meiner Füße „Oz 5720 dg הְאָדֶץ‎ 1 
Fußſchämel. 

Schämen, ſich, בזש, התבושש‎ ; 0 einer Sache 
% בוש‎ . 

Schändlich, er hat ſchändlich an mir gehandelt עַשֶָה‎ 
bz) vy. Ein ſchändlicher Menſch cry איש‎ 
nog כִפְעַכ‎ , ep. Nach einem ſchänd⸗ 
lichen Gewinn ſtreben בְּצְעַ בָּצַע רָע‎ - 

Schandlichteit, 56, נְבָלָה‎ . 

Schänden, 1) ſchände nicht den Thron deiner Herr—⸗ 
lichteit J Jgd xe Heid 5. Jemands Ehre, 
כְּבור אִיש לַכְלְמָה‎ w. 2) Ein Mädchen, טַמָא‎ 
אֶת הַַלְרָה‎ . 

Schenk, der, ſ. Mundſchenk. 

Schenkwirth, der, בּמשוּרה‎ S D הַמַכָר‎ . 

. בִּית שתי המשקים Schenke, die,‏ 

6096 der, d. Y שוק. שוקים:‎ . 

Schenken, 1) ein Becher iſt in Gottes Hand, und 
er ſchentt aus dem ſelben did Nn n כזס‎ . 
2) Er ſchenkt Wein בַּמְשּרֶה‎ ₪ dd. 3) Ei⸗ 
nem einen Ring — טַבָעַת לְאִיש‎ 9 Einem 
ſeine Huld, הַטָה חסדו אל איש‎ , 4( Eine Schuld, 
elne Strafe, ]. Erlaſſen 2). 

Scheel anſehen, Jemanden „anz בְּאִיש‎ 9279 
N רַצָד‎ %%. 
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Schnitter, der, Mp. plur. צָרִים‎ " 

Schnitzwerk, das, מִקְלָעת‎ nE y N. . 
Einſchneiden 2). 

. פַּתָחַ פתוחים עַל עץ Schnitzen, in Holz,‏ 

Schnüren, ſ. Anſchnüren. 


Schnitter 


Schneide, die, eines Schwertes 29009 W, ſ. Zwei⸗ 
ſchueidig. Wenn das Eiſen ſtumpf wird, und 
man wetzt die Schneide nicht 7127 קהה‎ N 
קלקל‎ e לא‎ N 

651 ,השלשה‎ neut. 1) das Meſſer ſchneidet nicht 


כלו Schneidende Werkzeuge‏ . השכין אינני ש גן 


Seh 972 ; 2) fig. das ſchneidet mer ins 
Herz על זאת‎ d ב ושתינן‎ 

Schneiden, acl. 1) ₪99, לקתיכות‎ d Jr. 
ſ. Zerſchneiden. Aepfel in einen Topf תפנחים‎ nee 


„Ich habe‏ ק; "הק das Getreide,‏ ;8 דפיר 


inch mit dem Meſſer in den Finger geſchnitten 
וּמְצָגו‎ zz פי השכין‎ Na. 2) In Stein, 


17N oy פתעחים‎ re. Geſchnittene Steine 


51 
- 
הר‎ 
1 
I 
2 
17 
% 
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Schneien 68 ירד‎ 2780 . 

Schnell gehen, ey מַקֶר‎ up Jh. Einem 
ſchnell zu Hilſe kommen איש‎ D חוש‎ , Auf 
das ſchnellſte zurücktommen 8999 ,שוב קל‎ Ge⸗ 
het, ſchnelle Boten קלים‎ Nh לְכו‎ , 
ſprechen בָּהַל לְהוְצִיא סָלִים ספין‎ 

Schnellwage, die, dos · 

Schnelligkeit, die, ray. 

Schnellfußig, „5712 קל‎ 

Schnee, der, z Wie Schnee glänzen 258. 

Schnecke, die, 8x“, auch (nach einigen המָט‎ . 

Schneckentreppe, die, לול‎ plur. 90. 

Schäbig, ſ. Krätzig. 

Schädlich, y)). Ein ſchädliches Thier חַיָה רְעָה‎ . 

Schedel, der, ְלְגַלֶת‎ . 

- יקר הוּא בְעִינִי וע Schätzbar, er iſt‏ 

Schätzung, die, nach deiner, כַּעָרְכְּך‎ - 

Schaͤtzen, 1( ein Haus, 7 הערך‎ . 2) Jemanden, 
יחשב איש‎ ſ. Achten. 

Schächter, der, onde. 
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vd un הבקע‎ . 5( Der Pfeil ſpaltet ihm die 
veber zg 5. ede. Spalte ihre Zunge 199 
לְשוּנם‎ . Geſpaltene Klauen haben שבע. שֶסָע‎ 
de פִּסָה, הַפְרֶס‎ . 

Span, der, .ן .*נסורת‎ 

Ich gab dir Spangen in die 


Spotten 


Spange, die, Px. 
Hand 99 צמידִים על‎ DN) 1. Armſpangen. 


Spannader, die, גר הנָשָה‎ 


Spanne die, n ,טפח, טפח,‎ plur. ספחות‎ - 

Spannen, 1) einen Bogen Teig Dez J JN · 
2) Ein geſpanntes Seil 1 מְשוּך‎ E . 
3) Die Pferde vor den Wagen -- אפר הַפוּסִיב]‎ 
בּמְֶכָבָה‎ 

Spaß, der, שהוק‎ ſ. Scherz. 

."טיו 

Spaßmacher der, ב' המשחק‎ 


Spaziergang, der, 

DN המֶצהק לפני‎ 
d Wand. . 

Spaßen, ישחק‎ ſ. Scherzen. 

Spaz eren gehen, ins Freie, יצא לְשוּת בשרה‎ . 


Spargel, der, JP, plur. zn; wilder, 
*שוטין‎ . 

Sparſam, er iſt, ſ. Sparen. 

Sparen, 1) Geld für die Zukunft o כספי‎ J 
*. Spart die Pfeile nicht אל תַחְמָלוּ אֶל‎ 
2h, ſ. Schonen. 2) Spare deine Worte 9 
* 79. 


Sparren, der, eines Daches. Der Sparren aus 
dem Holze gibt Antwort 1 5 כְּפִיס‎ 

Spott, der, לעג, קלֶס, שנִינָה, שחק. שחוק‎ 
צחק‎ „Zum Spott werden \ dps הִיה לצחק.‎ 
e e 

Spottſüchtig ſein, חמר לצון‎ - 

Spottlied, das, ich bin ihr, N 0999 E 
Dead. Spottlieder der betrunkenen 0-5 
נְנינות שותי שכר‎ - 

Spottname, der, er gibt Jedem einen Spottna— 
men בָשֶם אֶשָר לו‎ % a אִיש‎ 5 N22 
0 

Spotten, 705. לוץ‎ . Sie ſpotten und reden Bosheit 
n , Ueber Jemanden, אֶת‎ 7259 


Schäfer 


. רעה צאן, רָעָה Schäfer, der,‏ 


Schäferin, die, רעה‎ , | 
Schäferei, die, צאן‎ Jed; בו‎ we pd 
5.29. 
Schüferſtunde, die, ihre — yy da Wi T 
דרים‎ . | 
| 


Scheckige Pferde, סוסים בְּרְדִים‎ . 

Scherbe, die, ) , plur. חִרְשים‎ - 

Schermeſſer, das, dd ער הַַלָבִים,‎ 

Schere, die, 
hape. 2) Die Scheren eines Krebſes *** | 
wN 

Scheren Schaſe, 2x 57g. Eine Heerde geſchorner 
Schafe (nach Einigen) הקצובות‎ y. Das 
Haupthaar, שָערו, ראשו‎ p, J. Abſcheren. 
Sich Scheren, Nag. Sich eine Glatze, קר‎ | 
בראשו‎ du. Schere dich kahl J) קרחי‎ . 

Scherenſchleifer, der, Odd .יאיש שנן לטש‎ 

Scherer, der, ,זז‎ plur. On. 

Schärfe, die, 1) eines Schwertes, 32909 . 
2) Des Eſſigs, geg d-. 

Schärſen, ein Schwert, 20) E . Das 
Schwert iſt geſchärft 979 295 Eiſen 
ſchärft Eiſen, und ein Menſch ſchärft den Blick 
eines Andern de יחד, (איש והד‎ 502 5703 
רְעהו‎ . Er ſchärft ſeine Blicke gegen mich ילטש‎ 
לי‎ v. 

Scherz, der, .שהוק‎ Wie einer, der Scherz treibt 
חק‎ ND. 

Scherzgedicht, das, yy :שר שהוק, + שיר‎ 

.1972 התוול ושחוק Scherzweiſe,‏ 

Scherzen, p; mit Jemandeu, בְּאיש‎ PD. Er 


D .ער‎ | 
1) Inſtrument „dd „rd 


ſcherzte % ſeinem Weibe ex אֶת‎ px ! 
Spaten, der, מַחָרָשָה‎ ſ. Grabſcheit. Einen Spa⸗ 
ten ſollſt du haben bei deiner Rüſtung * 
לף על א‎ D. 
Spalt, der, in einer Mauer * p . Den 
Riß in der Mauer ausfüllen מלאות אֶת בָּרָק‎ 
.הַחוּמָה‎ 1. Riß. In den Klauen der Thiere yd w. 
Spaltung, die, uz n re, ſ. Mißheligkeit. 


Spalten, 1) Holz. dz בקע‎ AD Sich Spalten 


Speiſen 


Spiel deiner Harfen גבליף‎ Nl, ſ. Saiten⸗ 
ſpiel. 4) Sein Leben auf's Spiel ſetzen 8 
Dea נש‎ - 

Spielhaus, das, הצחוּק‎ D*. 

Spielen, 1) auf einer Harfe 1922 7 זי‎ 2 
2) Spielſt du mit ihm (dem Leviathan), wie 
mit einem Vogel? 9822 rp DN 3) Mit 
Würfeln, בְּקוּבְיָאזת‎ Pz“. 

Spieler, der, 1) ein Muſiker 2280 . 2) Ein Karten⸗ 
ſpieler יצחקן‎ 

Spielzeug, das, der Kinder, Page; N 9 
doe בֶם‎ , Mehr im Geiſte der hebräiſchen 
Sprache de דברי שעשועי‎ - 

Spindel, die, 358 

Spinne, die, 839), auch (nach Einigen) שמָמִית‎ - 

Spinnen, id. Sie ſpannen die Ziegenhaare מו‎ 
אֶת הָעזִים‎ 

- בִּית, קורי עַבָּבִיש Spinnengewebe, das,‏ 

Spinnrocken, der, כִיש1ך‎ - 

Spieß, der, ag. Spieße „Ded חֶנִיתִים.‎ 
שָכְטִים‎ - | 

Spießgeſell, der, ]. 

Spleßen, Jemanden, 7992 ß 8. 

Spießſtange, die, עץ הַחָנִית‎ . 

Spicken, ein geſpickter Beutel כסף‎ xd d. 

Spüren, 1( nach Etwas, דרש אַחָרִי דְּבֶר‎ ſ. Nach⸗ 
ſpüren, 2) Der Hund ſpürt ein Wild dn 2920 
הוּער‎ d מרְחוק אֶת‎ ſ. Wittern. 3) Von 
Menſchen, ſ. Fühlen. 

Speiſe, die „ g . HD DN iR 
hp 809 „Sie gaben Gift in meine 
Speiſe zz נְתְנוּ ראש‎ . Sie gibt Speiſe 
ihrem Hauſe טרף לְבִיתָה‎ n. Die Speiſe 
des Königs 3089 228 


| Speiſeopfer, das, מִיְחָה‎ . 


Speiſewirth, der, ue E „d איש‎ 
בָּסָסָף‎ . 

Speiſen, neut, bei Jemanden, לחט, ברה‎ Age 
איש‎ r E „ i De לָחֶם‎ - Sie Speiſen 
noch Fed dern ישְבִים. אל עָל)‎ d 
לָחֶם‎ 


14 


Spottpreis 


0% 1 ל: pn‏ % פָ; צָחק ל: * 


2 צַחק‎ 
הלעב בי קלס ב‎ 
Spottpreis, der. מָאד‎ Dy vnd. 
Spöttiſche Menſchen, ue en אָנשִים‎ - 
Spötteln, über Jemanden, הַתָּל‎ „n הַתְלצֶץ על‎ 
Weg . 
Spötter, der, לץ‎ . Spötter, 
ug. 
Spötterin, die, 9 . Spötterinnen נָשִי לְצוּן‎ , 
Spötterei, die, ry. Spöttereien dope 
Sputen, ſich, ſ. Eilen. 
Spund, der, eines Faſſes 
Spuck, der, ſ. Lärm. 
Spucken, Einem ins Geſicht רק 2 איש‎ , 


לצִים, לְצְצִים, אַנְשִי 


g deux. 


Die Spuren eines Menſchen 
עקבי איש‎ „Deine Spuren waren nicht zu er- 
kennen 50110 עקבומִיף לא‎ Sie trägt die Spu⸗ 
ren des Blutes d עִקְבָּה‎ - Deine Spuren 
triefen von Fett 5 מעגליף ַרְעפוּן‎ / 

Spion, ]. Kundſchafter. 

Spioniren, ſie Spionirten das ganze Land aus 
אַת כָּל הְאֶרֶץ‎ une won, ſ. Auskundſchaften. 

Spiegel, der, מַרְאֶה‎ plur. מַרָאת‎ Ein gegoſſener, 
מוּצְק‎ 8). Die Spiegel 955520 Sich im 
Spiegel beſehen 3 Ned רָאה‎ - 

Spital, das, ."בית החלים‎ 

Spitzbube, der, Jr dip איש‎ . 

Spitzbüberei, die, dz dz איש תך‎ dpd. 
Spitzig, ein ſpitziges Meſſer שכִין אֶשָר לו ראש,‎ 
אָשַר ראשי שנון‎ fig. ſpitzge Worte dy. 

Spitzname, der, 5515 E, ſ. Spottname. 

Spitze, die, 1) eiues Berges 5 ראש‎ eines 
Felſens v5 E ראש,‎ ; eines Zepters ראש‎ 
השרביט‎ . Eine Gabel mit drei Spitzen מַלְלְ‎ 
dien שלש‎ . 2) An der Spitze des Volkes 
yd בְּראש‎ - An der Spitze ſeiner Truppen 
ſechten pax Mg הַלְחָמ‎ . 


Spur, die, עקב‎ . 


Spitzen, 1) ein Meſſer, d שָנן, חָדר ראש‎ ; | 


ſig. die Ohren, לרברי איש‎ l הקשב‎ . 


Spiel, das, 1) der Kinder Y Y p“ 


d 2) Mit Karten Y ,*צחוק‎ 3) Das 
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Spezerei, die, בָּשֶם‎ „Sz. Die edelſten Speze⸗ 
reien כָּל בשָם‎ V בְשָמִים,‎ τν 
Sperber, der, ב נץ‎ 


Spröde 


Sperren, 1) die Füße von einander 8˙220 deo 2 
2) Das Thor, d 9; Die Gaſſen mit 
Ketten, עבר בֶּרתוּקות 5753 295 ראש הַחוּצות‎ . 

Sprachgebrauch, der, 1890 evo JN 

Sprachgelehrte, der, 57015“, ſ. Sprachforſcher. 

Sprachlehre, die, aun d n "ספר דקדוּק‎ 
5 Ü . 

Sprachlehrer, Sprachmeiſter, der, לשון‎ 795 
אֶת אְָשִים‎ . 

Sprache, die, 1) die Fähigkeit zu Sprechen. Die 
Sprache iſt ein Vorzug des Menſchen 7275“ 
9 0 N). Der Schrecken benahm ihr 
die Sprache 1h נְבְהָלֶה‎ . 2) Dieſer Gegen⸗ 
ſtand kam nicht zur Sprache לא 20% איש אֶל‎ 
1 על הַדְּבֶר‎ n. ) Deine Sprache war 
nicht die eines Liebenden 7272 2 לא דרת‎ 
u הרע אֶל‎ . Er führte eine ſtolze Sprache 
נְבְהֶה, בְּנְאָוה‎ e. 9 Die hebräiſche Sprache 
לָשון עַבְרית‎ „r כְּנען. לְשון‎ Dep. Die 
Sprache der Völker dog לשנות‎ , 

Sprachforſcher, der, e N. 

Sprachfehler, der, einen machen, dev d *שָנה‎ 
n. 

Sproſſe, die, einer Leiter, 5950 מעלת‎ Die 
Sproſſen (nach Einigen) abr 9 

יורע לְשון וְסַפֶר: יודע לשונות Sprachtenner, der,‏ 
- הָעִמִים 

Sproße, der, auch die, צֶמַח יונק‎ ſ. Sprößling. 

Sproſſen, צָמה‎ - Sie werden noch im Alter -- y 
pz zur. Wird der Baum gefällt, ſproßt 
er wieder הָעץ עור יָחָלִיף‎ DN R. Sproſſen 
1] הַצְמִיחַ‎ - Die Erde laſſe Gras — תַדְשָא‎ 
o הְאָרֶץ‎ 

Spröde, dpd pz de Dieſes Eiſen iſt 
ſehr ſpröde pg הַזָּה קשָה וּמוּצָק הוּא‎ 79 
Ip. Dieſes Eiſen iſt, PP) איש‎ dev לא‎ 
n הַבַרְזֶל‎ ſ. Schmieden. Sprödes Silber reh 


Speiſen 


Speiſen, act. 1( Etwas, 3 U אֶת;‎ d -אָכל,‎ 
2) Speiſe reichen. Einem Hungrigen — E 
50% הַבְרַה לָחֶם אֶת הִרְעָבִי נֶת] לָחָס‎ . Gott 
ſpeiſet die Raben dpi אָלהיכז 97 לבני עלב‎ 
Spex 

Speiſeröhre, die, לוע‎ , 

Speiſeſtunde, die, עת הָאכָל‎ - 

Spelchel, der, 9 רק,‎ 1 

Speichen, die, eines Rades, 8 חשוקי‎ . 

Speicher, der, Napp, SR · Die Speicher et 
ו . מַמְגֶרוּת‎ 

Speien, 1) den Speichel auswerfen y „p); 
Sie ſpie ihm ins Geſicht vad -ירקה‎ Blut — 
.הוצִיא דֶם מָפִּיו 5 *הקיא דם‎ 2) Das 
Eſſen von ſich, הַקיא אֶת הָאכָל‎ 0) Feuer, . 
Aus werfen 2). 

Splitter, der, von Holz, עץ‎ Horn Das Kalb 
Samariens wird zu Splittern werden 2 
ev dy . 

Spühen, ich ſtellte mich auf die Veſte und ſpähete 
der! אֶתְיְצְבָה עַל מְצור‎ , Wir gingen das 
Land Kanaan auszuſpähen De יחד לְתוּר‎ v 
eg אֶרֶץ‎ 

Späher, der, מַצַפָּה‎ , 

Speſen, die, Dex“. 

Spät kommen, Klas בושש‎ . Du biſt zu ſpät ge⸗ 
kommen J zz הַמועד‎ y מן המועדי‎ YR. 
Spät in die Nacht aufbleiben 57 22 . Die 
noch ſpät beim Welne ſitzen 2 הַמְאֶחָרִים עַל‎ - 
Es iſt ſchon ſpät am Tage 305 dd -רְפָה‎ 
Das ſpäteſte Geſchlecht 1 דור‎ . Spätes Obſt 
אֶפִיל‎ yy פרִי‎ 

Spatgewächs, das, לקש‎ . 

Spätlinge, die, ſie waren, n To. 

Späterhin, d oa. 

Spatzeitig, den. 

Spätregen, der, לקוש‎ " 

Spält, der, כָּסָמַת‎ plur. DRY. 

Spenden, Almoſen, page ng ,נֶת]‎ ſ. Almoſen. 

Speer, der, חָנִית‎ Spieß. 


Schtift 


Sprechen, e „27 הָבר,‎ , Mit Jemanden, דב‎ 
„ אֶל. ל: דר עסי אֶל, לי אַת: אָמר אֶל,‎ n. 
Ich möchte mit dir — 92 „Pod 5225 יש לי‎ 
.גָא 7 דְּבָר‎ Von, gegen Jemanden oy 2 
2 927. So ſpricht Gott 5 .נְאָם‎ 

Sprengen, 1) Waſſer auf Etwas הנה מים על‎ , . 
2) Einen Felſen ע צנר‎ * 5 772 e. Eine 
Thür — 750 . 

Sprenkeln, ein geſprenkeltes Schaf נָקד‎ xy. plur. 
702. 

Schramme, die, Narbe, EE 

Schrank, der, אַרגֶז‎ - 

Schranke, die, oder der Schranken, er ſetzte dem 
Meere Schranken לִים חקי‎ . 

Schrankenlos, הק‎ 53 ) 

Schroten, fortſchieben, 

Schroff, ſ. Steil. 

Schröter, der, der Etwas fortſchiebt. 
ihm Schröter לו צעים‎ DD 1 

Schrumpfen, ſ. Einſchrumpfen. 


& צְעה‎ ſ. Ausſchroten. 


Ich ſchicke 


Ausſchroten. 


Schrunde, die, in einem Felſen P 7092. % 


Felſenritz. 
Schritt, der, i צְעָדֶה, אֶשוּר.‎ yd , 
ſ. Tritt. Schritte, ND צְעְרִים,‎ . Es iſt 


kaum ein Schritt zwiſchen mir und dem Tode 
en כְּפְשע בִּינִי וּבִין‎ - 

Schrittkettchen, die, DNyx. 

Schrift, 
Die Schrift iſt eine Schrift Gottes 2828 
הא‎ N 2 Hepp. Eine eingeätzte Schrift anz 
קעקע‎ - Jede Landſchaft nach ihrer Schrift מָרִינָה‎ 
וּמְדִינָה כַּכְתָבָהּ‎ Daß man ſie unterrichte in der 
Schrift und Sprache der Chaldäer 8 89 
.וּלְשון כּשְדִּים‎ 2) In Buchdruckereien *אותיות‎ 
הַדְּפוּס‎ - 3) Ein Aufſatz 2009. Eine Schrift 

279. Die Schrift, die mein Geg⸗ 


die, 1) geſchriebene Zeichen der Worte. 


aufſetzen 20 
ner aufgeſetzt hat 0 Bi 209 e. Ver⸗ 
ſchiedene Schriften ימכְתבים שונים‎ , Er hat ſich 
durch ſeine Schriften berühmt gemacht נורע שָמו‎ 
vp nn 4( Die heilige Schrift pp 
id. 


346 


i (ig.) eine spröde‏ לא o‏ אִיש לרקע 
x -‏ קשות Antwort geben‏ 


2 


Sprößling, der, Df pb. Sprößlinge ונקות‎ 
יניקות‎ - Die Sprößlinge der Erde NARA 


NN Der Sprößling am Quell עָין‎ . 2 
Sprößlinge ſchießen über die Mauer צְעְדֶה‎ N 
שור‎ * (fig.) der Sprößling Gottes dx. 

Sprudel, (der Waſſerſtrahl in Karlsbad) 5g מעין‎ 
מַרְתִּיחַ‎ - 

Sprudeln, der Mund der Frevler ſprudelt Bosheit 
רְשְעִים יבִּיע רְעות‎ 8, ſ. Hervorſprudeln. 

Spruch, der, 1) des Richters; dvd - Einen Spruch 
thun ge מָשָפֶּט, נָּר‎ 5. 2) Die Sprüche 
Salomo's שלמה‎ * : 

Sprung, der, 1) der Topf hat einen — 202 יש‎ 
בסיר‎ - Sprünge * D 
Pferdes ."קפיצת הפוס‎ 

Sprühen, Feuerfunken ſprühen hervor בִּידודִי אש‎ 
wen. 

Spritzen, 1) neut. . Es ſpritzt von dem Blute 

d. Jur Blut‏ מַדְמָהּ עַל הבְנָד 
Waſſer auf Etwas — „78‏ )2 .)7 נְצָחֶם ſpritzte‏ 
רק D‏ עַל 

Sprüchwort, das, darum iſt es zum Sprüchwort 
geworden לְמֶשַל‎ Nn? .על‎ Sich eines Sprüch⸗ 
wortes bedienen מָשָל‎ „p Ein altes — 5 d 
z. Sprüchwörter מְשָלִים‎ / 

Sprüchwörtlich werden, הַיוה למָשל‎ 

Springhaſe, der, (nach Einigen) 4 plur. Oy 

Springen, 1) von Gefäßen A2 2 N Eine 
geſprungene Flaſche בּקבוּק מִבְקע‎ - 2) Mit den 
Füßen 780. — 07 · Von den Heuſchrecken 
2. Springen laſſen הרקד אֶת‎ . 0% du das 
Pferd ſpringen wie Heuſchrecken? הפש‎ 0 
73? - Er ſprang vom Wagen und entfloh 
by מַעל הַפְרְכְּבָה‎ . Er ſprang vom Wagen 
ihm entgegen על הַמֶיְכְּבָה לְקרָאת1‎ 5D). ne- 
ber eine Mauer — שור‎ 973 (fig.) man ließ ſie 
uber die Klinge ſpringen 370 לְפִי‎ dn. 

Sprießen, ſ. Sproſſen. 

Spreu, die, מץ, קש‎ . 


2) Der Sprung eines 


auf ein Kleid 


,ו 
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Gebarerin, hg פָּעָה‎ ; zu Gott, O שוּע‎ 

יריע , Sie ſchreieu, von Kriegern,‏ . אֶלְהִים 

eg: .Der Waldeſel ſchreiet 527 & N · 
Schreien, das, שועָה‎ v N [עק.‎ . 
Schreg, eine ſchrege Linie 77 ⁰ P.. Er wählte 


Schreckensruf 


einen ſchregen Weg 80D 7072 בְּהַר‎ . 

Schreckbar, ſ. Schrecklich. 

Schreckgeſtalt, die, dye Non 

Schreckhaft, 9, ſ. Furchtſam. 

Schrecklich, אִים‎ (weibl.) N Schrecklich und 
furchtbar iſt es (das chaldäiſche Volk) N 917) N 
הוא‎ , Ein ſchreclicher Fluch 9p; כְלְלֶה‎ . 
Er hauet die Zweige ab mit ſchrecklicher Gewalt 
h N מִסֶעף‎ · 

Schreckniß, das oder die, ſ. Schrecken, der. 


Schrecken, Jemanden, החרד‎ H 592 Nya 
E', ſ. Erſchrecken. 

Schrecken, der, בְּעַתֶה‎ d 1. Ein 
Schrecken überfiel ihn y YS: NH. Schrecken 
und Furcht d) Nen. Schrecken iſt rings 
umher EY מֶגור‎ . Der Schrecken der Armen 
זו‎ ihre Aemuth -מַחְתָּת דלים רִישם‎ Ein Schrecken 
von Gott אלהים‎ Ph. Der Schrecken vor den 
Helden dz התִּית‎ . Er ſei euer Schrecken 
הוא מִעָרִצְבֶס‎ . Die Schrecken pg , o 
אִימות‎ FDF חַרְדות,. בְּעוּתִים,‎ Ich trage 
deine Schrecken JN DN. Der Schrecken 
fuhr mir in die Glieder נִבְהָלוּ עָצָמִי‎ 0 

Schreckensruf, der, de קול‎ e כל‎ . Wir 
vernahmen des Nachts einen Schreckensruf קול‎ 
חָרְדָה שָמַעְנוּ בַלַיְלָה‎ . 


הצרש 


Schriftausleger 


Schriſtausleger, der, קש‎ dd סְבְאָר‎ . 

Schriftgelehrte, der, dz SN Da 578 
278 . Eſra, der Schriftgelehrte Jg עורא‎ . 
Gewöhnlich wird ein Rabbiner, ein Talmudiſt 
mit dem Namen Schriftgelehrter bezeichnet, wel 
ches im Hebräiſchen nicht beſſer als mit תזרני,‎ 
חריף‎ ve „230 gegeben werden kann. 

Schriftlich antworten, Jemanden erz איש‎ Ny 
בְּכְתָם‎ . Ein ſchriftliches Zeugniß yy 27 7˙7⁷nt 

כְּרַבְרִי ספרי רקש Schriftmäßig,‏ 

Schriftſteller, der, ge (N עשֶה‎ . 

Schrei, der, er that einen, וַעקה‎ Pv , 

Schreibart, die poetiſche, 19 ."לשון‎ Seine 
Schreibart iſt kräftig rd = . 

Schreibgebühr, die, d .שכָר‎ 

Schreibmeiſter der, f Zoo אָשִים‎ 
rng מְלָאכֶת‎ . 

Schreiben, Einem einen Brief hy 2 כָּתב אנָּרֶת‎ 
איש‎ . In ein Buch, 25 „g עַל, אֶל‎ 25 
S2. Gehäſſig gegen Jemanden, 2 22 
שַנְאֶה על אִיש‎ . 

Schreiben, das, ich habe deln Schreiben erhalten 

. בא אָלִי Db‏ 7 

Schreiber, der, pd, plur. FY 

Schreibfeder, die, הספר‎ ddp 

Schreibfehler, 6 הפפר‎ DD DN). 

Schreibzeug, das, הספר‎ eg. 

Schreiten, Jyx - 

Schrein, der, מָלְפְחֶה‎ „2 
Lade. 

Schreien, DD השָמִע‎ pv) PY „Sie ſchreien 
DN Er ſchreiet bitterlich צרח‎ . Wie eine 


18 . 


Jap ., 1. 


Regiſter 
mehrerer Eigen- und geſchlechtsnamen. 


——⏑ — 


A | Eu 


Amalekiter, der, עמלקי‎ - Eufrat, der, 9 W A . 
Ammoniter, der, עמונִי‎ ; die, ſſey בְּנִי‎ - 
Ammoniterin, die, ,עַמזנית‎ plur. עמונ'ות‎ - 
Aſſtrien, d אשור. אָרֶץ‎ - 

Aſſirer, die, W - 

Acco (Ptolomäis), y (Kere). 

Arabien, 2 עָרֶב,‎ - , 
Arabiſche Pferde, 20 סוּסָי‎ - 

Araber, der, Z. „/ plur. ערביאים‎ N . 
Aramäa, d 

Aramäiſch ſprechen, אֶרְמִית‎ 27 0 
Aramüäer, der, , (weibl.) אֶרַמַיָה‎ ſ. Syrer. 


· בֶּכָלי בת 532 Babilon,‏ 

Babilonier, der, 522 ,איש‎ ſ. Chaldäer. 
Bethlehem, d בִּית‎ - 

Bethlehemit, der, 9920 בּית‎ - 


Galiläa, גָּלִיל, גְלִילָה‎ - 
Gomorra, עמרה‎ - 
: Grieche, der, ), plur. V/ d 7h 22 - 
ו‎ Griechenland dy N זי‎ - 
Idumäa, אֶדם ארץ אָדם‎ - 
Jemaeliter, die, אָנְשים ישְמְעָאלים‎ - D 
Jerael, 8 . 
Israelit, der, FN Israeliten dN בָנִי‎ Damaskus, דוּמָשָק‎ pp pv דנ‎ - 


Israelitin, die, WU Israelitinnen, 92 f 
„Nr H 

- הדו „ הינדן) Indien,‏ 

Indier, der, איש הדן‎ - Hebron, 52 קרית‎ Y 
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Palmira 


5 


Sabbäa, die Königin von — שָבָא‎ 29 

Sabbäer, die, x Die Sabbler fielen ein 5e. 
155. 

Samaria, שוסרון‎ - 

Samariter, der, S 

Sodom, 878. 

Sodomiter, die, סדם‎ p 

Sidon, (jetzt Said) R. 

Sidonier, der, „f, plur. DR. 

Sidonierin, die, e. 

Syrlſch ſchreiben, אַרְמִית‎ 29. 

Syrien, אֶרֶם‎ - 

Syrer, der, N, plur. DS 

Syrerin, die dug) &. 


E 


Ebräer, ſ. Hebräer. 

Egyptiſche Weiber, מצָרי1ת‎ Y 

Egypten, NN · 

Egypter, der, nd הַמִצרִי, איש‎ - Die Egypter 
הַמַצָרִים‎ - 

Egypterin, die, nd אֶשָה‎ - 

Edomiter, der, 8. Die Edomiter 8g בָּנִי‎ - 

Edomiterin, die, אֶשָה אָדמִית‎ . 

Aethiopien, כוש‎ N כוש,‎ - 

Aethiopier, der, d, plur. כושיים‎ . 

Aethiopierin, die, הָאֶשֶה הכושית‎ 


F 


Phönizien, ſ. Kanaan. 
9108 ּלָשֶת. אֶרֶץ פָּלַשתִים‎ 
Philiſter, der, הַפְּלְשְתִי‎ plur. drr), .פלשתיים‎ 


| 


Palmira, 7 ג‎ 


Hebrälſch 


Hebräiſch ſprechen, דּבַּר יְהוּדִית‎ - Die hebräiſche 
Sprache w opg לשון עַבֶר. לשון‎ eg HG. 

Hebräer, der, y, plur. On, עִכְרִים‎ SWS . 

Hebrüerin, die, zy ,עָבְרִית:‎ plur. YA 


T 


Tarteſſus, Stadt in Spanien, W 5 . 
Tigerſtrom, Tigris, der, o : 
Tirus, . 

Tirier, der, איש צרי‎ - 


ב 


Joppe, יפוא יפד‎ (nach Jaffa). 

Jordan, der, הירְדן‎ - 

Jude, Jüdin, Jüdiſch, ſ. das Wörterbuch. 
Judäa, יְהוּדָה‎ PN . 
Jeruſalem, r 


L 


Libanon, der, 1520 . 

Libier, die, לוָּבִים‎ - 

Lidier, die, לוד לוּדים‎ - 

Levit, der, g. Die Leviten 7g. 


M 


Moabiter, der, 38D, plur. iNN 
Moabiterin, die, מואָבִית‎ iN - 
Medien, מָדִי‎ - 

Medier, der, 19. Die Medier, 7 Wi - 
Meſopotamien, 9002 אָרֶם‎ - 

Memfis, 50 Ad 


N 


Nil, der, dr נחל, יאר‎ „e ee שחד.‎ - 


r 
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94137, pot) אָרֶץ‎ ved V M. K 
Perſien אָרֶץ פֶרֶם‎ d · 
Perſer, der, Darius, der — ed %. Die Chaldäa, dre PN ה‎ 
Perſer פָרֶם‎ = Chaldäiſch schreiben, T. 20 , 
Chaldaer, die, הבְּשדים‎ / 
7 aanaan, 55 ככען, ָרֶץ‎ 


Kanaaniter, der, ye; ve ,איש‎ plur. כַּנַעָנִים‎ - 


Zipern, Iz &. Die Einwohner 8? Kanaaniterin, die, אֶשה בְגְענית‎ 5 


, 


S 


תקונים והשמטות 


הצריכים לתקון ולהמנות ב שני החלקים הראשונים של אוצר 
השרשים. 


N‏ לך קורא יקר' כי באיזה מקומות הזכרתי את שם החכם 69988 על באור איזה מלות 
וְבאמת הוא לקחם D‏ השרשים לרד"ק, אשר באותה שעה בעת כתבי כזאת לא היה נכח 
פני, ובעבור זה עזבתי המקור הראשון ולא הזכרתיהו. 


1 : 
בחלק % בראש שרש אחז צ'ל (העתיד | בשרש ברז אצל שם ברזילי תחת ואשר אכל 


( 
בראש שרש א חר צ"ל (העתיד ( 
בשרש אכל בשמ'נ מאכלת Horn) h‏ ימָאָכַלֶת 
(Blutſauger)‏ 
בראש שרש אנ ש צ"ל (העתיד אָנוּש, Cg‏ 
בראש שרש HDR‏ צ"ל (העתיד „eg.‏ יוסיףי 
n‏ 
בשרש א ף אחר N: n d. eV JD‏ אַפַּיִם ששלי 
כ"ה „Geduld (vv‏ 
בראש שרש אפ ד במקום יָאָפוד צ"ל וְאָפד. 
בשרש א רם אחרי.שדה ארם קושע ייב י"ג) צריך 
להוסיף: ואולי הוא אחד עם פרן ארם, כי 
פ ד ן בלשון ערבי שדה (עיין ש' פַ ד. 
,| בעל תחת בעלת כִּשְפַיֶם עחופ ג' ד') צ"ל 
בעלת כְּשָפִים, וצריך להוסיף שם: בעל 
iy‏ (כמדבר ל'ג ל"ה) שם מקום yd‏ בני 


\ 
, | 'שראל (ראה שם גור בעל). 


וכו' צ'ל ואשר אכל בנו כמהם תחתיו על 
שלחן n‏ 

„ ובב, צריך להוסיף: בּעל Df‏ (ראה 
בעל). 

. חבה שת" לאהבה, צ"ל: שת'ז לקרב 
ולב. 

,| חזה. במקוםתָזֶיון, צ"ל: הִזֶיוְן: ובסמיכות 
m‏ 

% דף 162 עמוד בי שורה אחרונה נפלו 
במכבש הדפוס איזה אותיות , ותחת - 
--וא e‏ צ"ל: ובסה"ר הוא תא"הש. 

.| חלק. תחת חָלְקִיםי צ'ל: חַלְקִים: 

. חנן בסוף מחלקת n‏ צריך להופיף: 

ומזה : (חין ערכו (איוב (v‏ כמו חן. > 

חסה, במחלקת חְפוּת, צ"ל: n‏ 


bn ,‏ , בשם חַסֶר, צ'ל: כי n‏ ובוא " 


(טשלו כ"ח כ"ב). 
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' בשרש ח שב. אחר שם ד" חֶשָפּן, צריך להוסיף: 


ונטצא חָשָבּון, שע'פ לעיר הממלכה לאדום 
-(במדבר כ"א כ'ו), ואחרי כן כבשוה וירשוה 
שבטי נד וראובן (יהושע e‏ היתה 
העיר הזאת זמן מה לנחלת מואב. 
בראש שרש ילל, צ'ל: vy‏ בקל חסר. ובהפעיל 
ְהִילִיל או h‏ 
ירה באו שמות הערים ירואל dor‏ 
שלא במקומם לפני הנפעל, וצריך להסיעם 
ולהציבם בסוף מחלקת הוּרָה בשרש ירה 
הניל. ְּ 
. כהה במלת תאר הפעל כּה, צריך להוסיף 
בסוף: ועם בית היחס: ויאמר oz‏ וזה 
אמר בכה (מ"א כ"ב כ') Und es ſprach der‏ 
„Eine Dieſes, der Andere ſprach Jenes‏ 


בשרש 


אחר שרש כ ו ר, צריך להוסיף : ונמצא כּוּר y‏ 
שם עיר בנחלת שבט שמעון (ש"א לי ל'), 
ובמקומות אחרים הושע Y‏ "מ ו', 
ובד"הי אי ד' ל"ב, וי ט"ד) עָשָן לבר. 

בראש שרש מלל, צ"ל: בתקון: מָלל העתיד בבנין 
נפעל וכו". 

בשרש מעך בשע"פ מִעְכה. צריך להוסיף: ג) dw‏ 

d‏ אכיש מלך גת (ט"א ב' ל"ט): חנן בן 

מַעָכֶה (ד'הי א' י"א מ'ג) : שפטיהו בן מַעַכֶה 

(שם כ"ו o'‏ שם אשת ירבעם מִעָכָה בת 
אבשלום (ט"א ט"ו ב', ובטקום שם זה בד"הי 

ב' י"ג גי מיכיהו). גם , אבשלום מִעְכֶה 

(ש"ב ג' ג'). 

h‏ צריך להיות בסוף ש"הת מָרְק: 

ּמְרַק (הכתיב וּפְרַק) פנולים כליהם v‏ 

ס"ה ד'). 

בסוף הקל משרש ם ש ה. יש להוסיף: משָה vy‏ 
(ישעיה ס'ג "א) כמו מוציא עמו (ראה להלן 
משה שעפ). 


בחלק ב' בשוש גשר. בשם פשור. צ'ל 
בסוף השרש: וכן בערבי מִנְשָרְא,ובתלמוד 
וכן בארמית שם כָסְרִיִם וכו'. 
.| נתך, צ'ל: ניִתְכוּ כמים וכוי. 
פר ס, אחרי המלות סְרִיסִי פרעה וכו', 
צריך להוסיף: לפוטיפר חריס פרעד; 


בשרש 


" 


בסוף השב מצפה, (כשוש צפה 


(בראשית ל"ז ל"ו), d‏ בשרשים ew‏ 1 
סרס כתב. כי פוטיפר סריס פרעה היה צ 
סריס בצים ולא סריס הניד, לפיכך ann‏ 
לו אשה. ויש סריס. שענינו שר y‏ 
v‏ סריסים בהיכל מלך בבל נישעיה ליט 
. וכן תרגם יונתן ויהון רברבין. וכן 
תרנם אונקלוס פוטיפר סריס פרעה וכו" 
Y‏ תחת עגור קרא עגור 

ערה. בש"ת * 107 להיות: עד בחירק. - 
עול, בשת"ו עול, צריך להוסיף: ובסמן 
הרבים d d‏ : ישלחו כצאן dog‏ 
(איוב כזא "א), Ihre junge de dz‏ 
Frevlerbrut‏ 

. יש להוסיף: ומלבד שם הזוגי בין 
הְעִרְבְּים. נמצא במיסדי התפלת סה'ר: 
*המעריב Di‏ 

פרה, בסוף שת'ז פְּרִי, יש להופיף : 
ובדברי קדמונינו Da‏ הרבים ' 
„Fruchtgattungen „Früchte‏ 

e‏ עש. צריך להוסיף: ונמצא פַּרְעַש 
שע"ם (עזרא ב' ג', חי ג', ונחמיה ג' כ"ה). 
צדק. לפני שע'פ ph‏ צריך למחוק 
אותיות הרשום צר. 

צל, בשם ד'"ו צָל שורה ח' מן סוף העמוד 
במקום: על עמור וצר אחר, % : על צד 
אחד. בשני עמודים. 

צער. יש להוסיף N:‏ בדברי המחברים 
כמו כאב ומגנת לב. ואולי יַצַעָרוּ (כאיוב 
"ד . x‏ הפעל מן השם M‏ 

ראוי לבוא 
ביתר באור. ויש ש'פ מִצְפָּה א) שם vy‏ 
בנלעד (שופטים י' י"ז, "א "א), ומקור השם 
vr‏ 
בנחלת בנימין, מקום שס התאספו לפעמים 
פנות העם (יהושע י"ח כ"ו, שיא ז' ה') והמלך 
אכא בנה מצור לעיר הזאת e vn‏ 
קרה, בשם המקרה קרְחָה. צ"ל: ובאל"ף 
תחת ה"א: והקריחו אליך ,ְרְחָא (יחזקאל 
כ"ו ליא). 

קרע בסוף. צריך להוסיף: ובתלמוד 
"הִרְיעָה למת (ע"ט קְרִיאֶת). 


הזה נזכר ex)‏ ל"א (v'‏ 


ל 4% 1 דבו כ" 
dd 6‏ (בראשית ט"ו 0 * | 
p‏ יש 7 155 שם עיר בטוף שרש שוףי , יש להוסיף: W d D‏ 
בנחלת. שבט דן הקרובה לים (יהושע שע'פ (כטדנר כ"ו ל"ט). - ö‏ 
"מ 5 1 בשרש ת ל ל, אחר „h e‏ צריך להוסיף: n‏ . 
דש ש ד ר.. יבוא: ee‏ שע'פ en‏ אָבִיב, פלך בארם נהרים על נהר כבר > 
א U In‏ 0 * ו (יחזקאל ג' ט"ו). תָל חִרְשָא (עזרא ב' ג"ט) 
ורש שו ב, dae:‏ שע'פ לבן שעיר מל' חרְש. חִדְשֶה מקום בבבל, שמות 
4 . (בראשית. ל"ו כ'), ועוד שע"פ (ד"הי בי ני) המקומות הנצמדים אל שם תל רבים dn‏ 
8 6 | שובק - hen‏ כ'ה+ כמו yy‏ באשור וארם וסוריא, והחכם Burckhardt‏ 
| אהד ה טק שו ח, יש להוסוף: שומ שע'פ בן | .= יעיד כי אצל המקומות האלה נמצא כמעט 
e Den‏ כ"ה ב'), גם הוא שם אוטה תמיד תל נשא ורם או מצודה במלאכת 
ומוה: בלדד ede on no weg‏ מחשבת eisen nach Syrien 1.288 fi)‏ 
.8 
מה"ל, 


e ziebe . 0 en ה‎ 
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